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Lexik des Enzischen/Ents Lexik

Repräsentative Auswahl diverser Quellen / Representative selection of various sources

Michael Katzschmann

(15.02.10)

Seit der ersten Version der Lexik ist einige Zeit verstrichen. Die Übersetzungen haben sich
vermehrt und teilweise geändert. Sind aber leider noch nicht perfekt. Die Auswahl umfasst fast
27.400 von z.Zt. über 50.000 Einträgen. Angesichts dieser Zahlen und dem Umstand, dass dies
ein Freizeitunternehmen ist, sind einige Lücken und Fehler nachzusehen. Sie sollen jedoch so
schnell wie möglich ausgebessert werden. Das betrifft auch die mangelhafte Standardisierung
der Übersetzung, in deren Folge z.Zt. noch viele Dubletten vorhanden sind.

Dennoch lohnt sich m.E. eine „Neuedition“. Auf die original (kyrillische) Schreibweise wird
hier verzichtet. Dafür wurde sofern vorhanden die russische Übersetzung beigefügt. Die
englische Übersetzung steckt noch in den Anfängen und wird wahrscheinlich in der nächste
Version erscheinen.

Die SoBo-Belege entstammen einschließlich der Fehler der Netzversion. Die
Labanauskasbelege mussten manuell eingegeben werden. Sie haben deshalb eine (noch) höhere
Fehleranfälligkeit. Die Quellen sollten auch schon wegen der Übersetzungskonrolle
unbedingt herangezogen werden! Dabei ist zu berücksichtigen, dass bereits zahlreiche
Korrekturen in allen Quellen vorgenommen wurden.

Die Sortierweise hat sich wieder einmal versuchsweise geändert. Ist aber nach wie vor nicht
perfekt, was aber auch nicht als primäre Aufgabe angesehen wurde. Die Grapheme e, é und è,
sowie o, ¢ und u wurden in einer Grundsortierung zusammengefasst. Danach folgt man am
besten dem „Konsonantengerüst“. Dadurch sollen häufige bzw. idiolektale Schreibvarianten
relativiert werden! Letzter Sortierfaktor war der Informant und der Sammler.

Diese werden in der zweiten Spalte angegeben, wodurch auch der Dialekt deutlich wird. Die
wiederholung in der Quellenangabe ist redundant. Die Buchstaben geben den Dialekt an (Bay =
Großbuchstabe, Maddu = Kleinbuchstabe). Die Sammler sind numeriert.

Auf einge generelle Trennung der Lexik nach Dialekten wurde zunächst verzichtet. Ein
großer Teil der Belege zeigt kaum Differenzen. Zur Zitierung genüg die Quellenangabe bis zum
Bindestrich auschließlich, allerdings unter Berücksichtung des Dialekts natürlich.

Genaueres auch hinsichtlich der Notation, anderer Erläuterungen und Schrullen siehe:

http://www.nganasanica.de/enz_sources.pdf
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Times passed since the publication of the first version of the lexical material of Enets. The
translations grew and were changed somewhat. But they are far from perfect jet. The selection
contains 27.400 of more than 50.000 entries at the moment. In view of these numbers and the
fact, that this is a free time job, some gaps and mistakes should be forgiven. Anyway they shall
be amended as soon as possible. This concerns the defective standardizing of the translation,
causing many doublets as well.

Nevertheless a „newedition“ seems to be worthwhile. But this time the original cyrillic
writing has been omitted. As compensation the original Russian translation was added if
existing. The planed English translation is still at the outset and will be handed in later.

The SoBo examples have been descended from the net version, including their mistakes.
Labanauskas' material had to be typed manually. It therefore contains a higher percentage of
mistakes. So the sources should be regarded in any case! This considering or just because of
several correctures in all texts.

The indexing has been changed tentatively. Perfectivity was not aimed in this case eather.
First of all the graphemes e, é and è, as well as o, ¢ and  u have been unified to one phonem for
each set. Secondly the sorting follows the consonantal skeleton. Thus the frequent or idiolectal
variants shall be relativized. Last criterium was the informant and informer/collector.

These are quoted in the second column. It containes the dialect (Bay = capital letter, Maddu
= small letter) and the counted (numbered) collector. So the explicite notation of the dialect is
actually redundant.

A general separation of the lexik of the Enets dialects was disclaimed. There are no greater
or important differences in the material at all. For citation the declation of source till the hyphen
exclusively is sufficient. Just the dialect should be regarded.

More detailed information concerning the notations, the explanations or just my quirks see:

http://www.nganasanica.de/enz_sources.pdf
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Lexik

Lexik IS Übersetzung <Quelle>

a A1 ‚aber‘ <S:9,43-475.b=A1>

a A2 ‚aber‘ <S:23,31-1591.b=A2>

a A9 ‚ESSE‘ <L:1:78-4.b=A9>

a B1 ‚aber‘ <S:11,6-577.b=B1>

a D1 ‚ESSE‘ <S:17,30-1325.b=D1>

a F1 ‚aber‘ <S:71,29-3549.b=F1>

a G1 ‚aber‘ <S:39,18-2113.b=G1>

a O4 ‚aber‘ <S:38,33-2086.b=O4>

a P5 ‚ESSE‘ <S:69,12-3452.b=P5>

a d9 ‚ESSE‘ <L:8:116-165.m=d9>

a f9 ‚ESSE‘ <L:7:110-4.m=f9>

a g9 ‚ESSE‘ <S:89,13-4357.m=g9>

a" d9 ‚ESSE‘ <S:84,22-4126.m=d9>

a" d9 ‚ESSE CN-‘ <S:84,93-4200.m=d9>

a" A9 ‚ESSE‘ <L:1:78-30.b=A9>

a" F9 ‚ESSE‘ <L:4:100-639.b=F9>

a" O9 ‚ESSE‘ <L:6:108-837.b=O9>

a" S3 ‚ESSE‘ <L:14:139-887.b=S3>

a" d9 ‚ESSE‘ <L:8:117-186.m=d9>

a" d9 ‚ESSE CN‘ <S:84,101-4209.m=d9>

a" f9 ‚ESSE‘ <L:7:110-5.m=f9>

ača A1 ‚Vater (Vok)‘ <S:1,61-62.b=A1>

ača A3 ‚Vater (Vok)‘ <S:7,18-300.b=A3>

ača A9 ‚Vater (Vok)‘ <L:1:84-388.b=A9>

ača ‚Vater / papa VOK‘ <W:14|239-76.l>

ača' P5 ‚Vater (Vok)‘ <S:70,11-3474.b=P5>

ačaada G1 ‚Vater (Vok)‘ <S:62,2-3199.b=G1>

ačaaδa G1 ‚Vater (Vok)‘ <S:62,2-3199.b=G1>

ačuδoči d9 ‚ESSE (?)‘ <L:8:118-267.m=d9>

ačuoδi d9 ‚ESSE‘ <S:84,66-4172.m=d9>

aba A2 ‚Schwester‘ <S:12,229-838.b=A2>

aba C2 ‚Schwester‘ <S:13,99-1049.b=C2>

aba G1 ‚Rebhuhn‘ <S:43,8-2283.b=G1>

aba N1 ‚Rebhuhn‘ <S:58,2-2978.b=N1>

aba P5 ‚Rebhuhn‘ <S:70,0-3463.b=P5>

aba c1 ‚ESSE (?)‘ <S:83,12-4056.m=c1>

aba d9 ‚ESSE (?)‘ <S:84,30-4134.m=d9>

aba d9 ‚Rebhuhn‘ <L:8:116-168.m=d9>

aba f9 ‚ESSE‘ <L:9:125-577.m=f9>

aba f9 ‚Schwester‘ <L:12:136-767.m=f9>

aba g9 ‚ESSE‘ <S:90,6a-4390.m=g9>

aba ‚Rebhuhn (Tier / Vogel) / kuropatka‘ <W:12|211-1.l>

aba ‚Rebhuhn (Tier / Vogel)‘ <W:77|-1893.s>

abaN I1 ‚Rebhuhn‘ <S:28,11-1833.b=I1>

abaN ‚Rebhuhn (Tier / Vogel)‘ <W:81|-2030.s>

aba" d9 ‚Rebhuhn‘ <S:84,53-4159.m=d9>

aba" d9 ‚Rebhuhn‘ <L:8:118-248.m=d9>

aba" f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:111-88.m=f9>

aba' d9 ‚Rebhuhn‘ <S:84,58-4164.m=d9>

abaa ‚Schwester, ältere / Tante (jg. Schwester d. Vaters oder d. Mut / sestra,
starwaá / tëtá (mladwaá sestra otqa ili materi)‘ <W:12|276/290-2.l>

abaada ‚Schwester, ält.‘ <T:217-294.s>
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abaań ‚Schwester, ält.‘ <T:041-509.l>

abaań ‚Schwester, ält.‘ <T:217-295.s>

abaań ‚Schwester, ältere / Tante (jg. Schwester d. Vaters oder d. Mut‘ <W:|274-

4604.s>

abaarat' ‚Schwester‘ <T:066-90.s>

abad P5 ‚Rebhuhn‘ <S:70,38-3501.b=P5>

abada I1 ‚Rebhuhn‘ <S:28,10-1832.b=I1>

abada N1 ‚Rebhuhn‘ <S:58,5-2981.b=N1>

abada P5 ‚Rebhuhn‘ <S:70,31-3494.b=P5>

abada ‚Schwester, ältere / Tante (jg. Schwester d. Vaters oder d. Mut‘ <W:108|-

2791.s>

abahario" f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:110-36.m=f9>

abahito f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:111-95.m=f9>

abahuda C2 ‚Schwester, ält.‘ <S:13,149-1100.b=C2>

abaj T1 ‚Schwester d. Vaters (zweiten Grades)‘ <S:76,12-3770.b=T1>

abaku A6 ‚Schwester‘ <S:64,4-3213.b=A6>

abaku P5 ‚Rebhuhn‘ <S:70,16-3479.b=P5>

abakuN A1 ‚Rebhuhn‘ <S:5,3-208.b=A1>

abakuda P5 ‚Rebhuhn‘ <S:70,30-3493.b=P5>

abakudu f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:111-97.m=f9>

abakuna" f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:111-102.m=f9>

abakuδu f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:111-99.m=f9>

abamahoδ f9 ‚Awam(-)‘ <S:88,10-4313.m=f9>

abamahoδo f9 ‚Awam(-)‘ <L:11:134-700.m=f9>

abario" f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:111-96.m=f9>

abarèδa b1 ‚umarmen‘ <S:82,56-4038.m=b1>

abaro f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:112-149.m=f9>

abaruN A2 ‚Rebhuhn‘ <S:15,56-1257.b=A2>

ābaδa" ‚Rebhüner jagen‘ <T:032-479.l>

abaδoda d9 ‚Rehbuhn‘ <L:8:116-168.m=d9>

abaδodda d9 ‚Rehbuhn‘ <S:84,12-4115.m=d9>

abaδoro d9 ‚Rebhuhn‘ <S:84,11-4114.m=d9>

abaδoro d9 ‚Rehbuhn‘ <L:8:116-167.m=d9>

abi b1 ‚ESSE‘ <S:82,52-4034.m=b1>

abi c1 ‚ESSE‘ <S:97,1-4556.m=c1>

abi d1 ‚ESSE‘ <S:91,16-4430.m=d1>

abi d9 ‚ESSE‘ <L:8:118-247.m=d9>

abi e1 ‚ESSE‘ <S:85,39-4251.m=e1>

abi f9 ‚--‘ <L:11:133-690.m=f9>

abi f9 ‚ESSE‘ <L:7:111-85.m=f9>

abi g9 ‚ESSE‘ <S:89,1-4345.m=g9>

abi h1 ‚ESSE‘ <S:98,2-4578.m=h1>

abi i1 ‚ESSE‘ <S:99,15-4646.m=i1>

ābi f9 ‚ESSE‘ <L:9:123-419.m=f9>

abi" d9 ‚ESSE‘ <S:84,58-4164.m=d9>

abi" F9 ‚ESSE‘ <L:5:104-707.b=F9>

abi" d9 ‚ESSE‘ <L:8:118-258.m=d9>

abi" f9 ‚ESSE‘ <L:7:112-148.m=f9>

ābi" f9 ‚ESSE‘ <L:9:123-405.m=f9>

abihi' ‚ESSE‘ <T:066-92.s>

abińu" f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:111-87.m=f9>

abiši i1 ‚ESSE‘ <S:99,2-4633.m=i1>

abra G1 ‚umarmen / streicheln‘ <S:44,173-2483.b=G1>

abra ‚umarmen / umfassen / umfassen (?)‘ <W:12|-4.s>
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abra(š) ‚umarmen / umfassen / umfassen (?) / obnátí / obnátísá‘ <W:12|229-3.l>

abragu(š) ‚umarmen / umfassen / obnimatí‘ <W:12|229-6.l>

abraguo ‚umarmen / umfassen‘ <W:12|-7.s>

abrèjhiN ‚umarmen, s.‘ <W:12|-5.s>

abèj O4 ‚Exkl.‘ <S:38,24-2077.b=O4>

abu I1 ‚Rehbuhn‘ <S:28,1-1822.b=I1>

abuN I1 ‚Rebhuhn‘ <S:28,0-1821.b=I1>

abuN I1 ‚Rehbuhn‘ <S:29,3-1839.b=I1>

abu" f9 ‚ESSE‘ <L:9:122-334.m=f9>

abuńi f9 ‚ESSE‘ <L:12:136-773.m=f9>

abuńi' f9 ‚ESSE‘ <S:102,37-4749.m=f9>

abori f9 ‚Kopf‘ <S:102,22-4734.m=f9>

aburi d1 ‚Kopf‘ <S:91,28-4442.m=d1>

aburi h1 ‚Kopf‘ <S:98,20-4596.m=h1>

aburida f9 ‚Kopf‘ <L:9:123-406.m=f9>

aburida h1 ‚Kopf‘ <S:98,17-4593.m=h1>

aburido f9 ‚Kopf‘ <L:9:122-344.m=f9>

aburihota e1 ‚Kopf‘ <S:85,41-4253.m=e1>

aborihoδo f9 ‚Kopf‘ <S:102,24-4736.m=f9>

aburihoδo f9 ‚Kopf‘ <L:12:136-758.m=f9>

aborihoδodda f9 ‚Kopf‘ <S:88,30-4333.m=f9>

aburihoδoda f9 ‚Kopf‘ <L:11:134-724.m=f9>

aburij f9 ‚Kopf‘ <L:9:124-508.m=f9>

aburirioda h1 ‚Kopf‘ <S:98,16-4592.m=h1>

aburiδa f9 ‚Kopf‘ <L:9:124-506.m=f9>

abuta f9 ‚ESSE‘ <L:7:111-106.m=f9>

abuta f9 ‚ESSE (?)‘ <S:88,4-4307.m=f9>

abuta f9 ‚Frau / Schwester, gr. (?)‘ <L:7:110-11.m=f9>

abuto d9 ‚ESSE‘ <L:8:118-263.m=d9>

abuto f9 ‚ESSE‘ <L:9:126-593.m=f9>

abutu d9 ‚ESSE‘ <L:8:119-307.m=d9>

abutu f9 ‚ESSE‘ <L:10:132-680.m=f9>

abutu' d9 ‚ESSE (?)‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

abutu' d9 ‚ESSE (?)‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

abuδa d9 ‚Rebhuhn‘ <L:8:118-260.m=d9>

abuδu f9 ‚Rebhuhn‘ <L:7:111-91.m=f9>

abou C2 ‚Schwesterchen (Vok)‘ <S:13,85-1035.b=C2>

ad A2 ‚setzen, s. CN‘ <S:12,45-654.b=A2>

adC A2 ‚setzen, s. CN-‘ <S:23,44-1605.b=A2>

ad A2 ‚setzen, s.‘ <S:12,41-650.b=A2>

ad" A9 ‚setzen, s. CN-‘ <L:3:96-568.b=A9>

adčiN ‚Bank / Stuhl / Sitz (Werkzeug)‘ <W:13|-27.s>

adči [adči'] ‚Bank / Stuhl / Sitz (Werkzeug) / skamejka / stul‘ <W:13|277/286-38.l>

adahada d9 ‚sitzen‘ <L:8:118-234.m=d9>

adahada f9 ‚sitzen‘ <L:7:110-16.m=f9>

adahadda A9 ‚sitzen‘ <L:3:96-569.b=A9>

adahadda f9 ‚sitzen (?)‘ <S:88,40-4343.m=f9>

adbiδ A1 ‚setzen, s.‘ <S:1,3-4.b=A1>

adbiδ C2 ‚setzen, s.‘ <S:51,26-2794.b=C2>

adbiδN A1 ‚setzen, s.‘ <S:9,5-437.b=A1>

adbuńN C2 ‚sitzen‘ <S:13,111-1061.b=C2>

adgiδ A9 ‚sitzen‘ <L:1:81-218.b=A9>

adgu(š) ‚hinsetzen, s. / saditísá‘ <W:13|272-26.l>

adgujδN ‚hinsetzen, s.‘ <W:13|-27.s>

adhoδ A2 ‚sitzen‘ <S:23,45-1606.b=A2>
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adi A2 ‚sitzen‘ <S:8,10-325.b=A2>

adi A9 ‚sitzen‘ <L:1:78-12.b=A9>

adi C2 ‚sitzen‘ <S:13,52-1002.b=C2>

adi F4 ‚sitzen‘ <S:22,69-1554.b=F4>

adi G1 ‚sitzen‘ <S:24,46-1667.b=G1>

adi I1 ‚sitzen‘ <S:29,6-1842.b=I1>

adi O9 ‚sitzen‘ <L:6:108-833.b=O9>

adi c1 ‚setzen, s.‘ <S:83,13-4057.m=c1>

adi ‚sitzen‘ <W:13|276-29.s>

adiC F1 ‚sitzen‘ <S:54,10-2898.b=F1>

adi" F4 ‚sitzen‘ <S:22,68-1553.b=F4>

adi" ‚sitzen‘ <T:066-93.s>

adi" A9 ‚sitzen CN‘ <L:1:80-146.b=A9>

adi' F1 ‚sitzen CN‘ <S:71,1-3521.b=F1>

adi(š) ‚sitzen / sidetí (nahoditísá v sidáqem poluxenii) / sidetí (bytí;
nahoditísá)‘ <W:13|276-28.l>

adibi ‚sitzen‘ <T:027-32.s>

adibi F1 ‚setzen, s.‘ <S:75,3-3724.b=F1>

adibi G1 ‚setzen, s.‘ <S:42,22-2203.b=G1>

adibi I1 ‚sitzen‘ <S:49,8-2664.b=I1>

adibi a1 ‚setzen, s.‘ <S:81,4-3938.m=a1>

adibuta P5 ‚sitzen‘ <S:70,51-3514.b=P5>

adid F1 ‚sitzen CN (Fut.?)‘ <S:71,11-3531.b=F1>

adida ‚Sitzender‘ <T:317-820.l>

adida A2 ‚Sitzender‘ <S:8,102-416.b=A2>

adida A9 ‚Sitzender‘ <L:1:80-152.b=A9>

adida C2 ‚Sitzender‘ <S:13,121-1071.b=C2>

adidahiN C2 ‚Sitzender‘ <S:60,58-3113.b=C2>

adihiN C2 ‚sitzen‘ <S:13,4-952.b=C2>

adihiN F1 ‚sitzen‘ <S:54,9-2897.b=F1>

adihiN G1 ‚sitzen‘ <S:50,45-2744.b=G1>

adihi' A3 ‚sitzen‘ <S:4,19-193.b=A3>

adihi' ‚sitzen‘ <T:133-205.s>

adiruš A9 ‚sitzen‘ <L:1:78-35.b=A9>

adiš ‚sitzen‘ <T:022-459.l>

adiš A2 ‚setzen, s.‘ <S:15,67-1268.b=A2>

adiš A2 ‚sitzen‘ <S:12,228-837.b=A2>

adiš A9 ‚sitzen‘ <L:1:81-201.b=A9>

adiδ A1 ‚sitzen‘ <S:1,4-5.b=A1>

adiδ D1 ‚sitzen‘ <S:17,34-1329.b=D1>

adiδ P5 ‚sitzen‘ <S:69,6-3446.b=P5>

adiδN G1 ‚sitzen‘ <S:66,43-3313.b=G1>

adiδN ‚sitzen‘ <W:|276-4615.s>

adiδa ‚sitzend‘ <T:292-423.s>

adiδa C2 ‚sitzender‘ <S:16,11-1289.b=C2>

adiδahań G1 ‚Sitzen‘ <S:66,47-3317.b=G1>

adiè ‚sitzend‘ <T:285-406.s>

adiubi G1 ‚sitzen‘ <S:42,75-2256.b=G1>

adres ‚Adresse / adres RL‘ <W:|164-4146.l>

adta R1 ‚setzen, jm.‘ <S:65,28-3251.b=R1>

adta c1 ‚setzen (?)‘ <S:95,2-4507.m=c1>

adta ‚setzen (jm.) / Platz anbieten, jm. e.‘ <W:13|-31.s>

adta(š) ‚setzen (jm.) / Platz anbieten, jm. e. / posadití‘ <W:13|251-30.l>

adtaaδa A2 ‚setzen, s.‘ <S:12,129-738.b=A2>

adtadaδo d1 ‚aufstellen / stechen (Torf)‘ <S:93,1-4465.m=d1>
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adtagu(š) ‚setzen (jm.) / Platz anbieten, jm. e. / saxatí‘ <W:13|272-32.l>

adtaguo ‚setzen (jm.) / Platz anbieten, jm. e. / matí saxaet rebënka v lúlíku‘
<W:13|-33.l>

adtama ‚Sitz (Werkzeug) / posadka‘ <W:13|251-34.l>

adtama ‚Sitz (Werkzeug)‘ <W:13|-35.s>

adtamaN ‚Sitz (Werkzeug)‘ <W:|251-4498.s>

adtuč C2 ‚sitzen‘ <S:13,112-1062.b=C2>

adi•j D1 ‚setzen, s.‘ <S:17,30-1325.b=D1>

adi•j' P5 ‚setzen, s.‘ <S:70,22-3485.b=P5>

adi•ń G1 ‚setzen, s.‘ <S:66,20-3290.b=G1>

adi•na" G1 ‚setzen, s.‘ <S:66,79-3349.b=G1>

adi•δ A1 ‚setzen, s.‘ <S:2,39-147.b=A1>

adi•δ D1 ‚setzen, s.‘ <S:17,31-1326.b=D1>

adi•δ G1 ‚setzen, s.‘ <S:42,56-2237.b=G1>

ad'ua d1 ‚Kufe‘ <S:94,9-4500.m=d1>

ad'e O9 ‚sitzen‘ <L:6:109-864.b=O9>

adè ‚Njelma (Lachsart / weißer Lachs)‘ <T:074-113.s>

adè G1 ‚Njelma (Lachsart / weißer Lachs)‘ <S:50,11-2710.b=G1>

adè [adè'] ‚Lachs (Tier / Fisch) / nelíma‘ <W:13|225-39.l>

adè' G1 ‚Njelma‘ <S:50,20-2719.b=G1>

adèbač F1 ‚sitzen‘ <S:54,13-2901.b=F1>

ad'eda A9 ‚Sitzen‘ <L:3:96-522.b=A9>

adèda A2 ‚Unterlage / Sitzkissen‘ <S:12,281-890.b=A2>

adèda C2 ‚Sitzender‘ <S:13,118-1068.b=C2>

adèdo" f9 ‚--‘ <L:11:134-706.m=f9>

addèdo? f9 ‚setzen, s.‘ <S:88,16-4319.m=f9>

adèhi' ‚sitzen‘ <T:245-338.s>

adèho f9 ‚--‘ <L:9:122-331.m=f9>

addèj A9 ‚Sitzender‘ <L:3:95-505.b=A9>

adèr C2 ‚Sitz‘ <S:13,122-1072.b=C2>

adèδ A9 ‚--‘ <L:1:79-101.b=A9>

adèδ D1 ‚setzen, s.‘ <S:14,13-1169.b=D1>

adèδ F9 ‚--‘ <L:5:105-824.b=F9>

adèδ J1 ‚setzen, s.‘ <S:32,15-1944.b=J1>

adèδ' ‚setzen, s.‘ <T:090-535.s>

adèδ' ‚sitzen‘ <T:104-558.l>

adèδa d1 ‚setzen, s.‘ <S:96,15-4548.m=d1>

adèδo b1 ‚sitzen‘ <S:82,24-4006.m=b1>

adèδo f9 ‚sitzen‘ <L:7:111-92.m=f9>

adèδo' f9 ‚sitzen‘ <S:88,13-4316.m=f9>

adèδo' g9 ‚sitzen‘ <S:89,19-4364.m=g9>

adèδuč F1 ‚sitzen‘ <S:54,7-2895.b=F1>

ado d1 ‚ESSE‘ <S:91,15-4429.m=d1>

adu A2 ‚sitzen‘ <S:12,42-651.b=A2>

adu G1 ‚(?)‘ <S:53,22-2880.b=G1>

adu d1 ‚sitzen‘ <S:93,2-4466.m=d1>

adu e1 ‚sitzen‘ <S:85,31-4243.m=e1>

adu' A2 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:12,49-658.b=A2>

adu' B3 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:72,1-3626.b=B3>

adu' i1 ‚sitzen‘ <S:99,31-4661.m=i1>

adu(š) ‚hinsetzen, s. / setzen, s.‘ <W:51|246-1104.s>

adu(š) ‚hinsetzen, s. / setzen, s. / sestí (prinátí sidáqee poloxenie, vojti v
transport)‘ <W:13|276-36.l>

addua f9 ‚sitzen‘ <S:88,28-4331.m=f9>
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addua i1 ‚sitzen‘ <S:99,28-4658.m=i1>

adua f9 ‚sitzen‘ <L:7:111-58.m=f9>

adua" f9 ‚sitzen‘ <L:7:110-41.m=f9>

aduaba e1 ‚setzen, s.‘ <S:86,19-4275.m=e1>

aduaδo c1 ‚sitzen‘ <S:97,5-4560.m=c1>

aduaδo f9 ‚sitzen‘ <L:12:136-739.m=f9>

aduaδo' f9 ‚sitzen‘ <S:102,7-4719.m=f9>

adobiδ F9 ‚setzen, s.‘ <L:5:105-817.b=F9>

adudC A2 ‚sitzen CN-‘ <S:23,11-1571.b=A2>

aduda G1 ‚sitzend‘ <S:53,4-2862.b=G1>

adojδ F9 ‚setzen, s.‘ <L:5:105-790.b=F9>

adujδ A2 ‚setzen, s.‘ <S:8,71-385.b=A2>

adujδ C2 ‚setzen, s.‘ <S:13,70-1020.b=C2>

adujδ G1 ‚setzen, s.‘ <S:44,105-2414.b=G1>

adujδ I1 ‚setzen, s.‘ <S:49,27-2683.b=I1>

adujδN A2 ‚setzen, s.‘ <S:12,287-896.b=A2>

adujδN C2 ‚setzen, s.‘ <S:13,119-1069.b=C2>

adujδN ‚hinsetzen, s. / setzen, s.‘ <W:13|-37.s>

adôjδ' ‚setzen, s.‘ <T:027-33.s>

adujδiN A2 ‚setzen, s.‘ <S:12,187-796.b=A2>

adulaδa A6 ‚setzen (?)‘ <S:64,13-3222.b=A6>

aduń A2 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:12,51-660.b=A2>

aduń A2 ‚sitzen‘ <S:12,44-653.b=A2>

aduń C2 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:13,12-960.b=C2>

adur A2 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:12,48-657.b=A2>

adosèo c1 ‚Fundament‘ <S:95,2-4508.m=c1>

adota i1 ‚setzen (jm.)‘ <S:99,30-4660.m=i1>

aduδ A2 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:12,43-652.b=A2>

aduδ A2 ‚setzen, s.‘ <S:12,205-814.b=A2>

aduδ C2 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:13,11-959.b=C2>

aduδ C2 ‚setzen, s.‘ <S:13,69-1019.b=C2>

aduδ G1 ‚setzen, s.‘ <S:44,207-2516.b=G1>

aduδa A2 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:12,46-655.b=A2>

aduδa G1 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:53,20-2878.b=G1>

aduδoj G1 ‚Laus (?)‘ <S:44,206-2515.b=G1>

aduδuj G1 ‚Laus‘ <S:44,133-2442.b=G1>

aduδuj G1 ‚Laus (?)‘ <S:44,61-2370.b=G1>

aduè a1 ‚sitzen‘ <S:81,13-3947.m=a1>

aduè d1 ‚sitzen‘ <S:96,16-4549.m=d1>

aduè f9 ‚sitzen‘ <L:7:110-21.m=f9>

aduuń A2 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:12,51-660.b=A2>

aduña P5 ‚setzen, s.‘ <S:70,3-3466.b=P5>

aga A1 ‚groß / erwachsen‘ <S:1,86-87.b=A1>

aga A2 ‚groß / erwachsen‘ <S:8,5-320.b=A2>

aga A6 ‚groß / erwachsen‘ <S:57,5-2949.b=A6>

aga B1 ‚groß / erwachsen‘ <S:80,12-3925.b=B1>

aga C2 ‚groß / erwachsen CN‘ <S:13,40-990.b=C2>

aga D1 ‚groß / erwachsen‘ <S:17,11-1306.b=D1>

aga E2 ‚groß / erwachsen‘ <S:20,3-1441.b=E2>

aga G1 ‚groß / erwachsen‘ <S:24,6-1626.b=G1>

aga I1 ‚groß / erwachsen‘ <S:31,27-1904.b=I1>

aga K1 ‚groß / erwachsen‘ <S:77,1-3797.b=K1>

aga N1 ‚groß / erwachsen‘ <S:36,6-2018.b=N1>

aga P5 ‚groß / erwachsen‘ <S:55,8-2930.b=P5>

aga R1 ‚groß / erwachsen‘ <S:65,6-3229.b=R1>
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aga ‚groß‘ <W:12|221-17.s>

aga S3 ‚groß (wd.)‘ <S:73,15-3675.b=S3>

aga T1 ‚groß / erwachsen‘ <S:76,7-3765.b=T1>

aga c1 ‚groß / erwachsen‘ <S:97,2-4557.m=c1>

aga d1 ‚groß / erwachsen‘ <S:87,6-4296.m=d1>

aga d9 ‚groß‘ <L:8:116-152.m=d9>

aga e1 ‚groß / erwachsen‘ <S:86,5-4261.m=e1>

aga f9 ‚groß‘ <L:9:123-406.m=f9>

aga j1 ‚groß / erwachsen‘ <S:101,16-4706.m=j1>

aga ‚groß / bolíwoj / krupnyj / moünyj (gromadnyj) / vzroslyj /
poxiloj / starwij / velikij / glavnyj / prostornyj‘
<W:12|167/170/172/182/210/219/247/259/284-9.l>

aga ‚groß‘ <W:12|-21.s>

agaC ‚groß‘ <W:42|225-858.s>

agaC d9 ‚groß‘ <L:8:116-162.m=d9>

agaC f9 ‚groß‘ <L:9:122-371.m=f9>

agga ‚groß‘ <T:039-491.l>

agga ‚groß‘ <T:035-61.s>

agga ‚groß / alt‘ <T:272-387.s>

agga A9 ‚groß‘ <L:1:78-7.b=A9>

agga C2 ‚groß‘ <S:13,141-1092.b=C2>

agga F9 ‚groß‘ <L:4:100-630.b=F9>

agga N1 ‚groß‘ <S:68,3-3404.b=N1>

agga d9 ‚groß‘ <S:84,1-4104.m=d9>

agga f9 ‚groß‘ <S:102,15-4727.m=f9>

agga g9 ‚groß‘ <S:89,4-4348.m=g9>

agga" A9 ‚groß‘ <L:1:81-191.b=A9>

agga" S3 ‚groß‘ <L:14:139-899.b=S3>

agga' ‚groß‘ <T:217-291.s>

agaan ‚sehr / stark‘ <W:12|201-13.s>

agaan ‚sehr / stark / gromko / silíno / oqení‘ <W:12|184/238/276-10.l>

agaan ‚sehr / stark‘ <W:12|-11.s>

agajta A2 ‚groß‘ <S:12,7-616.b=A2>

agajta ‚groß seiend‘ <W:|221-4379.s>

agajta C2 ‚groß wd.‘ <S:13,170-1121.b=C2>

agajtaš F1 ‚groß wd. / erwachsen wd.‘ <S:71,2-3522.b=F1>

aggaju' ‚ältere‘ <T:100-171.s>

agaku A2 ‚groß‘ <S:12,33-642.b=A2>

agan A1 ‚groß / sehr‘ <S:9,56-488.b=A1>

agan A1 ‚sehr‘ <S:67,10-3376.b=A1>

agan A2 ‚sehr‘ <S:61,51-3192.b=A2>

agan A6 ‚sehr‘ <S:21,3-1466.b=A6>

agan B1 ‚sehr‘ <S:11,16-587.b=B1>

agan C2 ‚sehr‘ <S:13,22-971.b=C2>

agan G1 ‚sehr‘ <S:24,70-1691.b=G1>

agan I1 ‚sehr‘ <S:31,27-1904.b=I1>

agan L1 ‚sehr‘ <S:34,7-1986.b=L1>

agan N1 ‚sehr‘ <S:58,5-2991.b=N1>

agan O4 ‚sehr‘ <S:38,3-2056.b=O4>

agan R1 ‚sehr‘ <S:65,36-3259.b=R1>

agan ‚sehr / stark‘ <W:|306-4763.s>

agan S3 ‚sehr‘ <S:73,35-3695.b=S3>

agan d1 ‚sehr‘ <S:91,21-4435.m=d1>

agan ‚sehr / stark‘ <W:15|-98.s>

aggan ‚sehr / stark‘ <T:218-300.s>
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agān S3 ‚groß‘ <L:14:140-928.b=S3>

aggān ‚sehr‘ <T:243-336.s>

agarun A3 ‚groß / sehr‘ <S:6,31-265.b=A3>

agaš ‚groß (sein)‘ <W:|285-4650.s>

agaju C2 ‚groß / älterer‘ <S:13,20-968.b=C2>

agaju C2 ‚älterer‘ <S:13,26-975.b=C2>

agaju F4 ‚älterer‘ <S:22,53-1540.b=F4>

agaju G1 ‚älterer‘ <S:50,3-2702.b=G1>

agaju K1 ‚älterer‘ <S:33,10-1966.b=K1>

agaju M1 ‚älterer‘ <S:35,4-2001.b=M1>

agajur F4 ‚groß / älterer‘ <S:22,58-1542.b=F4>

agoδa h1 ‚Körper‘ <S:98,42-4619.m=h1>

ahua" f9 ‚(gehen?)‘ <L:9:123-416.m=f9>

aib' ‚roh / ungekocht / syroj (nevarënyj)‘ <W:13|288-46.l>

aitumōbi" f9 ‚ESSE‘ <L:9:125-555.m=f9>

aj A1 ‚Exkl.‘ <S:52,40-2846.b=A1>

ajbaδi(d') ‚(?) / estí v syrom vide rybu, máso‘ <W:13|192-47.l>

ajbaδič G1 ‚speisen‘ <S:50,66-2765.b=G1>

ajbaδiña R1 ‚speisen‘ <S:65,26-3249.b=R1>

ajbaδmugaδud G1 ‚Speisen‘ <S:50,57-2756.b=G1>

ajbaδud' G1 ‚speisen‘ <S:50,59-2758.b=G1>

ajbaδδuda G1 ‚Speise‘ <S:50,52-2751.b=G1>

ajbidi•ñaC R1 ‚speisen‘ <S:65,19-3242.b=R1>

ajda A1 ‚Körper / Fell‘ <S:10,33-562.b=A1>

ajda I1 ‚Körper‘ <S:31,30-1907.b=I1>

ajnè ‚(?)‘ <W:|226-4395.s>

ajδo e1 ‚Gehirn‘ <S:85,41-4253.m=e1>

ajäsaj R1 ‚Körper (mit)‘ <S:65,21-3244.b=R1>

ajäδa D1 ‚Körper‘ <S:14,11-1167.b=D1>

ajuma ‚warm wd.‘ <T:118-571.s>

ajuma ‚warm wd.‘ <T:117-570.l>

ajuma ‚warm wd.‘ <T:109-178.s>

ajuñaC ‚wachsen / groß wd.‘ <W:14|-79.s>

al'ak A1 ‚pissen‘ <S:9,48-480.b=A1>

al'akiń A1 ‚pissen‘ <S:1,10-11.b=A1>

al'akiδa A1 ‚pissen (?) / Urin (?)‘ <S:1,42-43.b=A1>

al'akiδa A3 ‚Pisse‘ <S:7,6-288.b=A3>

al'akiδa A9 ‚--‘ <L:1:83-364.b=A9>

al'akoa A1 ‚bepissen, s.‘ <S:9,34-466.b=A1>

al'akuj A1 ‚pissen / einnässen, s. / bepissen‘ <S:9,35-467.b=A1>

al'kiδa A1 ‚pissen‘ <S:52,40-2846.b=A1>

alkie B1 ‚groß / riesig‘ <S:11,20-591.b=B1>

alke A1 ‚groß‘ <S:9,72-504.b=A1>

alke A1 ‚groß / riesig‘ <S:1,24-25.b=A1>

alke B1 ‚groß‘ <S:11,24-595.b=B1>

alke C2 ‚groß‘ <S:13,141-1092.b=C2>

alke F1 ‚groß‘ <S:54,5-2893.b=F1>

alke G1 ‚groß‘ <S:42,53-2234.b=G1>

alke N1 ‚groß‘ <S:68,24-3425.b=N1>

alke ‚riesengroß / groß / riesig‘ <W:13|-49.s>

alke ‚riesengroß / groß / riesig / zdorovyj (bolíwoj) / krupnyj /
ogromnyj‘ <W:13|201/210/231-48.l>

alkej J1 ‚groß (Kessel)‘ <S:32,14-1943.b=J1>

al'kubta A1 ‚bepissen, s.‘ <S:9,33-465.b=A1>

amkid A1 ‚Teufel (?)‘ <S:67,33-3399.b=A1>
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amkuo ‚zusammenraffen / greifen / packen‘ <W:13|-51.s>

ami •j ‚Exkl.‘ <T:096-154.s>

amu ‚Handfläche (KöTe)‘ <W:13|183-55.s>

amu ‚Handfläche (KöTe) / ladoní‘ <W:13|211-52.l>

amu(č) ‚fassen (mit beiden Armen) / sHvatití (v ohapku)‘ <W:13|287-53.l>

amuda A4 ‚Handfläche‘ <S:78,46-3862.b=A4>

amuhin ‚Handfläche (KöTe)‘ <W:14|166-56.s>

amuhinda ‚Handfläche (KöTe)‘ <W:14|-57.s>

amohun ‚Handfläche (KöTe)‘ <W:|302-4744.s>

amujδN A2 ‚geraten‘ <S:23,49-1610.b=A2>

amojδud' A9 ‚--‘ <L:3:97-575.b=A9>

amuk A1 ‚seltsam (?)‘ <S:67,33-3399.b=A1>

amuk F1 ‚seltsam‘ <S:71,63-3583.b=F1>

amuki C2 ‚freuen, s.‘ <S:13,132-1083.b=C2>

amuki ‚Riese‘ <W:|175-4202.s>

amukir C2 ‚entsetzlich‘ <S:13,47-997.b=C2>

amuké f9 ‚bösartig‘ <L:7:110-32.m=f9>

amoku(č) ‚zusammenraffen / greifen / packen / sgrebatí / hvatatí‘ <W:13|274/301-50.l>

amul'ir A2 ‚entsetzlich / Riesing‘ <S:12,170-779.b=A2>

amul'ir C2 ‚entsetzlich‘ <S:13,32-982.b=C2>

amul'iraha ‚teufelsähnlich‘ <T:206-704.l>

amul'ka c1 ‚Amulka EN‘ <S:83,1-4045.m=c1>

amutuña f9 ‚--‘ <L:7:110-20.m=f9>

amuo ‚fassen (mit beiden Armen)‘ <W:13|-54.s>

amoubiδN A2 ‚geraten (wohin) [z.B. Netz]‘ <S:23,28-1588.b=A2>

ań A1 ‚wieder‘ <S:5,21-226.b=A1>

ań A2 ‚wieder‘ <S:8,106-420.b=A2>

ań A4 ‚wieder‘ <S:78,52-3868.b=A4>

ań A9 ‚--‘ <L:1:78-40.b=A9>

ań C2 ‚wieder‘ <S:13,197-1147.b=C2>

ań D1 ‚wieder‘ <S:14,24-1180.b=D1>

ań F1 ‚wieder‘ <S:71,81-3601.b=F1>

ań F4 ‚wieder‘ <S:22,55-1539.b=F4>

ań F9 ‚--‘ <L:4:100-605.b=F9>

ań G1 ‚wieder‘ <S:59,15-3034.b=G1>

ań N1 ‚wieder‘ <S:58,16-3002.b=N1>

ań O9 ‚--‘ <L:6:109-857.b=O9>

ań ‚und / aber / sondern / wieder / erneut‘ <W:14|198/280-61.s>

ań S3 ‚--‘ <L:14:139-893.b=S3>

ań ‚und / aber / sondern / wieder / erneut / a / no / i (Konúnktion)‘
<W:14|164/203/227-58.l>

ań ‚und / aber / sondern / wieder / erneut‘ <W:14|-60.s>

ańN A1 ‚dann‘ <S:1,13-14.b=A1>

ańN A1 ‚wie‘ <S:2,16-124.b=A1>

ańN A1 ‚wieder‘ <S:1,23-24.b=A1>

ańN A2 ‚wieder‘ <S:8,21-335.b=A2>

ańN A3 ‚wieder‘ <S:6,1-235.b=A3>

ańN A4 ‚wieder‘ <S:78,4-3819.b=A4>

ańN A6 ‚wieder‘ <S:21,1-1464.b=A6>

ańN B1 ‚wieder‘ <S:11,20-591.b=B1>

ańN B3 ‚wieder‘ <S:72,16-3641.b=B3>

ańN C2 ‚wieder‘ <S:13,2-949.b=C2>

ańN D1 ‚wieder‘ <S:14,24-1180.b=D1>

ańN E2 ‚wieder‘ <S:20,18-1456.b=E2>

ańN F1 ‚wieder‘ <S:54,2-2890.b=F1>
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ańN F4 ‚wieder‘ <S:22,4-1488.b=F4>

ańN G1 ‚und Konj.‘ <S:39,0-2095.b=G1>

ańN G1 ‚wieder‘ <S:24,19-1639.b=G1>

ańN I1 ‚wieder‘ <S:29,24-1860.b=I1>

ańN J1 ‚wieder‘ <S:32,8-1937.b=J1>

ańN K1 ‚wieder‘ <S:33,7-1963.b=K1>

ańN L1 ‚wieder‘ <S:34,9-1988.b=L1>

ańN M1 ‚wieder‘ <S:41,0-2163.b=M1>

ańN N1 ‚wieder‘ <S:58,16-3002.b=N1>

ańN O4 ‚wieder‘ <S:38,9-2062.b=O4>

ańN Q7 ‚wieder‘ <S:63,2-3205.b=Q7>

ańN R1 ‚wieder‘ <S:65,26-3249.b=R1>

ańN S3 ‚wieder‘ <S:74,20-3719.b=S3>

ańN d1 ‚wieder‘ <S:96,18-4551.m=d1>

ańN e1 ‚wieder‘ <S:86,30-4286.m=e1>

ańN f9 ‚wieder‘ <S:102,13-4725.m=f9>

ań' ‚wieder‘ <T:017-455.l>

ań' ‚wieder‘ <T:017-15.s>

ańče G1 ‚wieder‘ <S:44,72-2381.b=G1>

ańhun A9 ‚Interj.‘ <L:1:80-131.b=A9>

ańi ‚wohl‘ <T:098-165.s>

ańi D1 ‚wieder‘ <S:14,16-1173.b=D1>

ańi D1 ‚wohl‘ <S:14,16-1173.b=D1>

ańi G1 ‚wieder / auch‘ <S:37,9-2035.b=G1>

ańi d9 ‚--‘ <L:8:117-174.m=d9>

ańi d9 ‚wohl‘ <S:84,16-4119.m=d9>

ańi f9 ‚--‘ <L:7:110-13.m=f9>

ańiN A2 ‚wieder‘ <S:12,323-932.b=A2>

ańiN A2 ‚wohl‘ <S:45,41-2581.b=A2>

ańiN A3 ‚wieder / erneut‘ <S:4,4-178.b=A3>

ańiN B1 ‚wohl‘ <S:80,4-3916.b=B1>

ańiN D1 ‚wieder / wohl‘ <S:14,16-1173.b=D1>

ańiN D1 ‚wohl‘ <S:17,45-1340.b=D1>

ańiN G1 ‚wohl‘ <S:24,16-1636.b=G1>

ańiN S3 ‚wohl‘ <S:74,20-3719.b=S3>

ańiN a1 ‚wohl‘ <S:81,18-3952.m=a1>

ańiN d1 ‚wohl‘ <S:91,20-4434.m=d1>

ańiN d1 ‚wohl / wieder‘ <S:96,17-4550.m=d1>

ańiN d9 ‚wohl‘ <S:84,16-4119.m=d9>

ańiN e1 ‚wohl‘ <S:85,10-4222.m=e1>

ańiN f9 ‚wohl‘ <S:88,21-4324.m=f9>

ańiN i1 ‚wieder‘ <S:99,17-4648.m=i1>

ańiN j1 ‚wohl‘ <S:101,4-4694.m=j1>

ańi' D1 ‚wieder‘ <S:17,59-1354.b=D1>

ańi' G1 ‚wieder / wohl‘ <S:37,10-2036.b=G1>

ańi' S3 ‚wieder‘ <S:73,10-3670.b=S3>

ańi' T1 ‚wieder‘ <S:76,21-3779.b=T1>

ańi' ‚wieder‘ <T:287-416.s>

ańid'uro f9 ‚--‘ <L:10:132-669.m=f9>

ańid'uro g9 ‚wohl (?)‘ <S:89,29-4374.m=g9>

ańihin A2 ‚wieder / manchmal‘ <S:45,25-2565.b=A2>

ańihun A2 ‚anderes mal‘ <S:8,89-403.b=A2>

ańihona" f9 ‚anderer‘ <S:88,23-4326.m=f9>

ańihona" f9 ‚--‘ <L:11:134-716.m=f9>
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ańihonè d1 ‚anderes Mal‘ <S:87,12-4302.m=d1>

ańihuδi O9 ‚--‘ <L:6:109-872.b=O9>

ańiδu D1 ‚übrige‘ <S:17,82-1377.b=D1>

ańiδu G1 ‚übrige (d. eine)‘ <S:44,212-2521.b=G1>

ańu F9 ‚--‘ <L:4:100-648.b=F9>

aprel' S3 ‚April RL‘ <S:73,1-3661.b=S3>

aprel' ‚April / aprelí RL‘ <W:|164-4147.l>

aprel'hun F1 ‚April RL‘ <S:75,27-3748.b=F1>

apel'sinN ‚Apfelsine‘ <W:53|-1180.s>

ar A2 ‚groß (sein)‘ <S:15,4-1204.b=A2>

ar G1 ‚groß‘ <S:39,30-2125.b=G1>

ar ‚Umfang / Wuchs / Größe / ob-ëm / razmer / rost‘ <W:14|230/264/270-63.l>

arhuda ‚Umfang, vom / gänzlich / qelikom‘ <W:14|303-71.l>

ari A1 ‚bald‘ <S:9,2-434.b=A1>

ari A2 ‚bald‘ <S:15,75-1276.b=A2>

armija ‚Armee‘ <W:111|-2882.s>

armijad ‚Armee‘ <W:153|-4109.s>

armijana B1 ‚Armee RL‘ <S:80,10-3922.b=B1>

arej C2 ‚bald‘ <S:13,62-1012.b=C2>

arej C2 ‚schnell‘ <S:13,85-1035.b=C2>

aru b1 ‚groß / älterer‘ <S:82,9-3991.m=b1>

aru b1 ‚älterer‘ <S:82,25-4007.m=b1>

aru d9 ‚erwachsen‘ <L:8:116-165.m=d9>

aru d9 ‚älterer‘ <S:84,10-4113.m=d9>

aru"èhoδoda h9 ‚erwachsen wd.‘ <L:13:137-790.m=h9>

aru(d') ‚aufwachsen / groß werden / zunehmen / vyrasti / uveliqitísá (v
razmere)‘ <W:14|179/295-65.l>

aruahaδ P5 ‚groß wd.‘ <S:56,4-2937.b=P5>

arubuta G1 ‚erwachsen sein / groß sein CN‘ <S:62,3-3200.b=G1>

arud ‚Größe (?)‘ <W:14|270-64.s>

aruda(š) ‚großziehen / erweitern / vyrastití / uveliqití (v razmere)‘ <W:14|179/294-

68.l>

arudagu(š) ‚großziehen / erweitern / vyraüivatí / uveliqivatí (v razmere)‘
<W:14|179/294-70.l>

arudaδN ‚großziehen / erweitern‘ <W:14|-69.s>

aruma A1 ‚groß wd.‘ <S:1,58-59.b=A1>

aruma ‚erwachsen wd.‘ <W:14|-66.s>

arumumbi S3 ‚groß wd.‘ <S:73,15-3675.b=S3>

arumumbi" S3 ‚groß wd.‘ <S:73,4-3664.b=S3>

arumumbi" S3 ‚erwachsen wd.‘ <L:14:139-879.b=S3>

aron A2 ‚groß / sehr‘ <S:12,232-841.b=A2>

aron C2 ‚sehr‘ <S:25,3-1729.b=C2>

aruju A2 ‚alt‘ <S:12,76-685.b=A2>

aruju O4 ‚alt‘ <S:38,29-2082.b=O4>

arujum A2 ‚groß / älterer‘ <S:45,22-2562.b=A2>

aruo d1 ‚groß wd. CN-‘ <S:87,3-4293.m=d1>

aruuC C2 ‚groß wd.‘ <S:13,173-1124.b=C2>

aš ‚ESSE‘ <T:280-805.l>

aš ‚ESSE‘ <T:103-174.s>

aš A1 ‚ESSE‘ <S:1,54-55.b=A1>

aš A2 ‚ESSE‘ <S:12,159-768.b=A2>

aš A6 ‚ESSE‘ <S:21,11-1474.b=A6>

aš A9 ‚ESSE‘ <L:1:81-191.b=A9>

aš B3 ‚ESSE‘ <S:72,10-3635.b=B3>

aš C2 ‚ESSE‘ <S:13,42-992.b=C2>
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aš D1 ‚ESSE‘ <S:14,26-1182.b=D1>

aš F1 ‚ESSE‘ <S:54,4-2892.b=F1>

aš G1 ‚ESSE‘ <S:24,104-1725.b=G1>

aš H1 ‚ESSE‘ <S:27,4-1804.b=H1>

aš I1 ‚ESSE‘ <S:28,13-1835.b=I1>

aš ‚ESSE‘ <W:24|164-365.s>

aš S3 ‚ESSE‘ <L:14:139-887.b=S3>

aš ‚ESSE / qelikom‘ <W:84|303-2110.l>

aš ‚ESSE‘ <W:24|-366.s>

aš P5 ‚ESSE‘ <S:56,1-2934.b=P5>

asav A9 ‚ESSE‘ <L:1:79-75.b=A9>

aši d1 ‚ESSE‘ <S:92,11-4457.m=d1>

aši i1 ‚ESSE‘ <S:99,4-4635.m=i1>

asi f9 ‚ESSE‘ <S:102,37-4749.m=f9>

asī f9 ‚ESSE‘ <L:9:126-599.m=f9>

askida A1 ‚scheißen‘ <S:9,76-508.b=A1>

askiń A1 ‚scheißen‘ <S:1,13-14.b=A1>

askiδa A1 ‚scheißen‘ <S:9,38-470.b=A1>

askuda A1 ‚scheißen‘ <S:9,40-472.b=A1>

askuj A1 ‚scheißen‘ <S:9,40-472.b=A1>

aseda f9 ‚Aseda EN‘ <L:10:131-622.m=f9>

asujb' A1 ‚scheißen‘ <S:1,27-28.b=A1>

asuk A2 ‚scheißen‘ <S:15,51-1252.b=A2>

asuli•' A1 ‚scheißen‘ <S:1,27-28.b=A1>

asulubta A1 ‚scheißen‘ <S:9,39-471.b=A1>

ata f9 ‚ESSE‘ <L:7:110-38.m=f9>

atta d9 ‚ESSE ?‘ <S:84,96-4204.m=d9>

attaC F1 ‚setzen, s.‘ <S:54,6-2894.b=F1>

ata" d9 ‚ESSE‘ <L:8:119-309.m=d9>

ataba" f9 ‚ESSE‘ <L:11:134-721.m=f9>

attaba" f9 ‚setzen (?)‘ <S:88,26-4329.m=f9>

atado f9 ‚ESSE‘ <L:9:124-451.m=f9>

attahuδa ‚setzen (jm.)‘ <T:074-114.s>

attaδa D1 ‚setzen‘ <S:79,6-3907.b=D1>

attaδa D1 ‚stellen‘ <S:79,6-3907.b=D1>

attaδuN G1 ‚setzen, s.‘ <S:53,23-2881.b=G1>

atrači ‚liegen, auf d. Rücken‘ <W:14|212-73.s>

atrači(š) ‚liegen, auf d. Rücken / lexatí na spine‘ <W:14|212-72.l>

atračigu(š) ‚legen, s. auf d. Rücken / loxitísá na spinu‘ <W:14|214-74.l>

atračigujδN ‚legen, s. auf d. Rücken‘ <W:14|-75.s>

atračiš A1 ‚auf dem Rücken liegend (?)‘ <S:9,4-436.b=A1>

atso O9 ‚Felsvorsprung‘ <L:6:108-833.b=O9>

atti•δa G1 ‚setzen‘ <S:42,79-2260.b=G1>

ato d9 ‚(?)‘ <L:8:117-213.m=d9>

atuat D1 ‚zurückweichen‘ <S:17,79-1374.b=D1>

atoba f9 ‚ESSE‘ <L:9:126-621.m=f9>

avgusthun F1 ‚August RL‘ <S:71,78-3598.b=F1>

avka ‚gezähmtes Rentier (Tier) / priruqënnyj olení‘ <W:12|232-8.l>

avtobus B1 ‚Autobus RL‘ <S:80,3-3915.b=B1>

avtobus ‚Bus / Fahrzeug‘ <W:|302-4745.s>

avtobusN ‚Bus / Fahrzeug‘ <W:79|-1969.s>

avtobushun B1 ‚Autobus RL‘ <S:80,2-3914.b=B1>

aδN A3 ‚ESSE (?)‘ <S:7,29-311.b=A3>

aδa f9 ‚ESSE‘ <L:9:122-379.m=f9>
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aδa g9 ‚ESSE‘ <S:89,14-4359.m=g9>

aδa" d9 ‚ESSE (??)‘ <S:84,8-4111.m=d9>

aδa" d9 ‚ESSE‘ <L:8:116-163.m=d9>

aδabi" f9 ‚ESSE‘ <L:9:122-338.m=f9>

aδèrha f9 ‚ESSE (?)‘ <L:10:132-668.m=f9>

aδèδa f9 ‚ESSE‘ <L:9:124-486.m=f9>

aδuj(d') ‚fahren (auf etw., Schlittschuhe, Schlitten) / (?) (vor Sc / katatísá (na
qëm-l.) / katatísá (ot boli)‘ <W:13|206-40.l>

aδujd' ‚fahren (auf etw., Schlittschuhe, Schlitten) / (?) (vor Sc‘ <W:13|277-42.s>

aδujd' ‚fahren (auf etw., Schlittschuhe, Schlitten) / (?) (vor Sc‘ <W:13|-43.s>

aδujda F1 ‚gleiten (Schlitten)‘ <S:75,23-3744.b=F1>

aδujda K1 ‚gleiten‘ <S:77,16-3812.b=K1>

aδujtagu(š) ‚rollen / fahren, jm. / katatí‘ <W:13|206-44.l>

aδujtaguoδN ‚rollen / fahren, jm.‘ <W:13|-45.s>

aδujña ‚rollen / fahren, jm.‘ <W:13|-41.s>

aδojñaba N1 ‚gleiten / laufen (auf Skiern)‘ <S:68,16-3417.b=N1>

aju ‚Tauwetter / feucht / naß / regnerisch / trübe‘ <W:|288-4668.s>

aju ‚Tauwetter / feucht / naß / regnerisch / trübe / ottepelí / syroj (o
pogode) / nenastnyj‘ <W:14|226/238/288-77.l>

aju(č) ‚fett wd. / xiretí‘ <W:14|193-78.l>

ajubaa i1 ‚feucht‘ <S:99,36-4666.m=i1>

ajuš ‚tauen / feucht sein‘ <W:|238-4438.s>

ajuta ‚fett / fettig / wohlgenährt / xirnyj / upitannyj‘ <W:14|193/298-80.l>

ajuñač F1 ‚fett wd.‘ <S:71,68-3588.b=F1>

ae d9 ‚ESSE‘ <S:84,37a-4142.m=d9>

ae g9 ‚ESSE‘ <S:89,4-4348.m=g9>

aja ‚Körper‘ <T:210-721.l>

aja A2 ‚Körper‘ <S:12,326-935.b=A2>

aja E2 ‚Körper‘ <S:20,3-1441.b=E2>

aja ‚Körper‘ <W:14|303-83.s>

aja ‚Körper / telo‘ <W:14|289-81.l>

ajaN ‚Körper‘ <W:14|-82.s>

aè b1 ‚ESSE‘ <S:82,2-3984.m=b1>

aè c1 ‚ESSE‘ <S:83,2-4046.m=c1>

aè d1 ‚ESSE‘ <S:91,12-4426.m=d1>

aè d9 ‚ESSE‘ <L:8:117-182.m=d9>

aè d9 ‚ESSE (??)‘ <S:84,37-4141.m=d9>

aè e1 ‚ESSE‘ <S:86,31-4287.m=e1>

aè f9 ‚ESSE‘ <L:7:110-11.m=f9>

aè j1 ‚ESSE‘ <S:101,10-4700.m=j1>

ajada A2 ‚Körper‘ <S:12,272-881.b=A2>

ajada C2 ‚Körper‘ <S:60,31-3086.b=C2>

aèhoδo d1 ‚ESSE‘ <S:91,31-4445.m=d1>

aèhoδo i1 ‚ESSE‘ <S:99,1-4632.m=i1>

ajań ‚Körper‘ <T:035-59.s>

ajata A2 ‚Körper / Fell‘ <S:15,11-1211.b=A2>

ajaδa A2 ‚Körper‘ <S:12,14-623.b=A2>

ajaδa ‚Körper‘ <W:14|-84.s>

aunuδa f9 ‚ESSE‘ <L:9:122-339.m=f9>

añaduè d9 ‚einmal‘ <S:84,55-4161.m=d9>

ba A9 ‚--‘ <L:3:95-495.b=A9>

bā f9 ‚--‘ <L:9:122-379.m=f9>

bā f9 ‚Wort (?)‘ <L:9:125-581.m=f9>

ba" ‚Zaun‘ <T:179-670.s>

ba"a A3 ‚Ort (vgl. baa Bett)‘ <S:6,14-248.b=A3>



Michael Katzschmann

16

ba"a A9 ‚Ort‘ <L:1:82-275.b=A9>

ba"a f9 ‚Bett‘ <L:9:124-464.m=f9>

ba"ada f9 ‚Bett‘ <L:9:124-460.m=f9>

ba"aδoda f9 ‚Bett‘ <L:9:124-461.m=f9>

bači ‚Stimme / golos‘ <W:18|183-175.l>

baa C2 ‚Bett‘ <S:13,25-974.b=C2>

baa G1 ‚Bett‘ <S:44,34-2343.b=G1>

baa ‚Bett‘ <W:88|203-2217.s>

baa f9 ‚sagen‘ <L:9:122-334.m=f9>

baa ‚Bett / krovatí / postelí‘ <W:15|210/252-85.l>

baa ‚Bett‘ <W:113|-2935.s>

baaN C2 ‚Bett‘ <S:18,14-1398.b=C2>

baaN R1 ‚Bett‘ <S:65,12-3235.b=R1>

baaN ‚Bett‘ <W:15|252-86.s>

baaN ‚Bett‘ <W:62|-1445.s>

baad D1 ‚Bett‘ <S:14,13-1169.b=D1>

baada O4 ‚Bett‘ <S:38,13-2066.b=O4>

baahada A1 ‚Bett‘ <S:1,51-52.b=A1>

baahanda A3 ‚Bett‘ <S:6,17-251.b=A3>

baahaδ ‚Bett‘ <W:|176-4208.s>

baahon ‚Bett‘ <T:066-92.s>

baań ‚Bett‘ <W:|274-4607.s>

bada C2 ‚?‘ <S:16,8-1286.b=C2>

badaN C2 ‚?‘ <S:16,9-1287.b=C2>

badaδa f9 ‚?‘ <L:9:125-519.m=f9>

badaδo f9 ‚großziehen (?)‘ <L:9:124-509.m=f9>

badi•d' ‚jagen‘ <T:232-777.l>

badi•d' ‚jagen (Rentiere)‘ <T:108-177.s>

badi•ma ‚Jagd (auf Rentiere)‘ <T:122-191.s>

badu d1 ‚Wurzel‘ <S:96,8-4541.m=d1>

badu ‚Wurzel (Pflanze) / korení‘ <W:15|208-97.l>

badu ‚Wurzel (Pflanze)‘ <W:15|-98.s>

baduj ‚obere (?)‘ <T:224-768.l>

baduj ‚obere (?)‘ <T:132-204.s>

baduj S3 ‚Tundra / unkultiviert‘ <S:73,0-3660.b=S3>

baduń A1 ‚Wurzel‘ <S:2,6-114.b=A1>

baduń A9 ‚Wurzel‘ <L:1:82-303.b=A9>

badun ‚Tundra‘ <T:299-427.s>

badunaC ‚Wurzel (Pflanze)‘ <W:15|-99.s>

baduńi A1 ‚Wurzel‘ <S:3,11-163.b=A1>

badusaj G1 ‚Wurzel (mit)‘ <S:42,18-2199.b=G1>

baduon A1 ‚Tundra‘ <S:67,0-3366.b=A1>

bag C2 ‚Höhle‘ <S:13,105-1055.b=C2>

bag G1 ‚Höhle‘ <S:43,7-2282.b=G1>

bag ‚Höhle / Schlucht / Grube‘ <W:22|165-288.s>

bag ‚Höhle / Schlucht / Grube / nora / ovrag / áma‘ <W:15|227/230/310-88.l>

bagN C2 ‚Höhle‘ <S:13,142-1093.b=C2>

bagN G1 ‚Höhle‘ <S:24,58-1679.b=G1>

bagN H1 ‚Höhle‘ <S:27,3-1803.b=H1>

bag' G1 ‚Höhle‘ <S:42,6-2187.b=G1>

bagi ‚Unglück / Not / beda‘ <W:15|165-91.l>

bagid ‚Unglück / Not‘ <W:15|-92.s>

bagiδN G1 ‚Rentierkuh, unfruchtbare‘ <S:24,58-1679.b=G1>

bagkuδda N1 ‚Höhle‘ <S:58,2-2965.b=N1>
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bagl'a E2 ‚Ostjake‘ <S:20,1-1439.b=E2>

bagl'a G1 ‚Ostjake‘ <S:50,16-2715.b=G1>

bagl'a ‚Ostjake (?)‘ <W:15|206/275/301-93.s>

bagraha C2 ‚Höhle / Steinbruch (?)‘ <S:13,66-1016.b=C2>

bagraδa C2 ‚stechen‘ <S:13,14-962.b=C2>

bagδa A2 ‚Höhle / Grube‘ <S:12,255-864.b=A2>

bago P5 ‚Höhle‘ <S:70,36-3499.b=P5>

bago d1 ‚Höhle / Grube‘ <S:93,4-4468.m=d1>

bagoN P5 ‚Höhle‘ <S:70,39-3502.b=P5>

bagu C2 ‚Grube‘ <S:13,106-1056.b=C2>

bagu d1 ‚Grube‘ <S:96,19-4552.m=d1>

baguN ‚Grube / Höhle‘ <W:15|-96.s>

baggo" ‚Baggo EN‘ <T:121-189.s>

baggu(š) ‚graben / ausheben (Grube) / aushöhlen / rytí / kopatí (ámu) /
vskapyvatí / vyryvatí (ámu) / dolbití / prodalblivatí
[?prodavlivatí] (otverstie)‘ <W:15|175/179/189/208/271-89.l>

bagu(š) ‚graben / ausheben (Grube) / vykopatí / vyrytí (ámu)‘ <W:15|178/179-95.l>

bagod C2 ‚Höhle‘ <S:13,108-1058.b=C2>

bagod I1 ‚Höhle‘ <S:31,39-1916.b=I1>

baguhunta I1 ‚Höhle‘ <S:31,21-1898.b=I1>

bagohonè d1 ‚Grube‘ <S:93,9-4473.m=d1>

bagoj d1 ‚Grube‘ <S:93,10-4474.m=d1>

bagujsaj R1 ‚Perle (mit)‘ <S:65,23-3246.b=R1>

bagosaj f9 ‚--‘ <L:10:131-634.m=f9>

bagosaj i1 ‚Perle‘ <S:99,25-4655.m=i1>

bagota A2 ‚Höhle‘ <S:12,255-864.b=A2>

baguta d1 ‚Höhle / Bau, Fuchs-‘ <S:96,18-4551.m=d1>

bagutado d1 ‚Höhle‘ <S:96,10-4543.m=d1>

bagoδo d1 ‚Grube‘ <S:93,14-4478.m=d1>

bagoδuda G1 ‚Höhle‘ <S:39,42-2136.b=G1>

bagoδodu P5 ‚Grube‘ <S:70,39-3502.b=P5>

bagguo ‚graben / ausheben (Grube) / aushöhlen‘ <W:15|-90.s>

baguo ‚graben / ausheben (Grube)‘ <W:15|-96.s>

baha(d') ‚wenden, s. [an] / sprechen / reden / besprechen / obratitísá /
zagovorití‘ <W:18|196/229-170.l>

bahabiδ ‚wenden, s. / widmen‘ <W:88|-2209.s>

bahadu(d') ‚wenden, s. / widmen / obraüatísá‘ <W:18|229-172.l>

bahadurC ‚wenden, s. / widmen‘ <W:18|-173.s>

bahaduña ‚wenden, s. / widmen‘ <W:18|-174.s>

bahaduñaδN ‚wenden, s. / widmen‘ <W:|229-4404.s>

bahanda A9 ‚--‘ <L:1:82-279.b=A9>

bahañij ‚wenden, s. / widmen‘ <W:18|-171.s>

bahañiδN C2 ‚wenden, s.‘ <S:60,24-3079.b=C2>

bahu"ohoda f9 ‚Alter‘ <L:9:124-507.m=f9>

bahuaδa g9 ‚Alter‘ <S:90,22-4406.m=g9>

bahuo a1 ‚Alter‘ <S:81,1-3935.m=a1>

bahuo c1 ‚Alter‘ <S:83,1-4045.m=c1>

bahuo d1 ‚Alter‘ <S:87,1-4291.m=d1>

bahuo f9 ‚Alter‘ <L:7:110-46.m=f9>

bahuo g9 ‚Alter‘ <S:90,0-4383.m=g9>

bahuo' g9 ‚Alter‘ <S:90,16-4400.m=g9>

bahuo' g9 ‚Alter‘ <S:90,19-4403.m=g9>

bahuoda c1 ‚Alter‘ <S:83,17-4061.m=c1>

bahuoda f9 ‚Alter‘ <L:7:110-18.m=f9>

bahuoddo f9 ‚Alter‘ <S:102,31-4744.m=f9>
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bahuodo c1 ‚Alter‘ <S:83,5-4049.m=c1>

bahuodo f9 ‚Alter‘ <L:12:136-768.m=f9>

bahuohońi i1 ‚Alter‘ <S:99,27-4657.m=i1>

bahuońi i1 ‚Alter‘ <S:99,30-4660.m=i1>

bahuoro f9 ‚Alter‘ <L:7:110-25.m=f9>

bahuoδa f9 ‚Alter‘ <L:7:110-21.m=f9>

baiN ‚Aufgabe / Pflicht (?)‘ <W:74|168/198-1809.s>

baj ‚Baj EN‘ <T:272-387.s>

baj F1 ‚Baj‘ <S:75,5-3726.b=F1>

baj F1 ‚Baj / Reicher‘ <S:75,3-3724.b=F1>

baj G1 ‚Baj‘ <S:59,32-3051.b=G1>

baj P5 ‚Baj‘ <S:55,0-2922.b=P5>

baj ‚Strohmatte / Matte (Werkzeug)‘ <W:91|304-2312.s>

baj ‚Strohmatte / Matte (Werkzeug) / qinovka‘ <W:16|-130.l>

bajbač e1 ‚kämpfen (Krieg führen)‘ <S:85,12-4224.m=e1>

bajd P5 ‚Baj-‘ <S:55,4-2926.b=P5>

bajńi• T1 ‚Fluss‘ <S:76,21-3779.b=T1>

bajnuju T1 ‚Fluss, am (?)‘ <S:76,19-3777.b=T1>

bajraC A2 ‚verwunden‘ <S:12,238-847.b=A2>

bajruda A2 ‚verwunden‘ <S:12,230-839.b=A2>

bajroo A1 ‚verwunden‘ <S:9,80-512.b=A1>

bajδi j1 ‚Abhang‘ <S:101,2-4692.m=j1>

bajδihoδo j1 ‚Abhang‘ <S:101,3-4693.m=j1>

bajδuj ‚Strohmatte / Matte (Werkzeug)‘ <W:|243-4453.s>

bajñè F9 ‚enzisch (?)‘ <L:5:104-704.b=F9>

bakad G1 ‚Tundra (?)‘ <S:66,2-3272.b=G1>

bakaδ T1 ‚priluk‘ <S:76,1-3759.b=T1>

balkohon B3 ‚Balok‘ <S:72,5-3630.b=B3>

balkohon S3 ‚Balok‘ <L:14:139-884.b=S3>

balkuj A1 ‚Balok‘ <S:67,3-3369.b=A1>

balok K1 ‚Balok‘ <S:77,17-3813.b=K1>

bangeδ' B3 ‚liegen (Rentiere)‘ <S:72,18-3643.b=B3>

bańi•δ' G1 ‚hinzulegen‘ <S:39,26-2121.b=G1>

banä ‚Bad / Badezimmer / baná RL‘ <W:16|164-136.l>

banèδo f9 ‚(?)‘ <L:7:110-43.m=f9>

banäδuda ‚Bad / Badezimmer‘ <W:76|-1853.s>

banu" ‚legen, s. (von Tieren)‘ <W:16|-132.s>

banu(č) ‚legen, s. (von Tieren) / loxitísá (o xivotnom)‘ <W:16|214-134.l>

banu(š) ‚liegen / legen, s. (von Tieren) / lexatí / leqí (o xivotnom)‘ <W:16|212/213-

131.l>

banuga" S3 ‚liegen (Rentier)‘ <L:14:139-913.b=S3>

banuga' B3 ‚liegen (Rentier)‘ <S:72,19-3644.b=B3>

banohi' ‚liegen / ausruhen, s.‘ <T:061-72.s>

banujδN ‚liegen / legen, s. (von Tieren)‘ <W:16|-133.s>

banurC ‚liegen / legen, s. (von Tieren)‘ <W:16|-135.s>

banuδa' N1 ‚liegen (Rentier)‘ <S:68,27-3428.b=N1>

bar ‚Ufer‘ <T:039-492.l>

bar A2 ‚Ufer‘ <S:8,45-359.b=A2>

bar A9 ‚--‘ <L:1:79-64.b=A9>

bar C2 ‚Rand‘ <S:25,3-1729.b=C2>

bar D1 ‚Rand-‘ <S:17,44-1339.b=D1>

bar I1 ‚Rand‘ <S:28,2-1823.b=I1>

bar I1 ‚Rand / Lid (Augen-)‘ <S:28,0-1821.b=I1>

bar ‚Rand (Ende) / Rand / Rand (Wald-) / Rand (Borte)‘ <W:19|165/244-211.s>
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bar d1 ‚Ufer‘ <S:91,14-4428.m=d1>

bar ‚Rand (Ende) / Rand / Rand (Wald-) / Rand (Borte) / kraj (koneq) /
okraina / opuwka (kraj lesa) / opuwka (mehovaá obwivka
kapúwona, wapki)‘ <W:16|209/232/233-137.l>

barabanN ‚Baraban EN‘ <W:30|-513.s>

bararta ‚umstürzen‘ <W:17|-160.s>

baratagua ‚Treffen‘ <T:115-562.l>

barhe ‚Rand / Ufer‘ <W:19|255-212.s>

barhon ‚Rand / Ufer‘ <T:027-34.s>

barhon A1 ‚Rand / Ufer‘ <S:9,72-504.b=A1>

barhon A2 ‚Rand / Ufer‘ <S:8,108-422.b=A2>

barhon A3 ‚Rand / Ufer‘ <S:6,4-238.b=A3>

barhon A9 ‚Rand / Ufer‘ <L:1:80-167.b=A9>

barhon C2 ‚Rand / Ufer‘ <S:13,117-1067.b=C2>

barhon F1 ‚Rand / Ufer‘ <S:71,25-3545.b=F1>

barhon F4 ‚Rand / Ufer‘ <S:22,8-1492.b=F4>

barhon T1 ‚Rand / Ufer‘ <S:76,11-3769.b=T1>

barhon h9 ‚Rand / Ufer‘ <L:13:137-784.m=h9>

barhon ‚Rand / Ufer‘ <W:86|-2159.s>

barhun A1 ‚Rand / Ufer‘ <S:1,24-25.b=A1>

barhun C2 ‚Rand / Ufer‘ <S:51,28-2796.b=C2>

barhun G1 ‚Rand / Ufer‘ <S:42,43-2224.b=G1>

barhun I1 ‚Rand / Ufer‘ <S:28,11-1833.b=I1>

barhun K1 ‚Rand / Ufer‘ <S:77,2-3798.b=K1>

barhun N1 ‚Rand / Ufer‘ <S:68,2-3403.b=N1>

barhonè ‚Rand / Ufer‘ <T:221-304.s>

barhonè A2 ‚Rand / Ufer‘ <S:15,24-1224.b=A2>

barhoδ ‚Rand / Ufer‘ <T:024-23.s>

barhoδ A6 ‚Rand / Ufer‘ <S:57,12-2956.b=A6>

barhoδ ‚Rand / Ufer‘ <W:25|-381.s>

bari A1 ‚Lied‘ <S:52,40-2846.b=A1>

bari A6 ‚Lied‘ <S:64,0-3209.b=A6>

bari G1 ‚Lied‘ <S:62,0-3197.b=G1>

bari Q7 ‚Lied‘ <S:63,0-3203.b=Q7>

bari ‚Wut / Ärger / Übel / Kränkung / Beleidigung / grob / barsch / böse / gr‘
<W:91|-2309.s>

bari ‚Lied / pesná‘ <W:17|242-140.l>

bari ‚Mühe / staratísá‘ <W:17|284-141.l>

bari ‚Wut / Ärger / Übel / Kränkung / Beleidigung / grob / barsch / böse / gr /
zlo / obida / grubyj / zloj / lútyj‘ <W:17|184/202/215/228-139.l>

bari ‚Wut / Ärger / Übel / Kränkung / Beleidigung / grob / barsch / böse / gr‘
<W:120|-3136.s>

bariN A2 ‚Lied‘ <S:15,18-1218.b=A2>

bariN ‚Wut / Ärger / Übel / Kränkung / Beleidigung / grob / barsch / böse / gr‘
<W:17|191/284-143.s>

bariN ‚Wut / Ärger / Übel / Kränkung / Beleidigung / grob / barsch / böse / gr‘
<W:83|-2077.s>

barid ‚Lied‘ <W:36|-693.s>

barida ‚Lied‘ <W:|284-4647.s>

barida ‚Mühe‘ <W:17|-142.s>

barihoda d1 ‚fast‘ <S:92,17-4463.m=d1>

barihuda G1 ‚fast‘ <S:26,26-1774.b=G1>

barika F9 ‚Fischsud / Fischsuppe (?)‘ <L:4:100-610.b=F9>

barikaN E2 ‚Fischsud / Fischsuppe (?)‘ <S:20,16-1454.b=E2>

barika A1 ‚Fischsud / Fischsuppe (?)‘ <S:1,54-55.b=A1>
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barikada E2 ‚Fischsud / Fischsuppe (?)‘ <S:20,15-1453.b=E2>

barikaδa E2 ‚Fischsud / Fischsuppe (?)‘ <S:20,13-1451.b=E2>

barima ‚untergehen‘ <T:270-826.s>

barima ‚untergehen‘ <T:033-48.s>

bariohodda g9 ‚fast (?)‘ <S:90,23-4407.m=g9>

barōn F9 ‚entlang PP‘ <L:5:104-715.b=F9>

barōnè ‚entlang PP‘ <T:024-24.s>

bartè ‚Finger, kleiner (KöTe) / Außenrentier‘ <W:17|239-145.s>

bartè ‚Finger, kleiner (KöTe) / Außenrentier / mizineq (samyj maleníkij
paleq) (krajnij olení) [bar^t3]‘ <W:17|217/239-144.l>

barenä ‚Eingemachtes / Konfitüre / vareníe RL‘ <W:16|170-138.l>

bareta G1 ‚Rand (?)‘ <S:24,39-1660.b=G1>

baro d1 ‚Ufer‘ <S:91,24-4438.m=d1>

baro f9 ‚--‘ <L:9:123-393.m=f9>

baro f9 ‚Ufer‘ <S:88,2-4305.m=f9>

baro h1 ‚Rand‘ <S:100,7-4682.m=h1>

baru ‚böse / verärgert / serdityj / serdito‘ <W:17|275-146.l>

barô ‚Rand / Kante (?)‘ <T:219-742.l>

barô ‚Ufer‘ <T:213-734.l>

barô ‚Rand / Kante (?)‘ <T:216-283.s>

baru(d') ‚ärgern, s. / rasserditísá‘ <W:17|267-147.l>

baruči F4 ‚Baruci EN (?)‘ <S:22,0-1484.b=F4>

baruči F4 ‚Missgestalteter‘ <S:22,5-1489.b=F4>

baruči F9 ‚Baruci EN (?)‘ <L:5:104-702.b=F9>

barod ‚Ufer / Rand‘ <T:117-183.s>

barod A9 ‚Ufer / Rand‘ <L:1:80-133.b=A9>

barod B1 ‚Ufer / Rand‘ <S:80,6-3918.b=B1>

barod G1 ‚Ufer / Rand‘ <S:43,14-2289.b=G1>

barod I1 ‚Ufer / Rand‘ <S:29,6-1842.b=I1>

barod N1 ‚Ufer / Rand‘ <S:68,6-3407.b=N1>

barod O4 ‚Ufer / Rand‘ <S:38,26-2079.b=O4>

barod ‚Rand / Ufer‘ <W:|220-4371.s>

barod S3 ‚Ufer / Rand‘ <L:14:139-887.b=S3>

barod c1 ‚Ufer / Rand‘ <S:83,31-4075.m=c1>

barod f9 ‚Ufer / Rand‘ <L:9:122-371.m=f9>

barod ‚Rand / Ufer‘ <W:64|-1513.s>

barud A6 ‚Rand / Ufer‘ <S:57,11-2955.b=A6>

barud G1 ‚Rand / Ufer‘ <S:53,8-2866.b=G1>

barud ‚Rand / Ufer‘ <W:87|257-2190.s>

barôd ‚Rand / Ufer‘ <T:024-22.s>

baruda ‚beleidigen‘ <W:17|-152.s>

baruda(š) ‚beleidigen / kränken / verärgern / obidetí / rasserdití‘ <W:17|228/267-151.l>

barudagu(š) ‚beleidigen / kränken / obixatí‘ <W:17|229-153.l>

barodè d1 ‚Rand / Ufer‘ <S:92,17-4463.m=d1>

baroddo g9 ‚Rand / Ufer‘ <S:89,10-4354.m=g9>

barugu(d') ‚ärgern, s. / serditísá‘ <W:17|275-149.l>

baruguo ‚ärgern, s.‘ <W:17|-150.s>

barohon f9 ‚Rand / Ufer‘ <S:88,12-4315.m=f9>

barohun R1 ‚Rand / Ufer‘ <S:65,3-3226.b=R1>

barohonè f9 ‚Rand / Ufer‘ <L:9:122-338.m=f9>

barohonè g9 ‚Rand / Ufer‘ <S:90,8-4392.m=g9>

barohôné ‚Rand / Ufer‘ <T:265-367.s>

barôhonè ‚Rand / Ufer‘ <T:118-185.s>

barôhonè ‚sein Zelt befindet sich auf dem Ufer des Flüsschens‘ <T:218-296.s>

barohoδo d1 ‚Rand / Ufer‘ <S:92,6-4452.m=d1>
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baruma ‚wütend wd.‘ <T:033-47.s>

baruma A1 ‚wütend wd.‘ <S:2,37-145.b=A1>

baruma A9 ‚wütend wd.‘ <L:1:83-346.b=A9>

baruma G1 ‚wütend wd.‘ <S:39,42-2136.b=G1>

baruma I1 ‚wütend wd.‘ <S:29,16-1852.b=I1>

baruma L1 ‚wütend wd.‘ <S:34,13-1992.b=L1>

baruma a1 ‚ergreifen‘ <S:81,27-3961.m=a1>

baruma ‚ärgerlich wd.‘ <W:17|-148.s>

barumahèč I1 ‚wütend wd.‘ <S:31,12-1889.b=I1>

barumaδ' ‚ärgern, s.‘ <T:272-389.s>

baron B3 ‚Rand / Ufer‘ <S:72,23-3648.b=B3>

baron N1 ‚Rand / Ufer‘ <S:58,4-2990.b=N1>

baron ‚Rand / Ufer‘ <W:24|-346.s>

baronè ‚Rand / Ufer‘ <T:148-224.s>

baronè d1 ‚Rand / Ufer‘ <S:91,12-4426.m=d1>

baronè e1 ‚Rand / Ufer‘ <S:86,19-4275.m=e1>

barot B3 ‚Rand / Ufer‘ <S:72,10-3635.b=B3>

baroon A4 ‚Rand / Ufer‘ <S:78,27-3842.b=A4>

baroon ‚Rand / Ufer‘ <W:37|-741.s>

baroonè c1 ‚Rand / Ufer‘ <S:83,31-4075.m=c1>

baši f9 ‚--‘ <L:10:131-624.m=f9>

bašida f9 ‚Hälfte‘ <L:12:136-761.m=f9>

bašihonè e1 ‚ganztags / ganz‘ <S:86,11-4267.m=e1>

bašiδa d1 ‚Hälfte (?)‘ <S:92,7-4453.m=d1>

bašiδa f9 ‚Hälfte‘ <S:102,26-4738.m=f9>

bata ‚gießen‘ <T:034-57.s>

bata G1 ‚auffüllen / einschenken‘ <S:66,83-3353.b=G1>

bata R1 ‚auffüllen / einschenken‘ <S:65,29-3252.b=R1>

bata ‚vergießen / ausschütten / verschütten‘ <W:17|-155.s>

bata(š) ‚vergießen / ausschütten / verschütten / vylití / prolití / nalití /
razlití / vysypatí / rassypatí / bryznutí / polití‘
<W:17|168/178/180/222/249/259/264/268-154.l>

batagu(š) ‚ausgießen / gießen / vylivatí / lití / prolivatí / nalivatí /
razlivatí / vysypatí / rassypatí / bryzgatí / polivatí‘
<W:17|168/178/180/213/222/249/259/264-157.l>

bataguš E2 ‚ausgießen‘ <S:20,18-1456.b=E2>

bataguš G1 ‚schütten‘ <S:59,29-3048.b=G1>

bataguo ‚ausgießen / gießen‘ <W:17|-158.s>

batahou E2 ‚einflößen (?)‘ <S:20,16-1454.b=E2>

batarta(š) ‚umstürzen / umwerfen / umdrehen / wenden / oprokinutí /
perevernutí (vverh dnom)‘ <W:17|232/240-159.l>

bataš ‚vergießen / ausschütten / verschütten‘ <W:|249-4488.s>

bataδ E2 ‚ausgießen‘ <S:20,17-1455.b=E2>

bataδuč A1 ‚ausgießen / überschwemmen‘ <S:67,13-3379.b=A1>

batu(č) ‚versprechen / obeüatí‘ <W:17|228-161.l>

batu(d') ‚herausfließen / ausfließen / Ufer treten, über d. / gießen (?) / vylitísá /
razlitísá / raspleskatísá‘ <W:18|178/264-164.l>

batua' i1 ‚eingießen‘ <S:99,33-4663.m=i1>

batuda S3 ‚Hüfte‘ <L:14:140-946.b=S3>

batuda S3 ‚Schwanz‘ <S:74,3-3702.b=S3>

batud'i f9 ‚--‘ <L:7:111-97.m=f9>

batugu(č) ‚herausfließen / ausgießen / eingießen / gießen / vylivatísá / razlivatí‘
<W:18|178/264-167.l>

batohonda ‚Schwanz‘ <W:23|-334.s>

batuma ‚verschüttet wd. / überlaufen‘ <W:18|-165.s>
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battumad f9 ‚umdrehen, s.‘ <S:102,22-4734.m=f9>

batumado f9 ‚--‘ <L:12:136-755.m=f9>

baturC ‚auslaufen / überlaufen‘ <W:17|-162.s>

batura A1 ‚Wasser lassen (?)‘ <S:1,42-43.b=A1>

batura A3 ‚auslaufen (~ pissen)‘ <S:7,6-288.b=A3>

batura A9 ‚auslaufen (Pisse)‘ <L:1:83-364.b=A9>

baturaδ A1 ‚auslaufen / überlaufen (Flüssigkeit)‘ <S:1,14-15.b=A1>

batute i1 ‚eingießen‘ <S:99,34-4664.m=i1>

batuδoda G1 ‚Schwanz‘ <S:37,14-2040.b=G1>

batuo ‚Schwanz‘ <T:210-722.l>

batuo A3 ‚Schwanz‘ <S:6,24-258.b=A3>

batuo ‚Schwanz (Tier, Fisch, Flugzeug)‘ <W:|302-4740.s>

batuo ‚Schwanz (Tier, Fisch, Flugzeug) / hvost (xivotnogo, ryby, salolëta)‘
<W:18|302-168.l>

batuo" f9 ‚umwenden, s. CN‘ <S:102,18-4731.m=f9>

batuo" A9 ‚--‘ <L:1:82-290.b=A9>

batuo" f9 ‚umwenden, s. CN‘ <L:12:136-752.m=f9>

batuohoδoda ‚Schwanz‘ <T:025-28.s>

batuosaj ‚geschwänzt / Schwanz- / hvostatyj‘ <W:18|302-169.l>

batouδa H1 ‚Schwanz‘ <S:27,14-1814.b=H1>

batuña ‚versprechen‘ <W:17|-163.s>

batuñaδa f9 ‚--‘ <L:9:123-427.m=f9>

baδ' ‚Zaun‘ <T:179-671.s>

baδa ‚Wort‘ <T:100-170.s>

baδa A1 ‚Wort‘ <S:10,41-570.b=A1>

baδa A1 ‚Wort (?)‘ <S:1,63-64.b=A1>

baδa A2 ‚Wort / Sprache‘ <S:12,18-627.b=A2>

baδa A9 ‚--‘ <L:1:81-213.b=A9>

baδa C2 ‚Wort‘ <S:60,16-3071.b=C2>

baδa F4 ‚Wort‘ <S:22,43-1527.b=F4>

baδa G1 ‚Wort‘ <S:24,28-1648.b=G1>

baδa I1 ‚Wort‘ <S:49,32-2688.b=I1>

baδa P5 ‚Wort / Sprache‘ <S:69,16-3456.b=P5>

baδa ‚Nachricht / Sprache / Zunge / Rede / Wort‘ <W:68|227-1634.s>

baδa ‚Nachricht / Sprache / Zunge / Rede / Wort / vestí / izvestie / ázyk /
reqí / slovo‘ <W:15|171/203/269/279/310-100.l>

baδa ‚Nachricht / Sprache / Zunge / Rede / Wort‘ <W:15|-105.s>

baδaN A2 ‚Wort‘ <S:15,19-1219.b=A2>

baδaN A2 ‚Wort (?)‘ <S:15,12-1212.b=A2>

baδaN A3 ‚Wort‘ <S:7,21-303.b=A3>

baδaN C2 ‚Wort‘ <S:60,5-3060.b=C2>

baδaN ‚Nachricht / Sprache / Zunge / Rede / Wort‘ <W:15|-101.s>

baδaN ‚Nachricht / Sprache / Zunge / Rede / Wort‘ <W:61|-1404.s>

baδa~ ‚Wort‘ <T:216-289.s>

baδδa ‚großziehen‘ <W:16|-121.s>

baδa" ‚Nachricht / Sprache / Zunge / Rede / Wort‘ <W:66|-1560.s>

baδδa(š) ‚großziehen / vyrastití‘ <W:16|179-120.l>

baδaad C2 ‚Wort‘ <S:60,52-3107.b=C2>

baδaan A1 ‚Wort‘ <S:9,48-480.b=A1>

baδaan A1 ‚Wort / Sprache‘ <S:9,44-476.b=A1>

baδaan A2 ‚Sprache‘ <S:12,286-895.b=A2>

baδaan A2 ‚Wort‘ <S:12,276-885.b=A2>

baδaan A2 ‚Wort / Sprache‘ <S:12,59-668.b=A2>

baδaan A4 ‚Wort / Sprache‘ <S:78,50-3866.b=A4>

baδaan C2 ‚Wort‘ <S:13,166-1117.b=C2>
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baδaan F4 ‚Wort‘ <S:22,40-1524.b=F4>

baδaan O4 ‚Wort‘ <S:38,33-2086.b=O4>

baδaan ‚Nachricht / Sprache / Zunge / Rede / Wort‘ <W:115|251-2987.s>

baδaańi•da ‚entsprechend seinen Worten / po ego slovam‘ <W:|244-4458.l>

baδδabi A2 ‚wachsen‘ <S:61,5-3146.b=A2>

baδabiš P5 ‚aufziehen‘ <S:56,3-2936.b=P5>

baδabiδa h9 ‚--‘ <L:13:137-789.m=h9>

baδabuń A9 ‚aufwachsen‘ <L:1:84-383.b=A9>

baδabuńN A3 ‚aufwachsen‘ <S:7,13-295.b=A3>

baδad C2 ‚Wort‘ <S:60,16-3071.b=C2>

baδad ‚Nachricht / Sprache / Zunge‘ <W:|171-4182.s>

baδada A9 ‚--‘ <L:3:96-567.b=A9>

baδada P5 ‚Wort‘ <S:70,11-3474.b=P5>

baδada ‚Nachricht / Sprache / Zunge‘ <W:|244-4459.s>

baδadaj A1 ‚aufziehen (Kind)‘ <S:1,50-51.b=A1>

baδadèδa" d9 ‚--‘ <L:8:119-318.m=d9>

baδadèδi' d9 ‚aufziehen‘ <S:84,102-4210.m=d9>

baδaduiδa D1 ‚aufziehen‘ <S:17,61-1356.b=D1>

baδaduj D1 ‚aufgezogen‘ <S:17,68-1363.b=D1>

baδagubaN ‚Wachsen‘ <W:93|231-2351.s>

baδδagobuš A1 ‚aufziehen‘ <S:52,14-2820.b=A1>

baδδaguδa A1 ‚aufgezogener‘ <S:52,10-2816.b=A1>

baδδagoo A2 ‚aufziehen‘ <S:61,53-3194.b=A2>

baδδagoo C2 ‚aufwachsen‘ <S:13,169-1120.b=C2>

baδahan A1 ‚Wort‘ <S:10,23-552.b=A1>

baδahan G1 ‚Wort‘ <S:42,59-2240.b=G1>

baδahan ‚Wort‘ <W:82|259-2060.s>

baδahanda A2 ‚Wort‘ <S:12,308-917.b=A2>

baδahinda C2 ‚Wort‘ <S:13,156-1107.b=C2>

baδahind'i A2 ‚Wort‘ <S:45,19-2559.b=A2>

baδahinta F9 ‚--‘ <L:4:100-623.b=F9>

baδahit ‚Wort‘ <T:033-50.s>

baδaho C2 ‚Wort‘ <S:60,36-3091.b=C2>

baδahun ‚mündlich‘ <W:87|-2174.s>

baδahun ‚mündlich / ustno‘ <W:16|299-111.l>

baδahunda A1 ‚Wort‘ <S:9,48-480.b=A1>

baδahunda A2 ‚Wort‘ <S:12,222-831.b=A2>

baδaj C2 ‚Wort‘ <S:60,26-3081.b=C2>

baδajN C2 ‚Wort‘ <S:60,15-3070.b=C2>

baδako N1 ‚Erzählung / Märchen‘ <S:59,0-3019.b=N1>

baδaku ‚Märchen / skazka‘ <W:15|277-103.l>

baδan A1 ‚Wort / Sprache‘ <S:10,23-552.b=A1>

baδan G1 ‚Wort‘ <S:42,55-2236.b=G1>

baδān P5 ‚Wort / Sprache‘ <S:69,13-3453.b=P5>

baδana A1 ‚Wort / Sprache‘ <S:10,23-552.b=A1>

baδar ‚Wort-dein‘ <T:091-144.s>

baδar A9 ‚Wort-dein‘ <L:1:83-369.b=A9>

baδariiδa A2 ‚Wort‘ <S:12,328-937.b=A2>

baδaruδa C2 ‚erzählen / sagen‘ <S:19,28-1435.b=C2>

baδasuδ B1 ‚Wort‘ <S:80,20-3932.b=B1>

baδaδa A2 ‚Wort‘ <S:12,160-770.b=A2>

baδaδa A2 ‚Wort (?)‘ <S:12,154-763.b=A2>

baδaδa G1 ‚Wort‘ <S:26,16-1764.b=G1>

baδaδa ‚Wort‘ <W:153|-4099.s>

baδaèmči F9 ‚(?)‘ <L:4:100-602.b=F9>
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baδaèδa D1 ‚erziehen / aufziehen‘ <S:17,62-1357.b=D1>

baδδaubi O4 ‚wachsen‘ <S:38,40-2093.b=O4>

baδaon ‚Sprache‘ <T:033-51.s>

baδañiδN C2 ‚erzählen / sprechen / wenden an, s.‘ <S:60,13-3068.b=C2>

baδi ‚Wort‘ <W:16|212-124.s>

baδiC ‚Wort‘ <W:16|179-122.s>

baδibutu A9 ‚--‘ <L:2:92-413.b=A9>

baδigo G1 ‚wachsen (Pflanzen)‘ <S:43,19-2294.b=G1>

baδigoo G1 ‚wachsen‘ <S:42,16-2197.b=G1>

baδiń G1 ‚Wort‘ <S:44,160-2470.b=G1>

baδińN C2 ‚Wort‘ <S:60,54-3109.b=C2>

baδisC A1 ‚nennen CN‘ <S:9,2-434.b=A1>

baδisC F4 ‚erzählen CN‘ <S:22,29-1513.b=F4>

baδitaδ A9 ‚--‘ <L:1:78-2.b=A9>

baδitaδ F9 ‚--‘ <L:4:100-593.b=F9>

baδitaδa B1 ‚erzählen‘ <S:11,1-572.b=B1>

baδiδa G1 ‚Wort‘ <S:26,12-1760.b=G1>

baδiδa ‚Wort‘ <W:16|-123.s>

baδièC A6 ‚erzählen / reden / sagen‘ <S:57,0-2944.b=A6>

baδièδa G1 ‚erzählen / berichten‘ <S:66,54-3324.b=G1>

baδièδa ‚sprechen‘ <W:122|-3199.s>

baδiña G1 ‚erzählen‘ <S:24,83-1704.b=G1>

baδta ‚hinlegen‘ <W:16|-126.s>

baδta(š) ‚hinlegen / uloxití (zastavití leqí)‘ <W:16|297-125.l>

baδtabiδ C2 ‚heranrücken (z. Schlafen)‘ <S:18,10-1394.b=C2>

baδtajδ G1 ‚legen‘ <S:44,51-2360.b=G1>

baδtajδN A2 ‚legen‘ <S:12,57-666.b=A2>

baδtaš A2 ‚heranrücken‘ <S:12,266-875.b=A2>

baδtaδ A2 ‚legen (?)‘ <S:12,55-664.b=A2>

baδti F9 ‚PP (?)‘ <L:5:106-831.b=F9>

baδti•δ G1 ‚hinlegen, s.‘ <S:39,16-2111.b=G1>

baδti•δ N1 ‚legen, s. (auf d. Erde)‘ <S:58,12-2998.b=N1>

baδe G1 ‚erzählen‘ <S:24,37-1658.b=G1>

baδe G1 ‚von PP ?‘ <S:50,17-2716.b=G1>

baδe(č) ‚besprechen / erörtern / diskutieren / erzählen‘ <W:51|301-1118.s>

baδe(č) ‚besprechen / erörtern / diskutieren / erzählen / obsuxdatí /
rasskazyvatí‘ <W:16|230/267-115.l>

baδe(d') ‚besprechen / erörtern / diskutieren / erzählen / obsudití / rasskazatí‘
<W:16|230/267-112.l>

baδeč ‚besprechen / erörtern / diskutieren / erzählen‘ <W:|221-4383.s>

baδeahaδuń A2 ‚aufgewachsen‘ <S:12,21-630.b=A2>

baδeaδa A2 ‚erzählen‘ <S:15,51-1252.b=A2>

baδébi ‚auswachsen‘ <T:294-426.s>

baδèd' O9 ‚erzählen / berichten‘ <L:6:108-849.b=O9>

baδèda A9 ‚wachsen‘ <L:2:92-424.b=A9>

baδegu(š) ‚wachsen / rasti‘ <W:16|268-117.l>

baδegua A9 ‚--‘ <L:2:93-484.b=A9>

baδeguo ‚wachsen‘ <W:16|-118.s>

baδej ‚Erzählung / rasskaz‘ <W:16|267-119.l>

baδela B1 ‚erzählen‘ <S:80,7-3919.b=B1>

baδeōbi" F9 ‚erzählen‘ <L:5:105-778.b=F9>

baδepi ‚erzählen / reden / sprechen‘ <W:16|-114.s>

baδesC ‚erzählen / reden / sprechen‘ <W:122|-3200.s>

baδes" F9 ‚erzählen‘ <L:5:105-778.b=F9>
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baδés" ‚erzählen / berichten‘ <T:300-429.s>

baδeta ‚sprechend‘ <W:51|301-1119.s>

baδetaδN A2 ‚erzählen‘ <S:8,1-316.b=A2>

baδetaδN F4 ‚erzählen‘ <S:22,1-1485.b=F4>

baδetaδu A2 ‚erzählen / reden / sprechen‘ <S:12,20-629.b=A2>

baδetujda A2 ‚erzählt‘ <S:12,157-766.b=A2>

baδèδa j1 ‚wachsen‘ <S:101,3-4693.m=j1>

baδeδud' B1 ‚erzählen‘ <S:80,4-3916.b=B1>

baδeè A2 ‚Wachsen [Gefieder]‘ <S:23,39-1600.b=A2>

baδeèδa ‚erzählen / besprechen‘ <W:78|-1921.s>

baδeèδuč ‚erzählen / besprechen‘ <W:16|-113.s>

baδeña B1 ‚erzählen (?)‘ <S:80,3-3915.b=B1>

baδeñaδN ‚erzählen / besprechen‘ <W:16|-116.s>

baδu S3 ‚Lagerfeuer / Rauch-‘ <S:73,34-3694.b=S3>

baδu(d') ‚führen, hinter s. her (?) / vesti za soboj‘ <W:16|171-127.l>

baδuda B1 ‚Wort‘ <S:80,3-3915.b=B1>

baδδuda A2 ‚wachsen‘ <S:61,14-3155.b=A2>

baδudi•n A2 ‚führen‘ <S:61,34-3175.b=A2>

baδudu a1 ‚Lagerfeuer‘ <S:81,33-3968.m=a1>

baδugun A9 ‚führen‘ <L:2:92-449.b=A9>

baδurC ‚führen, hinter s. her (?)‘ <W:16|-128.s>

baδoti•è b1 ‚liegend‘ <S:82,28-4010.m=b1>

baδote b1 ‚lauern‘ <S:82,23-4005.m=b1>

baδotèδo b1 ‚lauern (auf allen vieren)‘ <S:82,22-4004.m=b1>

baδotèδo f9 ‚legen, s.‘ <L:9:124-462.m=f9>

baδutu A2 ‚Lagerfeuer‘ <S:12,305-914.b=A2>

baδutu C2 ‚Feuer (?)‘ <S:13,192-1143.b=C2>

baδutu ‚Lagerfeuer / kostër‘ <W:16|209-129.l>

baδutu ‚Lagerfeuer‘ <W:40|-804.s>

baδutuN A2 ‚Lagerfeuer‘ <S:15,8-1208.b=A2>

baδutuN ‚Lagerfeuer‘ <W:|243-4452.s>

baδutuN ‚Lagerfeuer‘ <W:113|-2933.s>

baδutu' B1 ‚Lagerfeuer‘ <S:11,29-600.b=B1>

baδutuda A2 ‚Lagerfeuer‘ <S:12,306-915.b=A2>

baδuubi O4 ‚wachsen‘ <S:38,36-2089.b=O4>

baδuñiδa A2 ‚führen‘ <S:61,46-3187.b=A2>

baja G1 ‚Baj‘ <S:59,34-3053.b=G1>

bañgeδ S3 ‚legen, s.‘ <L:14:139-913.b=S3>

bañuta A2 ‚gescheit‘ <S:12,80-689.b=A2>

bi A1 ‚Wasser‘ <S:9,65-497.b=A1>

bi A2 ‚Idee‘ <S:12,303-912.b=A2>

bi A3 ‚Wasser‘ <S:6,18-252.b=A3>

bi A4 ‚Idee / Einfall‘ <S:78,37a-3853.b=A4>

bi A4 ‚Wasser‘ <S:78,8-3823.b=A4>

bi B1 ‚Wasser‘ <S:11,27-598.b=B1>

bi G1 ‚Wasser‘ <S:43,16-2291.b=G1>

bi I1 ‚Wasser‘ <S:31,48-1925.b=I1>

bi K1 ‚Wasser‘ <S:33,15-1971.b=K1>

bi L1 ‚Wasser‘ <S:34,12-1991.b=L1>

bi M1 ‚Wasser‘ <S:35,13-2010.b=M1>

bi ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:12|221-17.s>

bi c1 ‚Wasser‘ <S:95,5-4510.m=c1>

bi ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:21|-274.s>

bi ‚Wasser‘ <W:146|-3898.s>
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biC K1 ‚Wasser‘ <S:33,14-1970.b=K1>

biN L1 ‚Wasser‘ <S:34,5-1984.b=L1>

biN ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:19|231-204.s>

biN ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:36|-695.s>

bi C2 ‚Wasser voll lafuen, mit‘ <S:13,183-1134.b=C2>

bi" ‚Wasser‘ <T:213-733.l>

bi" A9 ‚Wasser‘ <L:1:78-14.b=A9>

bi" f9 ‚Wasser‘ <L:9:125-577.m=f9>

bi(δ) [biδo] ‚Wasser / voda‘ <W:19|174-203.l>

bičaj O9 ‚Wasser‘ <L:6:108-852.b=O9>

bičuδ ‚Wasser‘ <W:33|-611.s>

bičuδa ‚wasserlos‘ <T:207-711.l>

bia d1 ‚getaut (?)‘ <S:92,3-4449.m=d1>

bia" f9 ‚getaut (?)‘ <L:7:112-128.m=f9>

bibl'iotekad ‚Bibliothek‘ <W:|274-4609.s>

bida ‚Sinn / Gehirn (?)‘ <T:239-322.s>

bida A1 ‚Gedanke‘ <S:52,26-2832.b=A1>

bida A4 ‚Gedanke‘ <S:78,50-3866.b=A4>

bida A6 ‚Gedanke / Verstand‘ <S:21,5-1468.b=A6>

bida A9 ‚Gedanke‘ <L:1:78-42.b=A9>

bida C2 ‚Gedanke‘ <S:19,13-1420.b=C2>

bida F4 ‚Gedanke‘ <S:22,54-1538.b=F4>

bida F9 ‚Gedanke‘ <L:4:101-677.b=F9>

bida G1 ‚Gedanke‘ <S:24,97-1718.b=G1>

bida ‚Gedanke / Idee‘ <W:51|-1114.s>

bida ‚Gedanke / Idee‘ <W:19|-210.s>

bigud'i I1 ‚Vielfraß‘ <S:47,0-2609.b=I1>

bigud'i L1 ‚Vielfraß‘ <S:48,0-2634.b=L1>

bigud'i ‚Vielfraß (Tier) / rosomaha‘ <W:19|270-208.l>

bigud'i ‚Vielfraß (Tier)‘ <W:38|-763.s>

bigud'i' N1 ‚Vielfraß‘ <S:58,4-2974.b=N1>

bigud'id I1 ‚Vielfraß‘ <S:47,23-2632.b=I1>

bigud'id L1 ‚Vielfraß‘ <S:48,13-2647.b=L1>

bigud'ihiN L1 ‚Vielfraß‘ <S:48,1-2635.b=L1>

bihaδo h1 ‚Wasser / Meer‘ <S:100,12-4687.m=h1>

bihaδohoδo h1 ‚Wasser / Meer‘ <S:100,13-4688.m=h1>

bihuń ‚Gedanke / Idee‘ <W:20|-240.s>

bihuńi•da A1 ‚denken‘ <S:5,16-221.b=A1>

bihuńi•da A2 ‚denken‘ <S:12,135-744.b=A2>

bihuńi•da A4 ‚denken‘ <S:78,22-3837.b=A4>

bihuńi•da C2 ‚denken‘ <S:51,10-2778.b=C2>

bihuńi•da G1 ‚denken‘ <S:44,23-2332.b=G1>

bihuńi•da L1 ‚denken‘ <S:48,13-2647.b=L1>

bihuńi•du A2 ‚denken‘ <S:12,329-938.b=A2>

bihuńi•ń A3 ‚denken‘ <S:6,41-275.b=A3>

bihuńi•ń G1 ‚denken‘ <S:26,8-1756.b=G1>

bihonèda A1 ‚denken‘ <S:1,101-102.b=A1>

bihonèda D1 ‚denken / Gehirn‘ <S:14,16-1172.b=D1>

bihuńeda A3 ‚Gehirn‘ <S:4,5-179.b=A3>

bihunèń L1 ‚denken‘ <S:48,20-2654.b=L1>

bihonèńi a1 ‚erinnern, s.‘ <S:81,14-3948.m=a1>

bii(č) ‚erinnern (an etw.) / pomnití‘ <W:20|250-232.l>

biid ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:20|176-235.s>

biid ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:20|-236.s>
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biikuδa A2 ‚überlegt‘ <S:15,46-1246.b=A2>

biińN A6 ‚Schwiegersohn‘ <S:21,9-1472.b=A6>

biisC ‚erinnern, s. / verstehen / einsehen‘ <W:20|-233.s>

biiña ‚erinnern, s. / verstehen / einsehen‘ <W:20|-234.s>

biiñaδN ‚erinnern, s. / verstehen / einsehen‘ <W:|250-4494.s>

bij D1 ‚denken‘ <S:14,15-1171.b=D1>

biku A1 ‚Wasser‘ <S:67,11-3377.b=A1>

bikočahon G1 ‚Wasser-‘ <S:24,24-1644.b=G1>

bikon A2 ‚Wasser‘ <S:23,27-1587.b=A2>

bikon A4 ‚Wasser‘ <S:78,16-3831.b=A4>

bikon A6 ‚Wasser‘ <S:57,9-2953.b=A6>

bikon A9 ‚Wasser‘ <L:3:96-549.b=A9>

bikon G1 ‚Wasser‘ <S:50,14-2713.b=G1>

bikon I1 ‚Wasser‘ <S:49,34-2690.b=I1>

bikon ‚Wasser‘ <W:21|200-252.s>

bikon ‚Wasser‘ <W:99|-2519.s>

bikun A1 ‚Wasser‘ <S:67,13-3379.b=A1>

bikun A9 ‚Wasser‘ <L:3:96-527.b=A9>

bikoδ ‚Wasser‘ <T:074-113.s>

bikoδ ‚Zehn‘ <T:126-197.s>

bikoδ A1 ‚Wasser‘ <S:67,24-3390.b=A1>

bikoδ A4 ‚Wasser‘ <S:78,15-3830.b=A4>

bikoδ F4 ‚Wasser‘ <S:22,67-1552.b=F4>

bikoδ G1 ‚Wasser‘ <S:50,10-2709.b=G1>

bikoδ I1 ‚Wasser‘ <S:29,18-1854.b=I1>

bikoδ ‚zehn‘ <W:20|186-243.s>

bikoδ f9 ‚--‘ <L:7:112-136.m=f9>

bikoδ ‚zehn‘ <W:80|-1989.s>

bikuδ R1 ‚zehn‘ <S:65,2-3225.b=R1>

bikuδ T1 ‚zehn‘ <S:76,1-3759.b=T1>

bikoδo f9 ‚Wasser‘ <L:11:134-721.m=f9>

bikoo A2 ‚Wasser‘ <S:12,194-803.b=A2>

bikoon C2 ‚Wasser‘ <S:25,17-1743.b=C2>

bil G1 ‚Wasser‘ <S:37,17-2043.b=G1>

bil I1 ‚Wasser‘ <S:49,9-2665.b=I1>

bil K1 ‚Wasser (-dein)‘ <S:33,13-1969.b=K1>

bil O4 ‚Wasser‘ <S:38,30-2083.b=O4>

bil'etuda ‚Fahrkarte RL‘ <W:13|-35.s>

bil'u ‚flüssig / dünn / xidkij‘ <W:21|-253.l>

bil'uN ‚flüssig / dünn‘ <W:21|-254.s>

bil'ud ‚Untertasse / blúdqe‘ <W:21|-255.l>

bil'uδa A2 ‚Gedanke‘ <S:12,26-635.b=A2>

bil'uδa G1 ‚Gedanken, im (?)‘ <S:50,59-2758.b=G1>

bim ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:19|-207.s>

bim [!] ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:19|-205.s>

bimon F1 ‚Wasser / Wotka‘ <S:75,6-3727.b=F1>

bimon ‚Wasser‘ <W:25|-387.s>

biń ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:|190-4267.s>

bin-ju F9 ‚--‘ <L:5:104-719.b=F9>

binbaδuda G1 ‚Schnalle‘ <S:66,14-3284.b=G1>

binda D1 ‚Seil / Schnur‘ <S:17,29-1324.b=D1>

binda G1 ‚Leine‘ <S:66,39-3309.b=G1>

binhun A9 ‚--‘ <L:1:78-11.b=A9>

bińiń A9 ‚--‘ <L:1:79-74.b=A9>

bińi•ń A2 ‚Seil‘ <S:8,64-378.b=A2>
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binδu A1 ‚Seil (?)‘ <S:2,39-147.b=A1>

binè ‚Schnur / Seil‘ <T:220-759.l>

binè ‚Schnur‘ <T:128-199.s>

binè A2 ‚Seil‘ <S:8,26-340.b=A2>

binè A9 ‚--‘ <L:1:78-35.b=A9>

binè B3 ‚Seil / Leine‘ <S:72,21-3646.b=B3>

binè G1 ‚Seil‘ <S:44,19-2328.b=G1>

binè ‚Seil / Strick / Tau (Werkzeug)‘ <W:36|-707.s>

binè S3 ‚--‘ <L:14:140-915.b=S3>

binè T1 ‚Seil‘ <S:76,34-3792.b=T1>

binè ‚Seil / Strick / Tau (Werkzeug) / verëvka / kanat‘ <W:21|170/206-256.l>

binè ‚Seil / Strick / Tau (Werkzeug)‘ <W:35|-662.s>

binèN G1 ‚Seil / Schnur‘ <S:24,98-1719.b=G1>

binèN ‚Seil / Strick / Tau (Werkzeug)‘ <W:67|242-1590.s>

binèN ‚Seil / Strick / Tau (Werkzeug)‘ <W:22|-316.s>

binè' G1 ‚Seil‘ <S:44,10-2319.b=G1>

binè' ‚Schnur‘ <T:204-686.l>

binè' ‚Seil‘ <T:123-193.s>

binèda ‚Seil‘ <T:017-15.s>

binèda ‚Seil-sein‘ <T:038-65.s>

binèda A2 ‚Seil‘ <S:8,27-341.b=A2>

binèda A9 ‚--‘ <L:1:78-36.b=A9>

binèda a1 ‚Seil‘ <S:81,37-3971.m=a1>

binèd'i' ‚Seil‘ <T:123-193.s>

binèhiN ‚Seil / Strick / Tau (Werkzeug)‘ <W:119|-3100.s>

binèhon a1 ‚Seil / Schnur‘ <S:81,10-3944.m=a1>

binèhun A2 ‚Seil‘ <S:8,9-324.b=A2>

binèhun A9 ‚--‘ <L:1:79-90.b=A9>

binèhun G1 ‚Seil‘ <S:26,14-1762.b=G1>

binèj A9 ‚--‘ <L:1:79-90.b=A9>

binèkuda A2 ‚Seil‘ <S:8,77-391.b=A2>

binèkuda A9 ‚--‘ <L:1:79-109.b=A9>

binèń T1 ‚Seil‘ <S:76,35-3793.b=T1>

binèr ‚Seil-dein‘ <T:177-252.s>

binèsaj A2 ‚Seil‘ <S:8,62-376.b=A2>

binèsaj A9 ‚--‘ <L:1:79-86.b=A9>

binèsaj T1 ‚Seil‘ <S:76,35-3793.b=T1>

binèδa A2 ‚Seil‘ <S:8,63-377.b=A2>

binèδa ‚Seil / Strick / Tau (Werkzeug)‘ <W:23|-320.s>

binokl'hun G1 ‚Binokel RL‘ <S:66,40-3310.b=G1>

bipi G1 ‚denken‘ <S:42,29-2210.b=G1>

birgadohon S3 ‚Brigade RL‘ <S:73,26-3686.b=S3>

bīs" ‚erinnern, s. CN‘ <T:300-430.s>

biširibiδurou A1 ‚Sinne, wie von / Gehirnloser / Wahnsinniger‘ <S:2,38-146.b=A1>

biširuuδuj A3 ‚Gehirn‘ <S:6,10-244.b=A3>

bisi•č G1 ‚zusammen / Gefährte, als‘ <S:42,2-2183.b=G1>

bisét' ‚Begleitung, in‘ <T:071-106.s>

biséda A1 ‚zusammen / Gefährte‘ <S:9,2-434.b=A1>

bišer ‚Perlen / Glasperlen / biser RL‘ <W:21|166-257.l>

bišeruhun ‚Perlen / Glasperlen‘ <W:100|-2541.s>

biséδa A1 ‚zusammen / Gefährte‘ <S:9,2-434.b=A1>

bit ‚Wasser‘ <T:037-483.s>

bit ‚Wasser‘ <T:033-48.s>

bit A1 ‚Wasser‘ <S:1,31-32.b=A1>

bit A2 ‚Wasser‘ <S:8,5-320.b=A2>
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bit A3 ‚Wasser‘ <S:6,1-235.b=A3>

bit A4 ‚Wasser‘ <S:78,3-3818.b=A4>

bit A9 ‚--‘ <L:1:78-7.b=A9>

bit C2 ‚Wasser‘ <S:13,60-1010.b=C2>

bit D1 ‚Wasser‘ <S:14,43-1199.b=D1>

bit F1 ‚Wasser‘ <S:71,45-3565.b=F1>

bit F9 ‚--‘ <L:4:101-701.b=F9>

bit G1 ‚Wasser‘ <S:37,7-2032.b=G1>

bit G1 ‚austrinken‘ <S:66,80-3350.b=G1>

bit I1 ‚Wasser‘ <S:29,7-1843.b=I1>

bit K1 ‚Wasser‘ <S:33,6-1962.b=K1>

bit N1 ‚Wasser‘ <S:36,5-2017.b=N1>

bit O4 ‚Wasser‘ <S:38,32-2085.b=O4>

bit ‚Wasser‘ <W:21|192-258.s>

bit ‚Wasser‘ <W:25|-381.s>

bita A1 ‚Wasser‘ <S:9,47-479.b=A1>

bita A4 ‚Wasser‘ <S:78,45-3861.b=A4>

bita A6 ‚Wasser‘ <S:57,6-2950.b=A6>

bita A9 ‚--‘ <L:1:78-8.b=A9>

bita T1 ‚Wasser‘ <S:76,6-3764.b=T1>

bita d1 ‚Wasser‘ <S:91,0-4414.m=d1>

bita f9 ‚--‘ <L:7:112-131.m=f9>

bita ‚Wasser‘ <W:64|-1508.s>

bitahaδ F9 ‚--‘ <L:4:101-701.b=F9>

bitda A1 ‚Wasser‘ <S:9,47-479.b=A1>

bitda C2 ‚Wasser‘ <S:19,8-1415.b=C2>

bitda F4 ‚Wasser‘ <S:22,25-1509.b=F4>

bitda G1 ‚Wasser / Wodka‘ <S:59,19-3038.b=G1>

bitda K1 ‚Wasser‘ <S:33,7-1963.b=K1>

bitdu F1 ‚Wasser‘ <S:71,14-3534.b=F1>

bitiδa ‚wasserlos‘ <T:207-710.l>

bitiδa ‚wasserlos‘ <T:085-130.s>

bitva B1 ‚Schlacht RL‘ <S:80,12-3924.b=B1>

biti•j O4 ‚Wasser‘ <S:38,7-2060.b=O4>

bitèδa A1 ‚denken CN‘ <S:10,8-537.b=A1>

bito f9 ‚--‘ <L:7:112-129.m=f9>

bito f9 ‚Wasser‘ <S:88,9-4312.m=f9>

bito' d1 ‚Wasser‘ <S:91,27-4441.m=d1>

bitu(č) ‚denken / denken / vorstellen (etw.), s. / Gedanke / Idee / dumatí /
myslití / myslenno rassuxdatí‘ <W:21|190/220/268-259.l>

bitôba" ‚Wasser‘ <T:223-309.s>

bitubi G1 ‚denken‘ <S:42,62-2243.b=G1>

bitod F1 ‚Wasser‘ <S:71,9-3529.b=F1>

bitod O4 ‚Wasser‘ <S:38,30-2083.b=O4>

bitud' ‚denken‘ <T:037-488.l>

bitud M1 ‚Wasser‘ <S:35,12-2009.b=M1>

bitoda c1 ‚Wasser‘ <S:83,59-4102.m=c1>

bituda G1 ‚Wasser‘ <S:50,7-2706.b=G1>

bitudahada G1 ‚denken VN‘ <S:42,25-2206.b=G1>

bituhda A4 ‚denken‘ <S:78,20-3835.b=A4>

bituj G1 ‚Wasser‘ <S:24,23-1643.b=G1>

bituj K1 ‚Wasser‘ <S:33,5-1961.b=K1>

bituj L1 ‚Wasser‘ <S:40,4-2144.b=L1>

bituj N1 ‚Wasser‘ <S:36,6-2018.b=N1>

bitumbi G1 ‚denken‘ <S:42,36-2217.b=G1>
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bitumbiδN G1 ‚denken‘ <S:66,46-3316.b=G1>

bituń L1 ‚Wasser‘ <S:34,7-1986.b=L1>

bituń M1 ‚Wasser‘ <S:35,13-2010.b=M1>

bituńN G1 ‚Wasser / Wodka‘ <S:66,83-3353.b=G1>

bitor D1 ‚denken CN‘ <S:17,45-1340.b=D1>

biturC C2 ‚denken CN‘ <S:16,7-1285.b=C2>

biturC G1 ‚denken CN‘ <S:66,58-3328.b=G1>

bitur" A9 ‚denken CN‘ <L:1:79-63.b=A9>

bituña ‚denken‘ <T:081-121.s>

bituña A1 ‚denken‘ <S:9,65-497.b=A1>

bituña A2 ‚denken‘ <S:12,19-628.b=A2>

bituña A3 ‚denken‘ <S:4,5-179.b=A3>

bituña A4 ‚denken‘ <S:78,15-3830.b=A4>

bituña A6 ‚denken‘ <S:57,8-2952.b=A6>

bituña A9 ‚--‘ <L:1:81-183.b=A9>

bituña C2 ‚denken‘ <S:13,98-1048.b=C2>

bituña G1 ‚denken‘ <S:39,17-2112.b=G1>

bituña I1 ‚denken‘ <S:47,14-2623.b=I1>

bituña M1 ‚denken‘ <S:35,11-2008.b=M1>

bituña N1 ‚denken‘ <S:36,9-2021.b=N1>

bituña ‚denken / denken / vorstellen (etw.), s. / Gedanke / Idee‘ <W:21|-260.s>

bituñaC A2 ‚denken‘ <S:12,301-910.b=A2>

bituñad ‚denken‘ <T:037-489.s>

bituñad A9 ‚--‘ <L:1:83-368.b=A9>

bituñahiN A2 ‚denken‘ <S:12,77-686.b=A2>

bituñaš G1 ‚denken‘ <S:43,33-2308.b=G1>

bituñaš I1 ‚denken‘ <S:46,5-2598.b=I1>

bituñaδ G1 ‚denken‘ <S:66,4-3274.b=G1>

bituñaδN ‚denken / denken / vorstellen (etw.), s. / Gedanke / Idee‘ <W:87|228-2180.s>

bituñaδ' ‚denken‘ <T:037-490.s>

biv G1 ‚zehn‘ <S:59,32-3051.b=G1>

biv f9 ‚zehn‘ <L:9:123-408.m=f9>

bivδumed'i f9 ‚zehn‘ <L:7:110-5.m=f9>

biδ A2 ‚Wasser‘ <S:8,30-344.b=A2>

biδ A9 ‚Wasser‘ <L:1:78-41.b=A9>

biδ B3 ‚Wasser‘ <S:72,23-3648.b=B3>

biδ C2 ‚Wasser‘ <S:13,72-1022.b=C2>

biδ D1 ‚Wasser‘ <S:14,43-1199.b=D1>

biδ G1 ‚Wasser‘ <S:37,6-2031.b=G1>

biδ I1 ‚Wasser‘ <S:31,47-1924.b=I1>

biδ K1 ‚Wasser‘ <S:33,15-1971.b=K1>

biδ L1 ‚Wasser‘ <S:40,2-2142.b=L1>

biδ N1 ‚Wasser‘ <S:68,30-3431.b=N1>

biδ O4 ‚Wasser‘ <S:38,32-2085.b=O4>

biδ R1 ‚Wasser‘ <S:65,29-3252.b=R1>

biδ T1 ‚Wasser‘ <S:76,21-3779.b=T1>

biδC K1 ‚Wasser‘ <S:33,15-1971.b=K1>

biδC R1 ‚Wasser‘ <S:65,29-3252.b=R1>

biδN A1 ‚Wasser‘ <S:9,79-511.b=A1>

biδN A2 ‚Wasser‘ <S:12,194-803.b=A2>

biδN A4 ‚Wasser‘ <S:78,5-3820.b=A4>

biδN A6 ‚Wasser‘ <S:57,11-2955.b=A6>

biδN E2 ‚Wasser‘ <S:20,7-1445.b=E2>

biδN G1 ‚Wasser‘ <S:53,8-2866.b=G1>

biδN I1 ‚Wasser‘ <S:29,6-1842.b=I1>
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biδN O4 ‚Wasser‘ <S:38,26-2079.b=O4>

biδN ‚Gehirn / Verstand / Idee / Gedanke‘ <W:19|247-221.s>

biδN ‚Wasser‘ <W:19|165/244-211.s>

biδN ‚Wasser / verh / poverhností / verhnij‘ <W:40|171/245-816.l>

biδN ‚Wasser‘ <W:17|-155.s>

biδ' ‚Wasser‘ <T:123-193.s>

biδ' ‚Wasser‘ <W:20|-231.s>

biδčuj R1 ‚Wasser / Vodka‘ <S:65,27-3250.b=R1>

biδčuδna" B1 ‚Wasser / Votka‘ <S:11,26-597.b=B1>

biδčuδuń M1 ‚Wasser‘ <S:35,3-2000.b=M1>

biδa A2 ‚Gedanke‘ <S:15,15-1215.b=A2>

biδa A2 ‚denken / Gedanke (?)‘ <S:12,52-661.b=A2>

biδa A4 ‚denken / Gedanke (?)‘ <S:78,17-3832.b=A4>

biδa C2 ‚denken / Gedanke (?)‘ <S:60,9-3064.b=C2>

biδa G1 ‚denken / Gedanke (?)‘ <S:24,28-1648.b=G1>

biδa H1 ‚denken / Gedanke (?)‘ <S:27,10-1810.b=H1>

biδi b1 ‚Saum‘ <S:82,25-4007.m=b1>

biδi(č) ‚Wasser trinken / pití vodu‘ <W:19|243-214.l>

biδičuruN G1 ‚Wasser‘ <S:24,27-1647.b=G1>

biδida S3 ‚Darm‘ <S:74,17-3716.b=S3>

biδikuhuruδu F1 ‚Wasser‘ <S:71,13-3533.b=F1>

biδilta ‚trinken geben, zu‘ <W:19|-217.s>

biδilta(š) ‚trinken geben, zu / napoití‘ <W:19|222-216.l>

biδiltagu(š) ‚trinken geben, zu / poití‘ <W:19|248-218.l>

biδimadu f9 ‚--‘ <L:9:123-444.m=f9>

biδiña R1 ‚einschenken‘ <S:65,29-3252.b=R1>

biδiña ‚Wasser trinken‘ <W:19|-215.s>

biδluka" R1 ‚trinken (Vodka)‘ <S:65,28-3251.b=R1>

biδi•rC R1 ‚trinken CN‘ <S:65,30-3253.b=R1>

biδé ‚Wasser‘ <T:204-687.l>

biδeač F1 ‚??‘ <S:71,91-3611.b=F1>

biδo c1 ‚Wasser‘ <S:83,59-4102.m=c1>

biδo d1 ‚Wasser‘ <S:91,24-4438.m=d1>

biδo f9 ‚Wasser‘ <L:7:111-111.m=f9>

biδo i1 ‚Wasser‘ <S:99,33-4663.m=i1>

biδuδu T1 ‚Wasser‘ <S:76,5-3763.b=T1>

biè ‚bewachen (?) / weiden (Rentiere)‘ <W:|194-4283.s>

biu A6 ‚zehn‘ <S:21,7-1470.b=A6>

biu ‚zehn‘ <W:21|-263.s>

biu i1 ‚zehn‘ <S:99,2-4633.m=i1>

biu ‚zehn / desátok / desátí‘ <W:21|187-262.l>

biu ‚zehn‘ <W:|164-4145.s>

biučej F9 ‚klug / mit Geist versehen‘ <L:5:104-714.b=F9>

biubiv F1 ‚denken / begreifen‘ <S:54,28-2917.b=F1>

biudè ‚zehnter‘ <T:212-732.l>

biudè ‚zehnter‘ <W:21|-270.s>

biudè ‚zehnter / desátyj‘ <W:21|187-269.l>

biuhuδ ‚zehnter‘ <W:|181-4224.s>

biomo f9 ‚--‘ <L:7:111-111.m=f9>

biomod f9 ‚--‘ <L:7:111-113.m=f9>

biomorha g9 ‚Anführer‘ <S:89,6-4350.m=g9>

biomorov F9 ‚--‘ <L:5:104-729.b=F9>

biomov A9 ‚--‘ <L:1:81-238.b=A9>

biomov F9 ‚--‘ <L:4:100-649.b=F9>

biomou A9 ‚mein Gott RL‘ <L:2:93-477.b=A9>
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biomí" ‚Anführer‘ <T:216-284.s>

biusań A1 ‚zehn‘ <S:10,11-540.b=A1>

biutud' I1 ‚denken‘ <S:31,41-1918.b=I1>

biuδ D1 ‚zehn‘ <S:14,35-1191.b=D1>

biuδut' ‚klug sein‘ <T:240-783.s>

biuδomed'i d9 ‚zehn‘ <L:8:119-307.m=d9>

biuδomed'i d9 ‚zehn ... (?)‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

biuδomed'i d9 ‚zehn / -zig‘ <S:84,98-4206.m=d9>

biuδuta ‚klug‘ <T:207-707.l>

brata A2 ‚Bruder RL‘ <S:45,2-2543.b=A2>

brigad'iroo F1 ‚Brigadier RL‘ <S:71,42-3562.b=F1>

breδentahan A1 ‚Plane RL‘ <S:67,18-3384.b=A1>

bä ‚werfen‘ <T:268-378.s>

be(š) ‚Dienst haben / wachen / dexurití (noqíú)‘ <W:18|186-176.l>

bea ‚Dienst haben / wachen‘ <W:18|-177.s>

bäa ‚hinauswerfen‘ <W:24|-372.s>

bäa(š) ‚hinauswerfen / vybrosití‘ <W:24|177-371.l>

beabiδa P5 ‚verlassen‘ <S:56,7-2940.b=P5>

béad" A9 ‚??‘ <L:1:81-201.b=A9>

beadaδa P5 ‚verlassen‘ <S:56,9-2942.b=P5>

béaga" S3 ‚werfen / hinauswerfen‘ <S:74,17-3716.b=S3>

béaga" S3 ‚--‘ <L:14:140-947.b=S3>

bäagin A4 ‚werfen‘ <S:78,65-3881.b=A4>

béagujnuš A4 ‚werfen‘ <S:78,75-3891.b=A4>

béaptōbi" S3 ‚wegwerfen‘ <L:14:140-950.b=S3>

béarta F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

béartobi S3 ‚werfen CN‘ <S:74,19-3718.b=S3>

béaδ D1 ‚werfen‘ <S:14,26-1182.b=D1>

béaδa A2 ‚werfen‘ <S:12,88-698.b=A2>

béaδa C2 ‚werfen‘ <S:13,71-1021.b=C2>

béaδa D1 ‚werfen‘ <S:14,43-1199.b=D1>

bäaδa C2 ‚werfen‘ <S:13,33-983.b=C2>

bedro O9 ‚Eimer RL‘ <L:6:108-835.b=O9>

bedrojdu O9 ‚Eimer RL‘ <L:6:108-851.b=O9>

bedrosaj O9 ‚Eimer RL‘ <L:6:109-863.b=O9>

bedrošuδ O9 ‚Eimer RL‘ <L:6:109-861.b=O9>

bedta A1 ‚Strömung‘ <S:1,16-17.b=A1>

bedi• A1 ‚Strömung‘ <S:9,55-487.b=A1>

bedi• A2 ‚Lauf (Fluss) (?)‘ <S:8,11-326.b=A2>

bedi• ‚Atem / dyhanie‘ <W:18|191-179.l>

bedi• ‚Fluss / Lauf / teqenie‘ <W:18|289-180.l>

bedi• ‚Sorge / Unglück / Mißgeschick / gore / nesqastíe‘ <W:18|183/226-178.l>

bedi•N ‚Fluss / Lauf‘ <W:|289-4674.s>

bedi•kun A2 ‚Wasser‘ <S:12,211-820.b=A2>

bedi•kun ‚Fluss / Lauf‘ <W:18|-181.s>

bedi•ta A1 ‚Strömung‘ <S:9,53-485.b=A1>

bedud A9 ‚Strömung‘ <L:1:78-6.b=A9>

bäduj ‚langgezogen‘ <W:23|-326.s>

beduδN A4 ‚Strömung‘ <S:78,37-3852.b=A4>

béga ‚Schritt / wag‘ <W:19|307-199.l>

bägaN G1 ‚Schritt‘ <S:26,15-1763.b=G1>

bèga f9 ‚--‘ <L:12:136-776.m=f9>

bègga f9 ‚atmen‘ <S:102,39-4751.m=f9>

bégaha(d') ‚schreiten / wagnutí‘ <W:19|307-200.l>
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bégahan ‚Schritt, im / schrittweise / wagom‘ <W:19|307-201.l>

bégahan ‚Schritt, im / schrittweise‘ <W:104|-2680.s>

bägo N1 ‚werfen (Stein)‘ <S:58,13-2999.b=N1>

bèguè h1 ‚atmen‘ <S:98,36-4612.m=h1>

bègouñuδa h1 ‚atmen‘ <S:98,35-4611.m=h1>

béhana ‚Stör‘ <T:238-320.s>

béhana j1 ‚Stör‘ <S:101,19-4709.m=j1>

béhanahaδo d1 ‚Stör‘ <S:94,9-4502.m=d1>

bähi(č) ‚wandern, durchs Wasser (Furt) / durch- / brodití po vode / brod /
vbrod‘ <W:25|168-386.l>

bähič ‚wandern, durchs Wasser (Furt) / durch-‘ <W:25|241-389.s>

bähič ‚wandern, durchs Wasser (Furt) / durch- / brod / vbrod‘ <W:|168/170-4163.l>

bähič ‚wandern, durchs Wasser (Furt) / durch-‘ <W:25|-390.s>

bèhiro" f9 ‚--‘ <L:10:132-663.m=f9>

bähisC ‚wandern, durchs Wasser (Furt) / durch-‘ <W:25|-388.s>

bähiña ‚wandern, durchs Wasser (Furt) / durch-‘ <W:25|-387.s>

béhèbi G1 ‚geraten‘ <S:37,6-2031.b=G1>

bèhèlèδo f9 ‚--‘ <L:11:134-699.m=f9>

béhena G1 ‚Stör‘ <S:50,0-2699.b=G1>

béhena I1 ‚Stör‘ <S:30,0-1862.b=I1>

béhena i1 ‚Stör‘ <S:99,36-4666.m=i1>

béhéna ‚Stör (Tier / Fisch) / osëtr‘ <W:19|233-202.l>

béhena' G1 ‚Stör‘ <S:50,20-2719.b=G1>

béhenad I1 ‚Stör‘ <S:30,2-1864.b=I1>

béheńi• I1 ‚Stör‘ <S:30,8-1870.b=I1>

bèhèδa ‚losreißen, s.‘ <W:24|-368.s>

bèhèδa(š) ‚losreißen, s. / vyrvatísá‘ <W:24|179-367.l>

bèhèδiña A4 ‚gleiten‘ <S:78,37-3852.b=A4>

bèhèδta ‚ausreißen / herausreißen / herausziehen‘ <W:24|-370.s>

bèhèδta(š) ‚ausreißen / herausreißen / herausziehen / vyrvatí / vyhvatití‘
<W:24|179/181-369.l>

bèhèδtaš ‚ausreißen / herausreißen / herausziehen‘ <W:|181-4223.s>

bèhèδèda A4 ‚fließen‘ <S:78,52-3868.b=A4>

bèhèδèda A4 ‚hinausspringen‘ <S:78,74-3890.b=A4>

bèhèña" f9 ‚hineingehen‘ <S:88,9-4312.m=f9>

bèiδ A1 ‚auftauchen (aus d. Wasser)‘ <S:1,103-104.b=A1>

bejsi ‚Chir (Tier / Fisch) / qir (ryba)‘ <W:18|305-183.l>

bäk ‚Hals (KöTe) / weá‘ <W:25|307-373.l>

bäkN ‚Hals (KöTe)‘ <W:|244-4461.s>

bäktu ‚Kragen / vorotnik‘ <W:25|174-374.l>

bäkud G1 ‚Hals / Nacken‘ <S:26,7-1755.b=G1>

bekoda S3 ‚--‘ <L:14:140-945.b=S3>

békoda S3 ‚Nacken‘ <S:74,14-3713.b=S3>

békutu' b1 ‚Hals / Nacken‘ <S:82,56-4038.m=b1>

bem F9 ‚Chef / Leiter / Führer / Anführer‘ <L:4:100-637.b=F9>

bem ‚Chef / Leiter / Führer / Anführer / naqalínik / rukovoditelí / hozáin‘
<W:18|224/271/302-184.l>

bembaδa A9 ‚Herr (sein)‘ <L:2:93-472.b=A9>

bembiδ A2 ‚bewirtschaften CN‘ <S:61,52-3193.b=A2>

bembiδ A2 ‚wirtschaften CN‘ <S:61,37-3178.b=A2>

bembiδa A2 ‚wirtschaften‘ <S:61,22-3163.b=A2>

bembiδa A9 ‚wirtschaften‘ <L:2:93-460.b=A9>

bembiδaδ A2 ‚bewirtschaften‘ <S:61,52-3193.b=A2>

bembeδ" A9 ‚Herr (sein)‘ <L:2:93-481.b=A9>

bembeδaδ A9 ‚Herr (sein)‘ <L:2:93-481.b=A9>
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bemda ‚Chef / Leiter / Führer / Anführer‘ <W:60|-1383.s>

bemhuδit G1 ‚Anführer‘ <S:26,15-1763.b=G1>

bemδoda C2 ‚Herr‘ <S:51,3-2771.b=C2>

bemδuda C2 ‚Anführer‘ <S:51,0-2768.b=C2>

bemo P5 ‚Anführer‘ <S:55,4-2926.b=P5>

bemubu D1 ‚Anführer‘ <S:17,81-1376.b=D1>

bemod P5 ‚Anführer‘ <S:55,5-2927.b=P5>

bemoda A1 ‚Herr‘ <S:52,27-2833.b=A1>

bemoduN C2 ‚Herr‘ <S:25,13-1739.b=C2>

bemoj C2 ‚Herr‘ <S:51,10-2778.b=C2>

bemor P5 ‚Anführer‘ <S:55,7-2929.b=P5>

bemoš P5 ‚Anführer (sein)‘ <S:55,8-2930.b=P5>

bemuš A6 ‚Anführer (sein)‘ <S:21,11-1474.b=A6>

bemoδ A2 ‚Anführer‘ <S:61,24-3165.b=A2>

bemoδ A6 ‚Anführer‘ <S:21,10-1473.b=A6>

bemoδ A9 ‚Anführer‘ <L:2:92-418.b=A9>

bemoδN A2 ‚Anführer‘ <S:61,12-3153.b=A2>

bemuδu' D1 ‚Anführer‘ <S:17,80-1375.b=D1>

bemoδodu P5 ‚Anführer‘ <S:55,8-2930.b=P5>

bemoδuduN C2 ‚Anführer‘ <S:25,16-1742.b=C2>

bemou A2 ‚Herr‘ <S:61,50-3191.b=A2>

bèńikoδo f9 ‚--‘ <L:7:111-110.m=f9>

beńi• ‚nahe / blizko‘ <W:18|166-185.l>

béńi•t' ‚nahe sein‘ <T:262-789.l>

beńi•kon G1 ‚nahe‘ <S:42,48-2229.b=G1>

beńi•l'ajgu F1 ‚nahe‘ <S:71,48-3568.b=F1>

beńi•l'ajgu ‚nah / nahe gelegen / nahe‘ <W:18|-187.s>

beńi•l'ajgu ‚nah / nahe gelegen / nahe / blixnij (blizlexaüij) / blizkij (o
rodstvennike)‘ <W:18|166-186.l>

beńi•δ A4 ‚nahe‘ <S:78,11-3826.b=A4>

beńi•δuda" ‚herankommen / näher kommen‘ <T:304-444.s>

beri(č) ‚zerschneiden (in Streifen) / pflügen / ackern / razrezatí (na polosy) /
vspahatí‘ <W:18|265-190.l>

bäri(č) ‚verstreuen / razbrosatí‘ <W:25|263-375.l>

beriaδa a1 ‚aufschneiden‘ <S:81,15-3949.m=a1>

beriaδa g9 ‚aufschneiden‘ <S:90,25-4409.m=g9>

bäridC A2 ‚werfen‘ <S:12,322-931.b=A2>

berida S3 ‚--‘ <L:14:140-934.b=S3>

berida S3 ‚zerschneiden / zerlegen‘ <S:74,2-3701.b=S3>

beridaδa S3 ‚--‘ <L:14:140-934.b=S3>

béridaδa S3 ‚zerschneiden / zerlegen‘ <S:74,2-3701.b=S3>

berihuma [<burihuma] ‚Streifen / Landstrich / Strich / Grenze / Linie / polosa / qerta /
liniá‘ <W:19|213/249/305-195.l>

berihumaku ‚Strich / Bindestrich / qërtoqka‘ <W:19|305-196.l>

berihumaku ‚Strich / Bindestrich‘ <W:19|-197.s>

berihuta(š) ‚unterstreichen / podqerknutí‘ <W:19|247-198.l>

bérijδa A2 ‚werfen‘ <S:12,313-922.b=A2>

bäriko N1 ‚werfen‘ <S:36,0-2012.b=N1>

beriku(č) ‚schneiden (in Streifen) / zerschneiden / pflügen / ackern / rezatí (na
polosy) / pahatí‘ <W:19|240/269-192.l>

bäriku(č) ‚verstreuen / hinauswerfen / razbrasyvatí / vybrasyvatí‘ <W:25|177/263-

377.l>

bärikuč C2 ‚werfen‘ <S:60,55-3110.b=C2>

bärikuč G1 ‚scharren‘ <S:26,37-1785.b=G1>
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bärikuč G1 ‚werfen / verstreuen‘ <S:26,17-1765.b=G1>

bärikujδa A2 ‚werfen‘ <S:12,50-659.b=A2>

bärikujδa N1 ‚werfen‘ <S:36,12-2024.b=N1>

berikuo ‚schneiden (in Streifen) / zerschneiden / pflügen / ackern‘ <W:19|-193.s>

bärikoo C2 ‚werfen‘ <S:60,12-3067.b=C2>

bärikuo ‚verstreuen / hinauswerfen‘ <W:25|-378.s>

berisC ‚schneiden (in Streifen) / zerschneiden / pflügen / ackern‘ <W:18|-191.s>

bériš S3 ‚zerschneiden / zerlegen‘ <S:74,3-3702.b=S3>

bärisutam A4 ‚werfen‘ <S:78,77-3893.b=A4>

bäriti•δ A2 ‚werfen‘ <S:12,51-660.b=A2>

bäriña ‚verstreuen / hinauswerfen‘ <W:25|-376.s>

bérta C2 ‚werfen‘ <S:13,41-991.b=C2>

bérta N1 ‚werfen‘ <S:58,17-3003.b=N1>

bértaC A2 ‚werfen‘ <S:12,145-754.b=A2>

bärta ‚werfen‘ <T:100-171.s>

bärta(š) ‚werfen / hinauswerfen / wegwerfen / brosití / kinutí / vybrosití /
vykinutí‘ <W:25|168/177/178-379.l>

bértaaš C2 ‚werfen‘ <S:13,180-1131.b=C2>

bértabiδa C2 ‚werfen‘ <S:13,169-1119.b=C2>

bärtagu' G1 ‚werfen CN‘ <S:53,24-2882.b=G1>

bärtagu(š) ‚werfen / hinauswerfen / brosatí / kidatí / vybrasyvatí‘
<W:25|168/177/178/207-380.l>

bärtaguoδN ‚werfen / hinauswerfen‘ <W:25|-381.s>

bértahiN C2 ‚werfen‘ <S:13,49-999.b=C2>

bértahuδa A2 ‚werfen‘ <S:12,189-798.b=A2>

bértaδa A2 ‚werfen‘ <S:12,158-767.b=A2>

bértaδa A9 ‚--‘ <L:1:81-243.b=A9>

bértaδa G1 ‚werfen (Lasso)‘ <S:44,228-2537.b=G1>

bértaδu A1 ‚werfen‘ <S:2,27-135.b=A1>

bértaδu A9 ‚--‘ <L:1:83-332.b=A9>

bärtaδu' G1 ‚werfen‘ <S:53,7-2865.b=G1>

bértuš A4 ‚werfen‘ <S:78,54-3870.b=A4>

bärtuñač I1 ‚werfen, s. / stürzen, s. (aufeinander)‘ <S:31,14-1891.b=I1>

beremno ‚Holzstamm / Balken / Klotz / brevno RL?‘ <W:18|168-189.l>

beremno ‚Holzstamm / Balken / Klotz‘ <W:40|-808.s>

beremnoN ‚Holzstamm / Balken / Klotz‘ <W:104|-2660.s>

bérétahiN C2 ‚werfen‘ <S:13,48-998.b=C2>

bérétèδo b1 ‚werfen / hinauswerfen‘ <S:82,28-4010.m=b1>

béroa c1 ‚werfen‘ <S:83,56-4099.m=c1>

bérua c1 ‚werfen‘ <S:83,57-4100.m=c1>

béruabo d1 ‚werfen / vorwerfen‘ <S:93,25-4489.m=d1>

béruaδa b1 ‚werfen‘ <S:82,35-4017.m=b1>

béruaδa e1 ‚werfen‘ <S:85,40-4252.m=e1>

bèruaδa f9 ‚--‘ <L:7:111-74.m=f9>

béruodaδo' b1 ‚werfen / hinauswerfen‘ <S:82,27-4009.m=b1>

beš ‚Dienst haben / wachen‘ <W:|186-4242.s>

beš ‚Dienst haben / wachen‘ <W:29|-497.s>

bési A2 ‚Eisen-‘ <S:12,148-757.b=A2>

bési C2 ‚Eisen / Geld‘ <S:60,69-3124.b=C2>

bäsi A2 ‚Eisen‘ <S:12,323-932.b=A2>

bäsi A2 ‚eisern‘ <S:8,8-323.b=A2>

bäsi C2 ‚eisern‘ <S:13,34-984.b=C2>

bäsi G1 ‚Eisen / Rubel‘ <S:59,13-3032.b=G1>

bäsi G1 ‚Geld‘ <S:59,29-3048.b=G1>

bäsi N1 ‚eisern‘ <S:58,19-3005.b=N1>
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bäsi ‚Eisen / Metall / Stahl / Geld / Rubel / eisern / Metall- / stählern / Stahl-‘
<W:21|-264.s>

bäsi ‚Eisen / Metall / Stahl / Geld / Rubel / eisern / Metall- / stählern / Stahl- /
xelezo / metall / stalí / denígi / rublí / xeleznyj /
metalliqeskij / stalínoj‘ <W:25|187/193/217/270/284-382.l>

bäsi ‚Eisen / Metall / Stahl / Geld / Rubel / eisern / Metall- / stählern / Stahl-‘
<W:26|-399.s>

bäsiN G1 ‚Eisen / Rubel‘ <S:59,32-3051.b=G1>

bäsiN ‚Eisen / Metall / Stahl / Geld / Rubel / eisern / Metall- / stählern / Stahl-‘
<W:|189-4263.s>

bäsiN ‚Eisen / Metall / Stahl / Geld / Rubel / eisern / Metall- / stählern / Stahl-‘
<W:121|-3157.s>

bäsi' F4 ‚Eisen‘ <S:22,19-1503.b=F4>

bäsihuδ ‚Eisen / Metall / Stahl / Geld / Rubel / eisern / Metall- / stählern / Stahl-‘
<W:25|284-384.s>

bäsij ‚Eisen / Metall / Stahl / Geld / Rubel / eisern / Metall- / stählern / Stahl-‘
<W:|301-4736.s>

béšiń G1 ‚Eisen / Geld‘ <S:59,18-3037.b=G1>

bäsiδa A2 ‚Eisen‘ <S:12,58-667.b=A2>

bäsiδa G1 ‚Eisen / Rubel‘ <S:59,17-3036.b=G1>

bäsiδa ‚Eisen / Metall / Stahl / Geld / Rubel / eisern / Metall- / stählern / Stahl-‘
<W:28|-464.s>

bési• D1 ‚Eisen-‘ <S:14,22-1178.b=D1>

bäsi• D1 ‚Eisen-‘ <S:17,65-1360.b=D1>

bèsé ‚Eisen‘ <T:204-686.l>

bèsé ‚Eisen‘ <T:075-117.s>

bèsè A9 ‚--‘ <L:1:78-10.b=A9>

bèsè F9 ‚--‘ <L:5:104-743.b=F9>

bèsè f9 ‚--‘ <L:9:122-332.m=f9>

béseda c1 ‚Eisen‘ <S:83,57-4100.m=c1>

bäsehun ‚Eisen / Metall / Stahl / Geld / Rubel / eisern / Metall- / stählern / Stahl-‘
<W:|194-4274.s>

bèsèhoδ A9 ‚--‘ <L:1:78-10.b=A9>

bèsèrha A9 ‚--‘ <L:3:97-583.b=A9>

bèsèsaj F9 ‚--‘ <L:5:105-757.b=F9>

bèšèδa f9 ‚völlig‘ <S:102,28-4740.m=f9>

bèsèδa f9 ‚--‘ <L:12:136-763.m=f9>

bévδa ‚bald‘ <T:121-188.s>

bévδa A9 ‚bald‘ <L:3:97-585.b=A9>

bévδa F9 ‚bald‘ <L:4:100-603.b=F9>

béδ D1 ‚werfen‘ <S:14,22-1178.b=D1>

beδa B3 ‚bewachend‘ <S:72,17-3642.b=B3>

beδa F1 ‚bewachend‘ <S:75,29-3750.b=F1>

beδa S3 ‚--‘ <L:14:139-912.b=S3>

beδa ‚diensthabend / dexurnyj‘ <W:18|186-182.l>

beδa" g9 ‚Darm‘ <S:90,26-4410.m=g9>

bäδd'ugu G1 ‚Fangeisen‘ <S:66,52-3322.b=G1>

bäδd'ugud G1 ‚Fangeisen‘ <S:66,51-3321.b=G1>

bäδd'ukuhuδda G1 ‚Fangeisen‘ <S:66,61-3331.b=G1>

bäδd'ukuj G1 ‚Fangeisen‘ <S:66,61-3331.b=G1>

bäδi A2 ‚Darm‘ <S:8,97-411.b=A2>

bäδi A9 ‚--‘ <L:1:80-142.b=A9>

beδiδa S3 ‚Darm‘ <L:14:140-947.b=S3>

béδiδa S3 ‚--‘ <L:14:140-938.b=S3>
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bäδiδa G1 ‚Darm‘ <S:39,26-2122.b=G1>

beδi•d'i j1 ‚Chir‘ <S:101,19-4709.m=j1>

béèš F9 ‚--‘ <L:4:101-691.b=F9>

beubi" S3 ‚Wache halten‘ <S:73,25-3685.b=S3>

beubihi S3 ‚--‘ <L:14:139-910.b=S3>

beubihi' B3 ‚Wache halten‘ <S:72,6-3631.b=B3>

beubiδu S3 ‚--‘ <L:14:140-947.b=S3>

béubiδu' S3 ‚werfen / wegwerfen‘ <S:74,17-3716.b=S3>

bèuna" d9 ‚?‘ <S:84,7-4110.m=d9>

bèuna" d9 ‚--‘ <L:8:116-161.m=d9>

béuδa A3 ‚bald‘ <S:4,14-188.b=A3>

béuδa P5 ‚bald‘ <S:56,7-2940.b=P5>

bäuδa A2 ‚Ende (der Erzählung)‘ <S:15,76-1277.b=A2>

bäuδa A2 ‚bald‘ <S:12,37-646.b=A2>

bäuδa C2 ‚Ende (d. Geschichte)‘ <S:51,20-2788.b=C2>

bäuδa C2 ‚bald‘ <S:13,39-989.b=C2>

bäuδa G1 ‚Ende (d. Geschichte)‘ <S:66,65-3335.b=G1>

bäuδa L1 ‚Ende (d. Geschichte)‘ <S:40,11-2151.b=L1>

bäuδa N1 ‚bald‘ <S:68,30-3431.b=N1>

bäuδa O4 ‚Ende (d. Geschichte)‘ <S:38,34-2087.b=O4>

bäuδa T1 ‚bald‘ <S:76,9-3767.b=T1>

bäuδa ‚bald / nur / skoro (vskore) / tolíko‘ <W:25|277-385.l>

bÄ ‚werfen‘ <T:217-293.s>

bo G1 ‚schlecht‘ <S:42,13-2194.b=G1>

bo I1 ‚schlecht‘ <S:30,4-1866.b=I1>

bu ‚er / sein‘ <T:155-607.s>

bu ‚er / sein‘ <T:184-675.l>

bu ‚er / sein‘ <T:032-41.s>

bu A1 ‚er / sein‘ <S:1,80-81.b=A1>

bu A2 ‚er / sein‘ <S:8,16-331.b=A2>

bu A4 ‚er / sein‘ <S:78,31-3846.b=A4>

bu A6 ‚er / sein‘ <S:57,6-2950.b=A6>

bu A9 ‚er / sein‘ <L:1:78-35.b=A9>

bu B1 ‚er / sein‘ <S:11,9-580.b=B1>

bu C2 ‚er / sein‘ <S:13,164-1115.b=C2>

bu D1 ‚er / sein‘ <S:17,26-1321.b=D1>

bu F9 ‚er / sein‘ <L:4:101-670.b=F9>

bu G1 ‚er / sein‘ <S:24,82-1703.b=G1>

bu I1 ‚er / sein‘ <S:28,12-1834.b=I1>

bu J1 ‚er / sein‘ <S:32,9-1938.b=J1>

bu K1 ‚er / sein‘ <S:77,14-3810.b=K1>

bu L1 ‚er / sein‘ <S:34,2-1981.b=L1>

bu M1 ‚er / sein‘ <S:35,13-2010.b=M1>

bu N1 ‚er / sein‘ <S:36,3-2015.b=N1>

bu O4 ‚er / sein‘ <S:38,15-2068.b=O4>

bu P5 ‚er / sein‘ <S:56,8-2941.b=P5>

bu ‚er / sein‘ <W:23|-320.s>

bu h9 ‚er / sein‘ <L:13:138-795.m=h9>

bu ‚er / sein / on / ona / ono / ego / eë (emu, ej prinadlexaüij)‘
<W:23|191/232-319.l>

bu ‚er / sein‘ <W:12|-4.s>

buN ‚er / sein‘ <W:104|-2682.s>

bu' A1 ‚er / sein‘ <S:3,8-160.b=A1>

bu' G1 ‚er / sein‘ <S:42,74-2255.b=G1>

bu' P5 ‚er / sein‘ <S:56,2-2935.b=P5>
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bo(d') ‚bekümmert sein‘ <W:125|231-3272.s>

bo(d') ‚verfaulen / verwesen / sauer wd. / verderben / faulen / kaputt ge / sgnití
/ skisnutí / isportitísá‘ <W:21|205/274/277-280.l>

boč ‚Faß (Werkzeug) / boqka RL‘ <W:23|167-318.l>

boa A1 ‚schlecht‘ <S:9,10-442.b=A1>

boa A2 ‚schlecht‘ <S:8,87-401.b=A2>

boa A3 ‚schlecht‘ <S:6,8-242.b=A3>

boa A4 ‚schlecht‘ <S:78,20-3835.b=A4>

boa A9 ‚schlecht‘ <L:1:80-126.b=A9>

boa C2 ‚schlecht‘ <S:13,89-1039.b=C2>

boa F1 ‚schlecht‘ <S:71,99-3619.b=F1>

boa F4 ‚schlecht‘ <S:22,74-1559.b=F4>

boa G1 ‚schlecht‘ <S:43,15-2290.b=G1>

boa N1 ‚schlecht‘ <S:68,31-3432.b=N1>

boa ‚schlecht / schädlich / darf nicht, man‘ <W:65|291/303-1533.s>

boa ‚schlecht / schädlich / darf nicht, man / ploho / vredno / nelízá‘
<W:21|175/225/243-282.l>

boa ‚schlecht / schädlich / darf nicht, man‘ <W:21|-283.s>

boaraha ‚peinlich / stydno‘ <W:21|286-285.l>

boaraha ‚peinlich‘ <W:21|-286.s>

bobi" ‚schlecht wd.‘ <T:047-69.s>

boda ‚verderben [tr.]‘ <W:19|-205.s>

buda A2 ‚ihr‘ <S:8,114-428.b=A2>

buda P5 ‚sein‘ <S:70,9-3472.b=P5>

boda(š) ‚verderben [tr.]‘ <W:19|231-204.s>

boda(š) ‚verderben [tr.] / isportití‘ <W:22|205-294.l>

bodaguC ‚verderben / kaputtmachen‘ <W:19|-207.s>

bodagu(š) ‚verderben / kaputtmachen‘ <W:19|231-206.s>

bodagu(š) ‚verderben / kaputtmachen / portití‘ <W:22|251-296.l>

bodaδN ‚verderben‘ <W:22|-295.s>

bud'iN A1 ‚sie‘ <S:52,43-2849.b=A1>

bud'iN A2 ‚sie‘ <S:12,217-826.b=A2>

bud'iN A9 ‚sie-2 / ihr-"‘ <L:3:96-529.b=A9>

bud'iN C2 ‚sie‘ <S:13,115-1065.b=C2>

bud'iN G1 ‚sie‘ <S:59,2-3021.b=G1>

bud'iN I1 ‚sie‘ <S:49,38-2694.b=I1>

bud'iN ‚sie-2 / euer-2‘ <W:|205-4330.s>

bud'iN ‚sie-2 / euer-2 / oni díU‘ <W:23|205/232-327.l>

bud'iN ‚sie-2 / euer-2‘ <W:12|-5.s>

bud'i' ‚sie-2 / ihr-2‘ <T:155-610.s>

bud'i' ‚sie-2 / ihr-2‘ <T:184-678.l>

bud'i' ‚sie-2 / ihr-2‘ <T:160-236.s>

bodèda g9 ‚erwachsener (?)‘ <S:89,6-4350.m=g9>

bodèda g9 ‚fast‘ <S:90,3-4386.m=g9>

bodèδa f9 ‚(?)‘ <L:7:111-66.m=f9>

bodèδa f9 ‚allein / denn‘ <L:10:132-665.m=f9>

bodu A1 ‚Tundra‘ <S:52,51-2857.b=A1>

bodu G1 ‚Tundra‘ <S:39,8-2103.b=G1>

bodu I1 ‚Tundra‘ <S:31,11-1888.b=I1>

bodu N1 ‚Tundra‘ <S:68,11-3412.b=N1>

bodu ‚Tundra / tundra‘ <W:22|293-297.l>

bodu ‚Tundra‘ <W:45|-933.s>

boduN R1 ‚Tundra‘ <S:65,7-3230.b=R1>

boduN ‚Tundra‘ <W:29|-500.s>

budu ‚sie / ihr‘ <W:|251-4498.s>
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buduC C2 ‚er / sein (?)‘ <S:16,3-1281.b=C2>

buduN ‚sie / ihr‘ <T:155-613.s>

buduN ‚sie / ihr‘ <T:184-681.l>

buduN ‚sie‘ <T:062-86.s>

buduN A1 ‚sie‘ <S:9,17-449.b=A1>

buduN B1 ‚sie‘ <S:11,3-574.b=B1>

buduN C2 ‚sie‘ <S:13,189-1140.b=C2>

buduN D1 ‚sie‘ <S:17,37-1332.b=D1>

buduN F1 ‚sie‘ <S:71,51-3571.b=F1>

buduN G1 ‚sie‘ <S:24,76-1697.b=G1>

buduN I1 ‚sie‘ <S:49,30-2686.b=I1>

buduN L1 ‚sie‘ <S:34,17-1996.b=L1>

buduN N1 ‚sie‘ <S:36,12-2024.b=N1>

buduN ‚sie / ihr‘ <W:|205-4331.s>

buduN ‚sie / ihr / oni‘ <W:23|205/232-328.l>

buduN ‚sie / ihr‘ <W:90|281-2265.s>

boduhaδ F1 ‚Tundra‘ <S:75,10-3731.b=F1>

boduhon I1 ‚Tundra‘ <S:31,7-1884.b=I1>

boduhun G1 ‚Tundra‘ <S:66,1-3271.b=G1>

boduhun K1 ‚Tundra‘ <S:77,17-3813.b=K1>

boduhuδ F1 ‚Tundra‘ <S:75,21-3742.b=F1>

boduj A6 ‚Tundra-‘ <S:21,0-1463.b=A6>

boduj Q7 ‚Tundra‘ <S:63,0-3203.b=Q7>

bodun F1 ‚Tundra‘ <S:71,1-3521.b=F1>

bodun G1 ‚Tundra‘ <S:26,1-1749.b=G1>

bodun I1 ‚Tundra‘ <S:31,1-1878.b=I1>

bodun K1 ‚Tundra‘ <S:77,9-3805.b=K1>

bodun N1 ‚Tundra‘ <S:68,9-3410.b=N1>

bodun ‚Tundra‘ <W:22|187-298.s>

bodun ‚Tundra‘ <W:22|-300.s>

bodusaj I1 ‚Wurzel (mit)‘ <S:31,13-1890.b=I1>

boduon F1 ‚Tundra‘ <S:75,34-3755.b=F1>

boduon G1 ‚Tundra‘ <S:44,145-2454.b=G1>

boduon K1 ‚Tundra‘ <S:77,16-3812.b=K1>

bugalaC ‚spannen / stecken‘ <W:23|260-323.s>

bugala(š) ‚spannen / stecken / protánutí‘ <W:23|260-322.l>

bugalaa C2 ‚ziehen‘ <S:13,196-1147.b=C2>

bugaladad ‚Ausstrecken‘ <W:23|-324.s>

bugal'i A6 ‚liegen / strecken, s.‘ <S:64,1-3210.b=A6>

bugal'i A6 ‚strecken, s.‘ <S:64,1-3210.b=A6>

bugal'i ‚erstrecken, s. / hinziehen, s. / erstrecken, s. / hinziehen, s.‘ <W:145|-3866.s>

bugal'i ‚erstrecken, s. / hinziehen, s. / erstrecken, s. / hinziehen, s.‘ <W:23|-326.s>

bugal'i(š) ‚erstrecken, s. / hinziehen, s. / erstrecken, s. / hinziehen, s. / tánutísá
(prolegatí) / rastánutísá / tánutísá (rastágivatísá) (o vázanyh
veüah)‘ <W:23|268/293-325.l>

bugal'iδa f9 ‚--‘ <L:7:110-30.m=f9>

bogl'a A1 ‚Bär‘ <S:5,26-231.b=A1>

bogl'a A2 ‚Bär‘ <S:12,255-864.b=A2>

bogl'a C2 ‚Bär‘ <S:13,105-1055.b=C2>

bogl'a G1 ‚Bär‘ <S:39,30-2125.b=G1>

bogl'a I1 ‚Bär‘ <S:31,0-1877.b=I1>

bogl'a N1 ‚Bär‘ <S:58,0-2963.b=N1>

bogl'a P5 ‚Bär‘ <S:56,5-2938.b=P5>

bogl'a ‚Bär (Tier) / medvedí‘ <W:22|216-287.l>

bogl'a ‚Bär (Tier)‘ <W:106|-2737.s>
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bogl'aN ‚Bär (Tier)‘ <W:22|165-288.s>

bogl'aN ‚Bär (Tier)‘ <W:70|-1699.s>

bogl'a ‚Bär (Tier)‘ <W:|254-4511.s>

bogl'a' N1 ‚Bär‘ <S:58,4-2974.b=N1>

bogl'ad I1 ‚Bär‘ <S:31,17-1894.b=I1>

bogl'ada P5 ‚Bär‘ <S:56,4-2937.b=P5>

bogl'ahaj I1 ‚Bär‘ <S:31,39-1916.b=I1>

bogl'ahan I1 ‚Bär‘ <S:31,26-1903.b=I1>

bogl'ahaδ ‚Bär (Tier)‘ <W:59|-1357.s>

bogl'ahiN C2 ‚Bär‘ <S:13,149-1100.b=C2>

bogl'ahin C2 ‚Bär‘ <S:13,147-1098.b=C2>

bogl'ahèj I1 ‚Bär‘ <S:31,6-1883.b=I1>

bogl'ahuδ ‚Bär (Tier)‘ <W:103|-2633.s>

bogl'aku ‚Bärenjunges / medvexonok‘ <W:22|216-290.l>

bogl'akuhi C2 ‚Bär‘ <S:13,136-1087.b=C2>

bogl'akuhiN C2 ‚Bär‘ <S:13,136-1087.b=C2>

bogl'ar C2 ‚Bär‘ <S:13,146-1097.b=C2>

bogl'aδda C2 ‚Bär‘ <S:51,19-2787.b=C2>

bogl'ae' A2 ‚Bär‘ <S:61,49-3190.b=A2>

bogo A9 ‚Bär‘ <L:1:81-233.b=A9>

bogo g9 ‚Bär‘ <S:90,15-4399.m=g9>

bogo' g9 ‚Bär‘ <S:90,17-4401.m=g9>

bogu(d') ‚schlecht wd. / portitísá‘ <W:22|251-292.l>

bogoda g9 ‚Bär‘ <S:90,29-4413.m=g9>

bogol'a A1 ‚Bär‘ <S:1,103-104.b=A1>

bogol'a A9 ‚Bär‘ <L:1:81-233.b=A9>

bogol'a F9 ‚Bär‘ <L:4:101-690.b=F9>

bogol'a I1 ‚Bär‘ <S:31,17-1894.b=I1>

bogol'a P5 ‚Bär‘ <S:56,3-2936.b=P5>

bogol'a c1 ‚Bär‘ <S:83,2-4046.m=c1>

bogol'a h9 ‚Bär‘ <L:13:137-789.m=h9>

bogol'aN ‚Bär (Tier)‘ <W:|280-4634.s>

bogul'a A3 ‚Bär‘ <S:6,42-276.b=A3>

bogôl'a ‚Bär‘ <T:068-102.s>

bogôl'a" ‚Bär‘ <T:068-101.s>

bogol'a' A2 ‚Bär‘ <S:61,34-3175.b=A2>

bogol'ada h9 ‚Bär‘ <L:13:137-790.m=h9>

bogol'ado c1 ‚Bär‘ <S:83,3-4047.m=c1>

bogol'adu c1 ‚Bär‘ <S:97,15-4570.m=c1>

bogol'ahan F9 ‚Bär‘ <L:4:101-697.b=F9>

bogol'ajδa A9 ‚Bär‘ <L:2:93-474.b=A9>

bogol'ar A9 ‚Bär‘ <L:1:81-236.b=A9>

bogol'ar h9 ‚Bär‘ <L:13:137-791.m=h9>

bugulaš A2 ‚herausziehen‘ <S:12,45-654.b=A2>

bogol'iδ A1 ‚Bär‘ <S:1,105-106.b=A1>

bugolèδ D1 ‚strecken, s.‘ <S:17,44-1339.b=D1>

boguo ‚schlecht wd.‘ <W:22|-293.s>

buhata A1 ‚-‘ <S:10,21-550.b=A1>

buhuča D1 ‚Buxucha ON‘ <S:17,23-1318.b=D1>

buhučad D1 ‚Buxucha ON‘ <S:17,15-1310.b=D1>

buhoda F9 ‚--‘ <L:5:105-782.b=F9>

buhugu(č) ‚beobachten / nablúdatí‘ <W:24|221-362.l>

boj ‚schlecht‘ <W:22|226-303.s>

buj J1 ‚Suppe‘ <S:32,12-1941.b=J1>

buj ‚Suppe / Buljon‘ <W:21|-254.s>
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buj ‚Suppe / Buljon / sup / bulíon RL?‘ <W:23|168/287-339.l>

buj ‚Suppe / Buljon‘ <W:18|-165.s>

bujN G1 ‚Suppe‘ <S:24,35a-1656.b=G1>

bujN ‚Suppe / Buljon‘ <W:56|-1259.s>

bujhanda A3 ‚Blut‘ <S:4,11-185.b=A3>

bujhun A1 ‚Suppe‘ <S:52,14-2820.b=A1>

bujhun G1 ‚Suppe‘ <S:66,10-3280.b=G1>

bujr ‚Suppe-deine‘ <T:096-153.s>

bojra C2 ‚hinüberfahren‘ <S:13,53-1003.b=C2>

bojra D1 ‚hinüberbringen‘ <S:14,29-1185.b=D1>

bojraC A2 ‚hinüberbringen‘ <S:12,175-784.b=A2>

bojračuδ C2 ‚hinüberfahren‘ <S:13,63-1013.b=C2>

bojradC A2 ‚hinüberbringen CN‘ <S:12,199-808.b=A2>

bujragu(š) ‚biegen / beugen / krümmen / gnutí‘ <W:23|182-340.l>

bujraguo ‚biegen / beugen / krümmen‘ <W:23|-341.s>

bojrahuδ C2 ‚hinüberfahren‘ <S:13,69-1019.b=C2>

bojrahuδN A2 ‚hinüberbringen‘ <S:12,205-814.b=A2>

bojraš A2 ‚hinüberbringen‘ <S:12,197-806.b=A2>

bujru R1 ‚Blut (nur)‘ <S:65,27-3250.b=R1>

bujsa ‚biegen, s. / krümmen, s.‘ <W:|182-4228.s>

bujsa(š) ‚biegen, s. / krümmen, s. / gnutísá‘ <W:24|182-342.l>

bujδud G1 ‚Suppe‘ <S:24,32-1652.b=G1>

bujδuda C2 ‚Suppe‘ <S:51,35-2803.b=C2>

bujä A3 ‚Blut‘ <S:4,10-184.b=A3>

bujähanda A1 ‚Blut‘ <S:2,24-132.b=A1>

bujertańino d1 ‚biegen‘ <S:94,7-4498.m=d1>

bujesadaño d1 ‚biegen‘ <S:94,2-4493.m=d1>

bujeδa f9 ‚Blut‘ <S:102,42-4754.m=f9>

bujña' G1 ‚Suppe essen‘ <S:66,92-3362.b=G1>

bukvaN ‚Fibel‘ <W:82|259-2060.s>

bukvar' ‚Fibel / bukvarí RL‘ <W:24|168-343.l>

boku A2 ‚schlecht / schwierig‘ <S:12,109-719.b=A2>

boku C2 ‚schlecht‘ <S:51,10-2778.b=C2>

boku F1 ‚schlecht‘ <S:75,8-3729.b=F1>

boku G1 ‚schlecht‘ <S:44,68-2377.b=G1>

boku H1 ‚schlecht‘ <S:27,19-1819.b=H1>

boku I1 ‚schlecht‘ <S:49,11-2667.b=I1>

boku J1 ‚schlecht‘ <S:32,27-1954.b=J1>

boku ‚schlecht / plohoj‘ <W:22|243-306.l>

bokoon A2 ‚schlecht‘ <S:23,3-1563.b=A2>

bokoon G1 ‚schlecht‘ <S:24,67-1688.b=G1>

bokoon ‚schlecht / ploho‘ <W:22|243-305.l>

bokoon ‚schlecht‘ <W:15|-107.s>

bolko A1 ‚Balok‘ <S:67,11-3377.b=A1>

bolkuhuru F1 ‚Balok‘ <S:71,24-3544.b=F1>

bolkuń A1 ‚Balok‘ <S:67,21-3387.b=A1>

bolńičahan ‚Krankenhaus‘ <W:112|-2906.s>

bolta ‚beanstanden / gefallen (?) / tadeln / mißbilligen / verurteilen‘ <W:22|-308.s>

bolta(š) ‚beanstanden / gefallen (?) / tadeln / mißbilligen / verurteilen /
zabrakovatí (priznatí negodnym) / razonravitísá / osudití‘
<W:22|195/235/265-307.l>

boltagu(š) ‚tadeln / mißbilligen / verurteilen / nicht gefallen / osuxdatí / ne
nravitísá‘ <W:22|226/235-310.l>

boltau ‚beanstanden‘ <W:22|-309.s>

bolok A1 ‚Balok‘ <S:67,16-3382.b=A1>
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boma F1 ‚schlecht wd.‘ <S:71,66-3586.b=F1>

boma G1 ‚schlecht wd.‘ <S:42,34-2215.b=G1>

boma H1 ‚schlecht wd.‘ <S:27,10-1810.b=H1>

boma I1 ‚schlecht wd.‘ <S:49,9-2665.b=I1>

boma N1 ‚schlecht wd.‘ <S:36,9-2021.b=N1>

boma ‚schlecht wd.‘ <W:21|-281.s>

buma" G1 ‚schlecht wd. / erbleichen‘ <S:53,27-2885.b=G1>

buma" f9 ‚(?)‘ <L:7:110-43.m=f9>

bumaddo f9 ‚?‘ <S:88,39-4342.m=f9>

bomga ‚Papier / bumaga RL‘ <W:22|168-311.l>

bomgaN ‚Papier‘ <W:108|-2805.s>

bunčiku ‚Hund DIM (Tier) / üenok‘ <W:24|308-352.l>

bunčikuN ‚Hund DIM (Tier)‘ <W:16|-121.s>

bunal'a A9 ‚--‘ <L:1:80-174.b=A9>

bunal'a' ‚Bunalja EN‘ <T:218-300.s>

bunal'ahuda ‚Bunalja EN‘ <T:019-17.s>

bunal'ahud'i' ‚Bunalja EN‘ <T:019-18.s>

bunańi• ‚erstrecken, s. / hinziehen, s.‘ <W:24|-346.s>

bunańi•(d') ‚erstrecken, s. / hinziehen, s. / tánutísá (rastágivatísá) (o vázanyh
veüah)‘ <W:24|293-347.l>

bunańi•(š) ‚erstrecken, s. / hinziehen, s. / tánutísá (prolegatí)‘ <W:24|-345.l>

bunańi•ña ‚erstrecken, s. / hinziehen, s.‘ <W:|293-4697.s>

bund'ikaN ‚Welpe‘ <W:116|-3011.s>

bońi d9 ‚NEG+‘ <L:8:117-186.m=d9>

bońi f9 ‚NEG+‘ <L:9:125-575.m=f9>

buńi A1 ‚NEG+‘ <S:9,24-456.b=A1>

buńi A2 ‚NEG+‘ <S:8,67-381.b=A2>

buńi A9 ‚NEG‘ <L:1:79-93.b=A9>

buńi C2 ‚NEG+‘ <S:13,37-987.b=C2>

buńi D1 ‚NEG+‘ <S:14,16-1172.b=D1>

buńi F1 ‚NEG+‘ <S:71,88-3608.b=F1>

buńi F9 ‚NEG+‘ <L:4:101-681.b=F9>

buńi G1 ‚NEG+‘ <S:26,37-1785.b=G1>

buńiC A4 ‚NEG+‘ <S:78,13-3828.b=A4>

bońi" f9 ‚NEG+‘ <L:7:111-69.m=f9>

buńibaC F1 ‚NEG+‘ <S:71,11-3531.b=F1>

buńid A2 ‚NEG+‘ <S:12,215-824.b=A2>

buńid F1 ‚NEG+‘ <S:71,19-3539.b=F1>

buńid I1 ‚NEG+‘ <S:49,35-2691.b=I1>

buńihi A9 ‚NEG+‘ <L:2:92-433.b=A9>

buńij A2 ‚NEG+‘ <S:8,25-339.b=A2>

buńij A9 ‚NEG+‘ <L:1:78-30.b=A9>

buńijN A2 ‚NEG+‘ <S:12,120-729.b=A2>

buńiku c1 ‚Hund‘ <S:97,11-4566.m=c1>

buńiku h1 ‚Hund‘ <S:98,7-4583.m=h1>

buńikuhonè d1 ‚Hund‘ <S:92,12-4458.m=d1>

buńikuńi d1 ‚Hund‘ <S:92,13-4459.m=d1>

buńikuraha" d9 ‚Hund‘ <S:84,13-4116.m=d9>

buńikuraha" d9 ‚Hund‘ <L:8:116-169.m=d9>

buńikuδa d1 ‚Hund‘ <S:92,14-4460.m=d1>

buńim A2 ‚NEG+‘ <S:61,18-3159.b=A2>

buńir C2 ‚NEG+‘ <S:60,5-3060.b=C2>

buńir F1 ‚NEG+‘ <S:71,102-3622.b=F1>

bońiseij f9 ‚NEG+‘ <L:9:123-425.m=f9>
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buńiδ D1 ‚NEG+‘ <S:14,15-1171.b=D1>

buńiδN A2 ‚NEG+‘ <S:23,34-1595.b=A2>

buńiδa A1 ‚NEG+‘ <S:52,2-2808.b=A1>

buńiδa A2 ‚NEG+‘ <S:12,126-735.b=A2>

buńiδi A2 ‚NEG+‘ <S:61,22-3163.b=A2>

bońiδo d9 ‚NEG+‘ <L:8:119-319.m=d9>

bońiδo f9 ‚NEG+‘ <L:9:124-475.m=f9>

bońiδo' d9 ‚NEG+‘ <S:84,103-4211.m=d9>

bunki C2 ‚Hund‘ <S:51,0-2768.b=C2>

bunki ‚Hund (Tier)‘ <W:23|-334.s>

bunkiN C2 ‚Hund‘ <S:16,10-1288.b=C2>

bunkiN ‚Hund (Tier)‘ <W:82|-2056.s>

bunki [bunèk] ‚Hund (Tier) / sobaka‘ <W:24|281-348.l>

bunki' G1 ‚Hund‘ <S:44,155-2465.b=G1>

bunkid C2 ‚Hund‘ <S:51,9-2777.b=C2>

bunkido d1 ‚Hund‘ <S:93,25-4489.m=d1>

bunkiho C2 ‚Hund‘ <S:51,16-2784.b=C2>

bunkihun A2 ‚Hund‘ <S:61,40-3181.b=A2>

bunkihun A9 ‚--‘ <L:2:93-462.b=A9>

bunkihuru ‚Hund (Tier)‘ <W:|185-4237.s>

bunkiko C2 ‚Hund / Hündchen‘ <S:51,24-2792.b=C2>

bunkikur C2 ‚Hund‘ <S:51,12-2780.b=C2>

bunkinaC G1 ‚Hund‘ <S:66,30-3300.b=G1>

bunkir C2 ‚Hund‘ <S:51,10-2778.b=C2>

bunkisaj S3 ‚Hund‘ <S:73,27-3687.b=S3>

bunkisaj ‚Hund (Tier)‘ <W:|272-4589.s>

bunkiδ F9 ‚--‘ <L:5:105-799.b=F9>

bunkiδu' S3 ‚Hund‘ <S:73,27-3687.b=S3>

bunkèhoda ‚Hund‘ <T:033-47.s>

bunkehuδ N1 ‚Hund‘ <S:68,19-3420.b=N1>

bunkehuδa S3 ‚--‘ <L:14:140-923.b=S3>

bunkehuδa S3 ‚Hund‘ <S:73,27-3687.b=S3>

bunkèr A9 ‚--‘ <L:1:79-112.b=A9>

bunkeraC ‚Hund‘ <W:148|-3953.s>

bunkesaj S3 ‚--‘ <L:14:140-922.b=S3>

bunkeδa S3 ‚--‘ <L:14:140-923.b=S3>

bunkeδa S3 ‚Hund‘ <S:73,27-3687.b=S3>

bunkeδu S3 ‚--‘ <L:14:140-922.b=S3>

bunl'a A1 ‚Bunlja‘ <S:1,80-81.b=A1>

bunl'a A3 ‚Bunlja‘ <S:6,34-268.b=A3>

bunl'agohoda A1 ‚Bunlja‘ <S:3,1-153.b=A1>

bunl'ajhiN A1 ‚Bunlja‘ <S:1,91-92.b=A1>

bunl'aδa A1 ‚Bunlja EN‘ <S:1,79-80.b=A1>

bunl'aδa A2 ‚Bunlja EN‘ <S:8,3-318.b=A2>

bunrubiδ T1 ‚ziehen‘ <S:76,35-3793.b=T1>

buntiku ‚Hündchen‘ <T:243-335.s>

buntikur ‚Hündchen-dein‘ <T:243-334.s>

buńi•k C2 ‚Hund‘ <S:51,32-2800.b=C2>

buńi•k G1 ‚Hund‘ <S:44,82-2391.b=G1>

buńi•k ‚Hund (Tier)‘ <W:66|-1574.s>

buńi•k [bunèk] ‚Hund (Tier) / sobaka‘ <W:24|281-349.l>

buńi•k' G1 ‚Hund‘ <S:44,14-2323.b=G1>

buńi•k' N1 ‚Hund‘ <S:68,18-3419.b=N1>

buńi•o A6 ‚ausstrecken (nach)‘ <S:64,3-3212.b=A6>
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buńea F1 ‚NEG+‘ <S:71,23-3543.b=F1>

bunèk ‚Hund‘ <T:195-685.s>

bunèk ‚Hund‘ <T:206-703.l>

bunèk ‚Hund‘ <T:034-55.s>

bunèkN ‚Hund (Tier)‘ <W:83|-2074.s>

bunèk' ‚Hund‘ <T:219-746.l>

bunèk' ‚Hund‘ <T:035-60.s>

bunèl'a f9 ‚--‘ <L:9:122-321.m=f9>

bonèrèbi f9 ‚lächeln (?)‘ <L:9:125-578.m=f9>

bonèrèbulèδo f9 ‚lächeln (?)‘ <L:9:126-591.m=f9>

buno" f9 ‚--‘ <L:9:125-529.m=f9>

bunu(č) ‚strecken / Länge ziehen, in d. / rastánutí‘ <W:24|268-350.l>

bunud' D1 ‚spannen‘ <S:17,67-1362.b=D1>

bunul'a A9 ‚--‘ <L:1:81-192.b=A9>

bunul'a F9 ‚--‘ <L:4:100-601.b=F9>

bunul'ad'i F9 ‚--‘ <L:4:100-625.b=F9>

bunul'ahav A9 ‚--‘ <L:1:81-204.b=A9>

bunul'ahuda A9 ‚--‘ <L:1:81-199.b=A9>

bunul'ar A9 ‚--‘ <L:1:81-216.b=A9>

bunul'ar F9 ‚--‘ <L:4:100-623.b=F9>

bunul'aš F9 ‚--‘ <L:4:100-631.b=F9>

bunul'aδa A9 ‚--‘ <L:1:78-4.b=A9>

bunul'aeda A9 ‚--‘ <L:1:81-218.b=A9>

bunul'ov A9 ‚--‘ <L:1:81-252.b=A9>

bunul'ov F9 ‚--‘ <L:4:100-612.b=F9>

bunuδa d1 ‚Hund‘ <S:92,15-4461.m=d1>

bunuñaδa ‚spannen / matí rastánula wkuru na zemle‘ <W:24|-351.l>

bora A1 ‚schaben‘ <S:67,23-3389.b=A1>

bura ‚Bürste an den Rentierbeinen / üëtka na nogah olená‘ <W:24|308-353.l>

burači A6 ‚?‘ <S:64,7-3216.b=A6>

boragu(š) ‚abschaben (Rinde, Brett) / skoblití (snimatí verhnij sloj s dereva,
dosok)‘ <W:22|277-312.l>

boraguo ‚abschaben (Rinde, Brett)‘ <W:22|-313.s>

burdi•(d') ‚brummen‘ <W:111|174/184-2877.s>

burdi•(d') ‚brummen / vorqatí‘ <W:24|174-354.l>

burdi•rC ‚brummen‘ <W:24|-355.s>

burdi•ña ‚brummen‘ <W:111|-2878.s>

burka ‚Pelzstiefel (Kleidung) / unty‘ <W:24|297-358.l>

burδa ‚herausziehen‘ <W:24|-357.s>

burδa(š) ‚herausziehen / vytánutí‘ <W:24|180-356.l>

burδaδa A2 ‚herausreißen‘ <S:8,80-394.b=A2>

burδaδa A9 ‚--‘ <L:1:79-115.b=A9>

boroè f9 ‚(?)‘ <L:9:124-485.m=f9>

bus F9 ‚--‘ <L:4:101-657.b=F9>

buši A2 ‚Alter‘ <S:12,219-828.b=A2>

busi A2 ‚Alter‘ <S:12,189-798.b=A2>

busi C2 ‚Alter‘ <S:13,60-1010.b=C2>

busi E2 ‚Alter‘ <S:20,1-1439.b=E2>

busi G1 ‚Alter‘ <S:24,46-1667.b=G1>

busi I1 ‚Alter‘ <S:49,8-2664.b=I1>

busi ‚Alter / Großvater / Ehemann / älter / betagt / vorgerückt‘ <W:127|280-3334.s>

busi ‚Alter / Großvater / Ehemann / älter / betagt / vorgerückt / starik / ded
(staryj muxqina) / mux / poxiloj (o muxqine)‘ <W:24|186/219/247/284-

359.l>
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busi ‚Alter / Großvater / Ehemann / älter / betagt / vorgerückt‘ <W:16|-114.s>

busiN A2 ‚Alter‘ <S:12,172-781.b=A2>

busiN C2 ‚Alter‘ <S:13,54-1004.b=C2>

busiN E2 ‚Alter‘ <S:20,5-1443.b=E2>

busiN G1 ‚Alter‘ <S:24,56-1677.b=G1>

busiN I1 ‚Alter‘ <S:49,14-2670.b=I1>

busi A6 ‚Alter‘ <S:21,15-1478.b=A6>

busid A2 ‚Alter‘ <S:12,196-805.b=A2>

busid C2 ‚Alter‘ <S:25,5-1731.b=C2>

busida B1 ‚Alter‘ <S:11,26-597.b=B1>

busida C2 ‚Alter‘ <S:13,135-1086.b=C2>

busida G1 ‚Alter‘ <S:24,47-1668.b=G1>

bušigu A3 ‚Alter‘ <S:7,11-293.b=A3>

bušiguhiN A3 ‚Alter‘ <S:7,14-296.b=A3>

busihiN C2 ‚Alter‘ <S:13,150-1101.b=C2>

busihiN G1 ‚Alter‘ <S:50,45-2744.b=G1>

busiku A2 ‚Alter‘ <S:12,171-780.b=A2>

busiku C2 ‚Alter‘ <S:13,52-1002.b=C2>

busikuN A2 ‚Alter‘ <S:12,175-784.b=A2>

bušikohot A3 ‚Alter‘ <S:7,9-291.b=A3>

busima ‚Alter (Mann) / starostí (o muxqine)‘ <W:24|284-360.l>

busime ‚alt (Mann) / staryj (o muxqine)‘ <W:24|284-361.l>

busir C2 ‚Alter‘ <S:25,3-1729.b=C2>

busiδa C2 ‚Alter‘ <S:13,5-953.b=C2>

busiδu F1 ‚Alter‘ <S:71,14-3534.b=F1>

busiδuń A2 ‚Ehemann‘ <S:12,293-902.b=A2>

busiδuńN A2 ‚Alter / Ehemann (?)‘ <S:12,286-895.b=A2>

busi• A1 ‚Alter‘ <S:1,64-65.b=A1>

busi• D1 ‚Alter‘ <S:17,61-1356.b=D1>

busi• N1 ‚Alter‘ <S:58,6-3017.b=N1>

busi• R1 ‚Alter‘ <S:65,9-3232.b=R1>

busi•" G1 ‚Alter‘ <S:53,24-2882.b=G1>

busi•da R1 ‚Alter‘ <S:65,32-3255.b=R1>

busi•hiN A1 ‚Alter‘ <S:1,71-72.b=A1>

busi•hiN F1 ‚Alter‘ <S:54,9-2897.b=F1>

busi•j B1 ‚Alter / Ehemann‘ <S:11,7-578.b=B1>

busi•j R1 ‚Ehemann‘ <S:65,26-3249.b=R1>

busi•ń R1 ‚Alter‘ <S:65,25-3248.b=R1>

busè ‚Alter‘ <T:207-709.l>

busè ‚Alter‘ <T:024-22.s>

busè A1 ‚Alter‘ <S:1,39-40.b=A1>

busè D1 ‚Alter‘ <S:14,28-1184.b=D1>

busè" ‚Alter‘ <T:015-11.s>

busè' ‚Alter‘ <T:220-752.l>

busè' ‚Alter‘ <T:068-96.s>

busèhiN A1 ‚Alter‘ <S:1,69-70.b=A1>

busèhi' ‚Alter‘ <T:216-285.s>

busej E2 ‚Alter‘ <S:20,8-1446.b=E2>

busèj A1 ‚Alter (Vok)‘ <S:1,49-50.b=A1>

busèj A9 ‚--‘ <L:1:83-375.b=A9>

busèj D1 ‚Alter‘ <S:14,29-1185.b=D1>

busèku A9 ‚--‘ <L:1:83-360.b=A9>

busèkuhi A9 ‚--‘ <L:1:84-384.b=A9>
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busèkuhud A9 ‚--‘ <L:1:83-372.b=A9>

busèr ‚Alter‘ <T:011-6.s>

busèr B1 ‚Alter‘ <S:11,8-579.b=B1>

busèr D1 ‚Alter‘ <S:17,68-1363.b=D1>

busèvnèń ‚Alter / Ehemann‘ <T:034-824.s>

busèδa A9 ‚--‘ <L:3:96-517.b=A9>

busèδoń ‚Alter / Ehemann (für mich)‘ <T:267-374.s>

bota ‚überflüssig / unnötig / liwnij‘ <W:22|213-314.l>

bota" ‚knüpfen (Netz)‘ <T:128-199.s>

bota(š) ‚verlängern / udlinití‘ <W:22|295-315.l>

botaš ‚verlängern‘ <W:22|-316.s>

botinka ‚Schnürschuh / Schnürstiefel / botinki RL‘ <W:22|167-317.l>

botinkaN ‚Schnürschuh / Schnürstiefel‘ <W:|306-4761.s>

botinkada ‚Schnürschuh / Schnürstiefel‘ <W:|246-4475.s>

botuda I1 ‚Schwanz‘ <S:46,1-2594.b=I1>

boδ C2 ‚nur‘ <S:51,34-2802.b=C2>

boδa ‚mehr‘ <T:032-42.s>

boδa A1 ‚mehr als (?)‘ <S:67,24-3390.b=A1>

boδa ‚Haken / Feuerhaken (Werkzeug) / krúk (dlá podvewivaniá kotla nad
ognëm)‘ <W:22|210-301.l>

boδadi• T1 ‚mehr (als) / nach (?) (bei ZW)‘ <S:76,1-3759.b=T1>

boδadè j1 ‚mehr / überzählig‘ <S:101,21-4711.m=j1>

boδaku ‚Haken (Werkzeug)‘ <W:48|210-1026.s>

boδaku ‚Haken (Werkzeug) / krúqok‘ <W:22|210-302.l>

boδakuhun ‚Haken (Werkzeug)‘ <W:|210-4347.s>

boδal'ka ‚schlecht wd. / verrotten‘ <W:15|-98.s>

buδarabi A2 ‚schwach wd.‘ <S:45,46-2586.b=A2>

buδarhaba" f9 ‚Not‘ <L:7:110-47.m=f9>

buδari ‚aufgeben / nachgeben / ergeben, s.‘ <W:23|-330.s>

buδari(š) ‚aufgeben / nachgeben / ergeben, s. / sdatísá (prekratití
soprotivlenie) / obessiletí‘ <W:23|228/275-329.l>

buδarigu(š) ‚aufgeben / nachgeben / ergeben, s. / sdavatísá (prekraüatí
soprotivlenie)‘ <W:23|274-331.l>

buδarirahabi A2 ‚schwach wd.‘ <S:45,47-2587.b=A2>

boδat A2 ‚mehr als PP‘ <S:12,135-744.b=A2>

boδat ‚plus (bei ZW)‘ <W:20|186-243.s>

buδdi•(d') ‚drehen, s. / bewegen, s. / wedeln / hin u. her schlängeln, s. / vertetísá /
wevelitísá / wevelití (qem-l.) / vilátí‘ <W:23|171/173/307-332.l>

buδdi•daC ‚beweglich‘ <W:42|226-854.s>

buδdi•li•jδ G1 ‚bewegen, s.‘ <S:50,51-2750.b=G1>

buδdi•ña A2 ‚bewegen / schütteln‘ <S:12,49-658.b=A2>

buδdi•ña A4 ‚wimmeln‘ <S:78,71-3887.b=A4>

buδdi•ña ‚wendet s., er / on vertitsá‘ <W:23|-333.l>

buδdi•ña ‚wendet s., er‘ <W:23|-334.s>

buδi(d') ‚hinsehen, flüchtig / zaglánutí (nenadolgo zajti, zaehatí)‘ <W:23|195-335.l>

buδigu(č) ‚hinsehen, flüchtig / zagládyvatí (nenadolgo zahodití, zaezxatí)‘
<W:23|195-337.l>

buδiguo ‚hinsehen, flüchtig‘ <W:23|-338.s>

buδiku(č) ‚beobachten / achtgeben / sledití (nablúdatí)‘ <W:|278-4624.l>

buδiltaguš A2 ‚bewegen / schütteln (Seil)‘ <S:8,77-391.b=A2>

buδilub A2 ‚bewegen / baumeln‘ <S:8,64-378.b=A2>

buδimu"a A1 ‚bewegen / schütteln, s.‘ <S:3,12-164.b=A1>

buδimu"a A1 ‚schütteln, s.‘ <S:3,16-168.b=A1>

buδimoa A1 ‚bewegen, s.‘ <S:2,7-115.b=A1>
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buδimua A9 ‚--‘ <L:1:82-304.b=A9>

buδimub A2 ‚bewegen, s.‘ <S:8,51-365.b=A2>

buδimup" A9 ‚--‘ <L:1:79-74.b=A9>

buδimutaguš A9 ‚--‘ <L:1:79-109.b=A9>

buδimutaδa A9 ‚--‘ <L:1:78-36.b=A9>

buδimotoδa A2 ‚bewegen / ziehen (Seil)‘ <S:8,27-341.b=A2>

buδiñaδN ‚beobachten / achtgeben‘ <W:23|-336.s>

buδi•ña F9 ‚beobachten‘ <L:5:105-814.b=F9>

buδèd'i f9 ‚--‘ <L:9:125-544.m=f9>

buδèkuaro d9 ‚--‘ <L:8:119-310.m=d9>

buδèkuaro d9 ‚kümmern um, s.‘ <S:84,96-4204.m=d9>

buδo g9 ‚irgendwie‘ <S:90,23-4407.m=g9>

boδud' ‚vorhanden sein, reichlich‘ <T:032-478.l>

buδumus G1 ‚schlagen‘ <S:42,67-2248.b=G1>

boδusa A1 ‚flattern‘ <S:9,9-441.b=A1>

boδuñiδa A9 ‚angebunden / vorhanden sein (?)‘ <L:2:93-471.b=A9>

bujurC A4 ‚abreißen (Ast) CN‘ <S:78,50-3866.b=A4>

buja A1 ‚Blut‘ <S:1,33-34.b=A1>

buja A9 ‚Blut‘ <L:1:83-327.b=A9>

buja D1 ‚Blut‘ <S:17,52-1347.b=D1>

buja G1 ‚Blut‘ <S:37,23-2049.b=G1>

buja K1 ‚Blut‘ <S:33,21-1977.b=K1>

buja O4 ‚Blut‘ <S:38,38-2091.b=O4>

buja R1 ‚Blut‘ <S:65,20-3243.b=R1>

buja ‚Blut‘ <W:24|164-364.s>

buja d9 ‚Blut‘ <L:8:117-227.m=d9>

buja ‚Blut / kroví‘ <W:24|210-363.l>

buja ‚Blut‘ <W:24|-366.s>

bujaN R1 ‚Blut‘ <S:65,20-3243.b=R1>

bujada D1 ‚Blut‘ <S:17,52-1347.b=D1>

bujada f9 ‚Blut‘ <L:12:136-779.m=f9>

bujado f9 ‚Blut‘ <L:9:122-346.m=f9>

bujahanda A9 ‚Blut‘ <L:1:83-328.b=A9>

bujakusaj A1 ‚Blut‘ <S:9,26-458.b=A1>

buèkusae d9 ‚Suppe‘ <S:84,47-4152.m=d9>

buèkusaè d9 ‚--‘ <L:8:118-236.m=d9>

buèlta G1 ‚Suppe essen‘ <S:66,9-3279.b=G1>

bujar K1 ‚Blut‘ <S:33,20-1976.b=K1>

buertaj d1 ‚gebogenes‘ <S:94,3-4494.m=d1>

bujaš G1 ‚Blut (wd.)‘ <S:37,24-2050.b=G1>

bujasaj G1 ‚Blut (mit)‘ <S:37,22-2048.b=G1>

bujasaj K1 ‚Blut (mit)‘ <S:33,19-1975.b=K1>

bueδa I1 ‚Blut‘ <S:31,33-1910.b=I1>

buèδoj d1 ‚Suppe‘ <S:87,6-4296.m=d1>

buumado f9 ‚--‘ <L:11:134-731.m=f9>

buotô ‚Anführer‘ <T:033-45.s>

bíomo ‚Leiter / Herr‘ <T:216-736.l>

daδhe F1 ‚sogar RL‘ <S:71,14-3534.b=F1>

daδud'e f9 ‚--‘ <L:7:110-40.m=f9>

d'i G1 ‚Leim‘ <S:44,129-2438.b=G1>

d'i ‚Leim‘ <W:33/112|192-603.s>

d'i ‚Leim / klej‘ <W:32|207-584.l>

d'iN ‚Leim‘ <W:|269-4573.s>

dī ‚Abdeckung / Plane (Zelt)‘ <T:219-741.l>

dī" ‚Zeltplanen- (Zeltplane seiend)‘ <T:281-807.l>
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dī" ‚Plane (sein)‘ <T:269-382.s>

d'ičag G1 ‚Preißelbeere‘ <S:42,16-2197.b=G1>

d'ičak G1 ‚Preißelbeere‘ <S:43,19-2294.b=G1>

d'ičak O4 ‚Preißelbeere‘ <S:38,36-2089.b=O4>

d'ičak ‚bitter‘ <W:34|168-637.s>

d'ičak ‚bitter / goríkij‘ <W:34|183-636.l>

d'iči ‚bitter / sauer / goríko / kislo‘ <W:34|183/207-638.l>

d'ičiδa ‚bitter / sauer / goríkij / kislyj (skiswij)‘ <W:34|183/207-639.l>

d'ia a1 ‚Dia EN‘ <S:81,0-3934.m=a1>

d'iada a1 ‚Dia EN‘ <S:81,25-3959.m=a1>

d'iato a1 ‚Dia EN‘ <S:81,6-3940.m=a1>

d'ibičuδa A2 ‚Leimzutaten (?)‘ <S:12,313-922.b=A2>

d'ibiučińN A2 ‚Leim...‘ <S:12,316-925.b=A2>

d'ibiuču A2 ‚Leim...‘ <S:12,321-930.b=A2>

d'ibiuču A2 ‚Leimzutaten (?)‘ <S:12,310-919.b=A2>

d'ibiučuN A2 ‚Leim‘ <S:12,309-918.b=A2>

d'ibiučuδ A2 ‚Leim...‘ <S:12,319-928.b=A2>

d'ibiučuδa A2 ‚Leimzutaten (?)‘ <S:12,312-921.b=A2>

d'ibiučuu A2 ‚Leimgefäß (?)‘ <S:12,315-924.b=A2>

d'idti ‚Jenissei‘ <T:081-121.s>

d'igu a1 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:81,44-3978.m=a1>

d'iggua d9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:84,17-4121.m=d9>

d'iggua g9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:89,24-4369.m=g9>

d'igua b1 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:82,41-4023.m=b1>

d'igua c1 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:83,5-4049.m=c1>

d'igua d9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <L:8:117-177.m=d9>

d'igua f9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <L:7:110-34.m=f9>

d'igua h1 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:100,3-4678.m=h1>

d'iggua" d9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:84,65-4171.m=d9>

d'igua" d9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <L:8:118-265.m=d9>

d'igua" f9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <L:7:110-36.m=f9>

d'iguaši i1 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:99,5-4636.m=i1>

d'iggubi g9 ‚fehlen‘ <S:89,37-4382.m=g9>

d'igguda d9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:84,27-4131.m=d9>

d'iguda d9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <L:8:117-198.m=d9>

d'iggudaši f9 ‚fehlen / nicht verhanden sein‘ <S:102,36-4748.m=f9>

dīgudaši f9 ‚--‘ <L:12:136-773.m=f9>

d'igguma f9 ‚sterben‘ <S:88,40-4343.m=f9>

d'iguma f9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <L:11:134-732.m=f9>

d'iguδa f9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <L:7:111-105.m=f9>

d'iggou" d9 ‚nicht!‘ <S:84,26-4130.m=d9>

d'igguou" d9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:84,51-4156.m=d9>

d'iguou" d9 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <L:8:117-194.m=d9>

d'ihi(š) ‚zersägen / durchsägen / raspilití‘ <W:34|266-632.l>

d'ihiči ‚Säge (Werkzeug) / pila‘ <W:34|242-635.l>

d'ihičeda a1 ‚Feile / Säge‘ <S:81,37-3971.m=a1>

d'ihigu(š) ‚sägen / pilití‘ <W:34|242-633.l>

d'ihitagu(š) ‚zersägen / durchsägen / raspilivatí‘ <W:34|266-634.l>

d'ihun R1 ‚Leim‘ <S:65,24-3247.b=R1>

d'ii ‚Zeltplane aus Rentierfell / núk (verhnáá pokrywka quma)‘ <W:32|228-587.l>

d'iida A2 ‚Leim‘ <S:12,311-920.b=A2>

d'iikuδa A1 ‚Plane‘ <S:52,31-2837.b=A1>

d'iir ‚anstatt‘ <W:51|289-1113.s>

d'iiš ‚anstatt / vmesto‘ <W:32|173-588.l>

d'iitaš A2 ‚zusammenkleben‘ <S:12,308-917.b=A2>
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d'iiδuj ‚anstatt‘ <W:32|-589.s>

d'iiδuń ‚anstatt‘ <W:|173-4196.s>

d'ika A1 ‚losbinden‘ <S:2,39-147.b=A1>

d'ika G1 ‚anziehen (Skier)‘ <S:24,45-1666.b=G1>

d'ika G1 ‚ausziehen (Kleidung)‘ <S:66,79-3349.b=G1>

d'ika G1 ‚losbinden‘ <S:44,19-2328.b=G1>

d'ika G1 ‚zubinden (mit Schnur)‘ <S:24,98-1719.b=G1>

d'ika f9 ‚--‘ <L:9:124-465.m=f9>

d'ika ‚ausziehen (Kleidung) / losbinden / lösen / aufknöpfen / aufmachen‘
<W:99|-2508.s>

d'ika G1 ‚losbinden‘ <S:44,10-2319.b=G1>

d'ika(š) ‚ausziehen (Kleidung) / losbinden / lösen / aufknöpfen / aufmachen‘
<W:99|264-2507.s>

d'ika(š) ‚ausziehen (Kleidung) / losbinden / lösen / aufknöpfen / aufmachen /
snátí odexdu / otvázatí / rasstegnutí‘ <W:32|235/267/280-590.l>

d'ikabi G1 ‚losbinden‘ <S:44,88-2397.b=G1>

d'ikabud'iN G1 ‚aufbinden / öffnen (Sack)‘ <S:24,67-1688.b=G1>

d'ikadariN G1 ‚aufbinden (Sack)‘ <S:24,66-1687.b=G1>

d'ikagu(š) ‚ausziehen (Kleidung) / losbinden / lösen / aufknöpfen / öffnen‘ <W:99|264-

2510.s>

d'ikagu(š) ‚ausziehen (Kleidung) / losbinden / lösen / aufknöpfen / öffnen / snimatí
odexdu / otvázyvatí / rasstëgivatí‘ <W:32|235/267/280-591.l>

d'ikaguo ‚ausziehen (Kleidung) / losbinden / lösen / aufknöpfen / öffnen‘ <W:99|-

2511.s>

d'ikaguoδN ‚ausziehen (Kleidung) / losbinden / lösen / aufknöpfen / öffnen‘ <W:|280-

4634.s>

d'ikajδ I1 ‚wundern, s.‘ <S:28,12-1834.b=I1>

d'ikajδN G1 ‚abziehen (Fell)‘ <S:24,60-1681.b=G1>

d'ikan A2 ‚anziehen‘ <S:61,42-3183.b=A2>

d'ikan" A9 ‚--‘ <L:2:93-466.b=A9>

d'ikar A9 ‚--‘ <L:2:92-413.b=A9>

d'ikari d1 ‚nicht-wissen‘ <S:87,9-4299.m=d1>

d'ikari d9 ‚--‘ <L:8:119-307.m=d9>

d'ikari d9 ‚nicht-wissen / etwas (?)‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

d'ikarikōnè f9 ‚--‘ <L:7:110-30.m=f9>

d'ikarikōnè f9 ‚unbekannt‘ <L:7:110-37.m=f9>

d'ikarej f9 ‚--‘ <L:7:111-105.m=f9>

d'ikaδN ‚ausziehen (Kleidung) / losbinden / lösen / aufknöpfen / öffnen‘ <W:99|-

2509.s>

d'ikaδa ‚losbinden‘ <T:017-15.s>

d'ikaδa G1 ‚ausziehen (?) / legen‘ <S:24,59-1680.b=G1>

d'ikiδu A1 ‚ausziehen‘ <S:2,27-135.b=A1>

d'ikra G1 ‚aufbinden / losbinden‘ <S:24,74-1695.b=G1>

d'iktant ‚Diktat / diktant RL‘ <W:33|187-592.l>

d'ikeδu A9 ‚--‘ <L:1:83-331.b=A9>

d'ikèδu f9 ‚--‘ <L:11:134-698.m=f9>

d'ikeδu' f9 ‚ausziehen‘ <S:88,9-4312.m=f9>

d'ikeδu' f9 ‚ausziehen‘ <S:88,9-4312.m=f9>

d'ikobed A4 ‚herausnehmen‘ <S:78,46-3862.b=A4>

d'ikujδa A3 ‚herausnehmen‘ <S:6,27-261.b=A3>

d'ikujδa A9 ‚nehmen, an sich‘ <L:1:82-292.b=A9>

d'ima ‚Reif / inej‘ <W:33|204-593.l>

d'indi•(č) ‚piepsen / quietschen / piüatí‘ <W:33|243-594.l>

d'indi•rC ‚piepsen / quietschen‘ <W:127|-3326.s>
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d'indi•ña ‚piepsen / quietschen‘ <W:33|-595.s>

d'ińi•mūnuδa ‚kläffen‘ <T:287-415.s>

d'ińi•mua ‚winseln‘ <T:243-334.s>

d'ipra(š) ‚entfalten / aufwickeln / losbinden / razvernutí / raspelenatí /
razvázatí‘ <W:33|263/266-598.l>

d'ipraš ‚entfalten / aufwickeln / losbinden‘ <W:33|-599.s>

d'ipraδN ‚entfalten / aufwickeln / losbinden‘ <W:33|-600.s>

d'ipri ‚losbinden / befreien‘ <W:33|-602.s>

d'ipri(š) ‚losbinden / befreien / raspuskatísá (o vázanyh veüah) / raspustitísá
(o vázanyh veüah)‘ <W:33|267-601.l>

d'ir A2 ‚heben CN-‘ <S:12,74-683.b=A2>

d'irčiš A1 ‚leben‘ <S:52,19-2825.b=A1>

d'ira G1 ‚aufheben‘ <S:43,28-2303.b=G1>

d'ira G1 ‚heben (Kopf)‘ <S:42,26-2207.b=G1>

d'ira P5 ‚aufheben‘ <S:70,17-3480.b=P5>

d'iraš G1 ‚hochheben‘ <S:44,28-2337.b=G1>

d'iraδa G1 ‚hochheben‘ <S:42,61-2242.b=G1>

d'irdahada A1 ‚leben‘ <S:10,28-557.b=A1>

d'irdi•u G1 ‚hochheben‘ <S:44,29-2338.b=G1>

d'irgu(š) ‚aufheben / podnimatí‘ <W:33|246-604.l>

d'irguda G1 ‚aufheben‘ <S:44,82-2391.b=G1>

d'irguš G1 ‚hochheben‘ <S:44,156-2466.b=G1>

d'irguo ‚aufheben‘ <W:33|-605.s>

d'iri A1 ‚leben‘ <S:1,1-2.b=A1>

d'iri A2 ‚leben CN-‘ <S:8,65-379.b=A2>

d'iri C2 ‚leben‘ <S:18,2-1386.b=C2>

d'iri F1 ‚Monat‘ <S:71,29-3550.b=F1>

d'iri G1 ‚Tag / Monat (?)‘ <S:53,10-2868.b=G1>

d'iri G1 ‚leben‘ <S:24,5-1625.b=G1>

d'iri I1 ‚Monat‘ <S:49,6-2662.b=I1>

d'iri I1 ‚Tag‘ <S:47,4-2613.b=I1>

d'iri I1 ‚leben‘ <S:31,3-1880.b=I1>

d'iri J1 ‚leben‘ <S:32,19-1948.b=J1>

d'iri K1 ‚leben‘ <S:77,13-3809.b=K1>

d'iri L1 ‚Tag‘ <S:48,4-2638.b=L1>

d'iri N1 ‚Monat‘ <S:68,24-3425.b=N1>

d'iri N1 ‚leben‘ <S:68,9-3410.b=N1>

d'iri ‚Mond / Monat / Mond‘ <W:12|186-24.s>

d'iri S3 ‚Monat‘ <L:14:139-877.b=S3>

d'iri ‚Mond / Monat / Mond / luna / mesáq (svetilo) / mesáq (ediniqa
vremeni)‘ <W:33|214/217-615.l>

d'iri ‚Mond / Monat / Mond‘ <W:27|-452.s>

d'iriC A2 ‚leben‘ <S:23,3-1563.b=A2>

d'iriC A6 ‚leben‘ <S:21,18-1481.b=A6>

d'iriC C2 ‚leben‘ <S:13,3-950.b=C2>

d'iriC F1 ‚leben CN‘ <S:75,33-3754.b=F1>

d'iriC ‚Mond / Monat / Mond‘ <W:147|164-3930.s>

d'iriN G1 ‚leben‘ <S:53,10-2868.b=G1>

d'iriN ‚Mond / Monat / Mond‘ <W:33|-616.s>

d'iri" S3 ‚leben‘ <S:73,0-3660.b=S3>

d'iri" S3 ‚leben‘ <S:73,17-3677.b=S3>

d'iri' A1 ‚leben‘ <S:10,14-543.b=A1>

d'iri' G1 ‚leben‘ <S:39,43-2137.b=G1>
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d'iri(š) ‚leben / xití / xití (vesti tot ili inoj obraz xizni) / xití
(prebyvatí, proxivatí)‘ <W:33|193-610.l>

d'iričigon A2 ‚leben‘ <S:61,10-3151.b=A2>

d'iričigon S3 ‚leben‘ <S:73,35-3695.b=S3>

d'iričiguńi•da A2 ‚leben‘ <S:61,53-3194.b=A2>

d'iriču F1 ‚Leben‘ <S:75,1-3722.b=F1>

d'iriču G1 ‚leben‘ <S:26,48-1796.b=G1>

d'iriču ‚Leben / Reichtum‘ <W:154|-4123.s>

d'iriču ‚Leben / Reichtum / xizní / bogatstvo‘ <W:34|166/193-622.l>

d'iričuN F1 ‚Leben‘ <S:75,36-3757.b=F1>

d'iričuN F1 ‚leben‘ <S:75,2-3723.b=F1>

d'iričuba F1 ‚leben‘ <S:71,72-3592.b=F1>

d'iričud A1 ‚leben‘ <S:52,14-2820.b=A1>

d'iričud ‚Leben / Reichtum‘ <W:111|-2872.s>

d'iričudda C2 ‚leben‘ <S:60,84-3139.b=C2>

d'iričugon A6 ‚Leben‘ <S:21,19-1482.b=A6>

d'iričuhun G1 ‚Leben‘ <S:26,4-1752.b=G1>

d'iričuj G1 ‚Leben‘ <S:26,9-1757.b=G1>

d'iričuna A6 ‚Reichtum‘ <S:21,11-1474.b=A6>

d'iričunaC A6 ‚Reichtum‘ <S:21,11-1474.b=A6>

d'iričuš A1 ‚leben‘ <S:52,49-2855.b=A1>

d'iričuš A2 ‚leben‘ <S:61,37-3178.b=A2>

d'iričuδdu F1 ‚Leben‘ <S:75,35-3756.b=F1>

d'iričuδduN F1 ‚Leben‘ <S:75,11-3732.b=F1>

d'iriad A1 ‚leben‘ <S:10,16-545.b=A1>

d'iriba T1 ‚leben‘ <S:76,12-3770.b=T1>

d'iriba' N1 ‚leben‘ <S:68,10-3411.b=N1>

d'iribač R1 ‚leben‘ <S:65,3-3226.b=R1>

d'iribi A1 ‚leben‘ <S:3,2-154.b=A1>

d'iribi B1 ‚leben‘ <S:11,2-573.b=B1>

d'iribi C2 ‚leben‘ <S:25,2-1728.b=C2>

d'iribi G1 ‚leben‘ <S:37,1-2026.b=G1>

d'iribi I1 ‚leben‘ <S:49,1-2657.b=I1>

d'iribi J1 ‚leben‘ <S:32,1-1930.b=J1>

d'iribi K1 ‚leben‘ <S:33,1-1957.b=K1>

d'iribi L1 ‚leben‘ <S:40,2-2142.b=L1>

d'iribi M1 ‚leben‘ <S:35,1-1998.b=M1>

d'iribi N1 ‚leben‘ <S:36,1-2013.b=N1>

d'iribiC G1 ‚leben‘ <S:53,1-2859.b=G1>

d'iribi" I1 ‚leben‘ <S:49,2-2658.b=I1>

d'iribihiN G1 ‚leben‘ <S:24,1-1621.b=G1>

d'iribihiN I1 ‚leben‘ <S:31,1-1878.b=I1>

d'iribiš A1 ‚leben‘ <S:10,1-530.b=A1>

d'iribiš D1 ‚leben‘ <S:14,1-1157.b=D1>

d'iribunaC A1 ‚leben‘ <S:52,23-2829.b=A1>

d'iribuńi A3 ‚leben‘ <S:6,8-242.b=A3>

d'iributu A2 ‚leben‘ <S:45,4-2545.b=A2>

d'irid D1 ‚leben CN‘ <S:14,15-1171.b=D1>

d'irida A1 ‚leben‘ <S:10,10-539.b=A1>

d'irida G1 ‚leben‘ <S:39,8-2103.b=G1>

d'irida I1 ‚leben‘ <S:31,21-1898.b=I1>

d'irida ‚lebendig / Bewohner‘ <W:22|187-298.s>

d'irida ‚lebendig / Bewohner / xivoj / xitelí‘ <W:33|193-617.l>

d'irida ‚lebendig / Bewohner‘ <W:22|-300.s>

d'iridaC ‚lebendig / Bewohner‘ <W:42|226-855.s>
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d'iridahad A2 ‚leben‘ <S:12,142-751.b=A2>

d'iridahańi A1 ‚leben‘ <S:1,58-59.b=A1>

d'iridahiN I1 ‚leben‘ <S:31,41-1918.b=I1>

d'iridara B1 ‚leben‘ <S:11,22-593.b=B1>

d'iridaraha A1 ‚leben‘ <S:1,99-100.b=A1>

d'iridaraha A3 ‚leben‘ <S:6,34-268.b=A3>

d'iridarahabi A3 ‚leben‘ <S:6,46-280.b=A3>

d'iridou G1 ‚leben‘ <S:26,4-1752.b=G1>

d'iriga" B3 ‚leben‘ <S:72,5-3630.b=B3>

d'iriga" B3 ‚leben‘ <S:72,5-3630.b=B3>

d'irihua A3 ‚leben‘ <S:6,10-244.b=A3>

d'irihuj C2 ‚leben‘ <S:51,5-2773.b=C2>

d'irihon B3 ‚Monat‘ <S:72,27-3652.b=B3>

d'irihon S3 ‚--‘ <L:14:139-878.b=S3>

d'irihon S3 ‚Monat‘ <S:73,2-3662.b=S3>

d'irihun A6 ‚Monat‘ <S:21,7-1470.b=A6>

d'irihun A6 ‚Tag‘ <S:21,10-1473.b=A6>

d'irihun C2 ‚Tag‘ <S:13,177-1128.b=C2>

d'irihun F1 ‚Monat‘ <S:71,32-3552.b=F1>

d'irihun K1 ‚Monat‘ <S:77,12-3808.b=K1>

d'irij ‚Monat‘ <T:212-731.l>

d'irij A9 ‚leben‘ <L:1:81-256.b=A9>

d'irij ‚Mond-‘ <W:34|214-619.s>

d'irij ‚Mond- / lunnyj‘ <W:34|214-618.l>

d'irijN R1 ‚leben‘ <S:65,47-3269.b=R1>

d'irij' ‚Monat‘ <T:197-272.s>

d'irijδ G1 ‚leben‘ <S:42,70-2251.b=G1>

d'irinaC D1 ‚leben‘ <S:17,88-1383.b=D1>

d'irirèδ A1 ‚leben‘ <S:1,82-83.b=A1>

d'irirudi•δ' A1 ‚leben‘ <S:52,47-2853.b=A1>

d'iriš A1 ‚leben‘ <S:1,31-32.b=A1>

d'iriš A2 ‚leben‘ <S:8,66-380.b=A2>

d'iriš A3 ‚leben‘ <S:6,7-241.b=A3>

d'iriš A6 ‚leben‘ <S:57,8-2952.b=A6>

d'iriš C2 ‚leben‘ <S:13,74-1024.b=C2>

d'iriš D1 ‚leben‘ <S:17,84-1379.b=D1>

d'iriš G1 ‚leben‘ <S:42,33-2214.b=G1>

d'iriš I1 ‚leben‘ <S:31,42-1919.b=I1>

d'iriš J1 ‚leben‘ <S:32,2-1931.b=J1>

d'iriš L1 ‚leben‘ <S:34,1-1980.b=L1>

d'iriš N1 ‚leben‘ <S:58,2-2972.b=N1>

d'iriš R1 ‚leben‘ <S:65,9-3232.b=R1>

d'iriš ‚leben‘ <W:33|-614.s>

d'iritau A2 ‚leben‘ <S:12,212-821.b=A2>

d'iritè(š) ‚retten / Leben zurückgeben, d. / spasti (vozvratití k xisni)‘ <W:34|283-

620.l>

d'iritèguš A6 ‚leben‘ <S:21,1-1464.b=A6>

d'iritèè ‚retten / Leben zurückgeben, d.‘ <W:34|-621.s>

d'iriδ B1 ‚leben‘ <S:11,37-608.b=B1>

d'iriδ K1 ‚leben‘ <S:77,17-3813.b=K1>

d'iriδ N1 ‚leben‘ <S:68,1-3402.b=N1>

d'iriδ T1 ‚leben‘ <S:76,11-3769.b=T1>

d'irie A1 ‚leben‘ <S:10,41-570.b=A1>

d'iriè ‚leben‘ <W:51|-1117.s>

d'irieč G1 ‚leben‘ <S:53,28-2886.b=G1>



Enzische Lexik

53

d'irna N1 ‚knirschen‘ <S:58,9-2995.b=N1>

d'irna ‚knarren‘ <W:34|-624.s>

d'irna(š) ‚knarren / skripetí‘ <W:34|278-623.l>

d'irtèguδa A2 ‚leben‘ <S:23,56-1617.b=A2>

d'irδud'iN A2 ‚Leben‘ <S:12,214-823.b=A2>

d'ire A2 ‚leben‘ <S:12,19-628.b=A2>

d'ire A6 ‚leben‘ <S:21,19-1482.b=A6>

d'ire B1 ‚leben‘ <S:80,18-3930.b=B1>

d'ire C2 ‚leben‘ <S:13,169-1120.b=C2>

d'ire E2 ‚leben‘ <S:20,1-1439.b=E2>

d'ire F1 ‚leben CN-‘ <S:71,25-3545.b=F1>

d'ire K1 ‚leben‘ <S:77,18-3814.b=K1>

d'ire P5 ‚leben‘ <S:70,35-3498.b=P5>

d'ire ‚leben‘ <W:33|-613.s>

d'ireC A1 ‚leben CN‘ <S:52,3-2809.b=A1>

d'ireC A2 ‚leben CN‘ <S:12,269-878.b=A2>

d'ireC E2 ‚leben‘ <S:20,5-1443.b=E2>

d'ireC ‚leben‘ <W:33|-612.s>

d'iré A9 ‚leben‘ <L:1:81-256.b=A9>

d'iré F9 ‚leben‘ <L:5:104-703.b=F9>

d'ire" F1 ‚leben‘ <S:75,16-3737.b=F1>

d'iré" ‚leben CN‘ <T:082-122.s>

d'iré" A9 ‚leben‘ <L:1:79-91.b=A9>

d'iré" S3 ‚leben‘ <L:14:139-904.b=S3>

d'iré"C h9 ‚leben‘ <L:13:138-800.m=h9>

d'iréčigon S3 ‚leben‘ <L:14:140-928.b=S3>

d'iréču S3 ‚leben‘ <L:14:140-954.b=S3>

d'iréču"uš A9 ‚leben‘ <L:2:92-459.b=A9>

d'iréčuda h9 ‚leben‘ <L:13:137-786.m=h9>

d'iréčuhun A9 ‚leben‘ <L:2:92-415.b=A9>

d'iréčuj A9 ‚leben‘ <L:2:92-459.b=A9>

d'irea C2 ‚leben‘ <S:13,126-1077.b=C2>

d'irea F4 ‚Leben‘ <S:22,2-1486.b=F4>

d'irea ‚Wirtschaft / hozájstvo‘ <W:33|302-606.l>

d'irea ‚leben‘ <W:36|-701.s>

d'ireaC ‚leben‘ <W:149|-3973.s>

d'ireaN F4 ‚Leben‘ <S:22,1-1485.b=F4>

d'ireaN ‚Wirtschaft‘ <W:33|164-607.s>

d'ireaN ‚Wirtschaft‘ <W:|175-4205.s>

d'iréā" ‚leben‘ <T:138-589.l>

d'iréā" ‚leben‘ <T:085-130.s>

d'irea' F1 ‚leben‘ <S:71,92-3612.b=F1>

d'ireabač F1 ‚leben‘ <S:71,20-3540.b=F1>

d'iread A2 ‚leben‘ <S:8,111-425.b=A2>

d'ireaj C2 ‚Leben‘ <S:13,74-1024.b=C2>

d'ireańN A2 ‚Leben‘ <S:8,112-426.b=A2>

d'ireaδ A2 ‚leben‘ <S:8,112-426.b=A2>

d'irebaC G1 ‚leben‘ <S:24,26-1646.b=G1>

d'irebač F1 ‚leben‘ <S:71,87-3607.b=F1>

d'irébat' ‚leben‘ <T:138-591.l>

d'irébat' ‚leben‘ <T:123-192.s>

d'irebi A1 ‚leben‘ <S:9,1-433.b=A1>

d'irebi C2 ‚leben‘ <S:25,4-1730.b=C2>

d'irebi G1 ‚leben‘ <S:24,2-1622.b=G1>

d'irebi O4 ‚leben‘ <S:38,2-2055.b=O4>
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d'irebiC F4 ‚leben‘ <S:22,6-1490.b=F4>

d'irébi ‚leben‘ <T:088-138.s>

d'irébi h9 ‚leben‘ <L:13:137-784.m=h9>

d'irébi" ‚leben‘ <T:292-421.s>

d'irébi" F9 ‚leben‘ <L:4:100-594.b=F9>

d'irébid' ‚leben‘ <T:255-354.s>

d'irébid' F9 ‚leben‘ <L:5:104-731.b=F9>

d'irebihi F4 ‚leben‘ <S:22,8-1492.b=F4>

d'irebihiN A2 ‚leben‘ <S:45,1-2542.b=A2>

d'irebihiN C2 ‚leben‘ <S:13,1-948.b=C2>

d'irebihiN F4 ‚leben‘ <S:22,8-1492.b=F4>

d'irébihi A9 ‚leben‘ <L:1:83-360.b=A9>

d'irébihi' ‚leben‘ <T:019-19.s>

d'irébujda A9 ‚leben‘ <L:1:81-211.b=A9>

d'irebuń A1 ‚leben‘ <S:9,45-477.b=A1>

d'irebuń A2 ‚leben‘ <S:23,11-1571.b=A2>

d'irébuń A9 ‚leben‘ <L:1:82-269.b=A9>

d'irébut F9 ‚leben‘ <L:4:101-680.b=F9>

d'irebuta A2 ‚leben‘ <S:12,218-827.b=A2>

d'ired A1 ‚leben‘ <S:67,34-3400.b=A1>

d'ired A2 ‚leben‘ <S:12,214-823.b=A2>

d'iredC A4 ‚leben CN-‘ <S:78,35-3850.b=A4>

d'iréd ‚leben‘ <T:092-540.s>

d'iréd ‚leben‘ <T:026-30.s>

d'iréd A9 ‚leben‘ <L:1:80-171.b=A9>

d'ireda A1 ‚leben‘ <S:52,6-2812.b=A1>

d'ireda A2 ‚leben‘ <S:8,107-421.b=A2>

d'ireda P5 ‚leben‘ <S:55,6-2928.b=P5>

d'ireda ‚Wirtschaft‘ <W:51|-1114.s>

d'ireda ‚Wirtschaft‘ <W:87|-2194.s>

d'iréda ‚lebend‘ <T:208-714.l>

d'iréda F9 ‚leben‘ <L:4:101-660.b=F9>

d'iréda" ‚lebender‘ <T:303-441.s>

d'iréda" A9 ‚leben‘ <L:1:80-165.b=A9>

d'iredad C2 ‚leben‘ <S:18,19-1403.b=C2>

d'iredajN A2 ‚leben‘ <S:12,269-878.b=A2>

d'irédarhad A9 ‚leben‘ <L:1:81-231.b=A9>

d'iredariN G1 ‚leben‘ <S:24,66-1687.b=G1>

d'irédaδ' ‚leben‘ <T:138-592.l>

d'irédaδ' ‚leben‘ <T:065-87.s>

d'irédoš A9 ‚leben‘ <L:1:81-250.b=A9>

d'irédáa" ‚leben‘ <T:138-593.l>

d'irega A2 ‚leben‘ <S:45,23-2563.b=A2>

d'iréga" S3 ‚leben‘ <L:14:139-884.b=S3>

d'irehad A2 ‚lebendig‘ <S:12,160-770.b=A2>

d'ireharu A2 ‚leben‘ <S:61,27-3168.b=A2>

d'irehiN A2 ‚leben‘ <S:23,1-1561.b=A2>

d'irehiN C2 ‚leben‘ <S:13,73-1023.b=C2>

d'iréhi' ‚leben‘ <T:061-78.s>

d'ireho' C2 ‚leben‘ <S:18,19-1403.b=C2>

d'iréhuā" A9 ‚leben‘ <L:1:81-254.b=A9>

d'irehuj C2 ‚leben‘ <S:51,15-2783.b=C2>

d'irehujN A2 ‚leben‘ <S:12,268-877.b=A2>

d'irehoš A2 ‚leben‘ <S:12,269-878.b=A2>

d'irehoδN E2 ‚leben‘ <S:20,4-1442.b=E2>
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d'irehou C2 ‚leben‘ <S:51,14-2782.b=C2>

d'irej A2 ‚leben‘ <S:45,5-2546.b=A2>

d'irej C2 ‚Lebender‘ <S:13,142-1093.b=C2>

d'irej" B1 ‚leben‘ <S:11,34-605.b=B1>

d'irejδ' J1 ‚leben‘ <S:32,18-1947.b=J1>

d'irélāba" ‚Behausung‘ <T:122-190.s>

d'irélabiδ A9 ‚leben‘ <L:2:93-483.b=A9>

d'iremahuδ G1 ‚Leben‘ <S:24,80-1701.b=G1>

d'iréń A9 ‚leben‘ <L:1:80-176.b=A9>

d'iréń F9 ‚leben‘ <L:4:101-656.b=F9>

d'irena F1 ‚leben‘ <S:71,0-3520.b=F1>

d'irena' F1 ‚leben‘ <S:71,92-3612.b=F1>

d'iréōbi h9 ‚leben‘ <L:13:137-786.m=h9>

d'irer A3 ‚leben CN-‘ <S:6,11-245.b=A3>

d'irér" A9 ‚leben‘ <L:1:82-273.b=A9>

d'ireraC G1 ‚leben‘ <S:66,8-3278.b=G1>

d'iréra" ‚leben‘ <T:104-557.l>

d'iréra" ‚leben‘ <T:090-141.s>

d'irérahuj A9 ‚leben‘ <L:2:92-441.b=A9>

d'ireriN G1 ‚leben‘ <S:24,73-1694.b=G1>

d'ireriδod' P5 ‚leben‘ <S:55,10-2932.b=P5>

d'iréréδ' ‚leben‘ <T:019-18.s>

d'ireru(š) ‚anfangen zu leben / grün wd. / zaxití / naqatí xití / zelenetí /
zazelenetí‘ <W:33|197/201-608.l>

d'ireruj F4 ‚leben‘ <S:22,2-1486.b=F4>

d'irerujδ B1 ‚leben‘ <S:11,23-594.b=B1>

d'irerujδ C2 ‚leben‘ <S:13,190-1141.b=C2>

d'irerujδN C2 ‚leben‘ <S:60,85-3140.b=C2>

d'irerujδN H1 ‚leben‘ <S:27,3-1803.b=H1>

d'irerujδN ‚anfangen zu leben / grün wd.‘ <W:33|-609.s>

d'ireš A2 ‚leben‘ <S:23,6-1566.b=A2>

d'ireš G1 ‚leben‘ <S:24,79-1700.b=G1>

d'ireš I1 ‚leben‘ <S:49,34-2690.b=I1>

d'ireš ‚leben‘ <W:33|-611.s>

d'iréš ‚leben‘ <T:091-143.s>

d'iréš A9 ‚leben‘ <L:1:82-268.b=A9>

d'irésad ‚leben‘ <T:150-603.s>

d'irésad ‚leben‘ <T:092-146.s>

d'iretahim A2 ‚leben‘ <S:12,295-904.b=A2>

d'irévδaj ‚leb-los‘ <T:086-132.s>

d'ireδ P5 ‚leben‘ <S:69,7-3447.b=P5>

d'ireδN G1 ‚leben‘ <S:26,8-1756.b=G1>

d'iréδ A9 ‚leben‘ <L:1:80-173.b=A9>

d'ireδ' A4 ‚leben‘ <S:78,22-3837.b=A4>

d'iréδ' ‚leben‘ <T:138-588.l>

d'iréδarha F9 ‚leben‘ <L:4:101-676.b=F9>

d'ireδuč R1 ‚leben‘ <S:65,6-3229.b=R1>

d'iréδôd' ‚leben‘ <T:138-590.l>

d'iréδôd' ‚leben‘ <T:135-209.s>

d'ireδudu B1 ‚leben‘ <S:11,32-603.b=B1>

d'ireè A2 ‚leben‘ <S:23,8-1568.b=A2>

d'ireè C2 ‚leben‘ <S:25,18-1744.b=C2>

d'ireè' F1 ‚leben‘ <S:71,73-3593.b=F1>

d'iréèr ‚Leben-dein‘ <T:300-429.s>

d'ireu A2 ‚lebendig‘ <S:12,335-944.b=A2>
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d'iru(š) ‚aufheben / podnátí‘ <W:34|246-625.l>

d'irua ‚aufheben‘ <W:34|-626.s>

d'iruš G1 ‚hochgehen‘ <S:44,97-2406.b=G1>

d'isi G1 ‚Väterchen‘ <S:59,23-3042.b=G1>

d'isi ‚Großvater / ded (po otnoweniú k vnukam)‘ <W:34|186-627.l>

d'isi ‚Großvater‘ <W:17|-163.s>

d'isida ‚Großvater‘ <W:20|-234.s>

d'išij G1 ‚Alter / Großvater‘ <S:66,95-3365.b=G1>

d'isij ‚Großvater‘ <W:37|-716.s>

d'isij [<d'išij] ‚Großvater‘ <W:|237-4435.s>

d'isiku ‚Großvater (Dim.) / deduwka‘ <W:34|186-628.l>

d'isiku ‚Großvater (Dim.)‘ <W:55|-1234.s>

d'isiń A2 ‚?‘ <S:12,255-864.b=A2>

d'isiń ‚Großvater‘ <W:|175-4205.s>

d'isiδa A2 ‚Väterchen‘ <S:12,230-839.b=A2>

d'isiej A2 ‚Väterchen (Vok)‘ <S:12,196-805.b=A2>

d'isiej C2 ‚Väterchen (Vok)‘ <S:13,53-1003.b=C2>

d'isi•ë ‚Großvater (Vok)‘ <T:181-255.s>

d'isi•ë ‚Mädchen (Vok)‘ <T:097-159.s>

d'ise C2 ‚Väterchen‘ <S:13,86-1036.b=C2>

d'isè ‚Großvater‘ <T:097-551.l>

d'isea C2 ‚Väterchen VOK‘ <S:13,89-1039.b=C2>

d'ised C2 ‚Väterchen‘ <S:13,106-1056.b=C2>

d'isèhonèń' ‚Großvater‘ <T:255-354.s>

d'isèhuδi' ‚Großvater‘ <T:061-78.s>

d'isej A2 ‚Alter (Vok)‘ <S:12,175-784.b=A2>

d'isej C2 ‚Alter / Großvater (Vok)‘ <S:51,21-2789.b=C2>

d'isej D1 ‚Väterchen (Vok)‘ <S:14,33-1189.b=D1>

d'isèr ‚Großvater‘ <T:043-515.l>

d'isore ‚zuhören‘ <T:216-289.s>

d'itè(š) ‚zusammenkleben / darunterkleben / skleití / podkleití‘ <W:34|246/277-

629.l>

d'itèaδa ‚zusammenkleben / darunterkleben‘ <W:34|-630.s>

d'itègu(š) ‚kleben / leimen / zusammenkleben / kleití / skleivatí‘ <W:34|207/277-631.l>

d'ivnadov' ‚für / statt PP‘ <T:098-166.s>

d'iδi A1 ‚Kessel‘ <S:2,31-139.b=A1>

d'iδi A2 ‚Kessel‘ <S:8,30-344.b=A2>

d'iδi A3 ‚Kessel‘ <S:4,18-192.b=A3>

d'iδi B1 ‚Kessel‘ <S:11,27-598.b=B1>

d'iδi F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

d'iδi G1 ‚Kessel‘ <S:44,40-2349.b=G1>

d'iδi I1 ‚Kessel‘ <S:46,12-2605.b=I1>

d'iδi ‚Kochtopf / Kessel (Werkzeug)‘ <W:84|-2107.s>

d'iδi ‚Kochtopf / Kessel (Werkzeug) / kastrúlá / kotël‘ <W:32|206/209-585.l>

d'iδiN A1 ‚Kessel‘ <S:5,12-217.b=A1>

d'iδiN E2 ‚Kessel‘ <S:20,18-1456.b=E2>

d'iδiN F4 ‚Kessel‘ <S:22,19-1504.b=F4>

d'iδiN O4 ‚Kessel‘ <S:38,25-2078.b=O4>

d'iδiN ‚Kochtopf / Kessel (Werkzeug)‘ <W:99|-2519.s>

d'iδid A1 ‚Kessel‘ <S:2,32-140.b=A1>

d'iδid A2 ‚Kessel‘ <S:8,51-365.b=A2>

d'iδida A1 ‚Kessel‘ <S:2,36-144.b=A1>

d'iδida A2 ‚Kessel‘ <S:12,93-703.b=A2>

d'iδida F4 ‚Kessel‘ <S:22,60-1544.b=F4>
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d'iδida F9 ‚--‘ <L:5:105-769.b=F9>

d'iδida G1 ‚Kessel‘ <S:66,85-3355.b=G1>

d'iδidu A1 ‚Kessel‘ <S:2,33-141.b=A1>

d'iδihun F4 ‚Kessel‘ <S:22,47-1531.b=F4>

d'iδihuδ G1 ‚Kessel‘ <S:44,42-2351.b=G1>

d'iδiku ‚Napf (Werkzeug) / kotelok‘ <W:32|209-586.l>

d'iδikuN A1 ‚Kessel‘ <S:5,8-213.b=A1>

d'iδikuδiN A1 ‚Kessel‘ <S:5,5-210.b=A1>

d'iδir A1 ‚Kessel‘ <S:2,35-143.b=A1>

d'iδiδa A1 ‚Kessel‘ <S:9,21-453.b=A1>

d'iδiδa G1 ‚Kessel‘ <S:50,14-2713.b=G1>

d'iδiδuda A2 ‚für PP‘ <S:15,31-1231.b=A2>

d'iδe A3 ‚Kessel‘ <S:4,18-192.b=A3>

d'iδe A9 ‚--‘ <L:1:78-40.b=A9>

d'iδe E2 ‚Kessel‘ <S:20,13-1451.b=E2>

d'iδé ‚Kessel‘ <T:047-71.s>

d'iδé A9 ‚--‘ <L:1:79-75.b=A9>

d'iδéd A9 ‚--‘ <L:1:83-339.b=A9>

d'iδeda A2 ‚Kessel (?)‘ <S:12,94-704.b=A2>

d'iδéda ‚Kessel‘ <T:286-412.s>

d'iδéda A9 ‚--‘ <L:1:83-343.b=A9>

d'iδédu A9 ‚--‘ <L:1:83-340.b=A9>

d'iδéhoδna" ‚Kessel-von-unserem‘ <T:032-43.s>

d'iδer A3 ‚Kessel‘ <S:4,17-191.b=A3>

d'iδér ‚Kessel-dein‘ <T:032-43.s>

d'iδér A9 ‚--‘ <L:1:83-342.b=A9>

d'iδeδa A3 ‚Kessel‘ <S:4,21-195.b=A3>

d'iδeδuda A2 ‚Kessel (?)‘ <S:8,113-427.b=A2>

d'iδuda" A9 ‚--‘ <L:1:80-179.b=A9>

d'iδurči J1 ‚Kessel‘ <S:32,14-1943.b=J1>

d'ieada a1 ‚Dia EN‘ <S:81,25-3960.m=a1>

d'ieado a1 ‚Dia EN‘ <S:81,45-3979.m=a1>

d'io ‚Teil / Stück‘ <W:|189-4258.s>

d'io ‚Teil / Stück / dolá / qastí qelogo‘ <W:33|189/304-596.l>

d'ion ‚wegen PP‘ <T:301-435.s>

d'ion F9 ‚--‘ <L:5:105-803.b=F9>

d'iun ‚statt PP‘ <T:222-305.s>

d'iun R1 ‚statt PP‘ <S:65,36-3259.b=R1>

d'iunad ‚statt PP‘ <T:272-390.s>

d'ionè f9 ‚--‘ <L:11:134-706.m=f9>

d'ionè f9 ‚zu ??‘ <S:88,16-4319.m=f9>

d'ioδa ‚Teil‘ <W:33|-597.s>

dńevńik ‚Tagebuch / dnevnik RL‘ <W:34|188-640.l>

dńevńikN ‚Tagebuch‘ <W:69|-1657.s>

d'ōreda P5 ‚Geschichte‘ <S:70,56-3519.b=P5>

dva A2 ‚zwei RL‘ <S:45,2-2543.b=A2>

d'u f9 ‚--‘ <L:7:111-60.m=f9>

d'u ‚Knoten / uzel (na verëvka)‘ <W:34|296-644.l>

d'uN C2 ‚Fett‘ <S:16,7-1285.b=C2>

d'u" ‚Fett‘ <T:034-57.s>

d'u(č) ‚zusammenbinden / verknoten / zavázatí uzlom‘ <W:34|195-648.l>

d'u(r) [d'uro] ‚Fett / Butter / xir / maslo‘ <W:34|193/216-645.l>

d'u(š) ‚zerschmelzen / tauen / rastaátí‘ <W:34|268-646.l>

d'uči f9 ‚--‘ <L:9:122-340.m=f9>

d'uči" f9 ‚--‘ <L:9:122-338.m=f9>
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d'ua ‚tauen‘ <W:34|-647.s>

d'uaδ P5 ‚verlieren‘ <S:55,5-2927.b=P5>

d'uba A2 ‚warm / Süden‘ <S:12,4-613.b=A2>

d'uba G1 ‚Süden / warm‘ <S:43,20-2295.b=G1>

d'uba G1 ‚warm‘ <S:44,16-2325.b=G1>

d'uba H1 ‚Süden / warm‘ <S:27,6-1806.b=H1>

d'uba K1 ‚Süden / warm‘ <S:77,10-3806.b=K1>

d'uba P5 ‚Süden / warm‘ <S:70,6-3469.b=P5>

d'uba ‚warm‘ <W:117|188-3055.s>

d'uba ‚warm / teplo / tëplyj‘ <W:34|289/290-650.l>

d'ubaN ‚warm‘ <W:34|309-651.s>

d'ubaku G1 ‚warm sein‘ <S:66,62-3332.b=G1>

d'ubaku F1 ‚tauen / warm (wd.)‘ <S:71,5-3525.b=F1>

d'ubaraha A2 ‚warm‘ <S:23,41-1602.b=A2>

d'ubi N1 ‚tauen‘ <S:68,30-3431.b=N1>

d'ubi ‚getaut / geschmolzen / talyj‘ <W:35|288-654.l>

d'ubi(č) ‚wärmer wd. / potepletí‘ <W:35|253-655.l>

d'ubima ‚warm wd.‘ <W:35|253-656.s>

d'ubita A2 ‚warm‘ <S:61,5-3146.b=A2>

d'ubita ‚warm‘ <W:35|-658.s>

d'ubita ‚warm / tëplyj‘ <W:35|290-657.l>

d'ubruj ‚Ring / kolíqo‘ <W:35|208-660.l>

d'ubè d9 ‚--‘ <L:8:118-233.m=d9>

d'ubè d9 ‚warm‘ <S:84,44-4149.m=d9>

d'ubè" d9 ‚warm‘ <S:84,35-4139.m=d9>

d'ubè" d9 ‚--‘ <L:8:117-213.m=d9>

d'ubuajku d9 ‚--‘ <L:8:118-234.m=d9>

d'ubuajku d9 ‚warm‘ <S:84,45-4150.m=d9>

d'ubun A9 ‚--‘ <L:1:81-240.b=A9>

d'ubun N1 ‚dann‘ <S:68,24-3425.b=N1>

d'ubun S3 ‚dann‘ <S:73,16-3676.b=S3>

d'ubun S3 ‚dann PP‘ <S:73,12-3672.b=S3>

d'ubunè A1 ‚dann‘ <S:10,3-532.b=A1>

d'uboraδa c1 ‚einwickeln, s.‘ <S:83,49-4092.m=c1>

d'ubuon A1 ‚dann‘ <S:10,7-536.b=A1>

d'ud ‚Fett‘ <W:|215-4355.s>

d'uda a1 ‚hinter PP‘ <S:81,17-3951.m=a1>

d'uda d1 ‚Mitte, in d. PP‘ <S:92,3-4449.m=d1>

d'uda e1 ‚Mitte, zur PP‘ <S:86,30-4286.m=e1>

d'uda f9 ‚--‘ <L:7:110-51.m=f9>

d'uda ‚Pferd (Tier) / koní / lowadí‘ <W:35|208/214-665.l>

d'udaN ‚Pferd (Tier)‘ <W:44|-918.s>

d'udaanè h1 ‚mitten PP‘ <S:98,7-4583.m=h1>

d'udahan A2 ‚Pferd‘ <S:61,40-3181.b=A2>

d'udahan A9 ‚--‘ <L:2:93-462.b=A9>

d'udajda A1 ‚Mitte‘ <S:67,4-3370.b=A1>

d'udan h1 ‚mitten PP‘ <S:98,9-4585.m=h1>

d'udara B1 ‚schlagen‘ <S:11,22-593.b=B1>

d'udaδo e1 ‚aus PP‘ <S:86,21-4277.m=e1>

d'udaè f9 ‚--‘ <L:10:132-654.m=f9>

d'ud'i"èhoδoda f9 ‚--‘ <L:9:124-463.m=f9>

d'ud'id G1 ‚zu PP‘ <S:66,44-3314.b=G1>

d'ud'igi F9 ‚--‘ <L:4:100-640.b=F9>

d'ud'igon ‚Zeit, nach einiger‘ <T:117-183.s>

d'ud'igon A1 ‚während PP‘ <S:2,15-123.b=A1>
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d'ud'igon A9 ‚--‘ <L:1:78-5.b=A9>

d'ud'igon F9 ‚--‘ <L:4:101-669.b=F9>

d'ud'igon O9 ‚--‘ <L:6:108-834.b=O9>

d'ud'igon S3 ‚--‘ <L:14:139-876.b=S3>

d'ud'igon S3 ‚Zeit, nach einiger‘ <L:14:139-901.b=S3>

d'ud'igon f9 ‚während PP‘ <S:88,10-4313.m=f9>

d'ud'igonè f9 ‚--‘ <L:7:110-10.m=f9>

d'ud'it A1 ‚zu PP‘ <S:67,4-3370.b=A1>

d'ud'it A1 ‚zum PP‘ <S:1,40-41.b=A1>

d'ud'it A3 ‚zum PP‘ <S:7,4-286.b=A3>

d'ud'it A9 ‚--‘ <L:1:83-363.b=A9>

d'ud'it G1 ‚zu PP‘ <S:44,9-2318.b=G1>

d'ud'it T1 ‚zu PP‘ <S:76,4-3762.b=T1>

d'ud'ito f9 ‚--‘ <L:10:131-632.m=f9>

d'udèa d1 ‚mittlerer‘ <S:87,7-4297.m=d1>

d'udèa f9 ‚mittlerer‘ <L:7:111-70.m=f9>

d'udèaro f9 ‚mittlerer‘ <L:7:111-73.m=f9>

d'udègu d9 ‚--‘ <L:8:117-221.m=d9>

d'udègu d9 ‚Traum‘ <S:84,37a-4142.m=d9>

d'udèhonèddo d9 ‚Traum / Schlaf‘ <S:84,37-4141.m=d9>

d'udèhonèdo d9 ‚--‘ <L:8:117-218.m=d9>

d'ud'aj ‚fett / fettig‘ <W:35|-667.s>

d'ud'aj ‚fett / fettig / xirnyj‘ <W:35|193-666.l>

d'ud'eo d1 ‚fertig‘ <S:94,13-4504.m=d1>

d'ugu(č) ‚zubinden / verknoten / zavázyvatí uzlom‘ <W:35|195-661.l>

d'ugu(š) ‚tauen / taátí‘ <W:35|289-663.l>

d'ugon C2 ‚Fett‘ <S:16,8-1286.b=C2>

d'ugon ‚Fett‘ <W:67|-1595.s>

d'ugori f9 ‚tauen‘ <L:7:111-56.m=f9>

d'ugoš G1 ‚tauen‘ <S:42,77-2258.b=G1>

d'ugoo ‚zubinden / verknoten‘ <W:35|-662.s>

d'uguo ‚tauen‘ <W:35|-664.s>

d'ujšeda A9 ‚--‘ <L:2:92-413.b=A9>

d'uk G1 ‚Stück (Fleisch)‘ <S:24,63-1684.b=G1>

d'uk I1 ‚Stück‘ <S:28,11-1833.b=I1>

d'uk ‚Stück / Teil‘ <W:64|293-1519.s>

d'uk ‚Stück / Teil / kusok / otryvok iz skazki‘ <W:35|211/237-681.l>

d'ukN I1 ‚Stück‘ <S:28,5-1827.b=I1>

d'ukN ‚Stück / Teil‘ <W:79|-1968.s>

d'ukčuraha P5 ‚Stück‘ <S:70,51-3514.b=P5>

d'ukčurha P5 ‚Stück / Teil‘ <S:70,51-3514.b=P5>

d'ukeaδo h1 ‚beschließen‘ <S:98,38-4614.m=h1>

d'ukeδič A1 ‚wundern, s.‘ <S:1,9-10.b=A1>

d'uko ‚Stück‘ <T:219-737.l>

d'uku d1 ‚Mal (?)‘ <S:92,5-4451.m=d1>

d'ukon ‚Traum‘ <W:35|280-682.s>

d'ukon ‚Traum‘ <W:35|-683.s>

d'ukońi•ń ‚Traum‘ <W:35|-672.s>

d'ukonèńi d9 ‚--‘ <L:8:118-248.m=d9>

d'ukonèńi d9 ‚Traum‘ <S:84,53-4159.m=d9>

d'ukuri I1 ‚Stück‘ <S:31,16-1893.b=I1>

d'ul'i f9 ‚--‘ <L:7:111-59.m=f9>

d'unua ‚Tauen (?)‘ <W:123|216-3224.s>

d'unojkuonè g9 ‚ruhig‘ <S:89,28-4373.m=g9>

d'upiš P5 ‚verlieren‘ <S:55,4-2926.b=P5>
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d'ur A2 ‚Fett‘ <S:15,20-1220.b=A2>

d'ur G1 ‚hundert‘ <S:59,13-3032.b=G1>

d'ur ‚Fett / Butter‘ <W:74|307-1796.s>

d'ur ‚hundert / sto‘ <W:36|285-685.l>

d'ur ‚Fett / Butter‘ <W:61|-1420.s>

d'urN G1 ‚?‘ <S:53,19-2877.b=G1>

d'urN ‚Fett / Butter‘ <W:108|-2794.s>

d'urēčuaha f9 ‚--‘ <L:9:125-576.m=f9>

d'urak ‚Jurake / Nenze‘ <T:088-138.s>

d'urak A6 ‚Jurake / Nenze‘ <S:57,15-2959.b=A6>

d'urak D1 ‚Jurake / Nenze‘ <S:17,2-1297.b=D1>

d'urak P5 ‚Jurake / Nenze‘ <S:69,18-3458.b=P5>

d'urak f9 ‚--‘ <L:10:132-682.m=f9>

d'urak ‚Nenze / neneq‘ <W:|226-4392.l>

d'urakC ‚Nenze‘ <W:|250-4495.s>

d'urakN ‚Nenze‘ <W:36|-686.s>

d'urak" f9 ‚--‘ <L:10:132-686.m=f9>

d'uribihi F9 ‚--‘ <L:5:105-755.b=F9>

d'uributa F9 ‚--‘ <L:5:105-760.b=F9>

d'urīd' P5 ‚erzählen / sprechen‘ <S:69,13-3453.b=P5>

d'urīmobi" P5 ‚erzählen / unterhalten, s.‘ <S:69,15-3455.b=P5>

d'uriña b1 ‚erzählen / berichten‘ <S:82,29-4011.m=b1>

d'uriñaδ P5 ‚erzählen / sprechen (Sprache)‘ <S:69,17-3457.b=P5>

d'urta A1 ‚vergessen‘ <S:2,39-147.b=A1>

d'urta A9 ‚--‘ <L:1:83-351.b=A9>

d'urta G1 ‚vergessen CN‘ <S:44,160-2470.b=G1>

d'urtaC C2 ‚vergessen CN‘ <S:60,54-3109.b=C2>

d'urtabin G1 ‚vergessen‘ <S:39,19-2114.b=G1>

d'urtabiδ' ‚vergessen‘ <T:300-431.s>

d'urtabiδa G1 ‚vergessen‘ <S:59,27-3046.b=G1>

d'ure P5 ‚tief‘ <S:70,21-3484.b=P5>

d'urečuaha f9 ‚--‘ <L:9:122-330.m=f9>

d'urèjmobiši f9 ‚--‘ <L:11:133-688.m=f9>

d'ureδa P5 ‚erzählen‘ <S:70,55-3518.b=P5>

d'uro f9 ‚--‘ <L:9:122-361.m=f9>

d'uro f9 ‚wieder (?)‘ <S:102,13-4725.m=f9>

d'uru(š) ‚vergessen / zabytí‘ <W:36|195-688.l>

d'urua ‚vergessen‘ <W:36|-689.s>

d'uruguC ‚vergessen‘ <W:36|-691.s>

d'urugu(š) ‚vergessen / zabyvatí‘ <W:36|195-690.l>

d'uroiña a1 ‚erzählen‘ <S:81,42-3976.m=a1>

d'uroiña b1 ‚erzählen‘ <S:82,27-4009.m=b1>

d'uroiña c1 ‚erzählen‘ <S:83,23-4067.m=c1>

d'uroiña d1 ‚erzählen‘ <S:87,6-4296.m=d1>

d'uroiña h1 ‚erzählen‘ <S:98,47-4623.m=h1>

d'uroiña i1 ‚erzählen‘ <S:99,12-4643.m=i1>

d'urojlèδo f9 ‚--‘ <L:11:134-712.m=f9>

d'urojlèδo' f9 ‚erzählen / sagen‘ <S:88,21-4324.m=f9>

d'urojmobiši f9 ‚erzählen‘ <S:88,1-4304.m=f9>

d'urojfuto f9 ‚--‘ <L:9:122-334.m=f9>

d'uromèd'i f9 ‚--‘ <L:9:123-429.m=f9>

d'usari N1 ‚zuhören / lauschen‘ <S:58,12-2998.b=N1>

d'usri I1 ‚hören CN‘ <S:47,24-2633.b=I1>

d'usri I1 ‚zuhören CN‘ <S:47,13-2622.b=I1>

d'usri L1 ‚hören CN‘ <S:48,13-2647.b=L1>
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d'usri N1 ‚zuhören / lauschen‘ <S:58,11-2997.b=N1>

d'usri' G1 ‚zuhören / gehorchen CN‘ <S:37,3-2028.b=G1>

d'usri' I1 ‚hören‘ <S:31,6-1883.b=I1>

d'usrida C2 ‚hören CN‘ <S:18,18-1402.b=C2>

d'usrihin A1 ‚hören‘ <S:10,29-558.b=A1>

d'usre(š) ‚zuhören‘ <W:74|279-1810.s>

d'usre(š) ‚zuhören / sluwatí‘ <W:36|279-692.l>

d'usreaδN ‚zuhören‘ <W:36|-693.s>

d'usreda Q7 ‚zuhören‘ <S:63,3-3206.b=Q7>

d'usèré ‚hören‘ <T:239-781.s>

d'usev O9 ‚--‘ <L:6:109-873.b=O9>

d'usoreš ‚zuhören‘ <T:037-486.l>

d'ut ‚Fett‘ <W:107|-2768.s>

d'uta I1 ‚schlagen‘ <S:30,8-1870.b=I1>

d'utagu(š) ‚wärmen / gretí‘ <W:36|184-694.l>

d'utaguo ‚wärmen‘ <W:36|-695.s>

d'utasaδim F9 ‚--‘ <L:4:101-698.b=F9>

d'utgu(š) ‚schlagen / verprügeln / hauen / verprügeln / schlagen / zerschlagen /
bití / izbivatí / kolotití / vykolaqivatí‘ <W:36|166/178/203/208-696.l>

d'utguo ‚schlagen / verprügeln / hauen / verprügeln / schlagen / zerschlagen‘
<W:36|178-697.s>

d'utèro d1 ‚Hügel‘ <S:93,3-4467.m=d1>

d'utu P5 ‚Gans‘ <S:70,34-3497.b=P5>

d'utuj F4 ‚schlagen / verprügeln‘ <S:22,61-1545.b=F4>

d'utuku P5 ‚Gans‘ <S:70,33-3496.b=P5>

d'uvdarha A9 ‚--‘ <L:3:96-560.b=A9>

d'uδa ‚schmelzen / abtauen / aufweichen‘ <W:35|-669.s>

d'uδa(š) ‚schmelzen / abtauen / aufweichen / rastopití (qto-l., z.B. sneg, xir) /
ottaátí / razmorozití‘ <W:35|238/265/268-668.l>

d'uδau ‚schmelzen / abtauen / aufweichen‘ <W:35|-670.s>

d'uδi A2 ‚jung‘ <S:12,117-726.b=A2>

d'uδi A2 ‚jung sein‘ <S:12,33-642.b=A2>

d'uδi A2 ‚klein‘ <S:45,1-2542.b=A2>

d'uδi A4 ‚eingeschlossen (von Wasser)‘ <S:78,45-3861.b=A4>

d'uδi ‚Traum / Schlaf / son (snovidenie)‘ <W:35|282-671.l>

d'uδi" G1 ‚jung‘ <S:53,24-2882.b=G1>

d'uδi(č) ‚träumen / videtí son‘ <W:35|173-675.l>

d'uδi(d') ‚verkleinern / umeníwitísá (v razmere)‘ <W:35|297-673.l>

d'uδida ‚verringern / verkleinern‘ <W:35|-679.s>

d'uδida(š) ‚verringern / verkleinern / umeníwití (v razmere)‘ <W:35|297-677.l>

d'uδidagu(š) ‚verringern / verkleinern [trans.] / umeníwatí (v razmere)‘ <W:35|297-680.l>

d'uδidaδN ‚verringern / verkleinern [trans.]‘ <W:35|-678.s>

d'uδidè F4 ‚jung‘ <S:22,15-1499.b=F4>

d'uδihiN A2 ‚jung‘ <S:12,6-615.b=A2>

d'uδima ‚dünn wd. (Kleidung)‘ <W:35|-674.s>

d'uδiju A2 ‚jung‘ <S:12,76-685.b=A2>

d'uδiju A2 ‚jüngerer‘ <S:12,229-838.b=A2>

d'uδiju C2 ‚jüngerer‘ <S:13,85-1035.b=C2>

d'uδiju F4 ‚jüngerer‘ <S:22,61-1545.b=F4>

d'uδiña ‚träumen‘ <W:35|-676.s>

d'uδtuš I1 ‚schlagen‘ <S:31,27-1904.b=I1>

d'uδtuña I1 ‚schlagen‘ <S:31,17-1894.b=I1>

d'uδtuñaš I1 ‚schlagen‘ <S:31,18-1895.b=I1>

d'uδi•ju F9 ‚--‘ <L:4:100-600.b=F9>

d'uδe A9 ‚--‘ <L:1:81-190.b=A9>
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d'uδe ‚klein (sein)‘ <W:|200-4306.s>

d'uδé ‚jüngerer (?)‘ <T:087-136.s>

d'uδé A9 ‚--‘ <L:1:81-257.b=A9>

d'uδé F9 ‚--‘ <L:4:101-660.b=F9>

d'uδeda F9 ‚--‘ <L:4:100-641.b=F9>

d'uδèmōbiδo d9 ‚--‘ <L:8:117-221.m=d9>

d'uδèmobiδo' d9 ‚träumen‘ <S:84,37a-4142.m=d9>

d'uδero" d9 ‚möglich sein (?)‘ <S:84,23-4127.m=d9>

d'uδero" d9 ‚--‘ <L:8:117-188.m=d9>

d'uu A4 ‚brechen (Eis)‘ <S:78,25-3840.b=A4>

d'uukonè i1 ‚Fett‘ <S:99,36-4666.m=i1>

d'uurC A4 ‚zerbrechen (Eis) CN‘ <S:78,41-3857.b=A4>

d'uuta d1 ‚Fett‘ <S:93,23-4487.m=d1>

d'uuδo i1 ‚Wurst‘ <S:99,37-4667.m=i1>

d'uuña A4 ‚zerbrechen‘ <S:78,42-3858.b=A4>

d'uuñaδa A4 ‚zerbrechen‘ <S:78,43-3859.b=A4>

d'uñaδa ‚zusammenbinden‘ <W:34|-649.s>

d'e ‚schmerzen‘ <T:121-572.s>

d'e ‚schmerzen‘ <T:091-145.s>

d'e I1 ‚schmerzen‘ <S:30,9-1872.b=I1>

d'e L1 ‚schmerzen‘ <S:48,5-2639.b=L1>

d'e e1 ‚Plane EN‘ <S:85,29-4241.m=e1>

d'e h1 ‚schmerzen‘ <S:98,42-4619.m=h1>

d'e ‚Kiefer [botan.] (Pflanze) / sosna / sosnovyj‘ <W:26|282-393.l>

d'e ‚es schmerzt, etw. / bolíno‘ <W:26|167-395.l>

d'e ‚schmerzen / weh tun (Körper)‘ <W:26|-397.s>

d'eC H1 ‚schmerzen‘ <S:27,12-1812.b=H1>

d'eN ‚Kiefer‘ <W:|282-4645.s>

d'a ‚Erde‘ <T:207-710.l>

d'a ‚Erde‘ <T:266-370.s>

d'a A1 ‚Erde‘ <S:1,55-56.b=A1>

d'a A2 ‚Erde‘ <S:12,49-658.b=A2>

d'a A6 ‚Erde‘ <S:64,8-3217.b=A6>

d'a A9 ‚--‘ <L:1:81-225.b=A9>

d'a B1 ‚Erde‘ <S:11,31-602.b=B1>

d'a C2 ‚Erde‘ <S:13,135-1086.b=C2>

d'a F1 ‚Erde‘ <S:71,26-3546.b=F1>

d'a F9 ‚--‘ <L:5:104-717.b=F9>

d'a G1 ‚Erde‘ <S:37,23-2049.b=G1>

d'a I1 ‚Erde‘ <S:29,4-1840.b=I1>

d'a N1 ‚Erde‘ <S:58,7-2993.b=N1>

d'a P5 ‚Erde‘ <S:69,6-3446.b=P5>

d'a ‚Erde / Grund / Boden / Gegend / Ort / Ort / Platz / Land‘ <W:33|164-607.s>

d'a c1 ‚Erde‘ <S:83,2-4046.m=c1>

d'a d1 ‚Erde‘ <S:93,3-4467.m=d1>

d'a f9 ‚--‘ <L:7:110-32.m=f9>

d'a i1 ‚Erde‘ <S:99,11-4642.m=i1>

d'a ‚Erde / Grund / Boden / Gegend / Ort / Ort / Platz / Land / zemlá / poqva /
mestností / mesto / strana‘ <W:36|201/217/253/286-698.l>

d'a ‚Erde / Grund / Boden / Gegend / Ort / Ort / Platz / Land‘ <W:36|-699.s>

d'aN A1 ‚Erde‘ <S:52,6-2812.b=A1>

d'aN A2 ‚Erde‘ <S:61,2-3143.b=A2>

d'aN A4 ‚Erde‘ <S:78,46-3862.b=A4>

d'aN A6 ‚Erde‘ <S:57,11-2955.b=A6>

d'aN C2 ‚Erde‘ <S:60,31-3086.b=C2>



Enzische Lexik

63

d'aN F4 ‚Erde‘ <S:22,18-1502.b=F4>

d'aN G1 ‚Erde‘ <S:26,3-1751.b=G1>

d'aN K1 ‚Erde‘ <S:33,20-1976.b=K1>

d'aN ‚Erde / Grund / Boden / Gegend / Ort / Ort / Platz / Land‘ <W:36|165-703.s>

d'aN ‚Erde / Grund / Boden / Gegend / Ort / Ort / Platz / Land / matí
rastánula wkuru na zemle‘ <W:24|-351.l>

d'aN ‚Erde / Grund / Boden / Gegend / Ort / Ort / Platz / Land‘ <W:19|-194.s>

d'e"ina" f9 ‚--‘ <L:9:123-431.m=f9>

d'e"oa A3 ‚Djoo‘ <S:6,38-272.b=A3>

d'e"ori f9 ‚--‘ <L:9:123-431.m=f9>

d'e' ‚Kiefer‘ <W:26|-394.s>

d'a' g9 ‚Erde‘ <S:90,21-4405.m=g9>

d'a' ‚Erde / Land‘ <T:027-32.s>

d'e(š) ‚schmerzen / weh tun (Körper)‘ <W:117|166-3059.s>

d'e(š) ‚schmerzen / weh tun (Körper) / boletí (o qasti tela)‘ <W:26|167-396.l>

d'ačikoon A2 ‚Erde‘ <S:15,65-1266.b=A2>

d'ečit D1 ‚Jenissei FlN‘ <S:17,42-1337.b=D1>

d'eču N1 ‚Jenissei FlN‘ <S:68,3-3404.b=N1>

d'aado f9 ‚--‘ <L:9:124-471.m=f9>

d'aahaδodu d1 ‚Erde‘ <S:93,12-4476.m=d1>

d'aan A2 ‚Erde‘ <S:12,49-658.b=A2>

d'aan A6 ‚Erde‘ <S:57,1-2945.b=A6>

d'aar C2 ‚weinen CN‘ <S:13,107-1057.b=C2>

d'aara A3 ‚weinen‘ <S:7,12-294.b=A3>

d'aara C2 ‚weinen‘ <S:25,21-1747.b=C2>

d'aaraj F1 ‚weinen‘ <S:71,18-3538.b=F1>

d'aariδ C2 ‚weinen‘ <S:13,99-1049.b=C2>

d'aaš B1 ‚Erde‘ <S:80,21-3933.b=B1>

d'ab ‚Glück‘ <W:36|226-704.s>

d'ab ‚Glück / sqastíe‘ <W:36|287-702.l>

d'abado f9 ‚--‘ <L:9:123-391.m=f9>

d'abahon A9 ‚--‘ <L:1:81-256.b=A9>

d'abahon f9 ‚--‘ <L:7:111-108.m=f9>

d'abahon f9 ‚hindurch PP (?)‘ <S:88,38-4341.m=f9>

d'abahon f9 ‚lang PP (Zeitangabe)‘ <L:7:111-94.m=f9>

d'abahonè f9 ‚--‘ <L:7:110-33.m=f9>

d'abaδada Q7 ‚erfolgreich‘ <S:63,2-3205.b=Q7>

d'abhon A2 ‚lang / Zeit‘ <S:15,18-1218.b=A2>

d'abhun C2 ‚lang / Zeit‘ <S:25,9-1735.b=C2>

d'abhun G1 ‚lang / Zeit (?)‘ <S:26,16-1764.b=G1>

d'abhurud F1 ‚lang / während PP‘ <S:71,29-3550.b=F1>

d'ebi ‚Blatt [botan.] / Laub (Pflanze) / list (dereva, kusta) / listva‘ <W:26|213-

403.l>

d'ebi ‚Blatt [botan.] / Laub (Pflanze)‘ <W:26|-404.s>

d'ebiC R1 ‚betrinken, s. CN‘ <S:65,30-3253.b=R1>

d'ebiN ‚Blatt [botan.] / Laub (Pflanze)‘ <W:26|275-407.s>

d'ebiN ‚Blatt [botan.] / Laub (Pflanze)‘ <W:85|-2148.s>

d'ebi"e A9 ‚--‘ <L:1:82-289.b=A9>

d'ebi"e bA ‚angezogen‘ <S:6,23-257.b=bA>

d'ebi' ‚Blatt [botan.] / Laub (Pflanze)‘ <W:26|213-412.s>

d'ebi(č) ‚anziehen, s.‘ <W:123|223-3213.s>

d'ebi(č) ‚anziehen, s. / odetísá‘ <W:26|231-405.l>

d'ebiańi f9 ‚--‘ <L:9:123-425.m=f9>

d'ebijb' ‚anziehen, s.‘ <W:26|-406.s>

d'ebiku(č) ‚anziehen, s. / odevatísá‘ <W:26|231-408.l>
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d'ebikuo ‚anziehen, s.‘ <W:26|-409.s>

d'ebiriba G1 ‚schimmernd‘ <S:44,227-2536.b=G1>

d'ebiriδa G1 ‚schimmernd‘ <S:44,196-2505.b=G1>

d'ebiš P5 ‚betrunken sein‘ <S:55,4-2926.b=P5>

d'ebišiδa F1 ‚kahl / September‘ <S:71,32-3552.b=F1>

d'ebišiδa ‚kahl (Baum, Strauch)‘ <W:26|275-411.s>

d'ebišiδa ‚kahl (Baum, Strauch) / golyj (o dereve, kuste)‘ <W:26|183-410.l>

d'ebišeδa S3 ‚--‘ <L:14:139-898.b=S3>

d'ebišeδa S3 ‚kahl / September‘ <S:73,17-3677.b=S3>

d'ebisèδa S3 ‚kahl / September‘ <S:73,14-3674.b=S3>

d'ebiteo f9 ‚anziehen‘ <S:88,18-4321.m=f9>

d'ebitèo f9 ‚--‘ <L:11:134-708.m=f9>

d'ebiδa R1 ‚Trinkender‘ <S:65,27-3250.b=R1>

d'ebiδa i1 ‚Betrunkener‘ <S:99,39-4669.m=i1>

d'ebiδe" f9 ‚--‘ <L:9:124-447.m=f9>

d'ebiδeδa ‚angezogen‘ <W:122|223-3201.s>

d'ebièδa ‚anziehen, s.‘ <W:123|-3214.s>

d'ebriδ' R1 ‚betrinken, s.‘ <S:65,30-3253.b=R1>

d'absaj ‚glücklich / mit Glück / sqastlivyj‘ <W:36|287-705.l>

d'ebsèδu F9 ‚--‘ <L:4:100-640.b=F9>

d'abδaan F4 ‚lang / lang‘ <S:22,9-1493.b=F4>

d'abδan ‚am / bei PP‘ <T:123-193.s>

d'abδan F9 ‚--‘ <L:5:104-708.b=F9>

d'abδan h9 ‚--‘ <L:13:137-786.m=h9>

d'abδeda A6 ‚glücklich‘ <S:21,19-1482.b=A6>

d'ebe ‚(be)trinken‘ <T:204-687.l>

d'ebehaδ ‚Trinker / Trinken liebt, e. der‘ <T:263-795.l>

d'ebehoδuda G1 ‚Trinken, nach d. / Kater‘ <S:59,20-3039.b=G1>

d'eberi(d') ‚erglänzen / glänzen, anf. zu / zablestetí‘ <W:26|194-400.l>

d'eberi(š) ‚glänzen / leuchten / aufblitzen / blestetí / svetití (siátí) / sverkatí‘
<W:26|166/273-398.l>

d'eberima ‚leuchten‘ <W:26|-401.s>

d'eberiδa ‚glänzend / blestáüij‘ <W:26|166-402.l>

d'eberiè ‚leuchten‘ <W:26|-399.s>

d'ebeš ‚betrunken sein‘ <T:262-791.l>

d'abo A1 ‚lang (?)‘ <S:3,8-160.b=A1>

d'abu ‚lang‘ <T:047-522.l>

d'abu ‚lang‘ <T:128-200.s>

d'abu A1 ‚lang‘ <S:10,33-562.b=A1>

d'abu A1 ‚lange‘ <S:1,9-10.b=A1>

d'abu A2 ‚lang‘ <S:12,13-622.b=A2>

d'abu D1 ‚lang‘ <S:17,20-1315.b=D1>

d'abu I1 ‚lang‘ <S:31,10-1887.b=I1>

d'abu K1 ‚lang‘ <S:77,14-3810.b=K1>

d'abu L1 ‚lang‘ <S:40,15-2155.b=L1>

d'abu ‚lang‘ <W:36|-707.s>

d'abu c1 ‚lang‘ <S:95,26-4531.m=c1>

d'abu f9 ‚--‘ <L:9:124-483.m=f9>

d'abu ‚lang / dlinnyj‘ <W:36|187-706.l>

d'abu ‚lang‘ <W:108|-2793.s>

d'abu" ‚lang‘ <T:215-281.s>

d'abu(d') ‚länger wd. / wachsen (in d. Höhe) / uveliqitísá (v dlinu) / otrasti‘
<W:36|237/295-710.l>

d'abu(š) ‚einholen / dognatí‘ <W:36|188-708.l>

d'abuaδa c1 ‚erreichen‘ <S:83,3-4047.m=c1>
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d'abuaδa h1 ‚erreichen‘ <S:98,5-4581.m=h1>

d'abuaδu h1 ‚erreichen‘ <S:98,50-4626.m=h1>

d'abod A2 ‚lang / während PP‘ <S:45,47-2587.b=A2>

d'abod ‚in / zu / nach / während / Laufe, im / fortgesetzt / zur Zeit‘ <W:|276-4615.s>

d'abud ‚während PP‘ <T:209-278.s>

d'abud A2 ‚lang / während PP (?)‘ <S:8,112-426.b=A2>

d'abud A9 ‚--‘ <L:1:80-176.b=A9>

d'abud C2 ‚lang / während (?) PP‘ <S:19,28-1435.b=C2>

d'abud E2 ‚lang / in PP‘ <S:20,8-1446.b=E2>

d'abud F1 ‚lang / während PP‘ <S:71,18-3538.b=F1>

d'abud ‚in / zu / nach / während / Laufe, im / fortgesetzt / zur Zeit‘ <W:36|-714.s>

d'abud ‚in / zu / nach / während / Laufe, im / fortgesetzt / zur Zeit / v / v teqenie
/ v prodolxenie / vo vremá (Postp.)‘ <W:36|173-713.l>

d'abud ‚in / zu / nach / während / Laufe, im / fortgesetzt / zur Zeit‘ <W:58|-1321.s>

d'abôd ‚während PP‘ <T:011-6.s>

d'abuda A2 ‚verfolgen / einholen‘ <S:12,170-779.b=A2>

d'abuda ‚verlängern / verlängern‘ <W:37|-716.s>

d'abuda(š) ‚verlängern / verlängern / uveliqití (v dlinu) / udlinití‘ <W:37|294/295-

715.l>

d'abudagu(š) ‚verlängern / uveliqivatí (v dlinu) / udlinátí‘ <W:37|294-717.l>

d'abudaδ C2 ‚verfolgen / nachlaufen‘ <S:13,30-980.b=C2>

d'abudaδN A2 ‚verfolgen / nachlaufen‘ <S:12,142-751.b=A2>

d'abudaδa ‚verlängern‘ <W:22|-316.s>

d'abodo f9 ‚--‘ <L:9:126-596.m=f9>

d'abugu(š) ‚einholen / überholen / dogonátí / obgonátí‘ <W:36|188/228-712.l>

d'abuguhuδa ‚erreichen‘ <T:238-780.s>

d'abugoδ ‚Länge / Entfernung‘ <W:|174-4198.s>

d'abuhon A1 ‚lang / Zeit‘ <S:67,19-3385.b=A1>

d'abuhon F1 ‚lang / Zeit, zu d.‘ <S:75,26-3747.b=F1>

d'abuhun A9 ‚--‘ <L:3:96-558.b=A9>

d'abuhun G1 ‚lang / während PP‘ <S:42,5-2186.b=G1>

d'abohonè f9 ‚--‘ <L:9:123-408.m=f9>

d'abuhonè c1 ‚lang / während PP‘ <S:95,26-4531.m=c1>

d'aboj f9 ‚--‘ <L:9:125-513.m=f9>

d'abulè A1 ‚lang‘ <S:2,38-146.b=A1>

d'abulè B3 ‚lang‘ <S:72,21-3646.b=B3>

d'abulè S3 ‚lang‘ <L:14:140-915.b=S3>

d'abulèè A2 ‚lang (sein)‘ <S:15,11-1211.b=A2>

d'abuma ‚land wd.‘ <W:36|-711.s>

d'abonè g9 ‚lang / während PP‘ <S:89,33-4378.m=g9>

d'abuōnè d9 ‚--‘ <L:8:116-156.m=d9>

d'abuōnè f9 ‚--‘ <L:7:110-22.m=f9>

d'abuš ‚einholen‘ <W:|172-4190.s>

d'abut A3 ‚gehen‘ <S:6,15-249.b=A3>

d'abut A9 ‚--‘ <L:1:82-276.b=A9>

d'abut D1 ‚gehen (?)‘ <S:17,88-1383.b=D1>

d'abut F1 ‚lang / während PP‘ <S:54,13-2901.b=F1>

d'abut F9 ‚--‘ <L:5:104-731.b=F9>

d'abut G1 ‚lang / während PP‘ <S:26,27-1775.b=G1>

d'abut N1 ‚lang / während PP‘ <S:58,5-2968.b=N1>

d'abututu' ‚lang wd. (Tag)‘ <T:304-448.s>

d'abuδ ‚Länge / dlina‘ <W:37|187-718.l>

d'abuδ ‚Länge‘ <W:37|-719.s>

d'abuδad A9 ‚--‘ <L:1:79-62.b=A9>

d'aboδan T1 ‚Länge‘ <S:76,35-3793.b=T1>
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d'abuo ‚erreichen‘ <W:36|-709.s>

d'abuon a1 ‚lang / während PP‘ <S:81,3-3937.m=a1>

d'abuonè d1 ‚lang‘ <S:93,13-4477.m=d1>

d'abuonè f9 ‚--‘ <L:9:123-412.m=f9>

d'abúon ‚dünn‘ <T:243-328.s>

d'ad ‚Erde / Land‘ <T:026-471.s>

d'ad ‚Erde / Land‘ <T:010-4.s>

d'ad A1 ‚Erde‘ <S:9,40-472.b=A1>

d'ad A2 ‚Erde‘ <S:12,50-659.b=A2>

d'ad A4 ‚Erde‘ <S:78,55-3871.b=A4>

d'ad A9 ‚--‘ <L:1:83-358.b=A9>

d'ad F1 ‚Erde‘ <S:71,70-3590.b=F1>

d'ad G1 ‚Erde‘ <S:42,56-2237.b=G1>

d'ad H1 ‚Erde‘ <S:27,14-1814.b=H1>

d'ad ‚Erde, auf d.‘ <W:28|241-477.s>

d'ad T1 ‚Erde‘ <S:76,24-3782.b=T1>

d'ad h1 ‚Erde‘ <S:100,5-4680.m=h1>

d'ad ‚Erde, auf d. / na zemlú‘ <W:|220-4372.l>

d'ad ‚Erde, auf d.‘ <W:68|-1636.s>

d'edči ‚Jenissei‘ <W:|299-4727.s>

d'edčiN F4 ‚wohl‘ <S:22,3-1487.b=F4>

d'edčiN ‚Jenissei‘ <W:|269-4576.s>

d'ada A1 ‚Erde‘ <S:10,3-532.b=A1>

d'ada A9 ‚--‘ <L:2:92-424.b=A9>

d'ada C2 ‚Erde‘ <S:25,3-1729.b=C2>

d'ada f9 ‚--‘ <L:7:110-9.m=f9>

d'ada ‚Erde, auf d.‘ <W:115|-2992.s>

d'edačudaboši f9 ‚erschießen‘ <S:102,37-4749.m=f9>

dèdabo c1 ‚zeigen (?)‘ <S:83,42-4085.m=c1>

d'edaj d9 ‚--‘ <L:8:118-294.m=d9>

d'edaj d9 ‚erschießend / getötet‘ <S:84,87a-4194.m=d9>

d'adal'ekion A1 ‚Erde‘ <S:10,7-536.b=A1>

d'adano i1 ‚Erde‘ <S:99,40-4670.m=i1>

d'edara A2 ‚glänzen‘ <S:8,18-333.b=A2>

d'edašio d1 ‚Jenissei‘ <S:92,9-4455.m=d1>

d'edaδa d9 ‚--‘ <L:8:118-293.m=d9>

d'edaδa d9 ‚erschießen / töten‘ <S:84,87-4193.m=d9>

d'edaδo' f9 ‚erschießen‘ <S:102,27-4739.m=f9>

d'ad'i A2 ‚Erde‘ <S:61,21-3162.b=A2>

d'ad'i A9 ‚--‘ <L:2:92-433.b=A9>

d'ad'i' ‚Erde / Land‘ <T:299-428.s>

d'ed'iδo h1 ‚erschießen‘ <S:98,11-4587.m=h1>

d'adkui A2 ‚einverstanden‘ <S:8,71-385.b=A2>

d'adkuid A2 ‚bitte Interj.‘ <S:12,223-832.b=A2>

d'adkuid A2 ‚einverstanden‘ <S:8,62-376.b=A2>

d'adkuid C2 ‚bitte Interj.‘ <S:13,79-1029.b=C2>

d'edδi ‚Hacken (KöTe) / pátka‘ <W:26|262-413.l>

d'edδiN ‚Hacken (KöTe)‘ <W:26|176-414.s>

d'edδiń ‚Hacken (KöTe)‘ <W:|176-4206.s>

d'ed'u ‚Schwan‘ <T:306-452.s>

d'ed'u A2 ‚Schwan‘ <S:23,36-1597.b=A2>

d'ed'u A9 ‚Schwan‘ <L:3:96-532.b=A9>

d'ed'u K1 ‚Schwan / August‘ <S:77,12-3808.b=K1>

d'ed'u P5 ‚Schwan‘ <S:70,7-3470.b=P5>

d'ed'u S3 ‚Schwan‘ <L:14:139-895.b=S3>
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d'ed'u ‚Schwan / lebedí‘ <W:26|212-415.l>

d'ed'uC A2 ‚Schwan‘ <S:23,26-1586.b=A2>

d'ed'uN A2 ‚Schwan‘ <S:23,42-1603.b=A2>

d'ed'uN ‚Schwan‘ <W:44|-916.s>

d'ed'u" ‚Schwan‘ <T:015-10.s>

d'ed'u"uš A9 ‚Schwan‘ <L:3:96-518.b=A9>

d'ed'u' ‚Schwan‘ <W:26|164-416.s>

d'ed'ur A2 ‚Schwan‘ <S:23,26-1586.b=A2>

d'ed'ur A9 ‚Schwan‘ <L:3:96-530.b=A9>

d'ed'uš A2 ‚Schwan‘ <S:23,16-1576.b=A2>

déd'alaba" f9 ‚--‘ <L:10:131-630.m=f9>

d'ado d1 ‚Erde‘ <S:91,22-4436.m=d1>

d'ado f9 ‚--‘ <L:9:122-342.m=f9>

d'aduč ‚langsam / später‘ <W:38|248-753.s>

d'aduč ‚langsam / später / medlenno / pozdno‘ <W:38|216/248-752.l>

d'adokoj F1 ‚still‘ <S:54,14-2902.b=F1>

d'adokuj A9 ‚--‘ <L:1:79-86.b=A9>

d'adokuj G1 ‚still‘ <S:42,47-2228.b=G1>

d'adukuj F9 ‚--‘ <L:5:104-725.b=F9>

d'adukuj P5 ‚langsam‘ <S:70,3-3466.b=P5>

d'adokujuči G1 ‚still‘ <S:53,7-2865.b=G1>

d'adokon F9 ‚vorsichtig‘ <L:5:105-814.b=F9>

d'adokon ‚vorsichtig / behutsam / still / langsam / ein wenig / allmählich‘ <W:|229-

4406.s>

d'adokun F9 ‚--‘ <L:5:105-753.b=F9>

d'adukon F9 ‚--‘ <L:5:104-715.b=F9>

d'adukonè e1 ‚langsam / allmählich‘ <S:86,7-4263.m=e1>

d'adokoon F4 ‚still‘ <S:22,34-1518.b=F4>

d'adokoon ‚vorsichtig / behutsam / still / langsam / ein wenig / allmählich‘ <W:38|258-

744.s>

d'adokoon ‚vorsichtig / behutsam / still / langsam / ein wenig / allmählich /
ostoroxnyj / tihij / medlenno / ostoroxno / ponemnogu /
postepenno / tiho / potihoníku / slabo‘ <W:37|216/234/250/252/253/278/290-

740.l>

d'adokoon ‚vorsichtig / behutsam / still / langsam / ein wenig / allmählich‘ <W:37|-741.s>

d'adulara(š) ‚verspäten, s. / opozdatí (ne uspetí)‘ <W:38|232-746.l>

d'adularagu(š) ‚verspäten, s. / opazdyvatí (ne uspevatí)‘ <W:38|232-748.l>

d'adularajb' ‚verspäten, s.‘ <W:38|-747.s>

d'adularij' ‚verspäten, s.‘ <T:272-390.s>

d'edoš A9 ‚--‘ <L:1:81-250.b=A9>

d'edoshšio f9 ‚--‘ <L:9:123-393.m=f9>

d'edosi j1 ‚Jenissei‘ <S:101,4-4694.m=j1>

d'edosida d1 ‚Jenissei‘ <S:91,18-4432.m=d1>

d'edošido f9 ‚--‘ <L:9:123-392.m=f9>

d'edosigona j1 ‚Jenissei‘ <S:101,20-4710.m=j1>

d'edosigonè j1 ‚Jenissei‘ <S:101,18-4708.m=j1>

d'edošikonè f9 ‚Jenissei‘ <L:12:136-736.m=f9>

d'edošio f9 ‚--‘ <L:9:124-490.m=f9>

d'edosio c1 ‚Jenissei‘ <S:83,11-4055.m=c1>

d'edosio d1 ‚Jenissei‘ <S:91,12-4426.m=d1>

d'edošio' g9 ‚Jenissei‘ <S:89,10-4354.m=g9>

d'aduta ‚langsam / später‘ <W:38|-750.s>

d'aduta ‚langsam / später / medlennyj / pozdnij‘ <W:38|216/248-749.l>

d'adookon A2 ‚still‘ <S:12,52-661.b=A2>

d'adookoon F4 ‚still‘ <S:22,15-1499.b=F4>
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d'aduokoonè h1 ‚langsam / vorsichtig‘ <S:98,38-4614.m=h1>

d'ag F1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:71,45-3565.b=F1>

d'aga c1 ‚Eisloch‘ <S:83,34-4078.m=c1>

d'aga c1 ‚Wuhne / Grube‘ <S:83,33-4077.m=c1>

d'aga c1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:83,30-4074.m=c1>

d'aga f9 ‚--‘ <L:7:111-112.m=f9>

d'agaN A4 ‚Falle‘ <S:78,13-3828.b=A4>

d'agaN A4 ‚Wuhne / Grube‘ <S:78,5-3820.b=A4>

d'aga C2 ‚Aufbrechen‘ <S:13,175-1126.b=C2>

d'aga C2 ‚Wuhne‘ <S:13,178-1129.b=C2>

d'aga ‚Loch im Eis / Wuhne / Eisloch / polyníá / prorubí‘ <W:37|250/259-722.l>

d'aga ‚Loch im Eis / Wuhne / Eisloch‘ <W:37|-724.s>

d'aga" f9 ‚--‘ <L:7:112-128.m=f9>

d'agači A4 ‚Brecheisen‘ <S:78,12-3827.b=A4>

d'agači ‚Brecheisen (Werkzeug) / pewná‘ <W:37|242-723.l>

d'agačiN A4 ‚Brecheisen‘ <S:78,12-3827.b=A4>

d'agačihun ‚Brecheisen (Werkzeug)‘ <W:|242-4450.s>

d'agačihun T1 ‚Brecheisen‘ <S:76,32-3790.b=T1>

d'agačihun ‚Brecheisen (Werkzeug)‘ <W:37|-724.s>

d'agačihuru A4 ‚Brecheisen‘ <S:78,13-3828.b=A4>

d'agada f9 ‚--‘ <L:7:112-118.m=f9>

d'agadu(č) ‚eishacken / Loch ins Eis machen, e. / dolbití lëd‘ <W:37|189-720.l>

d'agaduč ‚eishacken / Loch ins Eis machen, e.‘ <W:|242-4450.s>

d'agaduš A4 ‚graben‘ <S:78,12-3827.b=A4>

d'agaduña ‚aufhacken / aufbrechen‘ <W:37|-721.s>

d'agaduñaδN A4 ‚graben‘ <S:78,3-3818.b=A4>

d'agaga T1 ‚Wuhne / Grube‘ <S:76,32-3790.b=T1>

d'agahada f9 ‚--‘ <L:7:112-138.m=f9>

d'agahada f9 ‚gestochener‘ <L:7:112-120.m=f9>

d'agahaj A2 ‚Gestorbener‘ <S:12,64-673.b=A2>

d'agahaδo c1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:83,32-4076.m=c1>

d'agahañaδa A2 ‚graben / hineinstechen‘ <S:12,63-672.b=A2>

d'agaj A4 ‚graben‘ <S:78,20-3835.b=A4>

d'agaj f9 ‚--‘ <L:7:112-128.m=f9>

d'agańN A4 ‚Wuhne / Grube‘ <S:78,4-3819.b=A4>

d'agańi f9 ‚--‘ <L:7:112-131.m=f9>

d'agara" f9 ‚--‘ <L:7:111-112.m=f9>

d'agèjδu f9 ‚Wuhne anlegen‘ <L:7:111-116.m=f9>

d'ego I1 ‚anderer‘ <S:31,39-1916.b=I1>

d'aggo A3 ‚nein / nicht NEG‘ <S:4,22-196.b=A3>

d'agu ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <T:127-582.s>

d'agu A1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:2,36-144.b=A1>

d'agu A2 ‚nein / nicht NEG‘ <S:8,35-349.b=A2>

d'agu A4 ‚unmöglich‘ <S:78,17-3832.b=A4>

d'agu A9 ‚--‘ <L:1:78-48.b=A9>

d'agu A9 ‚NEG‘ <L:1:81-185.b=A9>

d'agu B1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:11,13-584.b=B1>

d'agu C2 ‚nein / nicht NEG‘ <S:13,5-953.b=C2>

d'agu D1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:14,11-1167.b=D1>

d'agu E2 ‚nein / nicht NEG‘ <S:20,6-1444.b=E2>

d'agu F1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:75,2-3723.b=F1>

d'agu F4 ‚nein / nicht NEG‘ <S:22,66-1551.b=F4>

d'agu G1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:24,7-1627.b=G1>

d'agu G1 ‚nicht vorhanden sein‘ <S:42,74-2255.b=G1>

d'agu H1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:27,8-1808.b=H1>
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d'agu I1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:28,2-1823.b=I1>

d'agu L1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:48,6-2640.b=L1>

d'agu M1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:41,15-2178.b=M1>

d'agu N1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:58,18-3004.b=N1>

d'agu O4 ‚nein / nicht NEG‘ <S:38,28-2081.b=O4>

d'agu ‚nein / nicht / nicht, es gibt / kein, es gibt kein‘ <W:133|-3508.s>

d'agu ‚nein / nicht / nicht, es gibt / kein, es gibt kein / net‘ <W:37|226-725.l>

d'agu ‚nein / nicht / nicht, es gibt / kein, es gibt kein‘ <W:37|-726.s>

d'agô ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <T:093-543.s>

d'agô ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <T:083-529.l>

d'agô ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <T:084-127.s>

d'agu" F9 ‚sterben‘ <L:4:100-624.b=F9>

d'agô" ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <T:083-123.s>

d'agu(d') ‚verschwinden / verloren gehen / sterben / isqeznutí / umeretí‘
<W:37|205/297-727.l>

d'agu(š) ‚fehlen / nicht-sein / nicht-haben‘ <W:117|244-3067.s>

d'agu(š) ‚fehlen / nicht-sein / nicht-haben / otsutstvovatí / ne bytí / ne imetí /
ne imetísá‘ <W:37|204/225/238-730.l>

d'agoč B1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:11,36-607.b=B1>

d'aguč F9 ‚nein / nicht NEG‘ <L:5:104-731.b=F9>

d'aguč R1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:65,39-3262.b=R1>

d'agua A1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:1,77-78.b=A1>

d'agoaruuda A3 ‚nein / nicht NEG‘ <S:6,13-247.b=A3>

d'aguaδ D1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:17,40-1335.b=D1>

d'aguaδuN A2 ‚leicht anstoßen‘ <S:12,325-934.b=A2>

d'aguba ‚unglücklich‘ <W:36|226-704.s>

d'agubi A4 ‚nein / nicht NEG‘ <S:78,7-3822.b=A4>

d'agubi C2 ‚nein / nicht NEG‘ <S:25,4-1730.b=C2>

d'agubi F9 ‚--‘ <L:4:100-597.b=F9>

d'agubuń F9 ‚--‘ <L:4:100-622.b=F9>

d'agubut F9 ‚--‘ <L:4:101-681.b=F9>

d'agôd' ‚nicht-vorhanden sein / fehlen‘ <T:082,83-528.l>

d'egoda a1 ‚anderer‘ <S:81,28-3962.m=a1>

d'aguda(š) ‚ausradieren / vernichten / hinausführen / führen / bringen / steretí /
uniqtoxití / vyvesti‘ <W:37|177/285/297-737.l>

d'agudagu(š) ‚ausradieren / vernichten / hinausführen / führen / bringen / stiratí /
uniqtoxatí / vyvodití‘ <W:37|177/285/297-739.l>

d'agôdaδ' ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <T:229-313.s>

d'agudaδa ‚ausradieren / vernichten / hinausführen / führen / bringen‘ <W:37|177-738.s>

d'aguduj C2 ‚gestorben‘ <S:18,19-1403.b=C2>

d'aguga F1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:71,48-3569.b=F1>

d'agugu(d') ‚verschwinden / sterben / isqezatí / umiratí‘ <W:37|205/297-736.l>

d'aguhiN C2 ‚nein / nicht NEG‘ <S:13,29a-979.b=C2>

d'aguhiN O4 ‚nein / nicht NEG‘ <S:38,8-2061.b=O4>

d'aguhuj I1 ‚fehlen / nein / nicht NEG‘ <S:31,40-1917.b=I1>

d'aguhoδoda F9 ‚--‘ <L:4:100-627.b=F9>

d'aguj C2 ‚gestorben‘ <S:13,99-1049.b=C2>

d'agujC A2 ‚fehlen‘ <S:61,1-3142.b=A2>

d'aguma A1 ‚sterben‘ <S:1,90-91.b=A1>

d'aguma A2 ‚sterben‘ <S:12,239-848.b=A2>

d'aguma A3 ‚sterben‘ <S:6,31-265.b=A3>

d'aguma C2 ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <S:60,26-3081.b=C2>

d'aguma C2 ‚sterben‘ <S:13,93-1043.b=C2>

d'aguma F1 ‚abhanden kommen (Kraft)‘ <S:71,66-3586.b=F1>

d'aguma H1 ‚abhanden kommen / fehlen ...‘ <S:27,13-1813.b=H1>
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d'aguma H1 ‚fehlen / ...‘ <S:27,9-1809.b=H1>

d'aguma N1 ‚sterben‘ <S:58,7-3018.b=N1>

d'aguma ‚verschwinden / sterben‘ <W:37|-728.s>

d'agomahaδ F1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:75,10-3731.b=F1>

d'agumi F9 ‚--‘ <L:4:100-634.b=F9>

d'aguna T1 ‚graben‘ <S:76,32-3790.b=T1>

d'aguš I1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:31,33-1911.b=I1>

d'aguš R1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:65,5-3228.b=R1>

d'aguš ‚fehlen / nicht-sein / nicht-haben‘ <W:133|225-3507.s>

d'aguš ‚fehlen / nicht-sein / nicht-haben‘ <W:37|-734.s>

d'agosav A9 ‚--‘ <L:1:82-285.b=A9>

d'agošau A3 ‚nein / nicht NEG‘ <S:6,20-254.b=A3>

d'eguši A3 ‚besonderer (?)‘ <S:6,14-248.b=A3>

d'agôv ‚nein‘ <T:147-218.s>

d'agôv" ‚nein‘ <T:098-554.s>

d'agguδa B3 ‚abwesend‘ <S:72,22-3647.b=B3>

d'agguδa S3 ‚abwesend‘ <L:14:140-916.b=S3>

d'aguδa A1 ‚nein / nicht NEG‘ <S:52,2-2808.b=A1>

d'aguδa A6 ‚nein / nicht NEG‘ <S:64,8-3217.b=A6>

d'aguδā" ‚fehlen / nicht vorhanden sein‘ <T:304-446.s>

d'agoδad A2 ‚nein / nicht NEG‘ <S:15,59-1260.b=A2>

d'agôδad ‚Fehlen / Nicht-vorhanden-sein‘ <T:302-437.s>

d'agoδahad A2 ‚nein / nicht NEG‘ <S:15,65-1266.b=A2>

d'aguδarha" F9 ‚Wuhne anlegen‘ <L:5:104-712.b=F9>

d'agoo ‚nein / nicht / nicht, es gibt / kein, es gibt kein‘ <W:119|267-3120.s>

d'agoo ‚nein / nicht / nicht, es gibt / kein, es gibt kein‘ <W:|267-4563.s>

d'aguuC A2 ‚sterben‘ <S:12,237-846.b=A2>

d'eguoda A1 ‚nicht-kennen / nicht-wissen CN‘ <S:10,15-544.b=A1>

d'ahad A9 ‚--‘ <L:2:93-463.b=A9>

d'ahad A9 ‚Erde‘ <L:2:92-417.b=A9>

d'ahada A2 ‚Erde‘ <S:23,42-1603.b=A2>

d'ahada G1 ‚Erde‘ <S:39,38-2132.b=G1>

d'ahań A2 ‚Erde‘ <S:23,41-1602.b=A2>

d'ahan ‚Ort‘ <T:088-138.s>

d'ahan A1 ‚Erde‘ <S:10,20-549.b=A1>

d'ahan A2 ‚Erde‘ <S:23,49-1610.b=A2>

d'ahan A2 ‚Tundra‘ <S:23,6-1566.b=A2>

d'ahan A3 ‚Erde‘ <S:6,4-238.b=A3>

d'ahan A6 ‚Erde‘ <S:21,3-1466.b=A6>

d'ahan A9 ‚--‘ <L:1:80-165.b=A9>

d'ahan C2 ‚Erde‘ <S:13,1-948.b=C2>

d'ahan C2 ‚Tundra‘ <S:60,35-3090.b=C2>

d'ahan D1 ‚Erde‘ <S:17,6-1301.b=D1>

d'ahan D1 ‚Tundra‘ <S:17,40-1335.b=D1>

d'ahan F1 ‚Erde‘ <S:71,55-3575.b=F1>

d'ahan F1 ‚Ort‘ <S:71,9-3529.b=F1>

d'ahan F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

d'ahan G1 ‚Erde‘ <S:39,40-2134.b=G1>

d'ahan G1 ‚Tundra‘ <S:37,1-2026.b=G1>

d'ahan H1 ‚Tundra‘ <S:27,7-1807.b=H1>

d'ahan I1 ‚Erde‘ <S:46,14-2607.b=I1>

d'ahan I1 ‚Tundra‘ <S:31,42-1919.b=I1>

d'ahan J1 ‚Tundra‘ <S:32,1-1930.b=J1>

d'ahan L1 ‚Tundra‘ <S:34,1-1980.b=L1>

d'ahan M1 ‚Tundra‘ <S:35,1-1998.b=M1>
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d'ahan N1 ‚Erde‘ <S:58,6-2992.b=N1>

d'ahan R1 ‚Erde‘ <S:65,7-3230.b=R1>

d'ahan S3 ‚Erde‘ <S:73,0-3660.b=S3>

d'ahana I1 ‚Erde‘ <S:30,14-1876.b=I1>

d'ahana" f9 ‚--‘ <L:10:132-666.m=f9>

d'ahańi•ń A2 ‚Erde‘ <S:61,52-3193.b=A2>

d'ahańi•ń A9 ‚--‘ <L:2:93-481.b=A9>

d'ahanè f9 ‚--‘ <L:9:123-386.m=f9>

d'ahanèń A9 ‚--‘ <L:3:97-588.b=A9>

d'ahanèńi f9 ‚--‘ <L:9:122-350.m=f9>

d'aharadè f9 ‚--‘ <L:9:125-540.m=f9>

d'aharadèro f9 ‚--‘ <L:9:125-542.m=f9>

d'aharaδo f9 ‚--‘ <L:9:125-546.m=f9>

d'ahaδ ‚Erde / Ort‘ <T:132-204.s>

d'ahaδ A3 ‚Erde‘ <S:7,24-306.b=A3>

d'ahaδ A9 ‚--‘ <L:1:84-397.b=A9>

d'ahaδ G1 ‚Erde‘ <S:39,10-2105.b=G1>

d'ahaδ ‚Erde, auf d.‘ <W:28|204-478.s>

d'ahaδa c1 ‚Erde‘ <S:83,27-4071.m=c1>

d'ahaδida F4 ‚Erde‘ <S:22,34-1518.b=F4>

d'ehaδi•ń Q7 ‚Rentierkuh‘ <S:63,4-3207.b=Q7>

d'ehi ‚Barsch (Tier / Fisch) / okuní‘ <W:28|232-461.l>

d'ahiN A2 ‚Erde‘ <S:23,19-1579.b=A2>

d'ahin A2 ‚Erde‘ <S:23,24-1584.b=A2>

d'ahinè g9 ‚Erde / Ort‘ <S:90,6a-4390.m=g9>

d'ahinè g9 ‚Ort‘ <S:90,10-4394.m=g9>

d'ahit A2 ‚Erde‘ <S:23,5-1565.b=A2>

d'ahitN A2 ‚Erde‘ <S:23,23-1583.b=A2>

d'ahita D1 ‚Erde‘ <S:17,9-1304.b=D1>

d'ahiδ A9 ‚--‘ <L:3:95-496.b=A9>

d'ahärabu c1 ‚Erde‘ <S:83,39-4082.m=c1>

d'ahon ‚Ort‘ <T:083-123.s>

d'ahon A2 ‚Erde‘ <S:8,107-421.b=A2>

d'ahon F1 ‚Erde‘ <S:75,3-3724.b=F1>

d'ahon ‚Erde, auf d.‘ <W:36|-701.s>

d'ahun B1 ‚Erde‘ <S:80,20-3932.b=B1>

d'ahonè ‚Erde‘ <T:076-119.s>

d'ahoδ ‚Erde, auf d.‘ <W:111|-2884.s>

d'ahuδ B1 ‚Erde‘ <S:80,11-3923.b=B1>

d'aj ‚Erde-meine‘ <T:061-76.s>

d'ajkuń A9 ‚--‘ <L:3:95-497.b=A9>

d'ajtagu C2 ‚berühren CN‘ <S:13,86-1036.b=C2>

d'ajtagu(š) ‚belästigen / stören / beunruhigen / stören / belästigen / bewegen /
bespokoití (kogo-l.) / mewatí (komu-l.) / powevelivatí‘
<W:39|166/217/253-784.l>

d'ajtagoδN ‚belästigen / stören / beunruhigen / stören / belästigen / bewegen‘ <W:|253-

4507.s>

d'aka' ‚Rauch‘ <T:219-744.l>

d'ekar A1 ‚nicht-wissen‘ <S:9,65-497.b=A1>

d'ekar A2 ‚nicht-wissen‘ <S:12,54-663.b=A2>

d'ekar A3 ‚nicht-wissen‘ <S:6,25-259.b=A3>

d'ekar A9 ‚nicht-wissen‘ <L:3:97-576.b=A9>

d'ekar C2 ‚nicht-wissen‘ <S:60,29-3084.b=C2>

d'ekar F4 ‚nicht-wissen‘ <S:22,64-1549.b=F4>
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d'ekar F9 ‚nicht-wissen‘ <L:4:100-627.b=F9>

d'ekarC F4 ‚nicht-wissen‘ <S:22,43-1527.b=F4>

d'akaju G1 ‚danke‘ <S:42,59-2240.b=G1>

d'aki e1 ‚Rauch‘ <S:85,37-4249.m=e1>

d'akučahun F1 ‚Erde‘ <S:71,82-3602.b=F1>

d'akučaδdu C2 ‚Ort‘ <S:51,7-2775.b=C2>

d'ekon ‚anstatt zu / vmesto togo qtoby‘ <W:27|173-427.l>

d'ekon ‚anstatt zu‘ <W:27|-428.s>

d'alèd ‚Röte / Morgenrot / zará‘ <W:39|199-786.l>

d'alèd ‚Röte / Morgenrot‘ <W:39|-787.s>

d'ań A9 ‚--‘ <L:3:96-562.b=A9>

d'an A9 ‚--‘ <L:1:80-146.b=A9>

d'an I1 ‚Erde‘ <S:47,12-2621.b=I1>

d'an I1 ‚Ort‘ <S:31,39-1916.b=I1>

d'an L1 ‚Erde / Seite‘ <S:48,11-2645.b=L1>

d'eńiδ ‚Flicken / zaplata‘ <W:27|199-429.l>

d'ańi•du G1 ‚Erde‘ <S:42,85-2265.b=G1>

d'ańe f9 ‚--‘ <L:10:132-651.m=f9>

d'epatago G1 ‚zuschmieren‘ <S:26,25-1773.b=G1>

d'epatama ‚Geschmiertes‘ <W:37|177-738.s>

d'epi A2 ‚heiß‘ <S:8,30-344.b=A2>

d'epi C2 ‚heiß‘ <S:60,56-3111.b=C2>

d'epi ‚heiß / Hitze / Glut / Schwüle / heiß, es ist / goráqo / xara / znoj /
xarko‘ <W:27|183/192/202-432.l>

d'epi ‚heiß / Hitze / Glut / Schwüle / heiß, es ist‘ <W:|289-4673.s>

d'epiC ‚heiß / Hitze / Glut / Schwüle / heiß, es ist‘ <W:|251-4498.s>

d'epi" A9 ‚--‘ <L:1:78-41.b=A9>

d'epiš ‚warm sein‘ <W:29|-499.s>

d'epiδa C2 ‚heiß‘ <S:25,8-1734.b=C2>

d'epiδa ‚heiß / xarkij‘ <W:27|192-433.l>

d'arC ‚weinen‘ <W:39|243-790.s>

d'er' F1 ‚Tag‘ <S:71,48-3569.b=F1>

d'er'noju A2 ‚Tage, am / tagsüber‘ <S:15,2-1202.b=A2>

d'er'nuju G1 ‚Tage, am (?)‘ <S:24,17-1637.b=G1>

d'arči ‚Rosmarin, wilder / Porst (Pflanze) / bagulínik‘ <W:39|164-798.l>

d'ara A1 ‚weinen‘ <S:1,46-47.b=A1>

d'ara A9 ‚--‘ <L:1:83-379.b=A9>

d'ara C2 ‚weinen‘ <S:13,94-1044.b=C2>

d'ara G1 ‚weinen‘ <S:53,6-2864.b=G1>

d'ara a1 ‚weinen‘ <S:81,45-3980.m=a1>

d'ara b1 ‚weinen‘ <S:82,42-4024.m=b1>

d'ara ‚weinen‘ <W:39|-791.s>

d'araN ‚Weinen‘ <W:39|300-792.s>

d'ara' I1 ‚weinen‘ <S:49,5-2661.b=I1>

d'ara(š) ‚weinen / plakatí‘ <W:39|243-789.l>

d'aradi• g9 ‚Djarady ON‘ <S:89,1-4345.m=g9>

d'araha P5 ‚Erde‘ <S:70,48-3511.b=P5>

d'arahaδ ‚Heulsuse / plaksa‘ <W:39|243-793.l>

d'arahaδ ‚Weinens, wegen d. / ot plaqa‘ <W:|235-4424.l>

d'arahiN A1 ‚weinen‘ <S:5,10-215.b=A1>

d'araj g9 ‚weinend‘ <S:90,18-4402.m=g9>

d'araš ‚weinen‘ <W:21|-284.s>

d'aratuδo d9 ‚--‘ <L:8:117-226.m=d9>

d'aratuδo d9 ‚Schwelle (Gehobeltes?) (?)‘ <S:84,39-4144.m=d9>
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d'arda ‚weinender‘ <W:|298-4721.s>

d'arha N1 ‚Erde (wie)‘ <S:58,5-2975.b=N1>

d'eri A1 ‚Tag‘ <S:1,8-9.b=A1>

d'eri A2 ‚Tag‘ <S:8,36-350.b=A2>

d'eri A6 ‚Tag‘ <S:21,7-1470.b=A6>

d'eri B1 ‚Tag‘ <S:80,1-3913.b=B1>

d'eri D1 ‚Tag‘ <S:17,57-1352.b=D1>

d'eri F1 ‚Tag‘ <S:54,13-2901.b=F1>

d'eri F4 ‚Tag‘ <S:22,12-1496.b=F4>

d'eri G1 ‚Tag‘ <S:24,15-1635.b=G1>

d'eri H1 ‚Tag‘ <S:27,13-1813.b=H1>

d'eri I1 ‚Tag‘ <S:31,10-1887.b=I1>

d'eri N1 ‚Tag‘ <S:68,29-3430.b=N1>

d'eri O4 ‚Tag‘ <S:38,11-2064.b=O4>

d'eri ‚Tag / Licht / hell‘ <W:12|-18.s>

d'eri a1 ‚Tag‘ <S:81,3-3937.m=a1>

d'eri ‚Tag / Licht / hell / dení / svet / svetlyj / árkij / svetlo‘ <W:27|187/273/310-

438.l>

d'eri ‚Tag / Licht / hell‘ <W:14|-84.s>

d'eriN A1 ‚Tag‘ <S:5,13-218.b=A1>

d'eriN A2 ‚Tag‘ <S:12,84-694.b=A2>

d'eriN C2 ‚Tag‘ <S:19,6-1413.b=C2>

d'eriN F1 ‚Tag‘ <S:71,18-3538.b=F1>

d'eriN G1 ‚Tag‘ <S:24,27-1647.b=G1>

d'eriN ‚Tag / Licht / hell‘ <W:12|299-19.s>

d'eriN ‚Tag / Licht / hell‘ <W:12|-21.s>

d'eri A2 ‚Tag‘ <S:45,24-2564.b=A2>

d'eri ‚tagen / Tag wd.‘ <W:27|273-447.s>

d'eri ‚tagen / Tag wd.‘ <W:27|273-448.s>

d'eri' F1 ‚Tag‘ <S:71,48-3569.b=F1>

d'eri(d') ‚dämmern / rassvesti‘ <W:27|267-440.l>

d'eribi g9 ‚Tag‘ <S:89,35-4380.m=g9>

d'erid A2 ‚Tag‘ <S:12,109-719.b=A2>

d'erid F1 ‚Tag‘ <S:71,73-3593.b=F1>

d'eridagu(š) ‚leuchten / scheinen / svetití‘ <W:27|273-445.l>

d'eriduj A2 ‚Geratender‘ <S:23,50-1611.b=A2>

d'erigu ‚hell‘ <W:27|310-444.s>

d'erigu(č) ‚leuchten / siátí‘ <W:27|277-442.l>

d'eriguo ‚leuchten‘ <W:27|-437.s>

d'erihan D1 ‚Tag‘ <S:17,17-1312.b=D1>

d'erihe ‚Tag / Licht / hell‘ <W:12|254-22.s>

d'erihon D1 ‚Tag‘ <S:17,74-1369.b=D1>

d'erihon i1 ‚Tag‘ <S:99,20-4651.m=i1>

d'erihun A1 ‚Tag‘ <S:5,15-220.b=A1>

d'erihun B1 ‚Tag‘ <S:11,24-595.b=B1>

d'erihun C2 ‚Tag‘ <S:19,29-1436.b=C2>

d'erihun F1 ‚Tag‘ <S:54,17-2905.b=F1>

d'erihun F4 ‚Tag‘ <S:22,30-1514.b=F4>

d'erihun G1 ‚Tag‘ <S:39,2-2097.b=G1>

d'erihun J1 ‚Tag‘ <S:32,11-1940.b=J1>

d'erihun R1 ‚Tag‘ <S:65,17-3240.b=R1>

d'erihun ‚Tag / Licht / hell‘ <W:78|190-1937.s>

d'erihun ‚Tag / Licht / hell‘ <W:129|-3414.s>

d'erihonè d1 ‚Tag‘ <S:93,9-4473.m=d1>

d'erihonè d9 ‚Tag‘ <S:84,78-4184.m=d9>
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d'erihonè i1 ‚Tag‘ <S:99,17-4648.m=i1>

d'erihunèj A6 ‚Tag‘ <S:64,5-3214.b=A6>

d'erihut A2 ‚Tag‘ <S:12,135-744.b=A2>

d'erihuδ G1 ‚Tag‘ <S:42,94-2274.b=G1>

d'erihoδ [<d'orihoδ] ‚Tag / Licht / hell‘ <W:|272-4596.s>

d'erij ‚Tag / Licht / hell / dnevnoj‘ <W:27|188-449.l>

d'erilujδN F4 ‚reden / sprechen‘ <S:22,39-1523.b=F4>

d'erima f9 ‚--‘ <L:9:124-466.m=f9>

d'erima g9 ‚Tag‘ <S:89,31-4376.m=g9>

d'erima ‚dämmernd / dämmrig / rassvelo‘ <W:27|267-441.l>

d'erima ‚dämmernd / dämmrig‘ <W:|267-4565.s>

d'erimaN ‚dämmernd / dämmrig‘ <W:27|267-450.s>

d'erimada ‚Gespräch‘ <W:89|-2251.s>

d'eririδuN G1 ‚?‘ <S:66,26-3296.b=G1>

d'eriš A2 ‚Tag‘ <S:45,34-2574.b=A2>

d'erit G1 ‚Mitte, bis zur PP‘ <S:24,69-1690.b=G1>

d'erita ‚beleuchten / erhellen‘ <W:27|-452.s>

d'erita(š) ‚beleuchten / erhellen / osvetití‘ <W:27|233-451.l>

d'eritaš ‚beleuchten / erhellen‘ <W:|310-4768.s>

d'ariδ B1 ‚weinen‘ <S:11,19-590.b=B1>

d'ariδ C2 ‚weinen‘ <S:13,104-1054.b=C2>

d'ariδ' B1 ‚weinen‘ <S:11,12-583.b=B1>

d'ariδ' M1 ‚weinen‘ <S:35,12-2009.b=M1>

d'eriδa A1 ‚Tag‘ <S:67,19-3385.b=A1>

d'eriδa G1 ‚Tag‘ <S:42,11-2192.b=G1>

d'eriu A2 ‚hörbar‘ <S:12,147-756.b=A2>

d'ernujô S3 ‚tagsüber‘ <S:73,10-3670.b=S3>

d'er'noju ‚Tage, am‘ <W:28|228-453.s>

d'er'noju ‚Tage, am‘ <W:28|-454.s>

d'er'nuju ‚Tage, am / dnëm‘ <W:28|188-455.l>

d'arsaj G1 ‚Träne (mit)‘ <S:37,17-2043.b=G1>

d'arsaj K1 ‚Weinen (mit)‘ <S:33,13-1969.b=K1>

d'ere P5 ‚Tag‘ <S:69,6-3446.b=P5>

d'ere d1 ‚Tag‘ <S:93,18-4482.m=d1>

d'eré ‚Tag‘ <T:232-779.l>

d'eré ‚Tag‘ <T:011-7.s>

d'eré A9 ‚Tag‘ <L:1:78-49.b=A9>

d'eré F9 ‚Tag‘ <L:4:100-615.b=F9>

d'erè d9 ‚Tag‘ <L:8:118-256.m=d9>

d'erè d9 ‚laufen‘ <S:84,56-4162.m=d9>

d'erè e1 ‚Tag‘ <S:86,11-4267.m=e1>

d'erè f9 ‚Tag‘ <L:7:110-51.m=f9>

d'eré" ‚Tag‘ <T:304-448.s>

d'eré" F9 ‚Tag‘ <L:4:100-627.b=F9>

d'eré' ‚Tag‘ <T:011-6.s>

d'ere(d') ‚kommen / geraten / gelangen / ankommen / zeigen, s. / popastí /
popastísá / okazatísá / oqutitísá‘ <W:27|231/239/251-434.l>

d'eréd ‚Tag‘ <T:024-27.s>

d'eréda A9 ‚Tag‘ <L:1:79-62.b=A9>

d'erèda f9 ‚Tag‘ <L:9:123-397.m=f9>

d'erèd'i f9 ‚Tag‘ <L:9:122-369.m=f9>

d'eregu(d') ‚kommen / geraten / geraten / gelangen / ankommen / zeigen, s. /
popadatí / popadatísá / okazyvatísá‘ <W:27|231/251-436.l>

d'erehon P5 ‚Tag‘ <S:69,22-3462.b=P5>

d'erehun A2 ‚Tag‘ <S:12,304-913.b=A2>
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d'eréhon ‚Tag‘ <T:047-68.s>

d'eréhon F9 ‚Tag‘ <L:5:104-738.b=F9>

d'eréhun A9 ‚Tag‘ <L:1:82-274.b=A9>

d'eréhun F9 ‚Tag‘ <L:4:100-637.b=F9>

d'erèhonè d9 ‚Tag‘ <L:8:118-282.m=d9>

d'erèhonè f9 ‚Tag‘ <L:9:125-522.m=f9>

d'erèhonèda f9 ‚Tag‘ <L:7:110-50.m=f9>

d'eréhonèd'i' ‚Tag‘ <T:255-353.s>

d'erèku f9 ‚Tag‘ <L:7:111-85.m=f9>

d'erema ‚gelangen / geraten (in Falle)‘ <T:286-411.s>

d'erema ‚hingeraten‘ <W:27|239-435.s>

d'eremad ‚gelangen‘ <T:034-53.s>

d'erèno f9 ‚Tag‘ <L:10:131-630.m=f9>

d'erénôju ‚Tage, am‘ <T:072-109.s>

d'erénôju ‚tagsüber‘ <T:303-440.s>

d'erénoju S3 ‚Tag‘ <L:14:139-893.b=S3>

d'erev" A9 ‚--‘ <L:3:96-556.b=A9>

d'erèδa f9 ‚Tag‘ <L:7:111-68.m=f9>

d'erèδu f9 ‚Tag‘ <L:7:111-115.m=f9>

d'ereuC A2 ‚geraten (ins Netz) CN‘ <S:23,36-1597.b=A2>

d'erèotaj f9 ‚Tag‘ <L:9:123-390.m=f9>

d'aru ‚Weinen‘ <W:39|243-795.s>

d'aru f9 ‚--‘ <L:9:126-605.m=f9>

d'aru ‚Weinen / plaq‘ <W:39|243-794.l>

d'aruN C2 ‚weinen‘ <S:25,20-1746.b=C2>

d'aru(d') ‚weinen, anf. zu / zaplakatí‘ <W:39|199-796.l>

d'arud' F9 ‚--‘ <L:4:101-693.b=F9>

d'arodad f9 ‚--‘ <L:12:136-770.m=f9>

d'arodad f9 ‚weinen‘ <S:102,34-4746.m=f9>

d'aroihita ‚Weinen‘ <T:258-361.s>

d'aruma C2 ‚weinen‘ <S:13,99-1049.b=C2>

d'aruma ‚weinen, anf. zu‘ <W:39|-797.s>

d'aroš M1 ‚weinen‘ <S:35,14-2011.b=M1>

d'arusaj A2 ‚Träne‘ <S:12,231-840.b=A2>

d'arusaj A2 ‚Träne / weinend‘ <S:12,240-849.b=A2>

d'arusaj C2 ‚Träne‘ <S:13,89-1039.b=C2>

d'arusaj O4 ‚Tränen‘ <S:38,24-2077.b=O4>

d'aroèhoδoda a1 ‚weinen‘ <S:81,46-3981.m=a1>

d'esči T1 ‚Jenissei‘ <S:76,11-3769.b=T1>

d'esčida T1 ‚Jenissei‘ <S:76,8-3766.b=T1>

d'esču K1 ‚Jenissei‘ <S:77,3-3799.b=K1>

d'esču N1 ‚Jenissei FlN‘ <S:68,2-3403.b=N1>

d'esču T1 ‚Jenissei‘ <S:76,17-3775.b=T1>

d'esčugon D1 ‚Jenissei FlN‘ <S:17,41-1336.b=D1>

d'esčugon T1 ‚Jenissei‘ <S:76,7-3765.b=T1>

d'esčut D1 ‚Jenissei‘ <S:17,38-1333.b=D1>

d'asa ‚Mehl‘ <T:318-823.l>

d'asa A2 ‚Getreide / Mehl‘ <S:61,53-3194.b=A2>

d'asa A9 ‚--‘ <L:2:93-484.b=A9>

d'asa ‚Mehl / Brei / Masse / muka / testo‘ <W:39|219/289-799.l>

d'asa ‚Mehl / Brei / Masse‘ <W:39|-800.s>

d'asaN ‚Mehl / Brei / Masse‘ <W:|287-4657.s>

d'asaN ‚Mehl / Brei / Masse‘ <W:39|-801.s>

d'esahon S3 ‚Kühle‘ <L:14:139-893.b=S3>

d'asaj I1 ‚Ruß / Erde (mit)‘ <S:46,13-2606.b=I1>
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d'asarha ‚Mehl / Brei / Masse‘ <W:119|166-3103.s>

d'asaδda ‚Mehl / Brei / Masse‘ <W:44|-911.s>

d'esdèguδa A2 ‚schmerzen‘ <S:12,249-858.b=A2>

d'esi ‚Falle / lovuwka‘ <W:28|214-457.l>

d'esiN I1 ‚Fangschlinge‘ <S:28,9-1831.b=I1>

d'esiN ‚Falle‘ <W:77|-1893.s>

d'aši b1 ‚Erde / Tundra‘ <S:82,16-3998.m=b1>

d'asi(š) ‚braten / rösten / backen / izxarití (nanizav na paloqku, na otkrytom
ogne) / ispeqí (na ugláh kostra)‘ <W:40|205-803.l>

d'esid A1 ‚Fangschlinge‘ <S:2,16-124.b=A1>

d'esid A9 ‚Fangschlinge‘ <L:1:83-318.b=A9>

d'ašigin F9 ‚Erde / Tundra‘ <L:5:105-777.b=F9>

d'asigu(š) ‚braten / rösten / backen / xarití (nanizav na paloqku, na otkrytom
ogne) / peqí (na ugláh kostra)‘ <W:40|242-805.l>

d'esigon I1 ‚Fangschlinge‘ <S:28,10-1832.b=I1>

d'ašikinè i1 ‚Erde / Tundra‘ <S:99,10-4641.m=i1>

d'ašikiδo f9 ‚Erde / Tundra‘ <L:7:110-34.m=f9>

d'ešima I1 ‚erkranken‘ <S:47,5-2614.b=I1>

d'ašiń A1 ‚Erde / Tundra‘ <S:3,6-158.b=A1>

d'ašit A1 ‚Erde / Tundra‘ <S:3,7-159.b=A1>

d'esiδa ‚Falle‘ <W:70|-1701.s>

d'asiè ‚braten / rösten / backen‘ <W:40|-804.s>

d'eštojgud e1 ‚Holzspan‘ <S:85,18-4230.m=e1>

d'asi• ‚ganz‘ <W:58|-1328.s>

d'esegu(š) ‚fangen, Vögel mit e. Fangschlinge / lovití ptiq silkami‘ <W:28|214-456.l>

d'eso"ohaδoda S3 ‚kalt wd.‘ <S:73,11-3671.b=S3>

d'eso"ohaδodda S3 ‚kalt wd.‘ <S:73,12-3672.b=S3>

dèso"ohoδoda S3 ‚kühl wd. / abkühlen‘ <L:14:139-894.b=S3>

d'asobèδa f9 ‚--‘ <L:7:110-23.m=f9>

d'ešuhunda G1 ‚Fangschlinge‘ <S:43,8-2283.b=G1>

d'ešujña A6 ‚erkranken (?)‘ <S:64,9-3218.b=A6>

d'ešuma A6 ‚schmerzen‘ <S:64,10-3219.b=A6>

d'esuma f9 ‚--‘ <L:9:124-506.m=f9>

d'esuma" ‚krank wd. / schmerzhaft wd.‘ <T:301-436.s>

d'esuta(š) ‚lüften / provetrití‘ <W:28|258-458.l>

d'esutagu(š) ‚lüften / provetrivatí‘ <W:28|258-459.l>

d'at A3 ‚Erde‘ <S:6,44-278.b=A3>

d'at G1 ‚Erde‘ <S:26,28-1776.b=G1>

d'at H1 ‚Erde‘ <S:27,6-1806.b=H1>

d'at I1 ‚Erde‘ <S:31,35-1912.b=I1>

d'at ‚Erde, auf d.‘ <W:48|-1012.s>

d'etčugun ‚Jenissei‘ <W:101|-2577.s>

d'ata ‚dünn / schlank / eng / schmal‘ <W:|291-4687.s>

d'ata ‚dünn / schlank / eng / schmal / tonkij / uzkij‘ <W:40|291/296-807.l>

d'ata ‚dünn / schlank / eng / schmal‘ <W:40|-808.s>

d'ataan N1 ‚Erde‘ <S:68,38-3439.b=N1>

d'atako ‚dünn / schlank / eng / schmal‘ <W:|227-4396.s>

d'atama ‚Kohle, kl. Stück (?) / Holzscheit, brennendes / ugolëk / golovewka‘
<W:40|183/295-811.l>

d'atama ‚Kohle, kl. Stück (?) / Holzscheit, brennendes‘ <W:40|-812.s>

d'atan A9 ‚--‘ <L:1:82-262.b=A9>

d'atar A1 ‚Erde‘ <S:10,21-550.b=A1>

d'etaδN A6 ‚aussuchen‘ <S:21,9-1472.b=A6>

d'etobi(š) ‚mausern, s. / häuten, s. / linátí (menátí werstí, operenie)‘ <W:28|213-

460.l>
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d'eδ A1 ‚gehen‘ <S:1,102-103.b=A1>

d'eδ A1 ‚zum PP‘ <S:5,17-222.b=A1>

d'eδ A2 ‚zum PP‘ <S:8,7-322.b=A2>

d'eδ A4 ‚zum PP‘ <S:78,37a-3853.b=A4>

d'eδ A6 ‚zum PP‘ <S:21,1-1464.b=A6>

d'eδ A9 ‚--‘ <L:1:78-9.b=A9>

d'eδ B1 ‚zum PP‘ <S:80,12-3925.b=B1>

d'eδ B3 ‚zum PP‘ <S:72,17-3642.b=B3>

d'eδ C2 ‚zum PP‘ <S:13,18-966.b=C2>

d'eδ D1 ‚zum PP‘ <S:14,9-1165.b=D1>

d'eδ F1 ‚zum PP‘ <S:71,34-3554.b=F1>

d'eδ F4 ‚zum PP‘ <S:22,21-1505.b=F4>

d'eδ F9 ‚--‘ <L:4:100-613.b=F9>

d'eδ G1 ‚zum PP‘ <S:24,56-1677.b=G1>

d'eδ I1 ‚zum PP‘ <S:31,14-1891.b=I1>

d'eδ N1 ‚zum PP‘ <S:58,4-3015.b=N1>

d'eδ O4 ‚zum PP‘ <S:38,24-2077.b=O4>

d'eδ ‚von PP‘ <W:74|168/198-1809.s>

d'eδ ‚von PP / o‘ <W:26|228-417.l>

d'eδ ‚von PP‘ <W:26|-418.s>

d'eδN A4 ‚auf PP‘ <S:78,46-3862.b=A4>

d'aδ A2 ‚gehen‘ <S:12,135-744.b=A2>

d'aδ C2 ‚gehen‘ <S:13,96-1046.b=C2>

d'aδ G1 ‚gehen IMP‘ <S:44,85-2394.b=G1>

d'aδ G1 ‚gehen‘ <S:44,151-2461.b=G1>

d'eδ' A3 ‚zum PP‘ <S:6,39-273.b=A3>

d'eδ' ‚zu etw. hin PP‘ <T:274-801.l>

d'eδ' ‚zu PP‘ <T:009-1.s>

d'eδ' ‚zu / auf PP‘ <T:108-177.s>

d'eδa G1 ‚glänzen‘ <S:66,22-3292.b=G1>

d'eδa I1 ‚zum PP‘ <S:31,15-1892.b=I1>

d'eδa ‚krank / Krankheit‘ <W:26|167-421.s>

d'eδa ‚krank / Krankheit / bolínoj (o qasti tela)‘ <W:26|167-420.l>

d'aδa ‚fortgewegen, s.‘ <T:070-105.s>

d'aδa ‚gehen‘ <T:122-191.s>

d'aδa A1 ‚gehen‘ <S:1,75-76.b=A1>

d'aδa A2 ‚Erde‘ <S:12,253-862.b=A2>

d'aδa A2 ‚gehen‘ <S:8,30-344.b=A2>

d'aδa A9 ‚--‘ <L:1:81-234.b=A9>

d'aδa C2 ‚gehen‘ <S:13,100-1050.b=C2>

d'aδa D1 ‚gehen‘ <S:14,3-1159.b=D1>

d'aδa F4 ‚gehen‘ <S:22,16-1500.b=F4>

d'aδa F9 ‚--‘ <L:5:105-753.b=F9>

d'aδa G1 ‚Erde‘ <S:42,13-2194.b=G1>

d'aδa G1 ‚gehen‘ <S:24,20-1640.b=G1>

d'aδa I1 ‚gehen‘ <S:47,17-2626.b=I1>

d'aδa L1 ‚gehen‘ <S:48,2-2636.b=L1>

d'aδa N1 ‚gehen‘ <S:58,15-3001.b=N1>

d'aδa O9 ‚--‘ <L:6:108-845.b=O9>

d'aδa S3 ‚--‘ <L:14:139-909.b=S3>

d'aδa S3 ‚Erde‘ <S:73,23-3683.b=S3>

d'aδa T1 ‚gehen‘ <S:76,20-3778.b=T1>

d'aδa b1 ‚gehen‘ <S:82,13-3995.m=b1>

d'aδa c1 ‚gehen‘ <S:97,9-4564.m=c1>

d'aδa d1 ‚gehen‘ <S:91,19-4433.m=d1>
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d'aδa d9 ‚--‘ <L:8:118-275.m=d9>

d'aδa d9 ‚gehen‘ <S:84,71-4177.m=d9>

d'aδa e1 ‚Erde‘ <S:86,16-4272.m=e1>

d'aδa e1 ‚gehen‘ <S:85,1-4213.m=e1>

d'aδa f9 ‚--‘ <L:12:136-746.m=f9>

d'aδa f9 ‚gehen‘ <S:102,18-4732.m=f9>

d'aδa f9 ‚gehen / schwimmen‘ <S:102,14-4726.m=f9>

d'aδa g9 ‚gehen‘ <S:89,8-4352.m=g9>

d'aδa h1 ‚gehen‘ <S:100,7-4682.m=h1>

d'aδa ‚zu Fuß gehen / schweben / ziehen (Wolken) / pewkom‘ <W:38|242-754.l>

d'aδa ‚zu Fuß gehen / schweben / ziehen (Wolken)‘ <W:37|-741.s>

d'aδaC G1 ‚gehen CN‘ <S:66,34-3304.b=G1>

d'aδāC ‚zu Fuß gehen / schweben / ziehen (Wolken)‘ <W:91|-2287.s>

d'eδa" d9 ‚erschießen / töten CN‘ <S:84,86-4192.m=d9>

d'eδa" d9 ‚--‘ <L:8:118-292.m=d9>

d'aδa" ‚fortbewegen, s. (Boot)‘ <T:070-104.s>

d'aδa" O9 ‚--‘ <L:6:108-836.b=O9>

d'aδā" f9 ‚--‘ <L:10:131-635.m=f9>

d'aδa' D1 ‚gehen‘ <S:17,25-1320.b=D1>

d'aδa' g9 ‚gehen‘ <S:90,19-4403.m=g9>

d'aδa(š) ‚zu Fuß gehen / schweben / ziehen (Wolken) / idti (pewkom) / plytí
(ob oblakah)‘ <W:38|242/243-756.l>

d'eδačuδaboši f9 ‚--‘ <L:12:136-774.m=f9>

d'aδaa ‚Spur / sled‘ <W:38|278-757.l>

d'aδaa ‚zu Fuß gehen / schweben / ziehen (Wolken)‘ <W:38|-772.s>

d'aδaada A2 ‚gehen‘ <S:45,52-2592.b=A2>

d'eδaado h1 ‚erschießen‘ <S:98,10-4586.m=h1>

d'aδaahaδud C2 ‚gehen‘ <S:60,43-3098.b=C2>

d'aδaańN C2 ‚gehen‘ <S:60,57-3112.b=C2>

d'aδaaδ ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:38|-771.s>

d'aδaaδN ‚zu Fuß gehen / schweben / ziehen (Wolken)‘ <W:39|-779.s>

d'aδaba" f9 ‚--‘ <L:10:131-632.m=f9>

d'aδabi e1 ‚gehen‘ <S:85,18-4230.m=e1>

d'eδabo f9 ‚--‘ <L:12:136-762.m=f9>

d'aδabut C2 ‚gehen‘ <S:60,15-3070.b=C2>

d'aδabuta F9 ‚--‘ <L:5:105-789.b=F9>

d'aδad C2 ‚gehen‘ <S:60,13-3068.b=C2>

d'aδad L1 ‚gehen‘ <S:40,3-2143.b=L1>

d'aδad O9 ‚--‘ <L:6:108-852.b=O9>

d'aδada ‚gehen‘ <T:023-21.s>

d'aδadarha f9 ‚gehen / schwimmt‘ <S:102,15-4727.m=f9>

d'aδad'i C2 ‚gehen‘ <S:13,77-1027.b=C2>

d'aδadōv ‚gehen‘ <T:099-555.s>

d'aδadōv ‚gehen‘ <T:094-151.s>

d'aδadi• A1 ‚gehen‘ <S:10,33-562.b=A1>

d'aδaha b1 ‚gehen‘ <S:82,40-4022.m=b1>

d'aδaha' g9 ‚gehen‘ <S:89,9-4353.m=g9>

d'aδahi O9 ‚--‘ <L:6:109-863.b=O9>

d'aδahiN A2 ‚gehen‘ <S:12,225-834.b=A2>

d'aδahiN C2 ‚gehen‘ <S:13,90-1040.b=C2>

d'aδahiN G1 ‚gehen‘ <S:24,68-1689.b=G1>

d'aδahiN e1 ‚gehen‘ <S:85,9-4221.m=e1>

d'aδaj A2 ‚gehen‘ <S:45,32-2572.b=A2>

d'aδań G1 ‚Spur‘ <S:24,33-1653.b=G1>

d'aδańiN e1 ‚gehen‘ <S:85,12-4224.m=e1>
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d'aδaš ‚laufen‘ <T:240-782.s>

d'aδaš L1 ‚gehen‘ <S:48,15-2649.b=L1>

d'aδaš N1 ‚gehen‘ <S:58,4-2990.b=N1>

d'aδaši c1 ‚gehen‘ <S:97,2-4557.m=c1>

d'aδaδ C2 ‚gehen‘ <S:60,14-3069.b=C2>

d'aδaδ D1 ‚gehen‘ <S:14,22-1178.b=D1>

d'aδaδ L1 ‚gehen‘ <S:40,4-2144.b=L1>

d'aδaδN C2 ‚gehen‘ <S:60,25-3080.b=C2>

d'aδaδN G1 ‚gehen‘ <S:26,8-1756.b=G1>

d'aδaδN ‚zu Fuß gehen / schweben / ziehen (Wolken)‘ <W:|278-4625.s>

d'aδaδa d1 ‚gehen / treffen (mit Kugel)‘ <S:96,14-4547.m=d1>

d'aδaδarha f9 ‚--‘ <L:12:136-747.m=f9>

d'eδaδu h1 ‚erschießen‘ <S:98,51-4627.m=h1>

d'aδaδo d1 ‚gehen‘ <S:96,5-4538.m=d1>

d'aδaδuč T1 ‚gehen‘ <S:76,2-3760.b=T1>

d'aδbi A2 ‚gehen‘ <S:45,35-2575.b=A2>

d'aδbi A6 ‚gehen‘ <S:57,1-2945.b=A6>

d'aδbi C2 ‚gehen‘ <S:51,4-2772.b=C2>

d'aδbi G1 ‚gehen‘ <S:44,101-2410.b=G1>

d'aδbi ‚zu Fuß gehen / schweben / ziehen (Wolken)‘ <W:111|-2882.s>

d'aδbiC ‚zu Fuß gehen / schweben / ziehen (Wolken)‘ <W:53|-1165.s>

d'aδbiδa G1 ‚heiß‘ <S:24,24-1644.b=G1>

d'aδbiδaN G1 ‚heiß (Wasser)‘ <S:24,27-1647.b=G1>

d'aδbeδa ‚Hitze / heiß / xara / goráqij / xarkij‘ <W:38|183/192-758.l>

d'aδbud C2 ‚gehen‘ <S:60,35-3090.b=C2>

d'aδbujń C2 ‚gehen‘ <S:60,55-3110.b=C2>

d'aδbuńN A2 ‚gehen‘ <S:12,99-709.b=A2>

d'aδbuta ‚Gehen‘ <T:303-442.s>

d'aδbuta A4 ‚gehen‘ <S:78,16-3831.b=A4>

d'aδbuta C2 ‚gehen‘ <S:60,29-3084.b=C2>

d'aδbuti C2 ‚gehen‘ <S:13,91-1041.b=C2>

d'aδda A1 ‚gehen‘ <S:5,8-213.b=A1>

d'aδda A2 ‚gehen‘ <S:12,159-768.b=A2>

d'aδda C2 ‚gehen‘ <S:18,13-1397.b=C2>

d'aδda ‚Fußgänger‘ <W:96|241-2447.s>

d'aδda ‚Fußgänger / pewehod‘ <W:38|242-759.l>

d'aδda" F9 ‚--‘ <L:5:104-705.b=F9>

d'aδdad A2 ‚Laufe von, im PP‘ <S:8,44-358.b=A2>

d'aδdad A2 ‚gehen‘ <S:8,63-377.b=A2>

d'aδdagu(š) ‚wärmen, s. / gretísá‘ <W:38|184-760.l>

d'aδdaguš G1 ‚erhitzen (im Wasser)‘ <S:53,21-2879.b=G1>

d'aδdańiš G1 ‚erhitzen (im Wasser)‘ <S:24,24-1644.b=G1>

d'aδdar C2 ‚gehen‘ <S:18,14-1398.b=C2>

d'eδdi• A1 ‚gehen (?)‘ <S:10,20-549.b=A1>

d'aδga A2 ‚gehen‘ <S:12,134-743.b=A2>

d'aδga C2 ‚gehen‘ <S:13,109-1059.b=C2>

d'aδga F4 ‚gehen‘ <S:22,35-1519.b=F4>

d'aδgaC A2 ‚gehen‘ <S:12,225-834.b=A2>

d'aδgahi A2 ‚gehen‘ <S:12,273-882.b=A2>

d'aδgahiN A2 ‚gehen‘ <S:12,273-882.b=A2>

d'aδgahiN C2 ‚gehen‘ <S:13,87-1037.b=C2>

d'aδhuj C2 ‚gehen‘ <S:13,113-1063.b=C2>

d'aδhujN A2 ‚gehen‘ <S:12,268-877.b=A2>

d'eδi A3 ‚vor Adv.‘ <S:6,3-237.b=A3>

d'eδi ‚krank / Krankheit‘ <W:|202-4315.s>
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d'eδi ‚krank / Krankheit / bolí‘ <W:27|167-424.l>

d'eδi ‚krank / Krankheit‘ <W:27|-425.s>

d'aδi ‚Temperatur / Wärme‘ <W:|217-4356.s>

d'aδiinda G1 ‚Spur‘ <S:42,19-2200.b=G1>

d'eδišiδa ‚gesund / zdorovyj (nahodáüijsá v dobrom zdravii)‘ <W:27|201-426.l>

d'eδitoka f9 ‚--‘ <L:9:124-496.m=f9>

d'eδituñajN G1 ‚gesund wd.‘ <S:66,77-3347.b=G1>

d'aδituñajN G1 ‚gehen‘ <S:66,5-3275.b=G1>

d'aδiδa ‚Temperatur / Wärme‘ <W:|298-4716.s>

d'aδli•δ G1 ‚gehen‘ <S:44,90-2399.b=G1>

d'aδma ‚Lauf (Bewegung)‘ <W:38|-750.s>

d'aδma ‚Lauf (Bewegung) / hod (dvixenie)‘ <W:38|302-761.l>

d'aδmaN ‚Lauf (Bewegung)‘ <W:38|234/278-762.s>

d'aδmaN ‚Lauf (Bewegung)‘ <W:38|-763.s>

d'aδmaan ‚Lauf (Bewegung)‘ <W:82|-2056.s>

d'aδńeδu D1 ‚gehen‘ <S:14,27-1183.b=D1>

d'eδri A2 ‚zum PP‘ <S:23,56-1617.b=A2>

d'eδri A9 ‚--‘ <L:1:81-234.b=A9>

d'aδri C2 ‚gehen‘ <S:13,74-1024.b=C2>

d'aδri D1 ‚gehen‘ <S:14,24-1180.b=D1>

d'aδriδ G1 ‚gehen‘ <S:42,47-2228.b=G1>

d'aδrèhiN A2 ‚gehen‘ <S:12,224-833.b=A2>

d'aδrèδ C2 ‚gehen‘ <S:13,108-1058.b=C2>

d'aδrèδ D1 ‚gehen‘ <S:14,21-1177.b=D1>

d'aδrèδN A2 ‚gehen‘ <S:12,130-739.b=A2>

d'aδrèδN C2 ‚gehen‘ <S:60,28-3083.b=C2>

d'aδrèδ' A3 ‚gehen‘ <S:7,1-283.b=A3>

d'eδru' ‚zu PP‘ <T:083-125.s>

d'aδruj G1 ‚Spur‘ <S:66,32-3302.b=G1>

d'aδrujδa G1 ‚Spur‘ <S:66,34-3304.b=G1>

d'aδruuj G1 ‚Spur‘ <S:42,39-2220.b=G1>

d'aδta(š) ‚begegnen‘ <W:49|176-1042.s>

d'aδta(š) ‚begegnen / vstretití‘ <W:38|176-764.l>

d'aδtačuń' ‚treffen, s.‘ <T:197-272.s>

d'aδtaa ‚Begegnung / vstreqa‘ <W:38|176-766.l>

d'aδtaaj ‚entgegengehend / vstreqnyj‘ <W:38|176-767.l>

d'aδtabi C2 ‚gehen‘ <S:51,4-2772.b=C2>

d'aδtabi C2 ‚gehen / begegnen‘ <S:51,13-2781.b=C2>

d'aδtabihiN I1 ‚gehen / treffen, s.‘ <S:29,1-1837.b=I1>

d'aδtagu(š) ‚begegnen / vstreqatí‘ <W:38|176-768.l>

d'aδtaguoδN ‚begegnen‘ <W:38|-769.s>

d'aδtaδN ‚begegnen‘ <W:38|-765.s>

d'aδtaδu D1 ‚gehen‘ <S:14,27-1183.b=D1>

d'aδtubiδa A9 ‚--‘ <L:1:81-227.b=A9>

d'eδturèjδ I1 ‚erschießen‘ <S:29,10-1846.b=I1>

d'aδi•ñaš F9 ‚--‘ <L:4:100-651.b=F9>

d'eδe e1 ‚zum PP‘ <S:86,25-4281.m=e1>

d'eδe ‚krank / Krankheit / bolezní‘ <W:26|167-422.l>

d'eδe ‚krank / Krankheit‘ <W:26|-423.s>

d'aδè f9 ‚gehen‘ <S:102,16-4728.m=f9>

d'eδèa a1 ‚gehen / treffen / begegnen‘ <S:81,5-3939.m=a1>

d'eδèa e1 ‚treffen / begegnen / spiegeln, s. (Sonne)‘ <S:86,24-4280.m=e1>

d'eδetu(č) ‚klatschen / schlagen‘ <W:14|166-56.s>

d'eδetuña ‚klatschen / schlagen‘ <W:14|-57.s>



Enzische Lexik

81

d'aδo" f9 ‚gehen‘ <S:102,31-4744.m=f9>

d'aδo" f9 ‚--‘ <L:12:136-768.m=f9>

d'aδu(č) ‚gehen / wandern / spazieren gehen / schreiten / weiden INTR‘ <W:154|287-

4130.s>

d'aδu(č) ‚gehen / wandern / spazieren gehen / schreiten / weiden INTR / hodití /
brodití / gulátí / wagatí / pastisí (ob olená) / hodití ( o
transporte)‘ <W:39|168/185/240/302/307-773.l>

d'aδu(d') ‚gehen / wandern / spazieren gehen / schreiten / weiden INTR‘ <W:19|190-

209.s>

d'aδu(š) ‚gehen / schreiten‘ <W:111|238-2881.s>

d'aδu(š) ‚gehen / bewegen, s. / idti / dvigatísá‘ <W:38|186/203-770.l>

d'aδuč ‚gehen / wandern / spazieren gehen / schreiten / weiden INTR‘ <W:104|-

2664.s>

d'aδubi C2 ‚gehen‘ <S:60,0-3055.b=C2>

d'aδubi G1 ‚gehen‘ <S:42,5-2186.b=G1>

d'aδubi P5 ‚gehen‘ <S:70,11-3474.b=P5>

d'aδubi d1 ‚gehen‘ <S:92,12-4458.m=d1>

d'aδubi ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:154|-4131.s>

d'aδubiC C2 ‚gehen‘ <S:25,5-1731.b=C2>

d'aδubujda A2 ‚gehen‘ <S:8,73-387.b=A2>

d'aδubujδa A9 ‚--‘ <L:1:79-104.b=A9>

d'aδubuńN A1 ‚gehen‘ <S:3,6-158.b=A1>

d'aδubuna A1 ‚gehen‘ <S:52,23-2829.b=A1>

d'aδubunèń A9 ‚--‘ <L:1:81-222.b=A9>

d'aδubuta A2 ‚gehen‘ <S:45,25-2565.b=A2>

d'aδubuta A3 ‚gehen‘ <S:6,3-237.b=A3>

d'aδubuta A9 ‚--‘ <L:1:81-188.b=A9>

d'aδubutiN A2 ‚gehen‘ <S:15,23-1223.b=A2>

d'aδubutu d9 ‚--‘ <L:8:118-251.m=d9>

d'aδubutu d9 ‚gehen‘ <S:84,54-4160.m=d9>

d'aδud' C2 ‚gehen‘ <S:25,19-1745.b=C2>

d'aδud' G1 ‚gehen‘ <S:24,14-1634.b=G1>

d'aδud' ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:|223-4385.s>

d'aδud' a1 ‚gehen‘ <S:81,4-3938.m=a1>

d'aδud' e1 ‚gehen‘ <S:86,18-4274.m=e1>

d'aδud' g9 ‚gehen‘ <S:90,4-4387.m=g9>

d'aδud' ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:108|-2793.s>

d'aδud A2 ‚gehen‘ <S:12,178-787.b=A2>

d'aδudC A2 ‚gehen‘ <S:12,120-729.b=A2>

d'aδuda A1 ‚gehen‘ <S:52,2-2808.b=A1>

d'aδuda A2 ‚gehen‘ <S:8,100-414.b=A2>

d'aδuda ‚gehend / gegangen‘ <W:77|169-1880.s>

d'aδudabi F9 ‚--‘ <L:5:104-715.b=F9>

d'aδudabi" F9 ‚--‘ <L:5:104-708.b=F9>

d'aδodad A9 ‚--‘ <L:1:79-87.b=A9>

d'aδudahad C2 ‚gehen‘ <S:19,16-1423.b=C2>

d'aδudahań A1 ‚gehen‘ <S:2,37-145.b=A1>

d'aδudahań A9 ‚--‘ <L:1:83-347.b=A9>

d'aδodaš P5 ‚gehen‘ <S:70,3-3466.b=P5>

d'aδudaδ G1 ‚gehen‘ <S:44,118-2427.b=G1>

d'aδudaδ' A1 ‚gehen‘ <S:3,3-155.b=A1>

d'aδudaδ' ‚gehen‘ <T:102-172.s>

d'aδudi• A1 ‚gehen‘ <S:10,34-563.b=A1>

d'aδodè d9 ‚--‘ <L:8:118-278.m=d9>

d'aδodè d9 ‚gehen (?)‘ <S:84,75-4181.m=d9>
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d'eδuho G1 ‚zum PP‘ <S:66,34-3304.b=G1>

d'aδuhudahta A1 ‚gehen‘ <S:52,11-2817.b=A1>

d'aδohon ‚Seite, an PP‘ <T:061-72.s>

d'eδuj ‚knallend‘ <W:101|-2575.s>

d'aδoj ‚Spur / Gehen‘ <T:302-437.s>

d'aδuj A2 ‚Spur‘ <S:12,141-750.b=A2>

d'aδuj F9 ‚--‘ <L:5:105-786.b=F9>

d'aδuj G1 ‚Spur‘ <S:66,40-3310.b=G1>

d'aδuj O4 ‚Spur‘ <S:38,38-2091.b=O4>

d'aδujda A2 ‚Spur‘ <S:45,30-2570.b=A2>

d'aδujδa A2 ‚Spur‘ <S:12,141-750.b=A2>

d'aδulaa A2 ‚Spur‘ <S:15,63-1264.b=A2>

d'aδulaa ‚Straße / Durchgang / Paß / Lauf / Ablauf / Verlauf / Gang / Gehen /
uliqa / prohod / hod‘ <W:39|296/302-775.l>

d'aδulaahiδ F4 ‚gehen‘ <S:22,15-1499.b=F4>

d'aδulara(š) ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:21|196-272.s>

d'aδulariδN ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:|196-4292.s>

d'aδuli•δ F4 ‚gehen‘ <S:22,54-1538.b=F4>

d'aδuli•δ G1 ‚gehen‘ <S:24,97-1718.b=G1>

d'aδulèδ F9 ‚--‘ <L:5:105-762.b=F9>

d'aδulèδo d9 ‚--‘ <L:8:118-253.m=d9>

d'aδulèδo" d9 ‚gehen‘ <S:84,55-4161.m=d9>

d'aδulujδN C2 ‚gehen‘ <S:60,17-3072.b=C2>

d'aδulujδN G1 ‚gehen‘ <S:24,28-1648.b=G1>

d'eδuma A1 ‚treffen‘ <S:2,3-111.b=A1>

d'aδuma ‚Spur / sled‘ <W:39|278-776.l>

d'eδumad A1 ‚gehen‘ <S:10,16-545.b=A1>

d'aδumad G1 ‚gehen‘ <S:26,8-1756.b=G1>

d'eδumada A1 ‚gehen‘ <S:2,17-125.b=A1>

d'aδumada ‚Gehen‘ <T:240-323.s>

d'aδumada A2 ‚gehen‘ <S:61,4-3145.b=A2>

d'aδumada A9 ‚--‘ <L:1:81-232.b=A9>

d'aδumita ‚Spur‘ <W:39|-777.s>

d'aδumōbi A9 ‚--‘ <L:1:81-187.b=A9>

d'aδumōbi O9 ‚--‘ <L:6:108-847.b=O9>

d'eδumubi A1 ‚auslegen (Fangschlinge)‘ <S:2,16-124.b=A1>

d'aδumubi A3 ‚gehen‘ <S:7,15-297.b=A3>

d'aδumubi A9 ‚--‘ <L:1:84-385.b=A9>

d'aδumubi C2 ‚gehen‘ <S:19,3-1411.b=C2>

d'aδumubi F4 ‚gehen‘ <S:22,9-1493.b=F4>

d'aδumubi G1 ‚gehen‘ <S:24,15-1635.b=G1>

d'aδumubiC C2 ‚gehen‘ <S:19,3-1411.b=C2>

d'aδumubi" F1 ‚gehen CN‘ <S:71,4-3524.b=F1>

d'aδumubid F4 ‚gehen‘ <S:22,52-1536.b=F4>

d'aδumube F1 ‚gehen‘ <S:71,6-3526.b=F1>

d'aδumumbi" S3 ‚gehen‘ <S:73,7-3667.b=S3>

d'aδumumbi" S3 ‚--‘ <L:14:139-880.b=S3>

d'aδoōnuδu' ‚gehen (hörbar)‘ <T:145-216.s>

d'aδur A1 ‚gehen CN‘ <S:1,100-101.b=A1>

d'aδur A3 ‚gehen CN‘ <S:6,37-271.b=A3>

d'aδur C2 ‚gehen‘ <S:13,5-953.b=C2>

d'aδur F1 ‚gehen CN‘ <S:71,12-3532.b=F1>

d'aδurC A2 ‚gehen CN‘ <S:12,296-905.b=A2>

d'aδurC C2 ‚gehen CN‘ <S:25,6-1732.b=C2>
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d'aδurC ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:|291-4688.s>

d'aδur" S3 ‚gehen CN‘ <S:73,5-3665.b=S3>

d'aδur" ‚gehen CN‘ <T:284-400.s>

d'aδur" A9 ‚gehen CN‘ <L:1:84-408.b=A9>

d'aδur" S3 ‚gehen CN‘ <L:14:139-882.b=S3>

d'aδurèδa c1 ‚gehen / verfolgen‘ <S:83,3-4047.m=c1>

d'aδuroC A2 ‚gehen CN-‘ <S:15,22-1222.b=A2>

d'aδuro" f9 ‚NEG‘ <L:7:110-41.m=f9>

d'aδuro" f9 ‚gehen CN-‘ <L:7:111-69.m=f9>

d'aδuruida G1 ‚gehend‘ <S:43,27-2302.b=G1>

d'aδuruj A9 ‚--‘ <L:3:97-575.b=A9>

d'aδurota f9 ‚--‘ <L:9:125-566.m=f9>

d'aδoš ‚laufen / zu fuß‘ <T:268-799.s>

d'aδoš A2 ‚gehen‘ <S:12,126-735.b=A2>

d'aδoš P5 ‚gehen‘ <S:70,40-3503.b=P5>

d'aδuš A1 ‚gehen / Fuß, zu‘ <S:52,2-2808.b=A1>

d'aδuš A2 ‚gehen‘ <S:8,11-326.b=A2>

d'aδuš A9 ‚--‘ <L:1:78-13.b=A9>

d'aδuš C2 ‚gehen‘ <S:13,105-1055.b=C2>

d'aδuš F1 ‚gehen / Fuß, zu‘ <S:71,46-3566.b=F1>

d'aδuš G1 ‚gehen‘ <S:42,29-2210.b=G1>

d'aδuš G1 ‚gehen / Fuß, zu‘ <S:66,42-3312.b=G1>

d'aδuš N1 ‚gehen‘ <S:68,31-3432.b=N1>

d'aδuš O4 ‚gehen‘ <S:38,38-2091.b=O4>

d'aδuš ‚Schritt, im / schrittweise‘ <W:39|242-780.s>

d'aδuš ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:|234-4419.s>

d'aδuš ‚Schritt, im / schrittweise / wagom‘ <W:39|307-778.l>

d'aδuš ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:37|-742.s>

d'aδusau A2 ‚gehen‘ <S:12,172-781.b=A2>

d'aδut G1 ‚gehen VN‘ <S:42,62-2243.b=G1>

d'aδotačud'i' ‚zusammen kommen / treffen, s.‘ <T:299-428.s>

d'eδotèrè d9 ‚--‘ <L:8:118-276.m=d9>

d'eδotèrè d9 ‚zum PP‘ <S:84,72-4178.m=d9>

d'aδuδa A2 ‚gehen‘ <S:45,30-2570.b=A2>

d'eδoδtu" ‚aufstellen‘ <T:039-500.s>

d'aδoδo d1 ‚gehen‘ <S:96,2-4535.m=d1>

d'aδoδud' I1 ‚gehen‘ <S:47,4-2613.b=I1>

d'aδuunuδa A2 ‚gehen (hörbar)‘ <S:12,141-750.b=A2>

d'aδuunuδa C2 ‚Schritt (?)‘ <S:18,13-1397.b=C2>

d'aδuunuδa C2 ‚gehen (AUD)‘ <S:19,11-1418.b=C2>

d'eδuña I1 ‚gehen / wandern‘ <S:31,51-1928.b=I1>

d'aδuña A1 ‚gehen‘ <S:1,95-96.b=A1>

d'aδuña A2 ‚gehen‘ <S:12,84-694.b=A2>

d'aδuña A3 ‚gehen‘ <S:4,6-180.b=A3>

d'aδuña A4 ‚gehen‘ <S:78,17-3832.b=A4>

d'aδuña A9 ‚--‘ <L:1:80-146.b=A9>

d'aδuña C2 ‚gehen‘ <S:13,52-1002.b=C2>

d'aδuña F1 ‚gehen‘ <S:71,46-3566.b=F1>

d'aδuña F4 ‚gehen‘ <S:22,54-1538.b=F4>

d'aδuña G1 ‚gehen‘ <S:26,45-1793.b=G1>

d'aδuña I1 ‚gehen‘ <S:28,1-1822.b=I1>

d'aδuña N1 ‚gehen‘ <S:68,5-3406.b=N1>

d'aδuña O9 ‚--‘ <L:6:109-857.b=O9>

d'aδuña ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:|302-4745.s>

d'aδuña a1 ‚gehen‘ <S:81,3-3937.m=a1>
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d'aδuña d9 ‚gehen‘ <S:84,53-4159.m=d9>

d'aδuña f9 ‚--‘ <L:12:136-738.m=f9>

d'aδuña f9 ‚gehen‘ <S:102,6-4718.m=f9>

d'aδuña ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:19|-210.s>

d'aδδuña h1 ‚gehen‘ <S:98,7-4583.m=h1>

d'aδuña" d9 ‚gehen‘ <S:84,55-4161.m=d9>

d'aδuña" ‚gehen‘ <T:088-137.s>

d'aδuña" d9 ‚--‘ <L:8:118-248.m=d9>

d'aδuña" f9 ‚--‘ <L:7:111-88.m=f9>

d'aδuña' F1 ‚gehen‘ <S:71,73-3593.b=F1>

d'aδuñaba' N1 ‚gehen‘ <S:68,6-3407.b=N1>

d'aδuñad G1 ‚gehen‘ <S:26,14-1762.b=G1>

d'aδuñaδ K1 ‚gehen‘ <S:77,9-3805.b=K1>

d'aδuñaδN ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:31|-544.s>

d'aδuñaδo j1 ‚gehen‘ <S:101,20-4710.m=j1>

d'aδuñaδuč N1 ‚gehen‘ <S:68,22-3423.b=N1>

d'aδuñaδud' ‚gehen / bewegen, s.‘ <W:137|-3644.s>

d'aδuñaδod'i i1 ‚gehen‘ <S:99,11-4642.m=i1>

d'eo b1 ‚Jenissei‘ <S:82,18-4000.m=b1>

d'eu c1 ‚Jenissei‘ <S:83,21-4065.m=c1>

d'au d1 ‚Erde‘ <S:92,3-4449.m=d1>

d'aud'aδina d1 ‚Mehl‘ <S:91,9-4423.m=d1>

d'eon A1 ‚wegen PP‘ <S:5,28-233.b=A1>

d'eon A1 ‚zu PP‘ <S:52,48-2854.b=A1>

d'eon A2 ‚entlang PP‘ <S:8,67-381.b=A2>

d'eon A2 ‚für PP‘ <S:12,306-915.b=A2>

d'eon B1 ‚zu PP‘ <S:80,5-3917.b=B1>

d'eon C2 ‚für PP‘ <S:13,25-974.b=C2>

d'eon C2 ‚zu PP‘ <S:60,67-3122.b=C2>

d'eon F1 ‚zu PP‘ <S:75,15-3736.b=F1>

d'eon G1 ‚PP‘ <S:44,92-2401.b=G1>

d'eon G1 ‚zu PP‘ <S:53,4-2862.b=G1>

d'eon H1 ‚wegen PP (?)‘ <S:27,20-1820.b=H1>

d'eon N1 ‚zu PP‘ <S:58,4-2974.b=N1>

d'eon ‚für / während / wegen / um - willen / -halber / daß PP‘ <W:92|253-2327.s>

d'eon ‚für / während / wegen / um - willen / -halber / daß PP / dlá / za / iz-za /
radi / qtoby‘ <W:27|194/203/262/306-430.l>

d'eon ‚für / während / wegen / um - willen / -halber / daß PP‘ <W:27|-431.s>

d'eońi d9 ‚--‘ <L:8:117-199.m=d9>

d'eońi•da ‚seinetwegen / radi nego‘ <W:|262-4545.l>

d'eonè f9 ‚--‘ <L:9:123-440.m=f9>

d'eonèd ‚dich, für / dlá tebá‘ <W:|188-4249.l>

d'eonèda ‚ihn, für / dlá nego‘ <W:|188-4250.l>

d'eonèń ‚mich, für / dlá mená‘ <W:|188-4248.l>

déur S3 ‚Tundra‘ <L:14:140-954.b=S3>

d'eori d9 ‚--‘ <L:8:118-276.m=d9>

d'eori d9 ‚bei PP‘ <S:84,73-4179.m=d9>

d'euru h1 ‚Jenissei / Tundra‘ <S:100,11-4686.m=h1>

d'ausaδahań A9 ‚--‘ <L:3:95-500.b=A9>

d'autaj A9 ‚--‘ <L:3:95-498.b=A9>

d'o"ar A3 ‚Djoo‘ <S:6,34-268.b=A3>

d'o"o A3 ‚Djoo‘ <S:7,29-311.b=A3>

d'o(č) ‚verlieren / poterátí‘ <W:28|253-462.l>

d'oa A1 ‚Djoo‘ <S:1,1-2.b=A1>

d'oa A1 ‚Djoo EN‘ <S:1,0-1.b=A1>
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d'oa A2 ‚Djoo‘ <S:8,0-315.b=A2>

d'oa A3 ‚Djoo‘ <S:4,0-174.b=A3>

d'oa ‚Waise / verwaist / sirota / odinokij (ne imeúüij semíi,
rodstvennikov)‘ <W:28|231/277-465.l>

d'oa ‚listig / hitryj‘ <W:28|302-466.l>

d'oaN A1 ‚Djoo‘ <S:5,25-230.b=A1>

d'oad A1 ‚Djoo‘ <S:5,13-218.b=A1>

d'oad A2 ‚Djoo‘ <S:8,39-353.b=A2>

d'oada A1 ‚Djoo‘ <S:1,95-96.b=A1>

d'oada A2 ‚Djoo‘ <S:8,57-371.b=A2>

d'oada A3 ‚Djoo‘ <S:6,15-249.b=A3>

d'oadaN A1 ‚Djoo‘ <S:1,102-103.b=A1>

d'oaha A3 ‚Djoo‘ <S:6,42-276.b=A3>

d'oahuda A2 ‚Djoo‘ <S:8,71-385.b=A2>

d'oaku ‚Waise / sirota‘ <W:28|277-467.l>

d'oaku ‚Waise‘ <W:28|-468.s>

d'oakudu A1 ‚Djoo‘ <S:5,10-215.b=A1>

d'oakui A1 ‚Djoo‘ <S:5,21-226.b=A1>

d'oakuida A1 ‚Djoo‘ <S:5,14-219.b=A1>

d'oakuju A1 ‚Djoo‘ <S:5,20-225.b=A1>

d'oań A1 ‚Djoo‘ <S:5,23-228.b=A1>

d'oana A2 ‚Djoo‘ <S:8,106-420.b=A2>

d'oar A1 ‚Djoo‘ <S:9,93-528.b=A1>

d'oar A2 ‚Djoo‘ <S:8,117-431.b=A2>

d'oar A3 ‚Djoo‘ <S:6,35-269.b=A3>

d'oar A3 ‚für PP‘ <S:6,28-262.b=A3>

d'oati•(č) ‚verwaisen / hitrití‘ <W:28|302-469.l>

d'oati•ma ‚List / hitrostí‘ <W:28|302-471.l>

d'oati•maδa ‚List‘ <W:28|-472.s>

d'oati•ña ‚betrügen / tricksen‘ <W:28|-470.s>

d'oaδ A2 ‚Djoo‘ <S:8,106-420.b=A2>

dubo f9 ‚--‘ <L:7:110-10.m=f9>

d'obuhon F1 ‚lang / Zeit PP‘ <S:71,87-3607.b=F1>

d'obun A2 ‚Zeit, zu (dieser) PP‘ <S:45,19-2559.b=A2>

d'obun A2 ‚dann‘ <S:15,7-1207.b=A2>

d'obun A2 ‚lang / Zeit, zu (dieser) PP‘ <S:15,16-1216.b=A2>

d'obun A4 ‚Zeit‘ <S:78,13-3828.b=A4>

d'obun A4 ‚lang / Zeit‘ <S:78,13-3828.b=A4>

d'obun C2 ‚lang / während PP‘ <S:13,17-965.b=C2>

d'obun F1 ‚Zeit, zu (dieser) PP‘ <S:71,20-3540.b=F1>

d'obun F4 ‚Zeit, zu (dieser) PP‘ <S:22,8-1492.b=F4>

d'obun ‚Zeit (?)‘ <W:139|290-3683.s>

dubon f9 ‚--‘ <L:7:111-58.m=f9>

dubon o #1dann‘ <S:88,29-4332.m=o >

dobunè i1 ‚dann‘ <S:99,11-4642.m=i1>

dubonè c1 ‚--‘ <S:83,42-4085.m=c1>

dubonè f9 ‚--‘ <L:11:134-722.m=f9>

dubonè i1 ‚--‘ <S:99,9-4640.m=i1>

d'obuonè d9 ‚nachher PP‘ <S:84,5-4108.m=d9>

duboonè b1 ‚--‘ <S:82,40-4022.m=b1>

d'oda A1 ‚zu PP‘ <S:1,70-71.b=A1>

d'odaan A2 ‚inmitten PP‘ <S:12,328-937.b=A2>

d'odaan C2 ‚Mitte, in d. PP‘ <S:13,71-1021.b=C2>

d'odaan D1 ‚inmitten PP‘ <S:14,43-1199.b=D1>
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d'odaan ‚entzwei / popolam‘ <W:29|251-488.l>

d'odad A9 ‚Mitte, in d. PP‘ <L:1:79-62.b=A9>

d'odaj ‚mittlerer‘ <T:224-770.l>

d'odaj A2 ‚mitten drin‘ <S:12,320-929.b=A2>

d'odaj G1 ‚mittlerer‘ <S:44,73-2382.b=G1>

d'odaj ‚mittlerer / Mitte / Zentrum‘ <W:27|249-446.s>

d'odaj ‚mittlerer / Mitte / Zentrum / srednij / seredina / qentr‘ <W:29|276/283/304-

490.l>

d'odaj ‚mittlerer / Mitte / Zentrum‘ <W:29|-491.s>

d'odan ‚Mitte, in PP‘ <T:033-48.s>

d'odan A2 ‚zwischen PP‘ <S:12,207-816.b=A2>

d'odan A9 ‚zwischen PP‘ <L:1:84-403.b=A9>

d'odan C2 ‚während PP‘ <S:51,32-2800.b=C2>

d'odanèda A2 ‚Mitte‘ <S:12,263-872.b=A2>

d'odara A2 ‚aufblitzen‘ <S:8,7-322.b=A2>

d'odara A2 ‚blenden (Sonne)‘ <S:8,56-370.b=A2>

d'odara A9 ‚strahlen / glänzen‘ <L:1:78-9.b=A9>

d'odarabut A9 ‚strahlen / glänzen‘ <L:3:96-552.b=A9>

d'odaδ A1 ‚Hecht‘ <S:1,28-29.b=A1>

d'odaδ I1 ‚Hecht‘ <S:29,0-1836.b=I1>

d'odaδ ‚Hecht (Tier / Fisch) / üuka‘ <W:29|309-489.l>

d'odaδN A1 ‚Hecht‘ <S:9,75-507.b=A1>

d'odaδN I1 ‚Hecht‘ <S:29,13-1849.b=I1>

d'odaδN ‚Hecht (Tier / Fisch)‘ <W:94|-2375.s>

d'odaδad I1 ‚Hecht‘ <S:29,12-1848.b=I1>

d'odaδaδ I1 ‚Hecht (ich bin)‘ <S:30,5-1867.b=I1>

d'odaδhun A1 ‚Hecht‘ <S:9,93-525.b=A1>

d'odaδi• I1 ‚Hecht‘ <S:30,8-1870.b=I1>

d'odaδi•d I1 ‚Hecht‘ <S:30,7-1869.b=I1>

d'odaδo j1 ‚Hecht‘ <S:101,19-4709.m=j1>

d'odaδud A1 ‚Hecht‘ <S:9,78-510.b=A1>

d'odaδuda A1 ‚Hecht‘ <S:9,77-509.b=A1>

d'odaδuhanda I1 ‚Hecht‘ <S:30,9-1872.b=I1>

d'odaδue A1 ‚Hecht‘ <S:9,76-508.b=A1>

d'od'i ‚Zeit / Termin / Frist / Reihe / Reihenfolge / Schlange‘ <W:27|267-450.s>

d'od'i ‚Zeit / Termin / Frist / Reihe / Reihenfolge / Schlange / vremá / pora /
srok / oqeredí‘ <W:29|175/238/251/284-495.l>

d'od'i ‚Zeit / Termin / Frist / Reihe / Reihenfolge / Schlange‘ <W:29|-496.s>

d'od'iaδa c1 ‚kämpfen‘ <S:97,17-4572.m=c1>

d'od'iaδa g9 ‚kämpfen / schlagen‘ <S:90,20-4404.m=g9>

d'od'id A2 ‚bisher‘ <S:12,166-775.b=A2>

d'od'id A9 ‚--‘ <L:3:96-557.b=A9>

d'od'id F4 ‚Mitte, zur PP‘ <S:22,58-1542.b=F4>

d'od'id G1 ‚Mitte, zur PP‘ <S:24,96-1717.b=G1>

d'od'id ‚bis / über / auf‘ <W:29|-504.s>

d'od'id ‚bis / über / auf / do / po‘ <W:29|244-503.l>

d'od'id ‚bis / über / auf‘ <W:141|-3750.s>

d'od'igon A1 ‚nach PP‘ <S:1,2-3.b=A1>

d'od'igon A2 ‚nach PP‘ <S:8,4-319.b=A2>

d'od'igon A3 ‚nach PP‘ <S:4,16-190.b=A3>

d'od'igon A4 ‚nach PP‘ <S:78,15-3830.b=A4>

d'od'igon C2 ‚nach PP‘ <S:13,4-952.b=C2>

d'od'igon D1 ‚nach PP‘ <S:14,3-1159.b=D1>

d'od'igon E2 ‚nach PP‘ <S:20,2-1440.b=E2>
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d'od'igon F1 ‚nach PP‘ <S:71,1-3521.b=F1>

d'od'igon F4 ‚nach PP‘ <S:22,10-1494.b=F4>

d'od'igon G1 ‚nach PP‘ <S:26,21-1769.b=G1>

d'od'igon I1 ‚nach PP‘ <S:28,9-1831.b=I1>

d'od'igon K1 ‚nach PP‘ <S:33,10-1966.b=K1>

d'od'igon O4 ‚nach PP‘ <S:38,7-2060.b=O4>

d'od'igon R1 ‚nach PP‘ <S:65,39-3262.b=R1>

d'od'igon ‚in / zu / nach / während / Laufe, im / zur Zeit / bei / wann / wenn‘ <W:31|-

554.s>

d'od'igon S3 ‚nach PP‘ <S:73,12-3672.b=S3>

d'od'igon ‚in / zu / nach / während / Laufe, im / zur Zeit / bei / wann / wenn / v / v
teqenie / vo vremá / pri / kogda (Postp.)‘ <W:29|173/255-498.l>

d'od'igon ‚in / zu / nach / während / Laufe, im / zur Zeit / bei / wann / wenn‘ <W:29|-

499.s>

d'od'igun ‚in / zu / nach / während / Laufe, im / zur Zeit / bei / wann / wenn‘ <W:|267-

4563.s>

d'od'igonè A2 ‚nach PP‘ <S:15,31-1231.b=A2>

d'od'igonè A6 ‚nach PP‘ <S:64,10-3219.b=A6>

d'od'igonèj A6 ‚nach PP‘ <S:64,6-3215.b=A6>

d'od'igono A2 ‚nach PP‘ <S:15,24-1224.b=A2>

d'od'igono A6 ‚nach PP‘ <S:64,3-3212.b=A6>

d'od'igoδ N1 ‚nach PP‘ <S:36,12-2024.b=N1>

d'od'il ‚Zeit (deine)‘ <W:|238-4439.s>

d'od'il'ihun F1 ‚lange / nach PP‘ <S:71,5-3525.b=F1>

dud'inkad bT ‚Dudinka ON‘ <S:76,10-3768.b=bT>

dud'inkahaδ ‚Dudinka‘ <W:|235-4421.s>

dud'inkahaδ ‚Dudinka‘ <W:119|-3122.s>

d'od'ifunèda" f9 ‚Träumen (??)‘ <L:7:111-112.m=f9>

d'od'iso e1 ‚möglich sein (?) CN‘ <S:86,14-4270.m=e1>

d'od'it A2 ‚bis PP‘ <S:23,39-1600.b=A2>

d'od'it B3 ‚bis PP‘ <S:72,19-3644.b=B3>

d'od'it C2 ‚bis PP‘ <S:18,15-1399.b=C2>

d'od'it F1 ‚bis PP‘ <S:71,22-3542.b=F1>

d'od'it G1 ‚bis PP‘ <S:44,12-2321.b=G1>

d'od'it ‚bis / nach PP‘ <W:|188-4253.s>

d'od'it S3 ‚bis PP‘ <L:14:139-879.b=S3>

d'od'it ‚bis / nach PP‘ <W:119|-3122.s>

d'od'ita A9 ‚Zeit(punkt)‘ <L:1:81-195.b=A9>

d'od'iδa ‚Zeit / Termin / Frist / Reihe / Reihenfolge / Schlange‘ <W:29|-497.s>

d'odu B3 ‚Gans‘ <S:72,27-3652.b=B3>

d'odud' ‚hoffen / verlassen auf, s.‘ <T:037-485.l>

dodod'i h1 ‚?‘ <S:98,42-4618.m=h1>

d'odosida d1 ‚Jenissei‘ <S:92,2-4448.m=d1>

d'odosija d1 ‚Jenissei‘ <S:92,3-4449.m=d1>

d'ogad G1 ‚anderer‘ <S:59,8-3027.b=G1>

d'ogat G1 ‚anderer‘ <S:59,31-3050.b=G1>

d'ogda G1 ‚anderer‘ <S:59,5-3024.b=G1>

d'ogdi•reon ‚einzeln / einzeln / po-osobomu / osobenno‘ <W:28|234/251-474.l>

d'ogdi•reon ‚einzeln / einzeln‘ <W:28|-475.s>

d'ogdi•on ‚anders / andere Weise, auf / inaqe / po-drugomu‘ <W:28|204/247-473.l>

d'ogdi•on ‚anders / andere Weise, auf‘ <W:|204-4328.s>

d'ogitèa" ‚trennen / separieren‘ <T:258-359.s>

d'ogo ‚verschieden / allerlei / anderer‘ <W:136|-3605.s>

d'ogu F1 ‚Holzfalle‘ <S:71,21-3541.b=F1>
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d'ogu I1 ‚Holzfalle‘ <S:47,9-2618.b=I1>

d'ogu ‚Fangeisen / Falle (Werkzeug) / kapkan‘ <W:29|206-487.l>

d'ogô ‚Falle‘ <T:039-499.l>

d'ogô ‚Falle‘ <T:291-418.s>

d'ogô' ‚Falle‘ <T:039-500.s>

d'ogod ‚fremd‘ <T:026-31.s>

d'ogod A2 ‚(?)‘ <S:23,8-1568.b=A2>

d'ogod A2 ‚eine, d. (andere, d.)‘ <S:23,8-1568.b=A2>

d'ogod A4 ‚eine, d. (andere, d.)‘ <S:78,12-3827.b=A4>

d'ogod A9 ‚--‘ <L:3:95-501.b=A9>

d'ogod I1 ‚Holzfalle‘ <S:47,8-2617.b=I1>

d'ogod I1 ‚eine, d. (andere, d.)‘ <S:31,50-1927.b=I1>

d'ogod N1 ‚eine, d. (andere, d.)‘ <S:36,12-2024.b=N1>

d'ogod ‚verschieden / allerlei / anderer‘ <W:28|241-477.s>

d'ogod ‚verschieden / allerlei / anderer / raznyj / drugoj (ne 3tot, ne dannyj) /
drugoj (ne takoj, kak 3tot) / inoj‘ <W:28|190/265-476.l>

d'ogod ‚verschieden / allerlei / anderer‘ <W:45|-931.s>

d'ogud G1 ‚Holzfalle‘ <S:66,51-3321.b=G1>

d'ogud L1 ‚Holzfalle‘ <S:48,7-2641.b=L1>

d'ogud ‚Fangeisen / Falle (Werkzeug)‘ <W:|251-4496.s>

d'ogud ‚anderer‘ <W:90|-2266.s>

d'ogôd ‚Falle‘ <T:039-501.l>

d'ogôd ‚Falle‘ <T:089-139.s>

d'ogodi•š F1 ‚anders (wd.)‘ <S:71,95-3615.b=F1>

d'ogodi•š ‚verschieden (sein)‘ <W:28|204-479.s>

d'ogodi•š ‚verschieden (sein)‘ <W:28|-481.s>

d'ogodè b1 ‚anderer‘ <S:82,39-4021.m=b1>

d'ogodè d1 ‚anderer‘ <S:92,12-4458.m=d1>

d'ogudo d1 ‚Holzfalle‘ <S:93,19-4483.m=d1>

d'ogohon ‚Fangeisen / Falle (Werkzeug)‘ <W:|248-4482.s>

d'ogôhon ‚Falle‘ <T:039-502.l>

d'ogôhon ‚Falle‘ <T:284-402.s>

d'ogôhoδ ‚Falle‘ <T:039-503.l>

d'oguhoδoda d1 ‚Holzfalle‘ <S:93,20-4484.m=d1>

d'ogon A9 ‚--‘ <L:3:95-501.b=A9>

d'oguńi d1 ‚Holzfalle‘ <S:93,15-4479.m=d1>

d'ogoraN ‚Zaun / Hindernis / Sperre / Umzäunung‘ <W:50|-1087.s>

d'ogora(š) ‚einzäunen / umzäunen / abschirmen / einfrieden / zagorodití /
ogorodití‘ <W:29|196/231-484.l>

d'ogoraa ‚Zaun / Hindernis / Sperre / Umzäunung‘ <W:93|231-2351.s>

d'ogoraa ‚Zaun / Hindernis / Sperre / Umzäunung / zabor / zagraxdenie /
izgorodí / zagon‘ <W:29|194/196/203-486.l>

d'ogoraaN ‚Zaun / Hindernis / Sperre / Umzäunung‘ <W:38|-745.s>

d'ogorahuδ ‚Zaun / Hindernis / Sperre / Umzäunung‘ <W:24|-368.s>

d'ogoraδa ‚einzäunen‘ <W:29|-485.s>

d'ogorid' D1 ‚umzingeln (?)‘ <S:17,33-1328.b=D1>

d'oguši A9 ‚absondern / trennen‘ <L:1:82-275.b=A9>

d'ogut G1 ‚Holzfalle‘ <S:66,53-3323.b=G1>

d'oguta L1 ‚Holzfalle‘ <S:48,8-2642.b=L1>

d'ogotuδuńi d1 ‚Holzfalle‘ <S:93,2-4466.m=d1>

d'oguδa F1 ‚Falle‘ <S:71,61-3581.b=F1>

d'oguδa F1 ‚Holzfalle‘ <S:71,56-3576.b=F1>

d'ogoδu F1 ‚Holzfalle‘ <S:71,21-3541.b=F1>

d'ogôon ‚Falle‘ <T:039-504.l>
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d'oha ‚Fluss‘ <T:039-491.l>

d'oha A1 ‚Fluss‘ <S:1,12-13.b=A1>

d'oha A2 ‚Fluss‘ <S:8,11-326.b=A2>

d'oha A3 ‚Fluss‘ <S:6,42-276.b=A3>

d'oha A4 ‚Fluss‘ <S:78,26-3841.b=A4>

d'oha A6 ‚Fluss‘ <S:57,5-2949.b=A6>

d'oha A9 ‚Fluss‘ <L:1:78-14.b=A9>

d'oha B1 ‚Fluss‘ <S:80,5-3917.b=B1>

d'oha B3 ‚Fluss‘ <S:72,23-3649.b=B3>

d'oha C2 ‚Fluss‘ <S:13,51-1001.b=C2>

d'oha D1 ‚Fluss‘ <S:14,27-1183.b=D1>

d'oha G1 ‚Fluss‘ <S:24,69-1690.b=G1>

d'oha K1 ‚Fluss‘ <S:77,3-3799.b=K1>

d'oha N1 ‚Fluss‘ <S:58,10-2996.b=N1>

d'oha ‚Fluss / Fluss-‘ <W:61|-1407.s>

d'oha T1 ‚Fluss‘ <S:76,3-3761.b=T1>

d'oha b1 ‚Fluss‘ <S:82,12-3994.m=b1>

d'oha c1 ‚Fluss‘ <S:83,14-4058.m=c1>

d'oha f9 ‚Fluss‘ <L:9:122-338.m=f9>

d'oha h9 ‚Fluss‘ <L:13:137-784.m=h9>

d'oha ‚Fluss / Fluss- / reka / reqnoj‘ <W:32|269-571.l>

d'oha ‚Fluss / Fluss-‘ <W:47|-1006.s>

d'ohaN A1 ‚Fluss‘ <S:1,24-25.b=A1>

d'ohaN A2 ‚Fluss‘ <S:12,175-784.b=A2>

d'ohaN A3 ‚Fluss‘ <S:6,4-238.b=A3>

d'ohaN A4 ‚Fluss‘ <S:78,27-3842.b=A4>

d'ohaN A6 ‚Fluss‘ <S:57,12-2956.b=A6>

d'ohaN B1 ‚Fluss‘ <S:80,6-3918.b=B1>

d'ohaN C2 ‚Fluss‘ <S:13,117-1067.b=C2>

d'ohaN G1 ‚Fluss‘ <S:24,18-1638.b=G1>

d'ohaN K1 ‚Fluss‘ <S:33,15-1971.b=K1>

d'ohaN N1 ‚Fluss‘ <S:58,4-2990.b=N1>

d'ohaN ‚Fluss / Fluss-‘ <W:29|276-492.s>

d'ohaN e1 ‚Fluss‘ <S:86,19-4275.m=e1>

d'ohaN ‚Fluss / Fluss-‘ <W:19f|-222.s>

d'oha" ‚Fluss‘ <T:179-668.s>

d'oha"i•nè ‚Fluss‘ <T:039-498.l>

d'oha' f9 ‚Fluss‘ <S:102,13-4725.m=f9>

d'oha' g9 ‚Fluss‘ <S:90,2-4385.m=g9>

d'oha' ‚Fluss‘ <T:039-492.l>

d'oha' ‚Fluss‘ <T:024-22.s>

d'oha(š) ‚ausweiden / häuten / zerlegen / bearbeiten / osvexevatí (snátí wkuru i
vypotrowití) / razdelatí (razrubití na qasti) / obrabotatí‘
<W:32|233/264-569.l>

d'ohad ‚Fluss‘ <T:039-493.l>

d'ohad ‚Fluss‘ <T:284-401.s>

d'ohad D1 ‚Fluss‘ <S:14,28-1184.b=D1>

d'ohada f9 ‚Fluss‘ <S:88,11-4314.m=f9>

d'ohado f9 ‚--‘ <L:10:132-654.m=f9>

d'ohado f9 ‚Fluss‘ <L:10:131-628.m=f9>

d'ohagu(š) ‚abbalgen / zurechtmachen / zerlegen (in Teile) / bearbeiten / svexevatí
(snimatí wkuru i poprowití) / razdelyvatí (razrubatí na qasti)
/ obrabatyvatí‘ <W:32|264/273-573.l>

d'ohaguaš ‚abbalgen / zurechtmachen / zerlegen (in Teile) / bearbeiten‘ <W:32|-575.s>

d'ohaguo ‚abbalgen / zurechtmachen / zerlegen (in Teile) / bearbeiten‘ <W:32|-574.s>
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d'ohahan A1 ‚Fluss‘ <S:1,16-17.b=A1>

d'ohahan A4 ‚Fluss‘ <S:78,60-3876.b=A4>

d'ohahanè ‚Fluss‘ <T:039-494.l>

d'ohahaδ ‚Fluss‘ <T:039-495.l>

d'ohahaδ M1 ‚Fluss‘ <S:35,13-2010.b=M1>

d'ohahi•t ‚Fluss‘ <T:039-497.l>

d'ohahoddo' c1 ‚Fluss‘ <S:83,15-4059.m=c1>

d'ohahoδ ‚Fluss, vom (weg) / s reki‘ <W:|272-4593.l>

d'ohaj A1 ‚Fluss‘ <S:9,46-478.b=A1>

d'ohaku A2 ‚Fluss‘ <S:8,104-418.b=A2>

d'ohaku A9 ‚Fluss‘ <L:1:80-158.b=A9>

d'ohaku K1 ‚Fluss‘ <S:77,5-3801.b=K1>

d'ohaku ‚Fluss DIM / Bach / reqka / ruqej‘ <W:32|269/271-576.l>

d'ohakuN A1 ‚Fluss‘ <S:5,1-206.b=A1>

d'ohakuN A2 ‚Fluss‘ <S:12,164-773.b=A2>

d'ohakuN A3 ‚Fluss‘ <S:7,30-312.b=A3>

d'ohakuN K1 ‚Fluss‘ <S:77,6-3802.b=K1>

d'ohakuN ‚Fluss DIM / Bach‘ <W:25|-390.s>

d'ohakuda A1 ‚Fluss‘ <S:9,52-484.b=A1>

d'ohakuda A2 ‚Fluss‘ <S:8,4-319.b=A2>

d'ohakuda A3 ‚Fluss‘ <S:6,2-236.b=A3>

d'ohakuda A4 ‚Fluss‘ <S:78,37-3852.b=A4>

d'ohakuda A9 ‚Fluss‘ <L:1:78-5.b=A9>

d'ohakuhuńi•ń A2 ‚Fluss‘ <S:8,112-426.b=A2>

d'ohakuhunèń A9 ‚Fluss‘ <L:1:80-175.b=A9>

d'ohakujń A1 ‚Fluss‘ <S:9,65-497.b=A1>

d'ohakuń A9 ‚Fluss‘ <L:1:79-62.b=A9>

d'ohakuδa A2 ‚Fluss‘ <S:8,5-320.b=A2>

d'ohakuδa A9 ‚Fluss‘ <L:1:78-7.b=A9>

d'ohań A1 ‚Fluss‘ <S:9,49-481.b=A1>

d'ohar A1 ‚Fluss‘ <S:9,53-485.b=A1>

d'ohar A2 ‚Fluss‘ <S:12,169-778.b=A2>

d'ohar C2 ‚Fluss‘ <S:60,20-3075.b=C2>

d'ohara ‚nicht-wissen‘ <T:102-172.s>

d'ohara A1 ‚nicht-wissen‘ <S:10,9-538.b=A1>

d'ohara F1 ‚nicht-wissen‘ <S:54,28-2917.b=F1>

d'ohara G1 ‚nicht-wissen‘ <S:39,43-2138.b=G1>

d'ohara P5 ‚nicht-wissen‘ <S:69,13-3453.b=P5>

d'ohara R1 ‚nicht-wissen‘ <S:65,1-3224.b=R1>

d'ohara" F9 ‚nicht-wissen‘ <L:5:104-745.b=F9>

d'oharabi A9 ‚Fluss‘ <L:3:96-536.b=A9>

d'oharabič F1 ‚nicht-wissen‘ <S:54,32-2921.b=F1>

d'oharabuš R1 ‚nicht-wissen‘ <S:65,16-3239.b=R1>

d'oharadè O9 ‚Fluss‘ <L:6:108-833.b=O9>

d'oharadèr O9 ‚Fluss‘ <L:6:109-868.b=O9>

d'oharahi A9 ‚Fluss‘ <L:2:92-441.b=A9>

d'oharajN R1 ‚nicht-kennen / nicht-wissen‘ <S:65,38-3261.b=R1>

d'oharaši h1 ‚nicht-wissen‘ <S:98,40-4616.m=h1>

d'oharaδ i1 ‚nicht-wissen‘ <S:99,1-4632.m=i1>

d'oharaδ' ‚nicht-können‘ <T:033-51.s>

d'oharaδa ‚nicht-wissen‘ <T:023-21.s>

d'oharaδa G1 ‚nicht-wissen‘ <S:39,45-2139.b=G1>

d'ohaš A1 ‚Fluss (wd.)‘ <S:9,35-467.b=A1>

d'ohaš ‚Fluss (sein)‘ <W:64|-1509.s>
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d'ohaδa A2 ‚bearbeiten‘ <S:8,97-411.b=A2>

d'ohaδa A4 ‚Fluss‘ <S:78,71-3887.b=A4>

d'ohaδi•δu' S3 ‚Rentierkuh‘ <S:73,21-3681.b=S3>

d'ohaδe D1 ‚Rentierkuh‘ <S:17,18-1313.b=D1>

d'ohaδe S3 ‚Rentierkuh‘ <S:73,13-3673.b=S3>

d'ohaδe" S3 ‚Rentierkuh‘ <S:73,5-3665.b=S3>

d'ohau ‚ausweiden / häuten / zerlegen / bearbeiten‘ <W:32|-570.s>

d'ohaon ‚Fluss‘ <T:039-496.l>

d'ohaon ‚Fluss, entlang / po reke‘ <W:|244-4456.l>

d'ohuN A2 ‚verirren CN‘ <S:15,44-1244.b=A2>

d'ohu" ‚Fluss‘ <T:215-282.s>

d'ohu" f9 ‚verlieren‘ <L:7:112-135.m=f9>

d'oho' ‚Fluss‘ <T:062-79.s>

d'ohu(š) ‚verirren, s. / verloren gehen / zabluditísá / poterátísá / propastí /
poterátísá (isqeznutí)‘ <W:32|194/253/259-581.l>

d'ohoa ‚verloren gehen‘ <W:32|-583.s>

d'ohoaši A1 ‚Fluss‘ <S:1,11-12.b=A1>

d'ohubi G1 ‚verirren, s.‘ <S:59,10-3029.b=G1>

d'ohoda A3 ‚Fluss‘ <S:6,1-235.b=A3>

d'ohodi•δu S3 ‚Rentierkuh‘ <L:14:139-907.b=S3>

d'ohodè S3 ‚Rentierkuh‘ <L:14:139-897.b=S3>

d'ohodè" S3 ‚--‘ <L:14:139-876.b=S3>

d'ohododa A3 ‚Fluss‘ <S:7,29-311.b=A3>

d'ohoguš G1 ‚bearbeiten‘ <S:50,56-2755.b=G1>

d'ohohanda A1 ‚Fluss‘ <S:1,52-53.b=A1>

d'ohuj B3 ‚verirren, s.‘ <S:72,22-3647.b=B3>

d'ohoku' ‚Flüsschen‘ <T:218-296.s>

d'ohokud ‚Flüsschen‘ <T:218-297.s>

d'ohokuna" ‚Flüsschen‘ <T:068-101.s>

d'ohokuèń A1 ‚Fluss‘ <S:1,60-61.b=A1>

d'ohonè a1 ‚Fluss‘ <S:81,1-3935.m=a1>

d'ohora A2 ‚nicht-wissen‘ <S:12,137-746.b=A2>

d'ohora A6 ‚nicht-wissen‘ <S:21,4-1467.b=A6>

d'ohora C2 ‚nicht-wissen‘ <S:60,7-3062.b=C2>

d'ohora' F1 ‚nicht-wissen‘ <S:71,15-3535.b=F1>

d'ohora(š) ‚nicht-wissen / ne znatí‘ <W:32|225-578.l>

d'ohorač ‚nicht-wissen‘ <W:|266-4558.s>

d'ohoraba F1 ‚nicht-wissen‘ <S:71,8-3528.b=F1>

d'ohorabi A2 ‚nicht-wissen‘ <S:23,29-1589.b=A2>

d'ohorabi C2 ‚nicht-wissen‘ <S:25,6-1732.b=C2>

d'ohorada ‚unbekannt / fremd‘ <W:99|225-2527.s>

d'ohorada ‚unbekannt / fremd / neznakomyj (quxoj) / neizvestnyj /
postoronnij / quxoj‘ <W:32|225/252/306-580.l>

d'ohoradad F1 ‚nicht-wissen‘ <S:71,44-3564.b=F1>

d'ohorahiN A2 ‚nicht-kennen‘ <S:45,4-2545.b=A2>

d'ohoraδ A2 ‚nicht-wissen‘ <S:45,5-2546.b=A2>

d'ohoraδN A2 ‚nicht-wissen‘ <S:15,53-1254.b=A2>

d'ohoraδN ‚nicht-wissen‘ <W:32|-579.s>

d'ohoraδa A1 ‚nicht-wissen‘ <S:9,42-474.b=A1>

d'ohoraδa A2 ‚nicht-wissen‘ <S:12,131-740.b=A2>

d'ohoš G1 ‚bearbeiten‘ <S:50,54-2753.b=G1>

d'ohutučau C2 ‚verirren, s.<umherirren‘ <S:13,43-993.b=C2>

d'ohoZ ‚Rentierkuh (Tier) / vaxenka (samka olená) / oleniha‘ <W:32|170/232-577.l>

d'ohoZ ‚Rentierkuh (Tier)‘ <W:|272-4591.s>
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d'ohoδ" F1 ‚Rentierkuh‘ <S:75,25-3746.b=F1>

d'ohoδi• F1 ‚Rentierkuh‘ <S:75,30-3751.b=F1>

d'ohoδe D1 ‚Fluss‘ <S:17,20-1315.b=D1>

d'ohoδè B3 ‚Rentierkuh‘ <S:72,3-3628.b=B3>

d'ohoδèC F1 ‚Rentierkuh‘ <S:75,26-3747.b=F1>

d'ohoδè" S3 ‚--‘ <S:73,8-3668.b=S3>

d'ohuoδN ‚verirren, s. / verloren gehen‘ <W:32|-582.s>

d'ohú" ‚Fluss‘ <T:179-669.s>

d'okti•da S3 ‚abtrennen‘ <L:14:140-946.b=S3>

d'okti•da S3 ‚zerlegen / teilen‘ <S:74,15-3714.b=S3>

doktor ‚Arzt‘ <W:70|-1700.s>

doktorud ‚Arzt‘ <W:18|-174.s>

d'oke(š) ‚wundern, s. / udivitísá‘ <W:30|295-523.l>

d'okejδN ‚wundern, s.‘ <W:30|-524.s>

d'okeńiδuj G1 ‚wundern, s.‘ <S:24,36-1657.b=G1>

d'oketa ‚wundern, s.‘ <W:30|-526.s>

d'oketa(š) ‚Erstaunen setzen, in / udivití‘ <W:30|295-525.l>

d'oketu(č) ‚wundern, s. / udivlátísá‘ <W:30|295-527.l>

d'oketumbihi F4 ‚wundern, s.‘ <S:22,14-1498.b=F4>

d'oketumbihiN F4 ‚wundern, s.‘ <S:22,13-1497.b=F4>

d'oketuñaδN ‚wundern, s.‘ <W:30|-528.s>

d'oku ‚Waise‘ <T:026-31.s>

d'oku(š) ‚verlieren / terátí‘ <W:30|289-529.l>

dokovoriš" A9 ‚sagen (?) RL‘ <L:2:93-472.b=A9>

d'okuo ‚verlieren‘ <W:30|-530.s>

d'oldi•(č) ‚zittern / droxatí‘ <W:30|190-531.l>

d'oldi•ña ‚zittern‘ <W:30|-532.s>

dolgan F4 ‚dolganisch‘ <S:22,4-1488.b=F4>

d'omge(š) ‚nicht-vermuten / nicht-daraufkommen / nicht-wissen / ne dogadyvatísá
(ne znatí)‘ <W:30|225-533.l>

d'omgeè ‚nicht-vermuten / nicht-daraufkommen / nicht-wissen‘ <W:30|-534.s>

d'ona ‚zahm / zutraulich / leise / still / sanft / artig / ruhig‘ <W:|271-4582.s>

d'ona ‚zahm / zutraulich / leise / still / sanft / artig / ruhig / ruqnoj (o
xivotnom) / tihij / smirnyj / spokojnyj (o qeloveke)‘
<W:30|271/280/283/290-535.l>

d'ona ‚zahm / zutraulich / leise / still / sanft / artig / ruhig‘ <W:30|-536.s>

d'onaan ‚ruhig / still / spokojno / tiho‘ <W:31|283/290-537.l>

d'onaan ‚ruhig / still‘ <W:|290-4681.s>

d'onajku A1 ‚Djonajku En‘ <S:52,29-2835.b=A1>

d'onajku A2 ‚Djonajku En‘ <S:45,28-2568.b=A2>

d'onajku A6 ‚Djonajku EN‘ <S:21,5-1468.b=A6>

d'onajku ‚ruhig (Mensch, Tier) / spokojnyj (o qeloveke) (o xivotnom)‘ <W:31|283-

538.l>

d'onajkud A1 ‚Djonajku EN‘ <S:52,36-2842.b=A1>

d'onajkur A1 ‚Djonajku EN‘ <S:52,28-2834.b=A1>

d'onajkur A2 ‚Djonajku EN‘ <S:45,29-2569.b=A2>

d'onajkuš A1 ‚Djonajku (wd.)‘ <S:52,28-2834.b=A1>

d'ońeta(š) ‚scherzen / lustig machen, s. / Streich spielen, e. / powutití /
podwutití‘ <W:31|247/253-539.l>

d'ońetaδN ‚scherzen / lustig machen, s. / Streich spielen, e.‘ <W:31|-540.s>

d'opatama ‚Fleck / Mal / pátno‘ <W:31|262-542.l>

d'opi ‚verlieren‘ <W:28|-463.s>

d'or ‚einmal / mal / eins‘ <W:14|198/280-61.s>

d'or ‚einmal / mal / eins / raz‘ <W:31|262-543.l>
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d'or ‚hindurch / skvozí‘ <W:31|277-545.l>

d'or ‚einmal / mal / eins‘ <W:31|-544.s>

d'or ‚hindurch‘ <W:31|-546.s>

d'ori A2 ‚Geräusch‘ <S:23,46-1607.b=A2>

d'ori A2 ‚Gespräch / Geräusch‘ <S:12,249-858.b=A2>

d'ori A2 ‚erzählen (?)‘ <S:12,293-902.b=A2>

d'ori A2 ‚tief‘ <S:12,169-778.b=A2>

d'ori A9 ‚tief (Fluss)‘ <L:3:96-570.b=A9>

d'ori C2 ‚erzählen CN-‘ <S:51,9-2777.b=C2>

d'ori C2 ‚tief (Fluss)‘ <S:60,20-3075.b=C2>

d'ori G1 ‚Klang / Geräusch‘ <S:66,47-3317.b=G1>

d'ori ‚Gespräch / razgovor‘ <W:31|263-552.l>

d'ori(d') ‚sprechen / sprechen / unterhalten, s. / besedovatí / govorití /
razgovarivatí‘ <W:31|165/182/263-550.l>

d'oriču ‚Märchen / skazka‘ <W:31|277-555.l>

d'oričuN ‚Märchen‘ <W:16|-123.s>

d'oribi G1 ‚erzählen / sprechen‘ <S:42,62-2243.b=G1>

d'oributa A2 ‚erzählen‘ <S:15,13-1213.b=A2>

d'orid' ‚sprechen‘ <T:033-51.s>

d'orid' A1 ‚erzählen‘ <S:9,42-474.b=A1>

d'orid' A2 ‚erzählen‘ <S:61,20-3161.b=A2>

d'orid' A4 ‚erzählen‘ <S:78,12-3827.b=A4>

d'orid' B1 ‚erzählen‘ <S:80,18-3930.b=B1>

d'orid' F1 ‚erzählen‘ <S:71,42-3562.b=F1>

d'orid' F4 ‚erzählen‘ <S:22,3-1487.b=F4>

d'orid' K1 ‚erzählen‘ <S:33,18-1974.b=K1>

d'orid' L1 ‚erzählen‘ <S:34,17-1996.b=L1>

d'orid ‚Tiefe‘ <W:115|-2999.s>

d'oridad ‚erzählen‘ <T:091-538.s>

d'oridar A2 ‚erzählen‘ <S:8,14-329.b=A2>

d'oridarha A1 ‚erzählen‘ <S:9,58-490.b=A1>

d'oridarha A2 ‚erzählen‘ <S:12,249-858.b=A2>

d'oridi•nè' i1 ‚erzählen / sprechen (laut)‘ <S:99,38-4668.m=i1>

d'orid'am F4 ‚erzählen‘ <S:22,40-1524.b=F4>

d'oridujho A9 ‚erzählen‘ <L:3:97-578.b=A9>

d'origuj A2 ‚erzählen‘ <S:61,14-3155.b=A2>

d'origuj A9 ‚erzählen‘ <L:2:92-421.b=A9>

d'oriku A2 ‚erzählen CN‘ <S:12,18-627.b=A2>

d'orikuC A2 ‚erzählen / sprechen CN?‘ <S:61,6-3147.b=A2>

d'orilujδ A2 ‚erzählen‘ <S:15,68-1269.b=A2>

d'orilujδN F4 ‚erzählen‘ <S:22,57-1541.b=F4>

d'orima ‚Unterhaltung / Diskussion / Rede / beseda / reqí (vystuplenie)‘
<W:31|165/269-553.l>

d'orimaN ‚Unterhaltung / Diskussion / Rede‘ <W:31|-554.s>

d'orimad'iN A2 ‚erzählen‘ <S:23,7-1567.b=A2>

d'orimunuδa A2 ‚erzählen‘ <S:8,79-393.b=A2>

d'orimunuδa C2 ‚erzählen (laut)‘ <S:60,21-3076.b=C2>

d'orirC G1 ‚erzählen / sprechen (mit jm.) CN‘ <S:39,42-2136.b=G1>

d'orirC ‚sprechen / unterhalten‘ <W:12|-11.s>

d'orir" ‚erzählen / sagen CN‘ <T:083-125.s>

d'oriru A1 ‚hören‘ <S:52,48-2854.b=A1>

d'oriru A2 ‚Geräusch‘ <S:12,277-886.b=A2>

d'oriru A3 ‚erzählen‘ <S:6,2-236.b=A3>

d'oriru" A9 ‚erzählen‘ <L:1:82-259.b=A9>

d'orirohaδd'i' ‚Unterhalten, s.‘ <T:301-434.s>
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d'oriruδa A1 ‚verbergen, s. (?)‘ <S:9,79-511.b=A1>

d'oriruδa A2 ‚Gespräch / Geräusch‘ <S:12,160-769.b=A2>

d'oriruδa A2 ‚erzählen / Erzählung (?)‘ <S:12,293-902.b=A2>

d'oriruδa F4 ‚Geräusch‘ <S:22,70-1555.b=F4>

d'oriruδa F4 ‚verbergen, s. (?)‘ <S:22,60-1544.b=F4>

d'oriruδa F9 ‚verbergen, s. (?)‘ <L:5:105-796.b=F9>

d'orisaj A2 ‚laut‘ <S:12,141-750.b=A2>

d'orisaj A2 ‚lärmend‘ <S:12,179-788.b=A2>

d'oriδa A2 ‚Geräusch‘ <S:12,152-761.b=A2>

d'oriδa A2 ‚Gespräch / Geräusch‘ <S:12,151-760.b=A2>

d'oriδa E2 ‚erschlagen‘ <S:20,19-1457.b=E2>

d'oriña A1 ‚erzählen / unterhalten, s.‘ <S:9,57-489.b=A1>

d'oriña A2 ‚erzählen‘ <S:8,60-374.b=A2>

d'oriña A9 ‚erzählen / unterhalten, s.‘ <L:1:79-83.b=A9>

d'oriña C2 ‚erzählen / unterhalten, s.‘ <S:18,16-1400.b=C2>

d'oriña D1 ‚erzählen / unterhalten, s.‘ <S:14,14-1170.b=D1>

d'oriña G1 ‚erzählen / unterhalten, s.‘ <S:42,57-2238.b=G1>

d'oriña I1 ‚erzählen / unterhalten, s.‘ <S:31,23-1900.b=I1>

d'oriña a1 ‚erzählen‘ <S:81,32-3966.m=a1>

d'oriña ‚sprechen / unterhalten‘ <W:|200-4307.s>

d'oriña" O9 ‚erzählen‘ <L:6:108-839.b=O9>

d'oriñač F1 ‚erzählen‘ <S:54,20-2908.b=F1>

d'oriñabič F1 ‚erzählen‘ <S:54,32-2921.b=F1>

d'oriñahiN F4 ‚erzählen‘ <S:22,48-1532.b=F4>

d'oriñaš I1 ‚erzählen‘ <S:31,42-1919.b=I1>

d'oriñaδN ‚sprechen / unterhalten‘ <W:31|-551.s>

d'oriñij ‚sprechen / unterhalten‘ <W:|190-4265.s>

d'ore A6 ‚tief‘ <S:57,14-2958.b=A6>

d'ore I1 ‚tief‘ <S:29,9-1845.b=I1>

d'ore ‚tief / dick (Fell)‘ <W:|182-4227.s>

d'ore ‚tief / dick (Fell) / glubokij / gustoj (o wersti)‘ <W:31|182/185-547.l>

d'orè D1 ‚Gespräch / Erzählung‘ <S:17,10-1305.b=D1>

d'orehon ‚tief / gluboko‘ <W:31|182-549.l>

d'oreku" A9 ‚unterhalten, s.‘ <L:2:92-414.b=A9>

d'oremōbi A9 ‚unterhalten, s.‘ <L:1:79-111.b=A9>

d'oreδ ‚Tiefe‘ <W:|182-4226.s>

d'oreδ ‚Tiefe / glubina‘ <W:31|182-548.l>

doroba ‚BEGRÜSSUNG‘ <W:14|201-62.s>

doroba ‚BEGRÜSSUNG / zdravstvuj(te) RL‘ <W:34|201-641.l>

dorovata ‚grüßen‘ <W:34|-643.s>

dorovata(š) ‚grüßen / zdorovatísá / pozdorovatísá RL‘ <W:34|201/248-642.l>

dorovo G1 ‚sei gegrüßt RL‘ <S:42,55-2236.b=G1>

d'osiN ‚Ende‘ <W:|232-4408.s>

d'osièδa ‚beenden / enden‘ <W:31|-558.s>

d'ošta A2 ‚Span EN‘ <S:8,72-386.b=A2>

d'ošta A9 ‚Span EN‘ <L:1:79-102.b=A9>

d'oštuj A2 ‚Span EN‘ <S:8,73-387.b=A2>

d'oštojku e1 ‚Span EN‘ <S:85,17-4229.m=e1>

d'ostojkud e1 ‚Span EN‘ <S:85,34-4246.m=e1>

d'ostojkuhoδa e1 ‚Span EN‘ <S:85,36-4248.m=e1>

d'oštujkuδa A2 ‚Span EN‘ <S:8,72-386.b=A2>

d'oštujδa A2 ‚Span EN‘ <S:8,21-335.b=A2>

d'oštujδa A9 ‚Span EN‘ <L:1:78-26.b=A9>

d'ostujδa A2 ‚Span EN‘ <S:15,69-1270.b=A2>

d'oseN ‚Ende (e. Frist)‘ <W:31|-562.s>
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d'ose(š) ‚beenden / zakonqití / konqití‘ <W:31|197/208-556.l>

d'osegu(š) ‚beenden / enden / zakanqivatí / okanqivatí / konqatísá /
zakanqivatísá‘ <W:31|197/208/231-559.l>

d'osegujδN ‚beenden / enden‘ <W:31|-560.s>

d'osegou ‚beenden / enden‘ <W:31|-561.s>

d'osehaδ A2 ‚aufhören‘ <S:23,7-1567.b=A2>

d'oseu ‚aufhören‘ <W:|253-4506.s>

d'oseu ‚beenden / enden‘ <W:31|-557.s>

d'ota ‚Tau / feucht / naß / rosa / syroj (vlaxnyj)‘ <W:31|270/288-564.l>

d'ota ‚Tau / feucht / naß‘ <W:31|270-565.s>

d'otaj ‚feucht / vlaxnyj‘ <W:31|173-566.l>

d'oto ‚Gans‘ <T:177-664.s>

d'oto ‚Gans‘ <T:215-280.s>

d'otu A2 ‚Gans‘ <S:23,5-1565.b=A2>

d'otu A9 ‚Gans‘ <L:3:95-496.b=A9>

d'otu d1 ‚Gans‘ <S:87,5-4295.m=d1>

d'otu ‚Gans (Tier / Vogel) / gusí (Vogel)‘ <W:32|185-567.l>

d'otuC A2 ‚Gans‘ <S:23,23-1583.b=A2>

d'otuN A2 ‚Gans‘ <S:23,13-1573.b=A2>

d'otu ‚Gans (sein)‘ <T:242-786.s>

d'oto" ‚Gänse‘ <T:115-562.l>

d'oto" ‚Gans‘ <T:243-332.s>

d'otu" ‚Gans‘ <T:015-10.s>

d'otu" A9 ‚Gans‘ <L:3:95-503.b=A9>

d'otu' A2 ‚Gans‘ <S:23,9-1569.b=A2>

d'otobi A9 ‚--‘ <L:3:96-532.b=A9>

d'otobi" ‚mausern‘ <T:247-342.s>

d'otobiš A2 ‚mausern‘ <S:23,29-1589.b=A2>

d'otobiš A9 ‚--‘ <L:3:96-536.b=A9>

d'otubiδ" A9 ‚Gans‘ <L:3:96-531.b=A9>

d'otobè d9 ‚--‘ <L:8:118-249.m=d9>

d'otobè d9 ‚mausernde‘ <S:84,53-4159.m=d9>

d'otobeδC A2 ‚mausern CN-‘ <S:23,25-1585.b=A2>

d'otuhoδo d1 ‚Gans‘ <S:87,6-4296.m=d1>

d'otuku ‚Gans DIM (Tier / Vogel) / gusënok‘ <W:32|185-568.l>

d'otor ‚Gans‘ <T:177-665.s>

d'otor A9 ‚--‘ <L:3:96-527.b=A9>

d'otoδaš ‚Gänse jagen‘ <T:245-339.s>

d'oδa G1 ‚schießen‘ <S:66,58-3328.b=G1>

d'oδa" ‚erschießen‘ <T:177-665.s>

d'oδaaδa c1 ‚fallen / aufprallen (?)‘ <S:83,4-4048.m=c1>

d'oδabiδa N1 ‚schießen‘ <S:58,3-2979.b=N1>

d'oδaguš ‚erschießen‘ <T:232-778.l>

d'oδaguδa ‚erschießen‘ <T:193-266.s>

d'oδatagua ‚erschießen‘ <T:193-267.s>

d'oδda N1 ‚Tafel RL?‘ <S:36,10-2022.b=N1>

d'oδda O4 ‚Tafel RL?‘ <S:38,16-2069.b=O4>

d'oδduj ‚verwundet / ranenyj‘ <W:29|166/266-506.l>

d'oδiaδ c1 ‚schlagen‘ <S:83,26-4070.m=c1>

d'oδiaδa c1 ‚fallen / aufschlagen (?)‘ <S:83,2-4046.m=c1>

d'oδiaδa c1 ‚schlagen‘ <S:83,3-4047.m=c1>

d'oδiaδa e1 ‚schlagen‘ <S:85,41-4253.m=e1>

d'oδiaδa f9 ‚schlagen‘ <L:7:110-27.m=f9>

d'oδitaδu c1 ‚schlagen‘ <S:97,19-4574.m=c1>

d'oδitaè f9 ‚--‘ <L:7:110-28.m=f9>
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d'oδiturC G1 ‚schießen CN‘ <S:66,46-3316.b=G1>

d'oδioraj f9 ‚--‘ <L:7:110-30.m=f9>

d'oδlačihuδa G1 ‚Schabeisen‘ <S:37,14-2040.b=G1>

d'oδli•či ‚Schaber zur Bearbeitung von Fellen (Werkzeug) / skrebok dlá vydelki
wkur‘ <W:30|277-515.l>

d'oδli•čiv D1 ‚Schabeisen‘ <S:14,16-1173.b=D1>

d'oδli•čuba O4 ‚Schabeisen‘ <S:38,15-2068.b=O4>

d'oδli•čuda O4 ‚Schabeisen‘ <S:38,16-2069.b=O4>

d'oδli•čuhuδa G1 ‚Schabeisen‘ <S:37,12-2038.b=G1>

d'oδli•čuδa O4 ‚Schabeisen‘ <S:38,15-2068.b=O4>

d'oδri•δud' A9 ‚gehen / geraten‘ <L:3:97-588.b=A9>

d'oδtabiδa A1 ‚schlagen (mit d. Faust)‘ <S:2,5-113.b=A1>

d'oδtaš I1 ‚schießen‘ <S:29,17-1853.b=I1>

d'oδtu(č) ‚schießen / strelátí‘ <W:30|286-516.l>

d'oδtuda ‚Schütze‘ <W:30|-518.s>

d'oδtulahaδońi D1 ‚schießen‘ <S:17,72-1367.b=D1>

d'oδtuli•j D1 ‚schießen (mit e. Bogen)‘ <S:17,71-1366.b=D1>

d'oδturèjδN I1 ‚schießen‘ <S:29,10-1846.b=I1>

d'oδtoš A1 ‚schießen‘ <S:1,29-30.b=A1>

d'oδtuubi A1 ‚schießen‘ <S:9,78-510.b=A1>

d'oδtuubiδa A1 ‚schießen‘ <S:9,77-509.b=A1>

d'oδtuña ‚schießen‘ <W:30|-517.s>

d'oδe(š) ‚schlagen / stoßen, s. / prallen / udarití / udaritísá (obo qto-l.)‘
<W:29|295-507.l>

d'oδe(š) ‚stechen (Insekt) / uxalití‘ <W:30|295-510.l>

d'oδebuta A2 ‚gehen / einsetzen (Wind)‘ <S:12,4-613.b=A2>

d'oδegu(š) ‚schlagen / Schamanentrommel schlagen, d. / udarátí (qem-l., vo qto-l.)
/ bití v buben‘ <W:30|166/295-512.l>

d'oδegu(š) ‚stechen (Insekt) / xalití (ob ose)‘ <W:30|192-4155.l>

d'oδeguo ‚schlagen‘ <W:30|-513.s>

d'oδeguo ‚stechen (Insekt)‘ <W:30|-514.s>

d'oδeδa E2 ‚erschlagen (mit Axt)‘ <S:20,18-1456.b=E2>

d'oδeδa G1 ‚erschlagen / erstechen‘ <S:24,51-1672.b=G1>

d'oδeδa G1 ‚wehen (Wind)‘ <S:26,21-1769.b=G1>

d'oδeè ‚schlagen‘ <W:29|-508.s>

d'oδeè ‚stechen‘ <W:30|-511.s>

d'oδeña I1 ‚schießen‘ <S:29,7-1843.b=I1>

d'oδu(d') ‚erschießen / rasstrelátí‘ <W:30|268-521.l>

d'oδu(š) ‚erschießen / vystrelití / zastrelití / podstrelití‘ <W:30|180/200/247-519.l>

d'oδuč T1 ‚gehen‘ <S:76,10-3768.b=T1>

d'oδujn A1 ‚töten‘ <S:1,5-6.b=A1>

d'oδujδa A1 ‚gehen / treffen (Pfeil)‘ <S:9,16-448.b=A1>

d'oδura(š) ‚verwunden / ranití‘ <W:30|266-522.l>

d'oδutad P5 ‚schießen‘ <S:70,17-3480.b=P5>

d'oδuo ‚erschießen‘ <W:30|-520.s>

d'oo ‚Doo EN‘ <T:096-550.s>

d'oo A9 ‚Doo EN‘ <L:1:78-1.b=A9>

d'ood ‚Doo EN‘ <T:284-400.s>

d'ooda A1 ‚Doo EN‘ <S:3,18-170.b=A1>

d'ooda A9 ‚Doo EN‘ <L:1:79-79.b=A9>

d'ood'i' ‚Doo EN‘ <T:218-301.s>

d'ooj A9 ‚Doo EN‘ <L:1:81-200.b=A9>

d'ooku D1 ‚Weise‘ <S:17,62-1357.b=D1>

d'oon A2 ‚zu / nach PP‘ <S:15,71-1272.b=A2>



Enzische Lexik

97

d'oona" A9 ‚Doo EN‘ <L:1:80-163.b=A9>

d'oor ‚Doo EN‘ <T:019-18.s>

d'oor A9 ‚Doo EN‘ <L:1:79-89.b=A9>

d'oor ‚wieder / opátí‘ <W:31|233-541.l>

d'oorkad A9 ‚Doo EN‘ <L:1:81-252.b=A9>

d'ooš ‚Doo (sein)‘ <W:|201-4311.s>

d'ooδ A9 ‚Doo EN‘ <L:1:84-405.b=A9>

d'ábu ‚dünn‘ <T:243-329.s>

díun ‚von / wegen PP‘ <T:274-802.l>

é O4 ‚Ekl.‘ <S:38,30-2083.b=O4>

è ‚ja‘ <T:096-156.s>

è A1 ‚Mutter‘ <S:1,28-29.b=A1>

è A2 ‚ESSE‘ <S:8,3-318.b=A2>

è A4 ‚ESSE‘ <S:78,5-3820.b=A4>

è F1 ‚ESSE‘ <S:71,47-3567.b=F1>

è F4 ‚ESSE‘ <S:22,67-1552.b=F4>

è G1 ‚Mutter (Vok)‘ <S:24,73-1694.b=G1>

è H1 ‚Mutter‘ <S:27,15-1815.b=H1>

è M1 ‚Mutter‘ <S:35,1-1998.b=M1>

è ‚Mutter‘ <W:|187-4246.s>

è d1 ‚Mutter‘ <S:87,6-4296.m=d1>

è ‚Mutter / matí saxaet rebënka v lúlíku‘ <W:13|-33.l>

è ‚Mutter‘ <W:12|-7.s>

èN ‚Mutter‘ <W:154|187-4142.s>

è ‚ESSE‘ <T:304-447.s>

é' ‚Interj.‘ <W:41|-837.s>

è' ‚da! / na (vozími)‘ <W:41|221-836.l>

è(š) ‚ESSE‘ <W:24|164-365.s>

è(š) ‚ESSE / bytí / ávlátísá / bytí / nahoditísá‘ <W:152|169/224/254/284/310-4167.l>

è--è A9 ‚--‘ <L:1:79-82.b=A9>

è--u A9 ‚--‘ <L:1:84-380.b=A9>

è--uu A9 ‚--‘ <L:1:84-380.b=A9>

è-é ‚ja [Bejahung] / da [Beáhung]‘ <W:40|185-815.l>

èči A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,33-642.b=A2>

èči A6 ‚Kleinkind‘ <S:64,2-3211.b=A6>

èči C2 ‚Kleinkind‘ <S:13,23-972.b=C2>

èči G1 ‚Kleinkind‘ <S:26,33-1781.b=G1>

èči ‚Kinder / jung‘ <W:49|216-1044.s>

èči ‚Kinder / jung / deti / molodoj‘ <W:154|187/218-4136.l>

èči ‚Kinder / jung‘ <W:19|-217.s>

èčiN F1 ‚Kleinkind‘ <S:54,26-2915.b=F1>

èčiN ‚Kinder / jung‘ <W:154|228-4137.s>

èčiN ‚Kinder / jung‘ <W:44|-909.s>

èči' ‚Kinder / jung‘ <W:|173-4194.s>

èčid A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,276-885.b=A2>

èčid C2 ‚Kleinkind‘ <S:13,124-1074.b=C2>

èčid G1 ‚Kleinkind‘ <S:44,144-2453.b=G1>

èčida A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,219-828.b=A2>

èčida L1 ‚Kleinkind‘ <S:34,10-1989.b=L1>

èčid'u f9 ‚--‘ <L:9:125-536.m=f9>

èčihiN A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,86-696.b=A2>

èčihiN C2 ‚Kleinkind‘ <S:13,19-967.b=C2>

èčihiN O4 ‚Kleinkind‘ <S:38,6-2059.b=O4>

èčihiN ‚Kinder / jung‘ <W:100|-2544.s>

èčiho A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,284-893.b=A2>
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èčihuda A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,181-790.b=A2>

èčihuδa A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,213-822.b=A2>

èčiku A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,226-835.b=A2>

èčil C2 ‚Kleinkind‘ <S:13,134-1085.b=C2>

èčir A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,79-688.b=A2>

èčir C2 ‚Kleinkind‘ <S:13,102-1052.b=C2>

èčir L1 ‚Kleinkind‘ <S:34,8-1987.b=L1>

èčiš A2 ‚Kleinkind (?)‘ <S:12,86-696.b=A2>

èče ‚Kleinkind‘ <T:204-690.l>

èče ‚Kleinkind‘ <T:100-171.s>

èče O9 ‚--‘ <L:6:108-854.b=O9>

èče" A9 ‚--‘ <L:1:81-191.b=A9>

èče" F9 ‚--‘ <L:4:100-599.b=F9>

èče" O9 ‚--‘ <L:6:108-853.b=O9>

èče' ‚Kleinkind‘ <T:204-688.l>

èčehi O9 ‚--‘ <L:6:109-862.b=O9>

èčehi' ‚Kleinkind‘ <T:117-567.s>

èčehi' ‚Kleinkind‘ <T:074-114.s>

èčehuń P5 ‚Kleinkind‘ <S:69,22-3462.b=P5>

èčej A6 ‚Kleinkind‘ <S:64,10-3219.b=A6>

èčeku A9 ‚--‘ <L:1:84-382.b=A9>

èčeku"uš A9 ‚--‘ <L:1:84-385.b=A9>

èčer ‚Kleinkind‘ <T:092-148.s>

èču A2 ‚ESSE‘ <S:12,56-665.b=A2>

èču A2 ‚ESSE (?)‘ <S:12,56-665.b=A2>

èču C2 ‚ESSE‘ <S:13,103-1053.b=C2>

èču G1 ‚ESSE‘ <S:44,169-2479.b=G1>

èčuj ‚Kleinkind‘ <T:209-278.s>

èčuj F1 ‚Kleinkind‘ <S:71,3-3523.b=F1>

èčuj K1 ‚Kleinkind‘ <S:33,17-1973.b=K1>

èčuj N1 ‚Kleinkind‘ <S:68,8-3409.b=N1>

èčuj ‚Kinder / Kinderschar / Jugend‘ <W:|187-4244.s>

èčuj ‚Kinder / Kinderschar / Jugend / detvora / molodëxí / detskij‘
<W:154|187/218-4141.l>

èčuj ‚Kinder / Kinderschar / Jugend‘ <W:29|-500.s>

èčuj" ‚Kleinkind‘ <T:034-55.s>

èčujhiN C2 ‚Kleinkind‘ <S:13,31-981.b=C2>

èčujhuδN G1 ‚Kleinkind‘ <S:66,78-3348.b=G1>

èčujkuδa G1 ‚Kleinkind‘ <S:66,73-3343.b=G1>

èčujna F1 ‚Kleinkind‘ <S:71,73-3593.b=F1>

èčujš ‚Kinder / Kinderschar / Jugend‘ <W:154|187-4142.s>

èčujδa L1 ‚Kleinkind‘ <S:34,2-1981.b=L1>

èčuku A9 ‚--‘ <L:1:82-266.b=A9>

èad P5 ‚ESSE‘ <S:55,9-2931.b=P5>

èahaδ P5 ‚ESSE‘ <S:70,25-3488.b=P5>

èarado c1 ‚hell / klar‘ <S:97,2-4557.m=c1>

èb' ‚ESSE (aufhalten, s.) (?)‘ <T:300-431.s>

èb' ‚Mutter‘ <W:22|-308.s>

èb' A2 ‚Mutter, unsere‘ <S:12,40-649.b=A2>

èb' G1 ‚Mutter‘ <S:66,7-3277.b=G1>

èb' R1 ‚Mutter‘ <S:65,5-3228.b=R1>

èb' A2 ‚Mutter‘ <S:12,82-692.b=A2>

èb'N A2 ‚Mutter‘ <S:12,105-715.b=A2>

èba ‚Kopf‘ <T:041-505.l>

èba ‚Kopf‘ <T:216-286.s>
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èba A2 ‚Kopf‘ <S:12,46-655.b=A2>

èba C2 ‚Kopf‘ <S:13,17-965.b=C2>

èba C2 ‚Mutter‘ <S:13,20-968.b=C2>

èba G1 ‚ESSE‘ <S:43,16-2291.b=G1>

èba G1 ‚Kopf‘ <S:42,14-2195.b=G1>

èba G1 ‚Kopf / Spitze (?)‘ <S:43,17-2292.b=G1>

èba G1 ‚Mutter‘ <S:24,47-1668.b=G1>

èba H1 ‚Mutter‘ <S:27,18-1818.b=H1>

èba I1 ‚Mutter‘ <S:49,10-2666.b=I1>

èba ‚Gipfel / Kopf (KöTe)‘ <W:47|210/253-998.s>

èba c1 ‚Mutter‘ <S:83,38-4081.m=c1>

èba ‚Gipfel / Kopf (KöTe) / verwina (gory, sopki) / golova‘ <W:152|171/182-

4087.l>

èba ‚Gipfel / Kopf (KöTe)‘ <W:|210-4346.s>

èbaC A2 ‚Mutter‘ <S:12,77-686.b=A2>

èbaC K1 ‚Mutter‘ <S:33,6-1962.b=K1>

èbaN E2 ‚Kopf‘ <S:20,18-1456.b=E2>

èbaN ‚Gipfel / Kopf (KöTe)‘ <W:80|221-1981.s>

èbaN ‚Gipfel / Kopf (KöTe)‘ <W:103|-2639.s>

èba" ‚Kopf‘ <T:043-518.l>

èba' ‚Kopf‘ <T:041-506.l>

èbad ‚Kopf‘ <T:041-507.l>

èbad A2 ‚Kopf‘ <S:12,42-651.b=A2>

èbad C2 ‚Kopf‘ <S:13,11-959.b=C2>

èbad G1 ‚Kopf‘ <S:44,134-2443.b=G1>

èbada ‚Kopf‘ <T:100-171.s>

èbada A2 ‚Kopf‘ <S:12,47-656.b=A2>

èbada C2 ‚Kopf‘ <S:13,13-961.b=C2>

èbada G1 ‚Kopf‘ <S:39,29-2124.b=G1>

èbada H1 ‚Kopf‘ <S:27,18-1818.b=H1>

èbada P5 ‚Kopf‘ <S:70,17-3480.b=P5>

èbada S3 ‚--‘ <L:14:140-941.b=S3>

èbada S3 ‚Kopf‘ <S:74,10-3709.b=S3>

èbada ‚Gipfel / Kopf (KöTe)‘ <W:29|-483.s>

èbadu C2 ‚Kopf‘ <S:13,17-965.b=C2>

èbahan ‚Gipfel / Kopf (KöTe)‘ <W:|220-4369.s>

èbahanda G1 ‚Kopf‘ <S:42,90-2270.b=G1>

èbahaδ G1 ‚Kopf‘ <S:42,14-2195.b=G1>

èbahaδda A9 ‚--‘ <L:2:93-468.b=A9>

èbahaδda C2 ‚Kopf‘ <S:19,27-1434.b=C2>

èbahi' ‚Kopf‘ <T:043-517.l>

èbahun G1 ‚Kopf‘ <S:44,61-2370.b=G1>

èbahuδ A1 ‚ESSE‘ <S:52,22-2828.b=A1>

èbahuδ G1 ‚ESSE‘ <S:24,13-1633.b=G1>

èbahuδuda C2 ‚Kopf‘ <S:18,15-1399.b=C2>

èbaj A2 ‚Kopf‘ <S:12,183-792.b=A2>

èbaj C2 ‚Kopf‘ <S:13,54-1004.b=C2>

èbaj G1 ‚Kopf‘ <S:59,26-3045.b=G1>

èbaj I1 ‚Kopf‘ <S:47,5-2614.b=I1>

èbaj L1 ‚Kopf‘ <S:48,5-2639.b=L1>

èbaj R1 ‚Kopf‘ <S:65,23-3246.b=R1>

èbajδa C2 ‚Kopf‘ <S:19,26-1433.b=C2>

èbań G1 ‚Kopf‘ <S:44,217-2526.b=G1>

èbań R1 ‚Kopf‘ <S:65,23-3246.b=R1>

èbar ‚Kopf‘ <T:276-398.s>
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èbar A2 ‚Kopf‘ <S:12,184-793.b=A2>

èbar C2 ‚Kopf‘ <S:13,56-1005.b=C2>

èbaraha A2 ‚ESSE‘ <S:12,204-813.b=A2>

èbariδa G1 ‚Kopf‘ <S:50,39-2738.b=G1>

èbasaj G1 ‚Kopf‘ <S:59,20-3039.b=G1>

ébaδa F9 ‚--‘ <L:5:105-757.b=F9>

èbaδa ‚Kopf‘ <T:121-572.s>

èbaδa A6 ‚Kopf‘ <S:64,10-3219.b=A6>

èbaδa C2 ‚Kopf‘ <S:18,14-1398.b=C2>

èbaδa F4 ‚Kopf‘ <S:22,19-1503.b=F4>

èbaδa F9 ‚--‘ <L:5:104-743.b=F9>

èbaδa G1 ‚Kopf‘ <S:44,205-2514.b=G1>

èbaδa O9 ‚--‘ <L:6:109-857.b=O9>

èbaδa ‚Gipfel / Kopf (KöTe)‘ <W:109|-2815.s>

èbaon ‚Kopf‘ <T:041-508.l>

èbi ‚ESSE‘ <T:068-95.s>

èbi A1 ‚ESSE‘ <S:1,56-57.b=A1>

èbi A2 ‚ESSE‘ <S:8,8-323.b=A2>

èbi A3 ‚ESSE‘ <S:7,13-295.b=A3>

èbi A4 ‚ESSE‘ <S:78,34-3849.b=A4>

èbi A9 ‚--‘ <L:1:78-10.b=A9>

èbi B1 ‚ESSE‘ <S:80,16-3928.b=B1>

èbi C2 ‚ESSE‘ <S:25,3-1729.b=C2>

èbi D1 ‚ESSE‘ <S:17,13-1308.b=D1>

èbi D1 ‚Mutter‘ <S:14,16-1172.b=D1>

èbi E2 ‚ESSE‘ <S:20,13-1451.b=E2>

èbi F9 ‚--‘ <L:4:100-601.b=F9>

èbi G1 ‚ESSE‘ <S:24,2-1622.b=G1>

èbi I1 ‚ESSE‘ <S:29,2-1838.b=I1>

èbi M1 ‚ESSE‘ <S:35,2-1999.b=M1>

èbi N1 ‚ESSE‘ <S:58,9-2985.b=N1>

èbi O4 ‚ESSE‘ <S:38,15-2068.b=O4>

èbi P5 ‚ESSE‘ <S:55,8-2930.b=P5>

èbi R1 ‚ESSE‘ <S:65,2-3225.b=R1>

èbi h9 ‚--‘ <L:13:137-785.m=h9>

èbi ‚ESSE‘ <W:24|-366.s>

èbiC A1 ‚ESSE‘ <S:9,15-447.b=A1>

èbi" A9 ‚--‘ <L:1:80-148.b=A9>

èbi" F9 ‚--‘ <L:4:100-596.b=F9>

èbit' P5 ‚ESSE‘ <S:55,1-2923.b=P5>

èbid A1 ‚ESSE‘ <S:67,33-3399.b=A1>

èbid A9 ‚--‘ <L:1:81-252.b=A9>

èbid C2 ‚ESSE (?)‘ <S:60,73-3128.b=C2>

èbid G1 ‚ESSE‘ <S:59,22-3041.b=G1>

èbihi A9 ‚--‘ <L:1:82-266.b=A9>

èbihiN A2 ‚ESSE‘ <S:12,16-625.b=A2>

èbihiN C2 ‚ESSE‘ <S:13,152-1103.b=C2>

èbiš A1 ‚ESSE‘ <S:10,14-543.b=A1>

èbiš M1 ‚ESSE‘ <S:41,2-2165.b=M1>

äblokN ‚Apfel‘ <W:|249-4489.s>

èbta A9 ‚--‘ <L:1:79-100.b=A9>

èbta F1 ‚dies / ESSE (?)‘ <S:54,32-2921.b=F1>

èbtu A2 ‚ESSE‘ <S:12,46-655.b=A2>

èbejči ‚Gehirn (KöTe) / mozg‘ <W:153|218-4090.l>

èbejčiδuN C2 ‚Gehirn / Kopf‘ <S:25,8-1734.b=C2>
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èbejhuda A2 ‚?‘ <S:12,65-674.b=A2>

èbejhuda A2 ‚Kopf (?)‘ <S:12,65-674.b=A2>

èbu A2 ‚ESSE‘ <S:12,4-613.b=A2>

èbud F9 ‚--‘ <L:5:105-752.b=F9>

èbuda A2 ‚ESSE‘ <S:61,34-3175.b=A2>

èbuda G1 ‚ESSE‘ <S:26,3-1751.b=G1>

èbujδa R1 ‚ESSE‘ <S:65,10-3233.b=R1>

èbuń A9 ‚--‘ <L:1:81-184.b=A9>

èbuń F9 ‚--‘ <L:5:104-747.b=F9>

èbuńN A2 ‚ESSE (?)‘ <S:23,5-1565.b=A2>

èbuna F1 ‚ESSE‘ <S:71,7-3527.b=F1>

èbuńi•na A6 ‚ESSE‘ <S:64,8-3217.b=A6>

èbunèda" F9 ‚--‘ <L:5:104-737.b=F9>

èbut A1 ‚ESSE‘ <S:52,16-2822.b=A1>

èbut A9 ‚--‘ <L:1:78-17.b=A9>

èbuta A1 ‚ESSE‘ <S:5,19-224.b=A1>

èbuta A2 ‚ESSE‘ <S:8,71-385.b=A2>

èbuta A4 ‚ESSE‘ <S:78,10-3825.b=A4>

èbuta A6 ‚ESSE (?)‘ <S:21,5-1468.b=A6>

èbuta A9 ‚--‘ <L:1:82-269.b=A9>

èbuta C2 ‚ESSE‘ <S:13,124-1074.b=C2>

èbuta F9 ‚--‘ <L:5:104-703.b=F9>

èbuta G1 ‚ESSE‘ <S:66,4-3274.b=G1>

èbuta P5 ‚ESSE‘ <S:70,49-3512.b=P5>

èbuta A1 ‚ESSE‘ <S:52,21-2827.b=A1>

èbuta A2 ‚ESSE‘ <S:12,217-826.b=A2>

èbutu A1 ‚ESSE‘ <S:9,27-459.b=A1>

èbuδa ‚ESSE‘ <T:304-447.s>

èbuèbδa F1 ‚ESSE‘ <S:54,28-2917.b=F1>

ed A3 ‚NEG‘ <S:7,9-291.b=A3>

éd A9 ‚--‘ <L:1:83-372.b=A9>

èd' A2 ‚da‘ <S:12,153-762.b=A2>

èd' G1 ‚da‘ <S:37,17-2043.b=G1>

èd' K1 ‚da‘ <S:33,13-1969.b=K1>

èd A2 ‚so‘ <S:61,42-3183.b=A2>

èd A2 ‚so (?)‘ <S:12,254-863.b=A2>

èda A2 ‚Mutter‘ <S:12,100-710.b=A2>

èda B1 ‚?‘ <S:80,5-3917.b=B1>

èda C2 ‚Mutter‘ <S:13,26-975.b=C2>

èda G1 ‚Mutter‘ <S:24,7-1627.b=G1>

èda I1 ‚Mutter‘ <S:49,11-2667.b=I1>

èda N1 ‚Mutter‘ <S:36,8-2020.b=N1>

èda ‚Mutter‘ <W:84|-2114.s>

Èda O9 ‚--‘ <L:6:109-860.b=O9>

èdarahaδ A2 ‚ESSE‘ <S:12,19-628.b=A2>

èdbiδa G1 ‚lustig‘ <S:66,4-3274.b=G1>

èdbuta G1 ‚ESSE‘ <S:26,31-1779.b=G1>

èd'i A1 ‚Mutter‘ <S:1,104-105.b=A1>

èd'i C2 ‚Mutter‘ <S:13,49-999.b=C2>

èd'i C2 ‚mütterlich‘ <S:13,48-998.b=C2>

èd'i G1 ‚Mutter‘ <S:42,88-2268.b=G1>

èd'iN O4 ‚Mutter‘ <S:38,21-2074.b=O4>

èd'iN R1 ‚Mutter‘ <S:65,18-3241.b=R1>

èd'ibiδa F9 ‚mütterlich (?)‘ <L:5:105-787.b=F9>

èd'ikaδo h1 ‚unmütterlich / bösartig‘ <S:98,0-4576.m=h1>
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èdi•bi G1 ‚freuen, s.‘ <S:42,68-2249.b=G1>

èdi•ma ‚freuen, s.‘ <T:034-54.s>

èdi•maC G1 ‚freuen, s.‘ <S:66,78-3348.b=G1>

èd'učuku" ‚Kinder (Vok)‘ <T:096-157.s>

edd'uku A3 ‚Kleinkind (?)‘ <S:7,13-295.b=A3>

èdd'uku A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,237-846.b=A2>

èdd'uku A3 ‚Kleinkind (?)‘ <S:6,6-240.b=A3>

èdd'uku C2 ‚Kleinkind‘ <S:13,47-997.b=C2>

èdd'uku D1 ‚Kleinkind‘ <S:14,16-1172.b=D1>

èdd'uku A3 ‚Kleinkind (?)‘ <S:7,15-297.b=A3>

èd'uku A1 ‚Kleinkind (~ èddü-)‘ <S:1,49-50.b=A1>

èd'uku R1 ‚Kleinkind‘ <S:65,10-3233.b=R1>

èdd'ukuhi A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,32-641.b=A2>

èdd'ukuhiN A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,7-616.b=A2>

èdd'ukuhiN C2 ‚Kleinkind‘ <S:13,3a-951.b=C2>

èdd'ukuhiN O4 ‚Kleinkind‘ <S:38,5-2058.b=O4>

èd'ukuhun F1 ‚Kleinkind‘ <S:54,31-2920.b=F1>

èdd'ukur A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,39-648.b=A2>

èdd'ukur C2 ‚Kleinkind‘ <S:13,88-1038.b=C2>

èdd'ukuδa A2 ‚Kleinkind‘ <S:12,92-702.b=A2>

èd'uδèho f9 ‚--‘ <L:9:123-402.m=f9>

èd'uδo f9 ‚--‘ <L:10:132-676.m=f9>

èd'uδu" f9 ‚--‘ <L:9:123-403.m=f9>

èd'uδurioδ f9 ‚--‘ <L:10:132-669.m=f9>

èd'uδuè f9 ‚--‘ <L:9:126-601.m=f9>

èdè ‚Freude / radostí‘ <W:153|262-4091.l>

èdè(š) ‚freuen, s. / obradovatísá‘ <W:153|229-4092.l>

èdèbi b1 ‚freuen, s.‘ <S:82,57-4039.m=b1>

èdèbi ‚vergnügen, s. / freuen, s. / lustig‘ <W:153|-4095.s>

èdèbi(š) ‚vergnügen, s. / freuen, s. / lustig / veselitísá / radovatísá / veselo‘
<W:153|171/262-4094.l>

èdèbiš ‚vergnügend, s.‘ <W:|171-4185.s>

èd'ebiδa ‚lustig / vesëlyj‘ <W:153|-4096.l>

èdèbiδa ‚lustig / vesëlyj‘ <W:153|171-4186.l>

èdèjδN ‚freuen, s.‘ <W:153|-4093.s>

èdèma b1 ‚freuen, s.‘ <S:82,55-4037.m=b1>

èdèsaj ‚erfreut / radostno / radostnyj‘ <W:153|262-4097.l>

èdèta ‚freuen, s.‘ <W:153|-4099.s>

èdèta(š) ‚erfreuen [trans.] / obradovatí‘ <W:153|229-4098.l>

èdètagu(š) ‚erfreuen / radovatí‘ <W:153|262-4100.l>

èdo A6 ‚so‘ <S:64,8-3217.b=A6>

èdu G1 ‚Mutter‘ <S:37,3-2028.b=G1>

èdu I1 ‚Mutter‘ <S:49,4-2660.b=I1>

èduN K1 ‚Mutter‘ <S:33,3-1959.b=K1>

èduδa f9 ‚--‘ <L:7:112-132.m=f9>

ègabu f9 ‚--‘ <L:9:122-373.m=f9>

èharu A2 ‚ESSE‘ <S:12,137-746.b=A2>

èhiN ‚Mutter‘ <W:154|270-4135.s>

Èhuaba f9 ‚--‘ <L:9:125-552.m=f9>

èhobut A2 ‚ESSE‘ <S:8,13-328.b=A2>

èhuda G1 ‚Mutter‘ <S:24,73-1694.b=G1>

èhuda L1 ‚Mutter‘ <S:34,12-1991.b=L1>

èhudu G1 ‚Mutter‘ <S:37,3-2028.b=G1>

èhuduN L1 ‚Mutter‘ <S:34,3-1982.b=L1>
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èhur" F9 ‚--‘ <L:4:101-684.b=F9>

èhuδa R1 ‚Mutter‘ <S:65,32-3255.b=R1>

èhoδo d1 ‚ESSE‘ <S:87,3-4293.m=d1>

èhoδoda c1 ‚ESSE‘ <S:83,28-4072.m=c1>

èhoδoddu' d9 ‚ESSE‘ <S:84,25-4129.m=d9>

èhoδohoda a1 ‚ESSE‘ <S:81,18-3952.m=a1>

èhuñaj A1 ‚ESSE‘ <S:2,6-114.b=A1>

èhuñaj A1 ‚ESSE ?‘ <S:2,9-117.b=A1>

èhuñaj A2 ‚ESSE‘ <S:61,33-3174.b=A2>

èhuñaj A2 ‚ESSE (?)‘ <S:61,13-3154.b=A2>

èhuñaj A4 ‚ESSE‘ <S:78,49-3865.b=A4>

èhuñaj A9 ‚--‘ <L:1:81-229.b=A9>

èhuñaj ‚ESSE‘ <W:64|189-1498.s>

ej d9 ‚--‘ <L:8:116-172.m=d9>

ej d9 ‚Exkl.‘ <S:84,15-4118.m=d9>

èj G1 ‚Exkl.‘ <S:39,30-2125.b=G1>

èj h1 ‚Mutter‘ <S:98,1-4577.m=h1>

èj i1 ‚Exkl.‘ <S:99,5-4636.m=i1>

èj ‚Interj.‘ <W:20|-240.s>

Èj A9 ‚ESSE (seiend?)‘ <L:3:96-569.b=A9>

Èj f9 ‚Mutter‘ <L:9:125-553.m=f9>

èjbi A3 ‚ESSE‘ <S:7,13-295.b=A3>

èjbuj E2 ‚ESSE (?) / vergangener‘ <S:20,9-1447.b=E2>

èjbuj E2 ‚ESSE / vergangen‘ <S:20,0-1438.b=E2>

èjbuj ‚vergangen / vorjährig / prowlyj / prowlogodnij‘ <W:153|260-4110.l>

ejbuta ‚Jahr, kommendes‘ <T:197-273.s>

èjbuta A9 ‚--‘ <L:1:81-253.b=A9>

èjku" f9 ‚fragen / reden (?)‘ <L:9:125-568.m=f9>

èkaδC A2 ‚ermüden‘ <S:12,261-870.b=A2>

èkaδa A2 ‚ermüden‘ <S:12,261-870.b=A2>

èkaδa G1 ‚ermüden‘ <S:39,16-2111.b=G1>

èkaδa h1 ‚ermüden‘ <S:98,27-4603.m=h1>

èkaδa ‚ermüden‘ <W:153|-4112.s>

èkaδa(š) ‚ermüden / ustatí‘ <W:153|299-4111.l>

èkaδabi ‚ermüden‘ <W:|288-4670.s>

èkaδagu(š) ‚ermüden / ustavatí‘ <W:153|299-4113.l>

èkaδaguo ‚ermüden‘ <W:153|-4114.s>

èkaδahiN C2 ‚ermüden‘ <S:60,26-3081.b=C2>

èkaδaj ‚müde / ustalyj‘ <W:153|299-4115.l>

èkaδaδ C2 ‚ermüden‘ <S:13,110-1060.b=C2>

èkaδaδ G1 ‚ermüden‘ <S:39,33-2128.b=G1>

èkaδoba e1 ‚ermüden‘ <S:86,18-4274.m=e1>

èkaδobi P5 ‚ermüden‘ <S:70,24-3487.b=P5>

èkaδobi a1 ‚ermüden‘ <S:81,4-3938.m=a1>

èkaδobi g9 ‚ermüden‘ <S:90,4-4387.m=g9>

èkaδuj G1 ‚ermüdet‘ <S:42,65-2246.b=G1>

èkaδuunuδ C2 ‚ermüden‘ <S:60,9-3064.b=C2>

èkaδuunuδN A2 ‚ermüden‘ <S:12,264-873.b=A2>

eki A3 ‚dieser‘ <S:7,24-306.b=A3>

èki A1 ‚diese‘ <S:2,36-144.b=A1>

èki A1 ‚dieser‘ <S:2,19-127.b=A1>

èki A2 ‚diese‘ <S:8,92-406.b=A2>

èki A3 ‚diese‘ <S:4,15-189.b=A3>

èki A4 ‚diese‘ <S:78,59-3875.b=A4>

èki A6 ‚diese‘ <S:21,10-1473.b=A6>
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èki C2 ‚diese‘ <S:60,9-3064.b=C2>

èki D1 ‚diese‘ <S:17,13-1308.b=D1>

èki F1 ‚diese‘ <S:71,85-3605.b=F1>

èki F4 ‚diese‘ <S:22,13-1497.b=F4>

èki G1 ‚diese‘ <S:39,3-2098.b=G1>

èki I1 ‚diese‘ <S:49,19-2675.b=I1>

èki N1 ‚diese‘ <S:58,7-2993.b=N1>

èki ‚dieser‘ <W:153|275-4117.s>

èki d1 ‚diese‘ <S:92,11-4457.m=d1>

èki h1 ‚diese‘ <S:98,52-4628.m=h1>

èki i1 ‚diese‘ <S:99,20-4651.m=i1>

èki ‚dieser / 3tot‘ <W:153|309-4116.l>

èki ‚dieser‘ <W:15|-110.s>

èkid A1 ‚dieser‘ <S:52,14-2820.b=A1>

èkid A2 ‚dieser‘ <S:8,96-410.b=A2>

èkida A1 ‚dieser (?)‘ <S:52,19-2825.b=A1>

èkihiδ A2 ‚dieser‘ <S:12,284-893.b=A2>

èkihor A2 ‚dieser‘ <S:12,285-894.b=A2>

èkir A1 ‚dieser‘ <S:52,19-2825.b=A1>

èkir A2 ‚dieser‘ <S:8,32-346.b=A2>

èkir C2 ‚dieser‘ <S:51,25-2793.b=C2>

èkiδ C2 ‚dies‘ <S:16,13-1291.b=C2>

èkiδC A1 ‚dieser‘ <S:9,18-450.b=A1>

èkδamen ‚Examen‘ <W:|213-4351.s>

èkδamenN ‚Examen‘ <W:|274-4608.s>

ekke g9 ‚dieser‘ <S:89,16-4361.m=g9>

èke P5 ‚dies‘ <S:70,36-3499.b=P5>

èke P5 ‚dieser‘ <S:69,6-3446.b=P5>

èke i1 ‚dies‘ <S:99,44-4674.m=i1>

èkke d1 ‚dieser‘ <S:91,1-4415.m=d1>

èkke f9 ‚dieser‘ <S:88,8-4311.m=f9>

èkké ‚dieser‘ <T:211-727.l>

èkké ‚dieser‘ <T:024-27.s>

èkké A9 ‚--‘ <L:1:79-112.b=A9>

èkké F9 ‚--‘ <L:4:100-610.b=F9>

èkké S3 ‚--‘ <L:14:139-901.b=S3>

èkè f9 ‚--‘ <L:7:111-60.m=f9>

èkké' ‚dieser‘ <T:216-290.s>

èked A2 ‚dieser‘ <S:12,256-865.b=A2>

èkked f9 ‚dieser‘ <S:88,10-4313.m=f9>

èkkéd F9 ‚--‘ <L:5:104-747.b=F9>

èkèd f9 ‚--‘ <L:11:134-700.m=f9>

ekkedo f9 ‚dies‘ <S:88,9-4312.m=f9>

èkèdu f9 ‚--‘ <L:11:134-698.m=f9>

èker A1 ‚dieser‘ <S:9,36-468.b=A1>

èker A2 ‚dieser‘ <S:8,85-399.b=A2>

èker A3 ‚dieser‘ <S:7,13-295.b=A3>

èker A4 ‚dieser‘ <S:78,20-3835.b=A4>

èker P5 ‚dieser‘ <S:70,11-3474.b=P5>

èkkér ‚dieser‘ <T:009-2.s>

èkkér ‚dieses-dein‘ <T:097-159.s>

èkkér A9 ‚--‘ <L:3:96-567.b=A9>

èkkér F9 ‚--‘ <L:4:101-658.b=F9>

èkèr f9 ‚--‘ <L:7:111-62.m=f9>

ekkero d9 ‚dies‘ <S:84,82-4188.m=d9>



Enzische Lexik

105

èkèro d9 ‚--‘ <L:8:118-289.m=d9>

èku G1 ‚dort‘ <S:42,42-2223.b=G1>

èkkohona g9 ‚dieser‘ <S:89,2-4346.m=g9>

ekkohonè d9 ‚dies‘ <S:84,101-4209.m=d9>

ekkohonè g9 ‚dann‘ <S:89,28-4373.m=g9>

èkohonè d9 ‚--‘ <L:8:119-315.m=d9>

èkohoδo a1 ‚hier heraus‘ <S:81,13-3947.m=a1>

èkohoδo b1 ‚hier heraus‘ <S:82,6-3988.m=b1>

èkuiδa G1 ‚Mutter‘ <S:24,17-1637.b=G1>

èkuiδiN O4 ‚Mutter‘ <S:38,28-2081.b=O4>

èkuiδu I1 ‚Mutter‘ <S:49,29-2685.b=I1>

èkkon ‚hierhin‘ <T:090-535.s>

èkkon ‚hier‘ <T:082-122.s>

èkkon A9 ‚--‘ <L:1:80-176.b=A9>

èkkon F9 ‚--‘ <L:5:104-712.b=F9>

èkkuń F9 ‚--‘ <L:4:100-622.b=F9>

èkkun A9 ‚--‘ <L:3:96-531.b=A9>

èkon A2 ‚hier‘ <S:8,112-426.b=A2>

èkon C2 ‚hier‘ <S:13,163-1114.b=C2>

èkon D1 ‚hier‘ <S:17,32-1327.b=D1>

èkon G1 ‚hier‘ <S:39,4-2099.b=G1>

èkon f9 ‚--‘ <L:10:132-645.m=f9>

èkon ‚dies / hier / zdesí / tut (o meste)‘ <W:154|201/293-4120.l>

èkon ‚dies / hier‘ <W:29|-501.s>

èkun C2 ‚hier‘ <S:16,11-1289.b=C2>

èkun G1 ‚hier‘ <S:24,21-1641.b=G1>

èkkunè d1 ‚hier‘ <S:91,3-4417.m=d1>

äkor' ‚Anker (Werkzeug) / ákorí RL‘ <W:154|310-4143.l>

èkkoδ ‚hierher‘ <T:243-330.s>

èkoδ A1 ‚hier, von‘ <S:52,46-2852.b=A1>

èkoδ A3 ‚dies‘ <S:4,8-182.b=A3>

èkoδ G1 ‚dies‘ <S:44,98-2407.b=G1>

èkoδ G1 ‚fort / hier, von‘ <S:24,10-1630.b=G1>

èkoδ G1 ‚fort / weg‘ <S:44,134-2443.b=G1>

èkoδ ‚hier, von / otsúda‘ <W:154|238-4119.l>

èkoδ ‚hier, von‘ <W:93|-2363.s>

èkoδa G1 ‚ermüden‘ <S:42,41-2222.b=G1>

èkoδač L1 ‚ermüden‘ <S:48,5-2639.b=L1>

èkoδahiN I1 ‚ermüden‘ <S:31,40-1917.b=I1>

èla B3 ‚?‘ <S:72,1-3626.b=B3>

èlatagu(š) ‚verkünden / weissagen (?) / vewatí (perekidyvaá qerez qto-l.)‘
<W:41|172-826.l>

el'ka ‚Elka EN‘ <T:088-138.s>

èlsišuδ A1 ‚dies (ohne)‘ <S:52,23-2829.b=A1>

èlsehun A4 ‚Sache / Gegenstand‘ <S:78,75-3891.b=A4>

ämal D1 ‚Jamal ON (?)‘ <S:17,2-1297.b=D1>

emba a1 ‚Emba EN‘ <S:81,9-3943.m=a1>

èmon ‚hier‘ <W:|260-4531.s>

èń A1 ‚Mutter-‘ <S:1,65-66.b=A1>

èń A2 ‚Mutter-‘ <S:12,81-691.b=A2>

èń C2 ‚Mutter‘ <S:13,20-968.b=C2>

èń D1 ‚Mutter-‘ <S:14,16-1173.b=D1>

èń F9 ‚--‘ <L:4:100-622.b=F9>

èń G1 ‚Mutter-‘ <S:66,18-3288.b=G1>

èńN A2 ‚Mutter-‘ <S:12,104-714.b=A2>
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ènčēu P5 ‚Mensch / Enze‘ <S:56,5-2938.b=P5>

èńči B3 ‚Mensch / Enze‘ <S:72,17-3642.b=B3>

ènči A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:1,86-87.b=A1>

ènči A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:12,11-620.b=A2>

ènči A3 ‚Mensch / Enze‘ <S:6,23-257.b=A3>

ènči A4 ‚Mensch / Enze‘ <S:78,24-3839.b=A4>

ènči A6 ‚Mensch / Enze‘ <S:21,1-1464.b=A6>

ènči B1 ‚Mensch / Enze‘ <S:11,6-577.b=B1>

ènči C2 ‚Kleinkind‘ <S:60,33-3088.b=C2>

ènči C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:13,5-953.b=C2>

ènči D1 ‚Mensch / Enze‘ <S:14,9-1165.b=D1>

ènči F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:54,21-2909.b=F1>

ènči F4 ‚Mensch / Enze‘ <S:22,17-1501.b=F4>

ènči G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:24,8-1628.b=G1>

ènči I1 ‚Mensch / Enze‘ <S:47,9-2618.b=I1>

ènči L1 ‚Mensch / Enze‘ <S:48,8-2642.b=L1>

ènči N1 ‚Mensch / Enze‘ <S:58,1-2977.b=N1>

ènči ‚Mensch‘ <W:40|258-813.s>

ènči ‚Mensch‘ <W:18|-174.s>

ènčiC F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:75,9-3730.b=F1>

ènčiN A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:12,22-631.b=A2>

ènčiN A6 ‚Mensch / Enze‘ <S:21,0-1463.b=A6>

ènčiN C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:60,43-3098.b=C2>

ènčiN F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:54,26b-2915.b=F1>

ènčiN F4 ‚Mensch / Enze‘ <S:22,21-1505.b=F4>

ènčiN G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:43,31-2306.b=G1>

ènči C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:60,76-3131.b=C2>

ènči A4 ‚Mensch / Enze‘ <S:78,24-3839.b=A4>

ènči [ènču] ‚Mensch / qelovek‘ <W:154|304-4121.l>

èńči' S3 ‚Mensch / Enze‘ <S:73,36-3696.b=S3>

ènči' S3 ‚Mensch / Enze‘ <S:73,26-3686.b=S3>

ènči' ‚Mensch‘ <W:36|-701.s>

ènčibaC F4 ‚Mensch / Enze‘ <S:22,23-1507.b=F4>

ènčid A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:9,82-514.b=A1>

ènčid A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:8,106-420.b=A2>

ènčid A9 ‚--‘ <L:1:80-161.b=A9>

ènčid C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:13,119-1069.b=C2>

ènčid F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:54,22-2910.b=F1>

ènčid F9 ‚--‘ <L:5:105-752.b=F9>

ènčid G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:59,22-3041.b=G1>

ènčid J1 ‚Mensch / Enze‘ <S:32,27-1954.b=J1>

ènčid ‚Mensch‘ <W:108|-2781.s>

ènčida A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:10,15-544.b=A1>

ènčida A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:8,10-325.b=A2>

ènčida A9 ‚--‘ <L:2:93-483.b=A9>

ènčidrè A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:12,295-904.b=A2>

èńčidu' S3 ‚Mensch / Enze‘ <S:73,29-3689.b=S3>

ènčig [!] ‚Mensch‘ <W:111|-2878.s>

ènčigi A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:12,279-888.b=A2>

ènčigi A3 ‚Enze / Mensch‘ <S:4,27-201.b=A3>

ènčigi A3 ‚Mensch / Enze‘ <S:4,16-190.b=A3>

ènčigi A9 ‚--‘ <L:2:92-410.b=A9>

ènčigi B1 ‚Mensch / Enze‘ <S:11,4-575.b=B1>

ènčigi C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:13,117-1067.b=C2>

ènčigi F9 ‚--‘ <L:5:104-706.b=F9>
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ènčigi S3 ‚--‘ <L:14:139-910.b=S3>

ènčigiN A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:12,285-894.b=A2>

ènčigiN C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:60,26-3081.b=C2>

ènčigiN F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:54,9-2897.b=F1>

ènčigiN F4 ‚Mensch / Enze‘ <S:22,8-1492.b=F4>

èńčigi' B3 ‚Mensch / Enze‘ <S:72,6-3631.b=B3>

ènčigid A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:10,2-531.b=A1>

ènčigid F9 ‚--‘ <L:5:104-730.b=F9>

ènčigida A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:8,102-416.b=A2>

ènčigin A9 ‚--‘ <L:3:96-558.b=A9>

ènčigin B1 ‚Mensch / Enze‘ <S:11,32-603.b=B1>

ènčigińi•' A3 ‚Mensch / Enze‘ <S:4,24-198.b=A3>

ènčigiδ A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:23,38-1599.b=A2>

ènčigiδ A9 ‚--‘ <L:3:96-556.b=A9>

ènčigiδ C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:25,6-1732.b=C2>

ènčigiδ F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:54,18-2906.b=F1>

ènčigiδ ‚Mensch‘ <W:147|-3927.s>

ènčigo A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:15,4-1204.b=A2>

ènčigo A9 ‚--‘ <L:1:81-188.b=A9>

ènčigo C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:13,121-1071.b=C2>

ènčigon A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:9,44-476.b=A1>

ènčigon A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:23,56-1617.b=A2>

ènčigon C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:13,124a-1075.b=C2>

ènčigon F4 ‚menschlich (sprechen)‘ <S:22,39-1523.b=F4>

ènčigooδa h1 ‚Mensch / Enze‘ <S:98,38-4614.m=h1>

ènčihiN A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:12,276-885.b=A2>

ènčihun C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:51,36-2804.b=C2>

ènčihun G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:26,49-1797.b=G1>

ènčij F4 ‚Mensch / Enze‘ <S:22,62-1546.b=F4>

ènčikid A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:10,1-530.b=A1>

ènčiku O9 ‚--‘ <L:6:109-871.b=O9>

ènčikuho G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:24,7-1627.b=G1>

ènčikuδ C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:60,49-3104.b=C2>

ènčil A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:10,34-563.b=A1>

ènčil A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:12,40-649.b=A2>

ènčil C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:13,153-1104.b=C2>

ènčil F4 ‚Mensch / Enze‘ <S:22,15-1499.b=F4>

ènčin A3 ‚Mensch / Enze‘ <S:6,10-244.b=A3>

ènčir A6 ‚Mensch / Enze‘ <S:57,18-2962.b=A6>

ènčir C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:13,133-1084.b=C2>

ènčiru ‚Mensch‘ <W:|291-4685.s>

ènčisaj G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:42,94-2274.b=G1>

ènčiδ A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:8,102-416.b=A2>

ènčiδ A9 ‚--‘ <L:1:80-152.b=A9>

ènčiδ B1 ‚Mensch / Enze‘ <S:11,21-592.b=B1>

ènčiδnaC F4 ‚Mensch / Enze‘ <S:22,72-1557.b=F4>

ènčiδuń C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:51,25-2793.b=C2>

èńčio S3 ‚Mensch / Enze‘ <S:73,35-3695.b=S3>

ènčio D1 ‚Mensch / Enze‘ <S:17,15-1310.b=D1>

ènčio c1 ‚Mensch / Enze‘ <S:83,4-4048.m=c1>

ènčio h1 ‚Mensch / Enze‘ <S:98,34-4610.m=h1>

ènčioN a1 ‚Mensch / Enze‘ <S:81,42-3976.m=a1>

ènčiu A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:2,26-134.b=A1>

ènčiosèj A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:10,7-536.b=A1>

ènče A9 ‚--‘ <L:1:78-43.b=A9>



Michael Katzschmann

108

ènče F9 ‚--‘ <L:4:100-634.b=F9>

ènče O9 ‚--‘ <L:6:108-833.b=O9>

ènče S3 ‚--‘ <L:14:139-912.b=S3>

ènče f9 ‚--‘ <L:9:125-567.m=f9>

èńče' ‚Enze‘ <T:130-585.l>

èńče' ‚Enze‘ <T:085-131.s>

ènčeda A9 ‚--‘ <L:1:78-12.b=A9>

ènčeda F9 ‚--‘ <L:5:105-811.b=F9>

ènčedo d9 ‚--‘ <L:8:119-320.m=d9>

ènčedo d9 ‚Mensch / Enze‘ <S:84,103-4211.m=d9>

èńčegi' ‚Enze‘ <T:245-338.s>

ènčegida A9 ‚--‘ <L:1:80-150.b=A9>

èńčegiδ ‚Enze‘ <T:026-31.s>

ènčeguδuda F9 ‚--‘ <L:5:105-822.b=F9>

ènčej A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:5,7-212.b=A1>

ènčej C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:51,28-2796.b=C2>

ènčej G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:24,96-1717.b=G1>

ènčel' P5 ‚Mensch / Enze‘ <S:69,13-3453.b=P5>

ènčel A9 ‚--‘ <L:1:78-33.b=A9>

ènčel F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

ènčela" F9 ‚--‘ <L:5:104-737.b=F9>

ènčelha F9 ‚--‘ <L:4:101-660.b=F9>

ènčet A9 ‚--‘ <L:2:92-456.b=A9>

ènčeδuj F9 ‚--‘ <L:5:105-805.b=F9>

ènčeo f9 ‚--‘ <L:7:111-90.m=f9>

ènčeu g9 ‚Mensch / Enze‘ <S:90,10-4394.m=g9>

ènčÈu P5 ‚Mensch / Enze‘ <S:70,39-3502.b=P5>

ènčeo" d9 ‚Mensch / Enze‘ <S:84,46-4151.m=d9>

ènčeo" f9 ‚Mensch / Enze‘ <S:88,38-4341.m=f9>

ènčeo" d9 ‚--‘ <L:8:118-235.m=d9>

ènčeo" f9 ‚--‘ <L:7:111-80.m=f9>

ènčeuta f9 ‚--‘ <L:7:110-7.m=f9>

ènčeuδu f9 ‚--‘ <L:7:110-5.m=f9>

ènču A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:2,9-117.b=A1>

ènču A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:8,32-346.b=A2>

ènču A4 ‚Mensch / Enze‘ <S:78,50-3866.b=A4>

ènču A6 ‚Mensch / Enze‘ <S:21,20-1483.b=A6>

ènču A9 ‚--‘ <L:1:80-147.b=A9>

ènču B1 ‚Mensch / Enze‘ <S:11,2-573.b=B1>

ènču C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:13,167-1118.b=C2>

ènču D1 ‚Mensch / Enze‘ <S:17,13-1308.b=D1>

ènču F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:54,29-2918.b=F1>

ènču F4 ‚Mensch / Enze‘ <S:22,2-1486.b=F4>

ènču F9 ‚--‘ <L:5:104-716.b=F9>

ènču G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:44,190-2500.b=G1>

ènču I1 ‚Mensch / Enze‘ <S:31,2-1879.b=I1>

ènču K1 ‚Mensch / Enze‘ <S:77,13-3809.b=K1>

ènču N1 ‚Mensch / Enze‘ <S:58,5-3016.b=N1>

ènču Q7 ‚Mensch / Enze‘ <S:63,0-3203.b=Q7>

ènču R1 ‚Mensch / Enze‘ <S:65,11-3234.b=R1>

ènčuC A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:9,89-521.b=A1>

ènčuC A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:12,334-943.b=A2>

ènčuC A4 ‚Mensch / Enze‘ <S:78,12-3827.b=A4>

ènčuC A6 ‚Mensch / Enze‘ <S:21,0-1463.b=A6>

ènčuC C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:16,2-1280.b=C2>
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ènčuC E2 ‚Mensch / Enze‘ <S:20,23-1461.b=E2>

ènčuC F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:54,3-2891.b=F1>

ènčuC F4 ‚Mensch / Enze‘ <S:22,1-1485.b=F4>

ènčuC G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:53,1-2859.b=G1>

ènčuC R1 ‚Mensch / Enze‘ <S:65,2-3225.b=R1>

ènčuC ‚Menschen / Volk‘ <W:95|290-2400.s>

ènčuC ‚Menschen / Volk / lúdi / narod / qeloveqeskij / narodnyj / quxoj
(ne svoj)‘ <W:154|215/223/304/306-4122.l>

ènčuC ‚Menschen / Volk‘ <W:72|-1757.s>

ènčuC N1 ‚Mensch / Enze‘ <S:58,4-3015.b=N1>

èńčo" S3 ‚Mensch / Enze‘ <S:74,0-3699.b=S3>

èńčo" ‚Enze‘ <T:303-442.s>

ènču" F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:54,29-2918.b=F1>

ènču" G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:53,13-2871.b=G1>

ènču" A9 ‚--‘ <L:1:83-340.b=A9>

ènču" F9 ‚--‘ <L:5:104-703.b=F9>

ènču" S3 ‚--‘ <L:14:140-928.b=S3>

ènčuaC C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:60,63-3118.b=C2>

ènčudrè A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:15,44-1244.b=A2>

ènčugiδ D1 ‚Mensch / Enze‘ <S:17,35-1330.b=D1>

ènčuho A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:15,16-1216.b=A2>

ènčuhuna D1 ‚Mensch / Enze‘ <S:17,2-1297.b=D1>

ènčuj A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:10,41-570.b=A1>

ènčujnaC A6 ‚Mensch / Enze‘ <S:57,17-2961.b=A6>

ènčukuN G1 ‚Mensch / Enze‘ <S:53,18-2876.b=G1>

ènčuń F9 ‚--‘ <L:5:106-829.b=F9>

ènčuna F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:71,33-3553.b=F1>

ènčuraha C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:60,63-3118.b=C2>

ènčuv S3 ‚--‘ <L:14:140-953.b=S3>

ènčuv" A9 ‚--‘ <L:1:80-148.b=A9>

ènčuv" F9 ‚--‘ <L:4:100-594.b=F9>

ènčuv" S3 ‚--‘ <L:14:140-929.b=S3>

ènčuv" h9 ‚--‘ <L:13:137-783.m=h9>

ènčuδ A2 ‚Mensch / Enze‘ <S:8,107-421.b=A2>

ènčuδ A9 ‚--‘ <L:1:80-165.b=A9>

ènčuδN C2 ‚Mensch / Enze‘ <S:60,63-3118.b=C2>

ènčuδa F9 ‚--‘ <L:5:105-818.b=F9>

ènčou A1 ‚Mensch / Enze‘ <S:3,8-160.b=A1>

ènčou A3 ‚Mensch / Enze‘ <S:4,5-179.b=A3>

ènčuu A3 ‚Mensch / Enze‘ <S:6,18-252.b=A3>

ènčoun A3 ‚Mensch / Enze‘ <S:4,6-180.b=A3>

ènčuuna F1 ‚Mensch / Enze‘ <S:71,46-3566.b=F1>

èna I1 ‚Mutter‘ <S:49,25-2681.b=I1>

ènaraj A1 ‚gänzlich (???)‘ <S:9,33-465.b=A1>

énaδda ‚kennzeichnen‘ <W:41|-828.s>

ènaδda(š) ‚bezeichnen / zeichnen / kennzeichnen / pometití (postavití metku) /
oboznaqití / otmetití‘ <W:41|229/236/250-827.l>

ènaδduma ‚Zeichen / Markierung / Kennzeichen / Merkmal / znak / metka / otmetka
(pometka) / priznak‘ <W:41|202/217/236/256-829.l>

ènaδo ‚bestimmt / opredelënnyj‘ <W:41|232-830.l>

ändovad ‚Tasse‘ <T:034-57.s>

èńi D1 ‚Mutter-‘ <S:14,16-1173.b=D1>

èńi F9 ‚--‘ <L:4:100-622.b=F9>

èńi e1 ‚Mutter‘ <S:86,1-4257.m=e1>

èńid G1 ‚ESSE‘ <S:42,60-2241.b=G1>
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Èńihintu S3 ‚Mutter‘ <L:14:139-880.b=S3>

èńihińi•tu' S3 ‚Mutter‘ <S:73,7-3667.b=S3>

èńina N1 ‚Mutter‘ <S:68,9-3410.b=N1>

èńiš A1 ‚ESSE‘ <S:52,18-2824.b=A1>

èńiš A6 ‚ESSE‘ <S:21,5-1468.b=A6>

èńiš F9 ‚ESSE‘ <L:4:101-661.b=F9>

èńiš ‚ESSE‘ <T:142-212.s>

èńiδu F1 ‚Mutter / Eltern‘ <S:71,74-3594.b=F1>

ènraj A2 ‚absichtlich‘ <S:12,313-922.b=A2>

ènraj C2 ‚absichtlich‘ <S:13,192-1143.b=C2>

ènraj ‚absichtlich / naroqno‘ <W:41|223-832.l>

énrèjC ‚Interj.‘ <W:43|226-891.s>

èńi•čiši d1 ‚Enze / Mensch NK‘ <S:91,5-4419.m=d1>

énδaj A1 ‚aber‘ <S:52,9-2815.b=A1>

énδaj A1 ‚allein / einzig / nur‘ <S:5,24-229.b=A1>

énδaj A2 ‚--?‘ <S:45,48-2588.b=A2>

énδaj A2 ‚aber‘ <S:12,256-865.b=A2>

énδaj A2 ‚bestimmt‘ <S:12,98-708.b=A2>

énδaj A2 ‚richtig (?)‘ <S:12,214-823.b=A2>

énδaj A9 ‚--‘ <L:1:81-195.b=A9>

énδaj C2 ‚sicherlich‘ <S:18,9-1393.b=C2>

énδaj F4 ‚aber‘ <S:22,54-1538.b=F4>

énδaj F9 ‚--‘ <L:4:100-609.b=F9>

ènδaj ‚bestimmt‘ <T:255-352.s>

ènδaj ‚wahrscheinlich / bestimmt / veroátno / navernoe‘ <W:41|171/221-831.l>

ènδej G1 ‚aber (?)‘ <S:24,53-1674.b=G1>

ènδej G1 ‚sicherlich‘ <S:44,47-2356.b=G1>

ènèči F1 ‚Enze‘ <S:75,34-3755.b=F1>

ènèči d1 ‚Enze‘ <S:91,25-4439.m=d1>

ènèči h1 ‚Enze‘ <S:98,16-4592.m=h1>

ènèčida h1 ‚Enze‘ <S:98,31-4607.m=h1>

ènèčido h1 ‚Enze‘ <S:98,13-4589.m=h1>

ènèčidu h1 ‚Enze‘ <S:98,52-4628.m=h1>

ènèčigiδo h1 ‚Enze‘ <S:98,47-4623.m=h1>

ènèčigoδoda h1 ‚Enze‘ <S:98,28-4604.m=h1>

ènèčiδ j1 ‚Enze‘ <S:101,5-4695.m=j1>

ènèčio b1 ‚Enze‘ <S:82,52-4034.m=b1>

ènèčio c1 ‚Enze‘ <S:97,13-4568.m=c1>

ènèčio d1 ‚Enze‘ <S:91,13-4427.m=d1>

ènèčio h1 ‚Enze‘ <S:98,22-4598.m=h1>

ènèčio i1 ‚Enze‘ <S:99,2-4633.m=i1>

ènèče' g9 ‚Enze‘ <S:90,8-4392.m=g9>

ènèčego b1 ‚Enze‘ <S:82,1-3983.m=b1>

ènèčuu i1 ‚Enze‘ <S:99,33-4663.m=i1>

èōbi A9 ‚--‘ <L:1:79-81.b=A9>

èōbi O9 ‚--‘ <L:6:108-846.b=O9>

èōbi S3 ‚--‘ <L:14:140-954.b=S3>

èōbi h9 ‚--‘ <L:13:138-796.m=h9>

èōbid F9 ‚--‘ <L:5:105-774.b=F9>

èpi c1 ‚heiß‘ <S:95,23-4528.m=c1>

èpiaè e1 ‚warm‘ <S:86,9-4265.m=e1>

èpiδa e1 ‚warm‘ <S:86,11-4267.m=e1>

èr O4 ‚Mutter‘ <S:38,31-2084.b=O4>

èrahaδa C2 ‚Mutter‘ <S:13,174-1125.b=C2>
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èri(č) ‚Wasser holen / hodití za vodoj‘ <W:154|302-4126.l>

èrič C2 ‚Wasser holen‘ <S:13,176-1127.b=C2>

èrič F4 ‚Wasser holen‘ <S:22,19-1504.b=F4>

èrič G1 ‚Eisloch‘ <S:50,19-2718.b=G1>

èrič G1 ‚Wasser holen‘ <S:24,17-1637.b=G1>

èrič O4 ‚Wasser holen‘ <S:38,26-2079.b=O4>

èrič ‚Wasser holen‘ <W:154|287-4130.s>

èrič ‚Wasser holen‘ <W:154|-4131.s>

èričN G1 ‚Eisloch‘ <S:24,29-1649.b=G1>

èriči ‚Eimer (Werkzeug)‘ <W:|304-4752.s>

èriči ‚Eimer (Werkzeug) / vedro‘ <W:154|170-4129.l>

èričid G1 ‚Eisloch‘ <S:24,38-1659.b=G1>

èrid' ‚Wasser holen‘ <T:147-221.s>

èrid' F1 ‚Wasser holen‘ <S:71,13-3533.b=F1>

èrid' F9 ‚--‘ <L:5:105-770.b=F9>

èrid' O9 ‚--‘ <L:6:108-834.b=O9>

èrimań C2 ‚Wasser holen‘ <S:18,8-1392.b=C2>

èrimubi C2 ‚Wasser holen‘ <S:13,172-1123.b=C2>

èrimubid C2 ‚Wasser holen‘ <S:13,174-1125.b=C2>

èriš A2 ‚ESSE (?)‘ <S:12,60-669.b=A2>

èrisC ‚Wasser holen‘ <W:154|-4128.s>

èrit A6 ‚vordere (?) / Herr (?)‘ <S:21,1-1464.b=A6>

èrio h1 ‚vorderer‘ <S:98,22-4598.m=h1>

èriohon h1 ‚vordere‘ <S:98,14-4590.m=h1>

èriña F4 ‚Wasser holen‘ <S:22,47-1531.b=F4>

èriña ‚Wasser holen‘ <W:154|302-4127.s>

èrsaN G1 ‚Eisloch‘ <S:53,7-2865.b=G1>

èrsé' ‚Wuhne / Eisloch‘ <T:287-414.s>

èrsèd O9 ‚--‘ <L:6:108-836.b=O9>

èrsèδu O9 ‚--‘ <L:6:108-837.b=O9>

èreda g9 ‚vor‘ <S:90,6-4389.m=g9>

èrugad'u b1 ‚bei PP‘ <S:82,23-4005.m=b1>

èrugād'u f9 ‚drauf (schlagen, Adv.)‘ <L:7:110-27.m=f9>

èrutidè d9 ‚--‘ <L:8:119-307.m=d9>

èrutidè d9 ‚bei PP (?)‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

èš ‚ESSE‘ <T:158,159.l>

èš ‚ESSE‘ <T:109-178.s>

èš A1 ‚ESSE‘ <S:1,37-38.b=A1>

èš A2 ‚ESSE‘ <S:12,95-705.b=A2>

èš A3 ‚ESSE‘ <S:4,12-186.b=A3>

èš A4 ‚ESSE‘ <S:78,20-3835.b=A4>

èš A9 ‚ESSE‘ <L:1:81-191.b=A9>

èš D1 ‚ESSE‘ <S:17,39-1334.b=D1>

èš I1 ‚ESSE‘ <S:46,13-2606.b=I1>

èš P5 ‚ESSE‘ <S:70,25-3488.b=P5>

èš ‚ESSE‘ <W:104|244-2679.s>

èš ‚ESSE‘ <W:21|-286.s>

èsa ‚ESSE‘ <T:159-655.s>

èsa A1 ‚ESSE‘ <S:1,70-71.b=A1>

èsa A9 ‚--‘ <L:3:97-583.b=A9>

èsa R1 ‚ESSE‘ <S:65,1-3224.b=R1>

èsad ‚ESSE‘ <T:159-654.s>

èsad E2 ‚ESSE‘ <S:20,23-1461.b=E2>

èsada d9 ‚Vater‘ <S:84,81-4187.m=d9>

èsahi' ‚ESSE‘ <T:160-658.s>
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èsahim C2 ‚ESSE‘ <S:13,139-1090.b=C2>

èsahim A9 ‚--‘ <L:2:93-462.b=A9>

èsaj' ‚ESSE‘ <T:159-656.s>

èsam A4 ‚ESSE‘ <S:78,11-3826.b=A4>

èšar C2 ‚Bettvorhang (?)‘ <S:16,14-1292.b=C2>

èšarN C2 ‚Bettvorhang‘ <S:16,12-1290.b=C2>

èsaraC ‚ESSE‘ <W:55|-1248.s>

èsari' ‚ESSE‘ <T:160-657.s>

ésav A9 ‚--‘ <L:1:79-65.b=A9>

èsav A9 ‚--‘ <L:1:80-144.b=A9>

èsaδ' ‚ESSE‘ <T:159-653.s>

èsaδa J1 ‚Vater‘ <S:32,8-1937.b=J1>

èsaδau F4 ‚ESSE‘ <S:22,61-1545.b=F4>

èsaδo A1 ‚ESSE‘ <S:1,106-107.b=A1>

èsaδu' J1 ‚Vater‘ <S:32,12-1941.b=J1>

èsau A1 ‚ESSE‘ <S:9,50-482.b=A1>

èsau A2 ‚ESSE‘ <S:8,45-359.b=A2>

èsau A2 ‚ESSE CN-‘ <S:12,191-800.b=A2>

èsau A4 ‚ESSE‘ <S:78,57-3873.b=A4>

eshar ‚Bettvorhang / polog‘ <W:40|-814.l>

èsi J1 ‚Vater‘ <S:32,25-1953.b=J1>

èsi N1 ‚Vater‘ <S:68,23-3424.b=N1>

èsi R1 ‚Vater‘ <S:65,33-3256.b=R1>

èsi ‚Vater‘ <W:|271-4587.s>

èsi ‚Vater / oteq / papa‘ <W:154|236/239-4132.l>

èsi ‚Vater‘ <W:45|-933.s>

èsiN ‚Vater‘ <W:154|238-4133.s>

èsi ‚Vater‘ <W:82|-2034.s>

èsida G1 ‚Vater‘ <S:44,230-2539.b=G1>

èsida ‚Vater‘ <W:43|-897.s>

èsid'iN R1 ‚Vater‘ <S:65,18-3241.b=R1>

èsid'ina N1 ‚Vater‘ <S:68,9-3410.b=N1>

èsihiN ‚Vater‘ <W:154|270-4135.s>

èsihuda R1 ‚Vater‘ <S:65,44-3267.b=R1>

èsihuń ‚Vater‘ <W:18|-171.s>

èsihuδa R1 ‚Vater‘ <S:65,32-3255.b=R1>

èsij A2 ‚Vater‘ <S:12,84-694.b=A2>

èsij G1 ‚Vater‘ <S:44,169-2479.b=G1>

èsij R1 ‚Vater‘ <S:65,5-3228.b=R1>

èsij ‚Vater‘ <W:32|-575.s>

èsiń F1 ‚Vater‘ <S:54,7-2895.b=F1>

èsiń G1 ‚Vater‘ <S:66,1-3271.b=G1>

èsiń ‚Vater‘ <W:16|-116.s>

èsińińi i1 ‚Vater / Eltern‘ <S:99,18-4649.m=i1>

ésiδa S3 ‚schmackhaft‘ <L:14:140-949.b=S3>

èsiδa S3 ‚ESSE (?)‘ <S:74,16-3715.b=S3>

èsiδa ‚Vater‘ <W:141|-3741.s>

éskuda A9 ‚--‘ <L:3:97-582.b=A9>

äsl'a ‚Futterkrippe / Kinderkrippe / ásli RL‘ <W:154|310-4144.l>

éssè ‚süß / schmackhaft‘ <T:096-153.s>

èsi•j T1 ‚Vater‘ <S:76,12-3770.b=T1>

èsi•ń T1 ‚Vater‘ <S:76,14-3772.b=T1>

èse B1 ‚Vater‘ <S:11,26-597.b=B1>

èse C2 ‚Vater‘ <S:13,184-1135.b=C2>
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èse d9 ‚Vater Vok.‘ <S:84,63-4169.m=d9>

èsè ‚Vater (sein)‘ <T:155-607.s>

èsè ‚Vater‘ <T:160-659.l>

èsè ‚Vater‘ <T:218-300.s>

èsè ‚süß‘ <W:|278-4621.s>

èsè d9 ‚--‘ <L:8:118-263.m=d9>

èsè ‚süß / sladkij / sladko‘ <W:41|278-833.l>

èsè° ‚Vater (sein)‘ <T:160-234.s>

èsè" ‚Vater (sein)‘ <T:155-613.s>

èsèt' ‚Vater (sein)‘ <T:155-622.s>

èsea A2 ‚Vater‘ <S:12,97-707.b=A2>

èseaC A2 ‚Vater‘ <S:12,84-694.b=A2>

èsebaC A2 ‚Vater‘ <S:12,97-707.b=A2>

èsèba" f9 ‚--‘ <L:9:125-552.m=f9>

èseba2C A2 ‚Vater‘ <S:12,84-694.b=A2>

èsèbat' ‚Vater (sein)‘ <T:155-620.s>

èsèbid' ‚Vater (sein)‘ <T:155-617.s>

èsed A1 ‚solch (?)‘ <S:9,80-512.b=A1>

èsed C2 ‚Vater (?)‘ <S:18,16-1400.b=C2>

èsèd ‚Vater (sein)‘ <T:155-606.s>

èseda A1 ‚solch‘ <S:9,57-489.b=A1>

èseda A2 ‚so‘ <S:8,82-396.b=A2>

èseda A2 ‚solch‘ <S:8,79-393.b=A2>

èseda d9 ‚solch‘ <S:84,97-4205.m=d9>

èsèda ‚Großvater‘ <T:219-747.l>

èsèda d9 ‚--‘ <L:8:119-311.m=d9>

èsed'iN A2 ‚Vater‘ <S:12,127-736.b=A2>

èsèdôš ‚Vater (sein)‘ <T:155-615.s>

èsèhi' ‚Vater (sein)‘ <T:155-610.s>

èsèhid' ‚Vater (sein)‘ <T:155-619.s>

èsehoda d9 ‚Vater‘ <S:84,101-4209.m=d9>

èsèhoda d9 ‚--‘ <L:8:119-314.m=d9>

èsèhońi f9 ‚--‘ <L:10:132-681.m=f9>

èsej f9 ‚Vater‘ <S:88,1-4304.m=f9>

èsèj ‚Vater-mein‘ <T:031-476.s>

èsèj ‚Vater-mein‘ <T:035-62.s>

èsèj f9 ‚--‘ <L:9:125-553.m=f9>

èsèj i1 ‚Vater‘ <S:99,5-4636.m=i1>

èsèj' ‚Vater (sein)‘ <T:155-608.s>

èseńi i1 ‚Vater‘ <S:99,6-4637.m=i1>

èsèńi f9 ‚Vater / Eltern‘ <L:10:132-683.m=f9>

èseńinaC F4 ‚Vater / Eltern‘ <S:22,73-1558.b=F4>

èseńiδu F1 ‚Vater / Eltern‘ <S:71,2-3522.b=F1>

ešer ‚Bettvorhang‘ <W:93|-2345.s>

ešer ‚Bettvorhang / polog‘ <W:|249-4491.l>

ešer ‚Bettvorhang‘ <W:31|-546.s>

èsèr ‚Vater‘ <T:027-34.s>

èsèra" ‚Vater (sein)‘ <T:155-612.s>

èsèra" ‚Vater-euer‘ <T:070-104.s>

èsèrat' ‚Vater (sein)‘ <T:155-621.s>

èsèrat' ‚Vater (sein)‘ <T:155-228.s>

èsèri' ‚Vater (sein)‘ <T:155-609.s>

èsèrid' ‚Vater (sein)‘ <T:155-618.s>

èsèš ‚Vater (sein)‘ <T:155-616.s>

èsèδ' ‚Vater (sein)‘ <T:155,165-605.s>



Michael Katzschmann

114

èseδa A2 ‚Vater‘ <S:12,125-734.b=A2>

èseδa P5 ‚Vater‘ <S:69,14-3454.b=P5>

èseδa d9 ‚Vater‘ <S:84,66-4172.m=d9>

èsèδa ‚Vater-sein‘ <T:071-106.s>

èsèδa d9 ‚--‘ <L:8:118-266.m=d9>

èseδu C2 ‚Vater‘ <S:13,129-1080.b=C2>

èseδu d1 ‚Vater‘ <S:87,10-4300.m=d1>

èseδuN A2 ‚Vater‘ <S:12,303-912.b=A2>

èsèδu' ‚Vater-ihr‘ <T:071-107.s>

èsèδôd' ‚Vater (sein)‘ <T:155-614.s>

èsèè" ‚Vater (sein)‘ <T:155-611.s>

et A1 ‚?‘ <S:5,2-207.b=A1>

et A1 ‚Partikel‘ <S:52,40-2846.b=A1>

et A1 ‚und (?)‘ <S:9,80-512.b=A1>

et A2 ‚?‘ <S:8,45-359.b=A2>

et A2 ‚Exkl. ?‘ <S:45,35-2575.b=A2>

et A2 ‚alle (?)‘ <S:15,18-1218.b=A2>

et A3 ‚?‘ <S:6,17-251.b=A3>

et A4 ‚?‘ <S:78,50-3866.b=A4>

et A4 ‚nur‘ <S:78,34-3849.b=A4>

et A9 ‚--‘ <L:1:82-279.b=A9>

et A9 ‚entweder - oder / etwa‘ <L:1:82-279.b=A9>

et C2 ‚?‘ <S:13,12-960.b=C2>

et C2 ‚doch‘ <S:13,3-950.b=C2>

et C2 ‚doch (?)‘ <S:60,49-3104.b=C2>

et C2 ‚möglich, es ist (?) Interj.‘ <S:13,139-1090.b=C2>

et F1 ‚?‘ <S:71,29-3549.b=F1>

et F4 ‚?‘ <S:22,2-1486.b=F4>

ètaguš D1 ‚überreden (?)‘ <S:17,63-1358.b=D1>

ètam A1 ‚ESSE (?)‘ <S:9,51-483.b=A1>

ètam A2 ‚ESSE (?)‘ <S:12,215-824.b=A2>

ètam C2 ‚ESSE‘ <S:13,129-1080.b=C2>

ètam O4 ‚ESSE‘ <S:38,25-2078.b=O4>

ètam A1 ‚ESSE (?)‘ <S:9,51-483.b=A1>

ètam A2 ‚ESSE (?)‘ <S:15,35-1235.b=A2>

étav A9 ‚--‘ <L:1:83-332.b=A9>

étav A9 ‚sowohl - als auch / ebenso‘ <L:1:83-332.b=A9>

étav F9 ‚--‘ <L:4:101-670.b=F9>

ètav A9 ‚--‘ <L:2:93-468.b=A9>

ètau A1 ‚ESSE / sei es / entweder - oder‘ <S:2,27-135.b=A1>

ètau A2 ‚ESSE‘ <S:12,20-629.b=A2>

ètau A2 ‚ESSE (?)‘ <S:45,51-2591.b=A2>

ètau A2 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:12,323-932.b=A2>

ètau A2 ‚möglich sein (ESSE)‘ <S:8,98-412.b=A2>

ètau D1 ‚eine, d. / andere, d. (?)‘ <S:17,51-1346.b=D1>

ètau F4 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:22,2-1486.b=F4>

èttov F9 ‚--‘ <L:4:100-598.b=F9>

èvar ‚Kopf-dein‘ <T:091-145.s>

èvubi P5 ‚ESSE‘ <S:56,9-2942.b=P5>

èδ ‚Zug-‘ <W:153|174-4101.s>

èδC A6 ‚ESSE CN‘ <S:21,11-1474.b=A6>

èδ" A9 ‚ESSE CN‘ <L:2:92-420.b=A9>

éδa ‚seiend / ESSE‘ <W:20|246-223.s>

éδa ‚seiend / ESSE‘ <W:20|-224.s>

èδa ‚ESSE‘ <T:224-774.l>
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èδa ‚ESSE‘ <T:065-88.s>

èδa A1 ‚ESSE‘ <S:52,47-2853.b=A1>

èδa A2 ‚ESSE‘ <S:15,34-1234.b=A2>

èδa A2 ‚Mutter‘ <S:8,85-399.b=A2>

èδa A3 ‚ESSE‘ <S:6,4-238.b=A3>

èδa A6 ‚ESSE‘ <S:57,4-2948.b=A6>

èδa A9 ‚--‘ <L:1:80-122.b=A9>

èδa C2 ‚ESSE‘ <S:51,6-2774.b=C2>

èδa C2 ‚Mutter‘ <S:13,176-1127.b=C2>

èδa E2 ‚Mutter (Vok)‘ <S:20,21-1459.b=E2>

èδa G1 ‚ESSE‘ <S:44,23-2332.b=G1>

èδa G1 ‚ESSE CN‘ <S:53,28-2886.b=G1>

èδa G1 ‚Mutter‘ <S:24,37-1658.b=G1>

èδa J1 ‚Mutter‘ <S:32,2-1931.b=J1>

èδa L1 ‚ESSE (?)‘ <S:40,6-2146.b=L1>

èδa L1 ‚Mutter‘ <S:34,4-1983.b=L1>

èδa M1 ‚Mutter‘ <S:35,11-2008.b=M1>

èδa N1 ‚ESSE‘ <S:68,31-3432.b=N1>

èδa P5 ‚ESSE‘ <S:55,5-2927.b=P5>

èδa P5 ‚Mutter‘ <S:69,14-3454.b=P5>

èδa S3 ‚--‘ <L:14:140-923.b=S3>

èδa S3 ‚ESSE‘ <S:73,27-3687.b=S3>

èδa T1 ‚ESSE‘ <S:76,10-3768.b=T1>

èδa b1 ‚Mutter‘ <S:82,11-3993.m=b1>

èδa d1 ‚Mutter‘ <S:87,9-4299.m=d1>

èδa ‚ESSE‘ <W:152|-4085.s>

èδa ‚seiend / ESSE‘ <W:143|-3807.s>

èδā A9 ‚--‘ <L:3:96-520.b=A9>

Èδa O9 ‚--‘ <L:6:109-861.b=O9>

èδad ‚ESSE‘ <T:160-238.s>

èδad A1 ‚ESSE‘ <S:5,6-211.b=A1>

èδad F1 ‚ESSE‘ <S:71,100-3620.b=F1>

èδadarha A9 ‚--‘ <L:1:83-362.b=A9>

èδahada P5 ‚ESSE‘ <S:70,15-3478.b=P5>

èδahi S3 ‚--‘ <L:14:140-923.b=S3>

èδahi' S3 ‚ESSE‘ <S:73,27-3687.b=S3>

èδahi' ‚ESSE‘ <T:160-242.s>

èδaj A1 ‚ESSE‘ <S:67,29-3395.b=A1>

èδaj' ‚ESSE‘ <T:160-240.s>

eδaraha A3 ‚ESSE‘ <S:7,3-285.b=A3>

èδaraha A1 ‚ESSE‘ <S:9,45-477.b=A1>

èδaraha A1 ‚ESSE?‘ <S:3,6-158.b=A1>

èδaraha A2 ‚ESSE‘ <S:8,44-358.b=A2>

èδaraha A3 ‚ESSE‘ <S:4,8-182.b=A3>

èδaraha A4 ‚ESSE‘ <S:78,20-3835.b=A4>

èδaraha A9 ‚--‘ <L:1:84-397.b=A9>

èδaraha C2 ‚ESSE‘ <S:13,98-1048.b=C2>

èδaraha F4 ‚ESSE‘ <S:22,54-1538.b=F4>

èδaraha G1 ‚ESSE‘ <S:50,59-2758.b=G1>

èδarahabi A2 ‚ESSE‘ <S:45,28-2568.b=A2>

èδarahabi C2 ‚ESSE‘ <S:13,184-1135.b=C2>

èδaraδa A1 ‚ESSE‘ <S:52,5-2811.b=A1>

èδarha A9 ‚--‘ <L:1:79-62.b=A9>

èδarhabi" F9 ‚--‘ <L:4:100-595.b=F9>

èδari' ‚ESSE‘ <T:160-241.s>



Michael Katzschmann

116

èδariru Q7 ‚ESSE (?)‘ <S:63,4-3207.b=Q7>

èδaš A1 ‚ESSE‘ <S:52,50-2856.b=A1>

èδaδ A2 ‚ESSE‘ <S:61,24-3165.b=A2>

èδaδ A9 ‚--‘ <L:2:92-418.b=A9>

èδaδ G1 ‚ESSE‘ <S:42,65-2246.b=G1>

èδaδN A2 ‚ESSE‘ <S:23,55-1616.b=A2>

èδaδN F4 ‚ESSE‘ <S:22,53-1537.b=F4>

èδaδ' ‚ESSE‘ <T:160-237.s>

èδaδa A1 ‚schießen (Pfeil)‘ <S:9,13-445.b=A1>

èδaδuδa ‚Fahrender‘ <T:129-203.s>

éδhun O9 ‚--‘ <L:6:108-846.b=O9>

éδhoδ A9 ‚--‘ <L:1:78-16.b=A9>

éδhuδ A9 ‚--‘ <L:1:79-83.b=A9>

èδhoδ A2 ‚oben, von‘ <S:8,60-374.b=A2>

èδi O4 ‚Mutter‘ <S:38,7-2060.b=O4>

èδiN A2 ‚Mutter‘ <S:12,95-705.b=A2>

èδiN O4 ‚Mutter‘ <S:38,23-2076.b=O4>

èδδi D1 ‚Gespann‘ <S:17,29-1324.b=D1>

èδδi G1 ‚Schlitten‘ <S:66,39-3309.b=G1>

éδid A9 ‚--‘ <L:1:78-20.b=A9>

èδij D1 ‚losfahren‘ <S:17,35-1330.b=D1>

èδiδ A9 ‚--‘ <L:1:83-351.b=A9>

èδδiδ A1 ‚Schlitten‘ <S:2,39-147.b=A1>

èδiδuč F1 ‚fahren / fortgehen‘ <S:54,15-2903.b=F1>

èδkoda A1 ‚ESSE‘ <S:9,93-525.b=A1>

èδkoda A2 ‚ESSE‘ <S:12,223-832.b=A2>

èδkoda C2 ‚ESSE‘ <S:13,89-1039.b=C2>

èδkoda F1 ‚ESSE‘ <S:71,54-3574.b=F1>

èδkoda F4 ‚ESSE‘ <S:22,74-1559.b=F4>

èδkuda A1 ‚ESSE‘ <S:52,27-2833.b=A1>

éδkoda" A9 ‚--‘ <L:1:81-220.b=A9>

éδkuda" F9 ‚--‘ <L:5:104-720.b=F9>

èδnè A1 ‚oben‘ <S:67,9-3375.b=A1>

èδnôju ‚oben, nach‘ <T:285-407.s>

éδnon ‚oben‘ <W:|171-4184.s>

éδnon ‚oben‘ <W:40|-823.s>

èδnon ‚oben, von / zu Pferd / rittlings / vverhu / naverhu / verhom (na olene)‘
<W:40|170/171/221-822.l>

éδnoδ ‚oben, von‘ <W:40|273-821.s>

èδnoδ A2 ‚oben, von‘ <S:8,13-328.b=A2>

èδnoδ ‚oben, von / sverhu‘ <W:40|273-820.l>

éδnoju A9 ‚--‘ <L:1:79-74.b=A9>

éδnoju O9 ‚--‘ <L:6:109-858.b=O9>

éδnoju ‚entgegen / oben, von‘ <W:|289-4674.s>

éδnuju A9 ‚--‘ <L:1:78-15.b=A9>

éδnuju ‚entgegen / oben, von‘ <W:|176-4214.s>

èδnoju A2 ‚oben, nach‘ <S:8,12-327.b=A2>

èδnoju A4 ‚oben, nach‘ <S:78,52-3868.b=A4>

èδnoju ‚oben, nach / aufwärts / vverh / kverhu / naverh‘ <W:41|170/206/221-825.l>

èδnuju M1 ‚oben, nach / hinauf‘ <S:35,11-2008.b=M1>

èδraha A9 ‚--‘ <L:1:80-126.b=A9>

èδraha C2 ‚ESSE‘ <S:16,13-1291.b=C2>

èδrahad A1 ‚ESSE‘ <S:67,33-3399.b=A1>

èδta A2 ‚schicken‘ <S:8,28-342.b=A2>

èδta D1 ‚schicken‘ <S:17,15-1310.b=D1>
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èδta I1 ‚abschießen (Pfeil)‘ <S:30,12-1874.b=I1>

èδta ‚schicken / bringen / zuschicken / herschicken‘ <W:|237-4431.s>

éδta" A9 ‚--‘ <L:1:78-38.b=A9>

èδta' D1 ‚schicken / ausfließen lassen (Blut)‘ <S:17,52-1347.b=D1>

èδta(š) ‚schicken / bringen / zuschicken / herschicken / otpravití / poslatí /
provodití / prislatí‘ <W:153|237/252/257/258-4107.l>

èδtaad A2 ‚schicken‘ <S:8,79-393.b=A2>

èδtaaš C2 ‚schicken / auftragen (Nachricht)‘ <S:60,62-3117.b=C2>

èδtabi C2 ‚schicken‘ <S:60,84-3139.b=C2>

èδtabiδaš P5 ‚schicken‘ <S:56,4-2937.b=P5>

èδtabiδu D1 ‚schicken‘ <S:17,16-1311.b=D1>

éδtad A9 ‚--‘ <L:1:79-113.b=A9>

èδtadarahabi A2 ‚schicken (nach)‘ <S:8,88-402.b=A2>

èδtadarhabiδa A9 ‚--‘ <L:1:80-127.b=A9>

éδtadaδ A9 ‚--‘ <L:1:79-72.b=A9>

èδtadaδ A2 ‚schicken‘ <S:8,49-363.b=A2>

èδtadujδa A2 ‚schicken‘ <S:8,77-391.b=A2>

èδtagu(š) ‚schicken / begleiten / zuschicken / herschicken / otpravlátí / posylatí
/ provoxatí / prisylatí‘ <W:153|237/253/258-4108.l>

éδtagujδa A9 ‚--‘ <L:1:79-109.b=A9>

èδtagujδa G1 ‚schicken‘ <S:59,5-3024.b=G1>

éδtaguš ‚eintreten / beitreten‘ <W:153|-4109.s>

èδtagoo A1 ‚schicken‘ <S:5,16-221.b=A1>

èδtaguo A6 ‚schicken‘ <S:21,1-1464.b=A6>

èδtahič C2 ‚schicken / auftragen (Wort)‘ <S:60,60-3115.b=C2>

èδtańir A2 ‚schicken (?)‘ <S:8,51-365.b=A2>

éδtańiδ A9 ‚--‘ <L:1:79-74.b=A9>

èδtańiδ A2 ‚schicken (?)‘ <S:8,64-378.b=A2>

èδtańiδ C2 ‚schicken (?)‘ <S:13,149-1100.b=C2>

èδtaš ‚schicken / bringen / zuschicken / herschicken‘ <W:|237-4430.s>

èδtuj A1 ‚verschossen‘ <S:9,95-527.b=A1>

èδtujδa A1 ‚verschossen‘ <S:9,93-525.b=A1>

éδi•hun A9 ‚--‘ <L:1:78-12.b=A9>

èδδi•ńN G1 ‚fahren‘ <S:66,64-3334.b=G1>

éδe ‚ober- / oberer‘ <W:40|-818.s>

éδe ‚ober- / oberer‘ <W:40|-819.s>

éδeN ‚Oberfläche‘ <W:40|-817.s>

èδe A3 ‚ESSE‘ <S:6,9-243.b=A3>

èδδè A1 ‚Schlitten‘ <S:2,39-147.b=A1>

èδebuta A3 ‚ESSE‘ <S:6,8-242.b=A3>

èδed G1 ‚hoch / oben, nach‘ <S:42,26-2207.b=G1>

èδed I1 ‚oben, nach PP / Adv‘ <S:29,17-1853.b=I1>

èδehun A2 ‚oben‘ <S:8,10-325.b=A2>

èδehoδ A2 ‚oben, von‘ <S:8,14-329.b=A2>

èδelèδa A6 ‚?‘ <S:64,9-3218.b=A6>

éδet A9 ‚hinauf ADV‘ <L:1:82-263.b=A9>

èδet A3 ‚hinauf ADV‘ <S:6,5-239.b=A3>

èδeδoo A4 ‚fahren (Fluss, nach d. Auftauen)‘ <S:78,26-3841.b=A4>

èδu G1 ‚Mutter‘ <S:37,4-2029.b=G1>

èδu I1 ‚Mutter‘ <S:49,3-2659.b=I1>

èδu K1 ‚Mutter‘ <S:33,7-1963.b=K1>

èδu d1 ‚Mutter‘ <S:87,11-4301.m=d1>

èδuN G1 ‚Mutter‘ <S:37,5-2030.b=G1>

èδuN K1 ‚Mutter‘ <S:33,4-1960.b=K1>
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èδuN M1 ‚Mutter‘ <S:35,3-2000.b=M1>

èδδu D1 ‚Gespann‘ <S:14,35-1191.b=D1>

Èδu F9 ‚sehen‘ <L:4:100-597.b=F9>

èδu' J1 ‚Mutter‘ <S:32,12-1941.b=J1>

èδδu(d') ‚fahren / ezdití (na legkovoj narte)‘ <W:153|191-4102.l>

èδδu(š) ‚fahren / ehatí (na legkovoj narte)‘ <W:153|192-4104.l>

èδδubij D1 ‚Gespann‘ <S:17,35-1330.b=D1>

èδδud' F1 ‚fahren‘ <S:75,23-3744.b=F1>

èδδud' K1 ‚fahren‘ <S:77,16-3812.b=K1>

èδuda C2 ‚Mutter‘ <S:13,171-1122.b=C2>

èδδuda A1 ‚Gespann‘ <S:2,26-134.b=A1>

èδδuda F1 ‚fahren‘ <S:71,63-3583.b=F1>

èδδuda G1 ‚Gespann‘ <S:50,49-2748.b=G1>

èδδuda ‚Schlittenfahrender‘ <W:67|-1608.s>

èδδuda' F1 ‚Schlitten fahren‘ <S:71,22-3542.b=F1>

èδδudahiN A2 ‚Rentierschlitten fahren, mit d.‘ <S:12,279-888.b=A2>

èδuiń A1 ‚ausgehen / verbraucht sein / Ende gehen, zu‘ <S:1,30-31.b=A1>

èδuina D1 ‚Kufe‘ <S:17,53-1348.b=D1>

èδujδa A1 ‚aufgehen / verbraucht wd.‘ <S:9,78-510.b=A1>

èδukuhuruδu C2 ‚Rippe‘ <S:13,158-1109.b=C2>

èδδula(š) ‚hinfahren / poehatí (na legkovoj narte)‘ <W:153|247-4105.l>

èδδuma ‚Fahrt / ezda (na olenáh)‘ <W:153|191-4106.l>

èδδuna I1 ‚fahren‘ <S:28,10-1832.b=I1>

èδδurC ‚fahren‘ <W:153|-4103.s>

èδuš A2 ‚ESSE‘ <S:61,18-3159.b=A2>

èδuš A9 ‚--‘ <L:1:83-330.b=A9>

èδδuš A2 ‚Gespann‘ <S:61,32-3173.b=A2>

èδδuš A2 ‚Rentiergespann‘ <S:61,32-3173.b=A2>

èδδuš A6 ‚fahren‘ <S:57,1-2945.b=A6>

èδuδa G1 ‚Reitender‘ <S:53,14-2872.b=G1>

èδuδa G1 ‚fahren‘ <S:53,15-2873.b=G1>

èδuuńi D1 ‚Spur‘ <S:17,42-1337.b=D1>

èδδuña ‚Schlitten fahren, mit d.‘ <W:153|-4103.s>

èjub' E2 ‚ESSE / vergangenes (Jahr)‘ <S:20,24-1462.b=E2>

éé A2 ‚ja‘ <S:8,112-426.b=A2>

éé F9 ‚--‘ <L:5:105-761.b=F9>

éé d9 ‚--‘ <L:8:118-253.m=d9>

éé d9 ‚ja‘ <S:84,55-4161.m=d9>

èèb' ‚Mutter-meine‘ <T:031-39.s>

èèb' / Èb' ‚Mutter-meine‘ <T:193-684.s>

èèbi' ‚Mutter-unsere-2‘ <T:029-36.s>

èèbor ‚??‘ <T:142-212.s>

èèda ‚Mutter-seine‘ <T:034-54.s>

èèda / Èda ‚Mutter-sein‘ <T:100-171.s>

èèd'i' ‚Mutter-ihr-2‘ <T:075-117.s>

èèhań ‚Mutter-meine‘ <T:031-40.s>

èèjr ‚Brautwerber‘ <T:093-543.s>

èèri' ‚Mutter-eure-2‘ <T:121-188.s>

èèvnèd ‚Mutter‘ <T:026-472.s>

èèδa ‚Mutter-seine‘ <T:072-108.s>

èèδu' ‚Mutter-ihre‘ <T:038-64.s>

èèδu' / Èδu' ‚Mutter-ihre‘ <T:147-221.s>

èèδu' / Èδu' ‚Mütter-ihre‘ <T:083-126.s>

èèońi•na" ‚Mutter‘ <T:263-797.s>

eu A3 ‚Exkl.‘ <S:7,12-294.b=A3>
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éu A9 ‚--‘ <L:3:97-584.b=A9>

éu F9 ‚--‘ <L:4:100-622.b=F9>

éu ‚hier‘ <W:41|-835.s>

èo F9 ‚hierher‘ <L:5:105-759.b=F9>

èo a1 ‚Ende / Verschluß‘ <S:81,10-3944.m=a1>

èu A1 ‚hierher‘ <S:52,22-2828.b=A1>

èu A2 ‚dies‘ <S:12,166-775.b=A2>

èu A2 ‚hierher‘ <S:12,244-853.b=A2>

èu C2 ‚hierher‘ <S:51,9-2777.b=C2>

èu F4 ‚dies‘ <S:22,41-1525.b=F4>

èu J1 ‚hierher‘ <S:32,27-1954.b=J1>

èu T1 ‚hierher‘ <S:76,2-3760.b=T1>

èu ‚hierher / súda‘ <W:41|288-834.l>

èu ‚hierher‘ <W:27|239-435.s>

èubi A1 ‚ESSE‘ <S:5,23-228.b=A1>

èubi A2 ‚ESSE‘ <S:12,4-613.b=A2>

èubi A3 ‚ESSE‘ <S:6,23-257.b=A3>

èubi A4 ‚ESSE‘ <S:78,29-3844.b=A4>

èubi B3 ‚ESSE‘ <S:72,29-3654.b=B3>

èubi O4 ‚ESSE‘ <S:38,37-2090.b=O4>

èubi S3 ‚ESSE‘ <S:73,26-3686.b=S3>

èubi ‚ESSE‘ <W:152|-4086.s>

èubiC ‚ESSE‘ <W:|169-4169.s>

èubi" F1 ‚ESSE‘ <S:71,74-3594.b=F1>

èubi" S3 ‚ESSE‘ <S:73,27-3687.b=S3>

èubi" S3 ‚--‘ <L:14:140-917.b=S3>

èubi" A3 ‚ESSE‘ <S:6,36-270.b=A3>

Èubi" B3 ‚ESSE‘ <S:72,2-3627.b=B3>

èubid F4 ‚ESSE‘ <S:22,52-1536.b=F4>

èubiš F1 ‚ESSE‘ <S:71,7-3527.b=F1>

èubiδa A2 ‚ESSE‘ <S:12,53-662.b=A2>

èubea F1 ‚ESSE‘ <S:71,41-3561.b=F1>

èubeač F1 ‚ESSE‘ <S:71,36-3556.b=F1>

èuda ‚sein werdend‘ <W:139|168-3705.s>

èodubu i1 ‚seitdem‘ <S:99,43-4673.m=i1>

èodubonè d9 ‚--‘ <L:8:118-277.m=d9>

èodubonè d9 ‚jetzt (?)‘ <S:84,74-4180.m=d9>

èunuδa A2 ‚ESSE‘ <S:12,147-756.b=A2>

èuobiδ P5 ‚ESSE‘ <S:69,6-3446.b=P5>

èña f9 ‚--‘ <L:9:124-461.m=f9>

èña f9 ‚aber (?)‘ <S:88,23-4326.m=f9>

èña h1 ‚anderer‘ <S:98,18-4594.m=h1>

èña i1 ‚anderer‘ <S:99,17-4648.m=i1>

èñadua g9 ‚einmal‘ <S:89,25-4370.m=g9>

èñaduè d9 ‚--‘ <L:8:118-253.m=d9>

èñaduè d9 ‚einmal‘ <S:84,55-4161.m=d9>

èñaduè f9 ‚--‘ <L:9:125-573.m=f9>

èñaduè f9 ‚aber‘ <S:88,10-4313.m=f9>

èñaduè g9 ‚aber‘ <S:89,29-4374.m=g9>

èñaduè g9 ‚sicherlich‘ <S:89,14-4359.m=g9>

èñakooδa d1 ‚anderer‘ <S:92,9-4455.m=d1>

èñaδuè f9 ‚--‘ <L:10:132-662.m=f9>

èñaδuè h1 ‚ESSE‘ <S:98,30-4606.m=h1>

èñao f9 ‚--‘ <L:11:134-717.m=f9>

èñao f9 ‚aber‘ <S:88,24-4327.m=f9>
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gaj" ‚Mündung‘ <T:215-282.s>

gi-gi-gi A1 ‚(Gesang)‘ <S:9,56-488.b=A1>

gorod P5 ‚Stadt RL‘ <S:70,10-3473.b=P5>

gorod ‚Stadt / gorod RL‘ <W:|183-4229.l>

hab- f9 ‚--‘ <L:7:110-29.m=f9>

habarta ‚Elch (Tier) / losí‘ <W:149|214-3982.l>

habartaN ‚Elch (Tier)‘ <W:149|214-3983.s>

halèv ‚Möwe (Tier / Vogel) / qajka‘ <W:149|304-3984.l>

halèv ‚Möwe (Tier / Vogel)‘ <W:150|-4023.s>

halèv' G1 ‚Möwe‘ <S:42,21-2202.b=G1>

hanavaj P5 ‚Eule‘ <S:70,44-3507.b=P5>

hanavajièr P5 ‚Eule‘ <S:70,45-3508.b=P5>

hanavèj G1 ‚Habicht‘ <S:50,46-2745.b=G1>

hanavèj ‚Habicht (Tier / Vogel) / ástreb‘ <W:149|310-3985.l>

hanti• P5 ‚Ostjakisch / Chantisch RL‘ <S:69,16-3456.b=P5>

hi--hi--hi A9 ‚--‘ <L:1:81-219.b=A9>

hi-hi-hi F9 ‚--‘ <L:4:100-644.b=F9>

hi•-hi•-hi• A1 ‚ha-ha-ha Exkl.‘ <S:5,18-223.b=A1>

hej Q7 ‚Exkl.‘ <S:63,2-3205.b=Q7>

hej ‚Exkl. / 3j!‘ <W:149|309-3986.l>

hèj--ä F9 ‚--‘ <L:5:105-798.b=F9>

hetako ‚Chetko EN‘ <W:59|-1357.s>

huči G1 ‚Kuckuck‘ <S:37,18-2044.b=G1>

huči G1 ‚kuckuck‘ <S:37,16-2042.b=G1>

huči K1 ‚Kuckuck‘ <S:33,0-1956.b=K1>

huči L1 ‚Kuckuck‘ <S:34,0-1979.b=L1>

huči M1 ‚Kuckuck‘ <S:35,0-1997.b=M1>

huči M1 ‚kuckuck (Exkl.)‘ <S:35,11-2008.b=M1>

huči N1 ‚Kuckuck‘ <S:36,0-2012.b=N1>

huči O4 ‚Kuckuck‘ <S:38,1-2054.b=O4>

huči ‚Kuckuk (Tier / Vogel) / kukuwka‘ <W:149|211-3987.l>

hučiN O4 ‚Kuckuck‘ <S:38,38-2091.b=O4>

huči G1 ‚Kuckuck (wd.)‘ <S:37,13-2039.b=G1>

huči K1 ‚Kuckuck (wd.)‘ <S:33,12-1968.b=K1>

huči L1 ‚Kuckuck (wd.)‘ <S:34,14-1993.b=L1>

huči M1 ‚Kuckuck (wd.)‘ <S:35,14-2011.b=M1>

huči N1 ‚Kuckuck (wd.)‘ <S:36,11-2023.b=N1>

huči-huči L1 ‚kuckuck (Exkl.)‘ <S:34,15-1994.b=L1>

huči-huči N1 ‚kuckuck (Exkl.]‘ <S:36,11-2023.b=N1>

hučid O4 ‚Kuckuck‘ <S:38,33-2086.b=O4>

hučihun N1 ‚Kuckcuck‘ <S:36,12-2024.b=N1>

hučiš O4 ‚Kuckuck (wd.)‘ <S:38,17-2070.b=O4>

hol'a ‚Kolja EN‘ <W:|274-4606.s>

horjuči f9 ‚--‘ <L:9:125-550.m=f9>

horjučionè f9 ‚--‘ <L:9:125-549.m=f9>

hotèj" ‚Kleine (Vok)‘ <T:098-165.s>

hov ‚Exkl.‘ <T:096-155.s>

hou A6 ‚Exkl.‘ <S:57,3-2947.b=A6>

houk C2 ‚Exkl.‘ <S:13,42-992.b=C2>

i A1 ‚und‘ <S:1,51-52.b=A1>

i A2 ‚und‘ <S:61,12-3153.b=A2>

i A3 ‚und‘ <S:4,26-200.b=A3>

i B1 ‚und‘ <S:11,32-603.b=B1>

i D1 ‚und‘ <S:14,2-1158.b=D1>
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i F1 ‚und‘ <S:54,14-2902.b=F1>

i G1 ‚und‘ <S:37,6-2031.b=G1>

i M1 ‚und‘ <S:35,10-2007.b=M1>

i N1 ‚und‘ <S:58,6-2982.b=N1>

i P5 ‚und‘ <S:70,39-3502.b=P5>

i T1 ‚und‘ <S:76,10-3768.b=T1>

i b1 ‚und‘ <S:82,50-4032.m=b1>

i ‚NEG / ne [níegationspartikel]‘ <W:41|224-845.l>

i-i-i-i C2 ‚Exkl. (Weinen)‘ <S:25,20-1746.b=C2>

ičuδ F9 ‚NEG‘ <L:5:104-736.b=F9>

ičuδ G1 ‚NEG‘ <S:44,169-2479.b=G1>

iahaδadu d1 ‚NEG‘ <S:93,12-4476.m=d1>

iahaδoda d1 ‚NEG‘ <S:87,12-4302.m=d1>

iahaδodu d1 ‚NEG‘ <S:87,10-4300.m=d1>

ibi A1 ‚NEG‘ <S:5,28-233.b=A1>

ibi A2 ‚NEG‘ <S:15,9-1209.b=A2>

ibi A4 ‚NEG‘ <S:78,4-3819.b=A4>

ibi C2 ‚NEG‘ <S:25,3-1729.b=C2>

ibi F1 ‚NEG‘ <S:75,7-3728.b=F1>

ibi F4 ‚NEG‘ <S:22,24-1508.b=F4>

ibi G1 ‚NEG‘ <S:37,3-2028.b=G1>

ibi N1 ‚NEG‘ <S:36,9-2021.b=N1>

ibi R1 ‚NEG‘ <S:65,27-3250.b=R1>

ibi f9 ‚NEG‘ <L:9:122-367.m=f9>

ibi ‚NEG‘ <W:53|306-1164.s>

ibi" F9 ‚NEG‘ <L:5:105-813.b=F9>

ibid C2 ‚NEG‘ <S:60,35-3090.b=C2>

ibihiN G1 ‚NEG‘ <S:37,10-2036.b=G1>

ibil'aku G1 ‚jung‘ <S:62,2-3199.b=G1>

ibir A9 ‚NEG‘ <L:1:82-283.b=A9>

ibira A3 ‚NEG‘ <S:6,19-253.b=A3>

ibiš B1 ‚NEG‘ <S:11,6-577.b=B1>

ibit A1 ‚NEG‘ <S:3,3-155.b=A1>

ibiδ A2 ‚NEG‘ <S:12,21-630.b=A2>

ibiδN A2 ‚NEG‘ <S:15,53-1254.b=A2>

ibiδa A2 ‚NEG‘ <S:12,117-726.b=A2>

ibiδa N1 ‚NEG‘ <S:58,21-3007.b=N1>

ibiδa g9 ‚NEG‘ <S:90,6a-4390.m=g9>

ibiδu B1 ‚NEG‘ <S:80,17-3929.b=B1>

ibiδu G1 ‚NEG‘ <S:37,3-2028.b=G1>

ibiδuN G1 ‚NEG‘ <S:53,4-2862.b=G1>

ibiδuN L1 ‚NEG‘ <S:34,3-1982.b=L1>

ibiδo' g9 ‚NEG‘ <S:90,10-4394.m=g9>

ibl'a ‚Knirps / Kleiner / malyw‘ <W:42|216-852.l>

ibl'ajgu ‚klein (sein)‘ <T:156-626.s>

ibl'ajgu ‚klein‘ <T:156-623.l>

ibl'ajgu ‚klein (sein)‘ <T:160-245.s>

ibl'ajgu A3 ‚jung‘ <S:7,12-294.b=A3>

ibl'ajgu A9 ‚--‘ <L:1:83-379.b=A9>

ibl'ajgu G1 ‚jung‘ <S:62,1-3198.b=G1>

ibl'ajgu h9 ‚--‘ <L:13:137-789.m=h9>

ibl'ajgu ‚klein (sein)‘ <T:160-251.s>

ibl'ajgu" ‚klein (sein)‘ <T:156-632.s>

ibl'ajgut' ‚klein (sein)‘ <T:156-641.s>

ibl'ajguba" ‚klein (sein)‘ <T:156-630.s>
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ibl'ajgubat' ‚klein (sein)‘ <T:156-639.s>

ibl'ajgubid' ‚klein (sein)‘ <T:156-636.s>

ibl'ajgubid' ‚klein (sein)‘ <T:133-206.s>

ibl'ajgud ‚klein (sein)‘ <T:066-524.s>

ibl'ajgud ‚klein (sein)‘ <T:160-244.s>

ibl'ajgudôš ‚klein (sein)‘ <T:156-634.s>

ibl'ajguhi' ‚klein (sein)‘ <T:156-629.s>

ibl'ajguhid' ‚klein (sein)‘ <T:156-638.s>

ibl'ajguj' ‚klein (sein)‘ <T:156-627.s>

ibl'ajguj' ‚klein (sein)‘ <T:160-246.s>

ibl'ajgon ‚klein‘ <T:306-452.s>

ibl'ajgura" ‚klein (sein)‘ <T:156-631.s>

ibl'ajgurat' ‚klein (sein)‘ <T:156-640.s>

ibl'ajguri' ‚klein (sein)‘ <T:156-628.s>

ibl'ajgurid' ‚klein (sein)‘ <T:156-637.s>

ibl'ajguš ‚klein (sein)‘ <T:156-635.s>

ibl'ajguδ' ‚klein (sein)‘ <T:156-624.s>

ibl'ajguδ' ‚klein (sein)‘ <T:160-243.s>

ibl'ajguδôd' ‚klein (sein)‘ <T:156-633.s>

ibl'ajguon ‚klein (sein)‘ <T:243-334.s>

ibl'ajguon F9 ‚--‘ <L:5:104-713.b=F9>

ibl'ajguon P5 ‚jung / wenig / etwas‘ <S:69,16-3456.b=P5>

ibl'eg A1 ‚jung‘ <S:1,45-46.b=A1>

ibl'ejgo K1 ‚jung‘ <S:77,5-3801.b=K1>

ibl'ejgu A1 ‚jung‘ <S:10,27-556.b=A1>

ibl'ejgu A2 ‚jung‘ <S:12,7-616.b=A2>

ibl'ejgu C2 ‚jung‘ <S:13,93-1043.b=C2>

ibl'ejgu F1 ‚jung‘ <S:75,27-3748.b=F1>

ibl'ejgu G1 ‚jung‘ <S:37,10-2036.b=G1>

ibl'ejgu N1 ‚jung‘ <S:58,7-2983.b=N1>

ibl'ejgu ‚wenig / klein / fein / leicht‘ <W:42|228-850.s>

ibl'ejgu T1 ‚jung‘ <S:76,3-3761.b=T1>

ibl'ejgu ‚wenig / klein / fein / leicht / maleníkij / melkij (o predmetah)‘
<W:42|215/216-848.l>

ibl'ejgu ‚wenig / klein / fein / leicht‘ <W:118|-3095.s>

ibl'ejguku A1 ‚jung / leise (Stimme)‘ <S:5,21-226.b=A1>

ibl'ejguku O4 ‚jung / leise (Stimme)‘ <S:38,36-2089.b=O4>

ibl'ejgukon A1 ‚jung (leise)‘ <S:5,18-223.b=A1>

ibl'ejgukoon C2 ‚etwas‘ <S:60,43-3098.b=C2>

ibl'ejgukoon C2 ‚jung / etwas‘ <S:13,110-1060.b=C2>

ibl'ejgukoon ‚allmählich / stufenweise / postepenno‘ <W:42|252-849.l>

ibl'ejgon G1 ‚etwas‘ <S:42,26-2207.b=G1>

ibl'ejgon G1 ‚jung / etwas‘ <S:39,33-2128.b=G1>

ibl'ejgon M1 ‚etwas‘ <S:41,14-2177.b=M1>

ibl'ejgon ‚etwas / ein wenig / allmählich / bißchen, ein / leicht, etwas / s / nemnogo
/ ponemnogu / qutí / slegka / slabo‘ <W:41|225/250/278/306-847.l>

ibl'ejgun G1 ‚jung / etwas‘ <S:44,46-2355.b=G1>

ibl'ejguri E2 ‚ein bißchen, nur‘ <S:20,15-1453.b=E2>

ibl'ejguš G1 ‚jung‘ <S:39,30-2125.b=G1>

ibl'ejgoδ G1 ‚jung (sein)‘ <S:39,10-2105.b=G1>

ibl'ejgoδu G1 ‚jung‘ <S:59,3-3022.b=G1>

ibl'ejguδud' F1 ‚jung (sein)‘ <S:54,2-2890.b=F1>

ibl'ejguju A2 ‚jung‘ <S:12,235-844.b=A2>

ibl'ejguju C2 ‚jung‘ <S:13,88-1038.b=C2>

ibl'ejguju ‚jung / mladwij‘ <W:42|218-851.l>
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ibl'ejgujuda N1 ‚jung‘ <S:36,8-2020.b=N1>

ibl'ejgujur C2 ‚jung‘ <S:18,11-1395.b=C2>

ibl'ejgoon F1 ‚jung / wenige‘ <S:71,44-3564.b=F1>

ibna N1 ‚NEG / wenn‘ <S:68,16-3417.b=N1>

ibuńN A2 ‚NEG‘ <S:45,39-2579.b=A2>

ibunèda A9 ‚--‘ <L:3:96-567.b=A9>

ibuno h1 ‚NEG‘ <S:98,37-4613.m=h1>

ibuta A2 ‚NEG‘ <S:12,18-627.b=A2>

ibuta A9 ‚NEG‘ <L:1:82-260.b=A9>

ibuta C2 ‚NEG‘ <S:60,9-3064.b=C2>

ibuta C2 ‚NEG (?)‘ <S:13,166-1117.b=C2>

ibuta G1 ‚NEG‘ <S:24,33-1653.b=G1>

ibuta f9 ‚NEG‘ <S:102,31-4744.m=f9>

ibuta f9 ‚NEG / VN‘ <L:9:122-326.m=f9>

ibuto f9 ‚NEG‘ <L:9:125-562.m=f9>

ibutu f9 ‚NEG‘ <L:9:122-354.m=f9>

id ‚Luft / vozduh‘ <W:42|174-853.l>

idd d9 ‚Bogen‘ <S:84,81-4187.m=d9>

ida A1 ‚NEG‘ <S:10,38-567.b=A1>

ida A2 ‚NEG‘ <S:45,41-2581.b=A2>

ida C2 ‚NEG‘ <S:18,18-1402.b=C2>

ida G1 ‚NEG‘ <S:42,2-2183.b=G1>

ida ‚Luft‘ <W:42|226-854.s>

ida e1 ‚NEG‘ <S:86,14-4270.m=e1>

idaraha A2 ‚NEG‘ <S:12,285-894.b=A2>

idaraha C2 ‚NEG‘ <S:13,121-1071.b=C2>

idarahabi A1 ‚NEG‘ <S:5,24-229.b=A1>

idarahabi A3 ‚NEG‘ <S:6,34-268.b=A3>

idarahajN A2 ‚NEG‘ <S:23,6-1566.b=A2>

idaraharaha A1 ‚NEG‘ <S:9,92-524.b=A1>

idarahaδa A2 ‚NEG‘ <S:12,259-868.b=A2>

idbuta A9 ‚NEG‘ <L:1:82-284.b=A9>

idi•bun A9 ‚NEG‘ <L:2:92-451.b=A9>

idi•š O4 ‚NEG‘ <S:38,20-2073.b=O4>

idè F1 ‚nicht‘ <S:71,51-3571.b=F1>

idè ‚NEG‘ <W:42|225-858.s>

idè f9 ‚NEG / nicht‘ <L:9:122-371.m=f9>

idè ‚NEG‘ <W:|290-4676.s>

idèa h1 ‚nicht‘ <S:98,31-4607.m=h1>

iddo f9 ‚NEG‘ <S:102,18-4731.m=f9>

ido D1 ‚Bogen‘ <S:17,67-1362.b=D1>

ido d9 ‚--‘ <L:8:118-287.m=d9>

idu A9 ‚--‘ <L:1:81-192.b=A9>

idu I1 ‚Bogen‘ <S:29,11-1847.b=I1>

idu ‚Bogen (Werkzeug) / luk (oruxie)‘ <W:42|214-857.l>

idô' ‚Bogen‘ <T:215-280.s>

idubta A9 ‚NEG‘ <L:3:97-576.b=A9>

idoda A9 ‚--‘ <L:1:78-23.b=A9>

idoda g9 ‚Bogen‘ <S:90,14-4398.m=g9>

idôda ‚Bogen‘ <T:176-662.s>

idohon A3 ‚Bogen‘ <S:4,25-199.b=A3>

idohon A9 ‚--‘ <L:1:81-247.b=A9>

iduhon A1 ‚Bogen‘ <S:1,29-30.b=A1>

iduhon I1 ‚Bogen‘ <S:29,7-1843.b=I1>
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idôhon ‚Bogen‘ <T:193-266.s>

iduhuδ I1 ‚Bogen‘ <S:30,12-1874.b=I1>

idoj A1 ‚Bogen‘ <S:1,4-5.b=A1>

iduj ‚Bogen-mein‘ <T:097-160.s>

idukuda A1 ‚Bogen‘ <S:9,13-445.b=A1>

idukuda A3 ‚Bogen‘ <S:4,24-198.b=A3>

idukuhuńi•da A1 ‚Bogen‘ <S:9,16-448.b=A1>

iddukuδa A1 ‚Bogen‘ <S:9,77-509.b=A1>

idukuδa A1 ‚Bogen‘ <S:9,11-443.b=A1>

iduń A9 ‚--‘ <L:1:81-241.b=A9>

iduδa A9 ‚--‘ <L:1:81-192.b=A9>

idoδodo D1 ‚Bogen‘ <S:17,64-1359.b=D1>

iduèδa A2 ‚Bogen‘ <S:8,18-333.b=A2>

igurid A1 ‚NEG‘ <S:1,100-101.b=A1>

igurit A3 ‚NEG‘ <S:6,37-271.b=A3>

iguš A3 ‚herausnehmen (?)‘ <S:4,21-195.b=A3>

ihiN A1 ‚ha-ha Exkl.‘ <S:1,97-98.b=A1>

ihiN A3 ‚hi-hi‘ <S:6,35-269.b=A3>

ihru(š) ‚austrinken / vypití‘ <W:43|179-901.l>

ihrugu(š) ‚trinken / pití (qto-l.)‘ <W:43|243-903.l>

ihrogobaC G1 ‚trinken‘ <S:24,27-1647.b=G1>

ihruguo ‚trinken‘ <W:43|-904.s>

ihroδa E2 ‚austrinken‘ <S:20,15-1453.b=E2>

ihruoδa ‚trinken‘ <W:43|-902.s>

ihtuč ‚trinken‘ <W:21|-283.s>

ihunaC C2 ‚NEG‘ <S:19,16-1423.b=C2>

ihońea D1 ‚NEG‘ <S:17,88-1383.b=D1>

ihorōbiC f9 ‚trinken‘ <L:9:125-577.m=f9>

ihutaC R1 ‚trinken‘ <S:65,20-3243.b=R1>

ihutaδu d1 ‚essen / rauchen‘ <S:96,16-4549.m=d1>

ihuδN G1 ‚NEG‘ <S:24,92-1713.b=G1>

ijä A1 ‚verstecken, s.‘ <S:3,20-172.b=A1>

il'i A2 ‚oder RL‘ <S:61,23-3164.b=A2>

il'i F1 ‚oder RL‘ <S:54,30-2919.b=F1>

il'i G1 ‚oder RL‘ <S:42,36-2217.b=G1>

il'ku(č) ‚liebkosen / laskatí‘ <W:42|211-874.l>

il'kuč ‚zärtlich / liebevoll / laskovo / nexno‘ <W:43|212/225-876.l>

il'kutagu(š) ‚umschmeicheln / anschmiegen / liebkosen (?) / laskatísá‘ <W:43|211-877.l>

il'kuo ‚zärtlich / liebevoll‘ <W:42|-875.s>

ina I1 ‚Bruder, ält. (Vok)‘ <S:31,48-1925.b=I1>

inaaδa A2 ‚Bruder, ält.‘ <S:45,1-2542.b=A2>

inaaδa G1 ‚Bruder, ält.‘ <S:62,2-3199.b=G1>

inad'u f9 ‚hierher (adv.)‘ <L:9:124-481.m=f9>

inaj P5 ‚Bruder‘ <S:69,11-3451.b=P5>

ināj P5 ‚Bruder, ält.‘ <S:69,8-3448.b=P5>

inak ‚Inak EN‘ <T:009-2.s>

inak A2 ‚Inak EN‘ <S:8,0-315.b=A2>

inako A2 ‚Inak EN‘ <S:8,60-374.b=A2>

inaku A9 ‚Inak EN‘ <L:1:78-34.b=A9>

inakoda A2 ‚Inak EN‘ <S:8,63-377.b=A2>

inakuda A9 ‚Inak EN‘ <L:1:79-68.b=A9>

inakohoda A2 ‚Inak EN‘ <S:8,34-348.b=A2>

inakohoda A9 ‚Inak EN‘ <L:1:79-107.b=A9>

inakohon A2 ‚Inak EN‘ <S:8,41-355.b=A2>

inakohon A9 ‚Inak EN‘ <L:1:79-57.b=A9>
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inakuhonèda A9 ‚Inak EN‘ <L:1:79-104.b=A9>

inakohoδda A9 ‚Inak EN‘ <L:1:78-45.b=A9>

inakoj A9 ‚Inak EN‘ <L:1:79-60.b=A9>

inakoń A9 ‚Inak EN‘ <L:1:79-61.b=A9>

inakun A9 ‚Inak EN‘ <L:1:81-244.b=A9>

inakona A2 ‚Inak EN‘ <S:8,43-357.b=A2>

inakor A2 ‚Inak EN‘ <S:8,42-356.b=A2>

inakor A9 ‚Inak EN‘ <L:1:79-58.b=A9>

inakov A9 ‚Inak EN‘ <L:1:79-84.b=A9>

ińi i1 ‚als‘ <S:99,2-4633.m=i1>

ińiδuč D1 ‚NEG‘ <S:17,31-1326.b=D1>

inspektoros P5 ‚Inspektor RL‘ <S:69,3-3443.b=P5>

internathun F1 ‚Internat RL‘ <S:71,73-3593.b=F1>

internathun N1 ‚Internat RL‘ <S:68,7-3408.b=N1>

intèo d9 ‚älterer‘ <L:8:117-184.m=d9>

intèo f9 ‚älterer‘ <L:7:110-46.m=f9>

intèu b1 ‚älterer‘ <S:82,3-3985.m=b1>

intèoδu f9 ‚älterer‘ <L:7:110-10.m=f9>

inδéj ‚Schwiegersohn‘ <T:096-546.l>

inδéra" ‚Schwiegersohn‘ <T:096-157.s>

inè d9 ‚nun Exkl.‘ <S:84,8-4111.m=d9>

inè f9 ‚Bruder, ält. (Vok)‘ <S:102,18-4730.m=f9>

inÈ f9 ‚Bruder (Vok)‘ <L:12:136-751.m=f9>

inèda f9 ‚Bruder, ält. (Vok)‘ <L:7:110-31.m=f9>

inèhuto f9 ‚Bruder, ält.‘ <L:7:111-101.m=f9>

inèhuδa ‚Bruder, ält.‘ <T:061-74.s>

inèj f9 ‚Bruder, ält. (Vok)‘ <L:12:136-734.m=f9>

inèńi f9 ‚Bruder, ält.‘ <L:12:136-743.m=f9>

inèńino f9 ‚Bruder, ält.‘ <L:9:125-551.m=f9>

inènèno f9 ‚Bruder, ält.‘ <L:9:125-557.m=f9>

inèso f9 ‚Bruder, ält.‘ <L:7:110-2.m=f9>

inèδa f9 ‚Bruder, ält.‘ <L:9:122-323.m=f9>

inèδu' d9 ‚NEG (?)‘ <S:84,36-4140.m=d9>

ino d9 ‚--‘ <L:8:117-207.m=d9>

ino d9 ‚gleichzeitig‘ <S:84,52a-4158.m=d9>

inokōnè d9 ‚--‘ <L:8:118-275.m=d9>

inoku d9 ‚--‘ <L:8:118-280.m=d9>

inoku d9 ‚?‘ <S:84,76-4182.m=d9>

inuku F1 ‚anständig‘ <S:71,100-3620.b=F1>

īnukuj P5 ‚dort‘ <S:70,28-3491.b=P5>

inokun A9 ‚--‘ <L:2:93-473.b=A9>

inukun A2 ‚Richtung / Ordnung, in (?)‘ <S:61,48-3189.b=A2>

inokuonè d9 ‚dort‘ <S:84,71-4177.m=d9>

inonè g9 ‚dort‘ <S:90,9-4393.m=g9>

inoro b1 ‚er / sein‘ <S:82,45-4027.m=b1>

inoro c1 ‚er / sein‘ <S:83,51-4094.m=c1>

inoro h1 ‚er / sein‘ <S:98,47-4623.m=h1>

inoro j1 ‚er / sein‘ <S:101,9-4699.m=j1>

ir A1 ‚unter PP‘ <S:1,55-56.b=A1>

ir I1 ‚unter PP‘ <S:29,9-1845.b=I1>

ir P5 ‚unter PP‘ <S:70,50-3513.b=P5>

ir ‚unter / hinunter‘ <W:20|228-225.s>

ir T1 ‚unter PP‘ <S:76,21-3779.b=T1>

ir ‚unter / hinunter / pod (o napravlenie) (Postp.)‘ <W:43|245-879.l>

ir ‚verwandt / rodnoj‘ <W:43|270-880.l>
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ir ‚unter / hinunter‘ <W:20|-226.s>

ir ‚verwandt‘ <W:43|-881.s>

irN ‚verwandt‘ <W:|270-4580.s>

ir' ‚hinunter PP‘ <T:022-467.l>

ir' ‚hinunter PP‘ <T:123-193.s>

ira f9 ‚--‘ <L:9:125-570.m=f9>

iraδa c1 ‚hochheben‘ <S:83,27-4071.m=c1>

iraδa f9 ‚--‘ <L:7:110-26.m=f9>

iri c1 ‚Tag‘ <S:97,1-4556.m=c1>

iri d1 ‚leben‘ <S:87,1-4291.m=d1>

iri d9 ‚--‘ <L:8:116-152.m=d9>

iri d9 ‚leben‘ <S:84,1-4104.m=d9>

iri f9 ‚--‘ <L:9:125-517.m=f9>

iri i1 ‚leben‘ <S:99,43-4673.m=i1>

iri" d9 ‚leben‘ <S:84,2-4105.m=d9>

iri" f9 ‚--‘ <L:7:110-33.m=f9>

iri"uš S3 ‚Sohle / Unteres‘ <L:14:140-951.b=S3>

iribi a1 ‚leben‘ <S:81,1-3935.m=a1>

irido f9 ‚--‘ <L:9:125-543.m=f9>

irihi d9 ‚leben‘ <L:8:116-153.m=d9>

iriho b1 ‚leben‘ <S:82,8-3990.m=b1>

irihod'i b1 ‚leben‘ <S:82,1-3983.m=b1>

iriid'i i1 ‚leben‘ <S:99,44-4674.m=i1>

irilè e1 ‚leben‘ <S:86,33-4289.m=e1>

iriši d1 ‚leben‘ <S:91,4-4418.m=d1>

iriδo f9 ‚leben‘ <L:9:125-563.m=f9>

iriδo j1 ‚leben‘ <S:101,1-4691.m=j1>

iriδod'i i1 ‚leben‘ <S:99,3-4634.m=i1>

irio b1 ‚Mond‘ <S:82,26-4008.m=b1>

irio f9 ‚Mond‘ <L:7:111-85.m=f9>

irio g9 ‚Mond‘ <S:89,30-4375.m=g9>

iriohonè i1 ‚Mond / Monat‘ <S:99,8-4639.m=i1>

iriuš S3 ‚Schuhsohle (wd.)‘ <S:74,20-3719.b=S3>

irioδa f9 ‚Mond‘ <L:7:110-44.m=f9>

irioδa g9 ‚Mond / Monat‘ <S:89,24-4369.m=g9>

irnèδ ‚unten her, von / snizu (Postp.)‘ <W:43|280-882.l>

irōbiδa f9 ‚--‘ <L:10:132-659.m=f9>

irōnè d9 ‚--‘ <L:8:117-209.m=d9>

irδuda E2 ‚unter PP‘ <S:20,2-1440.b=E2>

ire F9 ‚--‘ <L:4:101-701.b=F9>

irečedod'i' d9 ‚leben‘ <S:84,102-4210.m=d9>

irèčedoδo d9 ‚Unterkunft‘ <L:8:119-319.m=d9>

irečedoδo' d9 ‚leben‘ <S:84,103-4211.m=d9>

irèčema c1 ‚Unterkunft‘ <S:95,27-4532.m=c1>

irèčeδoda" d9 ‚Unterkunft‘ <L:8:119-318.m=d9>

irea d9 ‚--‘ <L:8:117-213.m=d9>

irea d9 ‚lebendig‘ <S:84,35-4139.m=d9>

irea f9 ‚--‘ <L:9:122-344.m=f9>

irèa f9 ‚--‘ <L:9:123-426.m=f9>

irèa h1 ‚leben‘ <S:98,26-4602.m=h1>

irèańi f9 ‚--‘ <L:9:125-539.m=f9>

irebači d1 ‚leben‘ <S:91,6-4420.m=d1>

irebi f9 ‚--‘ <L:7:110-6.m=f9>

irebi f9 ‚leben‘ <S:88,2-4305.m=f9>

irebi g9 ‚leben‘ <S:89,2-4346.m=g9>
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irèbi f9 ‚--‘ <L:11:133-689.m=f9>

irebi" f9 ‚--‘ <L:7:110-7.m=f9>

irebuna" d9 ‚leben‘ <S:84,15-4118.m=d9>

irebuna" d9 ‚--‘ <L:8:116-172.m=d9>

irebuti d9 ‚--‘ <L:8:116-154.m=d9>

irebutu' d9 ‚leben‘ <S:84,3-4106.m=d9>

ired'i f9 ‚--‘ <L:12:136-776.m=f9>

irelèńi i1 ‚leben‘ <S:99,42-4672.m=i1>

irelèδo b1 ‚leben‘ <S:82,61-4043.m=b1>

irèlèδo f9 ‚--‘ <L:9:124-487.m=f9>

irema ‚darunter zu sein scheinen‘ <T:266-370.s>

ireδo d1 ‚leben‘ <S:91,18-4432.m=d1>

iro b1 ‚unter PP‘ <S:82,20-4002.m=b1>

iro d1 ‚unter PP‘ <S:96,8-4541.m=d1>

iro d9 ‚unter PP‘ <L:8:117-206.m=d9>

iro e1 ‚unter PP‘ <S:86,4-4260.m=e1>

iro' d9 ‚unter PP‘ <S:84,31-4135.m=d9>

iru(d') ‚verbergen, s. / pokrytísá (okazatísá pod qem-l.)‘ <W:43|248-885.l>

irud F9 ‚--‘ <L:4:100-637.b=F9>

iruma ‚verborgen sein‘ <W:43|-886.s>

iron ‚unter - hin PP‘ <T:022-458.l>

iron ‚entlang PP‘ <T:239-322.s>

iron ‚unter PP‘ <T:303-440.s>

iron A1 ‚unter PP‘ <S:52,26-2832.b=A1>

iron A4 ‚unter PP‘ <S:78,8-3823.b=A4>

iron A6 ‚unter PP‘ <S:57,13-2957.b=A6>

iron A9 ‚--‘ <L:1:78-42.b=A9>

iron C2 ‚unter PP‘ <S:13,72-1022.b=C2>

iron D1 ‚unter PP‘ <S:14,43-1199.b=D1>

iron F1 ‚unter PP‘ <S:71,51-3571.b=F1>

iron F4 ‚unter PP‘ <S:22,23-1510.b=F4>

iron F9 ‚--‘ <L:4:101-678.b=F9>

iron G1 ‚unter PP‘ <S:24,58-1679.b=G1>

iron N1 ‚unter PP‘ <S:58,2-2965.b=N1>

iron P5 ‚unter PP‘ <S:70,35-3498.b=P5>

iron ‚unter‘ <W:19|200-219.s>

iron T1 ‚unter PP‘ <S:76,31-3789.b=T1>

iron e1 ‚unter PP‘ <S:85,30-4242.m=e1>

iron ‚unter / pod (o meste) (Postp.)‘ <W:43|245-884.l>

iron ‚unter‘ <W:19|-220.s>

ironè b1 ‚unter PP‘ <S:82,42-4024.m=b1>

ironè d9 ‚unter PP‘ <S:84,32-4136.m=d9>

irono A2 ‚unter PP‘ <S:15,25-1225.b=A2>

irus B3 ‚unter PP‘ <S:72,33-3658.b=B3>

iroδ ‚aus heraus PP‘ <T:238-320.s>

iroδ A1 ‚unter PP‘ <S:52,42-2848.b=A1>

iroδ C2 ‚unter PP‘ <S:16,7-1285.b=C2>

iroδ D1 ‚unter PP‘ <S:14,20-1176.b=D1>

iroδ F9 ‚--‘ <L:5:105-815.b=F9>

iroδ G1 ‚unter PP‘ <S:24,69-1690.b=G1>

iroδ ‚unter - hervor / unten her, von‘ <W:|204-4324.s>

iroδ T1 ‚unter PP‘ <S:76,35-3793.b=T1>

iroδ ‚unter - hervor / unten her, von / iz-pod / snizu (Postp.)‘ <W:43|204/280-883.l>

iroδ ‚unter - hervor / unten her, von‘ <W:139|-3691.s>

iruδ A1 ‚unter PP‘ <S:5,27-232.b=A1>
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iruδ A4 ‚unter PP‘ <S:78,20-3835.b=A4>

iruδ B3 ‚unter PP‘ <S:72,33-3658.b=B3>

iruδ F9 ‚--‘ <L:5:104-717.b=F9>

iruδ S3 ‚--‘ <L:14:140-920.b=S3>

iruδ ‚Boden / Grund / Untere / dno (vodoëma, ovraga, sosuda i t.p.) / niz‘
<W:43|188/227-887.l>

iruδ ‚Boden / Grund / Untere‘ <W:43|188-888.s>

iš ‚ESSE‘ <T:280-806.l>

iš ‚NEG‘ <T:087-534.l>

iš ‚ESSE‘ <T:267-375.s>

iš A1 ‚NEG‘ <S:10,21-550.b=A1>

iš A2 ‚ESSE‘ <S:45,24-2564.b=A2>

iš A2 ‚NEG‘ <S:12,29-638.b=A2>

iš A4 ‚ESSE‘ <S:78,24-3839.b=A4>

iš A6 ‚ESSE‘ <S:21,15-1478.b=A6>

iš A9 ‚NEG‘ <L:1:79-63.b=A9>

iš C2 ‚ESSE‘ <S:13,183-1134.b=C2>

iš C2 ‚NEG‘ <S:13,12-960.b=C2>

iš D1 ‚ESSE‘ <S:17,35-1330.b=D1>

iš F1 ‚NEG‘ <S:71,29-3549.b=F1>

iš F9 ‚ESSE‘ <L:4:100-599.b=F9>

iš G1 ‚ESSE‘ <S:26,19-1767.b=G1>

iš G1 ‚NEG‘ <S:24,13-1633.b=G1>

iš I1 ‚NEG‘ <S:49,25-2681.b=I1>

iš K1 ‚ESSE‘ <S:33,12-1968.b=K1>

iš L1 ‚ESSE‘ <S:34,14-1993.b=L1>

iš M1 ‚ESSE‘ <S:35,14-2011.b=M1>

iš N1 ‚ESSE‘ <S:36,11-2023.b=N1>

iš O4 ‚NEG‘ <S:38,35-2088.b=O4>

iš P5 ‚NEG‘ <S:70,7-3470.b=P5>

iš ‚ESSE‘ <W:27|273-447.s>

iš ‚NEG‘ <W:43|226-891.s>

iš ‚ESSE‘ <W:27|273-448.s>

iš ‚NEG‘ <W:41|-846.s>

isam A2 ‚NEG‘ <S:61,47-3188.b=A2>

isav A9 ‚NEG‘ <L:2:92-431.b=A9>

isaδav A9 ‚NEG‘ <L:1:79-110.b=A9>

isau C2 ‚NEG (?)‘ <S:60,27-3082.b=C2>

isi" C2 ‚NEG‘ <S:60,54-3109.b=C2>

isid A1 ‚NEG‘ <S:52,12-2818.b=A1>

isigon A2 ‚nach PP (in Verb. mit deri 'Tag')‘ <S:8,42-356.b=A2>

isigon A6 ‚nach PP (in Verb. mit deri 'Tag')‘ <S:21,7-1470.b=A6>

isigon C2 ‚nach PP (in Verb. mit deri 'Tag')‘ <S:25,15-1741.b=C2>

isigon ‚nach (Zeit)‘ <W:43|305-890.s>

isigon ‚nach (Zeit) / qerez (o vremeni) (Postp.)‘ <W:43|305-889.l>

isihim A2 ‚NEG / doch‘ <S:12,76-685.b=A2>

isim F1 ‚NEG‘ <S:71,64-3584.b=F1>

isim A9 ‚NEG‘ <L:1:81-188.b=A9>

isiδau A2 ‚NEG‘ <S:61,54-3195.b=A2>

isiδau A2 ‚NEG (?)‘ <S:8,78-392.b=A2>

isiδu A1 ‚NEG ?‘ <S:1,100-101.b=A1>

isiδuu A1 ‚NEG‘ <S:9,90-522.b=A1>

isiu A2 ‚NEG‘ <S:12,58-667.b=A2>

isiu A2 ‚NEG / augenscheinlich‘ <S:61,19-3160.b=A2>

isiu C2 ‚NEG (?)‘ <S:13,86-1036.b=C2>
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isiu C2 ‚NEG ?‘ <S:13,134-1085.b=C2>

isiu G1 ‚NEG / Part.‘ <S:44,169-2479.b=G1>

isi•gun ‚PP‘ <T:197-272.s>

isi•gun A9 ‚in PP‘ <L:1:78-49.b=A9>

isi•v F9 ‚NEG‘ <L:5:105-801.b=F9>

isè f9 ‚NEG‘ <L:9:124-477.m=f9>

isuv A9 ‚NEG‘ <L:2:93-462.b=A9>

isuδu F9 ‚NEG‘ <L:5:105-800.b=F9>

ita f9 ‚NEG‘ <L:9:126-619.m=f9>

itau C2 ‚NEG‘ <S:13,115-1065.b=C2>

itbuńN A2 ‚NEG‘ <S:12,115-725.b=A2>

ito f9 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <L:9:122-332.m=f9>

itu A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,17-626.b=A2>

itu C2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:13,20-968.b=C2>

itu ‚Haar (KöTe)‘ <W:106|209-2723.s>

itu ‚Haar (KöTe) / volosy‘ <W:43|174-900.l>

itu ‚Haar (KöTe)‘ <W:126|-3302.s>

ituN ‚Haar (KöTe)‘ <W:|199-4304.s>

ituN ‚Haar (KöTe)‘ <W:105|-2720.s>

itu' A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,63-672.b=A2>

ituda A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,49-658.b=A2>

ituguńi•da A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,70-679.b=A2>

itohito i1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:99,23-4654.m=i1>

ituń ‚Haar (KöTe)‘ <W:36|-711.s>

ituńi i1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:99,22-4653.m=i1>

ituδa A1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:10,33-562.b=A1>

ituδa A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,13-622.b=A2>

ituδa D1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:14,20-1176.b=D1>

ituδa P5 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:69,9-3449.b=P5>

ivan G1 ‚Ivan EN RL‘ <S:59,3-3022.b=G1>

iδ A1 ‚NEG‘ <S:10,15-544.b=A1>

iδ A2 ‚NEG‘ <S:12,223-832.b=A2>

iδ A3 ‚NEG‘ <S:6,16-250.b=A3>

iδ A9 ‚NEG‘ <L:3:96-550.b=A9>

iδ C2 ‚NEG‘ <S:13,60-1010.b=C2>

iδ F9 ‚NEG‘ <L:4:100-637.b=F9>

iδ G1 ‚NEG‘ <S:39,13-2108.b=G1>

iδ I1 ‚NEG‘ <S:47,10-2619.b=I1>

iδ J1 ‚NEG‘ <S:32,27-1954.b=J1>

iδ L1 ‚NEG‘ <S:48,7-2641.b=L1>

iδ N1 ‚NEG‘ <S:58,19-3005.b=N1>

iδ ‚NEG / ne [níationspartikel des Imperativ]‘ <W:42|224-863.l>

iδ ‚NEG‘ <W:17|-162.s>

iδC ‚NEG‘ <W:42|224-864.s>

iδN C2 ‚NEG‘ <S:60,51-3106.b=C2>

iδ' ‚NEG‘ <T:148-224.s>

iδa(š) ‚aufhängen / wiegen / abwiegen / povesití / razvesití (qto-l. na qto-
l.)‘ <W:42|245/263-865.l>

iδaajhinè h1 ‚Weide‘ <S:100,3-4678.m=h1>

iδada f9 ‚Unterkunft / Behausung‘ <L:9:124-498.m=f9>

iδadè h1 ‚Weide‘ <S:100,6-4681.m=h1>

iδado f9 ‚--‘ <L:9:126-601.m=f9>

iδagu(š) ‚hängen / abwiegen / aufhängen / vewatí / razvewivatí (qto-l. na qto-
l.)‘ <W:42|263-869.l>
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iδahanè d9 ‚Unterkunft / Gebäude‘ <L:8:116-153.m=d9>

iδahanè f9 ‚--‘ <L:9:126-599.m=f9>

iδahud F9 ‚NEG‘ <L:4:101-683.b=F9>

iδaj A2 ‚Unterkunft‘ <S:15,30-1230.b=A2>

iδaj e1 ‚Unterkunft‘ <S:85,2-4214.m=e1>

iδajd A1 ‚Unterkunft / Behausung‘ <S:2,17-125.b=A1>

iδajd A9 ‚--‘ <L:1:83-319.b=A9>

iδajhid A1 ‚Unterkunft‘ <S:2,18-126.b=A1>

iδajhid A9 ‚--‘ <L:1:83-320.b=A9>

iδajhinduN G1 ‚Unterkunft‘ <S:53,3-2861.b=G1>

iδajhon e1 ‚Unterkunft‘ <S:85,3-4215.m=e1>

iδajhun G1 ‚Unterkunft‘ <S:53,18-2876.b=G1>

iδajhunaC F1 ‚Unterkunft‘ <S:54,25-2913.b=F1>

iδarhad A9 ‚NEG‘ <L:1:81-231.b=A9>

iδarerā" ‚verteidigen‘ <T:182-256.s>

iδaδa ‚hängen / abwiegen / aufhängen‘ <W:42|-866.s>

iδaδaC ‚hängen / abwiegen / aufhängen‘ <W:42|-867.s>

iδaδaba" f9 ‚--‘ <L:9:126-612.m=f9>

iδaδadaba" f9 ‚--‘ <L:9:123-422.m=f9>

iδaδadèna i1 ‚Gast‘ <S:99,38-4668.m=i1>

iδaδadoba" f9 ‚--‘ <L:9:123-441.m=f9>

iδaδaj f9 ‚--‘ <L:9:122-328.m=f9>

iδaδaj f9 ‚Unterkunft‘ <S:88,22-4325.m=f9>

iδaδaè f9 ‚--‘ <L:9:126-592.m=f9>

iδbuta A3 ‚NEG‘ <S:6,19-253.b=A3>

iδi A1 ‚bringen‘ <S:2,31-139.b=A1>

iδi C2 ‚hängen‘ <S:60,32-3087.b=C2>

iδi G1 ‚hängen‘ <S:59,11-3030.b=G1>

iδi I1 ‚hängen‘ <S:28,11-1833.b=I1>

iδi a1 ‚Kessel‘ <S:81,7-3941.m=a1>

iδi f9 ‚--‘ <L:9:122-329.m=f9>

iδi ‚hängen / abwiegen / aufhängen‘ <W:42|-871.s>

iδi(š) ‚hängen / abwiegen / aufhängen / visetí‘ <W:42|173-870.l>

iδiaδa a1 ‚aufhängen‘ <S:81,43-3977.m=a1>

iδiba e1 ‚Kessel / Eimer‘ <S:86,17-4273.m=e1>

iδiba" f9 ‚--‘ <L:9:125-573.m=f9>

iδida f9 ‚--‘ <L:7:110-12.m=f9>

iδigu(š) ‚abwiegen / wiegen / vzvewivatí‘ <W:42|172-872.l>

iδiš I1 ‚aufhängen‘ <S:46,12-2605.b=I1>

iδitu(č) ‚aufhängend‘ <W:100|-2559.s>

iδituč ‚Waage (Werkzeug)‘ <W:99|172-2512.s>

iδiδa A2 ‚aufhängen‘ <S:8,97-411.b=A2>

iδiδa A9 ‚--‘ <L:1:80-142.b=A9>

iδiδa G1 ‚aufhängen‘ <S:66,86-3356.b=G1>

iδiδoro f9 ‚--‘ <L:9:123-414.m=f9>

iδi• I1 ‚Behausung‘ <S:28,1-1822.b=I1>

iδè ‚hängen (Kessel)‘ <T:286-412.s>

iδè" A9 ‚nehmen‘ <L:1:83-338.b=A9>

iδej ‚hängen / abwiegen / aufhängen‘ <W:|266-4559.s>

iδejhun C2 ‚Behausung‘ <S:13,163-1114.b=C2>

iδo f9 ‚NEG‘ <L:9:122-355.m=f9>

iδuabo d1 ‚aufhängen‘ <S:93,21-4485.m=d1>

iδutuč ‚Waage (Werkzeug) / vesy‘ <W:42|171-873.l>

iδoèn A3 ‚Behausung‘ <S:4,6-180.b=A3>

ijul' ‚Juli RL / iúlí RL‘ <W:|205-4332.l>
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ijuń ‚Juni RL / iúní RL‘ <W:|205-4333.l>

iè d1 ‚Leim‘ <S:94,9-4502.m=d1>

ièbta A1 ‚NEG‘ <S:52,50-2856.b=A1>

ièbta A2 ‚NEG‘ <S:12,84-694.b=A2>

ietè d1 ‚kleben‘ <S:94,12-4503.m=d1>

iubitau A2 ‚NEG‘ <S:12,227-836.b=A2>

iudarhaδ A4 ‚NEG‘ <S:78,20-3835.b=A4>

iña A1 ‚NEG‘ <S:9,21-453.b=A1>

iña A2 ‚EG‘ <S:12,5-614.b=A2>

iña A2 ‚NEG‘ <S:8,33-347.b=A2>

iña A2 ‚Partikel / NEG (?)‘ <S:15,48-1248.b=A2>

iña A4 ‚NEG‘ <S:78,11-3826.b=A4>

iña A9 ‚NEG‘ <L:1:78-44.b=A9>

iña C2 ‚NEG‘ <S:13,8-956.b=C2>

iña F1 ‚NEG‘ <S:71,38-3558.b=F1>

iña F1 ‚NEG / natürlich‘ <S:71,68-3588.b=F1>

iña O4 ‚NEG‘ <S:38,15-2068.b=O4>

iña ‚natürlich / selbstverständlich / gewiß / koneqno‘ <W:43|208-878.l>

iñahiN A2 ‚NEG ???‘ <S:45,8-2549.b=A2>

iñahiN J1 ‚NEG‘ <S:32,17-1946.b=J1>

iñahuδa A2 ‚NEG‘ <S:12,213-822.b=A2>

iñaj A2 ‚NEG‘ <S:12,26-635.b=A2>

iñaj A2 ‚NEG ?‘ <S:12,269-878.b=A2>

iñajN A2 ‚NEG ?‘ <S:12,269-878.b=A2>

iñaδ A1 ‚NEG‘ <S:52,21-2827.b=A1>

iñaδ A2 ‚NEG‘ <S:8,102-416.b=A2>

iñaδ A2 ‚natürlich / NEG ?‘ <S:8,23-337.b=A2>

iñaδ A9 ‚NEG‘ <L:1:78-28.b=A9>

iñaδ A9 ‚NEG / natürlich‘ <L:2:92-447.b=A9>

iñaδ C2 ‚NEG‘ <S:13,54-1004.b=C2>

iñaδN A1 ‚NEG‘ <S:9,68-500.b=A1>

iñaδN A2 ‚NEG‘ <S:12,214-823.b=A2>

iñaδa A2 ‚NEG‘ <S:8,95-409.b=A2>

iñaδa A9 ‚NEG‘ <L:1:80-139.b=A9>

iñaδi A2 ‚NEG‘ <S:61,8-3149.b=A2>

iñau A2 ‚natürlich / NEG (?)‘ <S:15,41-1241.b=A2>

iñau C2 ‚NEG‘ <S:60,52-3107.b=C2>

iñi A1 ‚NEG‘ <S:2,14-122.b=A1>

iñihi F9 ‚NEG‘ <L:5:105-810.b=F9>

iñiu A1 ‚NEG‘ <S:67,34-3400.b=A1>

iñiu G1 ‚NEG‘ <S:66,70-3340.b=G1>

iñè A9 ‚NEG‘ <L:1:78-53.b=A9>

iñè d9 ‚NEG‘ <L:8:116-162.m=d9>

iñè f9 ‚NEG‘ <L:9:122-336.m=f9>

iñè" A9 ‚NEG‘ <L:1:80-164.b=A9>

iñèδ A9 ‚NEG‘ <L:1:80-153.b=A9>

iñeδa A3 ‚NEG‘ <S:6,21-255.b=A3>

iñèδu A9 ‚NEG‘ <L:1:80-149.b=A9>

iñèδu d9 ‚NEG‘ <L:8:117-214.m=d9>

js' D1 ‚ESSE‘ <S:14,5-1161.b=D1>

ka B1 ‚sterben‘ <S:11,35-606.b=B1>

ka C2 ‚sterben CN-‘ <S:18,18-1402.b=C2>

ka D1 ‚sterben‘ <S:17,44-1339.b=D1>

ka L1 ‚sterben‘ <S:40,22-2162.b=L1>

ka d1 ‚sterben‘ <S:92,15-4461.m=d1>
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kaC A1 ‚sterben CN‘ <S:5,24-229.b=A1>

kaC A2 ‚sterben‘ <S:12,64-673.b=A2>

kā ‚sterben‘ <T:029-475.s>

ka" A3 ‚sterben CN‘ <S:6,34-268.b=A3>

ka" S3 ‚--‘ <L:14:139-902.b=S3>

kā" S3 ‚sterben‘ <S:73,16-3676.b=S3>

ka"a A9 ‚--‘ <L:1:81-197.b=A9>

ka"abiδ F9 ‚--‘ <L:5:104-741.b=F9>

ka"ahaδ S3 ‚--‘ <L:14:140-934.b=S3>

ka"ahaδ S3 ‚sterben‘ <S:74,2-3701.b=S3>

ka"ajδ A9 ‚ausfallen‘ <L:3:96-538.b=A9>

ka"araba" f9 ‚zerlegen / zerschneiden‘ <L:10:132-651.m=f9>

ka"arada S3 ‚--‘ <L:14:140-938.b=S3>

ka"arada S3 ‚zerlegen / zerschneiden‘ <S:74,7-3706.b=S3>

ka"araδa f9 ‚--‘ <L:9:126-585.m=f9>

ka"araδa g9 ‚klettern‘ <S:90,2-4385.m=g9>

ka"ariδa A9 ‚--‘ <L:1:80-142.b=A9>

ka"aδa A9 ‚--‘ <L:2:93-475.b=A9>

ka"èhoδoda f9 ‚--‘ <L:10:132-651.m=f9>

ka"èjδ F9 ‚--‘ <L:5:105-770.b=F9>

ka"èδ' A3 ‚herablassen‘ <S:6,42-276.b=A3>

ka"èδo f9 ‚abfallen / ausfallen‘ <L:9:124-495.m=f9>

ka"èδo" g9 ‚herauskommen / hervorquellen‘ <S:90,26-4410.m=g9>

ka"èδo' A9 ‚--‘ <L:3:96-548.b=A9>

ka"uko d9 ‚--‘ <L:8:118-265.m=d9>

ka"uko d9 ‚abgefallen‘ <S:84,65-4171.m=d9>

ka"utakobiδo f9 ‚--‘ <L:7:110-8.m=f9>

ka(d') ‚rufen / bitten / zvatí / vyzyvatí / vyzvatí (odnokratno) / prosití /
trebovatí (prosití) / priglawatí‘ <W:44|178/201/256/259/291-907.l>

ka(š) ‚umkommen / sterben‘ <W:21|200-252.s>

ka(š) ‚umkommen / sterben / pogibnutí / umeretí‘ <W:44|245/297-905.l>

kače ‚Krankheit / bolezní‘ <W:50|167-1072.l>

kačeN ‚Krankheit‘ <W:98|199-2489.s>

kačelo f9 ‚--‘ <L:10:132-685.m=f9>

kāčuδorhaδo f9 ‚--‘ <L:9:124-508.m=f9>

kaa A2 ‚sterben‘ <S:12,65-674.b=A2>

kaa C2 ‚sterben‘ <S:60,26-3081.b=C2>

kaa G1 ‚sterben‘ <S:39,29-2124.b=G1>

kaa I1 ‚sterben‘ <S:47,20-2629.b=I1>

kaa e1 ‚sterben‘ <S:85,42-4254.m=e1>

kaa h1 ‚sterben‘ <S:100,3-4678.m=h1>

kaa ‚Tod / Tod / smertí‘ <W:44|279-912.l>

kaa ‚sterben‘ <W:44|-906.s>

kaaN ‚Tod / Tod‘ <W:44|-913.s>

kāa f9 ‚--‘ <L:9:125-510.m=f9>

kaa(š) ‚--‘ <W:|-915.s>

kaa(š) ‚fallen‘ <W:20|176-235.s>

kaa(š) ‚ausfallen (Haar) / fortgehen / vylezti / vypastí (o wersti, volosah,
períáh) / vypastí (o qëm-l.) / sojti / spustitísá / sleztí / s-eha‘
<W:44|178/179/232/251/278/281/283/288/298-914.l>

kāa~d ‚sterben‘ <T:302-438.s>

kaadrij A3 ‚erkranken CN‘ <S:6,16-250.b=A3>

kaagu(š) ‚fallen‘ <W:20|176-237.s>

kaagujδN ‚fallen‘ <W:20|-238.s>

kaahiN A1 ‚sterben‘ <S:1,74-75.b=A1>
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kaahiN A3 ‚sterben‘ <S:7,31-313.b=A3>

kaaj A2 ‚verstorbener‘ <S:45,46-2586.b=A2>

kaajδN ‚fallen‘ <W:44|-916.s>

kaajδN ‚zurückbleiben‘ <W:44|-918.s>

kaara ‚substrahieren / entfernen / abziehen / wegbringen / herablassen /
ausladen‘ <W:44|-922.s>

kaara(š) ‚substrahieren / entfernen / abziehen / wegbringen / herablassen /
ausladen‘ <W:16|179-122.s>

kaara(š) ‚substrahieren / entfernen / abziehen / wegbringen / herablassen /
ausladen / vyqestí / otnátí / spustití / vygruzit‘ <W:44|181/236/283-920.l>

kaarabo d1 ‚herausnehmen‘ <S:93,23-4487.m=d1>

kaarabu d1 ‚herausnehmen‘ <S:93,20-4484.m=d1>

kaarabu" ‚nehmen / herausnehmen (Kessel vo‘ <T:047-71.s>

kaaragu(š) ‚substrahieren / entfernen / abziehen / wegbringen / herablassen /
ausladen‘ <W:49|306-1030.s>

kaaragu(š) ‚substrahieren / entfernen / abziehen / wegbringen / herablassen /
ausladen / vyqitatí / otnimatí / spuskatí / vygruxatí‘
<W:44|177/181/236/283-923.l>

kaaraguš ‚substrahieren / entfernen / abziehen / wegbringen / herablassen /
ausladen‘ <W:|306-4762.s>

kaaraguo [<kaarago] ‚substrahieren / entfernen / abziehen / wegbringen / herablassen /
ausladen‘ <W:85|-2126.s>

kaaraguoδN ‚substrahieren / entfernen / abziehen / wegbringen / herablassen /
ausladen‘ <W:|306-4761.s>

kaaran" ‚nehmen (Kessel vom Feuer)‘ <T:178-253.s>

kaaraš I1 ‚fallen lassen‘ <S:46,11-2604.b=I1>

kaaraš ‚substrahieren / entfernen / abziehen / wegbringen / herablassen /
ausladen‘ <W:16|-123.s>

kaaraubina' T1 ‚herausholen‘ <S:76,23-3781.b=T1>

kaariδa A2 ‚herausnehmen‘ <S:8,97-411.b=A2>

kaaš C2 ‚sterben‘ <S:60,35-3090.b=C2>

kaaš G1 ‚herablassen‘ <S:42,53-2234.b=G1>

kaaš I1 ‚sterben‘ <S:47,24-2633.b=I1>

kaba ‚Welle / volna‘ <W:44|174-924.l>

kaba~ ‚Welle‘ <T:223-765.l>

kaba" d9 ‚sterben‘ <S:84,17-4121.m=d9>

kabahat A9 ‚--‘ <L:1:79-80.b=A9>

kabak G1 ‚Kneipe RL‘ <S:59,19-3038.b=G1>

kabi A2 ‚sterben‘ <S:8,92-406.b=A2>

kabi A9 ‚--‘ <L:1:81-195.b=A9>

kabi M1 ‚sterben‘ <S:41,13-2176.b=M1>

kābi A9 ‚--‘ <L:1:80-137.b=A9>

kābi S3 ‚sterben‘ <S:73,16-3676.b=S3>

kābi h9 ‚--‘ <L:13:138-800.m=h9>

kabi" S3 ‚--‘ <L:14:139-902.b=S3>

kabi" f9 ‚--‘ <L:9:122-348.m=f9>

kabid A9 ‚--‘ <L:1:81-231.b=A9>

kabihi A9 ‚--‘ <L:1:84-407.b=A9>

kabiδN G1 ‚?‘ <S:26,7-1755.b=G1>

kabiδ' ‚kommen / gehen‘ <T:255-353.s>

kabiδurau R1 ‚Toter (wie tot)‘ <S:65,42-3265.b=R1>

kabe A2 ‚gestorben‘ <S:12,243-852.b=A2>

kabe A2 ‚tot‘ <S:12,254-863.b=A2>

kabe C2 ‚tot‘ <S:13,102-1052.b=C2>

kabe D1 ‚tot‘ <S:17,49-1345.b=D1>
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kabe F1 ‚tot‘ <S:71,26-3546.b=F1>

kabe f9 ‚tot‘ <S:102,31-4744.m=f9>

kabe ‚tot / mërtvyj‘ <W:44|217-925.l>

kabè f9 ‚--‘ <L:12:136-768.m=f9>

kābè f9 ‚--‘ <L:9:123-390.m=f9>

kaberaha F1 ‚gestorben‘ <S:71,79-3599.b=F1>

kabu ‚Nordlicht / severnoe siánie‘ <W:44|275-926.l>

kabu ‚Nordlicht‘ <W:|275-4610.s>

kabu" S3 ‚--‘ <L:14:139-905.b=S3>

kābu" S3 ‚fallen (Schnee)‘ <S:73,19-3679.b=S3>

kabuń A1 ‚sterben‘ <S:5,8-213.b=A1>

kabuńi F9 ‚--‘ <L:4:100-610.b=F9>

kabunèda d1 ‚sterben / geraten (in Falle)‘ <S:93,19-4483.m=d1>

kabunèń A1 ‚sterben‘ <S:1,89-90.b=A1>

kad' A2 ‚bitten / fragen‘ <S:12,221-830.b=A2>

kad' C2 ‚bitten‘ <S:25,5-1731.b=C2>

kad A1 ‚geben CN (?)‘ <S:9,39-471.b=A1>

kad P5 ‚fangen CN‘ <S:70,49-3512.b=P5>

kād F9 ‚--‘ <L:4:100-623.b=F9>

kadčeda A4 ‚jagen‘ <S:78,81-3897.b=A4>

kadčuuδC A6 ‚Jagdgegenstand (?)‘ <S:21,12-1475.b=A6>

kada A2 ‚bei PP‘ <S:12,74-683.b=A2>

kada A9 ‚--‘ <L:1:81-240.b=A9>

kada C2 ‚nehmen‘ <S:13,26-975.b=C2>

kada C2 ‚sterben‘ <S:60,66-3121.b=C2>

kada C2 ‚überbringen (Wort)‘ <S:54,15-3070.b=C2>

kada F1 ‚bringen‘ <S:44,4-2892.b=F1>

kada G1 ‚bringen CN‘ <S:44,68-2377.b=G1>

kada G1 ‚überbringen‘ <S:66,95-3365.b=G1>

kada ‚Krankheit‘ <W:45|260-935.s>

kada h1 ‚bei PP‘ <S:100,7-4682.m=h1>

kada ‚Krankheit‘ <W:45|-933.s>

kadaC C2 ‚überbringen‘ <S:60,26-3081.b=C2>

kada G1 ‚bringen / mitnehmen‘ <S:66,87-3357.b=G1>

kāda ‚sterbend‘ <T:019-17.s>

kada" R1 ‚bringen‘ <S:65,25-3248.b=R1>

kada" ‚bringen‘ <T:181-254.s>

kada" d9 ‚--‘ <L:8:117-206.m=d9>

kadda" d9 ‚nehmen‘ <S:84,31-4135.m=d9>

kada(š) ‚forttragen / hinbringen / beziehen / hindurchführen / hinführen‘ <W:51|201-

1093.s>

kada(š) ‚forttragen / hinbringen / beziehen / hindurchführen / hinführen / unesti /
otnesti / provesti (kogo-l. qerez qto-l.) / zavesti (kuda-l.)otvesti
/ uvesti / otvezti / pereve‘ <W:45|195/235/236/240/241/258/295/297-929.l>

kadačuu C2 ‚bringen‘ <S:60,16-3071.b=C2>

kadačuu C2 ‚überbringen‘ <S:60,36-3091.b=C2>

kadaahaδodu h1 ‚bringen / fortbringen‘ <S:98,8-4584.m=h1>

kadaaδa A2 ‚bringen / jagen (??)‘ <S:15,73-1274.b=A2>

kadaaδa C2 ‚bringen‘ <S:13,181-1132.b=C2>

kadabid F9 ‚--‘ <L:4:100-606.b=F9>

kadabihiδN G1 ‚schlafen gehen‘ <S:24,12-1632.b=G1>

kadabiδa G1 ‚bringen / führen‘ <S:42,86-2266.b=G1>

kadabo d1 ‚bringen‘ <S:93,20-4484.m=d1>

kadabuńN A2 ‚bringen / wegbringen‘ <S:45,48-2588.b=A2>

kadabuńN A2 ‚nehmen (?)‘ <S:12,104-714.b=A2>
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kadabuš G1 ‚bringen‘ <S:44,54-2363.b=G1>

kadabuta A2 ‚fortbringen‘ <S:12,26-635.b=A2>

kadabuta A2 ‚fortjagen (?)‘ <S:8,11-326.b=A2>

kadabuta A9 ‚--‘ <L:1:78-14.b=A9>

kadabutu' g9 ‚fortjagen‘ <S:89,16-4361.m=g9>

kadad C2 ‚sterben‘ <S:60,74-3129.b=C2>

kadad F9 ‚--‘ <L:4:100-619.b=F9>

kadad F9 ‚sterben‘ <L:4:100-613.b=F9>

kadad I1 ‚sterben‘ <S:49,40-2696.b=I1>

kadadaba" d9 ‚fahren (?)‘ <S:84,7-4110.m=d9>

kadadaba" d9 ‚--‘ <L:8:116-161.m=d9>

kadadabo c1 ‚fahren (mit Boot)‘ <S:83,17-4061.m=c1>

kadadagua A9 ‚--‘ <L:2:93-484.b=A9>

kadadarhaδa A2 ‚nehmen‘ <S:12,259-868.b=A2>

kadadaδN A2 ‚nehmen / mitnehmen‘ <S:12,86-696.b=A2>

kadad'i f9 ‚--‘ <L:9:124-489.m=f9>

kadaddo g9 ‚töten‘ <S:90,18-4402.m=g9>

kadādo f9 ‚--‘ <L:9:122-346.m=f9>

kadagaδu S3 ‚--‘ <L:14:139-889.b=S3>

kadagaδu' B3 ‚nehmen / mitnehmen‘ <S:72,12-3637.b=B3>

kadagina T1 ‚fangen‘ <S:76,25-3783.b=T1>

kadagu(š) ‚wegbringen / hinbringen / beziehen / forttragen / wegführen / fortbringen
/ otvozití / otnosití / unosití / provodití (kogo-l. qerez qto-l.) /
uvodití / peregonátí (korov)‘ <W:45|235/236/241/258/295/297-934.l>

kadahiN C2 ‚sterben‘ <S:60,67-3122.b=C2>

kadahu A1 ‚bringen‘ <S:1,65-66.b=A1>

kadahun" ‚bringen‘ <T:090-142.s>

kadahuδ A9 ‚--‘ <L:1:84-398.b=A9>

kadahuδ' A3 ‚bringen‘ <S:7,25-307.b=A3>

kadahuδa ‚bringen‘ <T:116-565.l>

kadahuδa ‚bringen‘ <T:074-114.s>

kadajn ‚wegbringen / hinbringen / beziehen / forttragen / wegführen /
fortbringen‘ <W:|241-4448.s>

kadan G1 ‚bringen‘ <S:24,32-1652.b=G1>

kadar A3 ‚erkranken CN-‘ <S:6,16-250.b=A3>

kadar C2 ‚bringen / mitnehmen‘ <S:13,183-1134.b=C2>

kadar" A9 ‚--‘ <L:1:82-278.b=A9>

kadaragu(š) ‚fortwehen (?) / otnosití (vetrom)‘ <W:45|236-936.l>

kadaragujδN ‚fortwehen (?)‘ <W:45|-937.s>

kadarajδN ‚fortwehen (?)‘ <W:18|-181.s>

kadaraubiδN F1 ‚fortführen‘ <S:75,25-3746.b=F1>

kadariN C2 ‚sterben‘ <S:60,76-3131.b=C2>

kadartaδ' A3 ‚fortbringen‘ <S:4,2-176.b=A3>

kadareδ A9 ‚--‘ <L:1:81-197.b=A9>

kadarèδou' A3 ‚krank wd.‘ <S:6,29-263.b=A3>

kadarubiδN L1 ‚erkranken‘ <S:34,6-1985.b=L1>

kadaš A2 ‚bringen / fortbringen‘ <S:15,50-1251.b=A2>

kadaš N1 ‚bringen‘ <S:68,23-3424.b=N1>

kadaš O9 ‚--‘ <L:6:109-870.b=O9>

kadaš ‚forttragen / hinbringen / beziehen / hindurchführen / hinführen‘ <W:|195-

4287.s>

kadasar G1 ‚bringen‘ <S:44,53-2362.b=G1>

kadasi f9 ‚fangen‘ <S:102,36-4748.m=f9>

kadataδu' A3 ‚erkranken (?)‘ <S:6,30-264.b=A3>

kadatujδi' ‚nehmen‘ <T:075-117.s>
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kadaδ A9 ‚--‘ <L:1:81-196.b=A9>

kadaδ F9 ‚--‘ <L:4:100-603.b=F9>

kadaδ G1 ‚bringen‘ <S:44,43-2352.b=G1>

kadaδN A1 ‚sterben‘ <S:5,7-212.b=A1>

kadaδN ‚führen‘ <W:45|-931.s>

kadaδa ‚tragen / bringen‘ <T:116,192-564.l>

kadaδa ‚führen / bringen‘ <T:258-360.s>

kadaδa A1 ‚forttragen‘ <S:2,7-115.b=A1>

kadaδa A2 ‚bringen‘ <S:12,75-684.b=A2>

kadaδa A2 ‚fahren‘ <S:12,251-860.b=A2>

kadaδa A2 ‚fortbringen‘ <S:12,88-698.b=A2>

kadaδa A2 ‚sterben‘ <S:8,93-408.b=A2>

kadaδa A3 ‚fortbringen‘ <S:4,13-187.b=A3>

kadaδa A9 ‚--‘ <L:1:80-138.b=A9>

kadaδa D1 ‚fortführen‘ <S:14,16-1172.b=D1>

kadaδa F9 ‚--‘ <L:5:105-823.b=F9>

kadaδa O9 ‚--‘ <L:6:109-860.b=O9>

kadaδa R1 ‚bringen / geben‘ <S:65,15-3238.b=R1>

kadaδa a1 ‚bringen‘ <S:81,30-3964.m=a1>

kadaδa c1 ‚bringen‘ <S:83,21-4065.m=c1>

kadaδa d9 ‚--‘ <L:8:118-295.m=d9>

kadaδa d9 ‚bringen‘ <S:84,89-4196.m=d9>

kadaδa ‚führen‘ <W:45|-930.s>

kaddaδa A1 ‚fortbringen‘ <S:3,18-170.b=A1>

kadaδaraha f9 ‚--‘ <L:7:110-32.m=f9>

kadaδaš A3 ‚fortbringen‘ <S:4,30-204.b=A3>

kadaδaš B1 ‚fortführen‘ <S:11,11-582.b=B1>

kadaδi•d' I1 ‚bringen / wegbringen‘ <S:31,13-1890.b=I1>

kadaδu D1 ‚sterben‘ <S:17,85-1380.b=D1>

kadaδu f9 ‚--‘ <L:10:132-686.m=f9>

kadaδu h1 ‚fortbringen‘ <S:98,52-4628.m=h1>

kadaδuN F1 ‚bringen‘ <S:54,8-2896.b=F1>

kādaδo d9 ‚--‘ <L:8:119-320.m=d9>

kadaδo' d9 ‚sterben‘ <S:84,103-4211.m=d9>

kadaδu' i1 ‚fortbringen‘ <S:99,20-4651.m=i1>

kadaè d9 ‚--‘ <L:8:118-296.m=d9>

kadaè d9 ‚bringen‘ <S:84,90-4197.m=d9>

kadañaδa A6 ‚? (+ man- sagen)‘ <S:64,11-3220.b=A6>

kadañaδou A6 ‚? (+ man-) sagen‘ <S:64,4-3213.b=A6>

kad'iaš A1 ‚jagen‘ <S:10,12-541.b=A1>

kad'iaš D1 ‚jagen‘ <S:14,7-1163.b=D1>

kad'iaš G1 ‚jagen‘ <S:43,4-2279.b=G1>

kad'iaèhoδodu d1 ‚jagen‘ <S:87,4-4294.m=d1>

kadlè d1 ‚jagen‘ <S:87,3-4293.m=d1>

kadrahabi A9 ‚--‘ <L:1:80-128.b=A9>

kadrèδ A1 ‚erkranken‘ <S:1,89-90.b=A1>

kadru(š) ‚erkranken / zaboletí (o qeloveke)‘ <W:45|194-942.l>

kadrubiδ G1 ‚krank wd.‘ <S:37,6-2031.b=G1>

kadrujδ N1 ‚erkranken‘ <S:36,3-2015.b=N1>

kadrujδN ‚erkranken‘ <W:45|-943.s>

kadta R1 ‚führen / mitnehmen‘ <S:65,44-3267.b=R1>

kad'tago A1 ‚jagen‘ <S:10,3-532.b=A1>

kad'tago D1 ‚jagen‘ <S:14,4-1160.b=D1>

kadtaguo A2 ‚erlegen‘ <S:12,3-612.b=A2>

kadtaguo A2 ‚jagen‘ <S:15,2-1202.b=A2>



Enzische Lexik

137

kadtahiN C2 ‚fortbringen‘ <S:13,143-1094.b=C2>

kadi•gaδ T1 ‚zufrieren‘ <S:76,30-3788.b=T1>

kadi•gina' T1 ‚bringen / wegbringen‘ <S:76,37-3795.b=T1>

kadi•δ G1 ‚herunterkommen‘ <S:59,4-3023.b=G1>

kadi•δ ‚fallen (Schnee)‘ <W:|207-4336.s>

kadi•δa ‚bringen‘ <T:116-566.l>

kadi•δa A1 ‚fortbringen‘ <S:1,73-74.b=A1>

kadi•δa A9 ‚bringen‘ <L:1:82-304.b=A9>

kadi•ña A3 ‚erkranken‘ <S:6,31-265.b=A3>

kadi•ñaδN M1 ‚krank sein‘ <S:35,8-2005.b=M1>

kad'e N1 ‚jagen‘ <S:58,4-2974.b=N1>

kad'a A2 ‚jagen‘ <S:15,2-1202.b=A2>

kad'a F1 ‚jagen‘ <S:71,21-3541.b=F1>

kad'a' F1 ‚jagen CN‘ <S:71,10-3530.b=F1>

kadè(č) ‚krank sein (Mensch) / boletí (o qeloveke)‘ <W:45|167-944.l>

kad'a(š) ‚fangen / erlegen / töten / jagen / lovití zverej / bití zverá / ohotitísá
/ promywlátí‘ <W:45|166/214/238/259-947.l>

kad'ač G1 ‚Beute‘ <S:24,14-1634.b=G1>

kad'ačeδu A1 ‚Beute‘ <S:5,4-209.b=A1>

kad'ea ‚Jagd / ohota‘ <W:45|238-938.l>

kadèb" F1 ‚erkranken‘ <S:75,7-3728.b=F1>

kad'abi G1 ‚jagen‘ <S:42,5-2186.b=G1>

kadèbiC F1 ‚erkranken‘ <S:75,8-3729.b=F1>

kadèbi" F1 ‚erkranken‘ <S:75,12-3733.b=F1>

kadèbuta O4 ‚krank VN‘ <S:38,12-2065.b=O4>

kad'ad ‚fangen / erlegen / töten / jagen‘ <W:45|-949.s>

kad'eda C2 ‚Jagender‘ <S:13,5-953.b=C2>

kad'eda ‚Jäger / ohotnik‘ <W:45|238-939.l>

kad'eda ‚Jäger‘ <W:70|-1701.s>

kadéda ‚erkrankt‘ <T:127-575.l>

kad'ada ‚Jagender / Jäger‘ <T:130-584.l>

kad'ada ‚jagend‘ <T:130-583.l>

kad'ada ‚Jäger‘ <T:025-28.s>

kad'ada G1 ‚Jäger‘ <S:42,2-2183.b=G1>

kad'ada N1 ‚Jäger‘ <S:58,0-2976.b=N1>

kad'ada f9 ‚--‘ <L:7:110-34.m=f9>

kadèda I1 ‚Erkrankter‘ <S:49,13-2669.b=I1>

kadèda ‚krank (Mensch) / bolínoj (o qeloveke)‘ <W:45|167-946.l>

kadèda ‚krank (Mensch)‘ <W:70|-1700.s>

kad'ada" ‚Jäger‘ <T:129-202.s>

kadéda' ‚Kranker‘ <T:216-286.s>

kad'ada' F1 ‚jagen‘ <S:71,33-3553.b=F1>

kad'adad ‚Jäger‘ <T:216-287.s>

kad'adar ‚Jäger‘ <T:215-280.s>

kad'adara" ‚Jäger‘ <T:062-85.s>

kad'edaδ Q7 ‚Jäger‘ <S:63,2-3205.b=Q7>

kad'ado d9 ‚--‘ <L:8:117-178.m=d9>

kad'ado d9 ‚jagen‘ <S:84,19-4122.m=d9>

kad'adua d9 ‚Jagd‘ <S:84,21a-4125.m=d9>

kad'ehun F1 ‚Jagd‘ <S:75,19-3740.b=F1>

kad'ahun F1 ‚Krankheit‘ <S:75,8-3729.b=F1>

kad'ehuδ G1 ‚Jagd‘ <S:44,65-2374.b=G1>

kad'ehuδda G1 ‚Jagd‘ <S:44,137-2446.b=G1>

kad'ej G1 ‚töten‘ <S:24,33-1653.b=G1>
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kad'aj A2 ‚Jagender‘ <S:15,48-1248.b=A2>

kad'aj g9 ‚jagen‘ <S:90,1-4384.m=g9>

kadèlaha K1 ‚erkranken‘ <S:33,6-1962.b=K1>

kadèlujb' A1 ‚krank wd.‘ <S:5,7-212.b=A1>

kadèlujb' A1 ‚erkranken‘ <S:5,7-212.b=A1>

kadèlujδN K1 ‚krank wd.‘ <S:33,4-1960.b=K1>

kadéma ‚Erkrankung‘ <T:301-435.s>

kadèmubiC F1 ‚erkranken CN‘ <S:75,19-3740.b=F1>

kadèna" f9 ‚bringen / mitnehmen‘ <L:9:123-431.m=f9>

kadèno c1 ‚bringen / mitnehmen‘ <S:95,16-4521.m=c1>

kadèr A3 ‚erkranken CN‘ <S:6,28-262.b=A3>

kadèr F1 ‚erkranken‘ <S:71,53-3573.b=F1>

kadèr" A9 ‚erkranken CN‘ <L:1:82-294.b=A9>

kadèr" F9 ‚--‘ <L:4:100-614.b=F9>

kadèr" F9 ‚erkranken CN‘ <L:4:100-607.b=F9>

kadèrujb' I1 ‚krank wd.‘ <S:49,18-2674.b=I1>

kad'erujδ I1 ‚krank wd.‘ <S:49,10-2666.b=I1>

kadèrujδ I1 ‚krank wd.‘ <S:49,3-2659.b=I1>

kad'eš G1 ‚jagen‘ <S:24,13-1633.b=G1>

kad'eš ‚jagen‘ <W:45|238-940.s>

kad'eš ‚jagen‘ <W:45|-941.s>

kad'aš ‚jagen‘ <T:088-137.s>

kad'aš A2 ‚jagen‘ <S:45,25-2565.b=A2>

kad'aš A9 ‚jagen‘ <L:1:81-257.b=A9>

kad'aš C2 ‚jagen‘ <S:19,3-1411.b=C2>

kad'aš G1 ‚jagen‘ <S:44,55-2364.b=G1>

kad'aš J1 ‚jagen‘ <S:32,21-1950.b=J1>

kad'aš N1 ‚jagen‘ <S:58,1-2977.b=N1>

kad'aš ‚fangen / erlegen / töten / jagen‘ <W:89|-2233.s>

kad'ašeδa A3 ‚Beute‘ <S:6,33-267.b=A3>

kad'ešuδa E2 ‚Beute‘ <S:20,11-1449.b=E2>

kad'atago D1 ‚erlegen‘ <S:14,6-1162.b=D1>

kad'aδ A2 ‚Jagdbeute‘ <S:45,4-2545.b=A2>

kad'aδ A2 ‚jagen‘ <S:45,25-2565.b=A2>

kad'aδ G1 ‚Beute‘ <S:42,35-2216.b=G1>

kad'aδ G1 ‚jagen‘ <S:42,36-2217.b=G1>

kad'aδ ‚Beute / dobyqa‘ <W:45|188-950.l>

kad'aδC A1 ‚Beute‘ <S:9,10-442.b=A1>

kad'aδN A2 ‚Beute‘ <S:12,125-734.b=A2>

kad'aδN A4 ‚jagen‘ <S:78,23-3838.b=A4>

kad'aδN ‚fangen / erlegen / töten / jagen‘ <W:45|-948.s>

kad'aδa A2 ‚Jagender‘ <S:15,54-1255.b=A2>

kadèδa b1 ‚nehmen / wegnehmen‘ <S:82,58-4040.m=b1>

kad'aδruhon A1 ‚Jagd‘ <S:10,7-536.b=A1>

kad'aδo Q7 ‚jagen‘ <S:63,3-3206.b=Q7>

kad'aδu d1 ‚Beute‘ <S:87,4-4294.m=d1>

kadèδu f9 ‚--‘ <L:7:111-94.m=f9>

kadèδu' f9 ‚--‘ <L:7:112-141.m=f9>

kad'aδuda f9 ‚--‘ <L:7:112-150.m=f9>

kad'aδôd'i' ‚Beute-ihr-2‘ <T:061-73.s>

kad'aδuro f9 ‚--‘ <L:7:110-37.m=f9>

kad'aδuδa d9 ‚--‘ <L:8:116-170.m=d9>

kad'aδuδa d9 ‚Beute‘ <S:84,14-4117.m=d9>

kad'aè a1 ‚jagen‘ <S:81,2-3936.m=a1>

kad'aè c1 ‚jagen‘ <S:83,1-4045.m=c1>
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kad'aè d9 ‚--‘ <L:8:117-178.m=d9>

kad'aè d9 ‚jagen‘ <S:84,19-4122.m=d9>

kad'aè h1 ‚jagen‘ <S:98,3-4579.m=h1>

kad'aon A3 ‚jagen‘ <S:6,15-249.b=A3>

kad'aonda A9 ‚--‘ <L:1:82-276.b=A9>

kad'auδuda A2 ‚jagen‘ <S:12,2-611.b=A2>

kadéña ‚schmerzen‘ <T:218-300.s>

kadèña A9 ‚--‘ <L:1:82-287.b=A9>

kadèña G1 ‚erkrankt sein‘ <S:59,20-3039.b=G1>

kadèña O4 ‚krank sein‘ <S:38,3-2056.b=O4>

kadèña ‚krank sein (Mensch)‘ <W:45|-945.s>

kadéñaš ‚schmerzen / krank sein‘ <T:243-336.s>

kadèñaδN ‚krank sein (Mensch)‘ <W:|234-4416.s>

kadÄbid' P5 ‚jagen‘ <S:70,52-3516.b=P5>

kādo f9 ‚--‘ <L:9:122-345.m=f9>

kaduč D1 ‚töten‘ <S:17,78-1373.b=D1>

kadud' G1 ‚bitten‘ <S:24,8-1628.b=G1>

kadoda A2 ‚erlegen‘ <S:12,125-734.b=A2>

kadudaδ A2 ‚legen (in d. Mund)‘ <S:12,52-661.b=A2>

kadudaδa A1 ‚Beute‘ <S:5,13-218.b=A1>

kadujda G1 ‚Tötungs-‘ <S:39,38-2132.b=G1>

kadulabi" S3 ‚--‘ <L:14:140-925.b=S3>

kadulābi" S3 ‚fortführen‘ <S:73,30-3690.b=S3>

kadulaubi" B3 ‚fortnehmen / reißen (Rentier)‘ <S:72,30-3655.b=B3>

kadomubi E2 ‚fangen (Fisch)‘ <S:20,6-1444.b=E2>

kadomobij T1 ‚fangen‘ <S:76,0-3758.b=T1>

kadomobiδ T1 ‚fangen‘ <S:76,16-3774.b=T1>

kaduruj A2 ‚krank‘ <S:15,35-1235.b=A2>

kadurujδa A2 ‚krank‘ <S:15,36-1236.b=A2>

kadorun A2 ‚legen (in d. Mund)‘ <S:12,51-660.b=A2>

kaduo A2 ‚fortbringen‘ <S:12,28-637.b=A2>

kaduña A1 ‚erlegen / fangen (Fisch)‘ <S:1,83-84.b=A1>

kaduña A1 ‚fangen (Fische)‘ <S:1,52-53.b=A1>

kaduña A2 ‚erlegen / fangen (Fisch)‘ <S:45,4-2545.b=A2>

kaduña A3 ‚erlegen / fangen (Fisch)‘ <S:7,17-299.b=A3>

kaduña A9 ‚--‘ <L:1:84-386.b=A9>

kaduña" ‚erlegen / erbeuten‘ <T:015-12.s>

kaduñahiN A2 ‚erlegen‘ <S:45,18-2558.b=A2>

kagi•δ S3 ‚--‘ <L:14:139-903.b=S3>

kāgi•δ' S3 ‚fallen (Schnee)‘ <S:73,18-3678.b=S3>

kagu(š) ‚umkommen / zugrunde gehen / sterben / gibnutí / umiratí‘ <W:44|182-

927.l>

kagurabiδN F1 ‚rufen (zuhilfe)‘ <S:75,13-3734.b=F1>

kaguo ‚umkommen / zugrunde gehen / sterben‘ <W:44|-928.s>

kaha f9 ‚--‘ <L:12:136-781.m=f9>

kaha f9 ‚Gottheit‘ <S:102,43-4755.m=f9>

kaha-soδo' g9 ‚Kaxa-Sozo ON‘ <S:90,3-4386.m=g9>

kahada d9 ‚--‘ <L:8:117-191.m=d9>

kahama f9 ‚--‘ <L:10:131-637.m=f9>

kahańi f9 ‚--‘ <L:9:125-555.m=f9>

kahaδ B1 ‚Sterben‘ <S:11,37-608.b=B1>

kāhoδ ‚Tod‘ <T:218-301.s>

kai ‚bleiben‘ <T:126-197.s>

kai A1 ‚zurückbleiben‘ <S:5,5-210.b=A1>
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kai A2 ‚zurücklassen‘ <S:12,148-757.b=A2>

kai C2 ‚zurücklassen CN‘ <S:13,99-1049.b=C2>

kai G1 ‚bleiben‘ <S:26,24-1772.b=G1>

kai H1 ‚zurücklassen‘ <S:27,7-1807.b=H1>

kai J1 ‚zurücklassen / übrig bleiben‘ <S:32,15-1944.b=J1>

kai ‚zurückbleiben‘ <W:46|-969.s>

kaiC A2 ‚zurücklassen‘ <S:12,76-685.b=A2>

kai" C2 ‚bleiben‘ <S:19,19-1426.b=C2>

kai(š) ‚zurückbleiben / otstatí‘ <W:46|238-968.l>

kaibi G1 ‚zurückbleiben‘ <S:26,2-1750.b=G1>

kaibi I1 ‚zurückbleiben‘ <S:49,29-2685.b=I1>

kaibihi F9 ‚--‘ <L:5:106-831.b=F9>

kaibuńi f9 ‚--‘ <L:9:122-377.m=f9>

kaidC A2 ‚bleiben CN‘ <S:12,240-849.b=A2>

kaidad A9 ‚--‘ <L:3:96-552.b=A9>

kaihi A9 ‚--‘ <L:1:81-215.b=A9>

kaira" A9 ‚bleiben CN‘ <L:1:81-213.b=A9>

kaiš B1 ‚zurückbleiben‘ <S:11,8-579.b=B1>

kaisi b1 ‚Rest / Überbleibsel‘ <S:82,27-4009.m=b1>

kaita f9 ‚--‘ <L:7:111-117.m=f9>

kaiδa E2 ‚Rest‘ <S:20,16-1454.b=E2>

kaiδa f9 ‚--‘ <L:9:124-499.m=f9>

kaiδaN E2 ‚Rest‘ <S:20,18-1456.b=E2>

kaiubi" F1 ‚zurückbleiben‘ <S:75,9-3730.b=F1>

kaj ‚sterbend‘ <T:303-443.s>

kaj A2 ‚bleiben CN-‘ <S:15,72-1273.b=A2>

kaj A9 ‚--‘ <L:1:81-225.b=A9>

kaj C2 ‚übrigbleiben‘ <S:51,36-2804.b=C2>

kaj f9 ‚--‘ <L:9:125-554.m=f9>

kajC A1 ‚übrigbleiben CN‘ <S:9,24-456.b=A1>

kajC A2 ‚zurückbleiben CN‘ <S:12,259-868.b=A2>

kajC G1 ‚etwa (??) CN‘ <S:24,87-1708.b=G1>

kaj A1 ‚zurücklassen‘ <S:1,89-90.b=A1>

kaj C2 ‚bleiben‘ <S:13,163-1114.b=C2>

kāj P5 ‚verstorbener‘ <S:70,20-3483.b=P5>

kajb' D1 ‚herablassen‘ <S:17,38-1333.b=D1>

kajbi A6 ‚zurückbleiben‘ <S:57,14-2958.b=A6>

kajbi B1 ‚zurückbleiben‘ <S:11,5-576.b=B1>

kajbi G1 ‚zurückbleiben‘ <S:50,30-2729.b=G1>

kajbi P5 ‚zurückbleiben‘ <S:70,14-3477.b=P5>

kajbiδN A6 ‚bleiben‘ <S:57,13-2957.b=A6>

kajbuńN A2 ‚zurücklassen (?)‘ <S:12,254-863.b=A2>

kajbuńN A6 ‚bleiben‘ <S:57,8-2952.b=A6>

kajdC G1 ‚bleiben CN‘ <S:24,91-1712.b=G1>

kajdad A2 ‚bleiben‘ <S:23,36-1597.b=A2>

kajdujuba" G1 ‚zurückbleiben‘ <S:53,18-2876.b=G1>

kajga F1 ‚bleiben‘ <S:71,39-3559.b=F1>

kajga' T1 ‚zurücklassen‘ <S:76,26-3784.b=T1>

kajgaδ A9 ‚--‘ <L:3:96-554.b=A9>

kajgaδ F1 ‚bleiben‘ <S:71,40-3560.b=F1>

kajgina' T1 ‚zurüklassen‘ <S:76,28-3786.b=T1>

kajgiδu S3 ‚--‘ <L:14:139-887.b=S3>

kajgiδu' B3 ‚bleiben‘ <S:72,10-3635.b=B3>

kajhi' ‚gehen / bleiben (?)‘ <T:294-424.s>

kajrC A2 ‚abfallen CN‘ <S:23,29-1589.b=A2>
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kajra D1 ‚zurücklassen‘ <S:17,84-1379.b=D1>

kajraj C2 ‚nehmen‘ <S:13,164-1115.b=C2>

kajraδa M1 ‚übriglassen‘ <S:41,14-2177.b=M1>

kajsad A1 ‚zurücklassen (?)‘ <S:10,28-557.b=A1>

kajδ A2 ‚ausfallen‘ <S:8,90-404.b=A2>

kajδ A2 ‚herablassen, s.‘ <S:8,38-352.b=A2>

kajδ A9 ‚--‘ <L:1:78-52.b=A9>

kajδ G1 ‚erheben, s. (Sturm)‘ <S:42,42-2223.b=G1>

kajδ G1 ‚fallen‘ <S:44,4-2313.b=G1>

kajδ H1 ‚ausfallen‘ <S:27,19-1819.b=H1>

kajδN A1 ‚fallen‘ <S:9,14-446.b=A1>

kajδN A2 ‚ausfallen‘ <S:23,35-1596.b=A2>

kajδN C2 ‚erinnern, s. (?)‘ <S:60,53-3108.b=C2>

kajδN G1 ‚absteigen‘ <S:66,41-3311.b=G1>

kajδN H1 ‚ausfallen‘ <S:27,5-1805.b=H1>

kajδN I1 ‚ausfallen‘ <S:29,11-1847.b=I1>

kajδN ‚zurückbleiben‘ <W:20|-236.s>

kajδ' A1 ‚fallen (Träne)‘ <S:67,6-3372.b=A1>

kajδ' I1 ‚werfen‘ <S:49,33-2689.b=I1>

kajδa A2 ‚herablassen‘ <S:12,257-866.b=A2>

kajδa A4 ‚bleiben‘ <S:78,53-3869.b=A4>

kajδa C2 ‚lassen‘ <S:60,82-3137.b=C2>

kajδa F1 ‚lassen‘ <S:71,40-3560.b=F1>

kajδa' G1 ‚übriglassen‘ <S:39,34-2129.b=G1>

kajju I1 ‚bleiben‘ <S:31,45-1923.b=I1>

kajä A1 ‚zurückbleiben‘ <S:1,94-95.b=A1>

kajä D1 ‚zurücklassen‘ <S:17,82-1377.b=D1>

kajä G1 ‚zurücklassen‘ <S:53,5-2863.b=G1>

kajä d1 ‚zurücklassen‘ <S:91,30-4444.m=d1>

kajä e1 ‚Sonne‘ <S:86,24-4280.m=e1>

kajä h1 ‚zurücklassen‘ <S:98,26-4602.m=h1>

kajä' A3 ‚zurücklassen‘ <S:4,28-202.b=A3>

kajäj i1 ‚zurückbleiben‘ <S:99,41-4671.m=i1>

kaješ I1 ‚bleiben‘ <S:46,15-2608.b=I1>

kajäδa G1 ‚Sonne‘ <S:39,3-2098.b=G1>

kajäδa c1 ‚Sonne‘ <S:97,3-4558.m=c1>

kajäδa e1 ‚Sonne‘ <S:86,8-4264.m=e1>

kake G1 ‚Großmutter (Vok)‘ <S:24,21-1641.b=G1>

kal'ači A2 ‚unbeweglich sein / stillsitzen‘ <S:8,74-388.b=A2>

kal'ači F1 ‚unbeweglich sein / stillsitzen CN‘ <S:71,23-3543.b=F1>

kal'ači" A9 ‚unbeweglich sein‘ <L:1:79-105.b=A9>

kal'ačiba ‚Frieden / mir (otsutstvie vojny)‘ <W:46|218-971.l>

kal'ačiδa F1 ‚unbeweglich sein / stillsitzen‘ <S:71,89-3609.b=F1>

kal'atabiδ F9 ‚verstecken, s.‘ <L:5:104-718.b=F9>

kal'ati•C F4 ‚verstecken, s.‘ <S:22,23-1507.b=F4>

kal'ati•bi F4 ‚verstecken, s.‘ <S:22,24-1508.b=F4>

kal'ati•biδN F4 ‚verstecken, s.‘ <S:22,23-1507.b=F4>

kal'ati•j F4 ‚Versteckter‘ <S:22,34-1518.b=F4>

kal'ati•δN G1 ‚beruhigen, s.‘ <S:66,35-3305.b=G1>

kal'endar' ‚Kalender / kalendarí RL‘ <W:46|206-970.l>

kal'endar'N ‚Kalender‘ <W:116|-3033.s>

kal'eo D1 ‚Kaleo ON‘ <S:17,18-1313.b=D1>

kamada ‚vorbereitend‘ <W:|244-4460.s>

kamakoiδ D1 ‚bereitmachen, s. / fertig machen, s.‘ <S:17,55-1350.b=D1>
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kamaδa A2 ‚bereitstellen‘ <S:12,306-915.b=A2>

kamaδa A2 ‚vorbereiten / bereitstellen‘ <S:8,50-364.b=A2>

kamaδa D1 ‚bereitstellen‘ <S:17,32-1327.b=D1>

kamaδa f9 ‚--‘ <L:9:124-460.m=f9>

kamaδa g9 ‚bereitstellen‘ <S:90,14-4398.m=g9>

kamaδa ‚vorbereiten‘ <W:46|-974.s>

kamaδaC A2 ‚bereitstellen CN-‘ <S:15,14-1214.b=A2>

kamaδa" A9 ‚--‘ <L:1:79-73.b=A9>

kamaδa(š) ‚vorbereiten / podgotovití / prigotovití (k qemu-l.) / prigotovití
(piüu)‘ <W:46|246/256-972.l>

kamaδabi A2 ‚vorbereiten‘ <S:12,323-932.b=A2>

kamaδabi f9 ‚--‘ <L:9:124-454.m=f9>

kamaδabiC A2 ‚vorbereiten‘ <S:12,324-933.b=A2>

kamaδabu" A9 ‚--‘ <L:1:79-61.b=A9>

kamaδabuna A2 ‚vorbereiten‘ <S:8,43-357.b=A2>

kamaδabuta A2 ‚verstehen (?)‘ <S:15,19-1219.b=A2>

kamaδabutiN A2 ‚verstehen (?)‘ <S:15,12-1212.b=A2>

kamaδabutiN F4 ‚verstehen‘ <S:22,43-1527.b=F4>

kamaδad F1 ‚fangen CN‘ <S:71,102-3622.b=F1>

kamaδagu(š) ‚vorbereiten / gotovití (v dorogu) / gotovití (piüu)‘ <W:46|183-975.l>

kamaδajhiN F4 ‚verstehen‘ <S:22,48-1532.b=F4>

kamaδaraC A6 ‚verstehen‘ <S:57,16-2960.b=A6>

kamaδaδ A2 ‚bereit machen, s.‘ <S:23,18-1578.b=A2>

kamaδaδ A9 ‚--‘ <L:3:96-520.b=A9>

kamaδaδN D1 ‚zubereiten‘ <S:79,8-3909.b=D1>

kamaδaδa D1 ‚bereit machen‘ <S:17,64-1359.b=D1>

kamaδaδa I1 ‚verstehen‘ <S:30,6-1868.b=I1>

kamaδaδa h1 ‚vermuten / ahnen‘ <S:98,36-4612.m=h1>

kamaδaδa ‚vorbereiten‘ <W:46|-973.s>

kamaδaδud' C2 ‚vorbereiten‘ <S:13,144-1095.b=C2>

kamaδi ‚fertig sein / vorbereiten, s.‘ <W:46|-978.s>

kamaδi(š) ‚fertig sein / vorbereiten, s. / bytí gotovym / prigotovitísá‘ <W:46|-976.l>

kamaδij F1 ‚gefangener‘ <S:71,76-3596.b=F1>

kamaδiδN A2 ‚vorbereiten, s. auf etw.‘ <S:12,304-913.b=A2>

kamaδiδN ‚fertig sein / vorbereiten, s.‘ <W:46|-977.s>

kamaδiδa ‚fertig‘ <W:|183-4230.s>

kamaδiδa ‚fertig / gotovyj‘ <W:46|183-980.l>

kamaδud' B1 ‚wollen‘ <S:80,8-3920.b=B1>

kamaδud ‚Hause, nach / domoj‘ <W:47|-995.l>

kamaδuhe ‚Haus- / domawnij‘ <W:47|-996.l>

kamaδuhun ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte / doma‘ <W:47|-997.l>

kambiδa A2 ‚wollen / bitten‘ <S:12,231-840.b=A2>

kamδuj ‚Haus-mein‘ <T:062-79.s>

kamδor ‚Haus-dein‘ <T:062-80.s>

kamδoδa ‚Haus-sein‘ <T:062-81.s>

kamekuC ‚vorbereiten, s. / bereitmachen, s. / fertig machen, s.‘ <W:47|-991.s>

kameku(č) ‚vorbereiten, s. / bereitmachen, s. / fertig machen, s. / gotovitísá /
sobiratísá (v dorogu)‘ <W:47|183/281-987.l>

kameku(š) ‚lernen / kennenlernen / verstehen / uznavatí (poluqatí znaniá) /
ponimatí‘ <W:47|250/296-989.l>

kamekujδi A2 ‚verstehen (Sprache)‘ <S:12,23-632.b=A2>

kamèkulèδo c1 ‚suchen‘ <S:83,37-4080.m=c1>

kamekuš A2 ‚vorbereiten‘ <S:8,54-368.b=A2>

kamekuš A2 ‚zubereiten (Essen)‘ <S:12,217-826.b=A2>

kamèkuš A9 ‚--‘ <L:1:79-76.b=A9>
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kamekusaδau A2 ‚verstehen‘ <S:12,245-854.b=A2>

kamekušiδa ‚unverständlich / neponátnyj‘ <W:47|226-992.l>

kamekuδ A2 ‚fertig machen‘ <S:61,36-3177.b=A2>

kamekuèno d1 ‚bereit machen‘ <S:93,2-4466.m=d1>

kamèkuèδo f9 ‚--‘ <L:9:124-456.m=f9>

kamekoo ‚vorbereiten, s. / bereitmachen, s. / fertig machen, s.‘ <W:47|-990.s>

kamekuo A2 ‚verstehen‘ <S:12,76-685.b=A2>

kamekuo ‚lernen / kennenlernen / verstehen‘ <W:47|-988.s>

kamer A1 ‚Leiche / Grab‘ <S:1,100-101.b=A1>

kamer A2 ‚Leiche‘ <S:12,245-854.b=A2>

kamer A3 ‚Leiche‘ <S:6,37-271.b=A3>

kamer C2 ‚Leiche‘ <S:13,131-1082.b=C2>

kamer F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

kamér ‚Grab‘ <T:284-400.s>

kameru A2 ‚Leiche‘ <S:12,237-846.b=A2>

kameruj A2 ‚Leiche‘ <S:12,254-863.b=A2>

kamerukuń A1 ‚Leiche / Verstorbener‘ <S:5,16-221.b=A1>

kameruš F9 ‚Leiche‘ <L:4:101-685.b=F9>

kameδa ‚lernen / kennenlernen / verstehen‘ <W:47|251/310-985.s>

kameδa ‚lernen / kennenlernen / verstehen‘ <W:46|-982.s>

kameδaC ‚lernen / kennenlernen / verstehen‘ <W:47|-983.s>

kameδa(š) ‚lernen / kennenlernen / verstehen / uznatí (poluqití znaniá) / ponátí‘
<W:46|251/296-981.l>

kameδagu(š) ‚lernen / kennenlernen / verstehen / uznavatí (poluqatí znaniá) /
ponimatí‘ <W:47|250/296-984.l>

kameδaguo ‚lernen / kennenlernen / verstehen‘ <W:|250-4495.s>

kamèδaδ A9 ‚--‘ <L:2:92-455.b=A9>

kamu ‚Lärche (Pflanze) / listvenniqa‘ <W:47|213-999.l>

kamohoδ ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte / ot doma‘ <W:|235-4420.l>

kamoδ ‚Haus‘ <T:212-730.l>

kamoδ ‚Haus‘ <T:243-330.s>

kamoδ B1 ‚Haus‘ <S:80,2-3914.b=B1>

kamoδ G1 ‚Haus‘ <S:59,11-3030.b=G1>

kamoδ K1 ‚Haus‘ <S:77,2-3798.b=K1>

kamoδ ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte‘ <W:130|293-3428.s>

kamoδ ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte / gorod / derevná / posëlok / selo /
dom / zdanie / izba‘ <W:47|183/187/189/201/203/251/275-993.l>

kamoδ ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte‘ <W:19|-220.s>

kamoδN C2 ‚Haus‘ <S:60,40-3095.b=C2>

kamoδN ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte‘ <W:47|183-994.s>

kamoδN ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte‘ <W:39|-774.s>

kamoδ' ‚Haus‘ <T:022-456.l>

kamoδ' ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte‘ <W:29|-493.s>

kamoδad ‚Haus‘ <T:023-468.l>

kamoδahaδdu D1 ‚bereit machen, s.‘ <S:17,56-1351.b=D1>

kamoδahon ‚Haus‘ <T:023-469.l>

kamoδikuhonè d1 ‚Haus / Häuschen‘ <S:91,4-4418.m=d1>

kamoδikuši d1 ‚Haus / Häuschen NP‘ <S:91,3-4417.m=d1>

kamoδina d1 ‚Haus / Dorf‘ <S:91,2-4416.m=d1>

kamoδiδ D1 ‚fertig machen‘ <S:17,29-1324.b=D1>

kamoδo d1 ‚Haus‘ <S:91,14-4428.m=d1>

kamoδoN K1 ‚Haus‘ <S:77,17-3813.b=K1>

kamuδua D1 ‚Lärche‘ <S:17,87-1382.b=D1>

kamoδod ‚Haus‘ <T:034-56.s>

kamoδud C2 ‚Haus‘ <S:60,39-3094.b=C2>
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kamoδud F1 ‚Haus‘ <S:71,4-3524.b=F1>

kamoδud ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte / k domu‘ <W:|205-4334.l>

kamoδud ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte‘ <W:113|-2942.s>

kamoδuda B1 ‚Haus‘ <S:80,17-3929.b=B1>

kamoδuda ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte‘ <W:29|-485.s>

kamoδodo b1 ‚Haus‘ <S:82,21-4003.m=b1>

kamoδohiδo b1 ‚Haus‘ <S:82,51-4033.m=b1>

kamoδuhe ‚Haus- / domawnij‘ <W:|189-4260.l>

kamoδohun K1 ‚Haus‘ <S:77,1-3797.b=K1>

kamoδuhun F1 ‚Haus‘ <S:75,33-3754.b=F1>

kamoδuhun ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte / doma‘ <W:|189-4259.l>

kamoδohoδ ‚Haus‘ <T:259-362.s>

kamoδuhuδ F1 ‚Haus‘ <S:71,8-3528.b=F1>

kamoδońi d1 ‚Haus‘ <S:91,28-4442.m=d1>

kamoδuδiN ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte‘ <W:|205-4330.s>

kamoδuδuN ‚Stadt / Dorf, kl. / Siedlung / Hütte‘ <W:|205-4331.s>

kań A1 ‚gehen / werden‘ <S:1,12-13.b=A1>

kań A2 ‚gehen / werden‘ <S:8,107-421.b=A2>

kań D1 ‚gehen / werden‘ <S:14,7-1163.b=D1>

kań G1 ‚gehen / werden‘ <S:42,89-2269.b=G1>

kań I1 ‚gehen / werden‘ <S:47,10-2619.b=I1>

kań J1 ‚gehen / werden‘ <S:32,27-1954.b=J1>

kań L1 ‚gehen / werden‘ <S:34,16-1995.b=L1>

kań M1 ‚gehen / werden‘ <S:41,9-2172.b=M1>

kań N1 ‚gehen / werden‘ <S:36,7-2019.b=N1>

kańC A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,86-696.b=A2>

kańC C2 ‚gehen / werden‘ <S:19,5-1412.b=C2>

kańC G1 ‚gehen / werden‘ <S:24,10-1630.b=G1>

kańC L1 ‚gehen / werden‘ <S:34,8-1987.b=L1>

kańC ‚gehen‘ <W:81|-2022.s>

kań G1 ‚gehen / werden‘ <S:44,10-2319.b=G1>

kan ‚Tierjunges (Tier)‘ <W:22|216-289.s>

kan ‚Tierjunges (Tier) / detënyw‘ <W:47|187-1000.l>

kań" ‚gehen / werden‘ <T:084-127.s>

kań" A9 ‚gehen / werden‘ <L:3:96-526.b=A9>

kańbiC G1 ‚gehen / werden‘ <S:53,5-2863.b=G1>

kańbihiN B1 ‚gehen / werden‘ <S:11,4-575.b=B1>

kańbuńi R1 ‚gehen / werden‘ <S:65,1-3224.b=R1>

kańbuta N1 ‚gehen / werden‘ <S:68,13-3414.b=N1>

kandaba" f9 ‚--‘ <L:10:131-629.m=f9>

kandaδo f9 ‚--‘ <L:7:111-113.m=f9>

kandèdo f9 ‚--‘ <L:10:132-654.m=f9>

kańho A2 ‚gehen / werden‘ <S:8,106-420.b=A2>

kańhoN A4 ‚gehen / werden‘ <S:78,69-3885.b=A4>

kańhuguδ A1 ‚gehen / werden‘ <S:2,33-141.b=A1>

kańi ‚gehen / werden‘ <T:117-568.s>

kańi ‚gehen / werden‘ <T:109-178.s>

kańi A1 ‚gehen‘ <S:9,79-511.b=A1>

kańi A1 ‚gehen / werden‘ <S:1,37-38.b=A1>

kańi A2 ‚gehen / werden‘ <S:8,4-319.b=A2>

kańi A3 ‚gehen / werden‘ <S:4,1-175.b=A3>

kańi A4 ‚gehen / werden‘ <S:78,74-3890.b=A4>

kańi A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:78-5.b=A9>

kańi B1 ‚gehen / werden‘ <S:11,19-590.b=B1>

kańi B3 ‚gehen / werden‘ <S:72,23-3649.b=B3>
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kańi C2 ‚gehen / werden‘ <S:13,31-981.b=C2>

kańi D1 ‚gehen / werden‘ <S:14,3-1159.b=D1>

kańi E2 ‚gehen / werden‘ <S:20,10-1448.b=E2>

kańi F1 ‚gehen / werden‘ <S:54,12-2900.b=F1>

kańi F4 ‚gehen / werden‘ <S:22,15-1499.b=F4>

kańi F9 ‚gehen / werden‘ <L:4:100-615.b=F9>

kańi G1 ‚gehen / werden‘ <S:24,8-1628.b=G1>

kańi H1 ‚gehen / werden‘ <S:27,4-1804.b=H1>

kańi I1 ‚gehen / werden‘ <S:28,2-1823.b=I1>

kańi J1 ‚gehen / werden‘ <S:32,3-1932.b=J1>

kańi K1 ‚gehen / werden‘ <S:33,12-1968.b=K1>

kańi L1 ‚gehen / werden‘ <S:34,9-1988.b=L1>

kańi M1 ‚gehen / werden‘ <S:35,14-2011.b=M1>

kańi N1 ‚gehen / werden‘ <S:36,11-2023.b=N1>

kańi O4 ‚gehen / werden‘ <S:38,19-2072.b=O4>

kańi O9 ‚gehen / werden‘ <L:6:108-834.b=O9>

kańi ‚gehen / weggehen / fortgehen / begeben, s. / werden‘ <W:65|-1551.s>

kańi T1 ‚gehen / werden‘ <S:76,6-3764.b=T1>

kańi a1 ‚gehen / werden‘ <S:81,22-3956.m=a1>

kańi b1 ‚gehen / werden‘ <S:82,10-3992.m=b1>

kańi c1 ‚gehen / werden‘ <S:83,2-4046.m=c1>

kańi d1 ‚gehen / werden‘ <S:87,3-4293.m=d1>

kańi d9 ‚gehen / werden‘ <L:8:116-164.m=d9>

kańi e1 ‚gehen / werden‘ <S:85,15-4227.m=e1>

kańi f9 ‚gehen / werden‘ <L:7:110-17.m=f9>

kańi g9 ‚gehen / werden‘ <S:89,22-4367.m=g9>

kańi h1 ‚gehen / werden‘ <S:98,3-4579.m=h1>

kańi i1 ‚gehen / werden‘ <S:99,7-4638.m=i1>

kańi j1 ‚gehen / werden‘ <S:101,10-4700.m=j1>

kańi ‚gehen / weggehen / fortgehen / begeben, s. / werden / ona prevatilasí v
mywku‘ <W:47|-1005.l>

kańi ‚gehen / weggehen / fortgehen / begeben, s. / werden‘ <W:19|-220.s>

kańiC A6 ‚gehen / werden‘ <S:57,2-2946.b=A6>

kańiC E2 ‚gehen / werden‘ <S:20,24-1462.b=E2>

kańiC ‚gehen / weggehen / fortgehen / begeben, s. / werden‘ <W:|265-4552.s>

kańi F1 ‚gehen / werden‘ <S:54,5-2893.b=F1>

kańi ‚gehen‘ <T:142-825.s>

kańi ‚gehen‘ <T:304-447.s>

kańi ‚kommen / gehen‘ <T:301-432.s>

kańi A2 ‚gehen / werden‘ <S:23,23-1583.b=A2>

kańi A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:79-94.b=A9>

kańi C2 ‚gehen / werden‘ <S:13,22-971.b=C2>

kańi" H1 ‚gehen / werden‘ <S:27,6-1806.b=H1>

kańi" g9 ‚gehen / werden‘ <S:89,29-4374.m=g9>

kańi" ‚kommen‘ <T:124-574.s>

kańi" ‚gehen / werden‘ <T:015-10.s>

kańi" A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:80-164.b=A9>

kańi" O9 ‚gehen / werden‘ <L:6:108-850.b=O9>

kańi" ‚gehen / weggehen / fortgehen / begeben, s. / werden‘ <W:40|-810.s>

kańi' B1 ‚gehen / werden CN‘ <S:80,11-3923.b=B1>

kańi' D1 ‚gehen / werden‘ <S:17,49-1344.b=D1>

kańi' G1 ‚gehen / werden‘ <S:44,98-2408.b=G1>

kańi(š) ‚gehen / weggehen / fortgehen / begeben, s. / werden‘ <W:13|277-42.s>
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kańi(š) ‚gehen / weggehen / fortgehen / begeben, s. / werden / *pojti / projti / ujti
/ poehatí / uehatí / s-ehatí / otpravitísá / postupití (kuda-l.) / razojtisí (o
suprugah) / *[] <W:48|237/247/248/252/258/259/288/295/296-1008.l>

kańi(š) ‚werden / verwandeln, s. / statí (kem-l., qem-l.)... + 3(Sj) íbytíí, +
kani(Sj) ístatíí / prevratitísá / obrazovatísá / sluqit‘
<W:47|229/254/279/284/285-1003.l>

kańič F1 ‚gehen / werden‘ <S:54,15-2903.b=F1>

kańič I1 ‚gehen / werden‘ <S:31,22-1899.b=I1>

kańit' P5 ‚gehen / werden‘ <S:55,10-2932.b=P5>

kańičud ‚gehen‘ <T:144-599.s>

kańičuhiN C2 ‚gehen / werden‘ <S:13,129-1080.b=C2>

kańičuδ C2 ‚gehen / werden‘ <S:13,131-1082.b=C2>

kańičuδ' ‚gehen‘ <T:144-598.s>

kańiC O4 ‚gehen / werden CN-‘ <S:38,17-2070.b=O4>

kańiā" ‚gehen / werden‘ <T:012-9.s>

kańiahaδ A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:78-49.b=A9>

kańiahaδ P5 ‚gehen / werden‘ <S:69,8-3448.b=P5>

kańiaδo c1 ‚gehen / werden‘ <S:97,4-4559.m=c1>

kańib A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,3-612.b=A2>

kańibN A2 ‚gehen / werden‘ <S:23,9-1569.b=A2>

kańib" A9 ‚gehen / werden‘ <L:3:95-504.b=A9>

kańiba d1 ‚gehen / werden‘ <S:91,22-4436.m=d1>

kańibaC ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:13|-43.s>

kańibač B1 ‚gehen / werden‘ <S:80,12-3925.b=B1>

kańibaδ I1 ‚gehen / werden‘ <S:47,6-2615.b=I1>

kańibi ‚gehen‘ <T:144-214.s>

kańibi A1 ‚gehen / werden‘ <S:5,15-220.b=A1>

kańibi A2 ‚gehen / werden‘ <S:8,83-397.b=A2>

kańibi A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:80-120.b=A9>

kańibi C2 ‚gehen / werden‘ <S:16,11-1289.b=C2>

kańibi D1 ‚gehen / werden‘ <S:14,5-1161.b=D1>

kańibi F4 ‚gehen / werden‘ <S:22,59-1543.b=F4>

kańibi F9 ‚gehen / werden‘ <L:5:104-727.b=F9>

kańibi G1 ‚gehen / werden‘ <S:24,101-1722.b=G1>

kańibi M1 ‚gehen / werden‘ <S:41,15-2179.b=M1>

kańibi N1 ‚gehen / werden‘ <S:58,6-2969.b=N1>

kańibi ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:111|-2884.s>

kańibi" G1 ‚gehen / werden‘ <S:37,23-2049.b=G1>

kańibit' P5 ‚gehen / werden‘ <S:55,3-2925.b=P5>

kańibid ‚gehen‘ <T:144-600.s>

kańibid P5 ‚gehen / werden‘ <S:69,11-3451.b=P5>

kańibihiN G1 ‚gehen / werden‘ <S:37,11-2037.b=G1>

kańibiš P5 ‚gehen / werden‘ <S:55,2-2924.b=P5>

kańibej d9 ‚gehen / werden‘ <S:84,8-4111.m=d9>

kańibuń ‚gehen‘ <T:077-120.s>

kańibuń A1 ‚gehen / werden‘ <S:9,49-481.b=A1>

kańibuń A3 ‚gehen / werden‘ <S:7,3-285.b=A3>

kańibuń A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:80-125.b=A9>

kańibuń T1 ‚gehen / werden‘ <S:76,8-3766.b=T1>

kańibuńN A1 ‚gehen / werden‘ <S:5,23-228.b=A1>

kańibuńN A2 ‚gehen / werden‘ <S:8,86-400.b=A2>

kańibuńN D1 ‚gehen / werden‘ <S:14,14-1170.b=D1>

kańibuńN G1 ‚gehen / werden‘ <S:59,30-3049.b=G1>

kańibut ‚gehen‘ <T:077-120.s>

kańibuta ‚gehen / werden‘ <T:103-174.s>
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kańibuta A1 ‚gehen / werden‘ <S:9,65-497.b=A1>

kańibuta A2 ‚gehen / werden‘ <S:45,29-2569.b=A2>

kańibuta B3 ‚gehen / werden‘ <S:72,10-3635.b=B3>

kańibuta C2 ‚gehen / werden‘ <S:25,12-1738.b=C2>

kańibuta F4 ‚gehen / werden‘ <S:22,64-1549.b=F4>

kańibuta G1 ‚gehen / werden‘ <S:62,5-3202.b=G1>

kańibuta S3 ‚gehen / werden‘ <L:14:139-887.b=S3>

kańibuti A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,214-823.b=A2>

kańibutiN A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,214-823.b=A2>

kańibutu F9 ‚gehen / werden‘ <L:4:100-627.b=F9>

kańibutu' ‚gehen‘ <T:129-202.s>

kańid G1 ‚gehen / werden‘ <S:66,91-3361.b=G1>

kańid I1 ‚gehen / werden CN‘ <S:47,7-2616.b=I1>

kańida ‚weggehend‘ <T:100-170.s>

kańidad L1 ‚gehen‘ <S:48,10-2644.b=L1>

kańidarha' A2 ‚gehen / werden‘ <S:45,34-2574.b=A2>

kańiga A2 ‚gehen / werden‘ <S:8,22-336.b=A2>

kańiga A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:81-217.b=A9>

kańiga F1 ‚gehen / werden‘ <S:71,48-3569.b=F1>

kańiga F9 ‚gehen / werden‘ <L:5:105-764.b=F9>

kańiga S3 ‚gehen / werden‘ <L:14:139-894.b=S3>

kańiga" B3 ‚gehen / werden‘ <S:72,1-3626.b=B3>

kańiga" S3 ‚gehen / werden‘ <S:73,11-3671.b=S3>

kańiga" A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:78-26.b=A9>

kańiga" S3 ‚gehen / werden‘ <L:14:139-899.b=S3>

kańiga" S3 ‚gehen / werden‘ <S:73,15-3675.b=S3>

kańiga' F1 ‚gehen / werden‘ <S:71,34-3555.b=F1>

kańigu(š) ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:151|172-4029.s>

kańiguo ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:151|-4030.s>

kańihaδ G1 ‚gehen / werden‘ <S:39,42-2136.b=G1>

kańihaδ T1 ‚gehen / werden‘ <S:76,17-3775.b=T1>

kańihaδ' G1 ‚gehen / werden‘ <S:39,43-2137.b=G1>

kańihaδduN F1 ‚gehen / werden‘ <S:54,17-2905.b=F1>

kańihi A9 ‚gehen / werden‘ <L:2:92-440.b=A9>

kańihi O9 ‚gehen / werden‘ <L:6:109-862.b=O9>

kańihiN A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,31-640.b=A2>

kańihiN A3 ‚gehen / werden‘ <S:4,26-200.b=A3>

kańihiN C2 ‚gehen / werden‘ <S:13,10-958.b=C2>

kańihiN F4 ‚gehen / werden‘ <S:22,44-1528.b=F4>

kańihiN G1 ‚gehen / werden‘ <S:24,71-1692.b=G1>

kańihiN O4 ‚gehen / werden‘ <S:38,11-2064.b=O4>

kańihiN ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:48|-1012.s>

kańihi' ‚gehen‘ <T:268-799.s>

kańihi' ‚gehen / werden‘ <T:160-250.s>

kańihič I1 ‚gehen / werden‘ <S:31,39-1916.b=I1>

kańiho G1 ‚gehen / werden‘ <S:42,80-2261.b=G1>

kańiho b1 ‚gehen / werden‘ <S:82,6-3988.m=b1>

kańiho e1 ‚gehen / werden‘ <S:85,8-4220.m=e1>

kańiho ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:|190-4266.s>

kańiho" A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:80-163.b=A9>

kańihubi A2 ‚gehen / werden‘ <S:15,20-1220.b=A2>

kańihubiN A2 ‚gehen / werden‘ <S:15,20-1220.b=A2>

kańihôguā" ‚gehen‘ <T:089-140.s>

kańihoguδ A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:83-340.b=A9>

kańihoguδ F9 ‚gehen / werden‘ <L:5:104-726.b=F9>
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kańihuguδ A1 ‚gehen / werden‘ <S:9,82-514.b=A1>

kańihuguδ' ‚gehen‘ <T:243-331.s>

kańihôguδ' ‚gehen‘ <T:089-139.s>

kańihuj A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,24-633.b=A2>

kańihuj C2 ‚gehen / werden‘ <S:13,6-954.b=C2>

kańihuj D1 ‚gehen / werden‘ <S:14,15-1171.b=D1>

kańihujC A2 ‚gehen / werden‘ <S:15,14-1214.b=A2>

kańihujN A1 ‚gehen / werden‘ <S:1,60-61.b=A1>

kańihujN A2 ‚gehen / werden‘ <S:15,16-1216.b=A2>

kańihuj' ‚gehen‘ <T:095-544.s>

kańihor" ‚gehen‘ <T:140-597.l>

kańihuδ G1 ‚gehen / werden‘ <S:44,129-2438.b=G1>

kańihoδud G1 ‚gehen / werden‘ <S:66,82-3352.b=G1>

kańij A2 ‚gehen / werden‘ <S:45,40-2580.b=A2>

kańij A4 ‚gehen / werden‘ <S:78,24-3839.b=A4>

kańij C2 ‚gehen / werden‘ <S:16,10-1288.b=C2>

kańij E2 ‚Gehender‘ <S:20,24-1462.b=E2>

kańij F4 ‚gehen / werden‘ <S:22,53-1540.b=F4>

kańij ‚vergangen / prowlyj‘ <W:48|260-1014.l>

kańij ‚vergangen‘ <W:|225-4391.s>

kańijN G1 ‚gehen / werden‘ <S:66,66-3336.b=G1>

kańijN R1 ‚gehen / werden‘ <S:65,46-3268.b=R1>

kańikul ‚Schulferien / kanikuly RL‘ <W:48|206-1015.l>

kańikulN ‚Schulferien‘ <W:29|-500.s>

kańikulhun F1 ‚Ferien RL‘ <S:71,73-3593.b=F1>

kańikulna N1 ‚Ferien RL‘ <S:68,24-3425.b=N1>

kańikulu N1 ‚Ferien RL‘ <S:68,24-3425.b=N1>

kańilāri A9 ‚gehen / werden‘ <L:2:93-462.b=A9>

kańima I1 ‚gehen / werden‘ <S:29,5-1841.b=I1>

kańiri A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,315-924.b=A2>

kańiri C2 ‚gehen / werden‘ <S:13,74-1024.b=C2>

kańiriN A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,190-799.b=A2>

kańiriN O4 ‚gehen / werden‘ <S:38,9-2062.b=O4>

kańirièj A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,316-925.b=A2>

kańiš ‚fortgehen / gehen‘ <T:160-660.l>

kańiš ‚gehen‘ <T:147-218.s>

kańiš A1 ‚gehen / werden‘ <S:2,39-147.b=A1>

kańiš A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,77-686.b=A2>

kańiš A6 ‚gehen / werden‘ <S:57,5-2949.b=A6>

kańiš A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:83-351.b=A9>

kańiš F4 ‚gehen / werden‘ <S:22,59-1543.b=F4>

kańiš G1 ‚gehen / werden‘ <S:24,52-1673.b=G1>

kańiš I1 ‚gehen / werden‘ <S:31,23-1900.b=I1>

kańiš L1 ‚gehen / werden‘ <S:34,6-1985.b=L1>

kańiš ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:48|-1011.s>

kańiš ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:46|-977.s>

kańisam A2 ‚gehen / werden‘ <S:61,40-3181.b=A2>

kańisau A2 ‚gehen / werden‘ <S:15,48a-1249.b=A2>

kańiši c1 ‚gehen / werden‘ <S:83,1-4045.m=c1>

kańiši f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:126-601.m=f9>

kańit" F9 ‚gehen / werden‘ <L:4:101-680.b=F9>

kańita T1 ‚gehen / werden‘ <S:76,9-3767.b=T1>

kańitad I1 ‚gehen / werden‘ <S:47,8-2617.b=I1>

kańitahim A9 ‚gehen / werden‘ <L:2:93-462.b=A9>

kańitaδ I1 ‚gehen / werden‘ <S:31,43-1920.b=I1>
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kańitaδa I1 ‚gehen / werden‘ <S:31,43-1920.b=I1>

kańitau O4 ‚gehen / werden‘ <S:38,11-2064.b=O4>

kańitañov F9 ‚gehen / werden‘ <L:5:104-719.b=F9>

kańiti•š A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:80-158.b=A9>

kańiδ A2 ‚gehen / werden‘ <S:45,21-2561.b=A2>

kańiδ D1 ‚gehen / werden‘ <S:14,18-1174.b=D1>

kańiδN A4 ‚gehen / werden‘ <S:78,1-3816.b=A4>

kańiδN G1 ‚gehen / werden‘ <S:24,41-1662.b=G1>

kańiδN R1 ‚gehen / werden‘ <S:65,17-3240.b=R1>

kańiδN ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:39|-777.s>

kańiδ' ‚gehen‘ <T:304-449.s>

kańiδo d1 ‚gehen / werden‘ <S:96,1-4534.m=d1>

kańiδo f9 ‚gehen / werden‘ <L:10:132-643.m=f9>

kańiδo i1 ‚gehen / werden‘ <S:99,27-4657.m=i1>

kańiδo' f9 ‚gehen / werden‘ <S:102,29-4741.m=f9>

kańiδuč G1 ‚gehen / werden‘ <S:66,1-3271.b=G1>

kańie d9 ‚gehen / werden (???)‘ <S:84,8-4111.m=d9>

kańieC F1 ‚gehen / werden‘ <S:54,14-2902.b=F1>

kańie" d9 ‚gehen / werden‘ <L:8:116-163.m=d9>

kańie' e1 ‚gehen / werden‘ <S:86,17-4273.m=e1>

kańiebeu" d9 ‚gehen / werden‘ <L:8:116-163.m=d9>

kańied G1 ‚gehen / werden‘ <S:66,17-3287.b=G1>

kańieda ‚Abfahrt‘ <W:53|-1173.s>

kańieδ D1 ‚gehen‘ <S:17,42-1337.b=D1>

kańieδ D1 ‚gehen / werden‘ <S:17,40-1335.b=D1>

kańièδ' D1 ‚gehen / werden‘ <S:17,75-1370.b=D1>

kańièδuč ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:|258f-4525.s>

kańiubi K1 ‚gehen‘ <S:77,14-3810.b=K1>

kańiubi" F1 ‚gehen‘ <S:71,78-3598.b=F1>

kańiuda A1 ‚gehen‘ <S:52,46-2852.b=A1>

kańiuda A2 ‚gehen / werden‘ <S:61,37-3178.b=A2>

kańiuda F1 ‚gehend‘ <S:71,45-3565.b=F1>

kańiudarha A1 ‚gehen / werden‘ <S:9,36-468.b=A1>

kant C2 ‚gehen‘ <S:13,148-1099.b=C2>

kant I1 ‚gehen CN‘ <S:49,35-2691.b=I1>

kantC ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:|272-4591.s>

kant" A9 ‚gehen / werden‘ <L:3:97-585.b=A9>

kańta G1 ‚gehen / werden‘ <S:62,3-3200.b=G1>

kanta A2 ‚gehen / werden‘ <S:12,37-646.b=A2>

kanta A6 ‚gehen (z.B. heiraten)‘ <S:21,8-1471.b=A6>

kanta C2 ‚gehen / werden‘ <S:60,68-3123.b=C2>

kanta F1 ‚gehen / werden‘ <S:71,56-3576.b=F1>

kanta G1 ‚gehen / werden‘ <S:44,118-2428.b=G1>

kanta I1 ‚gehen / werden‘ <S:49,13-2669.b=I1>

kanta N1 ‚gehen / werden‘ <S:58,16-3002.b=N1>

kanta S3 ‚gehen / werden‘ <S:73,32-3692.b=S3>

kanta e1 ‚gehen / werden‘ <S:85,36-4248.m=e1>

kanta ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:32|-589.s>

kantaC ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:55|-1238.s>

kańta" A2 ‚gehen / werden‘ <S:61,40-3181.b=A2>

kanta" ‚fortgehen‘ <T:304-445.s>

kantabutu S3 ‚gehen / werden‘ <L:14:140-926.b=S3>

kańtad I1 ‚gehen / werden‘ <S:47,11-2620.b=I1>

kantad ‚gehen / fahren (Schlitten)‘ <T:255-788.s>

kantad F1 ‚gehen‘ <S:71,5-3525.b=F1>
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kantaj A2 ‚gehen‘ <S:12,26-635.b=A2>

kantaj A9 ‚gehen / werden‘ <L:2:92-456.b=A9>

kantajN A2 ‚gehen‘ <S:23,13-1573.b=A2>

kańtaraC G1 ‚gehen / werden‘ <S:53,25-2883.b=G1>

kantaraC A2 ‚gehen‘ <S:8,104-418.b=A2>

kańtaδ L1 ‚gehen / werden‘ <S:48,6-2640.b=L1>

kantaδ A2 ‚gehen‘ <S:12,86-696.b=A2>

kantaδ A9 ‚gehen / werden‘ <L:1:82-296.b=A9>

kantaδ C2 ‚gehen‘ <S:13,132-1083.b=C2>

kantaδ G1 ‚gehen‘ <S:44,55-2364.b=G1>

kantaδ Q7 ‚gehen‘ <S:63,5-3208.b=Q7>

kantaδN G1 ‚gehen‘ <S:24,92-1713.b=G1>

kantaδN ‚werden / verwandeln, s.‘ <W:96|-2441.s>

kańtaδ' G1 ‚gehen / werden‘ <S:39,33-2128.b=G1>

kantaδ' ‚fahren (Schlitten)‘ <T:286-410.s>

kantaδ' ‚gehen‘ <T:263-366.s>

kantaδ' ‚gehen / tauchen (ins Wasser)‘ <T:123-193.s>

kańtaδoN R1 ‚gehen / werden‘ <S:65,0-3223.b=R1>

kantov" F9 ‚gehen / werden‘ <L:4:101-681.b=F9>

kańe A2 ‚(?)‘ <S:45,32-2572.b=A2>

kańe A2 ‚Flüsschen (?)‘ <S:8,67-381.b=A2>

kańe A2 ‚gehen‘ <S:61,32-3173.b=A2>

kańe b1 ‚gehen‘ <S:82,27-4009.m=b1>

kańe d1 ‚gehen CN‘ <S:93,12-4476.m=d1>

kańe f9 ‚gehen‘ <S:102,18-4731.m=f9>

kańeN ‚Abfahrt‘ <W:116|212-3006.s>

kanè f9 ‚gehen / werden‘ <L:7:111-85.m=f9>

kańe" d9 ‚gehen‘ <S:84,17-4120.m=d9>

kanè" d9 ‚gehen / werden‘ <L:8:117-176.m=d9>

kanè" f9 ‚gehen / werden‘ <L:10:132-644.m=f9>

kańečuδaba" f9 ‚gehen‘ <S:88,26-4329.m=f9>

kanèčuδoba" f9 ‚gehen / werden‘ <L:11:134-721.m=f9>

kanèčuδodo f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:124-451.m=f9>

kańea P5 ‚gehen / werden‘ <S:55,0-2922.b=P5>

kańea ‚Abfahrt / ot-ezd‘ <W:47|238-1001.l>

kańeaN ‚Abfahrt‘ <W:47|238-1002.s>

kanèada f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:123-433.m=f9>

kanèado f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:122-341.m=f9>

kańeahaδo b1 ‚gehen‘ <S:82,23-4005.m=b1>

kańeba' B1 ‚gehen‘ <S:80,2-3914.b=B1>

kańebač F1 ‚gehen‘ <S:71,69-3589.b=F1>

kańebaδo i1 ‚gehen / heiraten‘ <S:99,0-4631.m=i1>

kańebi a1 ‚gehen‘ <S:81,2-3936.m=a1>

kańebi b1 ‚gehen / werden‘ <S:82,15-3997.m=b1>

kańebi g9 ‚gehen‘ <S:89,4-4348.m=g9>

kanèbi f9 ‚gehen / werden‘ <L:7:110-51.m=f9>

kańebič F1 ‚gehen‘ <S:54,32-2921.b=F1>

kańebu i1 ‚gehen / heiraten‘ <S:99,2-4633.m=i1>

kanèbuna" f9 ‚gehen / werden‘ <L:10:131-628.m=f9>

kanèbuta f9 ‚gehen / werden‘ <L:7:110-30.m=f9>

kańebuto f9 ‚gehen‘ <S:88,18-4321.m=f9>

kanèbuto f9 ‚gehen / werden‘ <L:11:134-708.m=f9>

kanèbutu f9 ‚gehen / werden‘ <L:7:110-34.m=f9>

kańed F1 ‚gehen (?)‘ <S:71,44-3564.b=F1>

kańeda d9 ‚gehen‘ <S:84,87a-4194.m=d9>
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kańeda ‚Abfahrt‘ <W:77|-1888.s>

kanèda d9 ‚gehen / werden‘ <L:8:118-294.m=d9>

kańedaddo f9 ‚gehen‘ <S:88,23-4326.m=f9>

kanèdado f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:123-438.m=f9>

kanèdaj f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:123-401.m=f9>

kanèdaδo f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:126-611.m=f9>

kańedo" f9 ‚gehen CN‘ <S:88,19-4322.m=f9>

kanèdo" f9 ‚gehen / werden‘ <L:11:134-710.m=f9>

kańehaδ A2 ‚gehen / werden‘ <S:8,36-350.b=A2>

kańehaδ F1 ‚Fortgehen‘ <S:71,79-3599.b=F1>

kańehaδ F1 ‚gehen / werden‘ <S:54,26b-2915.b=F1>

kańehaδ N1 ‚gehen / werden‘ <S:58,7-3018.b=N1>

kańehaδda A2 ‚gehen‘ <S:12,84-694.b=A2>

kańehaδdu F1 ‚gehen‘ <S:71,2-3522.b=F1>

kańehaδna F1 ‚gehen‘ <S:71,72-3592.b=F1>

kańehaδuń A2 ‚gehen‘ <S:45,34-2574.b=A2>

kańehoda b1 ‚gehen‘ <S:82,34-4016.m=b1>

kańehoguδo' g9 ‚gehen‘ <S:90,11-4395.m=g9>

kanèhuj f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:124-446.m=f9>

kańehuδ A2 ‚gehen‘ <S:12,95-705.b=A2>

kańehuδ C2 ‚gehen‘ <S:18,5-1389.b=C2>

kańehuδda G1 ‚Gehen‘ <S:44,57-2366.b=G1>

kańej B1 ‚gehen‘ <S:11,26-597.b=B1>

kańej" d9 ‚gehen‘ <S:84,16-4119.m=d9>

kańej" d9 ‚--‘ <L:8:117-174.m=d9>

kańej' e1 ‚gehen‘ <S:85,32-4244.m=e1>

kańemaddo d9 ‚gehen‘ <S:84,20-4123.m=d9>

kanèmado d9 ‚gehen / werden‘ <L:8:117-179.m=d9>

kańenaC ‚gehen / weggehen / fortgehen / begeben, s. / werden‘ <W:29|-502.s>

kanèōbi A9 ‚gehen / werden‘ <L:2:93-462.b=A9>

kanèōbi d9 ‚gehen / werden‘ <L:8:117-178.m=d9>

kanèōbi f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:122-347.m=f9>

kanèōbiho f9 ‚gehen / werden‘ <L:9:124-489.m=f9>

kańeta a1 ‚gehen‘ <S:81,23-3957.m=a1>

kańetav F9 ‚--‘ <L:4:101-657.b=F9>

kanèδarha f9 ‚gehen / werden‘ <L:10:132-672.m=f9>

kanèè h1 ‚gehen‘ <S:98,29-4605.m=h1>

kańeobi d9 ‚gehen‘ <S:84,19-4122.m=d9>

kańeudu A1 ‚gehen‘ <S:52,48-2854.b=A1>

kanu(č) ‚begeben, s. / fortgehen / weggehen‘ <W:51|260-1089.s>

kanu(č) ‚werden / ereigen, s. / geschehen‘ <W:27|273-447.s>

kanu(č) ‚begeben, s. / fortgehen / weggehen / otpravlátísá / uezxatí / uhodití /
hodití / prohodití / prohodití (mimo, o vremeni)‘
<W:48|237/260/295/299/302-1019.l>

kanu(č) ‚werden / ereigen, s. / geschehen / stanovitísá (kem-l., qem-l., kakim-
l.) / sluqatísá‘ <W:48|279/284-1016.l>

kanuč ‚begeben, s. / fortgehen / weggehen‘ <W:|260-4536.s>

kanôa" ‚gehen‘ <T:242-327.s>

kanuaba h1 ‚gehen‘ <S:100,11-4686.m=h1>

kanubi A1 ‚gehen / fortlaufen‘ <S:2,39-147.b=A1>

kanoko ‚Junges / Küken‘ <T:285-405.s>

kanoku d1 ‚Jungtier‘ <S:96,19-4552.m=d1>

kanulahiN A2 ‚wer auch immer‘ <S:61,40-3181.b=A2>

kanulèδo f9 ‚--‘ <L:7:110-9.m=f9>

kanuma ‚werden‘ <W:28|241-480.s>
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kanuma ‚werden‘ <W:28|-481.s>

kanuōbihi A9 ‚--‘ <L:1:81-257.b=A9>

kanusC ‚gehen‘ <W:131|-3459.s>

kanus" A9 ‚kommen‘ <L:1:81-255.b=A9>

kanut F1 ‚Gehen‘ <S:71,32-3552.b=F1>

kanut P5 ‚gehen CN‘ <S:70,20-3483.b=P5>

kanutC A2 ‚gehen‘ <S:23,56-1617.b=A2>

kanuta S3 ‚--‘ <L:14:140-951.b=S3>

kanuta S3 ‚gehen‘ <S:73,29-3689.b=S3>

kanuta' S3 ‚gehen / werden‘ <S:73,32-3692.b=S3>

kanutaδ A9 ‚--‘ <L:1:84-400.b=A9>

kanutaδ' A3 ‚gehen‘ <S:7,26-308.b=A3>

kanuo ‚werden‘ <W:27|273-448.s>

kanuoδN ‚werden‘ <W:|260-4535.s>

kanuña ‚gehen‘ <W:48|-1021.s>

kanuñahiN ‚gehen‘ <W:131|-3458.s>

kap ‚Schrank / wkaf RL‘ <W:48|308-1024.l>

kara G1 ‚herausnehmen‘ <S:66,61-3331.b=G1>

karandash ‚Bleistift (Werkzeug) / karandaw RL‘ <W:48|206-1025.l>

karandash ‚Bleistift (Werkzeug)‘ <W:116|-3036.s>

karańiδC G1 ‚fallen lassen‘ <S:44,151-2461.b=G1>

karašin A2 ‚Karaschin EN?‘ <S:15,64-1265.b=A2>

karasin ‚Kerosin RL‘ <W:126|-3316.s>

karasinskoj P5 ‚karasiner RL‘ <S:55,7-2929.b=P5>

kāraδ P5 ‚hochnehmen‘ <S:70,16-3479.b=P5>

kari A1 ‚Fisch‘ <S:5,15-220.b=A1>

kari A2 ‚Fisch‘ <S:8,39-353.b=A2>

kari A4 ‚Fisch‘ <S:78,16-3831.b=A4>

kari D1 ‚Fisch‘ <S:79,8-3909.b=D1>

kari F1 ‚Fisch‘ <S:54,18-2906.b=F1>

kari G1 ‚Fisch‘ <S:24,30-1650.b=G1>

kari I1 ‚Fisch‘ <S:30,6-1868.b=I1>

kari K1 ‚Fisch‘ <S:77,6-3802.b=K1>

kari ‚Fisch‘ <W:122|-3196.s>

kari T1 ‚Fisch‘ <S:76,20-3778.b=T1>

kari ‚Fisch / ryba / rybnyj‘ <W:48|271-1027.l>

kari ‚Fisch‘ <W:21|-281.s>

kariC E2 ‚Fisch‘ <S:20,6-1444.b=E2>

kariN A1 ‚Fisch‘ <S:5,14-219.b=A1>

kariN A2 ‚Fisch‘ <S:23,27-1587.b=A2>

kariN A4 ‚Fisch‘ <S:78,15-3830.b=A4>

kariN G1 ‚Fisch‘ <S:24,35a-1656.b=G1>

kariN ‚Fisch‘ <W:48|271/299-1028.s>

kariN ‚Fisch‘ <W:40|-804.s>

karid D1 ‚Fisch‘ <S:79,9-3910.b=D1>

karida A1 ‚Fisch-‘ <S:1,53-54.b=A1>

karihun ‚Fisch‘ <W:76|-1864.s>

karihuδ A4 ‚Fisch‘ <S:78,71-3887.b=A4>

kariku I1 ‚Fisch‘ <S:49,0-2656.b=I1>

karikuN A1 ‚Fisch‘ <S:5,3-208.b=A1>

karikuča I1 ‚Fisch‘ <S:49,1-2657.b=I1>

karikud I1 ‚Fisch‘ <S:49,32-2688.b=I1>

karikud ‚Fisch‘ <W:88|-2209.s>

karikuδa E2 ‚Fisch‘ <S:20,6-1444.b=E2>

karikuδud A4 ‚Fisch‘ <S:78,84-3900.b=A4>
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kariń A3 ‚Fisch‘ <S:7,26-308.b=A3>

karina T1 ‚Fisch‘ <S:76,27-3785.b=T1>

karina' T1 ‚Fisch‘ <S:76,29-3787.b=T1>

karita A1 ‚Fisch‘ <S:1,93-94.b=A1>

kariδ A4 ‚Fisch‘ <S:78,44-3860.b=A4>

kariδC A1 ‚Fisch‘ <S:5,16-221.b=A1>

kariδC A4 ‚Fisch‘ <S:78,64-3880.b=A4>

kariδa A1 ‚Fisch-‘ <S:1,54-55.b=A1>

kariδa A4 ‚Fisch‘ <S:78,58-3874.b=A4>

kariδa G1 ‚Fisch‘ <S:24,31-1651.b=G1>

kariδa G1 ‚Fisch-‘ <S:50,12-2711.b=G1>

kariδa G1 ‚fallen lassen‘ <S:44,88-2397.b=G1>

kariδa f9 ‚Fisch‘ <L:7:112-135.m=f9>

kariδo T1 ‚Fisch‘ <S:76,26-3784.b=T1>

kariδu F1 ‚Fisch‘ <S:71,47-3567.b=F1>

kariδu(č) ‚Fischfang treiben / fischen / rybaqití / lovití rybu (udoqkoj)‘
<W:48|214/271-1029.l>

kariδuda F1 ‚Fisch (wd.)‘ <S:71,36-3556.b=F1>

karman ‚Tasche / karman RL‘ <W:49|206-1031.l>

karmanda G1 ‚Tasche RL‘ <S:59,27-3046.b=G1>

karmanhoδoda a1 ‚Jackentasche‘ <S:81,15-3949.m=a1>

kartin ‚Bild / Gemälde / kartina RL‘ <W:49|206-1032.l>

kartinkaN ‚Bild‘ <W:140|-3710.s>

kartisu f9 ‚--‘ <L:9:122-338.m=f9>

kartisu h9 ‚--‘ <L:13:137-784.m=h9>

karton ‚Karton / karton RL‘ <W:49|206-1033.l>

kare A1 ‚Fisch‘ <S:1,52-53.b=A1>

kare A3 ‚Fisch‘ <S:6,15-249.b=A3>

kare A3 ‚Fisch-‘ <S:6,43-277.b=A3>

kare I1 ‚Fisch‘ <S:30,5-1867.b=I1>

kare K1 ‚Fisch‘ <S:77,4-3800.b=K1>

kare T1 ‚Fisch‘ <S:76,0-3758.b=T1>

kare f9 ‚Fisch‘ <S:102,2-4714.m=f9>

kare f9 ‚Fisch-‘ <S:102,0-4712.m=f9>

kareN A4 ‚Fisch‘ <S:78,22-3837.b=A4>

karé ‚Fisch‘ <T:223-767.l>

karé ‚Fisch‘ <T:190-258.s>

karé A9 ‚Fisch‘ <L:1:78-53.b=A9>

karé f9 ‚Fisch‘ <L:7:112-141.m=f9>

karè A1 ‚Fisch‘ <S:1,84-85.b=A1>

karè d1 ‚Fisch‘ <S:87,5-4295.m=d1>

karè i1 ‚Fisch‘ <S:99,36-4666.m=i1>

karè j1 ‚Fisch‘ <S:101,11-4701.m=j1>

karé" f9 ‚Fisch‘ <L:7:112-140.m=f9>

kare' F1 ‚fischen (mit Netz)‘ <S:71,38-3558.b=F1>

karé' ‚Fisch‘ <T:219-738.l>

kareba d1 ‚fischen‘ <S:92,1-4447.m=d1>

karéda f9 ‚Fisch‘ <L:12:136-771.m=f9>

karedo d1 ‚Fisch‘ <S:93,7-4471.m=d1>

karehit A2 ‚Fisch‘ <S:8,40-354.b=A2>

karéhit A9 ‚Fisch‘ <L:1:78-54.b=A9>

karéhito f9 ‚Fisch‘ <L:7:112-137.m=f9>

karéhi•' ‚Fisch‘ <T:190-260.s>

karehoδo d1 ‚Fisch‘ <S:87,8-4298.m=d1>

karej d1 ‚Fisch‘ <S:93,9-4473.m=d1>
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karej f9 ‚Fisch‘ <S:102,36-4748.m=f9>

karéj ‚Fisch‘ <T:094-150.s>

karéj f9 ‚Fisch‘ <L:12:136-773.m=f9>

kareko I1 ‚Fisch‘ <S:49,9-2665.b=I1>

kareku I1 ‚Fisch‘ <S:49,10-2666.b=I1>

kareku d9 ‚Fisch‘ <S:84,33-4137.m=d9>

karéku d9 ‚Fisch‘ <L:8:117-210.m=d9>

karekuda I1 ‚Fisch‘ <S:49,21-2677.b=I1>

karekuna" d9 ‚Fisch‘ <S:84,35-4139.m=d9>

karekuna" d9 ‚Fisch‘ <S:84,35-4139.m=d9>

karékuna" d9 ‚Fisch‘ <L:8:117-213.m=d9>

karékuδo d9 ‚Fisch‘ <L:8:117-215.m=d9>

karékuδu d9 ‚Fisch‘ <L:8:117-214.m=d9>

karekuδu' d9 ‚Fisch‘ <S:84,36-4140.m=d9>

karekuδu' d9 ‚Fisch‘ <S:84,36-4140.m=d9>

karema T1 ‚fischen CN-‘ <S:76,24-3782.b=T1>

karéna" ‚Fisch‘ <T:121-186.s>

kareńi d1 ‚Fisch‘ <S:93,5-4469.m=d1>

kareru A2 ‚Fisch‘ <S:8,112-426.b=A2>

karéro A9 ‚Fisch‘ <L:1:80-178.b=A9>

karérohun A9 ‚Fisch‘ <L:1:80-177.b=A9>

kareš F1 ‚fischen‘ <S:71,46-3566.b=F1>

kareta A3 ‚Fisch-‘ <S:6,14-248.b=A3>

karéta A9 ‚Fisch‘ <L:1:82-275.b=A9>

karévnèdu' ‚Fisch‘ <T:025-29.s>

kareδa f9 ‚Fisch‘ <S:102,34-4747.m=f9>

kareδa j1 ‚Fisch‘ <S:101,18-4708.m=j1>

kareδa j1 ‚Fischer‘ <S:101,11-4701.m=j1>

karéδa ‚Fisch‘ <T:218-297.s>

karéδa A9 ‚Fisch‘ <L:1:80-166.b=A9>

karéδa f9 ‚Fisch‘ <L:7:112-145.m=f9>

karéδa" ‚fischen‘ <T:221-302.s>

kareδa' F1 ‚fischen (?)‘ <S:71,37-3557.b=F1>

karéδabi" F9 ‚Fisch‘ <L:4:100-596.b=F9>

karéδada ‚Fischer / Fischfangender‘ <T:130-587.l>

karéδada ‚fischender‘ <T:130-585.l>

karéδada ‚Fischender‘ <T:303-442.s>

kareδar F1 ‚Fischer / Fischnetzer‘ <S:71,37-3557.b=F1>

kareδaš L1 ‚fischen‘ <S:34,6-1985.b=L1>

karéδaš ‚fischen‘ <T:301-435.s>

kareδaδ A2 ‚fischen‘ <S:8,112-426.b=A2>

karéδaδ A9 ‚Fisch‘ <L:1:80-175.b=A9>

kareδaeho A3 ‚fischen‘ <S:6,12-246.b=A3>

kareδi•δ T1 ‚Fischer (sein)‘ <S:76,15-3773.b=T1>

kareδed' ‚Fischer‘ <W:48|210-1026.s>

kareδedaδ Q7 ‚fischen‘ <S:63,2-3205.b=Q7>

kareδeka A3 ‚fischen CN-‘ <S:6,13-247.b=A3>

kareδeš A4 ‚fischen‘ <S:78,1-3816.b=A4>

kareδesau A2 ‚fischen‘ <S:8,108-422.b=A2>

kareδeδud' A4 ‚fischen‘ <S:78,0-3815.b=A4>

kareδeubea F1 ‚fischen‘ <S:71,36-3556.b=F1>

kareδuj A4 ‚Fisch‘ <S:78,21-3836.b=A4>

kareèC A3 ‚Fisch‘ <S:7,17-299.b=A3>

karu A1 ‚fischen (?) CN‘ <S:1,83-84.b=A1>

karoδa d9 ‚Fischender (?)‘ <S:84,93-4200.m=d9>
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kaš A2 ‚sterben‘ <S:45,52-2592.b=A2>

kaš C2 ‚sterben‘ <S:60,61-3116.b=C2>

kas F1 ‚trocken‘ <S:71,34-3554.b=F1>

kas ‚Dürre / zasuha‘ <W:49|200-1034.l>

kas ‚Sandbank / Untiefe / melí / melkij (neglubokij - o vodoëme)‘ <W:49|216-

1035.l>

kas-kaše C2 ‚Exkl. (?)‘ <S:13,29-978.b=C2>

kasa A1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:1,49-50.b=A1>

kasa A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,1-610.b=A2>

kasa A3 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:6,6-240.b=A3>

kasa A6 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:21,2-1465.b=A6>

kasa A9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:1:82-266.b=A9>

kasa B1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:11,4-575.b=B1>

kasa C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:13,133-1084.b=C2>

kasa D1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:14,1-1157.b=D1>

kasa F1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:71,10-3530.b=F1>

kasa F4 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:22,61-1545.b=F4>

kasa F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:100-592.b=F9>

kasa G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:24,0-1620.b=G1>

kasa L1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:34,10-1989.b=L1>

kasa N1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:36,2-2014.b=N1>

kasa O9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:6:108-845.b=O9>

kasa P5 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:56,1-2934.b=P5>

kasa R1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:65,10-3233.b=R1>

kasa ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:15|206/275/301-93.s>

kasa b1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:82,51-4033.m=b1>

kasa d1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:87,0-4290.m=d1>

kasa d1 ‚austrocknen‘ <S:94,4-4495.m=d1>

kasa d9 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:84,10-4113.m=d9>

kasa g9 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:89,17-4362.m=g9>

kasa h9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:13:137-784.m=h9>

kasa ‚Freund / Gefährte / Mann / priátelí / tovariü / drug / brat /
muxqina‘ <W:49|167/190/219/257/290-1036.l>

kasa ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:19|-217.s>

kasa ‚trocken werden / vertrocknen / seicht wd.‘ <W:36|-699.s>

kasaN C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:19,16-1423.b=C2>

kasaN ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:49|176-1042.s>

kasaN ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:44|-909.s>

kasa ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:49|190-1037.s>

kasa ‚Freunde / ...‘ <W:49|247-1039.s>

kāsa ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:139-594.s>

kāsa ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:130-583.l>

kāsa ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:010-4.s>

kāsa d9 ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <L:8:116-165.m=d9>

kāsa f9 ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <L:9:124-501.m=f9>

kāsa" ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:139-596.s>

kasaa A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,298-907.b=A2>

kasaaC A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,298-907.b=A2>

kasaba C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:18,18-1402.b=C2>

kasad A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,10-619.b=A2>

kasad C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:18,19-1403.b=C2>

kasad F1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:71,102-3622.b=F1>

kasad G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:44,197-2506.b=G1>

kasada A1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:5,1-206.b=A1>

kasada A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,30-639.b=A2>
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kasada A9 ‚--‘ <L:2:92-424.b=A9>

kasada A9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:2:92-425.b=A9>

kasada C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:13,14-962.b=C2>

kasada F4 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:22,53-1540.b=F4>

kasada F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:100-647.b=F9>

kasada G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:24,8-1628.b=G1>

kasada H1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:27,16-1816.b=H1>

kasada I1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:31,31-1908.b=I1>

kasada M1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:41,11-2174.b=M1>

kasada d9 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:84,25-4129.m=d9>

kasada ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:29|-508.s>

kāsada ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:302-437.s>

kasad'iN C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:60,67-3122.b=C2>

kāsad'i' ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:284-404.s>

kasado i1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:99,0-4631.m=i1>

kasadu F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:101-667.b=F9>

kasaduN G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:53,7-2865.b=G1>

kasadu' B1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:11,12-583.b=B1>

kasadu' G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:53,4-2862.b=G1>

kasahada A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:15,18-1218.b=A2>

kasahada A9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:3:96-542.b=A9>

kasahada F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:100-630.b=F9>

kasahada ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:|248-4484.s>

kāsahada ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:253-349.s>

kasahanèda A9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:1:81-257.b=A9>

kasahaδ h9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:13:138-798.m=h9>

kasahaδda A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:45,1-2542.b=A2>

kasahaδda ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:144|-3832.s>

kasahiN A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:45,0-2541.b=A2>

kasahiN C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:18,17-1401.b=C2>

kasahiN G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:24,0-1620.b=G1>

kasahiN ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:48|-1012.s>

kāsahi' ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:139-595.s>

kāsahi' ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:284-404.s>

kasahud A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,223-832.b=A2>

kasahud F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:101-683.b=F9>

kasahuda A1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:5,7-212.b=A1>

kasahuda A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,96-706.b=A2>

kasahuda C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:13,23-972.b=C2>

kasahuda F4 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:22,29-1513.b=F4>

kasahuda ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:17|-150.s>

kasahuń A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:23,15-1575.b=A2>

kasahuń F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:100-622.b=F9>

kasahunda ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:46|-966.s>

kasahuńi b1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:82,40-4022.m=b1>

kasahuńi•da A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:15,68-1269.b=A2>

kasahuńi•da F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:101-661.b=F9>

kāsahonèda ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:024-26.s>

kasahunèń R1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:65,6-3229.b=R1>

kasahuta F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:100-616.b=F9>

kasahuδa F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:100-604.b=F9>

kasahuδada ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:147|-3921.s>

kasahuδda A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,33-642.b=A2>

kasahuδi b1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:82,7-3989.m=b1>
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kasaj ‚Gefährte‘ <T:259-364.s>

kasaj A1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:5,23-228.b=A1>

kasaj A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,126-735.b=A2>

kasaj A9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:1:80-174.b=A9>

kasaj C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:13,97-1047.b=C2>

kasaj D1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:14,25-1181.b=D1>

kasaj F1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:71,40-3560.b=F1>

kasaj F4 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:22,54-1538.b=F4>

kasaj F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:101-670.b=F9>

kasaj G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:26,50-1798.b=G1>

kasaj K1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:77,18-3814.b=K1>

kasaj M1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:41,3-2166.b=M1>

kasaj P5 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:70,8-3471.b=P5>

kasaj R1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:65,15-3238.b=R1>

kasaj ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:13|-45.s>

kāsaj ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:035-61.s>

kasajd'iku R1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:65,10-3233.b=R1>

kasal'iN A6 ‚Kasal EN‘ <S:21,9-1472.b=A6>

kasal'id ‚Kasal EN‘ <W:|274-4606.s>

kasal'iš ‚Kasal EN‘ <W:82|-2032.s>

kasań A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:15,59-1260.b=A2>

kasań C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:13,131-1082.b=C2>

kasań ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:16|-113.s>

kāsań ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:284-401.s>

kasar A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,221-830.b=A2>

kasar A4 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:78,13-3828.b=A4>

kasar A9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:3:97-573.b=A9>

kasar F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:5:104-725.b=F9>

kasar P5 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:56,6-2939.b=P5>

kasar f9 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:88,19-4322.m=f9>

kasar h9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:13:138-793.m=h9>

kasar ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:|192-4269.s>

kāsara" ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:193-266.s>

kasaribič T1 ‚austrocknen‘ <S:76,5-3763.b=T1>

kāsaréhunè ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:247-342.s>

kāsaro f9 ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <L:9:125-577.m=f9>

kasaruda F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:101-660.b=F9>

kasaruhunda ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:146|-3905.s>

kasāš P5 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:69,11-3451.b=P5>

kasaδN G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:26,50-1798.b=G1>

kasaδa A1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:52,10-2816.b=A1>

kasaδa A2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:12,117-726.b=A2>

kasaδa A9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:1:81-190.b=A9>

kasaδa C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:13,137-1088.b=C2>

kasaδa F4 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:22,52-1536.b=F4>

kasaδa F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:100-632.b=F9>

kasaδa G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:24,9-1629.b=G1>

kasaδa M1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:41,2-2165.b=M1>

kasaδa ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:20|-236.s>

kāsaδa ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:121-187.s>

kāsaδi' ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:087-136.s>

kasaδu C2 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:18,9-1393.b=C2>

kasaδu F9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:4:100-600.b=F9>

kasaδuN K1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:33,10-1966.b=K1>

kāsaδu' ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:159-232.s>
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kāsaδubi" f9 ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <L:9:123-405.m=f9>

kasaδud G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:42,65-2246.b=G1>

kāsaδoj' ‚Mann / Gefährte / Bruder‘ <T:132-204.s>

kasaè G1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:44,47-2356.b=G1>

kasaè b1 ‚Gefährte / Bruder / Mann‘ <S:82,5-3987.m=b1>

kasgu(š) ‚trocken werden / vertrocknen / austrocknen / vysyhatí / peresyhatí /
meletí‘ <W:49|180/216/242-1040.l>

kasguo ‚trocken werden / vertrocknen / austrocknen‘ <W:49|-1041.s>

kasha ‚Brei / kawa RL‘ <W:50|206-1073.l>

kašida M1 ‚Gefährte / einander‘ <S:41,14-2177.b=M1>

kašid'i A9 ‚--‘ <L:2:92-412.b=A9>

kašidu' G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:53,18-2876.b=G1>

kašihińi•ń A2 ‚Gefährte / einander‘ <S:23,14-1574.b=A2>

kašihit P5 ‚Gefährte / einander‘ <S:70,52-3515.b=P5>

kašihita C2 ‚Gefährte / einander‘ <S:19,15-1422.b=C2>

kašihita G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:53,24-2882.b=G1>

kašihitu P5 ‚Gefährte / einander‘ <S:70,41-3504.b=P5>

kašihuńi•tiN A2 ‚Gegen‘ <S:23,3-1563.b=A2>

kašihuta C2 ‚Gefährte / einander‘ <S:18,8-1392.b=C2>

kašihuta G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:24,6-1626.b=G1>

kašihuti•ta G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:26,2-1750.b=G1>

kašiń A9 ‚--‘ <L:3:96-511.b=A9>

kašińN A2 ‚Gefährte / einander‘ <S:23,25-1585.b=A2>

kasiń ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:140|-3711.s>

kāšiń' ‚Gefährte‘ <T:197-272.s>

kašina A1 ‚Gefährte / einander‘ <S:67,25-3391.b=A1>

kašina D1 ‚Gefährte / einander‘ <S:17,88-1383.b=D1>

kašina F1 ‚Gefährte / einander‘ <S:71,87-3607.b=F1>

kašinaC G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:53,29-2887.b=G1>

kasinaC ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:33|-612.s>

kāšina" ‚Gefährte‘ <T:158-231.s>

kašińi D1 ‚Gefährte / einander‘ <S:17,84-1379.b=D1>

kašita A2 ‚Gefährte / einander‘ <S:23,26-1586.b=A2>

kašita A9 ‚--‘ <L:3:96-532.b=A9>

kašita C2 ‚Gefährte / einander‘ <S:16,8-1286.b=C2>

kašita G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:26,17-1765.b=G1>

kašita H1 ‚Gefährte / einander‘ <S:27,20-1820.b=H1>

kašita I1 ‚Gefährte / einander‘ <S:31,3-1880.b=I1>

kasita ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:134|-3560.s>

kāšita ‚Gefährte‘ <T:070-104.s>

kasitau G1 ‚finden (?)‘ <S:50,59-2758.b=G1>

kašiti A2 ‚gegenseitig / einander‘ <S:12,23-632.b=A2>

kašiti A9 ‚gegenseitig / einander‘ <L:2:92-441.b=A9>

kašiti C2 ‚gegenseitig / einander‘ <S:13,151-1102.b=C2>

kašitiN F4 ‚gegenseitig / einander‘ <S:22,43-1527.b=F4>

kašitu F1 ‚Gefährte / einander‘ <S:71,91-3611.b=F1>

kašitu G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:42,84-2264.b=G1>

kašitu I1 ‚Gefährte / einander‘ <S:31,15-1892.b=I1>

kašituN A6 ‚Gefährte / einander‘ <S:57,17-2961.b=A6>

kašituN I1 ‚Gefährte / einander‘ <S:31,14-1891.b=I1>

kašiδ A4 ‚Gefährte / einander‘ <S:78,78-3894.b=A4>

kašiδa A2 ‚Gefährte / einander‘ <S:8,103-417.b=A2>

kašiδa A4 ‚Gefährte / einander‘ <S:78,59-3875.b=A4>

kašiδa A6 ‚Gefährte / einander‘ <S:57,18-2962.b=A6>
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kašiδa A9 ‚--‘ <L:1:80-154.b=A9>

kašiδa C2 ‚Gefährte / einander‘ <S:16,3-1281.b=C2>

kašiδa F1 ‚Gefährte / einander‘ <S:54,23-2911.b=F1>

kašiδa G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:53,5-2863.b=G1>

kašiδa M1 ‚Gefährte / einander‘ <S:41,17-2180.b=M1>

kasiδa A2 ‚Gefährte‘ <S:23,48-1609.b=A2>

kasiδa ‚Freund / Gefährte / Mann‘ <W:49|-1058.s>

kašiδa" G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:53,26-2884.b=G1>

kašiδi A2 ‚Gefährte / einander‘ <S:61,5-3146.b=A2>

kašiδi C2 ‚Gefährte / einander‘ <S:13,129-1080.b=C2>

kašiδiN F4 ‚Gefährte / einander‘ <S:22,48-1532.b=F4>

kašiδi' G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:39,2-2097.b=G1>

kāšiδi' / kāšiδi' ‚Gefährte‘ <T:061-77.s>

kašiδu G1 ‚Gefährte / einander‘ <S:39,43-2138.b=G1>

kašiδu M1 ‚Gefährte / einander‘ <S:41,15-2179.b=M1>

kasri ‚Untiefe / Sandbank / otmelí‘ <W:49|236-1045.l>

kassere(d') ‚beruhigen, s. / uspokoitísá / utihnutí‘ <W:49|298/299-1046.l>

kasserema ‚beruhigen, s.‘ <W:49|299-1047.s>

kasta ‚austrocknen lassen‘ <W:49|-1050.s>

kasta(š) ‚austrocknen lassen / vysuwití‘ <W:49|180-1049.l>

kastadèno d1 ‚trocknen‘ <S:94,3-4494.m=d1>

kastago A1 ‚trocknen‘ <S:10,24-553.b=A1>

kastagu S3 ‚--‘ <L:14:139-886.b=S3>

kastagu S3 ‚trocknen‘ <L:14:139-886.b=S3>

kastago' B3 ‚trocknen‘ <S:72,9-3634.b=B3>

kastago' B3 ‚trocknen‘ <S:72,9-3634.b=B3>

kastagu(š) ‚trocknen / suwití‘ <W:|287-4658.l>

kastaguš G1 ‚trocknen‘ <S:66,86-3356.b=G1>

kastaguδahań A1 ‚trocknen‘ <S:67,24-3390.b=A1>

kastaš S3 ‚--‘ <L:14:140-948.b=S3>

kastaš S3 ‚trocknen‘ <S:74,18-3717.b=S3>

kastaèhoδońi d1 ‚trocknen‘ <S:94,4-4495.m=d1>

kastrjul'a ‚Kochtopf / kastrúlá RL‘ <W:49|-1051.l>

kasto ‚Kasto FN‘ <W:82|-2044.s>

kasu(š) ‚trocken werden / vertrocknen / seicht wd. / vysohnutí / obmeletí‘
<W:49|180-1052.l>

kasubila H1 ‚gefallen(finden)‘ <S:27,1-1801.b=H1>

kasuj A2 ‚trocken‘ <S:12,306-915.b=A2>

kasuj ‚trocken‘ <W:49|287-1055.s>

kasuj ‚trocken / suhoj (nemokryj)‘ <W:49|287-1054.l>

kasujš A6 ‚trocken sein‘ <S:57,14-2958.b=A6>

kasuδa N1 ‚trocknen‘ <S:68,35-3436.b=N1>

kata G1 ‚Mädchen (?)‘ <S:24,64-1685.b=G1>

kata ‚rufen / einladen‘ <W:49|-1057.s>

kata(š) ‚rufen / einladen / pozvatí / priglasití‘ <W:49|248/255-1056.l>

katabati d1 ‚erlegen‘ <S:91,7-4421.m=d1>

katad A1 ‚bitten CN-‘ <S:52,32-2838.b=A1>

katadaδ A1 ‚bitten (um)‘ <S:52,39-2845.b=A1>

katajδa ‚rufen / einladen‘ <W:49|-1058.s>

kataδi' ‚erlegen / töten‘ <T:061-73.s>

kataδo d1 ‚erlegen‘ <S:96,20-4553.m=d1>

kataδo d1 ‚jagen‘ <S:93,0-4464.m=d1>

kataδoši j1 ‚fangen‘ <S:101,11-4701.m=j1>

katau A2 ‚sterben‘ <S:12,212-821.b=A2>

kati F9 ‚--‘ <L:5:104-742.b=F9>
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kati f9 ‚--‘ <L:11:133-687.m=f9>

kati f9 ‚Mädchen‘ <S:88,6-4309.m=f9>

kati" f9 ‚Mädchen‘ <S:88,14-4317.m=f9>

kati" f9 ‚--‘ <L:11:133-696.m=f9>

katir F9 ‚--‘ <L:5:105-756.b=F9>

katiδu f9 ‚--‘ <L:11:133-690.m=f9>

kati• A6 ‚Mädchen‘ <S:21,4-1467.b=A6>

kati• B1 ‚Mädchen‘ <S:11,10-581.b=B1>

kati• F4 ‚Mädchen‘ <S:22,22-1506.b=F4>

kati• G1 ‚Mädchen‘ <S:44,139-2448.b=G1>

kati• J1 ‚Mädchen‘ <S:32,4-1933.b=J1>

kati• f9 ‚Mädchen‘ <S:88,0-4303.m=f9>

kati• ‚Mädchen, jg. / devuwka‘ <W:50|186-1061.l>

kati•" f9 ‚Mädchen‘ <S:88,8-4311.m=f9>

kati•d G1 ‚Mädchen‘ <S:44,68-2377.b=G1>

kati•r F4 ‚Mädchen‘ <S:22,59-1543.b=F4>

kati•r R1 ‚Mädchen‘ <S:65,11-3234.b=R1>

kati•δ A1 ‚Rentierart‘ <S:2,18-126.b=A1>

kati•δu' f9 ‚Mädchen‘ <S:88,3-4306.m=f9>

kati•è A9 ‚--‘ <L:1:83-320.b=A9>

katè D1 ‚Rentierstier‘ <S:17,19-1314.b=D1>

katè G1 ‚Rentierstier‘ <S:26,29-1777.b=G1>

katè ‚Reintierstier / Stier (Tier)‘ <W:13|-49.s>

katè ‚Reintierstier / Stier (Tier) / byk‘ <W:50|-1062.l>

katè ‚Stier (Tier)‘ <W:|305-4760.s>

katè"è ‚Rentierstier‘ <T:220-751.l>

katè"è ‚Stier‘ <T:074-115.s>

katè"èda ‚Stier‘ <T:074-116.s>

katè"ohuδa g9 ‚Rentierstier‘ <S:89,17-4362.m=g9>

katè"ohuδo g9 ‚Rentierstier‘ <S:89,15-4360.m=g9>

katè' G1 ‚Rentierstier‘ <S:66,23-3293.b=G1>

katèj G1 ‚Mädchen (Vok)‘ <S:44,61-2370.b=G1>

katèń Q7 ‚Rentierstier‘ <S:63,4-3207.b=Q7>

kater ‚Kutter / Boot / kater RL‘ <W:49|206-1059.l>

katèè A2 ‚Rentierstier‘ <S:12,280-889.b=A2>

katï ‚Mädchen‘ <T:033-50.s>

katï' ‚Mädchen‘ <T:306-452.s>

katïbi' ‚Mädchen‘ <T:151-226.s>

kato" d9 ‚töten CN‘ <S:84,12-4115.m=d9>

kato" d9 ‚erlegen / töten CN‘ <L:8:116-168.m=d9>

katok ‚Eisbahn / Schlittenbahn / katok RL‘ <W:49|206-1060.l>

katukou G1 ‚Mädchen (Vok)‘ <S:44,206-2515.b=G1>

katoma f9 ‚--‘ <L:12:136-737.m=f9>

katoma f9 ‚fischen / fangen‘ <S:102,5-4717.m=f9>

katoè f9 ‚--‘ <L:9:124-490.m=f9>

katuña A9 ‚--‘ <L:1:81-193.b=A9>

kavd'ej F9 ‚--‘ <L:4:100-637.b=F9>

kaδa ‚Großmutter‘ <T:097-552.l>

kaδa ‚erlegen / töten‘ <T:044-67.s>

kaδa C2 ‚erlegen / töten‘ <S:13,15-963.b=C2>

kaδa R1 ‚erlegen / töten‘ <S:65,18-3241.b=R1>

kaδa c1 ‚erlegen / töten‘ <S:83,29-4073.m=c1>

kaδa d1 ‚jagen‘ <S:93,26-4490.m=d1>
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kaδa f9 ‚--‘ <L:9:122-322.m=f9>

kaδa f9 ‚Gefährte‘ <L:9:122-329.m=f9>

kaδa h1 ‚erlegen / töten‘ <S:98,1-4577.m=h1>

kaδa ‚Großmutter / Tante (ält. Schwester d. Vaters oder d. Mutter) / babuwka /
tëtá (starwaá sestra otqa ili materi)‘ <W:46|164/290-957.l>

kaδa ‚Großmutter / Tante (ält. Schwester d. Vaters oder d. Mutter)‘ <W:18|-191.s>

kaδa ‚erlegen / fangen / umbringen / erlegen / schießen / schlachten / töten‘
<W:46|-959.s>

kaδaC A1 ‚erlegen / töten CN‘ <S:9,80-512.b=A1>

kaδaC A2 ‚erlegen / töten CN‘ <S:12,80a-690.b=A2>

kaδa" ‚töten / erlegen CN‘ <T:148-223.s>

kaδa(š) ‚erlegen / fangen / umbringen / erlegen / schießen / schlachten / töten /
dobytí / pojmatí zverá / ubití / zabití‘ <W:46|188/194/248/294-958.l>

kaδaču A2 ‚erlegen / töten‘ <S:15,15-1215.b=A2>

kaδaahaδoń' ‚Jagen‘ <T:301-432.s>

kaδabi d1 ‚bringen‘ <S:87,4-4294.m=d1>

kaδabi d1 ‚erlegen / töten‘ <S:87,5-4295.m=d1>

kaδabi" f9 ‚--‘ <L:9:125-557.m=f9>

kaδābid' P5 ‚erlegen / töten‘ <S:70,54-3517.b=P5>

kaδabihi F9 ‚--‘ <L:4:101-666.b=F9>

kaδabihiN C2 ‚erlegen / töten‘ <S:60,67-3122.b=C2>

kaδabiδa ‚töten‘ <T:029-36.s>

kaδabiδa A2 ‚erlegen / töten‘ <S:12,85-695.b=A2>

kaδabiδa D1 ‚erlegen / töten‘ <S:14,20-1176.b=D1>

kaδabiδa N1 ‚erlegen / töten‘ <S:58,3-2979.b=N1>

kaδabiδa c1 ‚erlegen / töten‘ <S:83,9-4053.m=c1>

kaδabiδa f9 ‚--‘ <L:9:125-526.m=f9>

kaδabiδu P5 ‚erlegen / töten‘ <S:56,5-2938.b=P5>

kaδabiδu h9 ‚--‘ <L:13:137-791.m=h9>

kaδabuń A1 ‚erlegen / töten‘ <S:9,10-442.b=A1>

kaδabuna" A9 ‚--‘ <L:1:84-388.b=A9>

kaδabuna' A3 ‚erlegen / töten‘ <S:7,18-300.b=A3>

kaδabuna' T1 ‚erlegen / töten‘ <S:76,25-3783.b=T1>

kaδabuno h1 ‚erlegen / töten‘ <S:98,37-4613.m=h1>

kaδabut A1 ‚erlegen / töten‘ <S:1,61-62.b=A1>

kaδabuta A2 ‚erlegen / töten‘ <S:15,59-1260.b=A2>

kaδad A1 ‚erlegen / töten‘ <S:1,62-63.b=A1>

kaδad A2 ‚erlegen / töten CN‘ <S:12,26-635.b=A2>

kaδad e1 ‚Mütterchen‘ <S:85,32-4244.m=e1>

kaδadC A2 ‚erlegen / töten CN‘ <S:12,142-751.b=A2>

kaδada ‚fangen (in Holzfalle)‘ <T:284-402.s>

kaδada A1 ‚Großmutter‘ <S:5,1-206.b=A1>

kaδada A2 ‚erlegen / töten‘ <S:12,97-707.b=A2>

kaδada C2 ‚erlegen / töten‘ <S:13,40-990.b=C2>

kaδada c1 ‚erlegen / töten‘ <S:83,25-4069.m=c1>

kaδada f9 ‚--‘ <L:9:122-328.m=f9>

kaδada' N1 ‚erlegen / töten‘ <S:68,21-3422.b=N1>

kaδadaba" f9 ‚--‘ <L:9:125-562.m=f9>

kaδadarha A2 ‚erlegen / töten‘ <S:12,97-707.b=A2>

kaδadarhabiδa C2 ‚erlegen / töten‘ <S:13,20-968.b=C2>

kaδadaδ A3 ‚erlegen / töten‘ <S:4,25-199.b=A3>

kaδadaδ A9 ‚--‘ <L:1:81-247.b=A9>

kaδadaδa A2 ‚erlegen / töten‘ <S:12,40-649.b=A2>

kaδad'i C2 ‚Großmutter / Mütterchen‘ <S:13,138-1089.b=C2>

kaδad'i b1 ‚erlegen / töten‘ <S:82,60-4042.m=b1>
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kaδadi•n A9 ‚--‘ <L:1:83-348.b=A9>

kaδaduj ‚erschlagener‘ <T:209-716.l>

kaδaduj ‚Großmutter / Tante (ält. Schwester d. Vaters oder d. Mutter)‘ <W:32|-575.s>

kaδadujna T1 ‚erlegen / töten‘ <S:76,37-3795.b=T1>

kaδadujr G1 ‚erlegen / töten‘ <S:42,58-2239.b=G1>

kaδagu G1 ‚erlegen / töten CN‘ <S:42,35-2216.b=G1>

kaδagu(š) ‚beschaffen / fangen / umbringen / erlegen / dobyvatí / lovití zverej /
ubivatí‘ <W:46|188/214/294-960.l>

kaδaguaš ‚erlegen / töten‘ <T:215-280.s>

kaδahada f9 ‚--‘ <L:9:123-400.m=f9>

kaδaharuši A2 ‚erlegen / töten‘ <S:12,142-751.b=A2>

kaδahaδdu' B1 ‚erlegen / töten‘ <S:11,34-605.b=B1>

kaδahaδi' ‚Großmutter‘ <T:061-78.s>

kaδahuda A1 ‚Großmutter‘ <S:5,7-212.b=A1>

kaδahudu A1 ‚Großmutter‘ <S:5,23-228.b=A1>

kaδahuδa ‚töten / erlegen‘ <T:061-74.s>

kaδahoδada ‚Großmutter‘ <T:258-358.s>

kaδaj S3 ‚--‘ <L:14:140-948.b=S3>

kaδaj S3 ‚erlegt‘ <S:74,18-3717.b=S3>

kaδaj T1 ‚Großmutter‘ <S:76,12-3770.b=T1>

kaδań F9 ‚--‘ <L:4:101-663.b=F9>

kaδańiuš G1 ‚erlegen / töten‘ <S:42,49-2230.b=G1>

kaδańeoč D1 ‚erlegen / töten / besiegen‘ <S:17,8-1303.b=D1>

kaδar ‚erlegen / töten‘ <T:073-110.s>

kaδār P5 ‚erlegen / töten‘ <S:70,25-3488.b=P5>

kaδara D1 ‚erlegen / töten‘ <S:17,83-1378.b=D1>

kaδaraC C2 ‚erlegen / töten CN‘ <S:19,16-1423.b=C2>

kaδaraahaδoda h1 ‚erlegen / töten‘ <S:98,17-4593.m=h1>

kaδarabiδN C2 ‚erlegen / töten‘ <S:16,16-1294.b=C2>

kaδarhuδ ‚töten / erlegen‘ <T:073-111.s>

kaδarèδ D1 ‚erlegen / töten‘ <S:17,84-1379.b=D1>

kaδaro c1 ‚erlegen / töten‘ <S:83,40-4083.m=c1>

kaδaš A1 ‚erlegen / töten‘ <S:1,63-64.b=A1>

kaδaš C2 ‚erlegen / töten‘ <S:60,65-3120.b=C2>

kaδaš G1 ‚erlegen / töten‘ <S:42,49-2230.b=G1>

kaδaš I1 ‚erlegen / töten‘ <S:49,23-2679.b=I1>

kaδasar C2 ‚erlegen / töten‘ <S:60,78-3133.b=C2>

kaδasariN C2 ‚erlegen / töten‘ <S:60,75-3130.b=C2>

kaδasī f9 ‚--‘ <L:12:136-773.m=f9>

kaδavd' ‚töten / erlegen‘ <T:147-219.s>

kaδaδ D1 ‚erlegen / töten‘ <S:17,74-1369.b=D1>

kaδaδ G1 ‚erlegen / töten‘ <S:39,30-2125.b=G1>

kaδaδ P5 ‚erlegen / töten‘ <S:70,26-3489.b=P5>

kaδaδa ‚Großmutter‘ <T:231-317.s>

kaδaδa ‚erlegen / töten‘ <T:190-259.s>

kaδaδa A1 ‚Großmutter‘ <S:5,10-215.b=A1>

kaδaδa A1 ‚erlegen / töten‘ <S:1,64-65.b=A1>

kaδaδa A3 ‚erlegen / töten‘ <S:7,22-304.b=A3>

kaδaδa A9 ‚--‘ <L:1:84-394.b=A9>

kaδaδa G1 ‚erlegen / töten‘ <S:26,47-1795.b=G1>

kaδaδa a1 ‚erlegen / töten‘ <S:81,39-3973.m=a1>

kaδaδa c1 ‚erlegen / töten‘ <S:83,3-4047.m=c1>

kaδaδa f9 ‚--‘ <L:9:122-343.m=f9>

kaδaδa f9 ‚Gefährte‘ <L:9:124-472.m=f9>

kaδaδa g9 ‚erlegen / töten‘ <S:90,29-4413.m=g9>
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kaδaδa ‚Großmutter / Tante (ält. Schwester d. Vaters oder d. Mutter)‘ <W:33|-613.s>

kaδaδahoδońi j1 ‚erlegen / töten‘ <S:101,21-4711.m=j1>

kaδaδōv ‚erlegen / töten‘ <T:098-163.s>

kaδaδo h1 ‚erlegen / töten‘ <S:98,30-4606.m=h1>

kaδaδu c1 ‚erlegen / töten‘ <S:97,20-4575.m=c1>

kaδaδu h1 ‚erlegen / töten‘ <S:98,51-4627.m=h1>

kaδaδodu j1 ‚erlegen / töten‘ <S:101,13-4703.m=j1>

kaδaδou" d9 ‚erlegen / töten‘ <S:84,90-4197.m=d9>

kaδaδou" d9 ‚--‘ <L:8:118-297.m=d9>

kaδaè c1 ‚erlegen / töten‘ <S:83,28-4072.m=c1>

kaδaë ‚Großmutter (Vok)‘ <T:097-161.s>

kaδaod' ‚jagen‘ <T:303-441.s>

kaδi G1 ‚Harz‘ <S:44,57-2366.b=G1>

kaδi P5 ‚Sturm‘ <S:70,1-3464.b=P5>

kaδi ‚Harz / smola‘ <W:46|280-961.l>

kaδiN ‚Harz‘ <W:88|302-2216.s>

kaδiku ‚Tanne (Pflanze)‘ <W:|192-4270.s>

kaδiku ‚Tanne (Pflanze) / ëlka‘ <W:46|192-962.l>

kaδisaj ‚harzig / smolistyj‘ <W:46|280-963.l>

kaδiδa C2 ‚erlegen / töten‘ <S:13,157-1108.b=C2>

kaδi• ‚Fichte / elí / elovyj‘ <W:46|191-967.l>

kaδi•N ‚Fichte‘ <W:|191-4268.s>

kaδi•δ ‚töten / erlegen‘ <T:073-112.s>

kaδi•δa ‚erlegen / töten‘ <T:190-263.s>

kaδi•δu' ‚töten / erlegen‘ <T:075-118.s>

kaδu F1 ‚frostig sein‘ <S:71,62-3582.b=F1>

kaδu G1 ‚Sturm‘ <S:26,26-1774.b=G1>

kaδu d1 ‚streiten / schimpfen CN‘ <S:87,10-4300.m=d1>

kaδu ‚Schneesturm / Schneegestöber / buran / víúga / metelí / purga‘
<W:46|168/181/217/261-964.l>

kaδu ‚Schneesturm / Schneegestöber‘ <W:49|-1048.s>

kaδu' ‚Sturm‘ <T:274-803.l>

kaδu(d') ‚wehen / entzweien, s. / zanken, s. / mesti (o meteli, purge) /
possoritísá‘ <W:46|217/252-965.l>

kaδuda P5 ‚Sturm‘ <S:70,39-3502.b=P5>

kaδuda' F1 ‚streiten, s.‘ <S:71,88-3608.b=F1>

kaδuma G1 ‚Sturm wd.‘ <S:44,166-2476.b=G1>

kaδur F1 ‚Frost‘ <S:71,62-3582.b=F1>

kaδutado f9 ‚--‘ <L:9:123-436.m=f9>

kaδutahaδo f9 ‚--‘ <L:9:123-442.m=f9>

kaδuo ‚wehen / entzweien, s. / zanken, s.‘ <W:46|-966.s>

kaδuoN ‚Streit‘ <W:|203-4323.s>

kaδuobaC ‚wehen / entzweien, s. / zanken, s.‘ <W:|252-4504.s>

kaδuuj d1 ‚dünn (Eis) (?)‘ <S:91,19-4433.m=d1>

kaju(č) ‚zurückbleiben / otstavatí‘ <W:50|237-1074.l>

kajudaδa h9 ‚--‘ <L:13:138-797.m=h9>

kajurC A4 ‚zurückbleiben CN‘ <S:78,52-3868.b=A4>

kajutōbiδa h9 ‚--‘ <L:13:138-793.m=h9>

kajuña ‚zurückbleiben‘ <W:|237-4436.s>

kajuñaδN ‚zurückbleiben‘ <W:50|-1075.s>

kae d9 ‚sterben (?)‘ <S:84,17-4121.m=d9>

kae ‚zurückbleiben / bleiben / lassen / hinterlassen / zurücklassen‘ <W:45|-952.s>

kaja A1 ‚Sonne‘ <S:52,42-2848.b=A1>

kaja A1 ‚zurückbleiben‘ <S:1,31-32.b=A1>
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kaja A2 ‚Sonne‘ <S:8,114-428.b=A2>

kaja A2 ‚zurückbleiben‘ <S:15,57-1258.b=A2>

kaja A9 ‚--‘ <L:1:78-23.b=A9>

kaja C2 ‚Sonne‘ <S:25,3-1729.b=C2>

kaja D1 ‚zurückbleiben‘ <S:14,23-1179.b=D1>

kaja F9 ‚--‘ <L:5:105-763.b=F9>

kaja G1 ‚Sonne‘ <S:42,63-2244.b=G1>

kaja H1 ‚zurückbleiben‘ <S:27,20-1820.b=H1>

kaja N1 ‚Sonne‘ <S:58,2-2988.b=N1>

kaja e1 ‚Sonne‘ <S:86,25-4281.m=e1>

kaja ‚Sonne / Sonnen- / heiter / solnqe / solneqnyj / ásno (o pogode)‘
<W:50|282/310-1076.l>

kaja ‚Sonne / Sonnen- / heiter‘ <W:24|-366.s>

kajaN A1 ‚Sonne‘ <S:52,40-2846.b=A1>

kajaN A2 ‚Sonne‘ <S:8,7-322.b=A2>

kajaN ‚Sonne / Sonnen- / heiter‘ <W:50|215/282-1077.s>

kajaN ‚Sonne / Sonnen- / heiter‘ <W:|197-4295.s>

kae" A9 ‚--‘ <L:1:81-198.b=A9>

kaja" M1 ‚zurückbleiben‘ <S:35,14-2011.b=M1>

kaja" A9 ‚--‘ <L:1:83-352.b=A9>

kaja' ‚Sonne‘ <T:219-745.l>

kaja' ‚Sonne‘ <T:061-78.s>

kae(š) ‚zurückbleiben / bleiben / lassen / hinterlassen / zurücklassen‘ <W:113|229-

2927.s>

kae(š) ‚zurückbleiben / bleiben / lassen / hinterlassen / zurücklassen / ostatísá /
ostavití‘ <W:45|234-951.l>

kajač F1 ‚zurückbleiben‘ <S:54,25-2913.b=F1>

kajabač F1 ‚zurückbleiben‘ <S:54,16-2904.b=F1>

kaebi E2 ‚zurückbleiben‘ <S:20,15-1453.b=E2>

kajadC A2 ‚zurückbleiben CN‘ <S:12,97-707.b=A2>

kaeda A2 ‚zurücklassen‘ <S:45,48-2588.b=A2>

kajada A9 ‚--‘ <L:1:78-9.b=A9>

kajada f9 ‚--‘ <L:7:111-99.m=f9>

kaeduj ‚Rest / ostatok‘ <W:46|234-956.l>

kaegu(š) ‚zurückbleiben / bleiben / lassen / hinterlassen / zurücklassen‘ <W:38|234/278-

762.s>

kaegu(š) ‚zurückbleiben / bleiben / lassen / hinterlassen / zurücklassen /
ostavatísá / ostavlátí‘ <W:45|234-954.l>

kaegujn ‚zurückbleiben / bleiben / lassen / hinterlassen / zurücklassen‘ <W:|234-4417.s>

kaeguo ‚zurückbleiben / bleiben / lassen / hinterlassen / zurücklassen‘ <W:38|-763.s>

kaeguoδa ‚zurückbleiben / bleiben / lassen / hinterlassen / zurücklassen‘ <W:45|-955.s>

kajaha d9 ‚--‘ <L:8:116-157.m=d9>

kajaha' d9 ‚zurückbleiben‘ <S:84,5-4108.m=d9>

kajahiN A1 ‚zurückbleiben‘ <S:1,69-70.b=A1>

kajahiN A2 ‚zurückbleiben‘ <S:12,89-699.b=A2>

kaehoš A2 ‚bleiben‘ <S:23,37-1598.b=A2>

kaehuδ G1 ‚bleiben‘ <S:24,90-1711.b=G1>

kajahoδ ‚Sonne‘ <T:035-59.s>

kajaj A2 ‚zurückbleiben‘ <S:45,28-2568.b=A2>

kajaj C2 ‚zurückbleiben‘ <S:25,18-1744.b=C2>

kajaj ‚Rest / ostatok‘ <W:50|234-1078.l>

kaekaba" d9 ‚--‘ <L:8:117-177.m=d9>

kajaku A2 ‚Sonne‘ <S:8,98-412.b=A2>

kajaku A9 ‚--‘ <L:1:80-143.b=A9>

kajaku G1 ‚Sonne‘ <S:66,21-3291.b=G1>
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kajaku f9 ‚--‘ <L:11:133-691.m=f9>

kajakuN A2 ‚Sonne‘ <S:8,97-411.b=A2>

kajakuN ‚Sonne / Sonnen- / heiter‘ <W:146|-3891.s>

kajako' ‚Sonne‘ <T:009-1.s>

kajakuhun A2 ‚Sonne‘ <S:8,109-423.b=A2>

kajakuδa A2 ‚Sonne‘ <S:12,41-650.b=A2>

kajakuδa G1 ‚Sonne‘ <S:53,11-2869.b=G1>

kajakuδa N1 ‚Sonne‘ <S:68,36-3437.b=N1>

kajakuδu N1 ‚Sonne‘ <S:68,26-3427.b=N1>

kajakuè f9 ‚Sonne / sonnig‘ <S:88,4-4307.m=f9>

kajaraha C2 ‚Sonne‘ <S:13,58-1007.b=C2>

kajari A1 ‚zurückbleiben‘ <S:1,66-67.b=A1>

kajari d9 ‚--‘ <L:8:116-160.m=d9>

kajari' d9 ‚zurückbleiben‘ <S:84,7-4110.m=d9>

kajaš A9 ‚zurückbleiben‘ <L:3:96-554.b=A9>

kaeδ A9 ‚--‘ <L:1:80-133.b=A9>

kaèδ A1 ‚fließen / münden (Fluss)‘ <S:1,22-23.b=A1>

kaèδ c1 ‚herablassen / ausladen (vom Schlitten)‘ <S:83,31-4075.m=c1>

kaeδa ‚zurückbleiben / bleiben / lassen / hinterlassen / zurücklassen‘ <W:45|-953.s>

kajaδa A1 ‚Sonne‘ <S:52,38-2844.b=A1>

kajaδa C2 ‚zurücklassen‘ <S:13,166-1117.b=C2>

kajaδa f9 ‚--‘ <L:7:110-13.m=f9>

kaèδo e1 ‚gehen (Regen)‘ <S:86,4-4260.m=e1>

kaèδo f9 ‚--‘ <L:7:110-21.m=f9>

kaeñaδo A2 ‚bleiben‘ <S:23,37-1598.b=A2>

kau(d') ‚herausfallen / herabfallen / fallen‘ <W:14|303-83.s>

kau(d') ‚herausfallen / herabfallen / fallen / vypadatí (o qersti) / opadatí (o
listíáh) / padatí / vypadatí (ob atmosfernyh osadkah) / padatí
(ob ud‘ <W:50|179/232/239-1063.l>

kauč G1 ‚herauschütten‘ <S:59,28-3047.b=G1>

kaubiC F1 ‚sterben‘ <S:75,8-3729.b=F1>

kauda E2 ‚fallen‘ <S:20,6-1444.b=E2>

kaud'ej A6 ‚(HE*)‘ <S:21,1-1464.b=A6>

kaul'e e1 ‚fallen (Regen)‘ <S:86,30-4286.m=e1>

kauma ‚fallen gelassen wd.‘ <W:26|213-412.s>

kaun G1 ‚außer PP‘ <S:24,7-1627.b=G1>

kaun ‚außer‘ <W:|210-4344.s>

kaun ‚außer / krome (Postp.)‘ <W:50|210-1070.l>

kauńi•d ‚außer‘ <W:50|-1071.s>

kaur A9 ‚--‘ <L:3:96-536.b=A9>

kauruj G1 ‚tropfen (Blut)‘ <S:37,23-2049.b=G1>

kauδtabiδa F9 ‚--‘ <L:5:105-809.b=F9>

kauδtabiδi F9 ‚--‘ <L:4:101-698.b=F9>

kauδtada A9 ‚--‘ <L:1:82-306.b=A9>

kauδtagu(š) ‚schimpfen (über jm.) / rugatí‘ <W:50|270-1064.l>

kauδtaguubiδuN G1 ‚streiten / schimpfen‘ <S:53,4-2862.b=G1>

kauδu f9 ‚--‘ <L:7:110-43.m=f9>

kauδu(d') ‚streiten, s. / zanken, s. / schimpfen / beschimpfen / ssoritísá / rugatísá
/ sporití‘ <W:50|270/283/284-1067.l>

kauδud' G1 ‚streiten CN‘ <S:24,73-1694.b=G1>

kauδud' I1 ‚Kämpfen‘ <S:31,36-1914.b=I1>

kauδuhur I1 ‚kämpfen CN‘ <S:31,27-1904.b=I1>

kauδumuδaj F1 ‚Streit‘ <S:71,88-3608.b=F1>

kauδur F1 ‚streiten, s. CN‘ <S:71,87-3607.b=F1>

kauδurC ‚streiten, s. / zanken, s. / schimpfen / beschimpfen‘ <W:50|-1069.s>
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kauδuro d1 ‚streiten, s. CN‘ <S:87,12-4302.m=d1>

kauδovi•č I1 ‚streiten, s.‘ <S:30,1-1863.b=I1>

kauδuña A3 ‚streiten / schimpfen‘ <S:4,24-198.b=A3>

kauδuña ‚streiten, s. / zanken, s. / schimpfen / beschimpfen‘ <W:50|-1068.s>

kauδuñač I1 ‚kämpfen‘ <S:31,9-1886.b=I1>

kauña I1 ‚fallen‘ <S:29,8-1844.b=I1>

kauña K1 ‚fallen‘ <S:77,15-3811.b=K1>

kauña ‚fallen‘ <W:14|-84.s>

kauñahiN D1 ‚fallen‘ <S:14,42-1198.b=D1>

kauñaj A6 ‚fallen (?) / glücklich sein‘ <S:21,19-1482.b=A6>

kaña C2 ‚fragen‘ <S:60,3-3058.b=C2>

kaña F1 ‚rufen‘ <S:75,30-3751.b=F1>

kaña G1 ‚fragen‘ <S:44,6-2315.b=G1>

kaña K1 ‚fragen / bitten um‘ <S:33,7-1963.b=K1>

kaña L1 ‚fragen‘ <S:34,10-1989.b=L1>

kaña M1 ‚fragen‘ <S:41,14-2177.b=M1>

kaña N1 ‚fragen‘ <S:36,6-2018.b=N1>

kaña ‚rufen‘ <W:44|-908.s>

kañaδa ‚rufen‘ <W:44|-909.s>

kiči A1 ‚etwa‘ <S:10,23-552.b=A1>

kiči A2 ‚fast‘ <S:8,69-383.b=A2>

kiči C2 ‚kaum‘ <S:25,15-1741.b=C2>

kiči ‚kaum, daß nicht / kaum / qutí ne / edva PARtíIKElí‘ <W:53|191/306-1163.l>

kiči ‚kaum, daß nicht / kaum‘ <W:53|306-1164.s>

kičibin C2 ‚NEG (fast) / nicht, dass / nicht, damit‘ <S:60,54-3109.b=C2>

kičigiδ A9 ‚--‘ <L:1:79-97.b=A9>

kičiδ A2 ‚fast‘ <S:8,90-404.b=A2>

kičiδo' g9 ‚NEG (fast)‘ <S:90,3-4386.m=g9>

kidi•bi A1 ‚laufen‘ <S:52,43-2849.b=A1>

kidi•biδa A4 ‚bewegend‘ <S:78,44-3860.b=A4>

kigabè f9 ‚--‘ <L:9:123-429.m=f9>

kigabeddo g9 ‚Lastschlitten‘ <S:89,15-4360.m=g9>

kigabèδu f9 ‚--‘ <L:9:122-325.m=f9>

kihu N1 ‚Götze‘ <S:58,3-3014.b=N1>

kihu ‚Donner / Blitz / grom / molniá‘ <W:53|184/218-1161.l>

kihuN ‚Donner / Blitz‘ <W:53|184-1162.s>

kihuN ‚Donner / Blitz‘ <W:76|-1860.s>

kihoda D1 ‚Götze / Teufel‘ <S:17,66-1361.b=D1>

kīhun S3 ‚Seite, an PP‘ <S:73,10-3670.b=S3>

kihuta A6 ‚Götze‘ <S:21,1-1464.b=A6>

kihutaδa A9 ‚--‘ <L:3:97-590.b=A9>

kihoδ A1 ‚Seite PP‘ <S:3,10-162.b=A1>

kihoδ D1 ‚Seite‘ <S:17,87-1382.b=D1>

kil'kuma ‚Kitzeln / üekotka‘ <W:52|308-1130.l>

kil'kumaN ‚Kitzeln‘ <W:52|-1131.s>

kil'kutagu(š) ‚kitzeln / üekotatí‘ <W:52|308-1132.l>

kil'kutaguo ‚kitzeln‘ <W:52|-1133.s>

kino G1 ‚singen‘ <S:66,28-3298.b=G1>

kino ‚Film / Kino‘ <W:16|-113.s>

kino"a ‚singen‘ <T:092-542.s>

kinu(č) ‚singen / petí‘ <W:52|242-1134.l>

kinua A1 ‚singen‘ <S:1,21-22.b=A1>

kinua' i1 ‚singen‘ <S:99,38-4668.m=i1>

kinod ‚Kino‘ <W:38|-771.s>
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kinokaδ ‚Sänger / Singen liebt, e. der d.‘ <T:263-796.l>

kinulu(š) ‚singen / zapetí‘ <W:52|199-1136.l>

kinol'ubiδ O9 ‚--‘ <L:6:108-856.b=O9>

kinulujδN ‚singen‘ <W:52|-1137.s>

kinuma ‚Singen / penie‘ <W:52|240-1138.l>

kinuōbi O9 ‚--‘ <L:6:108-843.b=O9>

kinoputa O9 ‚--‘ <L:6:108-841.b=O9>

kinuriδo G1 ‚Singen‘ <S:66,29-3299.b=G1>

kinosa ‚singen‘ <T:092-148.s>

kinusaj A9 ‚--‘ <L:1:82-259.b=A9>

kinuta A3 ‚Lied EN‘ <S:6,2-236.b=A3>

kinuta A9 ‚--‘ <L:1:82-259.b=A9>

kinuta ‚Sänger / peveq‘ <W:52|240-1139.l>

kinuδaj A3 ‚Lied EN‘ <S:6,2-236.b=A3>

kinoo A1 ‚singen‘ <S:9,28-460.b=A1>

kinoo A2 ‚singen‘ <S:15,19-1219.b=A2>

kinuubi A1 ‚singen‘ <S:9,56-488.b=A1>

kinuña ‚singen‘ <W:52|-1135.s>

kinuñaduš ‚fangen / erlegen / töten / jagen‘ <W:|234-4415.s>

kirba A2 ‚Brot‘ <S:12,215-824.b=A2>

kirba G1 ‚Brot‘ <S:66,82-3352.b=G1>

kirba ‚Brot / Brei / Masse‘ <W:107|302-2773.s>

kirba ‚Brot / Brei / Masse / hleb / testo / hlebnyj RL‘ <W:52|289/302-1140.l>

kirba ‚Brot‘ <W:73|-1788.s>

kirbaN ‚Brot / Brei / Masse‘ <W:52|192-1141.s>

kirbaN ‚Brot / Brei / Masse‘ <W:56|-1258.s>

kirbad B3 ‚Brot‘ <S:72,26-3651.b=B3>

kirbada ‚Brot / Brei / Masse‘ <W:79|-1968.s>

kirbahun A2 ‚Brot‘ <S:61,55-3196.b=A2>

kirbahun G1 ‚Brot‘ <S:26,34-1782.b=G1>

kirbajδa S3 ‚Brot‘ <S:73,29-3689.b=S3>

kirbajδu B3 ‚Brot‘ <S:72,25-3650.b=B3>

kirbana G1 ‚Brot‘ <S:66,93-3363.b=G1>

kirbaδ ‚Brot / Brei / Masse‘ <W:|187-4246.s>

kirbaδa ‚Brot / Brei / Masse‘ <W:141|-3747.s>

kirbaδada S3 ‚Brot‘ <S:73,28-3688.b=S3>

kirbaδôdu' ‚Brot‘ <T:025-29.s>

kirbiδa ‚Brot‘ <W:126|-3320.s>

kirpiči c1 ‚Ziegel RL‘ <S:95,8-4513.m=c1>

kiroba d1 ‚Brot‘ <S:91,10-4424.m=d1>

kiroba f9 ‚--‘ <L:7:111-59.m=f9>

kiroba i1 ‚Brot‘ <S:99,36-4666.m=i1>

kirobaraha f9 ‚--‘ <L:9:125-583.m=f9>

kit ‚(?)‘ <W:52|280-1152.s>

kitN ‚(?)‘ <W:85|-2141.s>

kita ‚erzählen‘ <W:52|-1145.s>

kita P5 ‚erzählen‘ <S:70,52-3515.b=P5>

kita" d9 ‚erzählen CN‘ <S:84,29-4133.m=d9>

kita" d9 ‚erzählen CN‘ <L:8:117-202.m=d9>

kita(š) ‚erzählen‘ <W:79|174-1954.s>

kita(š) ‚erzählen / rasskazatí‘ <W:52|267-1144.l>

kitara c1 ‚erzählen / aufgeben (Rätsel)‘ <S:83,42-4085.m=c1>

kitaδa c1 ‚erzählen / aufgeben (Rätsel)‘ <S:83,43-4086.m=c1>

kitaδa ‚erzählen‘ <W:52|-1146.s>

kittaδa A2 ‚durchrutschen‘ <S:8,11-326.b=A2>
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kittaδa A9 ‚--‘ <L:1:78-13.b=A9>

kitku ‚Echo / 3ho‘ <W:52|309-1147.l>

kitku(č) ‚necken / hänseln / nachäffen / draznití (grimasniqatí) /
peredraznivatí‘ <W:52|190/241-1148.l>

kitkoo A1 ‚necken / nachäffen‘ <S:9,60-492.b=A1>

kitkuo ‚necken / hänseln / nachäffen‘ <W:52|-1149.s>

kitkuoδa ‚necken / hänseln / nachäffen‘ <W:52|-1151.s>

kitèń D1 ‚erzählen‘ <S:17,48-1343.b=D1>

kituδuaδu b1 ‚erzählen‘ <S:82,59-4041.m=b1>

kiδi A1 ‚Tasse / Trog‘ <S:2,38-146.b=A1>

kiδi A2 ‚Tasse‘ <S:8,63-377.b=A2>

kiδi G1 ‚Tasse‘ <S:44,42-2351.b=G1>

kiδi ‚Geschirr / Teller / Krug / Tasse (Werkzeug)‘ <W:96|218-2443.s>

kiδi ‚Geschirr / Teller / Krug / Tasse (Werkzeug) / posuda / tarelka / kruxka
/ qawka‘ <W:52|210/253/289/304-1129.l>

kiδi ‚Geschirr / Teller / Krug / Tasse (Werkzeug)‘ <W:40|-819.s>

kiδiN D1 ‚Tasse‘ <S:79,6-3907.b=D1>

kiδiN G1 ‚Tasse‘ <S:44,196-2505.b=G1>

kiδiN R1 ‚Tasse‘ <S:65,29-3252.b=R1>

kiδiN ‚Geschirr / Teller / Krug / Tasse (Werkzeug)‘ <W:17|-160.s>

kiδiδ A2 ‚Tasse‘ <S:8,64-378.b=A2>

kiδiδa A2 ‚Tasse‘ <S:8,81-395.b=A2>

kiδé ‚Kessel / Tasse / Gefäß‘ <T:209-717.l>

kiδé ‚Kessel‘ <T:047-70.s>

kiδé A9 ‚--‘ <L:1:78-40.b=A9>

kiδé' ‚Tasse‘ <T:202-275.s>

kiδo b1 ‚Seite, zur PP‘ <S:82,16-3998.m=b1>

kiδuδnōnè d9 ‚--‘ <L:8:117-223.m=d9>

kiδuδno c1 ‚Morgen, am‘ <S:97,2-4557.m=c1>

kiδuδno d9 ‚--‘ <L:8:117-190.m=d9>

kiδuδno d9 ‚Morgen, am‘ <S:84,24-4128.m=d9>

kiδuδno f9 ‚--‘ <L:7:111-76.m=f9>

kiδuδno h1 ‚Morgen, am‘ <S:98,3-4579.m=h1>

kiδuδnonè d9 ‚Morgen, am‘ <S:84,39-4144.m=d9>

kiδuδuo f9 ‚--‘ <L:10:131-632.m=f9>

kie f9 ‚--‘ <L:9:124-504.m=f9>

kiu ‚Donner‘ <W:72|-1743.s>

kiua D1 ‚gesegnet (sein) (?)‘ <S:17,53-1348.b=D1>

kiod A1 ‚zum PP‘ <S:1,44-45.b=A1>

kiod A9 ‚--‘ <L:1:79-100.b=A9>

kiod D1 ‚Seite, bei PP‘ <S:79,4-3905.b=D1>

kiuda A9 ‚--‘ <L:1:79-97.b=A9>

kiuda G1 ‚Seite‘ <S:50,26-2725.b=G1>

kiod'eda c1 ‚Kamm‘ <S:83,56-4099.m=c1>

kiohon P5 ‚Seite, an PP‘ <S:70,0-3463.b=P5>

kiuhoδoda S3 ‚--‘ <L:14:140-941.b=S3>

kiuhoδodda S3 ‚Seite‘ <S:74,10-3709.b=S3>

kius ‚Paar‘ <W:53|-1160.s>

kius ‚Paar / para‘ <W:53|239-1159.l>

kiot A1 ‚Seite, nach e.‘ <S:3,12-164.b=A1>

kiot A3 ‚Seite, nach e.‘ <S:7,5-287.b=A3>

kiuδiδa G1 ‚Seite‘ <S:26,25-1773.b=G1>

kiuδnaju S3 ‚--‘ <L:14:139-912.b=S3>

kiuδno c1 ‚Morgen, am‘ <S:83,8-4052.m=c1>

kiuδnôju ‚Morgen, am‘ <T:016-14.s>
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kioδnoju G1 ‚Morgen, am‘ <S:44,200-2509.b=G1>

kiuδnoju A2 ‚Morgen, am‘ <S:15,55-1256.b=A2>

kiuδnoju A9 ‚--‘ <L:2:92-422.b=A9>

kiuδnoju C2 ‚Morgen, am‘ <S:13,145-1096.b=C2>

kiuδnoju D1 ‚Morgen, am‘ <S:17,59-1354.b=D1>

kiuδnoju G1 ‚Morgen, am‘ <S:44,52-2361.b=G1>

kiuδnoju N1 ‚Morgen, am‘ <S:68,26-3427.b=N1>

kiuδnoju ‚morgens / utrom‘ <W:53|299-1157.l>

kiuδnoju ‚morgens‘ <W:67|-1602.s>

kiuδnuju A1 ‚Morgen, am‘ <S:2,26-134.b=A1>

kiuδnuju A1 ‚am Morgen‘ <S:2,14-122.b=A1>

kiuδnuju A9 ‚morgens‘ <L:1:83-316.b=A9>

kiuδnuju B3 ‚Morgen, am‘ <S:72,17-3642.b=B3>

kiuδnuju C2 ‚Morgen, am‘ <S:16,16-1294.b=C2>

kiuδnuju D1 ‚Morgen, am‘ <S:17,58-1353.b=D1>

kiuδnuju G1 ‚Morgen, am‘ <S:24,38-1659.b=G1>

kiuδnuju K1 ‚Morgen, am‘ <S:77,7-3803.b=K1>

kiuδnuju R1 ‚Morgen, am‘ <S:65,41-3264.b=R1>

kiuδnuju e1 ‚Morgen, am‘ <S:85,32-4244.m=e1>

kiuδe A1 ‚morgens‘ <S:52,22-2828.b=A1>

kiuδe F1 ‚morgens‘ <S:71,10-3530.b=F1>

kiuδe G1 ‚Morgen, am‘ <S:24,13-1633.b=G1>

kiuδe ‚Morgen / Morgen- / morgendlich‘ <W:53|195-1154.s>

kiuδe ‚Morgen / Morgen- / morgendlich / utro / utrennij‘ <W:52|299-1153.l>

kiuδe ‚Morgen / Morgen- / morgendlich‘ <W:53|-1156.s>

kiuδeš G1 ‚Morgen (wd.)‘ <S:44,123-2432.b=G1>

kiuδeš ‚Morgen (wd.)‘ <W:|240-4445.s>

kiuδu A9 ‚--‘ <L:2:92-422.b=A9>

kiuδu S3 ‚--‘ <L:14:139-896.b=S3>

kiuδu S3 ‚Körper / Seite‘ <S:73,14-3674.b=S3>

kiuδu' S3 ‚Seite / Körper‘ <S:73,12-3672.b=S3>

kiuδuj A1 ‚morgens‘ <S:52,34-2840.b=A1>

kiuδuj ‚früh am Morgen / rannij (utrennij)‘ <W:53|266-1158.l>

klasshun ‚Klasse‘ <W:88|292-2212.s>

klasshun ‚Klasse‘ <W:99|-2523.s>

klassud ‚Klassenzimmer‘ <W:|276-4611.s>

klub d1 ‚Klub RL‘ <S:91,30-4444.m=d1>

klubhun ‚Klub‘ <W:15|-105.s>

kńiga ‚Buch RL‘ <W:99|299-2528.s>

kńiga ‚Buch RL‘ <W:75|-1847.s>

kńigaN ‚Buch RL‘ <W:53|306-1166.s>

kńigaN ‚Buch RL‘ <W:16|-116.s>

kńigada ‚Buch RL‘ <W:34|-630.s>

kńigaj ‚Buch RL‘ <W:37|-733.s>

kōba ‚Fell‘ <T:205-696.l>

kōhińi F9 ‚--‘ <L:4:100-629.b=F9>

kōru ‚Messer‘ <T:219-749.l>

kōru' ‚Messer‘ <T:220-755.l>

kōšiδa ‚taub / ohne Ohren‘ <T:208-713.l>

kruδhkahanè i1 ‚Becher RL‘ <S:99,33-4663.m=i1>

kruδhkahiδ R1 ‚Krug RL‘ <S:65,29-3252.b=R1>

kvitančijabi P5 ‚Quittung RL‘ <S:55,5-2927.b=P5>

kvitančijada P5 ‚Quittung RL‘ <S:55,4-2926.b=P5>

ke ‚Seite / Richtung / storona / napravlenie‘ <W:50|223/285-1084.l>

keN ‚Seite / Richtung‘ <W:51|201-1093.s>
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kebi F4 ‚Gottheit‘ <S:22,74-1559.b=F4>

kebiδa B1 ‚heilig‘ <S:80,21-3933.b=B1>

kèbèhaëv d9 ‚Unglück‘ <L:8:117-180.m=d9>

kèbèhaëu d9 ‚Unglück‘ <S:84,21-4124.m=d9>

kebej F4 ‚Gott (Vok)‘ <S:22,13-1497.b=F4>

kebej F9 ‚--‘ <L:5:104-740.b=F9>

kebej F9 ‚Gott (Vok)‘ <L:5:104-710.b=F9>

keboń A1 ‚Seite, an d. PP‘ <S:5,23-228.b=A1>

kebon A1 ‚Seite, an d. PP‘ <S:5,14-219.b=A1>

kebon A2 ‚Seite, an d. PP‘ <S:8,57-371.b=A2>

kebon G1 ‚Seite, an d. PP‘ <S:26,45-1793.b=G1>

kebon ‚entlang / längs / vorüber‘ <W:48|-1022.s>

kébon ‚Seite, an d. PP‘ <T:284-400.s>

kébon A9 ‚--‘ <L:1:78-13.b=A9>

keboon A2 ‚Seite, an d. PP‘ <S:12,312-921.b=A2>

keboon A2 ‚bei PP‘ <S:8,11-326.b=A2>

keboon A3 ‚bei PP‘ <S:6,37-271.b=A3>

keboon A4 ‚bei PP‘ <S:78,43-3859.b=A4>

keboon ‚entlang / längs / vorüber‘ <W:50|259-1086.s>

keboon ‚entlang / längs / vorüber / vdolí / mimo‘ <W:50|170/218-1085.l>

keboon ‚entlang / längs / vorüber‘ <W:50|-1087.s>

kebuon A1 ‚zum PP‘ <S:1,100-101.b=A1>

ked G1 ‚Seite, zur PP‘ <S:44,37-2346.b=G1>

ked G1 ‚zum PP‘ <S:44,108-2417.b=G1>

kehe C2 ‚bei PP‘ <S:60,83-3138.b=C2>

kehe ‚(?)‘ <W:17|239-145.s>

kehoda A6 ‚Seite, an PP‘ <S:57,7-2951.b=A6>

kehuda G1 ‚wer auch immer (?)‘ <S:53,14-2872.b=G1>

kéhoda A9 ‚--‘ <L:1:79-103.b=A9>

kéhoda F9 ‚--‘ <L:5:105-750.b=F9>

kehodu' D1 ‚ganz nahe‘ <S:17,77-1372.b=D1>

kehon A1 ‚bei PP‘ <S:1,25-26.b=A1>

kehon A2 ‚Seite, an d. / bei PP‘ <S:8,26-340.b=A2>

kehon A2 ‚bei PP‘ <S:12,192-801.b=A2>

kehon B1 ‚bei PP‘ <S:80,15-3927.b=B1>

kehon C2 ‚bei PP‘ <S:13,52-1002.b=C2>

kehon D1 ‚bei PP‘ <S:17,13-1308.b=D1>

kehon G1 ‚Seite, an PP‘ <S:24,44-1665.b=G1>

kehon G1 ‚bei PP‘ <S:24,47-1668.b=G1>

kehon L1 ‚bei PP‘ <S:40,2-2142.b=L1>

kehon N1 ‚bei PP‘ <S:68,5-3406.b=N1>

kehon T1 ‚bei PP‘ <S:76,20-3778.b=T1>

kehon ‚Nähe, in d. / vblizi / u (Postp.)‘ <W:52|170/294-1127.l>

kehon ‚Nähe, in d.‘ <W:13|276-29.s>

kehun F1 ‚Seite, an d. PP‘ <S:54,10-2898.b=F1>

kehun G1 ‚Seite, an PP‘ <S:42,55-2236.b=G1>

kehun N1 ‚Seite, an d. PP‘ <S:58,6-3017.b=N1>

kehun S3 ‚Seite, an PP‘ <L:14:139-893.b=S3>

kehuna R1 ‚nebenan (?)‘ <S:65,9-3232.b=R1>

kehonda A2 ‚Seite, von d. PP‘ <S:8,18-333.b=A2>

kehońi•d A2 ‚dieser (Seite?)‘ <S:15,15-1215.b=A2>

kehońi•da A1 ‚Seite, an d. PP‘ <S:9,12-444.b=A1>

kehońi•da A2 ‚Seite, zur‘ <S:8,72-386.b=A2>

kehońi•da G1 ‚Seite, an PP‘ <S:24,59-1680.b=G1>
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kehońi•na B1 ‚Seite PP‘ <S:80,19-3931.b=B1>

kéhonèda A9 ‚--‘ <L:1:79-105.b=A9>

kehor A2 ‚diese (Seite?)‘ <S:15,15-1215.b=A2>

kehoδ A1 ‚Seite, von PP‘ <S:52,48-2854.b=A1>

kehoδ C2 ‚Seite, von d. PP‘ <S:25,3-1729.b=C2>

kehoδ ‚Nähe, aus d. / nahe / unweit / bei / bei, s. befinden‘ <W:52|237-1122.s>

kemi A1 ‚kurz sein‘ <S:67,19-3385.b=A1>

kemi ‚kurz / korotkij / kratkij‘ <W:51|209-1094.l>

kemiδa(š) ‚verringern / kürzen / umeníwití (v dlinu) / ukorotití‘ <W:51|296/297-1095.l>

kemiδagu(š) ‚verringern / verkleinern [trans.] / kürzen / umeníwatí (v dlinu) /
ukoroqivatí‘ <W:51|297-1097.l>

kemiδaδa ‚verkürzen‘ <W:51|-1096.s>

kemion ‚kurz / korotko / kratko‘ <W:51|209/210-1098.l>

keml'ajgun G1 ‚Nähe‘ <S:24,14-1634.b=G1>

keml'ajgun G1 ‚Nähe, in d.‘ <S:44,42-2351.b=G1>

kemnè ‚arm / unglücklich / bednyj / nesqastnyj‘ <W:51|165/226-1099.l>

kemon G1 ‚Seite, an d. PP‘ <S:24,78-1699.b=G1>

kèrahadu d1 ‚jeder‘ <S:93,3-4467.m=d1>

kérhada ‚selbst‘ <T:084-129.s>

kerid G1 ‚selbst‘ <S:39,18-2113.b=G1>

keriń C2 ‚selbst‘ <S:18,9-1393.b=C2>

keriń F1 ‚selbst‘ <S:71,101-3621.b=F1>

keriń G1 ‚selbst‘ <S:26,8-1756.b=G1>

keriń K1 ‚selbst‘ <S:33,16-1972.b=K1>

keriń M1 ‚selbst‘ <S:35,13-2010.b=M1>

keriń R1 ‚selbst‘ <S:65,1-3224.b=R1>

keriń ‚ich selbst‘ <W:70|219/272-1691.s>

kerińN ‚ich selbst‘ <W:70|-1692.s>

kériń ‚selbst (ich)‘ <T:135-209.s>

kériń' ‚selbst / eigen‘ <T:222-307.s>

kèriš j1 ‚Netz‘ <S:101,15-4705.m=j1>

kerit A6 ‚selbst‘ <S:21,12-1475.b=A6>

kerit G1 ‚selbst‘ <S:44,68-2377.b=G1>

kerit L1 ‚selbst‘ <S:34,8-1987.b=L1>

kerit M1 ‚selbst‘ <S:35,6-2003.b=M1>

kerit N1 ‚selbst‘ <S:36,7-2019.b=N1>

kerit ‚du selbst‘ <W:149|272/293-3970.s>

kérit ‚selbst‘ <T:183-257.s>

kérit A9 ‚--‘ <L:1:82-312.b=A9>

kérit F9 ‚--‘ <L:5:105-781.b=F9>

kerita G1 ‚selbst‘ <S:42,2-2183.b=G1>

kerna F1 ‚selbst‘ <S:71,16-3536.b=F1>

kernaC ‚wir selbst‘ <W:71|219/272-1710.s>

kérna" ‚selbst‘ <T:182-256.s>

kert A1 ‚selbst‘ <S:9,94-526.b=A1>

kert D1 ‚selbst‘ <S:17,67-1362.b=D1>

kert G1 ‚selbst‘ <S:24,32-1652.b=G1>

kert I1 ‚selbst‘ <S:49,40-2696.b=I1>

kert ‚du selbst‘ <W:51|-1112.s>

kert ‚du selbst / tvoj (svoj)‘ <W:51|289-1111.l>

kerta A1 ‚selbst‘ <S:1,40-41.b=A1>

kerta A2 ‚selbst‘ <S:12,53-662.b=A2>

kerta A3 ‚selbst‘ <S:4,10-184.b=A3>

kerta A6 ‚selbst‘ <S:21,1-1464.b=A6>

kerta C2 ‚selbst‘ <S:13,2-949.b=C2>



Michael Katzschmann

172

kerta D1 ‚selbst‘ <S:17,61-1356.b=D1>

kerta E2 ‚selbst‘ <S:20,18-1456.b=E2>

kerta F1 ‚selbst‘ <S:54,21-2909.b=F1>

kerta G1 ‚selbst‘ <S:24,55-1676.b=G1>

kerta I1 ‚selbst‘ <S:30,2-1864.b=I1>

kerta L1 ‚selbst‘ <S:34,4-1983.b=L1>

kerta M1 ‚selbst‘ <S:35,11-2008.b=M1>

kerta N1 ‚selbst‘ <S:58,16-3002.b=N1>

kerta P5 ‚selbst‘ <S:56,8-2941.b=P5>

kerta ‚er selbst‘ <W:24|232/272-344.s>

kerta ‚er selbst‘ <W:51|-1117.s>

kérta ‚selbst / eigenes‘ <T:023-21.s>

kérta A9 ‚--‘ <L:1:78-42.b=A9>

kérta h9 ‚--‘ <L:13:138-795.m=h9>

kèrta f9 ‚--‘ <L:9:124-463.m=f9>

kerta" C2 ‚selbst‘ <S:19,19-1426.b=C2>

kertu B3 ‚selbst‘ <S:72,13-3638.b=B3>

kertu F1 ‚selbst‘ <S:71,93-3613.b=F1>

kertu G1 ‚selbst‘ <S:24,55-1676.b=G1>

kertu I1 ‚selbst‘ <S:31,49-1926.b=I1>

kertuN F1 ‚selbst‘ <S:54,15-2903.b=F1>

kértu S3 ‚--‘ <L:14:139-888.b=S3>

kertu' B3 ‚selbst‘ <S:72,11-3636.b=B3>

kértu' ‚selbst‘ <T:124-574.s>

kértu' ‚selbst‘ <T:287-414.s>

kèrèhada f9 ‚--‘ <L:9:125-568.m=f9>

kérel'uńi F9 ‚--‘ <L:4:101-656.b=F9>

kéréńi f9 ‚--‘ <L:9:124-471.m=f9>

kèrèńi f9 ‚--‘ <L:9:125-563.m=f9>

kerer G1 ‚selbst‘ <S:44,67-2376.b=G1>

kereta a1 ‚selbst‘ <S:81,40-3974.m=a1>

kereta d9 ‚selbst‘ <S:84,83-4189.m=d9>

kèrèta f9 ‚--‘ <L:9:123-433.m=f9>

kèrèto f9 ‚--‘ <L:9:122-363.m=f9>

kèrètu f9 ‚--‘ <L:9:122-368.m=f9>

kerutu G1 ‚selbst‘ <S:42,85-2265.b=G1>

késé d9 ‚--‘ <L:8:118-286.m=d9>

ketaδ F1 ‚Cheta FlN‘ <S:71,25-3545.b=F1>

ketaδud F1 ‚Cheta FlN‘ <S:71,32-3552.b=F1>

ketaδuhun F1 ‚Cheta FlN‘ <S:71,20-3540.b=F1>

ketaδor F1 ‚Cheta FlN‘ <S:71,26-3546.b=F1>

kètiš ‚NEG+‘ <T:284-401.s>

kévhod O9 ‚--‘ <L:6:109-860.b=O9>

kévhon ‚Seite, an PP‘ <T:022-460.l>

kévhon ‚Seite, an PP‘ <T:068-97.s>

kévhon A9 ‚--‘ <L:1:83-349.b=A9>

kévhoδ ‚Seite, an d.‘ <T:285-405.s>

kévod ‚Seite, zur PP / k‘ <T:022-461.l>

kévod A9 ‚--‘ <L:1:83-323.b=A9>

kévod F9 ‚--‘ <L:4:101-666.b=F9>

keδič C2 ‚Rentier, w.‘ <S:18,4-1388.b=C2>

keδigit A1 ‚Rentier, w.‘ <S:52,11-2817.b=A1>

keδl'iu D1 ‚Rentier, w.‘ <S:14,4-1160.b=D1>

keδl'u A1 ‚Rentier, w.‘ <S:10,3-532.b=A1>

keδe F9 ‚Rentier, w.‘ <L:4:100-637.b=F9>
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keδe h1 ‚Rentier, w.‘ <S:98,6-4582.m=h1>

keδe ‚Rentier (wildes) (Tier) / olení (dikij)‘ <W:51|232-1090.l>

kéδé d9 ‚--‘ <L:8:118-275.m=d9>

keδe' d9 ‚Rentier, w.‘ <S:84,71-4177.m=d9>

keδe' d9 ‚Rentier, w.‘ <S:84,79-4185.m=d9>

keδeda d9 ‚Rentier, w.‘ <S:84,84-4190.m=d9>

keδeda h1 ‚Rentier, w.‘ <S:98,19-4595.m=h1>

kéδéda d9 ‚--‘ <L:8:118-290.m=d9>

keδeddo d9 ‚Rentier, w.‘ <S:84,82-4188.m=d9>

kéδédo d9 ‚--‘ <L:8:118-289.m=d9>

kéδédu d9 ‚--‘ <L:8:118-298.m=d9>

keδedu' d9 ‚Rentier, w.‘ <S:84,91-4198.m=d9>

keδedoro d9 ‚Rentier, w.‘ <S:84,17-4120.m=d9>

kéδédoro d9 ‚--‘ <L:8:117-176.m=d9>

keδegin ‚Rentier (wildes) (Tier)‘ <W:|272-4591.s>

kéδégin S3 ‚--‘ <L:14:140-926.b=S3>

kèδègin S3 ‚Rentier, w.‘ <S:73,32-3692.b=S3>

keδegoda h1 ‚Rentier, w.‘ <S:98,11-4587.m=h1>

keδelo d9 ‚Rentier, w.‘ <S:84,76-4182.m=d9>

kéδélo d9 ‚--‘ <L:8:118-280.m=d9>

keδel'u' A2 ‚Rentier, w.‘ <S:15,2-1202.b=A2>

keδemi h1 ‚Rentier, w.‘ <S:98,12-4588.m=h1>

keδer A1 ‚Rentier, w.‘ <S:10,17-546.b=A1>

keδer D1 ‚Rentier, w.‘ <S:14,6-1162.b=D1>

keδer G1 ‚Rentier, w.‘ <S:26,3-1751.b=G1>

keδer ‚Rentier (wildes) (Tier) / olení (dikij)‘ <W:51|232-1091.l>

keδerN C2 ‚Rentier, w.‘ <S:19,3-1411.b=C2>

keδerN ‚Rentier (wildes) (Tier)‘ <W:51|232-1092.s>

kéδér ‚Rentier, w.‘ <T:075-118.s>

kéδér A9 ‚--‘ <L:2:93-484.b=A9>

kéδér d9 ‚--‘ <L:8:117-178.m=d9>

kèδer B3 ‚Rentier, w.‘ <S:72,30-3655.b=B3>

kèδèr S3 ‚Rentier, w.‘ <S:73,30-3690.b=S3>

keδer" d9 ‚Rentier, w.‘ <S:84,13-4116.m=d9>

kéδér" ‚Rentier, w.‘ <T:015-12.s>

kéδér" S3 ‚--‘ <L:14:140-925.b=S3>

kéδér" d9 ‚--‘ <L:8:116-169.m=d9>

keδer' A1 ‚Rentier, w.‘ <S:10,18-547.b=A1>

keδer' A2 ‚Rentier, w.‘ <S:12,3-612.b=A2>

kéδér' ‚Rentier, w.‘ <T:041-505.l>

kéδér' ‚Rentier, w.‘ <T:009-3.s>

keδero d9 ‚Rentier, w.‘ <S:84,13-4116.m=d9>

keδero h1 ‚Rentier, w.‘ <S:98,4-4580.m=h1>

kéδéro d9 ‚--‘ <L:8:116-169.m=d9>

kéδéro f9 ‚--‘ <L:9:124-490.m=f9>

kéδéro" f9 ‚--‘ <L:7:112-147.m=f9>

keδerud G1 ‚Rentier, w.‘ <S:26,48-1796.b=G1>

keδeroda h1 ‚Rentier, w.‘ <S:98,10-4586.m=h1>

keδeruri G1 ‚Rentier, w.‘ <S:26,24-1772.b=G1>

keèd A2 ‚Seite, an d.‘ <S:12,17-626.b=A2>

keèd A2 ‚bei PP‘ <S:12,322-931.b=A2>

keèd C2 ‚Seite, an d.‘ <S:13,81-1031.b=C2>

keèd F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

keèri ‚heiter‘ <W:|310-4769.s>

keèri ‚heiter / ásno (o pogode) / ásnyj (o pogode)‘ <W:52|310-1128.l>
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keo ‚Seite / bok / storona‘ <W:51|167/285-1101.l>

keod A1 ‚Seite, an d.‘ <S:1,41-42.b=A1>

keod F1 ‚Seite, an d.‘ <S:54,3-2891.b=F1>

keod G1 ‚Seite, an d.‘ <S:39,20-2115.b=G1>

keod R1 ‚Seite, an d.‘ <S:65,28-3251.b=R1>

keod ‚Seite‘ <W:51|-1103.s>

keod S3 ‚--‘ <L:14:140-942.b=S3>

keod S3 ‚Seite, an d.‘ <S:74,11-3710.b=S3>

keod e1 ‚Seite, an d.‘ <S:85,31-4243.m=e1>

keod ‚Seite / u (Postp.)‘ <W:51|294-1102.l>

kéod A9 ‚--‘ <L:1:81-225.b=A9>

keohulagu(š) ‚legen, s. auf d. Seite / loxitísá (na bok)‘ <W:51|214-1109.l>

keohulagujδN ‚legen, s. auf d. Seite‘ <W:51|-1110.s>

keohon F1 ‚Seite, an d.‘ <S:75,30-3751.b=F1>

keohon I1 ‚Seite, an d.‘ <S:28,1-1822.b=I1>

keohon K1 ‚Seiten, an‘ <S:77,5-3801.b=K1>

keohon ‚Nähe, aus d. / nahe / beim / neben / an / bei / gebenüber‘ <W:51|-1108.s>

keohon ‚Nähe, aus d. / nahe / beim / neben / an / bei / gebenüber / vblizi / okolo
/ vozle / u / rádom / naprotiv (Postp.)‘ <W:51|170/174/223/231/271/294-1107.l>

keohon ‚Nähe, aus d. / nahe / beim / neben / an / bei / gebenüber‘ <W:40|-804.s>

keon F1 ‚Seite, an PP‘ <S:54,20-2908.b=F1>

keon ‚Seite‘ <W:|246-4476.s>

keonè ‚Seite‘ <W:51|246-1104.s>

keonè ‚Seite‘ <W:51|-1105.s>

keunè G1 ‚Seite‘ <S:44,30-2339.b=G1>

keunè G1 ‚weg! Exkl.‘ <S:44,29-2338.b=G1>

keunè ‚zur Seite / seitlich / schief‘ <W:52|237-1121.s>

keunè ‚zur Seite / seitlich / schief / nabok‘ <W:52|221-1120.l>

keunè ‚zur Seite / seitlich / schief‘ <W:52|237-1122.s>

keunèkuδ G1 ‚Seite‘ <S:26,35-1783.b=G1>

keonèn ‚Seite, von d. / sboku (so storony boka)‘ <W:51|273-1106.l>

keunèn A4 ‚außer PP‘ <S:78,23-3838.b=A4>

keunèn ‚zur Seite / seitlich / schief‘ <W:52|229-1123.s>

keunèn ‚zur Seite / seitlich / schief‘ <W:52|-1124.s>

kèusida S3 ‚--‘ <L:14:140-944.b=S3>

kèusida S3 ‚Flanke‘ <L:14:140-941.b=S3>

kèotu e1 ‚Blitz‘ <S:86,3-4259.m=e1>

keuδida S3 ‚Seite‘ <S:74,10-3709.b=S3>

ko A1 ‚finden‘ <S:2,18-126.b=A1>

ko A2 ‚finden CN‘ <S:45,39-2579.b=A2>

ko C2 ‚finden‘ <S:51,7-2775.b=C2>

ko G1 ‚Ohr‘ <S:44,210-2519.b=G1>

ko G1 ‚treffen‘ <S:26,3-1751.b=G1>

ko I1 ‚finden CN‘ <S:28,3-1825.b=I1>

ko J1 ‚suchen (Imp.)‘ <S:32,2-1931.b=J1>

ko L1 ‚finden‘ <S:40,11-2151.b=L1>

ko T1 ‚?‘ <S:76,35-3793.b=T1>

ko ‚Birke (Pflanze) / berëza‘ <W:53|165-1168.l>

koC A2 ‚finden CN-‘ <S:12,253-862.b=A2>

koC A2 ‚fragen‘ <S:12,217-826.b=A2>

koC G1 ‚finden‘ <S:26,40-1788.b=G1>

koC I1 ‚finden CN‘ <S:28,8-1830.b=I1>

koC ‚vorfinden / finden / herausfinden‘ <W:53|-1173.s>

koN A2 ‚finden‘ <S:12,102-712.b=A2>

koN ‚Birke (Pflanze)‘ <W:63|-1478.s>
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koN ‚Birke (Pflanze)‘ <W:86|-2153.s>

ko A2 ‚suchen‘ <S:12,56-665.b=A2>

ku A1 ‚als‘ <S:10,29-558.b=A1>

ku A1 ‚wohin‘ <S:9,71-503.b=A1>

ku A2 ‚wohin‘ <S:45,16-2556.b=A2>

ku C2 ‚wohin‘ <S:13,27-976.b=C2>

ku F1 ‚wohin‘ <S:71,85-3605.b=F1>

ku L1 ‚wohin‘ <S:40,3-2143.b=L1>

ku M1 ‚wohin‘ <S:41,9-2172.b=M1>

ku N1 ‚wohin‘ <S:58,21-3007.b=N1>

ku b1 ‚finden‘ <S:82,47-4029.m=b1>

ku d9 ‚--‘ <L:8:118-294.m=d9>

ku ‚wohin / kuda‘ <W:58|211-1338.l>

ku ‚wohin‘ <W:108|-2792.s>

kuC G1 ‚finden CN‘ <S:26,37-1785.b=G1>

kuN A2 ‚wohin‘ <S:12,130-739.b=A2>

kuN C2 ‚wohin‘ <S:16,11-1289.b=C2>

kuN F4 ‚wohin‘ <S:22,15-1499.b=F4>

kuN G1 ‚wohin‘ <S:26,8-1756.b=G1>

ko" F9 ‚suchen / finden‘ <L:5:106-827.b=F9>

ku" A9 ‚--‘ <L:1:80-147.b=A9>

ku' d9 ‚wohin‘ <S:84,87a-4194.m=d9>

ku' ‚Birke (?)‘ <T:292-423.s>

ko(č) ‚bringen / privesti / prinesti (sHodití za qem-l.)‘ <W:53|287-1174.l>

ko(š) ‚vorfinden / finden / herausfinden / najti / otyskatí / razyskatí /
obnaruxití / zastatí / otgadatí / razgadatí / ugadatí / vyásnití /
uznatí‘ <W:53|181/200/221/229/235/238/263/265/295-1169.l>

ko-ho N1 ‚wohin auch immer‘ <S:58,20-3006.b=N1>

koč G1 ‚bringen‘ <S:50,52-2751.b=G1>

kučaj(d') ‚langweilen, s. / skuqatí RL‘ <W:60|278-1394.l>

kočartaδa I1 ‚picken (mit Schnabel)‘ <S:49,21-2677.b=I1>

koči A2 ‚löschen (Feuer)‘ <S:12,331-940.b=A2>

koči A3 ‚NEG / fast‘ <S:7,8-290.b=A3>

koči A9 ‚--‘ <L:1:83-366.b=A9>

koči C2 ‚NEG / fast nicht‘ <S:13,158-1109.b=C2>

koči ‚Rauch‘ <W:20|239-229.s>

koči d1 ‚NEG / fast‘ <S:92,8-4454.m=d1>

koči f9 ‚--‘ <L:7:111-80.m=f9>

koči f9 ‚NEG / fast‘ <S:102,21-4733.m=f9>

koči g9 ‚NEG / fast‘ <S:89,31-4376.m=g9>

koči ‚Rauch / dym / dymno‘ <W:58|191-1330.l>

koči ‚Rauch‘ <W:|245-4466.s>

koči ‚rauchen (intr.)‘ <W:58|-1332.s>

kočiN ‚Hügel‘ <W:|220-4369.s>

koči' d1 ‚NEG / fast nicht‘ <S:92,7-4453.m=d1>

koči(š) ‚erlöschen / ausgehen / pogasnutí / potuhnutí‘ <W:58|245/253-1333.l>

koči(š) ‚rauchen / dymití / dymitísá‘ <W:58|191-1331.l>

kočida ‚rauchig / dymnyj‘ <W:58|191-1334.l>

kočidè A9 ‚hineinfallen‘ <L:1:81-186.b=A9>

kočimi A2 ‚Atem kommen, außer (?)‘ <S:8,88-402.b=A2>

kočimi A2 ‚Dampf (?)‘ <S:8,84-398.b=A2>

kočimi A9 ‚--‘ <L:1:80-121.b=A9>

kočirioda D1 ‚Dampf‘ <S:17,41-1336.b=D1>

kučisaj ‚Gras‘ <T:009-3.s>

kučisaj' ‚Gras‘ <T:240-323.s>
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kočiδa A2 ‚Dampf / Rauch‘ <S:8,30-344.b=A2>

kučno ‚langweilig / skuqno RL‘ <W:60|278-1395.l>

kočetahuuń A1 ‚befreien (Wurzel)‘ <S:3,11-163.b=A1>

koču A3 ‚finden‘ <S:4,3-177.b=A3>

koču ‚schwül / duwno‘ <W:58|190-1335.l>

kočuddo d9 ‚finden‘ <S:84,16-4119.m=d9>

kočudo d9 ‚--‘ <L:8:117-175.m=d9>

kočudu(d') ‚keuchen / Atem kommen, außer / zadyhatísá‘ <W:58|196-1336.l>

kočuduña ‚keuchen / Atem kommen, außer‘ <W:58|-1337.s>

kočuo A1 ‚finden‘ <S:52,24-2830.b=A1>

koa ‚finden‘ <T:303-442.s>

koa A2 ‚finden‘ <S:8,100-414.b=A2>

koa A3 ‚finden‘ <S:4,7-181.b=A3>

koa A4 ‚finden‘ <S:78,37a-3853.b=A4>

koa A9 ‚--‘ <L:1:83-320.b=A9>

koaC A2 ‚finden‘ <S:12,107-717.b=A2>

kua A9 ‚--‘ <L:1:80-147.b=A9>

kua c1 ‚Birke‘ <S:83,52-4095.m=c1>

kua c1 ‚finden‘ <S:83,20-4064.m=c1>

kua d9 ‚--‘ <L:8:117-210.m=d9>

kua d9 ‚finden‘ <S:84,33-4137.m=d9>

kua e1 ‚Birke‘ <S:86,4-4260.m=e1>

kua e1 ‚finden‘ <S:85,2-4214.m=e1>

kuaC e1 ‚finden‘ <S:85,27-4239.m=e1>

kuaba" f9 ‚--‘ <L:10:131-638.m=f9>

kuada c1 ‚Birke‘ <S:83,48-4091.m=c1>

kuada d9 ‚finden‘ <S:84,29-4133.m=d9>

kuaddo d9 ‚finden‘ <S:84,70-4176.m=d9>

kuado d9 ‚--‘ <L:8:117-202.m=d9>

kuadou" d9 ‚finden‘ <S:84,93-4200.m=d9>

kuadou" d9 ‚--‘ <L:8:119-301.m=d9>

kuaha e1 ‚finden / suchen‘ <S:85,10-4222.m=e1>

kuahaδo d1 ‚Birke‘ <S:94,1-4492.m=d1>

kuaδa a1 ‚finden‘ <S:81,25-3960.m=a1>

kuaδa c1 ‚finden‘ <S:83,9-4053.m=c1>

koaδu C2 ‚finden / treffen‘ <S:13,189-1140.b=C2>

kuaδo a1 ‚finden‘ <S:81,7-3941.m=a1>

kuaδo d1 ‚finden‘ <S:96,18-4551.m=d1>

kuaδo d9 ‚--‘ <L:8:117-213.m=d9>

kuaδo' d9 ‚finden‘ <S:84,35-4139.m=d9>

kuaδoda c1 ‚Birke‘ <S:83,47-4090.m=c1>

kuaδoua c1 ‚Birke‘ <S:95,17-4522.m=c1>

koba ‚Haus / Fell‘ <T:035-59.s>

koba A3 ‚Fell‘ <S:6,24-258.b=A3>

koba G1 ‚Fell‘ <S:44,212-2521.b=G1>

koba G1 ‚Fell / Schuppe‘ <S:50,4-2703.b=G1>

koba ‚Rinde / Leder / Haut / Schale / Hülse‘ <W:114|208-2953.s>

koba ‚Rinde / Leder / Haut / Schale / Hülse / matí rastánula wkuru na zemle‘
<W:24|-351.l>

koba ‚Rinde / Leder / Haut / Schale / Hülse‘ <W:22|-295.s>

kobaN ‚Rinde / Leder / Haut / Schale / Hülse‘ <W:53|-1183.s>

kobaN ‚Rinde / Leder / Haut / Schale / Hülse‘ <W:22|-308.s>

koba A1 ‚Fell‘ <S:67,16-3382.b=A1>

koba G1 ‚Fell habend / Schuppen habend‘ <S:50,5-2704.b=G1>

kuba S3 ‚--‘ <L:14:139-886.b=S3>
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kuba f9 ‚--‘ <L:9:123-439.m=f9>

kôba B3 ‚Fell‘ <S:72,9-3634.b=B3>

kôba S3 ‚Fell‘ <S:74,19-3718.b=S3>

koba" F1 ‚Fell‘ <S:75,5-3726.b=F1>

koba" F1 ‚Fell‘ <S:75,6-3727.b=F1>

kuba' d1 ‚Fell‘ <S:96,21-4554.m=d1>

kobada F1 ‚Fell‘ <S:71,68-3588.b=F1>

kobada G1 ‚Fell‘ <S:66,86-3356.b=G1>

kobada d1 ‚Fell‘ <S:93,22-4486.m=d1>

kobada h1 ‚Fell‘ <S:98,53-4629.m=h1>

kobada ‚Rinde / Leder / Haut / Schale / Hülse‘ <W:|165-4150.s>

kubada S3 ‚--‘ <L:14:140-934.b=S3>

kôbada S3 ‚Fell‘ <S:74,2-3701.b=S3>

kôbadobi" S3 ‚häuten‘ <S:74,0-3699.b=S3>

kubadobtu S3 ‚--‘ <L:14:140-933.b=S3>

kobahan ‚Fell, auf d. / na wkure‘ <W:|220-4368.l>

kubahat S3 ‚--‘ <L:14:140-929.b=S3>

kobahaδ ‚Fell, auf d.‘ <W:53|217-1184.s>

kobahaδ S3 ‚Fell‘ <S:73,36-3696.b=S3>

kobahaδda S3 ‚Fell‘ <S:73,36-3696.b=S3>

kobahaδoda h1 ‚Fell‘ <S:98,54-4630.m=h1>

kobahuδ A1 ‚Fell‘ <S:52,27-2833.b=A1>

kobahuδ A2 ‚Rinde‘ <S:12,310-919.b=A2>

kobaj S3 ‚--‘ <L:14:140-947.b=S3>

kobaj ‚Rinde / Leder / Haut / Schale / Hülse / korka / koxura / weluha‘
<W:53|207/208/307-1178.l>

kôbaj S3 ‚Fell‘ <S:74,17-3716.b=S3>

kobaj(č) ‚Fell abziehen / snátí koxuru‘ <W:53|281-1179.l>

kobajku(č) ‚Fell abziehen / reinigen (Fell von Fleischresten) / snimatí koxuru /
qistití‘ <W:53|280/306-1181.l>

kobajkuo ‚Fell abziehen / reinigen (Fell von Fleischresten)‘ <W:53|-1182.s>

kobajña ‚Fell abziehen / reinigen (Fell von Fleischresten)‘ <W:53|-1180.s>

kobaku G1 ‚Fell‘ <S:66,63-3333.b=G1>

kobaδa ‚Fell‘ <T:269-382.s>

kobaδa G1 ‚Fell‘ <S:24,60-1681.b=G1>

kobaδi•δ A1 ‚Fell‘ <S:67,15-3381.b=A1>

kobaèδa A2 ‚Fell‘ <S:23,56-1617.b=A2>

kôbhodaδa S3 ‚schälen‘ <L:14:140-942.b=S3>

kobi F1 ‚gebären‘ <S:54,26-2915.b=F1>

kobi F9 ‚--‘ <L:5:105-822.b=F9>

kobi L1 ‚finden / treffen‘ <S:40,1-2141.b=L1>

kobi N1 ‚finden‘ <S:58,2-2965.b=N1>

kobihi' G1 ‚finden / treffen‘ <S:39,2-2097.b=G1>

kobihi' ‚treffen‘ <T:061-77.s>

kobiδa ‚finden‘ <T:302-437.s>

kubra G1 ‚umwenden‘ <S:42,90-2270.b=G1>

kober A2 ‚finden / treffen CN‘ <S:12,166-775.b=A2>

kubu ‚Bremse (Tier / Insekt) / ovod‘ <W:58|230-1339.l>

kobuduš G1 ‚häuten‘ <S:66,84-3354.b=G1>

kobuduš S3 ‚häuten‘ <S:74,2-3701.b=S3>

kubuduš S3 ‚zerlegen (?)‘ <L:14:140-934.b=S3>

kobuhoddaδa S3 ‚Fell‘ <S:74,11-3710.b=S3>

kobuna A1 ‚finden‘ <S:52,27-2833.b=A1>

kôburab' d1 ‚abziehen (Fell)‘ <S:93,22-4486.m=d1>

koburaδa d9 ‚--‘ <L:8:118-295.m=d9>
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koburaδa d9 ‚häuten‘ <S:84,88-4195.m=d9>

koburaδu D1 ‚häuten‘ <S:17,52-1347.b=D1>

koburaδu h1 ‚Fell abziehen‘ <S:98,53-4629.m=h1>

kuburu"ahaδoda S3 ‚--‘ <L:14:140-937.b=S3>

koburuahaδodda S3 ‚häuten‘ <S:74,6-3705.b=S3>

koburuda S3 ‚häuten‘ <S:74,4-3703.b=S3>

kuburuda S3 ‚--‘ <L:14:140-935.b=S3>

koburuš S3 ‚häuten‘ <S:74,5-3704.b=S3>

kuburuš S3 ‚Fell zerteilen‘ <L:14:140-936.b=S3>

kobuto A1 ‚Fell‘ <S:67,18-3384.b=A1>

kuboδaè h1 ‚Haufen, auf e.‘ <S:98,6-4582.m=h1>

kobuδu' ‚Fell‘ <T:091-536.s>

kobuδu' ‚Fell‘ <T:125-195.s>

kobuèδa c1 ‚drehen, s.‘ <S:83,50-4093.m=c1>

kobuèδa c1 ‚wickeln‘ <S:83,51-4094.m=c1>

kobuèδa h1 ‚drehen, s.‘ <S:98,18-4594.m=h1>

kobuèδo f9 ‚--‘ <L:9:124-449.m=f9>

kobuèδo h1 ‚wenden, s.‘ <S:98,31-4607.m=h1>

kod A1 ‚finden‘ <S:52,32-2838.b=A1>

kod A2 ‚Rentierschlitten‘ <S:12,127-736.b=A2>

kod A2 ‚Schlitten‘ <S:12,271-880.b=A2>

kod C2 ‚Rentierschlitten‘ <S:13,151-1102.b=C2>

kod C2 ‚Schlitten‘ <S:13,120-1070.b=C2>

kod ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:147|298-3933.s>

kod ‚Rentierschlitten / Schlitten / narta / sani‘ <W:54|223/273-1187.l>

kod ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:23|-341.s>

kodC A1 ‚finden CN‘ <S:9,47-479.b=A1>

kodC A2 ‚schlafen CN-‘ <S:12,227-836.b=A2>

kodN A2 ‚Rentierschlitten‘ <S:12,287-896.b=A2>

kodN ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:81|-2020.s>

kodN ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:33|-600.s>

kod A2 ‚finden‘ <S:12,210-819.b=A2>

kud' ‚wie‘ <T:091-538.s>

kud' A4 ‚wie‘ <S:78,0-3815.b=A4>

kud" F9 ‚finden‘ <L:5:105-800.b=F9>

koda ‚Ohr‘ <T:294-425.s>

koda A1 ‚nehmen‘ <S:52,28-2834.b=A1>

koda L1 ‚finden‘ <S:48,10-2644.b=L1>

kodda ‚Schlittenart‘ <W:113|-2950.s>

koddaN C2 ‚Schlitten‘ <S:13,119-1069.b=C2>

koddaN F1 ‚Schlitten‘ <S:54,22-2910.b=F1>

kudā" f9 ‚--‘ <L:7:110-48.m=f9>

kuda"èhoδodu d9 ‚--‘ <L:8:117-222.m=d9>

kuda"èhoδoddu' d9 ‚schlafen‘ <S:84,38-4143.m=d9>

kudda"èhoδoddu'd9 ‚schlafen‘ <S:84,49-4154.m=d9>

kodabiδ A1 ‚schlafen‘ <S:9,4-436.b=A1>

kodabiδ N1 ‚schlafen‘ <S:58,4-2967.b=N1>

kodabiδ' ‚schlafen‘ <T:017-16.s>

kodad A2 ‚finden‘ <S:45,9-2550.b=A2>

kodad I1 ‚finden‘ <S:47,11-2620.b=I1>

kodada D1 ‚Schlitten‘ <S:17,23-1318.b=D1>

kodada c1 ‚Schlitten‘ <S:83,21-4065.m=c1>

kudada f9 ‚--‘ <L:9:124-462.m=f9>

kudadnojô S3 ‚--‘ <L:14:139-894.b=S3>

kodadnoju D1 ‚schlafen gehen‘ <S:17,80-1375.b=D1>
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kudadnuju S3 ‚schlafend‘ <S:73,11-3671.b=S3>

kudad'edoj a1 ‚gestern abend (?)‘ <S:81,7-3941.m=a1>

kudadèna" f9 ‚--‘ <L:10:132-642.m=f9>

kudado" d9 ‚schlafen CN-‘ <S:84,22-4126.m=d9>

kudado" d9 ‚--‘ <L:8:117-186.m=d9>

kodaduj C2 ‚schlafen gehen‘ <S:16,13-1291.b=C2>

kudaduè f9 ‚--‘ <L:10:131-630.m=f9>

kodagu(š) ‚gießen / eingießen / lití / nalivatí / nalití‘ <W:54|213/222-1189.l>

kodaguo ‚gießen / eingießen‘ <W:54|-1190.s>

kudaha ‚lange‘ <T:061-76.s>

kudaha A2 ‚lange‘ <S:12,117-726.b=A2>

kudaha A2 ‚weit‘ <S:45,41-2581.b=A2>

kudaha A3 ‚lange‘ <S:6,3-237.b=A3>

kudaha A9 ‚lange‘ <L:1:82-260.b=A9>

kudaha B1 ‚lange‘ <S:11,14-585.b=B1>

kudaha C2 ‚lange‘ <S:13,45-995.b=C2>

kudaha C2 ‚lange / weit‘ <S:25,10-1736.b=C2>

kudaha D1 ‚lange‘ <S:14,27-1183.b=D1>

kudaha F1 ‚lange‘ <S:54,13-2901.b=F1>

kudaha F1 ‚weit‘ <S:54,20-2908.b=F1>

kudaha F4 ‚lange‘ <S:22,54-1538.b=F4>

kudaha F9 ‚lange‘ <L:5:105-774.b=F9>

kudaha G1 ‚lange‘ <S:24,53-1674.b=G1>

kudaha I1 ‚lange / weit‘ <S:29,8-1844.b=I1>

kudaha L1 ‚lange‘ <S:40,16-2156.b=L1>

kudaha M1 ‚lange‘ <S:35,11-2008.b=M1>

kudaha Q7 ‚lange / weit‘ <S:63,5-3208.b=Q7>

kudaha d1 ‚weit‘ <S:91,3-4417.m=d1>

kudaha d9 ‚lange‘ <L:8:119-319.m=d9>

kudaha f9 ‚lange‘ <L:7:111-80.m=f9>

kudaha g9 ‚weit‘ <S:90,10-4394.m=g9>

kudaha h1 ‚weit‘ <S:98,14-4591.m=h1>

kudaha ‚lange / dolgo‘ <W:58|189-1341.l>

kudaha ‚lange‘ <W:22|-300.s>

kudahaC ‚lange‘ <W:43|224/225-893.s>

kuddaha A9 ‚--‘ <L:1:79-63.b=A9>

kuddaha O9 ‚--‘ <L:6:108-837.b=O9>

kuddaha d9 ‚lange‘ <S:84,103-4211.m=d9>

kuddaha h9 ‚--‘ <L:13:138-800.m=h9>

kudaha" ‚weit‘ <T:215-282.s>

kuddaha' g9 ‚irgendwann‘ <S:89,1-4345.m=g9>

kudahad ‚weit‘ <T:304-445.s>

kudahad P5 ‚lange / weit‘ <S:70,43-3506.b=P5>

kudahad P5 ‚weit‘ <S:70,20-3483.b=P5>

kudahado f9 ‚--‘ <L:9:123-407.m=f9>

kudahado h1 ‚lange‘ <S:98,29-4605.m=h1>

kudahaguna" d9 ‚--‘ <L:8:117-185.m=d9>

kuddahaguna" d9 ‚schlafen‘ <S:84,22-4126.m=d9>

kudahaj C2 ‚lange‘ <S:25,1-1727.b=C2>

kudahaj D1 ‚lange‘ <S:17,1-1296.b=D1>

kudahaj I1 ‚früher‘ <S:47,14-2623.b=I1>

kudahaj R1 ‚längst / bereits‘ <S:65,2-3225.b=R1>

kudahaj ‚weit / weit entfernt‘ <W:|185-4238.s>

kudahaj d1 ‚lange‘ <S:91,15-4429.m=d1>

kudahaj j1 ‚lange‘ <S:101,11-4701.m=j1>
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kudahaj ‚weit / weit entfernt / dalëkij / dalínij / davnij / drevnij
(dovniwnij) / staryj (o predmete)‘ <W:58|185/190/284-1343.l>

kudahaj ‚weit / weit entfernt‘ <W:20|-238.s>

kudahan ‚weit‘ <T:015-10.s>

kudahan B3 ‚weit‘ <S:72,2-3627.b=B3>

kudahan C2 ‚lange‘ <S:16,13-1291.b=C2>

kudahan D1 ‚lange‘ <S:17,24-1319.b=D1>

kudahan E2 ‚lange / weit‘ <S:20,24-1462.b=E2>

kudahan F1 ‚lange‘ <S:54,0-2888.b=F1>

kudahan G1 ‚lange‘ <S:24,14-1634.b=G1>

kudahan I1 ‚lange / weiter‘ <S:31,41-1918.b=I1>

kudahan I1 ‚weit CN‘ <S:31,3-1880.b=I1>

kudahan L1 ‚früher‘ <S:48,13-2647.b=L1>

kudahan N1 ‚lange / weiter‘ <S:58,14-3000.b=N1>

kudahan N1 ‚weit‘ <S:58,1-3012.b=N1>

kudahan O4 ‚weit CN‘ <S:38,20-2073.b=O4>

kudahan R1 ‚lange‘ <S:65,3-3226.b=R1>

kudahan f9 ‚--‘ <L:12:136-774.m=f9>

kudahan f9 ‚lange‘ <S:102,37-4749.m=f9>

kudahan ‚weit / fern / längst / daleko / vdaleke / davno‘ <W:58|170/185-1344.l>

kudahan ‚weit / fern / längst‘ <W:27|-443.s>

kudahanC ‚weit / fern / längst‘ <W:43|225-894.s>

kudahānè f9 ‚--‘ <L:10:132-684.m=f9>

kudahańej B1 ‚lange‘ <S:11,2-573.b=B1>

kudahario f9 ‚schlafen‘ <S:88,5-4308.m=f9>

kudahārio f9 ‚--‘ <L:11:133-692.m=f9>

kudahaδ N1 ‚weit‘ <S:58,2-3013.b=N1>

kudahaδ ‚weit / fern / längst / izdaleka / izdali / zaranee‘ <W:58|199/203-1342.l>

kodajči ‚schlafen‘ <W:54|-1192.s>

kodajči(š) ‚schlummern / drematí‘ <W:54|190-1191.l>

kodajδ G1 ‚schlafen gehen‘ <S:44,122-2431.b=G1>

kodaraC A2 ‚finden‘ <S:8,104-418.b=A2>

kodara" A9 ‚--‘ <L:1:80-158.b=A9>

kodara(š) ‚einschlafen / Schlafen legen, s. / usnutí / zasnutí / leqí spatí‘
<W:54|213/298-1193.l>

kodarabiδ ‚einschlafen / Schlafen legen, s.‘ <W:|288-4670.s>

kodarabiδ' G1 ‚einschlafen‘ <S:53,6-2864.b=G1>

kodaragu(š) ‚einschlafen / Schlafen legen, s. / zasypatí (pogruxatísá v son) /
loxitísá spatí‘ <W:54|200/214-1195.l>

kodaragujδN ‚einschlafen / Schlafen legen, s.‘ <W:54|-1196.s>

kodarahabi A1 ‚begegnen‘ <S:9,92-524.b=A1>

kodarahiN A2 ‚finden‘ <S:61,5-3146.b=A2>

kodarajb' A2 ‚finden‘ <S:12,19-628.b=A2>

kodarajδN ‚einschlafen / Schlafen legen, s.‘ <W:54|-1194.s>

kodari C2 ‚finden‘ <S:13,78-1028.b=C2>

kodariδ C2 ‚schlafen‘ <S:51,31-2799.b=C2>

kodat D1 ‚schlafen‘ <S:17,59-1354.b=D1>

kodaδ A9 ‚finden‘ <L:1:82-307.b=A9>

kodaδ G1 ‚finden‘ <S:59,23-3042.b=G1>

kodaδ c1 ‚zusammen setzen‘ <S:95,2-4507.m=c1>

kodaδN K1 ‚finden‘ <S:33,16-1972.b=K1>

kodaδ' A1 ‚erhalten / bekommen‘ <S:2,13-121.b=A1>

kodaδa A1 ‚finden / bekommen / erhalten‘ <S:2,9-117.b=A1>

kudaδarhaba" f9 ‚--‘ <L:10:132-650.m=f9>

kodaδaδ M1 ‚schlafen legen, s.‘ <S:41,14-2177.b=M1>
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kudaδo d9 ‚--‘ <L:8:119-306.m=d9>

kudaδo f9 ‚--‘ <L:7:111-105.m=f9>

kudaδo' d9 ‚finden‘ <S:84,95-4202.m=d9>

kudae d9 ‚--‘ <L:8:117-216.m=d9>

kudaè d9 ‚schlafen legen, s.‘ <S:84,37-4141.m=d9>

kudhaj G1 ‚fern‘ <S:42,94-2274.b=G1>

kudhan G1 ‚weit‘ <S:42,36-2217.b=G1>

kudhan G1 ‚weit CN‘ <S:42,50-2231.b=G1>

kudhan P5 ‚früher‘ <S:55,1-2923.b=P5>

kudho G1 ‚lange‘ <S:42,75-2256.b=G1>

kodhuda G1 ‚Schlitten‘ <S:26,29-1777.b=G1>

kodhun ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:153|-4103.s>

kod'i A1 ‚schlafen‘ <S:2,14-122.b=A1>

kod'i A2 ‚schlafen‘ <S:12,114-724.b=A2>

kod'i C2 ‚schlafen‘ <S:13,24-973.b=C2>

kod'i G1 ‚schlafen‘ <S:24,48-1669.b=G1>

kod'i H1 ‚schlafen‘ <S:27,11-1811.b=H1>

kod'i J1 ‚schlafen‘ <S:32,20-1949.b=J1>

kod'i R1 ‚schlafen‘ <S:65,41-3264.b=R1>

kod'i ‚gefroren‘ <W:|217-4360.s>

kod'i b1 ‚Seite, an d. PP‘ <S:82,24-4006.m=b1>

kod'i i1 ‚Seite, an d. (?)‘ <S:99,30-4660.m=i1>

kod'i ‚gefroren / mërzlyj‘ <W:54|217-1197.l>

kod'i ‚schlafen‘ <W:54|-1199.s>

kod'i" A9 ‚--‘ <L:1:83-316.b=A9>

kod'i(š) ‚schlafen / spatí‘ <W:54|283-1198.l>

kod'iahaδad'i A1 ‚schlafen‘ <S:2,26-134.b=A1>

kod'iahaδdu A9 ‚--‘ <L:1:83-330.b=A9>

kod'iahaδoń ‚Schlafen‘ <T:301-436.s>

kod'ibi A9 ‚--‘ <L:1:80-118.b=A9>

kod'ibi G1 ‚schlafen‘ <S:44,50-2359.b=G1>

kod'ibi N1 ‚schlafen‘ <S:58,5-2968.b=N1>

kod'ibiδ A1 ‚schlafen‘ <S:1,8-9.b=A1>

kod'ibuta A1 ‚schlafen‘ <S:9,12-444.b=A1>

kod'ibuta A2 ‚schlafen‘ <S:12,54-663.b=A2>

kod'id A1 ‚schlafen‘ <S:67,25-3391.b=A1>

kod'idahada C2 ‚schlafen‘ <S:13,23-972.b=C2>

kud'idahada P5 ‚schlafen‘ <S:70,44-3507.b=P5>

kod'idahda A2 ‚schlafen‘ <S:12,115-725.b=A2>

kod'idarha A2 ‚schlafen‘ <S:8,82-396.b=A2>

kod'idarha C2 ‚schlafen‘ <S:16,15-1293.b=C2>

kod'idaδ C2 ‚schlafen‘ <S:18,9-1393.b=C2>

kud'iga P5 ‚schlafen‘ <S:70,35-3498.b=P5>

kud'iga' P5 ‚schlafen‘ <S:70,39-3502.b=P5>

kod'ihiN G1 ‚schlafen‘ <S:50,18-2717.b=G1>

kod'iho' C2 ‚schlafen‘ <S:18,8-1392.b=C2>

kod'ij ‚schlafend‘ <T:303-440.s>

kod'ij A1 ‚schlafen‘ <S:1,7-8.b=A1>

kod'iku f9 ‚--‘ <L:9:126-608.m=f9>

kod'iku f9 ‚Seite, an d. PP‘ <L:7:112-118.m=f9>

kod'ikunè g9 ‚Seite PP (?)‘ <S:89,28-4373.m=g9>

kod'ikonèda f9 ‚--‘ <L:11:134-727.m=f9>

kod'ikonèda f9 ‚Seite PP (?)‘ <S:88,34-4337.m=f9>

kod'ilaa ‚Schlafzimmer / spalíná‘ <W:54|282-1200.l>

kod'il'i f9 ‚--‘ <L:9:125-556.m=f9>
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kod'iń A1 ‚schlafen‘ <S:67,26-3392.b=A1>

kod'iń R1 ‚schlafen‘ <S:65,40-3263.b=R1>

kod'ińN R1 ‚schlafen‘ <S:65,40-3263.b=R1>

kod'iš C2 ‚schlafen‘ <S:51,7-2775.b=C2>

kod'isad A1 ‚schlafen CN-‘ <S:52,35-2841.b=A1>

kôdd'iv ‚kalte sein‘ <T:114-561.s>

kôdd'iv ‚Morgenfrost, leichter‘ <T:255-353.s>

kod'ivδaj ‚schlaf-los‘ <T:086-133.s>

kod'iδ C2 ‚einschlafen‘ <S:51,16-2784.b=C2>

kod'iδ G1 ‚einschlafen‘ <S:39,35-2130.b=G1>

kod'iδahań A1 ‚schlafen‘ <S:1,10-11.b=A1>

kod'iδaš C2 ‚schlafen‘ <S:13,25-974.b=C2>

kud'iju A9 ‚--‘ <L:2:92-434.b=A9>

kud'ijum A9 ‚--‘ <L:2:93-472.b=A9>

kud'ijum A9 ‚wer auch immer‘ <L:2:92-424.b=A9>

kud'ièda P5 ‚schlafend‘ <S:70,16-3479.b=P5>

kod'iubi F1 ‚schlafen‘ <S:71,51-3571.b=F1>

kod'iuδaj A2 ‚schlaf-los‘ <S:12,136-745.b=A2>

kodku C2 ‚Schlitten‘ <S:13,100-1050.b=C2>

kodku ‚Schlitten / sanki‘ <W:54|273-1201.l>

kodkuN A2 ‚Schlitten‘ <S:12,128-737.b=A2>

kodkud A2 ‚Schlitten‘ <S:12,270-879.b=A2>

kodkuda A2 ‚Schlitten‘ <S:12,228-837.b=A2>

kodkudaN A2 ‚Schlitten‘ <S:12,271-880.b=A2>

kodkuhun A2 ‚Schlitten‘ <S:12,219-828.b=A2>

kodkuhun ‚Schlitten‘ <W:|288-4664.s>

kodkur K1 ‚Schlitten‘ <S:77,16-3812.b=K1>

kodkuδiN A2 ‚Rentierschlitten‘ <S:12,127-736.b=A2>

kodno d1 ‚gefroren‘ <S:92,3-4449.m=d1>

kodra A2 ‚einschlafen CN‘ <S:8,79-393.b=A2>

kodrabiδ C2 ‚schlafen‘ <S:51,8-2776.b=C2>

kudraha A9 ‚--‘ <L:2:92-412.b=A9>

kodrahaδa A2 ‚Schlitten‘ <S:61,42-3183.b=A2>

kodraj A1 ‚schlafen‘ <S:9,29-461.b=A1>

kodrańiδ A2 ‚einschlafen‘ <S:8,79-393.b=A2>

kodraubiδN O4 ‚einschlafen‘ <S:38,9-2062.b=O4>

kodtagu(š) ‚hinlegen / schlafen legen / ukladyvatí (statí)‘ <W:54|296-1204.l>

kodtaguš R1 ‚einpacken‘ <S:65,37-3260.b=R1>

kodtaguo ‚hinlegen / schlafen legen‘ <W:54|-1205.s>

kodtaδuN G1 ‚schlafen gehen‘ <S:53,23-2881.b=G1>

kodti•δa A1 ‚einfrieren / gefrieren lassen‘ <S:2,22-130.b=A1>

kodti•δa A9 ‚--‘ <L:1:83-325.b=A9>

kodté(š) ‚erkälten, s. / prostuditísá‘ <W:54|259-1206.l>

kodtè(š) ‚gefrieren lassen / erfrieren / abkühlen / kühlen / zamorozití /
otmorozití / ostudití‘ <W:54|198/234/236-1210.l>

kodtègu(š) ‚frieren / anfrieren / erfrieren / einfrieren / frieren lassen / zamoraxivatí
/ morozití / ostuxatí‘ <W:54|198/218/235-1213.l>

kodtèguš G1 ‚gefrieren lassen‘ <S:50,21-2720.b=G1>

kodtèguo ‚frieren / anfrieren / erfrieren / einfrieren / frieren lassen‘ <W:54|-1214.s>

kodtéjδN ‚erkälten, s.‘ <W:54|-1207.s>

kodtèδa A1 ‚gefrieren lassen‘ <S:2,24-132.b=A1>

kodtèδa A3 ‚einfrieren‘ <S:4,9-183.b=A3>

kodtèδa A9 ‚--‘ <L:1:83-328.b=A9>

kodtèè ‚gefrieren lassen / erfrieren / abkühlen / kühlen‘ <W:54|-1212.s>
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kodtèèδa ‚gefrieren lassen / erfrieren / abkühlen / kühlen‘ <W:54|-1211.s>

kodtu(č) ‚gefrieren / frieren / zamerzatí / zábnutí / mërznutí‘ <W:54|198/202/217-1208.l>

kodtubda A9 ‚--‘ <L:3:96-557.b=A9>

kodtubta A2 ‚erfrieren‘ <S:23,39-1600.b=A2>

kodtud' G1 ‚gefrieren / kalt wd.‘ <S:44,5-2314.b=G1>

kodtudaδ G1 ‚frieren‘ <S:44,23-2332.b=G1>

kodtujδa A1 ‚erfroren‘ <S:9,92-524.b=A1>

kodturC A2 ‚frieren CN-‘ <S:23,34-1595.b=A2>

kodtuña ‚gefrieren / frieren‘ <W:54|-1209.s>

kodtuñaδN A2 ‚einfrieren‘ <S:23,34-1594.b=A2>

kodtuñaδN A2 ‚frieren‘ <S:23,35-1596.b=A2>

kodi• A1 ‚Schlitten‘ <S:2,27-135.b=A1>

kodi• A4 ‚gefrieren‘ <S:78,2-3817.b=A4>

kodi• A4 ‚gefroren‘ <S:78,20-3835.b=A4>

kodi•buta N1 ‚gefroren‘ <S:68,6-3407.b=N1>

kodi•ga S3 ‚--‘ <L:14:139-909.b=S3>

kodi•ga" S3 ‚gefrieren‘ <S:73,23-3683.b=S3>

kodi•go N1 ‚zugefroren sein‘ <S:68,4-3405.b=N1>

kodi•sC A1 ‚erfrieren CN‘ <S:9,90-522.b=A1>

kodδa A2 ‚Schlitten‘ <S:61,42-3183.b=A2>

kodδa ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:|278-4619.s>

kodδuda C2 ‚Schlitten‘ <S:13,191-1142.b=C2>

kodδuda ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:75|-1823.s>

kud'u A2 ‚wer auch immer‘ <S:61,22-3163.b=A2>

kud'ul'i C2 ‚welche / die‘ <S:13,193-1144.b=C2>

kud'um A2 ‚wer von uns‘ <S:61,14-3155.b=A2>

kod'e A9 ‚--‘ <L:1:78-41.b=A9>

kod'e f9 ‚--‘ <L:9:124-465.m=f9>

kodé G1 ‚erfrieren‘ <S:44,168-2478.b=G1>

kodè G1 ‚erfrieren‘ <S:44,146a-2456.b=G1>

kodè G1 ‚frieren‘ <S:44,72-2381.b=G1>

kodè ‚frieren / erfrieren‘ <W:54|-1218.s>

kodè(š) ‚frieren / erfrieren / zamërznutí‘ <W:54|198-1217.l>

kod'eabač ‚schlafen‘ <W:|207-4337.s>

kodèad f9 ‚frieren‘ <S:88,25-4328.m=f9>

kodèado f9 ‚--‘ <L:11:134-719.m=f9>

kodèbi G1 ‚frieren‘ <S:44,70-2379.b=G1>

kodèbu d1 ‚zufrieren‘ <S:92,2-4448.m=d1>

kodèd ‚erholen, s. / schlafen‘ <T:306-452.s>

kod'eda A1 ‚schlafen‘ <S:9,34-466.b=A1>

kodèda d1 ‚erfrieren‘ <S:93,19-4483.m=d1>

kudèda F9 ‚--‘ <L:5:104-705.b=F9>

kodèdajN G1 ‚erfrieren‘ <S:44,148-2458.b=G1>

kodèdodèdo d1 ‚zufrieren / gefrieren (Eis)‘ <S:92,1-4447.m=d1>

kodèhaδda G1 ‚Kälte‘ <S:53,9-2867.b=G1>

kudèho f9 ‚--‘ <L:9:123-396.m=f9>

kud'ej d9 ‚--‘ <L:8:119-303.m=d9>

kud'ej d9 ‚Findender‘ <S:84,94-4201.m=d9>

kod'eku f9 ‚--‘ <L:9:124-498.m=f9>

kod'ekunè f9 ‚--‘ <L:10:132-646.m=f9>

kod'ena h1 ‚Schlitten (?)‘ <S:100,7-4682.m=h1>

kodènaC E2 ‚finden‘ <S:20,24-1462.b=E2>

kodèńi i1 ‚schlafen legen, s.‘ <S:99,42-4672.m=i1>

kod'enè h1 ‚gehen‘ <S:100,8-4683.m=h1>
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kodèra G1 ‚frieren‘ <S:44,7-2316.b=G1>

kodèri G1 ‚frieren‘ <S:44,75-2384.b=G1>

kodètègubiδu i1 ‚gefrorener‘ <S:99,37-4667.m=i1>

kodètèguè d1 ‚ausfrieren lassen‘ <S:93,21-4485.m=d1>

kod'eδ C2 ‚schlafen‘ <S:51,35-2803.b=C2>

kod'eδN C2 ‚schlafen gehen‘ <S:16,2-1280.b=C2>

kodéδ G1 ‚frieren‘ <S:44,147-2457.b=G1>

kodèδ G1 ‚frieren‘ <S:44,7-2316.b=G1>

kodéδ' ‚schlafen legen, s.‘ <T:009-1.s>

kodèδa F1 ‚gefrieren‘ <S:71,57-3577.b=F1>

kodèδa c1 ‚schlafen legen, s.‘ <S:83,45-4088.m=c1>

kudèδa c1 ‚schlafen legen, s.‘ <S:83,46-4089.m=c1>

kod'eδo f9 ‚--‘ <L:10:131-638.m=f9>

kodèδo a1 ‚schlafen legen, s.‘ <S:81,46-3981.m=a1>

kudèδo d9 ‚--‘ <L:8:117-215.m=d9>

kudèδo f9 ‚--‘ <L:7:111-79.m=f9>

kuddèδo" d9 ‚schlafen legen, s.‘ <S:84,91-4198.m=d9>

koddèδo' c1 ‚schlafen legen, s.‘ <S:83,7-4051.m=c1>

kodèδo' c1 ‚schlafen‘ <S:83,49-4092.m=c1>

kuddèδo' d9 ‚schlafen legen, s.‘ <S:84,36-4140.m=d9>

kud'aè f9 ‚--‘ <L:9:123-442.m=f9>

kodèu ‚Uhu (Tier / Vogel) / filin‘ <W:54|300-1219.l>

kod'eonè f9 ‚--‘ <L:9:125-542.m=f9>

koddo ‚Schlitten‘ <T:209-715.l>

koddo ‚Schlitten‘ <T:285-408.s>

koddo A9 ‚--‘ <L:1:83-332.b=A9>

koddo D1 ‚Schlitten‘ <S:14,35-1191.b=D1>

koddu A1 ‚Schlitten‘ <S:2,39-147.b=A1>

kodduN F1 ‚Schlitten‘ <S:75,23-3744.b=F1>

kodo f9 ‚--‘ <L:9:124-461.m=f9>

kodu A1 ‚Schlitten‘ <S:2,40-148.b=A1>

kodu C2 ‚Schlitten‘ <S:13,146-1097.b=C2>

kodu D1 ‚Schlitten‘ <S:17,26-1321.b=D1>

kodu F1 ‚Schlitten‘ <S:54,19-2907.b=F1>

kodu G1 ‚Schlitten‘ <S:42,79-2260.b=G1>

kodu ‚Rentierschlitten / Schlitten / narta / sani‘ <W:54|223/273-1188.l>

kodu A1 ‚Schlitten‘ <S:67,15-3381.b=A1>

koduN G1 ‚Schlitten‘ <S:26,6-1754.b=G1>

koduN ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:|204-4324.s>

koduN ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:31|-558.s>

koddo" ‚Schlitten‘ <T:245-338.s>

kodu" F1 ‚Schlitten‘ <S:54,25-2913.b=F1>

kodu" f9 ‚--‘ <L:7:110-13.m=f9>

kodu" f9 ‚schlafen CN‘ <L:9:122-355.m=f9>

kudo" d9 ‚finden CN‘ <S:84,37a-4142.m=d9>

kudo" d9 ‚finden‘ <L:8:117-220.m=d9>

kudo" f9 ‚finden‘ <L:7:111-110.m=f9>

koddo' ‚Schlitten‘ <T:220-754.l>

kodočuδoraha" g9 ‚weiden‘ <S:89,33-4378.m=g9>

koddua g9 ‚Schlitten‘ <S:89,32-4377.m=g9>

kodoba h1 ‚Schlitten‘ <S:100,10-4685.m=h1>

kodobi A6 ‚fließen (Fluss)‘ <S:57,5-2949.b=A6>

kodobi K1 ‚triefen (vor)‘ <S:33,19-1975.b=K1>

kodobi ‚fließen‘ <W:54|-1203.s>

kodobi(š) ‚fließen / litísá‘ <W:54|213-1202.l>
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kodubonè f9 ‚--‘ <L:11:133-691.m=f9>

kudobonèdu' d9 ‚schlafen legen, s.‘ <S:84,67-4173.m=d9>

kuduborio f9 ‚--‘ <L:9:124-496.m=f9>

kodobutu A2 ‚finden‘ <S:15,40-1240.b=A2>

kudubuo a1 ‚einmal / eines Tages‘ <S:81,2-3936.m=a1>

kudubuo c1 ‚einmal‘ <S:97,1-4556.m=c1>

kudubuo f9 ‚eines Tages‘ <S:88,4-4307.m=f9>

koddod ‚Schlitten‘ <T:034-55.s>

kodod C2 ‚Schlitten‘ <S:13,121-1071.b=C2>

koddoda ‚Schlitten‘ <T:301-434.s>

kodduda A9 ‚--‘ <L:1:83-352.b=A9>

kodduda G1 ‚Schlitten‘ <S:66,41-3311.b=G1>

kododa c1 ‚Schlitten‘ <S:83,13-4057.m=c1>

kododa f9 ‚--‘ <L:9:122-357.m=f9>

koduda D1 ‚Schlitten‘ <S:17,31-1326.b=D1>

koduda G1 ‚Schlitten‘ <S:66,23-3293.b=G1>

kododuma ‚Strahl (?)‘ <W:20|286-228.s>

koddohoda ‚Schlitten‘ <T:074-116.s>

kodohoda c1 ‚Schlitten‘ <S:83,28-4072.m=c1>

koddohonèda ‚Schlitten‘ <T:286-410.s>

koddohonèń ‚Schlitten‘ <T:255-788.s>

koddoj g9 ‚Schlitten‘ <S:89,29-4374.m=g9>

koduj ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:|294-4704.s>

kodujδa A4 ‚gefundener‘ <S:78,71-3887.b=A4>

koduku(č) ‚verschütten / prolivatí‘ <W:54|259-1215.l>

kodukuo ‚verschütten‘ <W:54|-1216.s>

koduń G1 ‚Schlitten‘ <S:66,43-3313.b=G1>

koddońi f9 ‚Schlitten‘ <S:102,7-4719.m=f9>

kodońi f9 ‚--‘ <L:12:136-739.m=f9>

koduōbi f9 ‚--‘ <L:9:122-327.m=f9>

kodur ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:|294-4705.s>

kodora" A9 ‚--‘ <L:1:79-112.b=A9>

kudurubiδo' g9 ‚einschlafen‘ <S:89,34-4379.m=g9>

kodusa A1 ‚(+pissen)‘ <S:52,40-2846.b=A1>

kodosaj d1 ‚Schlitten‘ <S:92,14-4460.m=d1>

kodusaj A6 ‚Schlitten‘ <S:57,2-2946.b=A6>

kodutu f9 ‚--‘ <L:7:111-96.m=f9>

koduδa a1 ‚hineinsehen‘ <S:81,19-3953.m=a1>

koduδa ‚Rentierschlitten / Schlitten‘ <W:|294-4706.s>

koduδa" f9 ‚finden‘ <L:7:111-80.m=f9>

koduδaδa h1 ‚vergewissern, s.‘ <S:98,37-4613.m=h1>

koduδo" f9 ‚finden‘ <L:7:110-35.m=f9>

koduδod'eno d1 ‚vergewissern‘ <S:93,18-4482.m=d1>

koduèri A1 ‚? CN-‘ <S:1,70-71.b=A1>

kogartahuguδuN A1 ‚ausreißen (Wurzeln)‘ <S:2,6-114.b=A1>

kugaδiñou A6 ‚klatschen (Regen)‘ <S:64,2-3211.b=A6>

kogu(š) ‚finden / vorfinden / antreffen / erraten / lösen / nahodití / zastavatí /
otgadyvatí / razgadyvatí‘ <W:53|200/224/235/263-1185.l>

kogubi G1 ‚finden‘ <S:42,6-2187.b=G1>

kuguj ‚Luftröhre (?) (KöTe) / dyhatelínoe gorlo‘ <W:58|183-1340.l>

koguo ‚finden / vorfinden / antreffen / erraten / lösen‘ <W:53|-1186.s>

kuhan A3 ‚irgendwo‘ <S:6,18-252.b=A3>

kuhan A3 ‚wo‘ <S:6,30-264.b=A3>

kohi A9 ‚--‘ <L:2:92-415.b=A9>

kohi f9 ‚--‘ <L:7:110-31.m=f9>
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kuhnä ‚Küche / kuhná RL‘ <W:60|211-1389.l>

kuhōnèda f9 ‚--‘ <L:11:133-688.m=f9>

kuhriN A2 ‚irgendwohin‘ <S:12,86-696.b=A2>

kuhδa A2 ‚irgendein‘ <S:12,271-880.b=A2>

kuho A1 ‚wohin auch‘ <S:9,49-481.b=A1>

kuho A2 ‚wohin auch‘ <S:12,26-635.b=A2>

kuhoN A1 ‚wohin auch‘ <S:9,54-486.b=A1>

kuhoN F4 ‚wohin auch‘ <S:22,23-1507.b=F4>

kuhoanèda a1 ‚wie auch immer‘ <S:81,5-3939.m=a1>

kohoda f9 ‚--‘ <L:11:134-728.m=f9>

kohodda f9 ‚?‘ <S:88,35-4338.m=f9>

kohuda C2 ‚Ohr‘ <S:13,14-962.b=C2>

kohoguδ A2 ‚suchen‘ <S:12,43-652.b=A2>

kohon g9 ‚Seite / Hügel‘ <S:89,1-4345.m=g9>

kuhon A2 ‚wo auch immer‘ <S:12,19-628.b=A2>

kuhon A9 ‚--‘ <L:1:81-190.b=A9>

kuhon F4 ‚wo auch immer‘ <S:22,23-1507.b=F4>

kuhon G1 ‚wo auch immer‘ <S:24,46-1667.b=G1>

kohońi•d'iN A2 ‚Seite, an PP‘ <S:12,132-741.b=A2>

kohonè f9 ‚--‘ <L:9:126-605.m=f9>

kuhori P5 ‚irgendwer‘ <S:70,45-3508.b=P5>

kuhori P5 ‚überall‘ <S:70,12-3475.b=P5>

kuhori c1 ‚sehr‘ <S:95,25-4530.m=c1>

kuhori f9 ‚--‘ <L:7:111-65.m=f9>

kuhuri S3 ‚--‘ <L:14:139-882.b=S3>

kuhuri S3 ‚irgendwohin‘ <S:73,19-3679.b=S3>

kohuri' S3 ‚irgendwohin‘ <S:73,21-3681.b=S3>

kuhurin ‚überall / ringsherum / vezde / krugom (povsúdu)‘ <W:60|170/210-1391.l>

kuhorionè f9 ‚--‘ <L:9:124-504.m=f9>

kuhoru A9 ‚--‘ <L:1:84-408.b=A9>

kuhoru A9 ‚nirgends‘ <L:1:81-255.b=A9>

kuhuru A2 ‚sehr‘ <S:23,53-1614.b=A2>

kuhuru F1 ‚irgendetwas‘ <S:71,67-3587.b=F1>

kuhuru G1 ‚irgendwo‘ <S:26,27-1775.b=G1>

kuhuru I1 ‚irgendetwas‘ <S:49,35-2691.b=I1>

kuhuru ‚nirgends / nirgendwo / nekuda / nikuda‘ <W:60|225/227-1392.l>

kuhuru ‚nirgends / nirgendwo‘ <W:81|-2022.s>

kuhôru' ‚irgendwohin‘ <T:275-392.s>

kuhoron A2 ‚irgendwo‘ <S:12,166-775.b=A2>

kuhoron F1 ‚irgendwo‘ <S:75,1-3722.b=F1>

kuhurun A1 ‚irgendwo‘ <S:9,47-479.b=A1>

kuhurun ‚nirgends / nirgendwo / nigde‘ <W:60|226-1393.l>

kuhôrun ‚irgendwo‘ <T:083-126.s>

kuhoδ ‚irgendwoher‘ <T:275-397.s>

kuhoδ A2 ‚woher‘ <S:12,61-670.b=A2>

kuhoδ A9 ‚--‘ <L:1:81-189.b=A9>

kuhoδ F4 ‚woher‘ <S:22,72-1557.b=F4>

kohoδta(š) ‚anschnallen / anlegen / hervortreten lassen / nadetí (qto-l. na kogo-l.) /
propustití (kogo-l. qerez qto-l.)‘ <W:58|221/259-1324.l>

kohoδtada F1 ‚ausspannen‘ <S:71,98-3618.b=F1>

kohoδtagu(š) ‚anziehen / nadevatí (qto-l. na kogo-l.)‘ <W:58|-1326.l>

kohoδtajn ‚anziehen‘ <W:58|259-1325.s>

kohoδu(š) ‚hineinpassen / vojti (umestitísá)‘ <W:58|174-1327.l>

kohoδudC A2 ‚hindurchgehen CN‘ <S:12,159-768.b=A2>

kohoδudC A4 ‚hindurchgehen CN‘ <S:78,51-3867.b=A4>
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kohoδudC ‚hineinpassen‘ <W:58|-1328.s>

kohoδugu(š) ‚hineinpassen / vhodití (umeüatíá)‘ <W:58|177-1329.l>

kuhoo A2 ‚wohin auch immer‘ <S:12,96-706.b=A2>

kuhoo ‚irgendwohin [best. Ort] / kuda-to‘ <W:60|211-1390.l>

kuhoon A1 ‚irgendwo‘ <S:52,8-2814.b=A1>

kuhoon A2 ‚irgendwo‘ <S:12,298-907.b=A2>

kuhoon A6 ‚irgendwo‘ <S:57,1-2945.b=A6>

kuhoon C2 ‚irgendwo‘ <S:13,5-953.b=C2>

kuhoon ‚irgendwohin [best. Ort]‘ <W:115|-2993.s>

kuhuonèda f9 ‚irgendwann‘ <S:88,1-4304.m=f9>

kuhooδ A2 ‚woher‘ <S:15,3-1203.b=A2>

koiku" d9 ‚Götze‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

koil O4 ‚bringen (?)‘ <S:38,41-2094.b=O4>

koil ‚(?)‘ <W:128|278-3387.s>

koil ‚(?)‘ <W:128|-3388.s>

koilu A1 ‚Träne‘ <S:67,6-3372.b=A1>

koisi B1 ‚begegnen / treffen‘ <S:11,9-580.b=B1>

koj A2 ‚Rand / Kante‘ <S:12,178-787.b=A2>

koj A2 ‚Rande, am(?)‘ <S:12,115-725.b=A2>

koj A2 ‚gefunden‘ <S:61,44-3185.b=A2>

koj A4 ‚findend‘ <S:78,82-3898.b=A4>

koj A9 ‚--‘ <L:2:92-459.b=A9>

koj C2 ‚Berg‘ <S:13,37-987.b=C2>

koj C2 ‚gefunden‘ <S:60,53-3108.b=C2>

koj ‚Tundra / tundra‘ <W:55|293-1237.l>

kojN ‚Tundra‘ <W:55|-1238.s>

kuj P5 ‚Tundra-‘ <S:70,48-3511.b=P5>

kuj ‚welcher / kotoryj (kakoj imenno, kakoj po sqëtu)‘ <W:59|209-1348.l>

kuj ‚welcher‘ <W:|209-4342.s>

koj' ‚Hügel‘ <T:061-72.s>

kojbi ‚lügen‘ <W:55|-1240.s>

kojbi(š) ‚lügen / lgatí‘ <W:55|212-1239.l>

kojbid G1 ‚lügen‘ <S:66,71-3341.b=G1>

kojbidaraha F4 ‚lügen (?)‘ <S:22,54-1538.b=F4>

kojbidov F9 ‚--‘ <L:4:100-636.b=F9>

kojbit C2 ‚lügen‘ <S:18,9-1393.b=C2>

kojda G1 ‚Seite / Rumpf‘ <S:50,38-2737.b=G1>

kojdi•ña A2 ‚laufen‘ <S:12,26-635.b=A2>

kujhon P5 ‚Tundra‘ <S:70,35-3498.b=P5>

kojsu ‚Lüge / loxí‘ <W:55|214-1241.l>

kojta G1 ‚täuschen‘ <S:44,47-2356.b=G1>

kojta M1 ‚täuschen‘ <S:41,17-2180.b=M1>

kojta ‚betrügen / hereinlegen‘ <W:55|-1243.s>

kojta(š) ‚betrügen / hereinlegen / obmanutí / provesti (oduraqití)‘ <W:55|229/258-

1242.l>

kojtabi M1 ‚täuschen‘ <S:41,17-2180.b=M1>

kojtadaδ G1 ‚täuschen / lügen‘ <S:39,17-2112.b=G1>

kojtaduš G1 ‚täuschen‘ <S:44,68-2377.b=G1>

kojtagu(š) ‚betrügen / obmanyvatí‘ <W:55|229-1244.l>

kojδN C2 ‚findend‘ <S:60,63-3118.b=C2>

kojδa G1 ‚finden‘ <S:24,36-1657.b=G1>

kukaδa A2 ‚auseinanderbrechen‘ <S:12,266-875.b=A2>

koki D1 ‚Nebel‘ <S:17,24-1319.b=D1>

koki D1 ‚Nebel‘ <S:17,35-1330.b=D1>

kokiδuN A6 ‚welcher‘ <S:57,18-2962.b=A6>
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koke ‚Nebel‘ <W:|293-4694.s>

koke ‚Nebel / tuman / tumannyj‘ <W:55|293-1245.l>

kokeδa A6 ‚Nebel / Wolke‘ <S:64,12-3221.b=A6>

kokeju C2 ‚welchen (von beiden?)‘ <S:60,48-3103.b=C2>

kukodu d1 ‚was / welches‘ <S:87,9-4299.m=d1>

kukuj f9 ‚--‘ <L:7:112-121.m=f9>

kokon ‚wo / gde‘ <W:55|182-1247.l>

kokon ‚wo‘ <W:55|-1248.s>

kukuška O4 ‚Kuckuck RL‘ <S:38,33-2086.b=O4>

kukotabuto d9 ‚--‘ <L:8:118-280.m=d9>

kukotobuto d9 ‚versuchen‘ <S:84,76-4182.m=d9>

kokoδ A1 ‚woher‘ <S:52,17-2823.b=A1>

kokoδ A2 ‚woher‘ <S:12,0-609.b=A2>

kokoδ B1 ‚woher‘ <S:11,0-571.b=B1>

kokoδ G1 ‚woher‘ <S:24,36-1657.b=G1>

kokoδ ‚woher / otkuda‘ <W:55|236-1246.l>

kokoδ ‚woher‘ <W:94|-2372.s>

kokoδN C2 ‚woher (?)‘ <S:16,5-1283.b=C2>

kolN ‚Schule‘ <W:141|-3757.s>

kola ‚Schule‘ <W:55|224-1250.s>

kola ‚Schule / wkola RL‘ <W:55|308-1249.l>

kulari A1 ‚treiben / schwimme (Boot)‘ <S:1,20-21.b=A1>

kol'igu A1 ‚Fass / Fässchen‘ <S:1,89-90.b=A1>

kol'igu A3 ‚Fass‘ <S:6,14-248.b=A3>

kol'igu A3 ‚Fässchen‘ <S:6,15-249.b=A3>

kulke A2 ‚Rabe‘ <S:15,30-1230.b=A2>

kolta ‚auswaschen / waschen / Wäsche waschen‘ <W:55|-1252.s>

kolta(š) ‚auswaschen / waschen / Wäsche waschen / vymytí / pomytí /
vystiratí / vyqistití‘ <W:55|178/180/181/250-1251.l>

koltagu(š) ‚waschen / Wäsche waschen / mytí / stiratí (belíë) / vyqiüatí /
kupatí‘ <W:55|181/211/220/285-1253.l>

koltagulaad ‚Wäscherei‘ <W:|274-4607.s>

koltaguš ‚waschen / Wäsche waschen‘ <W:102|-2612.s>

koltaguδa ‚Wäscherei‘ <W:61|294-1410.s>

koli• A2 ‚Torf‘ <S:15,24-1224.b=A2>

koli• A2 ‚Torf-‘ <S:15,20-1220.b=A2>

koli• ‚Wurm (Tier)‘ <W:55|-1255.s>

koli• ‚Torf / torf‘ <W:55|291-1256.l>

koli• ‚Wurm (Tier) / qerví‘ <W:55|304-1254.l>

koli• ‚Wurm (Tier)‘ <W:139|-3685.s>

koli•N A2 ‚Torf‘ <S:15,25-1225.b=A2>

kuli• I1 ‚Rabe‘ <S:49,26-2682.b=I1>

kuli• ‚Krähe [vgl. voron "Rabe"] (Tier / Vogel) / vorona‘ <W:59|174-1349.l>

koli•" ‚Wurm (Tier)‘ <W:96|-2440.s>

koli•hi' ‚Fisch-2‘ <T:090-142.s>

koli•huδ ‚Wurm (Tier)‘ <W:63|-1489.s>

kuli•k I1 ‚Rabe‘ <S:49,0-2656.b=I1>

kuli•k ‚Rabe [vgl. vorona "Krähe"] (Tier / Vogel) / voron‘ <W:59|174-1350.l>

kuli•k" ‚Rabe‘ <T:155-229.s>

koli•kuN ‚Wurm (Tier)‘ <W:|243-4451.s>

kuli•larèδ A9 ‚--‘ <L:1:78-6.b=A9>

koli•škaδi•ńi d1 ‚Torf RL‘ <S:93,1-4465.m=d1>

kolè ‚stören / belästigen / umrühren / durchrühren‘ <W:56|-1258.s>
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kolè(č) ‚stören / belästigen / umrühren / durchrühren / pomewatí / razmewatí‘
<W:56|250/265-1257.l>

kolèku(č) ‚mischen / umrühren / durchrühren / mewatí / razmewivatí‘ <W:56|217/265-

1260.l>

kolèkuo ‚mischen / umrühren / durchrühren‘ <W:56|-1261.s>

kolèsC ‚stören / belästigen / umrühren / durchrühren‘ <W:56|-1259.s>

kolo f9 ‚--‘ <L:9:123-421.m=f9>

kul'uč ‚Schlüssel (Werkzeug) / klúq RL‘ <W:59|207-1351.l>

kolod F1 ‚Schule RL‘ <S:71,73-3593.b=F1>

kolud G1 ‚Schule RL‘ <S:62,3-3200.b=G1>

kolud ‚Schule‘ <W:46|-973.s>

koma ‚wollen‘ <T:091-537.s>

koma A1 ‚wollen CN‘ <S:1,62-63.b=A1>

koma A2 ‚wollen CN‘ <S:8,79-393.b=A2>

koma C2 ‚wollen CN‘ <S:13,12-960.b=C2>

koma F1 ‚wollen CN‘ <S:71,3-3523.b=F1>

koma G1 ‚wollen‘ <S:26,31-1779.b=G1>

koma I1 ‚wollen‘ <S:46,10-2603.b=I1>

koma J1 ‚wollen CN‘ <S:32,22-1951.b=J1>

koma O4 ‚wollen CN‘ <S:38,32-2085.b=O4>

koma P5 ‚wollen CN‘ <S:70,7-3470.b=P5>

koma R1 ‚wollen‘ <S:65,16-3239.b=R1>

koma a1 ‚wollen‘ <S:81,31-3965.m=a1>

koma c1 ‚wollen‘ <S:83,25-4069.m=c1>

koma ‚wollen / beabsichtigen (?)‘ <W:56|303-1263.s>

koma A2 ‚wollen CN‘ <S:12,226-835.b=A2>

komaC A1 ‚wollen CN (?)‘ <S:52,21-2827.b=A1>

komaC A2 ‚wollen CN‘ <S:12,57-666.b=A2>

komaC A3 ‚wollen CN‘ <S:7,19-301.b=A3>

komaC A6 ‚wollen CN‘ <S:21,2-1465.b=A6>

komaC C2 ‚wollen CN‘ <S:25,11-1737.b=C2>

komaC D1 ‚wollen CN‘ <S:79,9-3910.b=D1>

komaC G1 ‚wollen CN‘ <S:24,9-1629.b=G1>

komaC L1 ‚wollen CN‘ <S:34,12-1991.b=L1>

komaC M1 ‚wollen‘ <S:35,4-2001.b=M1>

komaC ‚wollen / beabsichtigen (?)‘ <W:92|-2339.s>

komaN A2 ‚wollen CN‘ <S:15,43-1243.b=A2>

koma A1 ‚wollen‘ <S:67,34-3400.b=A1>

koma" C2 ‚wollen‘ <S:25,10-1736.b=C2>

koma" d9 ‚wollen CN‘ <S:84,14-4117.m=d9>

koma" f9 ‚wollen CN‘ <S:88,24-4327.m=f9>

koma" ‚wollen CN‘ <T:038-64.s>

koma" A9 ‚--‘ <L:1:79-113.b=A9>

koma" A9 ‚wollen CN‘ <L:1:84-390.b=A9>

koma" O9 ‚--‘ <L:6:108-849.b=O9>

koma" d9 ‚--‘ <L:8:116-170.m=d9>

koma" f9 ‚wollen CN‘ <L:9:125-560.m=f9>

komā" ‚wollen‘ <T:037-484.s>

koma(š) ‚wollen / beabsichtigen (?) / xelatí / hotetí / hotetísá / sobiratísá
(namerevatísá)‘ <W:56|193/281/303-1262.l>

komaču ‚Wunsch / Lust‘ <W:21|192-258.s>

komaču ‚Wunsch / Lust / xelanie / ohota‘ <W:56|193/238-1266.l>

komačuδa ‚Wunsch / Lust‘ <W:56|-1267.s>

komabi G1 ‚wollen‘ <S:42,22-2203.b=G1>

komabo f9 ‚--‘ <L:9:122-340.m=f9>
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komabud A1 ‚wollen‘ <S:52,22-2828.b=A1>

komabud C2 ‚wollen‘ <S:51,34-2802.b=C2>

komabut ‚wollen‘ <T:151-226.s>

komabuta f9 ‚--‘ <L:9:122-360.m=f9>

komabuto f9 ‚--‘ <L:9:124-451.m=f9>

komabuto f9 ‚wollen‘ <S:88,22-4325.m=f9>

komad ‚wollen‘ <T:037-483.s>

komad ‚wollen‘ <T:096-156.s>

komad J1 ‚wollen‘ <S:32,16-1945.b=J1>

komadC A1 ‚wollen CN‘ <S:52,21-2827.b=A1>

komad" ‚wollen CN‘ <T:099-169.s>

komada A1 ‚wollen‘ <S:9,47-479.b=A1>

komada A2 ‚wollen‘ <S:12,221-830.b=A2>

komada ‚wollend‘ <W:60|215-1380.s>

komadaddo f9 ‚wollen‘ <S:88,17-4320.m=f9>

komadaši f9 ‚--‘ <L:12:136-755.m=f9>

komaddo g9 ‚wollen‘ <S:90,18-4402.m=g9>

komagiδa A4 ‚wollen‘ <S:78,46-3862.b=A4>

komagiδu A4 ‚wollen‘ <S:78,72-3888.b=A4>

kumahorion f9 ‚--‘ <L:7:111-69.m=f9>

komaj A1 ‚wollen‘ <S:10,16-545.b=A1>

komand'ir ‚Kommmandant / komandir RL‘ <W:56|208-1265.l>

komand'irovkad ‚Kommandatur‘ <W:|237-4431.s>

komańihim A2 ‚wollen‘ <S:12,101-711.b=A2>

komaraha K1 ‚wollen‘ <S:33,6-1962.b=K1>

komarahad A1 ‚wollen‘ <S:52,20-2826.b=A1>

komariN G1 ‚wollen‘ <S:66,80-3350.b=G1>

komariδ F9 ‚--‘ <L:4:100-623.b=F9>

komarèδ D1 ‚wollen‘ <S:17,60-1355.b=D1>

komarèδ' D1 ‚wollen‘ <S:17,7-1302.b=D1>

komarobuńi A9 ‚--‘ <L:3:95-491.b=A9>

komaš A1 ‚wollen‘ <S:52,14-2820.b=A1>

komaš G1 ‚wollen‘ <S:42,53-2234.b=G1>

komaš P5 ‚wollen‘ <S:55,9-2931.b=P5>

komasavC A9 ‚--‘ <L:2:93-462.b=A9>

komasau A2 ‚wollen CN-‘ <S:61,39-3180.b=A2>

komaši f9 ‚wollen‘ <S:102,22-4734.m=f9>

komata f9 ‚--‘ <L:9:125-580.m=f9>

komatado f9 ‚--‘ <L:9:122-345.m=f9>

komataro f9 ‚--‘ <L:9:122-344.m=f9>

komatau C2 ‚wollen CN-‘ <S:13,115-1065.b=C2>

komaδ A1 ‚wollen‘ <S:1,61-62.b=A1>

komaδ J1 ‚wollen‘ <S:32,22-1951.b=J1>

komaδ N1 ‚wollen‘ <S:36,6-2018.b=N1>

komaδN A4 ‚wollen‘ <S:78,3-3818.b=A4>

komaδN D1 ‚wollen‘ <S:79,3-3904.b=D1>

komaδN G1 ‚wollen‘ <S:26,8-1756.b=G1>

komaδa A4 ‚wollen‘ <S:78,31-3846.b=A4>

komaδa C2 ‚wollen‘ <S:13,162-1113.b=C2>

komaδa d1 ‚wollen‘ <S:93,7-4471.m=d1>

komaδa h1 ‚wollen‘ <S:98,10-4586.m=h1>

komaδo f9 ‚--‘ <L:9:122-341.m=f9>

komaδud' A2 ‚wollen‘ <S:12,66-675.b=A2>

komaδud ‚Hause, nach / domoj‘ <W:|189-4262.l>

kombuta A1 ‚wollen‘ <S:10,16-545.b=A1>
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komilobi e1 ‚wollen‘ <S:85,40-4252.m=e1>

komita A6 ‚lieben‘ <S:21,5-1468.b=A6>

komita B3 ‚lieben‘ <S:72,26-3651.b=B3>

komita I1 ‚lieben / wollen‘ <S:46,3-2596.b=I1>

komita ‚wollen / beabsichtigen (?)‘ <W:123|-3220.s>

komitaC G1 ‚lieben CN‘ <S:53,13-2871.b=G1>

komita" G1 ‚lieben CN‘ <S:53,4-2862.b=G1>

komita(š) ‚wollen / beabsichtigen (?)‘ <W:43|225-892.s>

komita(š) ‚lieben / lúbití‘ <W:56|215-1268.l>

komitaču ‚Liebe / lúboví‘ <W:56|215-1271.l>

komitabo G1 ‚lieben‘ <S:62,4-3201.b=G1>

komitada ‚lieb / teuer / dorogoj / lúbimyj‘ <W:56|189/215-1270.l>

komitadaδu G1 ‚Lieblings-‘ <S:42,1-2182.b=G1>

komitańeδao A3 ‚wollen / mögen‘ <S:6,12-246.b=A3>

komitaδ G1 ‚lieben‘ <S:62,4-3201.b=G1>

komitaδ I1 ‚lieben‘ <S:31,48-1925.b=I1>

komitaδN ‚lieben‘ <W:90|290-2273.s>

komitaδa G1 ‚lieben‘ <S:43,10-2285.b=G1>

komitaδa ‚lieben‘ <W:56|-1269.s>

komiδN E2 ‚wollen‘ <S:20,2-1440.b=E2>

kumōhinè f9 ‚--‘ <L:10:132-659.m=f9>

komōhuanè f9 ‚--‘ <L:9:123-409.m=f9>

kumōnè f9 ‚--‘ <L:9:122-330.m=f9>

kumōrionè f9 ‚--‘ <L:9:125-576.m=f9>

komradi•δ G1 ‚wollen‘ <S:59,4-3023.b=G1>

komriδN G1 ‚wollen‘ <S:26,36-1784.b=G1>

komriδ' G1 ‚wollen‘ <S:39,24-2119.b=G1>

komrèj M1 ‚wollen‘ <S:41,10-2173.b=M1>

komrubiδ G1 ‚wollen‘ <S:37,7-2032.b=G1>

komrubiδ N1 ‚wollen‘ <S:36,5-2017.b=N1>

komelè e1 ‚wollen‘ <S:85,37-4249.m=e1>

komèlè d1 ‚anfangen‘ <S:92,13-4459.m=d1>

komèlèbunèdu f9 ‚--‘ <L:7:111-92.m=f9>

komèlèδo f9 ‚--‘ <L:7:112-131.m=f9>

komèlèδo f9 ‚anfangen‘ <S:88,25-4328.m=f9>

komèlèδo' f9 ‚abmagern‘ <S:88,39-4342.m=f9>

komèlèδo' f9 ‚anfangen‘ <S:88,25-4328.m=f9>

komèlèδo' f9 ‚anfangen‘ <S:102,34-4746.m=f9>

komèlèo f9 ‚--‘ <L:9:124-471.m=f9>

koméreδ' ‚bereitmachen, s.‘ <T:302-438.s>

kometaδa P5 ‚lieben‘ <S:70,45-3508.b=P5>

kumohorionè f9 ‚--‘ <L:7:110-41.m=f9>

komoru(š) ‚wollen / zahotetí‘ <W:56|200-1272.l>

komorubuń A2 ‚wollen‘ <S:23,4-1564.b=A2>

komorubuńN A2 ‚wollen‘ <S:23,4-1564.b=A2>

komorujδN ‚wollen‘ <W:56|-1273.s>

komoδo d1 ‚Haus‘ <S:91,11-4425.m=d1>

komoδuhuδ ‚Haus, aus d. / iz doma‘ <W:|203-4317.l>

komouC O4 ‚wollen CN‘ <S:38,32-2085.b=O4>

koń G1 ‚Ohr‘ <S:43,21-2296.b=G1>

kuń A1 ‚was‘ <S:2,19-127.b=A1>

kuń A1 ‚wie‘ <S:1,9-10.b=A1>

kuń A1 ‚wie (?)‘ <S:1,103-104.b=A1>

kuń A1 ‚wie CN‘ <S:52,32-2838.b=A1>

kuń A1 ‚wie immer‘ <S:2,16-124.b=A1>
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kuń A2 ‚wie‘ <S:8,85-399.b=A2>

kuń A4 ‚wie‘ <S:78,8-3823.b=A4>

kuń A6 ‚wie‘ <S:21,0-1463.b=A6>

kuń A9 ‚--‘ <L:1:80-122.b=A9>

kuń B3 ‚wie‘ <S:72,0-3625.b=B3>

kuń C2 ‚wie‘ <S:13,37-987.b=C2>

kuń E2 ‚wie‘ <S:20,23-1461.b=E2>

kuń F1 ‚wie‘ <S:71,0-3520.b=F1>

kuń F4 ‚wie‘ <S:22,61-1545.b=F4>

kuń F9 ‚--‘ <L:4:100-605.b=F9>

kuń G1 ‚wie‘ <S:24,82-1703.b=G1>

kuń H1 ‚wie‘ <S:27,13-1813.b=H1>

kuń I1 ‚wie‘ <S:31,41-1918.b=I1>

kuń M1 ‚wie‘ <S:35,11-2008.b=M1>

kuń O4 ‚wie‘ <S:38,41-2094.b=O4>

kuń Q7 ‚wie‘ <S:63,3-3206.b=Q7>

kuń R1 ‚wie‘ <S:65,0-3223.b=R1>

kuń T1 ‚wie‘ <S:76,0-3758.b=T1>

kuń ‚wie / kak‘ <W:59|206-1361.l>

kuń ‚wie‘ <W:27|239-435.s>

kun P5 ‚wie‘ <S:55,5-2927.b=P5>

kuńče A2 ‚wie‘ <S:12,315-924.b=A2>

kuńče ‚umgekehrt‘ <W:59|204-1367.s>

kuńče ‚umgekehrt / naoborot‘ <W:59|222-1366.l>

kuńče ‚umgekehrt‘ <W:|204-4329.s>

kunče A2 ‚noch stärker‘ <S:12,327-936.b=A2>

kunče A2 ‚schon‘ <S:12,325-934.b=A2>

kunče C2 ‚bereits‘ <S:60,72-3127.b=C2>

kunče C2 ‚schon‘ <S:25,11-1737.b=C2>

kunče F1 ‚bereits‘ <S:71,7-3527.b=F1>

kunče G1 ‚bereits‘ <S:44,72-2381.b=G1>

kunče G1 ‚schon‘ <S:24,70-1691.b=G1>

kunče ‚dafür / daher / deshalb / zato (Konúnktion)‘ <W:59|200-1360.l>

kunče ‚dafür / daher / deshalb‘ <W:|200-4306.s>

kuna ‚wo‘ <T:221-303.s>

kuna A1 ‚als‘ <S:67,13-3379.b=A1>

kuna A1 ‚wo‘ <S:1,105-106.b=A1>

kuna A3 ‚wo‘ <S:6,45-279.b=A3>

kuna A9 ‚--‘ <L:1:80-156.b=A9>

kuna B1 ‚wo‘ <S:11,7-578.b=B1>

kuna D1 ‚wo‘ <S:17,12-1307.b=D1>

kuna F9 ‚--‘ <L:4:100-594.b=F9>

kuna G1 ‚wenn‘ <S:53,26-2884.b=G1>

kuna G1 ‚wo‘ <S:24,54-1675.b=G1>

kuna N1 ‚als‘ <S:68,35-3436.b=N1>

kuna O9 ‚--‘ <L:6:109-865.b=O9>

kuna R1 ‚wo‘ <S:65,35-3258.b=R1>

kuna a1 ‚wo‘ <S:81,19-3953.m=a1>

kuna c1 ‚wo‘ <S:83,38-4081.m=c1>

kuna d1 ‚wo‘ <S:92,2-4448.m=d1>

kuna ‚wann / wenn / kogda‘ <W:59|207-1352.l>

kuna ‚wann / wenn‘ <W:53|-1173.s>

kunā P5 ‚wo‘ <S:70,27-3490.b=P5>

kuna" A9 ‚--‘ <L:1:82-310.b=A9>

kunad'u a1 ‚wie‘ <S:81,13-3947.m=a1>
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kunad'u c1 ‚wie‘ <S:83,23-4067.m=c1>

kunad'u d1 ‚wie‘ <S:93,0-4464.m=d1>

kunad'u d9 ‚wie‘ <S:84,15-4118.m=d9>

kunad'u f9 ‚--‘ <L:7:111-117.m=f9>

kunad'u i1 ‚wie‘ <S:99,0-4631.m=i1>

kunaha C2 ‚irgendwann‘ <S:51,1-2769.b=C2>

kunahari D1 ‚irgendwann‘ <S:17,88-1383.b=D1>

kunaharu A9 ‚--‘ <L:1:80-146.b=A9>

kunaharu F1 ‚irgendwann‘ <S:75,33-3754.b=F1>

kunaharu F4 ‚irgendwann‘ <S:22,71-1556.b=F4>

kunaharu G1 ‚irgendwann‘ <S:42,7-2188.b=G1>

kunaharu ‚niemals‘ <W:102|-2613.s>

kunaho A2 ‚irgendwann‘ <S:8,89-403.b=A2>

kunaho C2 ‚irgendwann‘ <S:60,65-3120.b=C2>

kunara I1 ‚wo‘ <S:49,22-2678.b=I1>

kunarahu ‚niemals‘ <W:154|-4128.s>

kunbi ‚laufen / rennen / dahineilen / weglaufen‘ <W:59|-1355.s>

kunbi(š) ‚laufen / rennen / dahineilen / weglaufen / bexatí / mqatísá / ubegatí (ot
kogo-l.)‘ <W:59|165/219/294-1354.l>

kunbiš A2 ‚laufen / fortgehen‘ <S:12,318-927.b=A2>

kunbiš G1 ‚fortgehen‘ <S:26,41-1789.b=G1>

kunharu F1 ‚irgendwann (nur)‘ <S:71,22-3542.b=F1>

kunharu G1 ‚irgendwann (nur)‘ <S:43,9-2284.b=G1>

kunharu ‚niemals / nikogda‘ <W:59|227-1358.l>

kunharu ‚niemals‘ <W:59|-1359.s>

kuńho A1 ‚wie‘ <S:5,2-207.b=A1>

kuńho A2 ‚irgendwer‘ <S:12,269-878.b=A2>

kuńho A2 ‚wie‘ <S:12,18-627.b=A2>

kuńho A4 ‚irgendwie‘ <S:78,49-3865.b=A4>

kuńho A4 ‚wie‘ <S:78,68-3884.b=A4>

kuńho A6 ‚wie‘ <S:57,8-2952.b=A6>

kuńho A9 ‚irgendwie‘ <L:1:80-131.b=A9>

kuńho C2 ‚wie‘ <S:13,3-950.b=C2>

kuńho F1 ‚irgendwie‘ <S:71,72-3592.b=F1>

kuńho F4 ‚irgendwie‘ <S:22,43-1527.b=F4>

kuńho F4 ‚wie‘ <S:22,61-1545.b=F4>

kuńho F9 ‚--‘ <L:5:104-747.b=F9>

kuńho I1 ‚wie‘ <S:46,4-2597.b=I1>

kuńho O4 ‚wie‘ <S:38,40-2093.b=O4>

kuńhoa ‚irgendwie‘ <W:28|-475.s>

kuńhuri A2 ‚irgendwie‘ <S:12,73-682.b=A2>

kuńhuri F4 ‚irgendwer‘ <S:22,24-1508.b=F4>

kuńhuri ‚mit Müh und Not / nachlässig / Weise, auf keinerlei / koe-kak /
nebrexno / nikak‘ <W:59|207/225/227-1363.l>

kuńhuri ‚mit Müh und Not / nachlässig / Weise, auf keinerlei‘ <W:59|-1364.s>

kuńhoru G1 ‚wie‘ <S:39,24-2119.b=G1>

kuńi S3 ‚wie‘ <S:73,0-3660.b=S3>

kuńi e1 ‚wie‘ <S:86,4-4260.m=e1>

kuńi' S3 ‚wie‘ <S:74,0-3699.b=S3>

kuńiho A1 ‚irgendwann‘ <S:10,16-545.b=A1>

kuńiho A9 ‚--‘ <L:1:81-200.b=A9>

kuńiho B1 ‚irgendwer‘ <S:11,22-593.b=B1>

kuńiri A9 ‚--‘ <L:1:79-100.b=A9>

kuńiri F9 ‚--‘ <L:4:101-698.b=F9>

kuńiri" A9 ‚--‘ <L:3:95-505.b=A9>
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kuńiru F9 ‚--‘ <L:5:105-760.b=F9>

konfetaN ‚Konfekt‘ <W:|260-4532.s>

kuńri A1 ‚wie‘ <S:52,16-2822.b=A1>

kuńri A2 ‚wie‘ <S:8,71-385.b=A2>

kuńri A4 ‚wie‘ <S:78,20-3835.b=A4>

kuńri A6 ‚wie‘ <S:21,2-1465.b=A6>

kuńri C2 ‚wie‘ <S:13,21-970.b=C2>

kuńri O4 ‚wie‘ <S:38,12-2065.b=O4>

kunri' S3 ‚wohin auch immer‘ <S:73,5-3665.b=S3>

kuńriδa A1 ‚loslaufen (?)‘ <S:2,7-115.b=A1>

kuńrubihuj A1 ‚gehen, zusammen‘ <S:2,5-113.b=A1>

kuńrubihuj A9 ‚gehen, zusammen‘ <L:1:82-301.b=A9>

kuńruδ A9 ‚gehen, zusammen‘ <L:1:82-304.b=A9>

kunńi• G1 ‚wo‘ <S:42,86-2266.b=G1>

kunńi• I1 ‚dort‘ <S:31,44-1921.b=I1>

kuńi•n A9 ‚--‘ <L:2:92-441.b=A9>

kuńi•n D1 ‚wo‘ <S:17,39-1334.b=D1>

kuńi•n I1 ‚wo‘ <S:47,3-2612.b=I1>

kuńi•n K1 ‚wo‘ <S:33,21-1977.b=K1>

kuńi•δ A1 ‚wo‘ <S:1,70-71.b=A1>

kuńi•δ A6 ‚woher‘ <S:57,16-2960.b=A6>

kuńi•δ E2 ‚wo‘ <S:20,24-1462.b=E2>

kuńi•δ G1 ‚wo‘ <S:66,81-3351.b=G1>

kuńi•δ L1 ‚woher‘ <S:48,3-2637.b=L1>

kunnè ‚wo‘ <T:092-540.s>

kunnè ‚wo‘ <T:092-146.s>

kunè c1 ‚wenn‘ <S:95,27-4532.m=c1>

kunè d1 ‚wenn‘ <S:96,18-4551.m=d1>

kunè d1 ‚wo‘ <S:92,4-4450.m=d1>

kuńečej G1 ‚(?)‘ <S:26,21-1769.b=G1>

kunèad e1 ‚laufen / gehen (?) / hinaus (?)‘ <S:85,40-4252.m=e1>

kunèd F9 ‚--‘ <L:5:104-705.b=F9>

kunnèda A2 ‚wann auch immer‘ <S:12,105-715.b=A2>

kunèda A1 ‚wann‘ <S:9,93-525.b=A1>

konèdadè h1 ‚Herde (?)‘ <S:98,7-4583.m=h1>

konèdaè h1 ‚umdrehen, s.‘ <S:98,6-4582.m=h1>

kunnèn A2 ‚wo‘ <S:23,48-1609.b=A2>

kunèn A2 ‚wo‘ <S:8,103-417.b=A2>

kunèn A2 ‚wo (?)‘ <S:61,27-3168.b=A2>

kunèn F4 ‚wo‘ <S:22,52-1536.b=F4>

kunèn F9 ‚--‘ <L:5:105-775.b=F9>

kunèn O4 ‚wo‘ <S:38,9-2062.b=O4>

kunèn ‚wo / gde‘ <W:59|182-1368.l>

kunèδ A1 ‚woher‘ <S:52,17-2823.b=A1>

kunèδ A2 ‚woher‘ <S:12,75-684.b=A2>

kunèδ A4 ‚woher‘ <S:78,69-3885.b=A4>

końeδau L1 ‚finden‘ <S:40,12-2152.b=L1>

kunèδo a1 ‚rennen / fortlaufen‘ <S:81,40-3974.m=a1>

kunèon G1 ‚überall‘ <S:50,60-2759.b=G1>

kunu(š) ‚weglaufen / ubexatí‘ <W:59|294-1356.l>

kunubiδ A9 ‚--‘ <L:1:83-351.b=A9>

kunobèš P5 ‚rennen / laufen‘ <S:70,20-3483.b=P5>

kunobès' P5 ‚laufen (?)‘ <S:70,19-3482.b=P5>
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kunoha a1 ‚wohin‘ <S:81,23-3957.m=a1>

kunoho' G1 ‚irgendwann‘ <S:53,25-2883.b=G1>

kunujδN ‚laufen / rennen / dahineilen / weglaufen‘ <W:59|-1357.s>

kunonè a1 ‚wo entlang PP‘ <S:81,22-3956.m=a1>

kunonè d1 ‚wo entlang PP‘ <S:93,2-4466.m=d1>

kunonè f9 ‚--‘ <L:7:110-37.m=f9>

kunori f9 ‚--‘ <L:7:111-106.m=f9>

kunorion f9 ‚--‘ <L:7:112-140.m=f9>

kunurèδ' A1 ‚rennen / loslaufen‘ <S:3,17-169.b=A1>

kunurèδ' A1 ‚loslaufen‘ <S:3,17-169.b=A1>

kunuruhiN A3 ‚rennen / laufen‘ <S:4,27-201.b=A3>

kunuruhuńiN A1 ‚rennen / laufen‘ <S:3,13-165.b=A1>

kunoδo f9 ‚woher‘ <L:7:111-103.m=f9>

kuōbi d9 ‚--‘ <L:8:116-168.m=d9>

kuōbi" d9 ‚finden CN‘ <L:8:117-218.m=d9>

kuōbi" f9 ‚finden CN‘ <L:9:123-388.m=f9>

kofeN ‚Kaffee‘ <W:|304-4755.s>

korN ‚Fass‘ <W:43|188-888.s>

kora ‚Männchen‘ <T:009-3.s>

kora A1 ‚Rentierbulle‘ <S:2,29-137.b=A1>

kora A2 ‚Gelenk‘ <S:12,74-683.b=A2>

kora A2 ‚finden CN‘ <S:12,10-619.b=A2>

kora A9 ‚--‘ <L:1:83-335.b=A9>

kora ‚Männchen / Rentierstier (Tier)‘ <W:15|245/252-102.s>

kora S3 ‚--‘ <L:14:139-906.b=S3>

kora S3 ‚Rentierbulle / Oktober‘ <S:73,20-3680.b=S3>

kora f9 ‚--‘ <L:9:124-497.m=f9>

kora ‚Krümmung / Drehung / izgib / povorot / izvilistyj / krivoj /
izognutyj‘ <W:56|203/204/210/245-1287.l>

kora ‚Männchen / Rentierstier (Tier) / sameq / byk (olení-sameq)‘ <W:56|169/272-

1286.l>

kora ‚Ursache / Grund / priqina‘ <W:57|257-1288.l>

kora ‚Kuh (Tier)‘ <W:72|-1740.s>

koraN C2 ‚Rentierbulle‘ <S:16,10-1288.b=C2>

koraN ‚Kuh (Tier)‘ <W:57|-1292.s>

koraN ‚Männchen / Rentierstier (Tier)‘ <W:51|232-1092.s>

koraN ‚Männchen / Rentierstier (Tier)‘ <W:|241-4448.s>

kura ‚zubinden / verbinden / zusammenbinden‘ <W:59|-1370.s>

kora" S3 ‚Männchen / Rentierstier (Tier)‘ <L:14:139-906.b=S3>

kura(š) ‚zubinden / verbinden / zusammenbinden / zavázatí / perevázatí (kladí
na narte) / svázatí (gruz)‘ <W:59|195/240/274-1369.l>

koraa ‚Bulle (Tier) (?) / korova RL‘ <W:57|209-1289.l>

koraa ‚Bulle (Tier) (?)‘ <W:|289-4671.s>

koraaN ‚Bulle (Tier) (?)‘ <W:57|169-1290.s>

korad A1 ‚Rentierbulle‘ <S:1,61-62.b=A1>

korada A1 ‚Rentierbulle‘ <S:1,64-65.b=A1>

kuraduñaδo j1 ‚flechten‘ <S:101,15-4705.m=j1>

kuragu(š) ‚zubinden / verknoten / verschnüren (Gepäck) / zavázyvatí /
perevázyvatí (kladí na narte)‘ <W:59|195/240-1371.l>

kuraguo ‚zubinden / verknoten / verschnüren (Gepäck)‘ <W:59|-1372.s>

kurahada A1 ‚weiter‘ <S:3,20-172.b=A1>

korahanè f9 ‚--‘ <L:9:124-494.m=f9>

korahanè f9 ‚Renierbulle (?)‘ <S:88,20-4323.m=f9>

kurahario f9 ‚--‘ <L:9:122-350.m=f9>

kurahat D1 ‚danach‘ <S:14,10-1166.b=D1>
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korahi' ‚Männchen-2‘ <T:061-72.s>

kurahèdo f9 ‚--‘ <L:10:131-636.m=f9>

koraj A1 ‚Rentierbulle‘ <S:1,65-66.b=A1>

kuraj ‚Last-‘ <T:285-408.s>

kuraj A1 ‚irgendwoher‘ <S:10,28-557.b=A1>

koraj"e A3 ‚Rentierbulle‘ <S:7,18-300.b=A3>

koraj"eda A3 ‚Rentierbulle‘ <S:7,22-304.b=A3>

koraj"eńiN A3 ‚Rentierbulle‘ <S:7,25-307.b=A3>

koraj"eδa A3 ‚Rentierbulle‘ <S:7,16-298.b=A3>

koraj"èδa A1 ‚Rentierbulle‘ <S:1,56-57.b=A1>

koraru" A2 ‚Rentierbulle‘ <S:12,3-612.b=A2>

korašina A2 ‚finden‘ <S:8,106-420.b=A2>

koraδa A1 ‚Rentierbulle‘ <S:1,57-58.b=A1>

koraδa d9 ‚--‘ <L:8:118-300.m=d9>

kuraδa ‚festbinden‘ <T:301-434.s>

kuraδada C2 ‚Schlitten‘ <S:13,147-1098.b=C2>

koraè A1 ‚Rentierbulle‘ <S:52,20-2826.b=A1>

koraèδa A1 ‚Rentierbulle‘ <S:52,15-2821.b=A1>

kurbä A1 ‚Zeit, zur‘ <S:10,18-547.b=A1>

kurgan B1 ‚Kurgan EN‘ <S:80,14-3926.b=B1>

kurhad A2 ‚nur‘ <S:12,277-886.b=A2>

kurhad A2 ‚sogar‘ <S:12,294-903.b=A2>

kurhad A2 ‚was‘ <S:12,232-841.b=A2>

kurhad C2 ‚deshalb‘ <S:25,8-1734.b=C2>

kurhad C2 ‚sogar‘ <S:25,3-1729.b=C2>

kurhad F1 ‚deshalb‘ <S:71,90-3610.b=F1>

kurhad F4 ‚sogar‘ <S:22,62-1546.b=F4>

kurhad ‚jeder / irgendein / allerlei‘ <W:|288-4670.s>

kurharu B1 ‚alle‘ <S:11,35-606.b=B1>

kurharu C2 ‚alle‘ <S:13,78-1028.b=C2>

kurharu C2 ‚alle / verschiedene‘ <S:60,55-3110.b=C2>

kurharu F1 ‚alle / verschiedene‘ <S:71,16-3536.b=F1>

kurharu K1 ‚alle‘ <S:77,11-3807.b=K1>

kurharu R1 ‚alle‘ <S:65,12-3235.b=R1>

kurharu ‚jeder / irgendein / allerlei / vsákij / kakoj-l. / raznoobraznyj /
raznoqvetnym‘ <W:60|176/206/265-1377.l>

kurharu ‚jeder / irgendein / allerlei‘ <W:36|-701.s>

kurhuru F1 ‚alle‘ <S:54,19-2907.b=F1>

kurhuru N1 ‚verschieden‘ <S:68,38-3439.b=N1>

kori G1 ‚Decke‘ <S:44,66-2375.b=G1>

kori ‚Kranich (Tier / Vogel) / xuravlí / xuravlinyj‘ <W:57|193-1294.l>

kuri D1 ‚wohin‘ <S:17,73-1368.b=D1>

kuri F1 ‚wohin‘ <S:71,98-3618.b=F1>

koriku A9 ‚--‘ <L:1:82-275.b=A9>

korio G1 ‚Treibstock RL‘ <S:66,44-3314.b=G1>

korioj D1 ‚Treibstock RL‘ <S:17,32-1327.b=D1>

kurpaN ‚Graupen‘ <W:110|-2855.s>

kursari I1 ‚verschiedene‘ <S:31,5-1882.b=I1>

kursi A2 ‚welcher‘ <S:45,52-2592.b=A2>

kursi• G1 ‚was für ein‘ <S:42,74-2255.b=G1>

kursi•ru N1 ‚verschieden‘ <S:58,23-3009.b=N1>

korse ‚Fischnetz (Werkzeug) / nevod‘ <W:57|225-1296.l>

korsé ‚Fischnetz‘ <T:232-776.l>

kurse A1 ‚was für ein‘ <S:9,90-522.b=A1>
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kurse A2 ‚was für ein‘ <S:12,181-790.b=A2>

kurse A3 ‚solch‘ <S:6,47-281.b=A3>

kurse C2 ‚was für ein / welchern‘ <S:13,54-1004.b=C2>

kurse ‚was für ein / kakoj‘ <W:59|206-1373.l>

kurse ‚was für ein‘ <W:59|-1374.s>

kursè ‚welcher‘ <T:212-729.l>

kursè ‚welcher‘ <T:023-21.s>

kursè D1 ‚was für ein‘ <S:14,32-1188.b=D1>

korsed F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

korseda ‚Fischnetz (Werkzeug)‘ <W:109|-2811.s>

kursehiN A2 ‚was für ein‘ <S:12,185-794.b=A2>

kursehuri ‚keiner / nikakoj‘ <W:59|227-1375.l>

kurseri A2 ‚alle‘ <S:15,28-1228.b=A2>

kurseru F1 ‚irgendwelche‘ <S:71,63-3583.b=F1>

korsév' ‚Fischnetz‘ <T:128-199.s>

kursèδ' ‚was für ein‘ <T:066-525.s>

korseèba F1 ‚fischen‘ <S:71,48-3568.b=F1>

kortuda ‚Pferdegeschirr‘ <W:131|-3470.s>

kuri•k ‚Krähe‘ <T:306-452.s>

kuri•k" ‚Rabe‘ <T:115-181.s>

kore A9 ‚--‘ <L:1:82-262.b=A9>

kore G1 ‚Decke‘ <S:44,57-2366.b=G1>

kore ‚Treibstock (Werkzeug) / horej (dlinnyj west dlá upravleniá
oleníej upráxkoj) RL‘ <W:57|303-1293.l>

kore ‚Treibstock (Werkzeug)‘ <W:43|-886.s>

korè ‚Bettdecke / odeálo‘ <W:57|231-1300.l>

kurèhario f9 ‚--‘ <L:7:112-139.m=f9>

kurèhario f9 ‚verschiedenartig‘ <S:102,2-4714.m=f9>

kurèhè b1 ‚dann‘ <S:82,19-4001.m=b1>

kurèhè c1 ‚dann‘ <S:83,3-4047.m=c1>

kurèhè d9 ‚--‘ <L:8:116-156.m=d9>

kurèhè d9 ‚dann‘ <S:84,5-4108.m=d9>

kurèhè h1 ‚dann‘ <S:98,13-4589.m=h1>

korehun C2 ‚Treibstock‘ <S:25,11-1737.b=C2>

korehun ‚Treibstock (Werkzeug)‘ <W:142|-3778.s>

koreδa G1 ‚Decke‘ <S:44,130-2439.b=G1>

koreδu F1 ‚Netz‘ <S:71,47-3567.b=F1>

koreδuj G1 ‚Decke‘ <S:44,55-2364.b=G1>

koreè A3 ‚hinlaufen‘ <S:6,4-238.b=A3>

koro f9 ‚--‘ <L:9:123-423.m=f9>

koru A2 ‚Messer‘ <S:12,102-712.b=A2>

koru A9 ‚--‘ <L:1:82-276.b=A9>

koru G1 ‚Messer‘ <S:50,55-2754.b=G1>

koru ‚Messer (Werkzeug)‘ <W:106|-2749.s>

koru ‚Messer (Werkzeug) / nox‘ <W:57|227-1297.l>

koruN ‚Messer (Werkzeug)‘ <W:57|271-1298.s>

koruN ‚Messer (Werkzeug)‘ <W:110|-2839.s>

kuru F1 ‚wohin auch immer‘ <S:71,84-3604.b=F1>

koru' A3 ‚Fass‘ <S:6,15-249.b=A3>

koru' ‚Messer‘ <T:204-691.l>

koro(č) ‚messen / anprobieren / merití (izmerátí) / merití (primerátí)‘
<W:57|217-1295.l>

koroč ‚messen / anprobieren‘ <W:|217-4356.s>

korubiδa A1 ‚beschaffen (?)‘ <S:10,23-552.b=A1>
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koruda A2 ‚Messer‘ <S:15,46-1246.b=A2>

koruda A9 ‚--‘ <L:1:80-142.b=A9>

koruda G1 ‚Messer‘ <S:24,51-1672.b=G1>

koruda a1 ‚Messer‘ <S:81,15-3949.m=a1>

koruhon D1 ‚Messer‘ <S:17,45-1340.b=D1>

koruhon S3 ‚--‘ <L:14:140-933.b=S3>

koruhon S3 ‚Messer‘ <S:74,1-3700.b=S3>

koruhun G1 ‚Messer‘ <S:50,55-2754.b=G1>

koruhonda f9 ‚Messer‘ <S:102,34-4747.m=f9>

koruhonèda f9 ‚--‘ <L:12:136-771.m=f9>

koruj a1 ‚Messer‘ <S:81,14-3948.m=a1>

kuroj g9 ‚welcher‘ <S:90,9-4393.m=g9>

kurojhu f9 ‚irgendwer‘ <S:102,15-4727.m=f9>

kurojhuo f9 ‚--‘ <L:12:136-747.m=f9>

kurun G1 ‚drum herum‘ <S:42,15-2196.b=G1>

kurun N1 ‚drum herum‘ <S:68,32-3433.b=N1>

kurun ‚überall / povsúdu‘ <W:59|245-1376.l>

koruna" ‚Messer‘ <T:155-229.s>

kurorio f9 ‚--‘ <L:9:125-557.m=f9>

koruro f9 ‚--‘ <L:12:136-767.m=f9>

koroš C2 ‚tasten‘ <S:16,12-1290.b=C2>

korusaj f9 ‚--‘ <L:12:136-769.m=f9>

korusaj f9 ‚Messer‘ <S:102,33-4745.m=f9>

korosèna" A9 ‚--‘ <L:1:80-162.b=A9>

kuruδ A1 ‚woher (?)‘ <S:10,9-538.b=A1>

koruδa A4 ‚Messer‘ <S:78,38-3854.b=A4>

koruδa g9 ‚Messer‘ <S:90,24-4408.m=g9>

kuruδa C2 ‚gefüllte‘ <S:13,146-1097.b=C2>

kuruδahiN C2 ‚Schlitten‘ <S:13,152-1103.b=C2>

koruδuda A2 ‚Messer‘ <S:8,97-411.b=A2>

kuroèrio d9 ‚--‘ <L:8:117-178.m=d9>

kuroèrio d9 ‚irgendetwas‘ <S:84,19-4122.m=d9>

koruo f9 ‚Messer‘ <S:102,31-4743.m=f9>

kuruun A2 ‚Zeit ??‘ <S:45,25-2565.b=A2>

koš A2 ‚finden‘ <S:61,32-3173.b=A2>

koš A3 ‚finden‘ <S:6,7-241.b=A3>

koš A9 ‚--‘ <L:1:82-268.b=A9>

koš F1 ‚finden‘ <S:75,1-3722.b=F1>

koš G1 ‚finden‘ <S:39,23-2118.b=G1>

koš S3 ‚finden‘ <S:73,23-3683.b=S3>

koš ‚vorfinden / finden / herausfinden‘ <W:|219-4364.s>

kos G1 ‚holen‘ <S:37,7-2032.b=G1>

kosC L1 ‚holen‘ <S:34,10-1989.b=L1>

kosC ‚holen‘ <W:53|-1176.s>

kosa A9 ‚holen‘ <L:1:84-401.b=A9>

kusā f9 ‚--‘ <L:9:125-522.m=f9>

kosad G1 ‚holen‘ <S:66,81-3351.b=G1>

kusahanèdo d9 ‚--‘ <L:8:118-272.m=d9>

kusahanèdo d9 ‚jeder‘ <S:84,69-4175.m=d9>

kosaj ‚holen‘ <T:258-357.s>

kosaj F1 ‚holen‘ <S:71,13-3533.b=F1>

kusaj A9 ‚jeder‘ <L:1:82-274.b=A9>

kusaj ‚jeder / irgendein / allerlei‘ <W:60|191-1379.s>

kusaj ‚jeder / irgendein / allerlei / vsákij / kaxdyj‘ <W:60|176/205-1378.l>

kosaj' ‚holen‘ <T:097-161.s>
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kosaj(š) ‚holen / sHodití (za kem-l., qem-l.)‘ <W:57|194/287-1301.l>

kosajčuδ A1 ‚zurückkommen‘ <S:1,66-67.b=A1>

kusajdu A2 ‚jeder‘ <S:12,52-661.b=A2>

košajš S3 ‚bringen‘ <S:73,28-3688.b=S3>

kosajš B3 ‚holen‘ <S:72,25-3650.b=B3>

kosajš G1 ‚holen‘ <S:24,23-1643.b=G1>

kosajš ‚holen‘ <W:57|-1302.s>

kusajš N1 ‚kommen / werden‘ <S:68,23-3424.b=N1>

kosajsad F9 ‚--‘ <L:5:105-799.b=F9>

kusajδiN A2 ‚jeder‘ <S:23,7-1567.b=A2>

kusara(š) ‚bedauern / bemitleiden / poxalovatísá (na kogo-l.)‘ <W:60|247-1382.l>

kusaraa ‚Klage / Beschwerde / xaloba‘ <W:60|192-1384.l>

kusaraδa ‚bedauern / bemitleiden‘ <W:60|-1383.s>

kusari f9 ‚--‘ <L:9:123-431.m=f9>

kusatu(č) ‚bedauern / bemittleiden / xalovatísá‘ <W:60|192-1385.l>

kusatuña ‚bedauern / bemittleiden‘ <W:60|-1386.s>

kosaè c1 ‚?‘ <S:83,47-4090.m=c1>

kosaè c1 ‚Rinde‘ <S:95,17-4522.m=c1>

košaèš A3 ‚bringen / nehmen‘ <S:7,27-309.b=A3>

koshka ‚Katze‘ <W:92|-2317.s>

koshkaN ‚Katze‘ <W:151|-4053.s>

košiδ A4 ‚finden (OKp.2s)‘ <S:78,69-3885.b=A4>

košiδa ‚ohne Ohren / taub‘ <T:085-531.l>

kosi•(d') ‚flüstern / raunen / tuscheln / flüstern, miteinander / weptatí /
weptatísá‘ <W:57|307-1308.l>

kosi•(š) ‚kalt wd. / ostytí / ostyvatí‘ <W:57|235-1311.l>

kosi•d' ‚geflüstert (?) / wëpotom‘ <W:57|307-1312.l>

kosi•ma ‚Flüstern / Säuseln / wëpot‘ <W:57|307-1313.l>

kosi•rC ‚flüstern / raunen / tuscheln / flüstern, miteinander‘ <W:57|-1310.s>

kosi•ña ‚flüstern / raunen / tuscheln / flüstern, miteinander‘ <W:57|-1309.s>

kose(š) ‚kalt wd. / ostytí‘ <W:57|235-1303.l>

kosegu(š) ‚kalt wd. / ostyvatí‘ <W:57|235-1305.l>

koseta ‚abkühlen / kühlen‘ <W:57|-1307.s>

koseta(š) ‚abkühlen / kühlen / ostudití‘ <W:57|234-1306.l>

koseè ‚abkühlen / kühlen‘ <W:57|-1304.s>

kosuj A2 ‚trocken‘ <S:12,253-862.b=A2>

kota ‚schwimmen (?)‘ <W:58|-1323.s>

kota ‚tilgen / auslöschen / ausschalten‘ <W:57|-1315.s>

kota(š) ‚tilgen / auslöschen / ausschalten‘ <W:|245-4465.s>

kota(š) ‚tilgen / auslöschen / ausschalten / pogasití / potuwití / vyklúqití‘
<W:57|178/245/253-1314.l>

kutabiv A1 ‚bilden, s. / entstehen‘ <S:1,11-12.b=A1>

kotagu(š) ‚löschen / auslöschen / ausschalten / gasití / tuwití / vyklúqatí‘
<W:57|178/182/293-1316.l>

kotaguš A1 ‚löschen‘ <S:67,11-3377.b=A1>

kotaš A2 ‚löschen (Feuer)‘ <S:12,316-925.b=A2>

kutaδo a1 ‚schlagen / sammeln (Holz)‘ <S:81,33-3967.m=a1>

kotibiδa h1 ‚töten‘ <S:98,1-4577.m=h1>

kotiδo" f9 ‚--‘ <L:9:124-504.m=f9>

kutkun G1 ‚irgendwo‘ <S:66,36-3306.b=G1>

kutkun G1 ‚weit (entfernt) (CN)‘ <S:42,2-2183.b=G1>

kutōhinè f9 ‚--‘ <L:12:136-743.m=f9>

kuti•č A1 ‚schlagen‘ <S:52,48-2854.b=A1>

koti•bi" G1 ‚schwimmen‘ <S:42,85-2265.b=G1>
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koti•d' A6 ‚schwimmen‘ <S:57,6-2950.b=A6>

koti•d' I1 ‚schwimmen‘ <S:30,3-1865.b=I1>

koti•jbi A1 ‚schwimmen‘ <S:1,36-37.b=A1>

kotti•jδ A9 ‚--‘ <L:1:84-402.b=A9>

koti•jδ F4 ‚schwimmen (Boot)‘ <S:22,67-1552.b=F4>

kuti•kuč C2 ‚schlagen‘ <S:25,11-1737.b=C2>

kuti•δaδa A9 ‚--‘ <L:1:83-326.b=A9>

kuti•δi •δa A1 ‚schlagen (mit d. Faust)‘ <S:2,23-131.b=A1>

koti•èδa A1 ‚schwimmen‘ <S:1,68-69.b=A1>

kotu ‚Morast / Sumpfland / topí‘ <W:57|291-1317.l>

kotu ‚erlöschen / ausgehen‘ <W:57|-1319.s>

kotu(č) ‚erlöschen / ausgehen / gasnutí‘ <W:57|182-1318.l>

kotu(d') ‚schwimmen (?) / plavatí (o sudah, o netonuüih predmetah)‘ <W:58|243-

1320.l>

kotu(š) ‚schwimmen (?) / plytí (o sudah, netonuüih predmetah)‘ <W:58|244-1322.l>

kotogoδuč A1 ‚löschen‘ <S:67,13-3379.b=A1>

kutuhin S3 ‚manchmal‘ <S:73,23-3683.b=S3>

kutohinè f9 ‚manchmal‘ <S:102,11-4723.m=f9>

kotuj ‚--‘ <T:121-187.s>

kotuj A3 ‚schwimmen‘ <S:7,28-310.b=A3>

kutuj ‚--‘ <T:253-349.s>

kutuj A1 ‚einige‘ <S:52,19-2825.b=A1>

kutuj A2 ‚einige‘ <S:23,50-1611.b=A2>

kutuj A9 ‚einige‘ <L:3:97-577.b=A9>

kutuj G1 ‚--‘ <S:24,8-1628.b=G1>

kutuj I1 ‚--‘ <S:29,1-1837.b=I1>

kutuj N1 ‚--‘ <S:36,3-2015.b=N1>

kutuj S3 ‚--‘ <L:14:140-923.b=S3>

kutuj S3 ‚einige‘ <S:73,27-3687.b=S3>

kutuj T1 ‚--‘ <S:76,16-3774.b=T1>

kutuj T1 ‚einige‘ <S:76,27-3785.b=T1>

kutuj ‚ein gewisser / einige / nekotoryj‘ <W:60|225-1387.l>

kutujhin S3 ‚--‘ <L:14:139-909.b=S3>

kutujhun A2 ‚manchmal‘ <S:12,228-837.b=A2>

kutujhun C2 ‚manchmal‘ <S:19,3-1411.b=C2>

kutujhun E2 ‚manchmal‘ <S:20,7-1445.b=E2>

kutujhun F1 ‚manchmal‘ <S:71,48-3569.b=F1>

kutujhun F4 ‚manchmal‘ <S:22,4-1488.b=F4>

kutujhun G1 ‚--‘ <S:24,16-1636.b=G1>

kutujhun I1 ‚manchmal‘ <S:31,4-1881.b=I1>

kutujhun L1 ‚--‘ <S:40,1-2141.b=L1>

kutujhun ‚selten / manchmal / redko / izredka / inogda‘ <W:60|204/269-1388.l>

kutujhun ‚selten / manchmal‘ <W:20|-242.s>

kutujl'ihun F1 ‚zuweilen‘ <S:71,88-3608.b=F1>

kutojno f9 ‚--‘ <L:12:136-741.m=f9>

kutojno f9 ‚einige‘ <S:102,9-4721.m=f9>

kutujr F1 ‚einige‘ <S:71,96-3616.b=F1>

kutujrihun F1 ‚zuweilen‘ <S:71,73-3593.b=F1>

kutujδ A9 ‚--‘ <L:3:96-534.b=A9>

kutujδ F9 ‚--‘ <L:5:105-825.b=F9>

kutujδN A2 ‚einige‘ <S:23,28-1588.b=A2>

kutujδa A9 ‚--‘ <L:2:93-471.b=A9>

kutojδu f9 ‚--‘ <L:7:110-42.m=f9>

kutujδu A1 ‚einige‘ <S:2,39-147.b=A1>
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kutujδu A1 ‚manche‘ <S:2,39-147.b=A1>

kutujδu A2 ‚einige‘ <S:61,34-3175.b=A2>

kutujδu A9 ‚--‘ <L:1:83-351.b=A9>

kutujδu' B3 ‚einige‘ <S:72,25-3650.b=B3>

kutun ‚--‘ <T:081-121.s>

kutun A1 ‚--‘ <S:5,14-219.b=A1>

kutun B1 ‚--‘ <S:11,4-575.b=B1>

kutun C2 ‚--‘ <S:18,4-1388.b=C2>

kutun F1 ‚--‘ <S:54,3-2891.b=F1>

kutun G1 ‚--‘ <S:42,9-2190.b=G1>

kutun I1 ‚--‘ <S:31,30-1907.b=I1>

kutun K1 ‚--‘ <S:33,4-1960.b=K1>

kutun M1 ‚--‘ <S:35,3-2000.b=M1>

kutun N1 ‚--‘ <S:58,6-3017.b=N1>

kutun R1 ‚--‘ <S:65,8-3231.b=R1>

kutun ‚-- / odnaxdy‘ <W:90|231-2267.l>

kutonda f9 ‚--‘ <L:7:111-74.m=f9>

kottur" A9 ‚--‘ <L:3:96-546.b=A9>

kutuδaδa A9 ‚?‘ <L:1:82-291.b=A9>

kotuña ‚schwimmen (?)‘ <W:58|-1321.s>

kottuñaδ A9 ‚--‘ <L:3:96-546.b=A9>

koδ A4 ‚finden‘ <S:78,20-3835.b=A4>

koδ A9 ‚--‘ <L:1:78-43.b=A9>

koδ I1 ‚finden‘ <S:46,5-2598.b=I1>

koδ M1 ‚finden‘ <S:41,5-2169.b=M1>

koδa A2 ‚Nagel (Finger)‘ <S:12,148-757.b=A2>

koδa C2 ‚finden‘ <S:51,20-2788.b=C2>

koδa ‚Nagel / Klaue / nogotí / kogotí‘ <W:54|207/227-1220.l>

koδa" g9 ‚weiden‘ <S:89,28-4373.m=g9>

koδara(š) ‚verlieren / einbüßen / liwitísá (ostatísá bez kogo-l., qego-l.)‘
<W:55|213-1222.l>

koδarèjδN ‚verlieren / einbüßen‘ <W:55|-1223.s>

koδašiδa ‚Nagel / Klaue‘ <W:54|-1221.s>

koδdèda A2 ‚zottig (?)‘ <S:12,204-813.b=A2>

koδdèda ‚zottig / behaart‘ <W:|214-4352.s>

koδdèda ‚zottig / behaart / lohmatyj / mohnatyj‘ <W:55|214/219-1224.l>

koδdèña A2 ‚schweifen / nachlaufen (Gedanke)‘ <S:12,79-688.b=A2>

koδha(d') ‚streifen / berühren / zadetí‘ <W:55|196-1235.l>

koδhaña ‚streifen / berühren‘ <W:55|-1236.s>

kuδi ‚Löffel (Werkzeug) / loxka‘ <W:59|214-1345.l>

kuδida S3 ‚Seite‘ <S:74,13-3712.b=S3>

koδina" ‚Kralle‘ <T:155-229.s>

koδirud F9 ‚--‘ <L:5:105-780.b=F9>

koδita A2 ‚Fingernagel‘ <S:12,147-756.b=A2>

koδiδa C2 ‚Fingernagel‘ <S:13,50-1000.b=C2>

koδiδa C2 ‚Krallen / Nägel‘ <S:13,35-985.b=C2>

koδiδa D1 ‚Fingernagel‘ <S:14,23-1179.b=D1>

koδmad' F9 ‚--‘ <L:4:101-655.b=F9>

koδmad'i F9 ‚--‘ <L:4:100-636.b=F9>

koδrad I1 ‚getötet wd. CN‘ <S:47,11-2620.b=I1>

koδri A1 ‚aber / jedoch‘ <S:1,32-33.b=A1>

koδri A1 ‚nun / allein‘ <S:9,81-513.b=A1>

koδri A2 ‚aber / jedoch‘ <S:12,39-648.b=A2>

koδri B1 ‚aber / jedoch‘ <S:11,34-605.b=B1>

koδri C2 ‚aber / jedoch‘ <S:13,50-1000.b=C2>
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koδri G1 ‚aber / jedoch‘ <S:50,59-2758.b=G1>

koδtuč D1 ‚kratzen‘ <S:14,26-1182.b=D1>

kuδtuδaδa A3 ‚zuschlagen (mit Axt)‘ <S:6,26-260.b=A3>

koδi•ña" ‚weiden / grasen‘ <T:272-385.s>

kuδé ‚Löffel‘ <T:205-701.l>

koδe(č) ‚kratzen / zerkratzen / qarapnutí‘ <W:55|303-1225.l>

koδeku(č) ‚kratzen / qarapatí‘ <W:55|303-1227.l>

koδekuo ‚kratzen, s.‘ <W:55|-1228.s>

koδetu(č) ‚kratzen, s. / qarapatísá‘ <W:55|303-1229.l>

koδetod' D1 ‚kratzen, mit den Fingernägeln‘ <S:14,23-1179.b=D1>

koδetuj ‚Kratzer / Schramme / qarapina‘ <W:55|303-1231.l>

koδeturo" g9 ‚kratzen CN‘ <S:90,22-4406.m=g9>

koδeturoδa c1 ‚kratzen‘ <S:97,17-4572.m=c1>

koδetuña ‚kratzen, s.‘ <W:55|-1230.s>

koδeña ‚kratzen‘ <W:55|-1226.s>

koδu I1 ‚Krallen‘ <S:31,27-1904.b=I1>

koδu ‚Husten / kawelí‘ <W:55|206-1232.l>

koδu" F9 ‚--‘ <L:5:105-810.b=F9>

koδu(d') ‚husten / kawlátí‘ <W:55|206-1233.l>

kuδu(d') ‚verbleichen / vyqvesti‘ <W:59|181-1346.l>

koδubihi F9 ‚--‘ <L:5:106-830.b=F9>

koδubihi F9 ‚streiten, s. / zanken, s.‘ <L:5:105-803.b=F9>

koδud' A9 ‚--‘ <L:1:79-57.b=A9>

koδodè d9 ‚--‘ <L:8:119-307.m=d9>

koδodè d9 ‚?‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

koδudo h1 ‚Weide (?)‘ <S:100,4-4679.m=h1>

kuδujδN ‚verbleichen‘ <W:59|-1347.s>

koδoka" f9 ‚--‘ <L:10:132-657.m=f9>

koδumad' ‚was-sagen‘ <T:092-539.l>

koδuña ‚husten‘ <W:55|-1234.s>

kojuN A2 ‚Hügel / Berg‘ <S:12,149-758.b=A2>

kojuN C2 ‚Hügel‘ <S:13,35-985.b=C2>

kojuš A2 ‚Hügel / Berg‘ <S:12,146-755.b=A2>

kojuš C2 ‚Hügel‘ <S:13,34-984.b=C2>

kojuoš D1 ‚Hügel / Berg‘ <S:14,22-1178.b=D1>

koè A1 ‚finden‘ <S:3,8-160.b=A1>

kojatèbuńi d9 ‚--‘ <L:8:117-226.m=d9>

kojatèbuńi d9 ‚?‘ <S:84,39-4144.m=d9>

kojatèodo c1 ‚hineinstürzen (?)‘ <S:83,40-4083.m=c1>

kuèδ A1 ‚finden‘ <S:1,49-50.b=A1>

kuèδa A1 ‚tasten‘ <S:1,47-48.b=A1>

koo A2 ‚(?)‘ <S:12,232-841.b=A2>

koo A2 ‚finden‘ <S:61,37-3178.b=A2>

koo A4 ‚finden‘ <S:78,50-3866.b=A4>

koo C2 ‚gebären‘ <S:13,160-1111.b=C2>

koo C2 ‚treffen‘ <S:60,72-3127.b=C2>

koo I1 ‚finden‘ <S:28,5-1827.b=I1>

koo ‚Ohren (KöTe)‘ <W:|300-4731.s>

koo b1 ‚Seite (?)‘ <S:82,35-4017.m=b1>

koo d1 ‚Tundra‘ <S:91,6-4420.m=d1>

koo h1 ‚Tundra‘ <S:98,48-4624.m=h1>

koo ‚Ohren (KöTe) / uwi‘ <W:56|300-1274.l>

koo ‚finden‘ <W:53|-1170.s>

kooC A2 ‚finden (CN?)‘ <S:15,41-1241.b=A2>

kooC A4 ‚finden CN‘ <S:78,78-3894.b=A4>
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kooN ‚Ohren (KöTe)‘ <W:56|276-1275.s>

kooN ‚finden‘ <W:21|-274.s>

kou A2 ‚Exkl.‘ <S:61,50-3191.b=A2>

kuo c1 ‚Tundra‘ <S:97,6-4561.m=c1>

kuo d1 ‚Tundra‘ <S:96,1-4534.m=d1>

kuo d9 ‚--‘ <L:8:119-312.m=d9>

kuo d9 ‚Tundra (vgl. EWb koj)‘ <S:84,98-4206.m=d9>

kuo f9 ‚--‘ <L:9:123-402.m=f9>

kuu C2 ‚wohin‘ <S:13,97-1047.b=C2>

kuo" f9 ‚--‘ <L:9:124-478.m=f9>

kuo' g9 ‚Berg‘ <S:89,30-4375.m=g9>

kuo' ‚wohin‘ <T:092-541.s>

kuo' ‚wohin‘ <T:092-147.s>

koo(š) ‚finden‘ <W:21|256-273.s>

koubiC F1 ‚finden CN‘ <S:75,11-3732.b=F1>

kuobi d9 ‚finden‘ <S:84,12-4115.m=d9>

kuobi" d9 ‚finden CN‘ <S:84,37-4141.m=d9>

koubita A4 ‚finden‘ <S:78,23-3838.b=A4>

koubiδa A2 ‚treffen‘ <S:23,32-1592.b=A2>

koubiδa A9 ‚finden‘ <L:3:96-542.b=A9>

kood A2 ‚finden / treffen‘ <S:12,139-748.b=A2>

kooda A2 ‚Ohr‘ <S:12,64-673.b=A2>

kuudaδo" f9 ‚--‘ <L:9:125-515.m=f9>

koodè b1 ‚hören CN‘ <S:82,37-4019.m=b1>

kuodo f9 ‚--‘ <L:10:132-675.m=f9>

kuodubonè d9 ‚--‘ <L:8:116-166.m=d9>

kuodubonè f9 ‚--‘ <L:9:124-453.m=f9>

kuodubonèd'i d9 ‚irgendwie‘ <S:84,11-4114.m=d9>

kuodubonèdu d9 ‚--‘ <L:8:118-268.m=d9>

kuoduborio f9 ‚--‘ <L:9:122-328.m=f9>

kuoduborio f9 ‚einmal / Tages, e.‘ <L:7:110-11.m=f9>

kuodubuo f9 ‚--‘ <L:9:125-529.m=f9>

koohiN A2 ‚finden‘ <S:61,8-3149.b=A2>

koohiN A2 ‚treffen‘ <S:61,7-3148.b=A2>

koohiN C2 ‚finden‘ <S:13,81-1031.b=C2>

kuohiδo f9 ‚--‘ <L:9:124-479.m=f9>

koohoda h1 ‚Seite‘ <S:98,18-4594.m=h1>

koohuda A2 ‚Ohr‘ <S:12,63-672.b=A2>

koohon ‚Ohren (KöTe)‘ <W:56|257-1284.s>

koohon ‚Ohren (KöTe)‘ <W:56|-1285.s>

koohonè d1 ‚Tundra‘ <S:91,7-4421.m=d1>

kuoiku d9 ‚--‘ <L:8:119-307.m=d9>

kuoikuda d9 ‚--‘ <L:8:119-310.m=d9>

kooj F4 ‚finden‘ <S:22,54-1538.b=F4>

kuojkuda d9 ‚Götze‘ <S:84,96-4204.m=d9>

kookoδ d1 ‚Tundra‘ <S:87,5-4295.m=d1>

kuon F1 ‚wie‘ <S:71,44-3564.b=F1>

kuunad'u d9 ‚--‘ <L:8:116-172.m=d9>

kuunad'u f9 ‚--‘ <L:9:122-377.m=f9>

kuunonè f9 ‚--‘ <L:7:112-146.m=f9>

kuunoδo f9 ‚--‘ <L:7:110-48.m=f9>

koopä ‚Ohrring (Werkzeug) / serígi‘ <W:56|276-1276.l>

koora ‚anprobieren‘ <W:56|-1279.s>

koora ‚befühlen‘ <W:56|-1280.s>

koora ‚probieren‘ <W:56|-1278.s>
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kooriδa A2 ‚hören‘ <S:12,298-907.b=A2>

kooriδa I1 ‚Ohr‘ <S:47,22-2631.b=I1>

kuortagua f9 ‚reinigen‘ <S:102,10-4722.m=f9>

kuortaguè f9 ‚--‘ <L:12:136-742.m=f9>

kuortaguè f9 ‚waschen‘ <S:102,41-4753.m=f9>

kourtaδa f9 ‚--‘ <L:12:136-779.m=f9>

kuortaδa f9 ‚reinigen‘ <S:102,42-4754.m=f9>

kooro(č) ‚versuchen / anprobieren / poprobovatí / primerití‘ <W:56|251-1282.l>

kooro(š) ‚probieren / anprobieren / probovatí / primerátí / üupatí‘
<W:56|256/257/309-1277.l>

kooš F1 ‚finden‘ <S:75,36-3757.b=F1>

koošiδa ‚taub / gluhoj‘ <W:56|182-1283.l>

kooδ A2 ‚finden‘ <S:8,32-346.b=A2>

kooδ C2 ‚finden / treffen‘ <S:60,61-3116.b=C2>

kooδN A2 ‚finden‘ <S:12,303-912.b=A2>

kooδa A2 ‚finden‘ <S:61,5-3146.b=A2>

kooδa ‚finden‘ <W:53|-1171.s>

kuoδa A9 ‚--‘ <L:2:92-411.b=A9>

kooδi h1 ‚Rippe / Seite‘ <S:98,23-4599.m=h1>

kouδtada A1 ‚streiten / ausschimpfen‘ <S:2,8-116.b=A1>

kooδud' A2 ‚finden‘ <S:8,41-355.b=A2>

kooδud' C2 ‚finden‘ <S:60,55-3110.b=C2>

kouδuñač I1 ‚streiten, s.‘ <S:31,2-1879.b=I1>

kouδuñahèj I1 ‚streiten, s.‘ <S:31,6-1883.b=I1>

kuuunoδo f9 ‚--‘ <L:9:125-515.m=f9>

kuñad'u' c1 ‚wie‘ <S:83,16-4060.m=c1>

koñaδa ‚bringen‘ <W:53|-1175.s>

labka d1 ‚Laden‘ <S:91,30-4444.m=d1>

labkahuδ F1 ‚Bank‘ <S:75,22-3743.b=F1>

l'agataC ‚aufhängen / wiegen‘ <W:65|-1555.s>

l'agata(š) ‚aufhängen / wiegen / povesití (qto-l. v raspravlennom vide)‘ <W:65|245-

1554.l>

l'agatagu(š) ‚hängen / aufhängen / vewatí (qto-l. v raspravlennom vide)‘ <W:66|172-

1556.l>

l'agataguo ‚hängen / aufhängen‘ <W:66|-1557.s>

lagerid ‚Lager‘ <W:|237-4432.s>

laho(d') ‚aufkochen / sieden / vskipetí / zakipetí‘ <W:61|175/197-1421.l>

lahoda A2 ‚kochen‘ <S:12,93-703.b=A2>

lahoda ‚kochen‘ <W:61|-1427.s>

lahuda R1 ‚kochen / zubereiten (Tee)‘ <S:65,42-3265.b=R1>

lahoda(š) ‚kochen / vskipátití‘ <W:61|175-1426.l>

lahodado f9 ‚--‘ <L:7:110-14.m=f9>

lahodadujN G1 ‚gekocht‘ <S:24,27-1647.b=G1>

lahodagu(š) ‚kochen / kipátití‘ <W:61|207-1429.l>

lahudaguabo d1 ‚kochen‘ <S:94,9-4502.m=d1>

lahudaguaδo' d1 ‚kochen / anwärmen‘ <S:94,7-4498.m=d1>

lahodaguo ‚kochen‘ <W:61|-1430.s>

lahodaδa ‚kochen‘ <W:61|-1428.s>

lahudu f9 ‚--‘ <L:7:111-99.m=f9>

lahogu(d') ‚aufkochen / sieden / zakipatí‘ <W:61|197-1423.l>

lahogu(š) ‚kochen / kipetí‘ <W:61|207-1425.l>

lahuguo ‚kochen‘ <W:61|-1424.s>

lahoma A2 ‚kochen‘ <S:15,31-1231.b=A2>

lahoma C2 ‚kochen / zubereiten (?)‘ <S:25,8-1734.b=C2>

lahoma f9 ‚--‘ <L:7:111-98.m=f9>
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lahoma ‚erwärmen, s. / kochen‘ <W:61|-1422.s>

lahuma A1 ‚kochen‘ <S:2,35-143.b=A1>

lahuma A3 ‚kochen‘ <S:4,18-192.b=A3>

lahuma A9 ‚--‘ <L:1:83-342.b=A9>

lahuma f9 ‚--‘ <L:9:125-573.m=f9>

lahome ‚gekocht / kipáqënyj‘ <W:61|207-1431.l>

lakori d9 ‚--‘ <L:8:117-200.m=d9>

lakori d9 ‚plötzlich‘ <S:84,27-4131.m=d9>

lakori f9 ‚--‘ <L:7:110-16.m=f9>

lamp A2 ‚Lampe‘ <S:15,7-1207.b=A2>

lamp ‚Lampe (Werkzeug) / lampa RL‘ <W:60|211-1396.l>

lampaN ‚Lampe (Werkzeug)‘ <W:35|-678.s>

lampočkaN ‚Lampe (Werkzeug)‘ <W:|273-4603.s>

lańiè h1 ‚werfen, s. (auf jm.)‘ <S:98,12-4588.m=h1>

lańièδo a1 ‚springen / herausspringen / herausfallen‘ <S:81,16-3950.m=a1>

lańièδo d1 ‚springen / hinüberspringen‘ <S:92,16-4462.m=d1>

lańièδo' h1 ‚springen‘ <S:98,11-4587.m=h1>

lańiuña e1 ‚spritzen (Regen)‘ <S:86,6-4262.m=e1>

lanu ‚ruhig / still / tiho (o pogode) / tihij (o pogode)‘ <W:60|290-1397.l>

lanu ‚ruhig / still‘ <W:|290-4678.s>

lanu(d') ‚beruhigen, s. / uspokoitísá (o ávleniáh prirody) / utihnutí (o
pogode)‘ <W:60|299-1398.l>

lanokod G1 ‚Ort, ruhiger‘ <S:26,22-1770.b=G1>

lanuma G1 ‚beruhigen, s. (Herz)‘ <S:66,35-3305.b=G1>

lanuma ‚legen, s. (Wind)‘ <W:60|-1399.s>

lapka ‚Geschäft‘ <W:|302-4742.s>

lapka ‚Geschäft / magazin RL‘ <W:60|215-1400.l>

lapkaN ‚Geschäft‘ <W:|198-4300.s>

l'ar ‚Kaulbarsch (Tier / Fisch) / ërw‘ <W:66|192-1558.l>

lar' ‚Kastenschlitten zum Transport von Sachen / Kornspeicher / narta s
áüikom dlá hraneniá produktov / labaz‘ <W:60|211/223-1401.l>

larikohoδ ‚Laden‘ <T:025-29.s>

lat ‚Dicke / tolüina‘ <W:60|291-1402.l>

lata ‚breit‘ <T:047,210-519.l>

lata A1 ‚Brett / Boden‘ <S:67,21-3387.b=A1>

lata K1 ‚Brett / Boden‘ <S:33,12-1968.b=K1>

lata ‚breit / geräumig / flach / eben / platt‘ <W:61|-1407.s>

lata b1 ‚Brett / Boden‘ <S:82,20-4002.m=b1>

lata ‚Brett / Boden / doska / pol‘ <W:61|189/249-1403.l>

lata ‚breit / geräumig / flach / eben / platt / wirokij / svobodnyj (wirokij)
/ ploskij‘ <W:61|243/274/308-1406.l>

lata ‚Brett / Boden‘ <W:61|294-1410.s>

lata ‚breit / geräumig / flach / eben / platt‘ <W:61|-1408.s>

lataN ‚Brett / Boden‘ <W:61|-1404.s>

latad ‚Brett / Boden‘ <W:44|-909.s>

latahiδ A1 ‚Brett‘ <S:67,9-3375.b=A1>

lataj A1 ‚Brett‘ <S:67,24-3390.b=A1>

latarta ‚auspressen / auswringen / zerdrücken / erdrücken‘ <W:61|-1412.s>

latarta(š) ‚auspressen / auswringen / zerdrücken / erdrücken / vyxatí / razdavití‘
<W:61|177/264-1411.l>

latartagu(š) ‚drücken / drängen / dreschen (Getreide) / auspressen / auswringen /
zerdrücken / xatí / vyximatí / davití‘ <W:61|178/185/192-1413.l>

latartagujδa ‚drücken / drängen / dreschen (Getreide) / auspressen / auswringen /
zerdrücken‘ <W:61|-1415.s>
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latartaguo ‚drücken / drängen / dreschen (Getreide) / auspressen / auswringen /
zerdrücken‘ <W:61|-1414.s>

lataδ A1 ‚Brett‘ <S:67,23-3389.b=A1>

lataδa A1 ‚Brett‘ <S:67,12-3378.b=A1>

latèa C2 ‚auslaufen (Auge)‘ <S:13,91-1042.b=C2>

latuN ‚Brett / Boden‘ <W:22|-313.s>

latu(č) ‚zerplatzen / bersten / lopatísá‘ <W:61|214-1417.l>

latu(š) ‚platzen / bersten / lopnutí‘ <W:61|214-1416.l>

latuj C2 ‚ausgelaufen (Auge)‘ <S:13,140-1091.b=C2>

latuńi d1 ‚Brett‘ <S:94,4-4495.m=d1>

latuδ ‚Breite / wirina‘ <W:61|308-1419.l>

latuδ ‚Breite‘ <W:61|-1420.s>

latuña ‚platzen / bersten‘ <W:61|-1418.s>

l'iču ‚Wiege / lúlíka‘ <W:62|215-1460.l>

l'ibi G1 ‚Adler‘ <S:50,46-2745.b=G1>

l'ibi ‚Adler (Tier / Vogel) / orël‘ <W:62|233-1452.l>

l'ibiN ‚Adler (Tier / Vogel)‘ <W:62|310-1453.s>

l'itora" f9 ‚retten / helfen‘ <S:102,25-4737.m=f9>

l'itora" f9 ‚--‘ <L:12:136-760.m=f9>

l'iva K1 ‚Besen‘ <S:33,12-1968.b=K1>

l'iva ‚Besen / Birkenrute / metla / venik‘ <W:62|170/217-1454.l>

l'ivohoδuda M1 ‚Besen‘ <S:35,11-2008.b=M1>

l'iδagu A3 ‚Zobel‘ <S:6,24-258.b=A3>

l'iδagu A9 ‚--‘ <L:1:82-290.b=A9>

l'iδog ‚Zobel (Tier)‘ <W:21|-263.s>

l'iδog ‚Zobel (Tier) / sobolí‘ <W:62|281-1455.l>

l'iδogo f9 ‚--‘ <L:9:124-455.m=f9>

l'iuru(š) ‚abfegen / podmesti‘ <W:62|246-1456.l>

l'iurua ‚abfegen‘ <W:62|-1457.s>

l'iurugu(š) ‚fegen / mesti‘ <W:62|217-1458.l>

l'iuruguo ‚fegen‘ <W:62|-1459.s>

li•d'eruj ‚Sumpfheidelbeere (Pflanze) / golubika‘ <W:65|183-1528.l>

li•tbira G1 ‚hüten / beschützen‘ <S:26,49-1797.b=G1>

li•tbiraan A6 ‚hüten / aufbewahren‘ <S:21,13-1476.b=A6>

li•tbirada ‚Hüter‘ <W:69|212-1676.s>

li•tbiraδa G1 ‚hütender‘ <S:26,27-1775.b=G1>

li•tbera ‚hochschätzen / wertschätzen / bewahren / aufbewahren / hüten‘ <W:65|238-

1535.s>

li•tbera(š) ‚hochschätzen / wertschätzen / bewahren / aufbewahren / hüten /
doroxití / hranití / bereqí / karaulití / ohranátí / stereqí /
storoxití‘ <W:65|165/189/206/238/285/303-1534.l>

li•tberabiδa A2 ‚hüten / schonen‘ <S:12,105-715.b=A2>

li•tberada ‚Wächter‘ <W:39|245-785.s>

li•tberada ‚Wächter / storox‘ <W:65|285-1536.l>

li•trabiδu' F1 ‚hüten / schonen‘ <S:75,28-3749.b=F1>

li•ti•di•ña A2 ‚baumeln / hängen‘ <S:15,24-1224.b=A2>

li•ti•r C2 ‚herabhängen‘ <S:13,17-965.b=C2>

li•ti•taδa e1 ‚anfeuern / anzünden (Ofen)‘ <S:85,35-4247.m=e1>

li•ti•ña A2 ‚baumeln / hängen‘ <S:12,74-683.b=A2>

li•ti•ña A2 ‚hängen‘ <S:15,3-1203.b=A2>

li•ti•ña C2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:13,20-968.b=C2>

li•ti•ña C2 ‚baumeln / hängen (?)‘ <S:13,87-1037.b=C2>
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li•ti•ña D1 ‚hängen‘ <S:14,20-1176.b=D1>

li•ti•ña G1 ‚hängen‘ <S:50,42-2741.b=G1>

li•tèra" ‚bewachen‘ <T:097-159.s>

li•tobi h1 ‚hüten / bewahren‘ <S:98,8-4584.m=h1>

li•tobiδ P5 ‚hüten / warten‘ <S:69,6-3446.b=P5>

li•tobèδo a1 ‚hüten / aufheben‘ <S:81,33-3967.m=a1>

li•δań A1 ‚?‘ <S:2,38-146.b=A1>

li•δbi ‚hasten / beeilen, s.‘ <W:65|-1530.s>

li•δbi(š) ‚hasten / beeilen, s. / spewití / toropitísá‘ <W:65|283/291-1529.l>

li•δbiš ‚hasten / beeilen, s. / toroplivo‘ <W:65|291-1531.l>

li•δbiδa N1 ‚eilen‘ <S:58,3-2989.b=N1>

li•δi A1 ‚Knochen‘ <S:2,24-132.b=A1>

li•δi A2 ‚Knochen‘ <S:15,28-1228.b=A2>

li•δi A3 ‚Knochen‘ <S:4,7-181.b=A3>

li•δi A9 ‚--‘ <L:1:83-328.b=A9>

li•δi I1 ‚Knochen‘ <S:29,20-1856.b=I1>

li•δi ‚Knochen‘ <W:14|270-64.s>

li•δi S3 ‚--‘ <L:14:140-941.b=S3>

li•δi S3 ‚Knochen‘ <S:74,10-3709.b=S3>

li•δi ‚Knochen / kostí / kostánoj‘ <W:65|209-1532.l>

li•δiN ‚Knochen‘ <W:|209-4341.s>

li•δiN ‚Knochen‘ <W:147|-3914.s>

li•δibi" F1 ‚nicht-können‘ <S:75,35-3756.b=F1>

li•δida A1 ‚Knochen‘ <S:2,20-128.b=A1>

li•δida A9 ‚--‘ <L:1:83-323.b=A9>

li•δida I1 ‚Knochen‘ <S:29,24-1860.b=I1>

li•δihor A1 ‚Knochen‘ <S:2,36-144.b=A1>

li•δihoδ S3 ‚--‘ <L:14:140-945.b=S3>

li•δihoδ S3 ‚Knochen‘ <S:74,14-3713.b=S3>

li•δiko A1 ‚Knochen‘ <S:2,18-126.b=A1>

li•δiku A1 ‚Knochen‘ <S:2,19-127.b=A1>

li•δiku A9 ‚--‘ <L:1:83-322.b=A9>

li•δikuN A1 ‚Knochen‘ <S:5,14-219.b=A1>

li•δiku' C2 ‚Knochen‘ <S:13,131-1082.b=C2>

li•δiku' C2 ‚Knochen‘ <S:13,131-1082.b=C2>

li•δikuiriδa I1 ‚Knochen‘ <S:49,29-2685.b=I1>

li•δiru A1 ‚Knochen‘ <S:9,94-526.b=A1>

li•δiru A1 ‚knochig / grätig‘ <S:9,0-432.b=A1>

li•δiru G1 ‚Knochen‘ <S:39,40-2134.b=G1>

li•δisaj I1 ‚Knochen‘ <S:29,21-1857.b=I1>

li•δiδa A3 ‚Knochen‘ <S:4,22-196.b=A3>

li•δiδa H1 ‚Knochen‘ <S:27,12-1812.b=H1>

li•δiδa S3 ‚--‘ <L:14:140-947.b=S3>

li•δiδa S3 ‚Knochen‘ <S:74,17-3716.b=S3>

li•δku A9 ‚--‘ <L:1:83-320.b=A9>

li•δea L1 ‚nicht-können‘ <S:40,18-2158.b=L1>

li•δej A3 ‚Knochen‘ <S:4,7-181.b=A3>

li•uli•δ I1 ‚schreien‘ <S:49,22-2678.b=I1>

li•usaj I1 ‚Schrei (mit)‘ <S:46,8-2601.b=I1>
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li•uδu I1 ‚Krach / Lärm‘ <S:31,7-1884.b=I1>

lè"ino f9 ‚NEG‘ <L:10:132-680.m=f9>

l'ebl'uku ‚Schmetterling (Tier / Insekt) / baboqka‘ <W:61|164-1432.l>

lèd'id' g9 ‚schießen‘ <S:90,28-4412.m=g9>

lèd'iro" g9 ‚schießen (mit Pfeilen) (?) CN‘ <S:90,17-4401.m=g9>

lèd'iruj G1 ‚Sumpfheidelbeere‘ <S:42,16-2197.b=G1>

l'edèguaro d9 ‚--‘ <L:8:118-289.m=d9>

lèdèguaro d9 ‚schießen‘ <S:84,82-4188.m=d9>

l'edèδiña A2 ‚auslassen (Fett)‘ <S:15,20-1220.b=A2>

l'edèδiña A2 ‚kochen / zubereiten (Fett)‘ <S:15,33-1233.b=A2>

l'edèδo d9 ‚--‘ <L:8:118-292.m=d9>

lèdèδo' d1 ‚schießen‘ <S:96,13-4546.m=d1>

lèdèδo' d9 ‚schießen‘ <S:84,86-4192.m=d9>

lèdoè h1 ‚nicht-können‘ <S:98,11-4587.m=h1>

lèhatačej" ‚--‘ <T:098-166.s>

léhéči ‚ausbreiten, s.‘ <W:62|268-1451.s>

léhéči(š) ‚ausbreiten, s. / rasstilatísá‘ <W:62|268-1450.l>

léhér A1 ‚Damm‘ <S:9,89-521.b=A1>

léhéta ‚Bett machen / ausbreiten / darunterlegen‘ <W:62|-1445.s>

léhéta(š) ‚Bett machen / ausbreiten / darunterlegen / postelití / rasstelití /
podstelití‘ <W:62|247/252/267-1444.l>

léhétagu(š) ‚machen [Bett] / darunterlegen / ausbreiten / stelití / podstilatí‘
<W:62|247/285-1448.l>

léhétaguo ‚machen [Bett] / darunterlegen / ausbreiten‘ <W:62|-1449.s>

léhétaδN ‚machen [Bett] / darunterlegen / ausbreiten‘ <W:62|-1447.s>

léhétaδa ‚machen [Bett] / darunterlegen / ausbreiten‘ <W:62|-1446.s>

léhéδa A1 ‚Damm‘ <S:1,33-34.b=A1>

lèjd'eda f9 ‚--‘ <L:7:110-24.m=f9>

lèjd'eda f9 ‚glühen / lodern‘ <L:7:110-23.m=f9>

lèjdèkuδa f9 ‚--‘ <L:7:112-137.m=f9>

lèjdèña c1 ‚brennen (Feuer)‘ <S:95,23-4528.m=c1>

lèjña" f9 ‚--‘ <L:7:112-140.m=f9>

l'ekarsa ‚Arznei / Medikament / lekarstvo RL‘ <W:62|212-1433.l>

l'ekarsahan B3 ‚Medizin RL‘ <S:72,14-3639.b=B3>

lèkihon A1 ‚erschaffen (Erde)‘ <S:10,38-567.b=A1>

lèkijN A1 ‚fließen‘ <S:9,35-467.b=A1>

lékiš ‚spalten / hacken (Holz) / zerschlagen / zerstören‘ <W:117|-3057.s>

lékta ‚spalten / hacken (Holz) / zerschlagen / zerstören‘ <W:62|263-1439.s>

lékta(š) ‚spalten / hacken (Holz) / zerschlagen / zerstören / raskolotí / razbití /
razbití (uwibití)‘ <W:62|263/266-1438.l>

léktagu(š) ‚zerhacken / zerschlagen / zerstören / kolotí / razbivatí / razbivatí
(uwibatí)‘ <W:62|208/263-1442.l>

léktaguo ‚zerhacken / zerschlagen / zerstören‘ <W:62|-1443.s>

léktaguoδN ‚zerhacken / zerschlagen / zerstören‘ <W:|208-4340.s>

léktaδa ‚zerhacken / zerschlagen / zerstören‘ <W:62|-1440.s>

lèktaδa A3 ‚spalten‘ <S:6,44-278.b=A3>

lèkèa d1 ‚Riss‘ <S:92,16-4462.m=d1>

lèkèa d1 ‚Spalt / Riss‘ <S:92,14-4460.m=d1>

lékéhej ‚Riß / Sprung‘ <W:62|-1437.s>

lékéhej ‚Riß / Sprung / treüina‘ <W:62|292-1436.l>

lèkua d1 ‚herausschneiden‘ <S:94,1-4492.m=d1>

lèkoaδa c1 ‚spalten / hacken (Holz)‘ <S:95,15-4520.m=c1>

lèkud' A1 ‚zerbrechen / spalten‘ <S:10,14-543.b=A1>

lèkujδa A2 ‚hacken‘ <S:15,65-1266.b=A2>

lèkujδa A4 ‚hacken‘ <S:78,40-3856.b=A4>
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lèkutabu c1 ‚hacken (Holz)‘ <S:95,14-4519.m=c1>

lèkuti c1 ‚hacken (Holz)‘ <S:95,13-4518.m=c1>

lèkuδoèhoδońi c1 ‚hacken (Holz)‘ <S:95,16-4521.m=c1>

l'ent ‚Bank / lenta RL‘ <W:62|212-1434.l>

lèsho ‚Faulpelz / lentáj‘ <W:65|212-1548.l>

lèshu ‚Faulpelz‘ <W:65|212-1549.s>

lèshu ‚Faulpelz‘ <W:65|-1550.s>

lèδid'iña A3 ‚baumeln (Beine)‘ <S:6,26-260.b=A3>

l'eδid'iña" A9 ‚baumeln / taumeln (?)‘ <L:1:82-291.b=A9>

lèδiδi b1 ‚nicht-können‘ <S:82,47-4029.m=b1>

léju ‚Flamme‘ <W:65|-1553.s>

lèju ‚Flamme‘ <W:|243-4452.s>

lèju ‚Flamme / plamá‘ <W:65|243-1552.l>

lèu C2 ‚Schrei‘ <S:18,12-1396.b=C2>

lèu F1 ‚Schrei‘ <S:71,43-3563.b=F1>

lèu I1 ‚Schrei‘ <S:49,12-2668.b=I1>

lèu ‚Schrei / Lärm‘ <W:|261-4539.s>

lèu ‚Schrei / Lärm / krik / wum‘ <W:65|210/308-1537.l>

lèuN ‚Schrei / Lärm‘ <W:97|-2454.s>

lèuN ‚Schrei / Lärm‘ <W:83|-2076.s>

lèu(d') ‚schreien / lärmen / kriqatí / wumetí‘ <W:65|210/308-1538.l>

lèobi d1 ‚hineinfallen / untergehen (im Wasser)‘ <S:92,14-4460.m=d1>

lèubi G1 ‚schreien‘ <S:42,85-2265.b=G1>

lèuda A1 ‚schreiend‘ <S:52,48-2854.b=A1>

lèuda E2 ‚schreien‘ <S:20,20-1458.b=E2>

lèuhuδda I1 ‚schreien‘ <S:49,13-2669.b=I1>

lèuka A1 ‚schreien‘ <S:1,49-50.b=A1>

lèuka A2 ‚schreien‘ <S:23,21-1581.b=A2>

lèuka A3 ‚schreien‘ <S:7,10-292.b=A3>

lèuka A9 ‚--‘ <L:1:81-232.b=A9>

lèuka C2 ‚schreien‘ <S:13,193-1144.b=C2>

lèuka G1 ‚schreien‘ <S:39,18-2113.b=G1>

lèukaδ D1 ‚schreien‘ <S:14,29-1185.b=D1>

lèokuC A3 ‚schreien CN‘ <S:7,8-290.b=A3>

lèuko D1 ‚schreien‘ <S:14,38-1194.b=D1>

lèukuC A3 ‚schreien‘ <S:7,9-291.b=A3>

lèuku" A9 ‚--‘ <L:1:83-366.b=A9>

lèôkuńiri' ‚schreien / rufen‘ <T:258-356.s>

lèuli•δN A2 ‚schreien‘ <S:12,195-804.b=A2>

lèumad f9 ‚--‘ <L:12:136-770.m=f9>

lèumad f9 ‚schreien‘ <S:102,34-4746.m=f9>

lèumunδo f9 ‚--‘ <L:12:136-759.m=f9>

lèumunδo' f9 ‚schreien (hörbar)‘ <S:102,25-4737.m=f9>

lèunaš A2 ‚schreien‘ <S:12,335-944.b=A2>

lèuńi•ña G1 ‚schreien‘ <S:43,18-2293.b=G1>

lèur C2 ‚Schrei‘ <S:18,12-1396.b=C2>

lèurC ‚schreien / lärmen‘ <W:42|224-864.s>

lèura ‚anrufen / Namen nennen, beim‘ <W:65|-1544.s>

lèura(š) ‚anrufen / Namen nennen, beim / okliknutí‘ <W:65|231-1543.l>

lèurabiδa F9 ‚--‘ <L:5:105-792.b=F9>

lèuragu(š) ‚rufen / herbeirufen / zvatí (oklikatí, podzyvatí)‘ <W:65|201-1545.l>

lèuraguo ‚rufen / herbeirufen‘ <W:|201-4312.s>

lèuribiδi F9 ‚--‘ <L:4:101-689.b=F9>
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lèuru(š) ‚aufschreien / ausrufen / zurufen / kriknutí / zakriqatí / vskriknutí /
okriknutí‘ <W:65|176/197/210/232-1546.l>

lèuruda F1 ‚schreiend‘ <S:71,44-3564.b=F1>

lèurujδ A2 ‚schreien‘ <S:12,315-924.b=A2>

lèurujδ G1 ‚schreien‘ <S:44,98-2407.b=G1>

lèurujδN A1 ‚schreien‘ <S:5,26-231.b=A1>

lèurujδN ‚aufschreien / ausrufen / zurufen‘ <W:65|-1547.s>

lèuruδa ‚Schrei / Lärm‘ <W:|291-4686.s>

lèusaj A1 ‚Schrei / Lärm‘ <S:5,27-232.b=A1>

lèusaj A2 ‚Lärm‘ <S:12,149-758.b=A2>

lèusaj C2 ‚Lärm‘ <S:13,194-1145.b=C2>

lèutad C2 ‚schreien‘ <S:51,24-2792.b=C2>

lèutusad F4 ‚schreien‘ <S:22,62-1546.b=F4>

lèutuña F9 ‚--‘ <L:4:100-616.b=F9>

lèuδa E2 ‚Geschrei‘ <S:20,19-1457.b=E2>

lèuδa F1 ‚Geschrei‘ <S:71,43-3563.b=F1>

lèuδa F4 ‚Geschrei‘ <S:22,58-1542.b=F4>

lèuña A1 ‚schreien‘ <S:3,19-171.b=A1>

lèuña A2 ‚schreien‘ <S:12,142-751.b=A2>

lèuña A9 ‚schreien‘ <L:1:81-245.b=A9>

lèuña B1 ‚schreien‘ <S:11,16-587.b=B1>

lèuña C2 ‚schreien‘ <S:13,62-1012.b=C2>

lèuña F9 ‚schreien‘ <L:4:101-693.b=F9>

lèuña G1 ‚schreien‘ <S:42,80-2261.b=G1>

lèuña K1 ‚schreien‘ <S:33,5-1961.b=K1>

lèuña M1 ‚schreien‘ <S:35,13-2010.b=M1>

lèuña N1 ‚fallen (?) (Schnee)‘ <S:68,32-3433.b=N1>

lèuña O4 ‚schreien‘ <S:38,7-2060.b=O4>

lèuña b1 ‚schreien‘ <S:82,36-4018.m=b1>

lèuña c1 ‚schreien‘ <S:97,18-4573.m=c1>

lèuña f9 ‚schreien‘ <L:9:123-413.m=f9>

lèuña ‚schreien‘ <W:65|-1541.s>

lèôña ‚schreien‘ <T:242-786.s>

lèuña" M1 ‚schreien‘ <S:35,12-2009.b=M1>

lèuña' G1 ‚schreien‘ <S:42,16-2198.b=G1>

lèuñad ‚schreien‘ <W:65|-1540.s>

lèuñahač I1 ‚schreien / anschreien, s.‘ <S:31,15-1892.b=I1>

lèuñahiN O4 ‚schreien‘ <S:38,30-2083.b=O4>

lèuñaδN ‚schreien‘ <W:65|-1539.s>

lèuñaδo c1 ‚schreien‘ <S:97,13-4568.m=c1>

lèuñaδo f9 ‚--‘ <L:12:136-750.m=f9>

lèuñaδo' f9 ‚schreien‘ <S:102,18-4730.m=f9>

lèuñaδod'i f9 ‚schreien CN‘ <S:102,21-4733.m=f9>

lèuñi•sad F9 ‚--‘ <L:5:105-808.b=F9>

lëtčik ‚Flieger / Pilot / lëtqik RL‘ <W:62|213-1435.l>

l'oča f9 ‚russisch‘ <L:9:123-438.m=f9>

loči(š) ‚treiben / anspülen (ans Ufer) / pribití (k beregu)‘ <W:64|255-1512.l>

ločijδ A2 ‚hinaufwerfen‘ <S:8,12-327.b=A2>

ločijδN ‚treiben / anspülen (ans Ufer)‘ <W:64|-1513.s>

loče(š) ‚fassen / greifen / vzátísá (pristupití k qemu-l.)‘ <W:64|172-1510.l>

ločejδ ‚fassen / greifen‘ <W:64|-1511.s>

ločeδa A1 ‚bedecken, s.‘ <S:9,87-519.b=A1>

lučuN ‚Wiege / matí saxaet rebënka v lúlíku‘ <W:13|-33.l>

lobči ‚Fahne‘ <W:79|-1945.s>

lobčuN ‚Fahne‘ <W:44|-922.s>
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lobčud' F4 ‚rühren‘ <S:22,60-1544.b=F4>

loba G1 ‚Skier‘ <S:50,50-2749.b=G1>

loba ‚Skier (Werkzeug) / lyxi‘ <W:62|215-1461.l>

lobaN G1 ‚Skier‘ <S:24,20-1640.b=G1>

luba b1 ‚verwöhnen CN‘ <S:82,6-3988.m=b1>

luba" ‚ungezogen sein / herumtoben / unartig sein‘ <W:64|-1515.s>

luba(š) ‚ungezogen sein / herumtoben / unartig sein / balovatísá / walití‘
<W:64|164/307-1514.l>

lubaha ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material‘
<W:74|-1821.s>

lubaha ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material /
platíe / rubawka / belíë / tkaní / material‘ <W:64|165/216/243/270/290-

1517.l>

lubaha ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material‘
<W:18|-191.s>

lubahaN R1 ‚Lappen‘ <S:65,23-3246.b=R1>

lubahaN ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material‘
<W:64|293-1519.s>

lubahaN ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material‘
<W:22|-309.s>

lobaha(d') ‚schwingen / schwenken / vzmahnutí / mahnutí / pomahatí‘
<W:63|172/216/250-1466.l>

lubahada ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material‘
<W:65|-1555.s>

lobahadaδa A1 ‚Ruder‘ <S:9,61-493.b=A1>

lubahahaδ ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material‘
<W:64|-1518.s>

lubahakuj R1 ‚Lappen / Läppchen‘ <S:65,15-3238.b=R1>

lobahan N1 ‚Skier‘ <S:68,16-3417.b=N1>

lobahan ‚Ski‘ <W:13|-41.s>

lubahań J1 ‚Hemd RL‘ <S:32,6-1935.b=J1>

lubahan A1 ‚Lehm‘ <S:67,17-3383.b=A1>

lubahan c1 ‚Lehm‘ <S:95,10-4515.m=c1>

lubahanda ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material‘
<W:42|-867.s>

lubaharu F1 ‚Lappen‘ <S:71,51-3571.b=F1>

lubahaδ ‚Schelm / walun‘ <W:64|307-1520.l>

lubahaδda ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material‘
<W:121|-3171.s>

lobahaña F4 ‚rudern‘ <S:22,70-1555.b=F4>

lobahaña ‚schwingen / schwenken‘ <W:63|-1467.s>

lobahañaδa A3 ‚rudern‘ <S:7,28-310.b=A3>

lobahañaδa A9 ‚--‘ <L:1:84-402.b=A9>

lubahiδa ‚Kleidung / Hemd / Mantel / Jacke / Wäsche / Stoff / Gewebe / Material‘
<W:110|-2840.s>

lobahun F4 ‚Ruder‘ <S:22,70-1555.b=F4>

lobakuδa A2 ‚Skier‘ <S:45,14-2555.b=A2>

lubara ‚Brust (KöTe) / grudí‘ <W:64|184-1516.l>

lubaraδa ‚Brust (KöTe)‘ <W:|184-4234.s>

lubasaè b1 ‚Schlamm‘ <S:82,35-4017.m=b1>

lobatu(č) ‚skilaufen / hodití na lyxah‘ <W:62|302-1462.l>

lobatuda G1 ‚Skieläufer‘ <S:50,7-2706.b=G1>

lobatuda G1 ‚Skiläufer‘ <S:50,30-2729.b=G1>

lobatuda ‚Skiläufer / lyxnik‘ <W:63|215-1464.l>

lobatuma G1 ‚Skifahren‘ <S:50,23-2722.b=G1>
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lobatuma ‚Piste / Loipe / lyxná‘ <W:63|215-1465.l>

lobatuña ‚skilaufen‘ <W:62|302-1463.s>

lobaδa G1 ‚Skier‘ <S:44,37-2346.b=G1>

lobhabuda A2 ‚rudern‘ <S:8,58-372.b=A2>

lubhaδa J1 ‚Hemd RL‘ <S:32,8-1937.b=J1>

lobhañaδa A2 ‚rudern‘ <S:8,91-405.b=A2>

lobi A9 ‚--‘ <L:1:79-80.b=A9>

lobiń G1 ‚Skier‘ <S:24,54-1675.b=G1>

lobituč A2 ‚Skier‘ <S:45,32-2572.b=A2>

lobituč G1 ‚Skier‘ <S:24,56-1677.b=G1>

lobitoda ‚Skiläufer‘ <T:129-201.s>

lobitoda" ‚Skiläufer‘ <T:062-86.s>

lobitujδa A2 ‚Skier / Skispuren‘ <S:45,40-2580.b=A2>

lobiturC A1 ‚rudern CN‘ <S:9,55-487.b=A1>

lobiδa A2 ‚Skier‘ <S:15,55-1256.b=A2>

lobiδa G1 ‚Skier‘ <S:24,45-1666.b=G1>

lubńik ‚Pirogge / pirog‘ <W:64|242-1521.l>

lobtu(č) ‚schwenken / schwingen / mahatí‘ <W:63|216-1471.l>

lobtuč ‚schwenken / schwingen‘ <W:148|270-3957.s>

lobtuči ‚Flagge / Fahne / flag‘ <W:63|300-1473.l>

lobtučiku ‚Fähnchen / Flagge / flaxok‘ <W:63|300-1474.l>

lobtuña ‚schwenken / schwingen‘ <W:63|-1472.s>

lobe ‚Ruder (Werkzeug) / veslo‘ <W:63|171-1468.l>

lobetu(č) ‚rudern / gresti‘ <W:63|184-1469.l>

lobetuña ‚rudern‘ <W:63|-1470.s>

lobeδuda A1 ‚Ruder‘ <S:9,51-483.b=A1>

lubo c1 ‚Lehm‘ <S:95,5-4510.m=c1>

lubu N1 ‚Lehm‘ <S:68,31-3432.b=N1>

lubu ‚Lehm / glina‘ <W:64|182-1522.l>

luboaè c1 ‚Lehm‘ <S:95,6-4511.m=c1>

lubuha e1 ‚Hemd RL‘ <S:86,32-4288.m=e1>

lubuhako R1 ‚Lappen / Läppchen‘ <S:65,14-3237.b=R1>

lubuhano c1 ‚Lehm‘ <S:95,9-4514.m=c1>

lubohaδo c1 ‚Lehm‘ <S:95,7-4512.m=c1>

lobohañaδa A9 ‚--‘ <L:1:80-134.b=A9>

lobuhubta A9 ‚--‘ <L:1:79-80.b=A9>

lubuhonè b1 ‚Schlamm‘ <S:82,14-3996.m=b1>

lubuhuδ C2 ‚Lehm (?)‘ <S:13,68-1018.b=C2>

lubosaj b1 ‚Schlamm, mit‘ <S:82,33-4015.m=b1>

lubuδa N1 ‚Lehm‘ <S:68,36-3437.b=N1>

lobóon ‚niedrig‘ <T:065-88.s>

lod'ijku D1 ‚seicht (Fluss)‘ <S:17,20-1315.b=D1>

lodu ‚niedrig / nizkij‘ <W:63|227-1479.l>

lodosèda f9 ‚--‘ <L:11:133-688.m=f9>

lodosèδa f9 ‚--‘ <L:10:131-638.m=f9>

logači ‚Zapfen / Knospe (Pflanze)‘ <W:63|-1478.s>

logači ‚Zapfen / Knospe (Pflanze) / wiwka / poqka (u rasteniá)‘ <W:63|253/308-

1477.l>

logad'i j1 ‚Logadi ON‘ <S:101,2-4692.m=j1>

logar' ‚Logar (Gebirgszug) ON‘ <W:111|277-2866.s>

logar' ‚Logar (Gebirgszug) ON / gora‘ <W:63|183-1476.l>

logar' ‚Logar (Gebirgszug) ON‘ <W:13|-43.s>

logar'N ‚Logar (Gebirgszug) ON‘ <W:82|272-2039.s>

logar'N ‚Logar (Gebirgszug) ON‘ <W:139|-3681.s>

logar' D1 ‚Logar ON?‘ <S:17,16-1311.b=D1>
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logar' G1 ‚Logar ON?‘ <S:24,43-1664.b=G1>

logar' K1 ‚Logar ON?‘ <S:77,2-3798.b=K1>

logar' L1 ‚Logar (Berg) ON‘ <S:40,2-2142.b=L1>

logar' N1 ‚Logar ON?‘ <S:58,17-3003.b=N1>

logar'N G1 ‚Logar ON?‘ <S:44,21-2330.b=G1>

logariN G1 ‚Logar ON‘ <S:66,66-3336.b=G1>

logarikuN G1 ‚Logar ON‘ <S:66,66-3336.b=G1>

logarisaj ‚Berg- / gornyj‘ <W:63|183-1475.l>

logarie G1 ‚Logar ON‘ <S:44,171-2481.b=G1>

logèdèdè c1 ‚angekohlt (?) / schwarz seiend‘ <S:97,10-4565.m=c1>

logègè"o f9 ‚--‘ <L:9:122-357.m=f9>

lugodaδa c1 ‚nagen‘ <S:83,58-4101.m=c1>

logudè f9 ‚--‘ <L:10:132-663.m=f9>

lugugu(š) ‚nagen / knabbern / gryztí‘ <W:65|184-1523.l>

luguguo ‚nagen / knabbern‘ <W:65|-1524.s>

luguhaδ ‚Nagetier / gryzun‘ <W:65|184-1525.l>

loharabo c1 ‚zerbrechen‘ <S:95,1-4506.m=c1>

lohiN A2 ‚Erdhügel‘ <S:12,204-813.b=A2>

lohiN ‚Hügel‘ <W:64|209-1505.s>

lohit G1 ‚Erdhügel‘ <S:42,14-2195.b=G1>

loho ‚Ecke / ugol‘ <W:64|295-1506.l>

lohorta ‚Quelle / Bach / rodnik / ruqej‘ <W:64|270/271-1507.l>

lohorta ‚Quelle / Bach‘ <W:64|-1509.s>

lohortahańi•naC ‚Bach‘ <W:64|-1508.s>

lojda A2 ‚Zunder / trockenes Material‘ <S:15,65-1266.b=A2>

lojd'iño A6 ‚lodern / aufflammen‘ <S:64,6-3215.b=A6>

lojdu(d') ‚brennen / lodern / flammen / glühen / goretí / pylatí (o plameni,
ogne)‘ <W:63|183/261-1482.l>

lojduda ‚lodernd‘ <W:63|-1489.s>

lojduma A2 ‚lodern‘ <S:12,306-915.b=A2>

lojdumada B1 ‚lodern‘ <S:11,31-602.b=B1>

lojdumada C2 ‚lodern / Feuer gefangen‘ <S:13,200-1151.b=C2>

lojduña A2 ‚lodern / brennen‘ <S:12,321-930.b=A2>

lojduña ‚brennen / lodern / flammen / glühen‘ <W:63|-1483.s>

lojlu(č) ‚auflodern / razgoretísá (o plameni, ogne)‘ <W:63|264-1484.l>

lojlujδ ‚auflodern‘ <W:63|-1485.s>

lojru(š) ‚brennen, anfangen zu / zagoretísá‘ <W:63|196-1486.l>

lojrugu(š) ‚Brand geraten, in / Feuer fangen / brennen / zagoratísá‘ <W:63|196-1488.l>

lojrugujδN ‚Brand geraten, in / Feuer fangen / brennen‘ <W:63|-1489.s>

lojrujδ A2 ‚lodern (Feuer)‘ <S:12,315-924.b=A2>

lojrujδ B1 ‚lodern‘ <S:11,30-601.b=B1>

lojrujδ C2 ‚lodern / Feuer fangen‘ <S:13,199-1150.b=C2>

lojrujδN A2 ‚lodern / verbrennen‘ <S:12,327-936.b=A2>

lojrujδN ‚Brand geraten, in / Feuer fangen / brennen‘ <W:63|196-1487.s>

lojruńič A2 ‚lodern‘ <S:15,64-1265.b=A2>

lojδa ‚Flamme‘ <T:285-407.s>

luk ‚Zwiebel / Lauch / luk (rastenie) RL‘ <W:65|214-1526.l>

lokata ‚knallen / krachen‘ <W:63|-1494.s>

lokata(š) ‚knallen / krachen / üëlknutí‘ <W:63|308-1493.l>

lokaδi(č) ‚knallen / krachen / treüatí / üëlkatí‘ <W:63|292/308-1490.l>

lokaδiña ‚knallen / krachen‘ <W:63|-1491.s>

lokiču ‚Wiedersehen, auf / do svidaniá‘ <W:64|189-1497.l>

lokiču ‚Wiedersehen, auf‘ <W:64|189-1498.s>

lokitu(č) ‚verabschieden, s. / trennen, s. / prostitísá‘ <W:64|259-1495.l>

lokituñaδud' ‚verabschieden, s. / trennen, s.‘ <W:64|-1496.s>
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lokri A1 ‚plötzlich‘ <S:5,7-212.b=A1>

lokri A4 ‚plötzlich‘ <S:78,37a-3853.b=A4>

lokri A6 ‚plötzlich‘ <S:57,2-2946.b=A6>

lokri A9 ‚--‘ <L:1:78-15.b=A9>

lokri C2 ‚plötzlich‘ <S:18,6-1390.b=C2>

lokri G1 ‚plötzlich‘ <S:24,18-1638.b=G1>

lokri I1 ‚plötzlich‘ <S:28,4-1826.b=I1>

lokri N1 ‚plötzlich‘ <S:58,9-2995.b=N1>

lokri e1 ‚plötzlich‘ <S:86,20-4276.m=e1>

lokri ‚plötzlich / unerwartet / eines Tages / einst / während / solange / vdrug /
neoxidanno / odnaxdy / poka (do svidaniá)‘ <W:64|170/226/231/248-1499.l>

lokri ‚plötzlich / unerwartet / eines Tages / einst / während / solange‘ <W:20|-240.s>

lokri' ‚plötzlich‘ <T:238-320.s>

lokujč A1 ‚fast (?)‘ <S:2,33-141.b=A1>

lokori b1 ‚plötzlich‘ <S:82,48-4030.m=b1>

lokori f9 ‚--‘ <L:9:126-605.m=f9>

l'umaj f9 ‚--‘ <L:10:132-671.m=f9>

lumbi" F9 ‚--‘ <L:5:104-739.b=F9>

lumbiš F9 ‚--‘ <L:5:104-723.b=F9>

lumbutu F9 ‚--‘ <L:5:104-726.b=F9>

lume ‚fürchten, s.‘ <T:033-49.s>

lumè A6 ‚ängstlich losstürmen, erschreckt‘ <S:57,2-2946.b=A6>

l'umuguabo d1 ‚erschrecken‘ <S:96,10-4543.m=d1>

l'umoj e1 ‚erschreckend‘ <S:86,22-4278.m=e1>

l'umurabo d1 ‚erschrecken‘ <S:96,11-4544.m=d1>

lumuš F4 ‚Angst (wd.) (?)‘ <S:22,59-1543.b=F4>

luntaj ‚Pelzstiefel (Werkzeug) / unty‘ <W:65|297-1527.l>

lorsa ‚Schnepfe (Tier / Vogel) / kulik‘ <W:64|211-1500.l>

lorsa ‚Schnepfe (Tier / Vogel)‘ <W:25|-387.s>

lusa P5 ‚russisch RL‘ <S:55,5-2927.b=P5>

losertèèδa A2 ‚lodern / anzünden‘ <S:15,70-1271.b=A2>

lota ‚Feld / Acker / Ebene / Wiese / pole / ravnina / lug‘ <W:64|214/249/262-1501.l>

lota ‚Feld / Acker / Ebene / Wiese‘ <W:62|268-1451.s>

lotahun G1 ‚Lajda / Ebene‘ <S:26,24-1772.b=G1>

lotaku ‚Waldwiese, kl. / polána‘ <W:64|250-1502.l>

lotè ‚Kasten‘ <W:|198-4298.s>

lotè ‚Kasten / áüik‘ <W:64|310-1503.l>

lotèN C2 ‚Kasten‘ <S:60,46-3101.b=C2>

lotèN ‚Kasten‘ <W:81|-2015.s>

lotèku ‚Kasten / korobka‘ <W:64|209-1504.l>

lotèkud C2 ‚Kasten‘ <S:60,51-3106.b=C2>

lotèkuda C2 ‚Kasten‘ <S:60,82-3137.b=C2>

lotèr C2 ‚Kasten‘ <S:60,47-3102.b=C2>

lotobuta f9 ‚--‘ <L:9:123-441.m=f9>

lotuèδo f9 ‚--‘ <L:9:124-469.m=f9>

loδ ‚zu ...‘ <T:245-787.l>

loδ ‚zu PP‘ <T:245-340.s>

loδ ‚Jacke (?)‘ <W:63|209-1481.s>

loδati•δa A6 ‚?‘ <S:64,13-3222.b=A6>

loδiaδ A3 ‚nicht-können‘ <S:6,7-241.b=A3>

loδiaδ A9 ‚NEG‘ <L:1:82-268.b=A9>

lôδiaδ' ‚nicht-können‘ <T:083-124.s>

loδijδa A2 ‚nicht-können‘ <S:12,73-682.b=A2>

loδiōbiδ F9 ‚--‘ <L:5:105-776.b=F9>

loδièjń A9 ‚NEG‘ <L:3:95-499.b=A9>
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loδièδa G1 ‚nicht-können‘ <S:39,23-2118.b=G1>

loδi•bi G1 ‚nicht-können / aufhören‘ <S:44,146-2455.b=G1>

loδe(š) ‚nicht-können / ne moqí‘ <W:63|219/225-1480.l>

loδeaδN ‚nicht-können‘ <W:|219-4364.s>

loδeaδa A4 ‚nicht-können‘ <S:78,32-3847.b=A4>

loδeδa G1 ‚nicht-können‘ <S:42,39-2220.b=G1>

loδosèda' f9 ‚Lodoseda (Stamm) EN‘ <S:88,1-4304.m=f9>

loδosèδa f9 ‚Lodoseda (Stammesname)‘ <S:88,2-4305.m=f9>

loδuta f9 ‚--‘ <L:7:112-133.m=f9>

luotaku d9 ‚--‘ <L:8:118-247.m=d9>

luotaku d9 ‚Ebene‘ <S:84,52a-4158.m=d9>

luotaku' d9 ‚Ebene‘ <S:84,56-4162.m=d9>

ma A1 ‚sagen / Partikel?‘ <S:52,1-2807.b=A1>

ma A2 ‚sagen / Partikel‘ <S:12,58-667.b=A2>

ma A9 ‚--‘ <L:3:96-543.b=A9>

ma O4 ‚sagen / Partikel (?)‘ <S:38,35-2088.b=O4>

ma ‚sagen‘ <T:084-129.s>

ma A1 ‚sagen CN-‘ <S:2,19-127.b=A1>

ma A2 ‚sagen CN-‘ <S:12,206-815.b=A2>

ma A3 ‚sagen CN-‘ <S:6,16-250.b=A3>

ma A4 ‚sagen CN-‘ <S:78,60-3876.b=A4>

ma B1 ‚sagen CN-‘ <S:11,7-578.b=B1>

ma C2 ‚sagen CN-‘ <S:18,19-1403.b=C2>

ma D1 ‚sagen CN-‘ <S:14,25-1181.b=D1>

ma E2 ‚sagen CN-‘ <S:20,5-1443.b=E2>

ma F1 ‚sagen CN-‘ <S:54,21-2909.b=F1>

ma G1 ‚sagen CN-‘ <S:66,7-3277.b=G1>

ma I1 ‚sagen CN-‘ <S:49,39-2695.b=I1>

ma J1 ‚sagen CN-‘ <S:32,2-1931.b=J1>

ma L1 ‚sagen CN-‘ <S:34,15-1994.b=L1>

ma M1 ‚sagen CN-‘ <S:35,8-2005.b=M1>

ma R1 ‚sagen CN-‘ <S:65,44-3267.b=R1>

ma" O9 ‚--‘ <L:6:108-840.b=O9>

ma(d') ‚sagen / mitteilen / ermahnen / warnen / zuvorkommen‘ <W:19|247-221.s>

ma(d') ‚sagen / mitteilen / ermahnen / warnen / zuvorkommen / skazatí /
soobüití / predupredití (izvestití zaranee) / preduprexdatí‘
<W:66|254/277/282-1559.l>

maambi A3 ‚sagen‘ <S:4,24-198.b=A3>

mab G1 ‚falls (?)‘ <S:24,66-1687.b=G1>

mab" A9 ‚--‘ <L:2:92-426.b=A9>

mabi F9 ‚--‘ <L:5:105-765.b=F9>

mabi G1 ‚sagen‘ <S:37,9-2034.b=G1>

mabi" ‚sagen‘ <T:155-229.s>

mabu A2 ‚sagen‘ <S:61,23-3164.b=A2>

mad' A2 ‚sagen‘ <S:12,37-646.b=A2>

mad' A6 ‚sagen‘ <S:64,4-3213.b=A6>

mad' C2 ‚sagen‘ <S:16,6-1284.b=C2>

mad' E2 ‚sagen‘ <S:20,6-1444.b=E2>

mad' G1 ‚sagen‘ <S:26,12-1760.b=G1>

mad A2 ‚sagen (?) CN‘ <S:15,64-1265.b=A2>

madad M1 ‚sagen (VN?)‘ <S:35,12-2009.b=M1>

madaraha A2 ‚sagen‘ <S:12,24-633.b=A2>

madaraha C2 ‚sagen‘ <S:13,99-1049.b=C2>

madarahabi F4 ‚sagen‘ <S:22,41-1525.b=F4>

madrahabi F9 ‚--‘ <L:5:105-760.b=F9>
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mad'uδN C2 ‚sagen‘ <S:60,27-3082.b=C2>

mad'am D1 ‚sagen / denken‘ <S:17,37-1332.b=D1>

mad'av A9 ‚--‘ <L:1:81-240.b=A9>

mad'av F9 ‚--‘ <L:4:101-670.b=F9>

mado G1 ‚Madu‘ <S:24,34-1654.b=G1>

madu A1 ‚Madu‘ <S:10,23-552.b=A1>

madu G1 ‚Madu‘ <S:24,20-1640.b=G1>

madu ‚Madu FN‘ <W:66|224-1564.s>

maduN G1 ‚Madu‘ <S:24,37-1658.b=G1>

madu A6 ‚Madu (Nganasane)‘ <S:57,15-2959.b=A6>

mado" ‚Madu‘ <T:033-51.s>

maduj ‚gesagt‘ <W:|279-4626.s>

madur G1 ‚Madu‘ <S:24,28-1648.b=G1>

madoši i1 ‚freien‘ <S:99,8-4639.m=i1>

madošid'i i1 ‚freien‘ <S:99,7-4638.m=i1>

madosid'i' i1 ‚Freier‘ <S:99,20-4651.m=i1>

madosidè' i1 ‚Freier‘ <S:99,12-4643.m=i1>

mag A9 ‚--‘ <L:1:81-188.b=A9>

magkuda A1 ‚Brust‘ <S:1,48-49.b=A1>

magud' G1 ‚arm‘ <S:24,2-1622.b=G1>

maguda A2 ‚Brust‘ <S:15,46-1246.b=A2>

maguda ‚Brust‘ <W:93|-2361.s>

magudoš G1 ‚arm sein‘ <S:43,2-2277.b=G1>

maguta G1 ‚arm‘ <S:24,3-1623.b=G1>

maguta G1 ‚arm‘ <S:24,104-1725.b=G1>

maguta" F1 ‚arm‘ <S:75,4-3725.b=F1>

magutaku G1 ‚Armer (Vok)‘ <S:24,69-1690.b=G1>

magutuč G1 ‚arm‘ <S:24,26-1646.b=G1>

magutuč ‚arm / bedno‘ <W:66|165-1563.l>

magutuda C2 ‚arm‘ <S:25,4-1730.b=C2>

magutuda G1 ‚arm‘ <S:53,0-2858.b=G1>

magutuda ‚arm / Mensch, armer / Armer / bednyj (neimuüij) / bednák‘ <W:66|165-

1562.l>

maha C2 ‚Rücken‘ <S:13,70-1020.b=C2>

maha D1 ‚Rücken‘ <S:14,33-1189.b=D1>

maha I1 ‚Rücken‘ <S:29,21-1857.b=I1>

maha ‚Rücken / rechts / spina‘ <W:67|283-1603.l>

mahaN I1 ‚Rücken‘ <S:30,13-1875.b=I1>

mahaN ‚Rücken / rechts‘ <W:67|248-1604.s>

mahaN ‚Rücken / rechts / vpravo / napravo / pravyj‘ <W:67|175/223/254-1606.l>

mahaN ‚Rücken / rechts‘ <W:67|-1608.s>

mahad I1 ‚Rücken‘ <S:29,13-1849.b=I1>

mahada A1 ‚Rücken‘ <S:5,18-223.b=A1>

mahada A6 ‚Rücken‘ <S:57,5-2949.b=A6>

mahada C2 ‚Rücken‘ <S:60,32-3087.b=C2>

mahada G1 ‚Rücken‘ <S:50,7-2706.b=G1>

mahada I1 ‚Rücken‘ <S:29,14-1850.b=I1>

mahada L1 ‚Rücken‘ <S:34,14-1993.b=L1>

mahada S3 ‚--‘ <L:14:140-945.b=S3>

mahada S3 ‚Rücken‘ <S:74,14-3713.b=S3>

mahada a1 ‚Rücken‘ <S:81,12-3946.m=a1>

mahada ‚Rücken / rechts‘ <W:83|-2094.s>

mahagad'u f9 ‚Rücken‘ <S:88,30-4334.m=f9>

mahagād'u f9 ‚--‘ <L:11:134-725.m=f9>

mahagaδ G1 ‚Rücken‘ <S:53,26-2884.b=G1>
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mahahada c1 ‚Rücken‘ <S:83,26-4070.m=c1>

mahahan I1 ‚Rücken‘ <S:29,20-1856.b=I1>

mahahor A2 ‚Rücken‘ <S:12,182-791.b=A2>

mahaj A2 ‚Rücken‘ <S:12,181-790.b=A2>

mahaj C2 ‚Rücken‘ <S:13,58-1008.b=C2>

mahaj D1 ‚Rücken‘ <S:14,32-1188.b=D1>

mahaj h1 ‚Rücken‘ <S:98,44-4620.m=h1>

mahańN A2 ‚Rücken‘ <S:12,187-796.b=A2>

mahanok A9 ‚--‘ <L:2:92-425.b=A9>

mahanuju ‚rechts, nach / vpravo / napravo‘ <W:67|175/223-1605.l>

mahar A2 ‚Rücken‘ <S:12,200-809.b=A2>

mahar C2 ‚Rücken‘ <S:13,59-1009.b=C2>

mahar D1 ‚Rücken‘ <S:14,40-1196.b=D1>

mahašiδa ‚ohne Rücken / krumm‘ <T:085-532.l>

mahaδado G1 ‚Rücken‘ <S:37,14-2040.b=G1>

mahaδuda O4 ‚Rücken‘ <S:38,16-2069.b=O4>

mahi O9 ‚--‘ <L:6:109-866.b=O9>

maiš A2 ‚Not‘ <S:45,6-2547.b=A2>

maiš A2 ‚Qual / Not‘ <S:45,5-2546.b=A2>

maj A2 ‚Not‘ <S:45,9-2550.b=A2>

maj S3 ‚Mai RL‘ <S:73,2-3662.b=S3>

maj S3 ‚Maj RL‘ <S:73,3-3663.b=S3>

majdu(č) ‚quälen, s. / muqitísá‘ <W:66|219-1575.l>

majdud' C2 ‚qualvoll / schwer‘ <S:13,37-987.b=C2>

majduj A2 ‚Not‘ <S:45,11-2552.b=A2>

majduma A2 ‚Not‘ <S:45,9-2550.b=A2>

majdumiδa C2 ‚Qual‘ <S:13,46-996.b=C2>

majdumud' A2 ‚quälen, .s / Not leiden‘ <S:45,11-2552.b=A2>

majduńiδud' A2 ‚quälen‘ <S:45,7-2548.b=A2>

majduña A2 ‚quälen, s. / Not leiden‘ <S:45,11-2552.b=A2>

majduña ‚quälen, s.‘ <W:66|-1576.s>

majduñajN F4 ‚quälen‘ <S:22,63-1547.b=F4>

majduñaδ A2 ‚quälen‘ <S:45,5-2546.b=A2>

majkudaC A2 ‚quälen‘ <S:12,335-944.b=A2>

majkudpuda A2 ‚quälen‘ <S:12,329-938.b=A2>

majkuńič A2 ‚quälen‘ <S:12,328-937.b=A2>

majmi F9 ‚beerdigt (?)‘ <L:4:100-634.b=F9>

majmoj A9 ‚--‘ <L:1:81-225.b=A9>

majmon ‚Qual‘ <T:303-443.s>

majδaC ‚verderben / vernichten / zerstören‘ <W:66|-1579.s>

majδa(š) ‚verderben / vernichten / zerstören / pogubití‘ <W:66|245-1577.l>

majδabiδa A2 ‚töten‘ <S:12,82-692.b=A2>

majδabiδa A2 ‚töten / erschlagen (?)‘ <S:12,85-695.b=A2>

majδadC A2 ‚töten / quälen?‘ <S:12,143-752.b=A2>

majδada A2 ‚erschlagen‘ <S:12,301-910.b=A2>

majδada C2 ‚vernichten‘ <S:13,47-997.b=C2>

majδagu(š) ‚quälen / peinigen / verderben / vernichten / zerstören / muqití / gubití‘
<W:66|185/219-1580.l>

majδagobej C2 ‚quälen‘ <S:13,200-1151.b=C2>

majδagobej" B1 ‚quälen‘ <S:11,33-604.b=B1>

majδagoδu B1 ‚quälen‘ <S:11,32-603.b=B1>

majδagoo C2 ‚quälen‘ <S:13,203-1154.b=C2>

majδaguo ‚quälen / peinigen / verderben / vernichten / zerstören‘ <W:26|-423.s>

majδarabiδN C2 ‚vernichten‘ <S:19,30-1437.b=C2>

majδarahabiδa C2 ‚vernichten‘ <S:13,20-968.b=C2>
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majδaδa ‚quälen / peinigen / verderben / vernichten / zerstören‘ <W:66|-1578.s>

makada ‚Rücken‘ <T:074-114.s>

mal'ča A1 ‚Malitze‘ <S:2,1-109.b=A1>

mal'ča F1 ‚Malitza‘ <S:71,98-3618.b=F1>

mal'ča ‚Malitza / maliqa (muxskaá verhnáá odexda) RL‘ <W:66|215-1583.l>

mal'ča ‚Malitza‘ <W:69|-1658.s>

mal'čaN ‚Malitza‘ <W:108|-2796.s>

mal'čada A1 ‚Malitza‘ <S:2,4-112.b=A1>

mal'čada F1 ‚Malitza‘ <S:71,98-3618.b=F1>

mal'čada G1 ‚Malitza RL‘ <S:50,4-2703.b=G1>

mal'čaδadu S3 ‚--‘ <L:14:140-929.b=S3>

mal'čaδodda S3 ‚Malitza‘ <S:73,36-3696.b=S3>

mal'čaδuda J1 ‚Malitza‘ <S:32,8-1937.b=J1>

mal'čaδuń J1 ‚Malitza‘ <S:32,6-1935.b=J1>

mal'čitu S3 ‚--‘ <L:14:140-931.b=S3>

mal'čitu' S3 ‚Malitza‘ <S:73,37-3697.b=S3>

mal'čiδu A1 ‚Malitza‘ <S:2,27-135.b=A1>

mal'čiδu A9 ‚--‘ <L:1:83-331.b=A9>

malahuè f9 ‚sagen‘ <L:7:110-54.m=f9>

mal'gun I1 ‚?‘ <S:49,12-2668.b=I1>

mal'e A2 ‚bereits‘ <S:12,135-744.b=A2>

mal'e A2 ‚schon‘ <S:12,33-642.b=A2>

mal'e A4 ‚bereits‘ <S:78,78-3894.b=A4>

mal'e A9 ‚--‘ <L:1:81-186.b=A9>

mal'e E2 ‚bereits‘ <S:20,24-1462.b=E2>

mal'e F1 ‚bereits‘ <S:71,82-3602.b=F1>

mal'e F9 ‚--‘ <L:4:100-634.b=F9>

mal'e G1 ‚bereits‘ <S:24,88-1709.b=G1>

mal'e O9 ‚--‘ <L:6:109-873.b=O9>

mal'e S3 ‚--‘ <L:14:139-902.b=S3>

mal'e ‚schon / uxe‘ <W:66|296-1582.l>

mal'e ‚schon‘ <W:35|-664.s>

mal'uda ‚einwickeln / verpacken‘ <W:66|-1585.s>

mal'uda(š) ‚einwickeln / verpacken / zavernutí / ukutatí‘ <W:66|195/296-1584.l>

mal'udaδa ‚einwickeln / verpacken‘ <W:66|-1586.s>

mal'ud'uku ‚Knoten / uzel (svërtok)‘ <W:66|296-1587.l>

mal'ud'uδa A2 ‚Lappen‘ <S:12,104-714.b=A2>

mamaev B1 ‚Mamaev EN‘ <S:80,14-3926.b=B1>

mambi A1 ‚sagen‘ <S:2,8-116.b=A1>

mambi A2 ‚sagen‘ <S:12,19-628.b=A2>

mambi A3 ‚sagen‘ <S:6,34-268.b=A3>

mambi A9 ‚--‘ <L:1:81-218.b=A9>

mambi C2 ‚sagen‘ <S:13,85-1035.b=C2>

mambi E2 ‚sagen‘ <S:20,9-1447.b=E2>

mambi F1 ‚sagen‘ <S:71,93-3613.b=F1>

mambi F4 ‚sagen‘ <S:22,73-1558.b=F4>

mambi G1 ‚sagen‘ <S:26,1-1749.b=G1>

mambi N1 ‚sagen‘ <S:58,5-3016.b=N1>

mambi" A9 ‚--‘ <L:1:82-281.b=A9>

mambi" F1 ‚sagen‘ <S:54,29-2918.b=F1>

mambihi F9 ‚--‘ <L:4:101-662.b=F9>

mambima A1 ‚sagen‘ <S:10,28-557.b=A1>

mambit A9 ‚--‘ <L:3:96-543.b=A9>

mambiδN A2 ‚sagen‘ <S:23,15-1575.b=A2>

mambiδa A9 ‚--‘ <L:1:79-98.b=A9>
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mambiδraha A2 ‚sagen‘ <S:12,298-907.b=A2>

mambe A1 ‚sagen‘ <S:52,1-2807.b=A1>

mambe A2 ‚sagen‘ <S:12,37-646.b=A2>

mambed A2 ‚sagen‘ <S:23,33-1593.b=A2>

mami f9 ‚--‘ <L:7:112-125.m=f9>

mamnoδa C2 ‚sagen (laut)‘ <S:13,29-978.b=C2>

mamnuδa A2 ‚sagen (laut)‘ <S:8,59-373.b=A2>

mamnuδa g9 ‚sagen (laut)‘ <S:89,13a-4358.m=g9>

mamnuuδa C2 ‚sagen (laut)‘ <S:13,183-1134.b=C2>

mamōbi f9 ‚--‘ <L:9:122-349.m=f9>

mamōbi" f9 ‚--‘ <L:9:122-337.m=f9>

mamōbi" h9 ‚--‘ <L:13:137-783.m=h9>

mamè" ‚gesagt‘ <T:033-50.s>

mamobi F9 ‚--‘ <L:4:100-602.b=F9>

mamobi P5 ‚sagen‘ <S:70,41-3504.b=P5>

mamobi h1 ‚sagen‘ <S:98,1-4577.m=h1>

mamobihi F9 ‚--‘ <L:4:100-604.b=F9>

mamohuδi•da G1 ‚sagen‘ <S:44,214-2523.b=G1>

mamunuδa D1 ‚sagen (laut)‘ <S:17,80-1375.b=D1>

mamunuδa F9 ‚--‘ <L:4:100-643.b=F9>

mamunuδa d9 ‚--‘ <L:8:116-166.m=d9>

mamunuδa d9 ‚sagen (hörbar)‘ <S:84,8-4111.m=d9>

mań D1 ‚sagen CN-‘ <S:14,39-1195.b=D1>

mań F9 ‚--‘ <L:5:104-746.b=F9>

mańC F4 ‚sagen‘ <S:22,6-1490.b=F4>

man A3 ‚sagen‘ <S:6,18-252.b=A3>

man C2 ‚sagen CN‘ <S:13,86-1036.b=C2>

man G1 ‚sagen CN‘ <S:44,39-2348.b=G1>

man N1 ‚sagen CN‘ <S:58,19-3005.b=N1>

man P5 ‚sagen CN-‘ <S:55,5-2927.b=P5>

manC A2 ‚sagen CN‘ <S:12,215-824.b=A2>

manC E2 ‚sagen‘ <S:20,21-1459.b=E2>

manC F4 ‚sagen CN‘ <S:22,29-1513.b=F4>

manC K1 ‚sagen CN‘ <S:33,6-1962.b=K1>

manC ‚sagen / sprechen‘ <W:66|-1561.s>

man" F9 ‚--‘ <L:5:106-828.b=F9>

man" F9 ‚sagen‘ <L:5:104-732.b=F9>

mana ‚sagen‘ <T:019-17.s>

mana A1 ‚sagen‘ <S:1,50-51.b=A1>

mana A2 ‚sagen‘ <S:8,13-328.b=A2>

mana A3 ‚sagen‘ <S:4,2-176.b=A3>

mana A4 ‚sagen‘ <S:78,20-3835.b=A4>

mana A6 ‚sagen‘ <S:57,13-2957.b=A6>

mana B1 ‚sagen‘ <S:11,26-597.b=B1>

mana C2 ‚sagen‘ <S:13,6-954.b=C2>

mana D1 ‚sagen‘ <S:14,15-1171.b=D1>

mana E2 ‚sagen‘ <S:20,4-1442.b=E2>

mana F1 ‚sagen‘ <S:54,26a-2914.b=F1>

mana F4 ‚sagen‘ <S:22,52-1536.b=F4>

mana G1 ‚sagen‘ <S:24,10-1630.b=G1>

mana H1 ‚sagen‘ <S:27,15-1815.b=H1>

mana I1 ‚sagen‘ <S:47,7-2616.b=I1>

mana K1 ‚sagen‘ <S:33,14-1970.b=K1>

mana L1 ‚sagen‘ <S:34,7-1986.b=L1>

mana M1 ‚sagen‘ <S:35,3-2000.b=M1>
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mana N1 ‚sagen‘ <S:36,7-2019.b=N1>

mana R1 ‚sagen‘ <S:65,11-3234.b=R1>

mana ‚sagen‘ <W:19f|-222.s>

mana ‚sagen / sprechen‘ <W:66|-1560.s>

manaC A1 ‚sagen CN‘ <S:1,100-101.b=A1>

manaC A2 ‚sagen‘ <S:23,50-1611.b=A2>

manaC R1 ‚sagen‘ <S:65,2-3225.b=R1>

manna A3 ‚sagen‘ <S:6,18-252.b=A3>

manna N1 ‚sagen‘ <S:36,11-2023.b=N1>

manā A9 ‚--‘ <L:1:78-16.b=A9>

manā F9 ‚--‘ <L:4:100-621.b=F9>

manā O9 ‚--‘ <L:6:109-864.b=O9>

manā P5 ‚sagen‘ <S:70,25-3488.b=P5>

manā f9 ‚--‘ <L:7:112-142.m=f9>

manā" A9 ‚--‘ <L:1:80-154.b=A9>

manad A2 ‚sagen‘ <S:15,16-1216.b=A2>

manad F1 ‚sagen‘ <S:71,50-3570.b=F1>

manad P5 ‚sagen‘ <S:70,42-3505.b=P5>

manadoš A9 ‚--‘ <L:1:82-312.b=A9>

manaduš A1 ‚sagen‘ <S:2,41-149.b=A1>

manaduš A2 ‚sagen‘ <S:45,52-2592.b=A2>

managač I1 ‚sagen‘ <S:31,2-1879.b=I1>

manahiN A2 ‚sagen‘ <S:23,25-1585.b=A2>

manahiN C2 ‚sagen‘ <S:18,18-1402.b=C2>

manahiN F4 ‚sagen‘ <S:22,72-1557.b=F4>

manahiN O4 ‚sagen‘ <S:38,22-2075.b=O4>

manahuku A2 ‚sagen (?)‘ <S:61,16-3157.b=A2>

manaš A2 ‚sagen‘ <S:8,106-420.b=A2>

manaš C2 ‚sagen‘ <S:13,89-1039.b=C2>

manaš G1 ‚sagen‘ <S:50,16-2715.b=G1>

manaš I1 ‚sagen‘ <S:49,25-2681.b=I1>

manaš P5 ‚sagen‘ <S:69,11-3451.b=P5>

manāš A9 ‚--‘ <L:1:81-211.b=A9>

manāši A9 ‚--‘ <L:2:92-458.b=A9>

manaše A2 ‚sagen‘ <S:12,230-839.b=A2>

manaδ A1 ‚sagen‘ <S:1,17-18.b=A1>

manaδ D1 ‚sagen‘ <S:14,31-1187.b=D1>

manaδ A1 ‚sagen‘ <S:67,15-3381.b=A1>

manaδN A1 ‚sagen‘ <S:67,8-3374.b=A1>

manāδ A9 ‚--‘ <L:3:96-512.b=A9>

manāδ P5 ‚sagen‘ <S:70,18-3481.b=P5>

mańid C2 ‚sagen‘ <S:60,26-3081.b=C2>

mańirua i1 ‚einverstanden sein‘ <S:99,18-4649.m=i1>

mańiδu G1 ‚sagen‘ <S:66,52-3322.b=G1>

mansihun G1 ‚Mansi (Wogule?)‘ <S:42,1-2182.b=G1>

mantav A9 ‚--‘ <L:3:96-524.b=A9>

mantau A2 ‚sagen‘ <S:23,22-1582.b=A2>

mano i1 ‚sagen CN‘ <S:99,19-4650.m=i1>

manoC a1 ‚sagen CN-‘ <S:81,7-3941.m=a1>

mano" d9 ‚sagen CN-‘ <S:84,7-4110.m=d9>

mano" d9 ‚--‘ <L:8:116-159.m=d9>

mano" f9 ‚--‘ <L:7:110-19.m=f9>

manobi G1 ‚sagen‘ <S:37,7-2032.b=G1>

manom ‚Hammer (Werkzeug) / molotok‘ <W:67|218-1588.l>

manumuda A3 ‚Hammer‘ <S:6,25-259.b=A3>
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manunuδa A9 ‚--‘ <L:1:79-81.b=A9>

manunuδa d9 ‚--‘ <L:8:116-162.m=d9>

manoδuč L1 ‚sagen‘ <S:48,20-2654.b=L1>

mara ‚Schlinge‘ <W:67|242-1590.s>

mara ‚Schlinge / petlá‘ <W:67|242-1589.l>

maraš ‚Knoten‘ <W:34|-649.s>

marikuhor G1 ‚Sack‘ <S:24,69-1690.b=G1>

marie ‚Sack / Tasche‘ <W:|168-4165.s>

marie ‚Sack / Tasche / mewok / sumka‘ <W:67|217/287-1591.l>

marie ‚Sack / Tasche‘ <W:33|-605.s>

marieN ‚Sack / Tasche‘ <W:|173-4197.s>

marieN ‚Sack / Tasche‘ <W:34|-626.s>

mariè G1 ‚Sack‘ <S:53,7-2865.b=G1>

marie [<mariè]N ‚Sack / Tasche‘ <W:152|-4072.s>

marie [<maries] ‚Sack / Tasche‘ <W:84|-2109.s>

marieda ‚Sack / Tasche‘ <W:69|-1654.s>

marièda N1 ‚Sack‘ <S:58,8-2984.b=N1>

marièku G1 ‚Sack‘ <S:59,26-3045.b=G1>

markaN ‚Marke / Briefmarke‘ <W:140|-3707.s>

marka" ‚Marke / Briefmarke‘ <W:|281-4639.s>

mare A9 ‚--‘ <L:1:79-87.b=A9>

mare C2 ‚Sack‘ <S:60,32-3087.b=C2>

mare a1 ‚Sack‘ <S:81,9-3943.m=a1>

mareda A2 ‚Sack‘ <S:8,63-377.b=A2>

mareda C2 ‚Sack‘ <S:60,68-3123.b=C2>

mareku G1 ‚Sack‘ <S:24,65-1686.b=G1>

marekuN G1 ‚Sack‘ <S:24,66-1687.b=G1>

marekud G1 ‚Sack‘ <S:24,69-1690.b=G1>

marekuda G1 ‚Sack‘ <S:24,70-1691.b=G1>

marekuruN G1 ‚Sack‘ <S:24,94-1715.b=G1>

marekuruδuj G1 ‚Sack‘ <S:24,92-1713.b=G1>

mareδa A2 ‚Sack‘ <S:12,124-733.b=A2>

mareèδa N1 ‚Sack‘ <S:58,9-2985.b=N1>

mareo a1 ‚Sack‘ <S:81,12-3946.m=a1>

mareoda a1 ‚Sack‘ <S:81,10-3944.m=a1>

mareodo a1 ‚Sack‘ <S:81,28-3962.m=a1>

mareohoδo a1 ‚Sack‘ <S:81,16-3950.m=a1>

mareohoδoda a1 ‚Sack‘ <S:81,38-3972.m=a1>

mareoj a1 ‚Sack‘ <S:81,20-3954.m=a1>

maruń D1 ‚Schlinge‘ <S:17,30-1325.b=D1>

mashin ‚Maschine‘ <W:135|-3579.s>

mashinN ‚Maschine‘ <W:|266-4558.s>

masla ‚Butter‘ <W:79|-1968.s>

maslasaj ‚Butter‘ <W:|272-4590.s>

masrahiN C2 ‚arbeiten‘ <S:60,31-3086.b=C2>

masu(d') ‚beschmieren / einschmieren / namazatí‘ <W:67|222-1594.l>

masu(š) ‚waschen, s. / vymytísá‘ <W:67|178-1592.l>

masudaδu c1 ‚zuschmieren‘ <S:95,10-4515.m=c1>

masugu(d') ‚beschmieren / schmieren / mazatí / namazyvatí‘ <W:67|215/222-1596.l>

masugu(š) ‚waschen / mytí / umyvatí‘ <W:67|220/297-1598.l>

masuguo ‚beschmieren / schmieren‘ <W:67|-1597.s>

masuguo ‚waschen‘ <W:67|-1599.s>

masujδN ‚waschen‘ <W:67|-1593.s>

masujδa C2 ‚beschmieren‘ <S:16,8-1286.b=C2>

masulaa ‚Waschbecken / umyvalínik‘ <W:67|297-1600.l>
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masurC C2 ‚beschmieren CN‘ <S:16,8-1286.b=C2>

masuδaš I1 ‚beschmieren‘ <S:46,14-2607.b=I1>

masuña ‚beschmieren / schmieren‘ <W:67|-1595.s>

matšïmad ‚heiraten‘ <T:096-156.s>

matu(š) ‚waschen, s. / baden / mytísá / kupatísá / umyvatísá / umytísá‘
<W:67|211/220/297-1601.l>

matua ‚waschen, s. / baden‘ <W:67|-1602.s>

maδavi• ‚Ornament / Muster / ornament / uzor‘ <W:66|233/296-1566.l>

maδavi•saj F4 ‚Ornamenten versehen, mit‘ <S:22,19-1503.b=F4>

maδavi•saj R1 ‚Ornament (mit)‘ <S:65,13-3236.b=R1>

maδrahajaš C2 ‚einwickeln‘ <S:13,18-966.b=C2>

maδro(š) ‚biegen / beugen / falten / umbiegen / hochkrempeln / sognutí / zagnutí
(zavernutí)‘ <W:66|195/196/281-1567.l>

maδroa ‚biegen / beugen / falten / umbiegen / hochkrempeln‘ <W:66|-1568.s>

maδrogu(š) ‚biegen / beugen / falten / umbiegen / hochkrempeln / verbiegen, s. /
sgibatí / zagibatí / sgibatísá‘ <W:66|195/274-1569.l>

maδroguo ‚biegen / beugen / falten / umbiegen / hochkrempeln / verbiegen, s.‘
<W:|274-4605.s>

maδruguo ‚biegen / beugen / falten / umbiegen / hochkrempeln / verbiegen, s.‘ <W:66|-

1570.s>

maδèj F9 ‚--‘ <L:5:104-744.b=F9>

maδu ‚Bellen / laj‘ <W:66|211-1572.l>

maδuN ‚Bellen‘ <W:83|-2074.s>

maδô ‚Gebell‘ <T:219-746.l>

maδô ‚Gebell‘ <T:216-288.s>

maδu(d') ‚bellen / laátí‘ <W:66|212-1573.l>

maδuda ‚bellend‘ <T:272-389.s>

maδôhoδ ‚Bellen‘ <T:035-60.s>

maδulad C2 ‚bellen‘ <S:51,34-2802.b=C2>

maδuli•δ C2 ‚bellen‘ <S:51,8-2776.b=C2>

maδulèδo f9 ‚--‘ <L:9:125-529.m=f9>

maδumunôδa ‚bellen (laut)‘ <T:145-215.s>

maδurC ‚bellen‘ <W:|185-4237.s>

maδorta h1 ‚anziehen (Beine)‘ <S:98,32-4608.m=h1>

maδuña ‚bellen‘ <W:66|-1574.s>

maδuñad C2 ‚bellen‘ <S:51,17-2785.b=C2>

maju A2 ‚Not‘ <S:45,4-2545.b=A2>

maju ‚Unglück / Not / Sorge / beda / gore / nesqastíe‘ <W:67|165/183/226-1613.l>

majami f9 ‚--‘ <L:12:136-773.m=f9>

majami' f9 ‚Unglück‘ <S:102,36-4748.m=f9>

mañid'ič R1 ‚freien (jm.)‘ <S:65,8-3231.b=R1>

mañi •dad R1 ‚Bräutigam‘ <S:65,15-3238.b=R1>

mañi •dè R1 ‚freiend‘ <S:65,11-3234.b=R1>

mi A1 ‚in PP‘ <S:1,65-66.b=A1>

mi A2 ‚in PP‘ <S:8,49-363.b=A2>

mi A3 ‚in PP‘ <S:4,18-192.b=A3>

mi A9 ‚--‘ <L:1:79-72.b=A9>

mi B1 ‚in PP‘ <S:11,29-600.b=B1>

mi C2 ‚in PP‘ <S:13,16-964.b=C2>

mi E2 ‚in PP‘ <S:20,6-1444.b=E2>

mi F9 ‚--‘ <L:4:100-610.b=F9>

mi G1 ‚in PP‘ <S:24,38-1659.b=G1>

mi I1 ‚in PP‘ <S:28,5-1827.b=I1>

mi N1 ‚in PP‘ <S:36,12-2024.b=N1>
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mi ‚in / zu / nach / innen, nach‘ <W:|169-4175.s>

mi c1 ‚in PP‘ <S:95,22-4527.m=c1>

mi d9 ‚--‘ <L:8:117-182.m=d9>

mi e1 ‚in PP‘ <S:85,34-4246.m=e1>

mi f9 ‚--‘ <L:7:110-49.m=f9>

mi f9 ‚was‘ <S:88,15-4318.m=f9>

mi i1 ‚in PP‘ <S:99,8-4639.m=i1>

mi ‚in / zu / nach / innen, nach / matí saxaet rebënka v lúlíku‘ <W:13|-33.l>

mi ‚in / zu / nach / innen, nach‘ <W:13|-35.s>

miN A2 ‚in PP‘ <S:12,119-728.b=A2>

mi"a A9 ‚--‘ <L:1:78-53.b=A9>

mi"a d9 ‚--‘ <L:8:118-287.m=d9>

mi"a d9 ‚geben‘ <S:84,81-4187.m=d9>

mi"aδa A3 ‚geben‘ <S:4,14-188.b=A3>

mi"aè d9 ‚was‘ <S:84,37a-4142.m=d9>

mi"aè d9 ‚was seiend‘ <S:84,21a-4125.m=d9>

mi"i" f9 ‚--‘ <L:9:125-525.m=f9>

mi' G1 ‚hinein PP‘ <S:53,7-2865.b=G1>

mi' G1 ‚im PP‘ <S:42,54-2235.b=G1>

mi' d9 ‚in PP‘ <S:84,76-4182.m=d9>

mi' d9 ‚was‘ <S:84,37-4141.m=d9>

mi' f9 ‚was‘ <S:88,21-4324.m=f9>

mi' g9 ‚was‘ <S:90,18-4402.m=g9>

mi' ‚in hinein PP / v‘ <T:022-457.l>

mi'tuδa d9 ‚Zugang (?)‘ <S:84,76-4182.m=d9>

mi(č) ‚geben‘ <W:76|246-1871.s>

mi(č) ‚geben / datí / otdatí / razdatí / podatí (datí v ruki) / protánutí /
zadatí / sdatí (peredatí dexurstvo, otdatí, p‘
<W:68|186/196/236/246/260/264/274-1644.l>

mič C2 ‚geben‘ <S:25,6-1732.b=C2>

mič G1 ‚geben / bezahlen‘ <S:59,13-3032.b=G1>

mičuδo f9 ‚--‘ <L:9:122-361.m=f9>

mia D1 ‚geben‘ <S:17,65-1360.b=D1>

mia b1 ‚warum‘ <S:82,28-4010.m=b1>

miana" d9 ‚?‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

mid'iC A2 ‚hängen CN‘ <S:12,80a-690.b=A2>

mid'i(č) ‚tragen / schleppen / nosití (peremeüatí qto-l.) / vozití‘ <W:69|174/227-

1652.l>

mid'ič C2 ‚bringen‘ <S:60,68-3123.b=C2>

mid'iña A1 ‚halten‘ <S:52,15-2821.b=A1>

mid'iña A2 ‚bringen / tragen‘ <S:15,46-1246.b=A2>

mid'iña F4 ‚halten‘ <S:22,19-1504.b=F4>

mid'iña F9 ‚--‘ <L:5:105-821.b=F9>

mid'iña F9 ‚bringen‘ <L:5:105-769.b=F9>

mid'iña a1 ‚schleppen‘ <S:81,12-3946.m=a1>

mid'iña ‚tragen / schleppen‘ <W:69|-1653.s>

mid'iña" O9 ‚--‘ <L:6:108-835.b=O9>

mid'iñaδa ‚tragen / schleppen‘ <W:69|-1654.s>

midraδa A1 ‚legen, etw. bereit‘ <S:2,20-128.b=A1>

midreaδa A2 ‚bringen‘ <S:12,88-698.b=A2>

midreδa A9 ‚bringen‘ <L:1:83-323.b=A9>

mid'e(š) ‚tragen / bringen / schleppen / nesti / taüití (nesti) / vezti‘
<W:68|170/226/289-1650.l>

mid'eδa a1 ‚tragen‘ <S:81,10-3945.m=a1>

mid'eè ‚tragen / bringen / schleppen‘ <W:68|-1651.s>
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mid'eña C2 ‚bringen‘ <S:16,10-1288.b=C2>

mido f9 ‚was‘ <L:11:134-707.m=f9>

midoba" f9 ‚Speise / Nahrung‘ <L:7:111-103.m=f9>

midoro d9 ‚--‘ <L:8:117-176.m=d9>

midoro d9 ‚? PP (?)‘ <S:84,17-4120.m=d9>

miggua d9 ‚irgendetwas‘ <S:84,16-4119.m=d9>

miggua f9 ‚irgendetwas‘ <S:102,14-4726.m=f9>

migua d9 ‚--‘ <L:8:117-175.m=d9>

migua f9 ‚--‘ <L:7:111-77.m=f9>

miggorio d9 ‚irgendetwas‘ <S:84,12-4115.m=d9>

miggorio f9 ‚irgendetwas‘ <S:102,24-4736.m=f9>

miggorio i1 ‚irgendetwas‘ <S:99,32-4662.m=i1>

migorio d9 ‚--‘ <L:8:116-168.m=d9>

migorio f9 ‚--‘ <L:7:110-34.m=f9>

migguo g9 ‚irgendetwas‘ <S:89,14-4359.m=g9>

miiδa ‚geben‘ <W:110|-2835.s>

mijn ‚geben‘ <W:|274-4607.s>

mijδa G1 ‚geben‘ <S:24,31-1651.b=G1>

miko A2 ‚geben‘ <S:12,233-842.b=A2>

mikuC A2 ‚geben CN‘ <S:12,230-839.b=A2>

mikuC C2 ‚geben CN‘ <S:25,5-1731.b=C2>

miku(č) ‚geben / davatí / otdavatí / darití / razdavatí / zadavatí‘
<W:69|185/186/196/236/264-1656.l>

mikuč ‚geben‘ <W:|189-4257.s>

mikua e1 ‚irgendetwas‘ <S:85,30-4242.m=e1>

mikuoδN ‚geben‘ <W:69|-1657.s>

mikuoδa ‚geben‘ <W:69|-1658.s>

mill'ion ‚Million / million RL‘ <W:69|218-1659.l>

mimδiδa A9 ‚--‘ <L:1:79-103.b=A9>

mimo d9 ‚--‘ <L:8:118-287.m=d9>

mimo d9 ‚Pfeil‘ <S:84,81-4187.m=d9>

mimu D1 ‚Pfeil‘ <S:17,26-1321.b=D1>

mimu I1 ‚Pfeil‘ <S:29,8-1844.b=I1>

mimu ‚Pfeil (Werkzeug) / strela‘ <W:69|286-1660.l>

mimuN I1 ‚Pfeil‘ <S:29,7-1843.b=I1>

mimô ‚Pfeil / Kugel (Gewehr)‘ <T:220-761.l>

mimu" A1 ‚Pfeil‘ <S:9,95-527.b=A1>

mimohinè g9 ‚Pfeil (?)‘ <S:90,17-4401.m=g9>

mimohino f9 ‚--‘ <L:12:136-740.m=f9>

mimohon f9 ‚--‘ <L:12:136-762.m=f9>

mimohon f9 ‚Pfeil‘ <S:102,27-4739.m=f9>

mimohoné ‚Pfeil‘ <T:215-280.s>

mimoj D1 ‚Pfeil‘ <S:17,72-1367.b=D1>

mimoj f9 ‚Pfeil‘ <S:102,28-4740.m=f9>

mimukuda A1 ‚Pfeil‘ <S:9,13-445.b=A1>

mimukuδa A1 ‚Pfeil‘ <S:9,78-510.b=A1>

mimuń A1 ‚Pfeil‘ <S:1,30-31.b=A1>

mimońi f9 ‚--‘ <L:12:136-742.m=f9>

mimońi f9 ‚Pfeil‘ <S:102,10-4722.m=f9>

mimuraha A1 ‚Pfeil‘ <S:9,94-526.b=A1>

mimusaj D1 ‚Pfeil‘ <S:17,64-1359.b=D1>

mimusaj I1 ‚Pfeil‘ <S:29,14-1850.b=I1>

mimuta A2 ‚Pfeil‘ <S:8,20-334.b=A2>

mimuδa A1 ‚Pfeil‘ <S:9,93-525.b=A1>

mimuδa A2 ‚Pfeil‘ <S:8,72-386.b=A2>
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mimuδuda A2 ‚Pfeil‘ <S:8,20-334.b=A2>

min ‚im PP (wo?)‘ <T:022-459.l>

min ‚innerhalb PP‘ <T:125-195.s>

min A1 ‚hinein PP‘ <S:1,75-76.b=A1>

min A1 ‚im LOC PP‘ <S:1,1-2.b=A1>

min A1 ‚in PP (?)‘ <S:9,39-471.b=A1>

min A2 ‚hinein PP‘ <S:12,271-880.b=A2>

min A3 ‚hinein PP‘ <S:6,6-240.b=A3>

min A4 ‚hinein PP‘ <S:78,28-3843.b=A4>

min A9 ‚--‘ <L:1:78-41.b=A9>

min B1 ‚hinein PP‘ <S:11,10-581.b=B1>

min C2 ‚hinein PP‘ <S:13,117-1067.b=C2>

min F4 ‚hinein PP‘ <S:22,68-1553.b=F4>

min G1 ‚hinein PP‘ <S:24,57-1678.b=G1>

min H1 ‚hinein PP‘ <S:27,3-1803.b=H1>

min K1 ‚hinein PP‘ <S:77,4-3800.b=K1>

min L1 ‚hinein PP‘ <S:40,21-2161.b=L1>

min M1 ‚hinein PP‘ <S:41,12-2175.b=M1>

min N1 ‚hinein PP‘ <S:58,5-2968.b=N1>

min P5 ‚hinein PP‘ <S:70,39-3502.b=P5>

min ‚in / zu / nach / innerhalb‘ <W:|169-4173.s>

min ‚in / zu / nach / innerhalb / v / vnutri (qego-l.) (Postp.)‘ <W:69|173-1661.l>

min ‚in / zu / nach / innerhalb‘ <W:39|-800.s>

minčire G1 ‚bringen‘ <S:37,17-2043.b=G1>

minčireèδa C2 ‚tragen / bringen‘ <S:13,18-966.b=C2>

minčere O4 ‚hineinbringen‘ <S:38,29-2082.b=O4>

minčeredC A2 ‚hineinbringen CN-‘ <S:12,219-828.b=A2>

minčereδa A1 ‚bringen‘ <S:9,55-487.b=A1>

minda F4 ‚hinein PP‘ <S:22,23-1510.b=F4>

minda N1 ‚hinein PP‘ <S:68,18-3419.b=N1>

minhuda A2 ‚sofort‘ <S:8,67-381.b=A2>

minhuda G1 ‚sofort‘ <S:26,41-1789.b=G1>

minhuda N1 ‚sofort‘ <S:68,32-3433.b=N1>

minhuda ‚sofort / srazu‘ <W:69|283-1662.l>

minhuda ‚sofort‘ <W:46|-982.s>

minhudu B1 ‚sofort‘ <S:11,35-606.b=B1>

minhuduN G1 ‚sofort‘ <S:53,21-2879.b=G1>

minhuδ I1 ‚hinein PP‘ <S:28,7-1829.b=I1>

minsè ‚Alte‘ <T:029-38.s>

minsè" ‚Alte‘ <T:015-11.s>

minsè' ‚Alte‘ <T:074-114.s>

minsèda ‚Alte‘ <T:133-205.s>

minsèj ‚Alte‘ <T:096-158.s>

minsèj A9 ‚--‘ <L:1:84-404.b=A9>

minta A9 ‚--‘ <L:1:78-25.b=A9>

minδi•δa A9 ‚Pfeil‘ <L:1:78-24.b=A9>

minohoda a1 ‚sofort‘ <S:81,16-3950.m=a1>

minohoda f9 ‚--‘ <L:9:126-607.m=f9>

minohoda f9 ‚zum PP‘ <L:7:110-22.m=f9>

minohoda g9 ‚sofort‘ <S:89,17-4362.m=g9>

minohoda" f9 ‚--‘ <L:7:111-77.m=f9>

minohodu f9 ‚--‘ <L:10:132-657.m=f9>

minutaN ‚Minute‘ <W:|286-4654.s>

minoo A2 ‚hinein PP‘ <S:15,20-1220.b=A2>

mipi G1 ‚geben / bezahlen‘ <S:59,14-3033.b=G1>
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mir ‚Preis / qena‘ <W:69|304-1663.l>

mir ‚Preis‘ <W:91|-2299.s>

mirčuδ ‚kostenlos / umsonst / billig / besplatno‘ <W:69|165-1674.l>

mirdujδa A2 ‚EN (?)‘ <S:8,21-335.b=A2>

mirič ‚schätzen / achten‘ <W:69|-1669.s>

mirita ‚teuer / wertvoll / dorogoj (po qene) / qennyj‘ <W:69|189/304-1672.l>

miršiδa ‚kostenlos / umsonst / billig / besplatnyj / dewëvyj‘ <W:69|165/187-1673.l>

miršuδ F1 ‚preiswert / Wert (ohne)‘ <S:75,5-3726.b=F1>

mirδa(š) ‚bezahlen / zaplatití‘ <W:69|199-1664.l>

mirδagu(š) ‚bezahlen / platití‘ <W:69|243-1666.l>

mirδaguo ‚bezahlen‘ <W:69|-1667.s>

mirδaδa ‚bezahlen‘ <W:69|-1665.s>

mirδiš G1 ‚bezahlen / vergelten‘ <S:42,72-2253.b=G1>

mirδe(š) ‚schätzen / beurteilen / oqenití‘ <W:69|238-1668.l>

mirδegu(š) ‚schätzen / beurteilen / bewerten / oqenivatí / qenití‘ <W:69|238/304-1670.l>

mirδeguo ‚schätzen / beurteilen / bewerten‘ <W:69|-1671.s>

mirδeèδa ‚schätzen / beurteilen‘ <W:69|-1669.s>

miro d9 ‚--‘ <L:8:117-192.m=d9>

miro d9 ‚etwas‘ <S:84,25-4129.m=d9>

miro f9 ‚--‘ <L:7:111-80.m=f9>

miro f9 ‚etwas‘ <S:88,10-4313.m=f9>

miro" f9 ‚etwas‘ <S:88,17-4320.m=f9>

mirodo f9 ‚--‘ <L:9:125-525.m=f9>

miroδisota f9 ‚--‘ <L:9:122-360.m=f9>

miroδo f9 ‚--‘ <L:9:122-367.m=f9>

miruδuN R1 ‚Preis‘ <S:65,36-3259.b=R1>

mis A2 ‚geben‘ <S:8,39-353.b=A2>

mis B1 ‚geben CN‘ <S:80,17-3929.b=B1>

misC ‚geben‘ <W:68|-1645.s>

miš" A9 ‚--‘ <L:1:78-53.b=A9>

miso" f9 ‚weggeben‘ <L:9:124-509.m=f9>

mit ‚geben‘ <W:68|-1648.s>

mitC A2 ‚geben / weggeben CN‘ <S:12,256-865.b=A2>

mitado f9 ‚--‘ <L:9:123-439.m=f9>

miti•δu d1 ‚was auch immer‘ <S:91,26-4440.m=d1>

mitä ‚Mitja EN‘ <W:|279-4627.s>

mitteδo j1 ‚geben / weggeben‘ <S:101,21-4711.m=j1>

mitoj e1 ‚was‘ <S:85,5-4217.m=e1>

miδ A1 ‚aus / heraus PP‘ <S:2,36-144.b=A1>

miδ A2 ‚aus / heraus PP‘ <S:8,30-344.b=A2>

miδ A4 ‚aus / heraus PP‘ <S:78,46-3862.b=A4>

miδ A9 ‚aus / heraus PP‘ <L:1:83-343.b=A9>

miδ B1 ‚aus / heraus PP‘ <S:80,3-3915.b=B1>

miδ C2 ‚aus / heraus PP‘ <S:13,45-995.b=C2>

miδ D1 ‚aus / heraus PP‘ <S:17,66-1361.b=D1>

miδ F4 ‚aus / heraus PP‘ <S:22,18-1502.b=F4>

miδ G1 ‚aus / heraus PP‘ <S:24,75-1696.b=G1>

miδ I1 ‚aus / heraus PP‘ <S:28,6-1828.b=I1>

miδ R1 ‚aus / heraus PP‘ <S:65,29-3252.b=R1>

miδ ‚aus / von - innen‘ <W:|203-4319.s>

miδ ‚aus / von - innen / iz / iznutri (qego-l.) (Postp.)‘ <W:69|203/204-1655.l>

miδ ‚aus / von - innen‘ <W:40|-812.s>

miδC A2 ‚geben CN‘ <S:12,223-832.b=A2>

miδa f9 ‚--‘ <L:10:131-638.m=f9>

miδina" d9 ‚von (?) PP‘ <S:84,8-4111.m=d9>
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miδina" d9 ‚--‘ <L:8:116-163.m=d9>

miδoba" f9 ‚--‘ <L:7:110-48.m=f9>

miè G1 ‚machen / anfertigen‘ <S:66,14-3284.b=G1>

miè J1 ‚geben‘ <S:32,8-1937.b=J1>

miè ‚geben‘ <W:68|-1646.s>

miè' D1 ‚geben / weggeben‘ <S:17,64-1359.b=D1>

mièbaC R1 ‚geben‘ <S:65,36-3259.b=R1>

mièd R1 ‚geben‘ <S:65,16-3239.b=R1>

mièδa ‚geben‘ <W:68|-1647.s>

miubina' T1 ‚geben‘ <S:76,25-3783.b=T1>

mion ‚entlang PP‘ <T:068-98.s>

mion A3 ‚entlang PP‘ <S:7,30-312.b=A3>

mion A9 ‚entlang PP‘ <L:1:78-5.b=A9>

mion D1 ‚entlang PP‘ <S:17,42-1337.b=D1>

mion G1 ‚entlang PP‘ <S:43,21-2296.b=G1>

mion G1 ‚in / entlang PP‘ <S:43,33-2308.b=G1>

miońe A3 ‚über PP‘ <S:6,2-236.b=A3>

mionè A9 ‚--‘ <L:1:80-134.b=A9>

mūδ B3 ‚Speise / Essen‘ <S:72,9-3634.b=B3>

mi •laN ‚Seife‘ <W:61|-1418.s>

mi •rtduda O4 ‚Schwanz (Vogel)‘ <S:38,16-2069.b=O4>

me A2 ‚geben‘ <S:8,39-353.b=A2>

me A9 ‚--‘ <L:1:81-220.b=A9>

me C2 ‚hinein PP‘ <S:16,16-1294.b=C2>

me C2 ‚in PP‘ <S:60,56-3111.b=C2>

me C2 ‚ins PP‘ <S:13,186-1137.b=C2>

me F1 ‚in PP‘ <S:71,79-3599.b=F1>

me G1 ‚auf PP‘ <S:44,217-2526.b=G1>

me G1 ‚hinein PP‘ <S:24,96-1717.b=G1>

me G1 ‚in PP (?)‘ <S:24,24-1644.b=G1>

me N1 ‚in PP‘ <S:68,33-3434.b=N1>

me O4 ‚in PP (?)‘ <S:38,7-2060.b=O4>

me ‚in PP‘ <W:125|231-3272.s>

me ‚in PP‘ <W:85|-2122.s>

mé f9 ‚--‘ <L:9:123-395.m=f9>

mé A2 ‚aufstellen (Zelt)‘ <S:23,22-1582.b=A2>

mé A2 ‚machen‘ <S:23,10-1570.b=A2>

mä A1 ‚Zelt‘ <S:1,38-39.b=A1>

mä A1 ‚machen‘ <S:67,34-3400.b=A1>

mä A2 ‚Zelt‘ <S:12,90-700.b=A2>

mä A2 ‚Zelt (?)‘ <S:12,255-864.b=A2>

mä A4 ‚machen‘ <S:78,42-3858.b=A4>

mä C2 ‚Zelt‘ <S:18,1-1385.b=C2>

mä F1 ‚Zelt‘ <S:54,20-2908.b=F1>

mä G1 ‚Zelt‘ <S:24,43-1664.b=G1>

mä J1 ‚machen‘ <S:32,8-1937.b=J1>

mä N1 ‚Zelt‘ <S:58,0-3011.b=N1>

mä ‚Zelt / Wohnung / Behausung‘ <W:84|-2105.s>

mä c1 ‚Zelt‘ <S:95,23-4528.m=c1>

mä e1 ‚Zelt‘ <S:85,29-4241.m=e1>

mä i1 ‚Zelt‘ <S:99,4-4635.m=i1>

mäC A2 ‚machen‘ <S:23,12-1572.b=A2>

mè ‚anfertigen / machen‘ <T:011-6.s>

mè G1 ‚nehmen (?) (zur Frau)‘ <S:50,67-2766.b=G1>
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mé" R1 ‚Zelt NomPl‘ <S:65,4-3227.b=R1>

mé" g9 ‚Zelt‘ <S:89,1-4345.m=g9>

mé" ‚Zelt‘ <T:117-569.s>

mé" ‚Zelt‘ <T:130-586.l>

mé" ‚Zelt‘ <T:118-185.s>

mé" A9 ‚--‘ <L:3:96-507.b=A9>

mé"la" ‚Zelt‘ <T:221-303.s>

mé"ma" ‚Zelt‘ <T:043-513.l>

mé"ma" ‚Zelt‘ <T:221-304.s>

mé' D1 ‚Zelt‘ <S:14,27-1183.b=D1>

mé' G1 ‚Zelt AkkSg‘ <S:44,147-2457.b=G1>

mé' P5 ‚Zelt GenSg‘ <S:70,0-3463.b=P5>

mé' P5 ‚Zelt NomSg‘ <S:70,38-3501.b=P5>

mé' i1 ‚machen‘ <S:99,37-4667.m=i1>

mä(š) ‚machen / bauen / sdelatí / postroití‘ <W:76|252/275-1851.l>

mä(δ) [mäδo] ‚Zelt / Wohnung / Behausung / qum / xiliüe‘ <W:76|193/306-1854.l>

mät' G1 ‚Zelt‘ <S:44,109-2418.b=G1>

mäči A1 ‚Zelt‘ <S:67,28-3394.b=A1>

mäčik ‚Zelt / Wohnung / Behausung / máq RL‘ <W:77|220-1904.l>

mäčikN ‚Ball‘ <W:|248-4483.s>

mäčiδa F1 ‚Zelt‘ <S:71,55-3575.b=F1>

mäčuδ F1 ‚Zelt‘ <S:71,54-3574.b=F1>

mea ‚geben‘ <W:|260-4532.s>

méa A2 ‚machen‘ <S:8,47-361.b=A2>

méa D1 ‚machen / anfertigen‘ <S:17,26-1321.b=D1>

mäa A2 ‚machen (?)‘ <S:12,309-918.b=A2>

mäa ‚machen / bauen‘ <W:76|-1853.s>

mèa A2 ‚nehmen‘ <S:12,111-721.b=A2>

mèa C2 ‚nehmen (heiraten)‘ <S:13,128-1079.b=C2>

mèa J1 ‚nehmen‘ <S:32,10-1939.b=J1>

méab A1 ‚machen‘ <S:67,17-3383.b=A1>

méaha' g9 ‚aufstellen (Zelt)‘ <S:89,11-4355.m=g9>

mèahaδda C2 ‚nehmen‘ <S:13,21-970.b=C2>

mèahi O4 ‚nehmen‘ <S:38,25-2078.b=O4>

meahuna C2 ‚Braut‘ <S:13,129-1080.b=C2>

meańiña A2 ‚Braut‘ <S:12,315-924.b=A2>

meańiña C2 ‚Braut‘ <S:13,193-1144.b=C2>

méaš C2 ‚machen‘ <S:13,162-1113.b=C2>

mäata A1 ‚domestizieren (?)‘ <S:52,49-2855.b=A1>

mäaδN A4 ‚machen‘ <S:78,4-3819.b=A4>

mèaδN A2 ‚behandeln (?)‘ <S:12,66-675.b=A2>

meaδa A2 ‚geben‘ <S:12,232-841.b=A2>

meaδa A2 ‚geben / weggeben‘ <S:12,234-843.b=A2>

meaδa C2 ‚fortgeben‘ <S:13,166-1117.b=C2>

meaδa C2 ‚geben (zur Frau)‘ <S:18,21-1405.b=C2>

meaδa ‚machen‘ <W:|274-4608.s>

mäaδa A4 ‚machen / anfertigen‘ <S:78,51-3867.b=A4>

mäaδa ‚machen / bauen‘ <W:76|-1852.s>

mèaδa A2 ‚zurücklegen‘ <S:12,106-716.b=A2>

mèaδa C2 ‚werden zu‘ <S:13,127-1078.b=C2>

mèaδa H1 ‚nehmen (zur Frau)‘ <S:27,2-1802.b=H1>

mèaδa O4 ‚nehmen (als)‘ <S:38,16-2069.b=O4>

mèaδa P5 ‚nehmen (?) / hochheben‘ <S:70,30-3493.b=P5>

mäaδud' A4 ‚machen‘ <S:78,65-3881.b=A4>

meb" A9 ‚--‘ <L:1:81-202.b=A9>
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mäba R1 ‚Schwiegertochter‘ <S:65,34-3257.b=R1>

mébi A1 ‚machen‘ <S:52,31-2837.b=A1>

mébi A2 ‚machen‘ <S:12,310-919.b=A2>

mébi G1 ‚machen‘ <S:39,28-2123.b=G1>

mébi M1 ‚machen‘ <S:41,12-2175.b=M1>

mèbi A9 ‚--‘ <L:1:78-10.b=A9>

mebiδi F9 ‚--‘ <L:4:100-625.b=F9>

mebuń A9 ‚--‘ <L:1:79-62.b=A9>

mébuń A1 ‚machen‘ <S:1,17-18.b=A1>

mébuń A2 ‚machen‘ <S:8,44-358.b=A2>

mébuń A4 ‚machen‘ <S:78,10-3825.b=A4>

mäbuń A1 ‚machen / anfertigen‘ <S:9,49-481.b=A1>

mébunaC A4 ‚machen (?)‘ <S:78,81-3897.b=A4>

mébuńi d9 ‚machen (?)‘ <S:84,80-4186.m=d9>

mäd A1 ‚Zelt‘ <S:1,49-50.b=A1>

mäd G1 ‚Zelt‘ <S:66,1-3271.b=G1>

mäd I1 ‚Zelt‘ <S:49,12-2668.b=I1>

mäd ‚Zelt / Wohnung / Behausung‘ <W:151|-4060.s>

medaj A9 ‚--‘ <L:1:81-203.b=A9>

médaδo c1 ‚machen / anfertigen‘ <S:95,4-4509.m=c1>

méd'igu f9 ‚(?)‘ <L:9:124-498.m=f9>

mèdi•n A3 ‚nehmen‘ <S:4,30-204.b=A3>

mèd'e a1 ‚Geruch‘ <S:81,25-3959.m=a1>

médéδa h1 ‚Wind‘ <S:100,13-4688.m=h1>

mèd'eδa e1 ‚?‘ <S:86,7-4263.m=e1>

mèd'eδu c1 ‚duften‘ <S:97,7-4562.m=c1>

mèdoè f9 ‚--‘ <L:9:124-493.m=f9>

mäga A4 ‚Bucht‘ <S:78,29-3844.b=A4>

mäga ‚Bucht, kl. / Wasser, stilles / zavodí‘ <W:76|195-1855.l>

mägaN A4 ‚Bucht‘ <S:78,28-3843.b=A4>

mägadN A4 ‚Bucht‘ <S:78,44-3860.b=A4>

mägahan A4 ‚Bucht‘ <S:78,29-3844.b=A4>

mägaδa ‚vorbeihuschen / durchschimmern‘ <W:76|-1857.s>

mägaδa(š) ‚vorbeihuschen / durchschimmern / melíknutí‘ <W:76|216-1856.l>

mägaδi(d') ‚verbeihuschen / durchschimmern / aufblitzen (Blitz) / melíkatí /
sverkatí (o molnii)‘ <W:76|273-1858.l>

mägaδiña A6 ‚aufleuchten (Blitz)‘ <S:64,6-3215.b=A6>

mägaδiña ‚verbeihuschen / durchschimmern / aufblitzen (Blitz)‘ <W:76|-1859.s>

mégiδimbi A9 ‚--‘ <L:1:81-216.b=A9>

mägu(š) ‚machen / bauen / delatí / stroití‘ <W:76|186/286-1861.l>

mégubi G1 ‚machen‘ <S:42,73-2254.b=G1>

mégujbiδu G1 ‚machen‘ <S:42,75-2256.b=G1>

méguš A2 ‚machen (?)‘ <S:8,20-334.b=A2>

mägoo ‚machen / bauen‘ <W:76|-1862.s>

mehuj A9 ‚--‘ <L:1:81-207.b=A9>

méi N1 ‚gemacht‘ <S:58,18-3004.b=N1>

mäj A2 ‚machen Part?‘ <S:12,315-924.b=A2>

mejgorjuj i1 ‚nichts (?)‘ <S:99,5-4636.m=i1>

mejhi A9 ‚--‘ <L:1:81-210.b=A9>

mejko B1 ‚Braut / Schwiegertochter‘ <S:11,26-597.b=B1>

mékada A9 ‚--‘ <L:3:96-563.b=A9>

mékada F9 ‚--‘ <L:5:105-772.b=F9>

mèkaδ G1 ‚interessant‘ <S:66,57-3327.b=G1>

mèkaδ ‚interessant / ungewohnt / erstaunlich / merkwürdig / wunderbar‘ <W:42|230-

859.s>
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mèkaδ ‚interessant / ungewohnt / erstaunlich / merkwürdig / wunderbar /
interesnyj / neobyqnyj / udivitelínyj / qudesnyj
(volwebnyj)‘ <W:75|204/226/295/306-1846.l>

mèkaδ ‚interessant / ungewohnt / erstaunlich / merkwürdig / wunderbar‘ <W:75|-

1847.s>

mèkaδoon O4 ‚interessant‘ <S:38,40-2093.b=O4>

mèkaδoon ‚interessant / interesno‘ <W:76|204-1850.l>

mäkda A2 ‚Zelt‘ <S:12,90-700.b=A2>

mäkda C2 ‚Zelt‘ <S:13,21-970.b=C2>

mäkda F4 ‚Zelt‘ <S:22,29-1513.b=F4>

mäkda G1 ‚Zelt‘ <S:24,11-1631.b=G1>

mäkda N1 ‚Zelt‘ <S:58,3-2989.b=N1>

mäkd'i C2 ‚Zelt / nach Hause‘ <S:13,150-1101.b=C2>

mäkd'iN G1 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:24,72-1693.b=G1>

mäkdu C2 ‚Zelt / nach Hause‘ <S:13,124a-1075.b=C2>

mäkdu F1 ‚Zelt / nach Hause‘ <S:71,73-3593.b=F1>

mäkduN A6 ‚Zelt / nach Hause‘ <S:21,0-1463.b=A6>

mäkduN F1 ‚Zelt / nach Hause‘ <S:54,15-2903.b=F1>

mäki G1 ‚Zelt‘ <S:44,68-2377.b=G1>

mékititu f9 ‚--‘ <L:7:110-42.m=f9>

mékitu' f9 ‚--‘ <L:7:112-141.m=f9>

mäkiδ A1 ‚Zelt‘ <S:9,68-500.b=A1>

mékiδo f9 ‚--‘ <L:9:123-401.m=f9>

mäkna N1 ‚Zelt‘ <S:68,11-3412.b=N1>

mäknaC F1 ‚Zelt‘ <S:54,14-2902.b=F1>

mäkńi•d F1 ‚Zelt‘ <S:71,8-3528.b=F1>

mäkńi•d G1 ‚Zelt‘ <S:24,90-1711.b=G1>

mékńi•da A2 ‚Zelt‘ <S:12,4-613.b=A2>

mäkńi•da A2 ‚Zelt / zuhause‘ <S:12,5-614.b=A2>

mäkńi•da C2 ‚Zelt / zuhause‘ <S:13,4-952.b=C2>

mäkńi•da G1 ‚Zelt / zuhause‘ <S:24,5-1625.b=G1>

mäkńi•da ‚Zelt‘ <W:45|-952.s>

mäkńi•d'i A2 ‚Zelt‘ <S:12,32-641.b=A2>

mäkńi•d'iN C2 ‚Zelt / zuhause‘ <S:19,6-1413.b=C2>

mäkńi•du F1 ‚Zelt / zuhause‘ <S:71,74-3594.b=F1>

mäkńi•duN C2 ‚Zelt / zuhause‘ <S:19,19-1426.b=C2>

mäkńi•ń C2 ‚Zelt‘ <S:18,9-1393.b=C2>

mäkńi•ń G1 ‚Zelt‘ <S:24,91-1712.b=G1>

mäkńi•ń ‚Zelt‘ <W:|234-4417.s>

mäkńi•na G1 ‚Zelt‘ <S:44,7-2316.b=G1>

mäknuda L1 ‚Zelt‘ <S:34,4-1983.b=L1>

mékti F9 ‚--‘ <L:5:105-802.b=F9>

méki•' ‚Zelt‘ <T:216-285.s>

méki•δ ‚Zelt‘ <T:144-600.s>

mäkδuda G1 ‚Zelt‘ <S:42,78-2259.b=G1>

mäkδuda ‚Zelt‘ <W:94|-2382.s>

mäkδud'i A2 ‚Zelt‘ <S:61,40-3181.b=A2>

mäkδoduN ‚Zelt‘ <W:94|-2381.s>

mékδoń A2 ‚Zelt‘ <S:45,34-2574.b=A2>

mäkδoń G1 ‚Zelt‘ <S:44,143-2452.b=G1>

mäke C2 ‚Zelt‘ <S:18,9-1393.b=C2>

mäke C2 ‚Zelt-‘ <S:19,19-1426.b=C2>

mäke G1 ‚Zelt‘ <S:26,10-1758.b=G1>
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mäke G1 ‚Zelt-‘ <S:26,12-1760.b=G1>

mäke ‚Zelt- / Haus- / benachbart / Hand-‘ <W:76|282-1875.s>

mäke ‚Zelt- / Haus- / benachbart / Hand- / domawnij / sosednij / ruqnoj
(priruqënnyj)‘ <W:76|189/271/282-1874.l>

mékè' ‚Zelt-2‘ <T:068-99.s>

mäke' G1 ‚Zelt‘ <S:26,18-1766.b=G1>

mékoN P5 ‚Zelt‘ <S:69,6-3446.b=P5>

mékuča A9 ‚--‘ <L:1:80-159.b=A9>

mékod ‚Zelt‘ <T:090-142.s>

mäkod A2 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:15,39-1239.b=A2>

mäkod ‚Zelt‘ <W:92|-2335.s>

mäkud A2 ‚Zelt / nach Hause‘ <S:15,39-1239.b=A2>

mäkud C2 ‚Zelt / nach Hause‘ <S:13,149-1100.b=C2>

mäkud G1 ‚Zelt / nach Hause‘ <S:24,32-1652.b=G1>

mékoda ‚Zelt‘ <T:253-345.s>

mékoda A1 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:3,1-153.b=A1>

mékoda A9 ‚--‘ <L:1:78-55.b=A9>

mékoda a1 ‚Zelt‘ <S:81,42-3976.m=a1>

mékoda c1 ‚Zelt‘ <S:95,27-4532.m=c1>

mékoda d9 ‚--‘ <L:8:117-181.m=d9>

mékoda d9 ‚Hause, nach‘ <S:84,21a-4125.m=d9>

mékoda f9 ‚--‘ <L:7:112-142.m=f9>

mékuda G1 ‚Zelt‘ <S:42,29-2210.b=G1>

mäkoda A1 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:1,99-100.b=A1>

mäkoda A3 ‚Hause, nach / Zelt‘ <S:4,13-187.b=A3>

mäkoda A3 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:4,1-175.b=A3>

mäkoda G1 ‚Hause, nach / Zelt‘ <S:24,66-1687.b=G1>

mäkoda I1 ‚Hause, nach / Zelt‘ <S:28,7-1829.b=I1>

mäkoda L1 ‚Hause, nach / Zelt‘ <S:48,15-2649.b=L1>

mäkoda a1 ‚Hause, nach / Zelt‘ <S:81,30-3964.m=a1>

mäkoda b1 ‚Hause, nach / Zelt‘ <S:82,17-3999.m=b1>

mäkoda c1 ‚Hause, nach / Zelt‘ <S:83,10-4054.m=c1>

mäkoda e1 ‚Hause, nach / Zelt‘ <S:86,33-4289.m=e1>

mäkoda h1 ‚Hause, nach / Zelt‘ <S:98,42-4618.m=h1>

mäkuda A1 ‚Zelt‘ <S:52,29-2835.b=A1>

mäkuda F4 ‚Zelt‘ <S:22,45-1529.b=F4>

mäkuda G1 ‚Zelt‘ <S:42,68-2249.b=G1>

mäkuda K1 ‚Zelt‘ <S:33,10-1966.b=K1>

mäkuda N1 ‚Zelt‘ <S:58,22-3008.b=N1>

mäkuda e1 ‚Zelt‘ <S:86,29-4285.m=e1>

mékoda" ‚Zelt-ihr‘ <T:071-106.s>

mékod'i' ‚Zelt‘ <T:306-452.s>

mékoddo g9 ‚Zelt‘ <S:89,29-4374.m=g9>

mékodo f9 ‚--‘ <L:9:124-451.m=f9>

mékoduN P5 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:70,41-3504.b=P5>

mékudu B3 ‚Zelt‘ <S:72,25-3650.b=B3>

mékudu S3 ‚--‘ <L:14:139-890.b=S3>

mäkodu I1 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:31,5-1882.b=I1>

mäkodu c1 ‚Hause, nach‘ <S:83,11-4055.m=c1>

mékohuδ A9 ‚--‘ <L:2:93-462.b=A9>

mékohoδo f9 ‚--‘ <L:11:133-695.m=f9>

mékoń A9 ‚--‘ <L:1:78-46.b=A9>

mékoń P5 ‚Zelt‘ <S:70,52-3515.b=P5>

mékon ‚Zelt‘ <T:065-87.s>

mékon A9 ‚--‘ <L:1:78-30.b=A9>
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mékon B3 ‚Zelt‘ <S:72,5-3630.b=B3>

mékon P5 ‚Zelt‘ <S:70,41-3504.b=P5>

mékon S3 ‚--‘ <L:14:139-884.b=S3>

mékuń A9 ‚--‘ <L:1:82-306.b=A9>

mäkoń A1 ‚Zelt‘ <S:67,27-3393.b=A1>

mäkoń A2 ‚Zelt‘ <S:8,34-348.b=A2>

mäkoń D1 ‚Zelt‘ <S:17,47-1342.b=D1>

mäkoń G1 ‚Zelt‘ <S:24,92-1713.b=G1>

mäkońN A2 ‚Zelt‘ <S:15,16-1216.b=A2>

mäkońN D1 ‚Zelt‘ <S:79,1-3902.b=D1>

mäkon A1 ‚Zelt‘ <S:1,4-5.b=A1>

mäkon A2 ‚Zelt‘ <S:8,25-339.b=A2>

mäkon C2 ‚Zelt‘ <S:13,22-971.b=C2>

mäkon F1 ‚Zelt‘ <S:71,10-3530.b=F1>

mäkon G1 ‚Zelt‘ <S:24,46-1667.b=G1>

mäkon I1 ‚Zelt‘ <S:28,2-1823.b=I1>

mäkon J1 ‚Zelt‘ <S:32,19-1948.b=J1>

mäkon ‚Zelt / doma‘ <W:76|189-1876.l>

mäkon ‚Zelt‘ <W:|276-4615.s>

mäkuń A1 ‚Hause, nach / Zelt, ins‘ <S:67,25-3391.b=A1>

mäkuń A1 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:2,8-116.b=A1>

mäkuń A2 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:8,102-416.b=A2>

mäkuń C2 ‚Zelt / Hause, nach‘ <S:13,124-1074.b=C2>

mäkuń D1 ‚Hause, nach / Zelt, ins‘ <S:14,10-1166.b=D1>

mäkuń G1 ‚Hause, nach / Zelt, ins‘ <S:59,18-3037.b=G1>

mäkuń Q7 ‚Hause, nach / Zelt, ins‘ <S:63,3-3206.b=Q7>

mäkuń R1 ‚Hause, nach / Zelt, ins‘ <S:65,12-3235.b=R1>

mäkun A1 ‚Zelt‘ <S:5,4-209.b=A1>

mäkun C2 ‚Zelt‘ <S:18,2-1386.b=C2>

mäkun G1 ‚Zelt‘ <S:24,6-1626.b=G1>

mäkun N1 ‚Zelt‘ <S:58,3-3014.b=N1>

mékoń' ‚Zelt‘ <T:222-307.s>

mäkona e1 ‚Zelt‘ <S:86,17-4273.m=e1>

mäkuna N1 ‚Zelt‘ <S:68,21-3422.b=N1>

mäkunaC A6 ‚Zelt‘ <S:21,7-1470.b=A6>

mékona" f9 ‚--‘ <L:9:124-484.m=f9>

mäkonda N1 ‚Zelt‘ <S:58,23-3009.b=N1>

mékońi f9 ‚--‘ <L:9:124-446.m=f9>

mäkońi c1 ‚Zelt‘ <S:95,16-4521.m=c1>

mäkońi d1 ‚Zelt‘ <S:93,20-4484.m=d1>

mäkuńi A2 ‚Zelt‘ <S:15,20-1220.b=A2>

mäkuńiN A2 ‚Zelt‘ <S:15,20-1220.b=A2>

mäkońi•da D1 ‚Zelt‘ <S:14,8-1164.b=D1>

mékonè ‚Zelt‘ <T:292-421.s>

mékonè f9 ‚--‘ <L:9:123-416.m=f9>

mékonèda A9 ‚--‘ <L:1:80-146.b=A9>

mékonèda F9 ‚--‘ <L:5:105-809.b=F9>

mékonèda f9 ‚--‘ <L:9:124-487.m=f9>

mékonèda f9 ‚Zelt‘ <L:9:122-326.m=f9>

mékonèń P5 ‚Zelt‘ <S:69,15-3455.b=P5>

mäkonèńi i1 ‚Zelt‘ <S:99,13-4644.m=i1>

mékoδ ‚Zelt‘ <T:093-149.s>

mékoδ A3 ‚Zelt‘ <S:6,3-237.b=A3>

mäkoδ A2 ‚Zelt‘ <S:12,225-834.b=A2>

mäkoδ C2 ‚Zelt‘ <S:18,12-1396.b=C2>
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mäkoδ F1 ‚Zelt‘ <S:54,14-2902.b=F1>

mäkoδ G1 ‚Zelt‘ <S:26,33-1781.b=G1>

mäkoδ L1 ‚Zelt‘ <S:34,15-1994.b=L1>

mäkoδ O4 ‚Zelt‘ <S:38,7-2060.b=O4>

mäkoδ ‚Zelt‘ <W:93|-2356.s>

mäkuδ I1 ‚Zelt‘ <S:46,10-2603.b=I1>

mékoδa f9 ‚Zelt‘ <S:88,37-4340.m=f9>

mäkoδa c1 ‚Zelt‘ <S:95,18-4523.m=c1>

mäkoδa h1 ‚Zelt‘ <S:98,46-4622.m=h1>

mäkoδadu c1 ‚Zelt‘ <S:83,53-4096.m=c1>

mékoδo f9 ‚--‘ <L:9:123-397.m=f9>

mékoδo f9 ‚Zelt‘ <S:88,8-4311.m=f9>

mékoδu f9 ‚--‘ <L:9:124-485.m=f9>

mäkoδo j1 ‚Zelt‘ <S:101,4-4694.m=j1>

mékoδoda f9 ‚--‘ <L:7:111-117.m=f9>

mäkuδuda B1 ‚Zelt‘ <S:11,19-590.b=B1>

mäkoδudu N1 ‚Zelt‘ <S:58,4-3015.b=N1>

mäkuδuń K1 ‚Zelt‘ <S:77,8-3804.b=K1>

mäkoδońi j1 ‚Zelt‘ <S:101,2-4692.m=j1>

mél A9 ‚--‘ <L:1:80-156.b=A9>

mäl A1 ‚Zelt‘ <S:67,8-3374.b=A1>

mäl ‚Zelt‘ <W:51|-1112.s>

mäl ‚Zelt‘ <W:137|-3637.s>

mäl" A2 ‚Zelt‘ <S:8,103-417.b=A2>

mélha A9 ‚--‘ <L:1:81-208.b=A9>

mél'iohintu f9 ‚--‘ <L:7:110-41.m=f9>

méM A9 ‚--‘ <L:1:80-159.b=A9>

mäm A2 ‚Zelt AkkSg.Px1Sg‘ <S:8,104-418.b=A2>

mäm A2 ‚Zelt, mein‘ <S:15,41-1241.b=A2>

mém' A1 ‚Zelt‘ <S:67,0-3366.b=A1>

mäm' A1 ‚Zelt‘ <S:67,14-3380.b=A1>

mäm' G1 ‚Zelt AkkSg.Px1Sg.‘ <S:66,69-3339.b=G1>

méma" f9 ‚--‘ <L:10:132-651.m=f9>

méń A9 ‚--‘ <L:3:95-505.b=A9>

mäń A1 ‚Zelt‘ <S:67,6-3372.b=A1>

mäń A2 ‚Zelt GenSg.Px1Sg.‘ <S:23,11-1571.b=A2>

mäń G1 ‚Zelt‘ <S:44,114-2423.b=G1>

mäńN A2 ‚Zelt‘ <S:23,37-1598.b=A2>

mänaC A2 ‚Zelt‘ <S:12,167-776.b=A2>

mänaC F1 ‚Zelt‘ <S:54,3-2891.b=F1>

mänaC R1 ‚Zelt‘ <S:65,36-3259.b=R1>

mänaN D1 ‚Zelt‘ <S:14,19-1175.b=D1>

ména" d9 ‚Zelt‘ <S:84,72-4178.m=d9>

ména" d9 ‚--‘ <L:8:118-276.m=d9>

ména" f9 ‚--‘ <L:10:132-646.m=f9>

ménaruj ‚schön (Rentier)‘ <W:137|-3631.s>

mäńiN A2 ‚Zelt‘ <S:15,20-1220.b=A2>

méńid A2 ‚machen / aufstellen (Zelt)‘ <S:23,9-1569.b=A2>

méńid A9 ‚machen / aufstellen (Zelt)‘ <L:3:95-504.b=A9>

meńijru Q7 ‚schön (Rentier)‘ <S:63,4-3207.b=Q7>

méńio a1 ‚Alte‘ <S:81,39-3973.m=a1>

méńio c1 ‚Alte‘ <S:83,11-4055.m=c1>

méńioda a1 ‚Alte‘ <S:81,43-3977.m=a1>

méńioda d1 ‚Alte‘ <S:87,1-4291.m=d1>

méńiodo c1 ‚Alte‘ <S:83,23-4067.m=c1>
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méńiohoda a1 ‚Alte‘ <S:81,32-3966.m=a1>

méńioj a1 ‚Alte‘ <S:81,44-3978.m=a1>

mensi A1 ‚Alte‘ <S:1,42-43.b=A1>

mensi A2 ‚Alte‘ <S:12,10-619.b=A2>

mensi C2 ‚Alte‘ <S:13,52-1002.b=C2>

mensi F1 ‚Alte‘ <S:71,42-3562.b=F1>

mensi G1 ‚Alte‘ <S:24,17-1637.b=G1>

mensi I1 ‚Alte‘ <S:47,2-2611.b=I1>

mensi L1 ‚Alte‘ <S:48,2-2636.b=L1>

mensi N1 ‚Alte‘ <S:58,0-2986.b=N1>

mensi ‚Alte / Ehefrau‘ <W:|247-4477.s>

mensi c1 ‚Alte‘ <S:83,35-4079.m=c1>

mensi ‚Alte / Ehefrau / staruha / xena‘ <W:67|193/284-1615.l>

mensi ‚Alte / Ehefrau‘ <W:81|-2029.s>

mensiN G1 ‚Alte‘ <S:24,38-1659.b=G1>

mensiN ‚Alte / Ehefrau‘ <W:67|262-1618.s>

mensid G1 ‚Alte‘ <S:24,21-1641.b=G1>

mensid I1 ‚Alte‘ <S:47,24-2633.b=I1>

mensid L1 ‚Alte‘ <S:48,13-2647.b=L1>

mensida A2 ‚Alte‘ <S:8,109-423.b=A2>

mensida G1 ‚Alte‘ <S:59,1-3020.b=G1>

meńšigu A3 ‚Alte‘ <S:6,13-247.b=A3>

menšigu A3 ‚Alte‘ <S:6,15-249.b=A3>

mensigo A3 ‚Alte‘ <S:6,16-250.b=A3>

mensigu A1 ‚Alte‘ <S:3,4-156.b=A1>

mensiguda A3 ‚Alte‘ <S:6,35-269.b=A3>

menšiguhiN A3 ‚Alte‘ <S:7,14-296.b=A3>

mensiguhi•da A3 ‚Alte‘ <S:6,18-252.b=A3>

menšigohoda A3 ‚Alte‘ <S:4,14-188.b=A3>

mensigohoda A1 ‚Alte‘ <S:3,1-153.b=A1>

mensigut A3 ‚Alte‘ <S:6,34-268.b=A3>

mensigou A3 ‚Alte‘ <S:6,7-241.b=A3>

mensihda A2 ‚Alte‘ <S:61,42-3183.b=A2>

mensihiN A1 ‚Alte‘ <S:1,69-70.b=A1>

mensihiN C2 ‚Alte‘ <S:13,150-1101.b=C2>

mensihiN G1 ‚Alte‘ <S:50,45-2744.b=G1>

mensihuda A2 ‚Alte‘ <S:23,13-1573.b=A2>

mensihon A1 ‚Alte‘ <S:67,23-3389.b=A1>

mensihuń A1 ‚Alte‘ <S:67,8-3374.b=A1>

mensihun ‚Alte / Ehefrau / u staruhi‘ <W:|294-4699.l>

mensihoδa A2 ‚Alte‘ <S:12,217-826.b=A2>

menšiku A3 ‚Alte‘ <S:6,9-243.b=A3>

mensiku A3 ‚Alte‘ <S:6,6-240.b=A3>

mensiku C2 ‚Alte‘ <S:13,73-1023.b=C2>

mensiku G1 ‚Alte‘ <S:24,23-1643.b=G1>

mensikuhińi A3 ‚Alte‘ <S:6,11-245.b=A3>

mensikut A3 ‚Alte‘ <S:6,7-241.b=A3>

mensima ‚Alte (Frau) / starostí (o xenüine)‘ <W:67|284-1616.l>

mensime ‚Alte (Frau) / staraá (o xenüine)‘ <W:67|284-1617.l>

mensir A2 ‚Alte‘ <S:61,39-3180.b=A2>

mensir C2 ‚Alte‘ <S:16,10-1288.b=C2>

mensisaj ‚verheiratet [Mann] / xenatyj‘ <W:67|193-1619.l>

mensiδa A1 ‚Alte‘ <S:10,19-548.b=A1>

mensiδa A2 ‚Alte‘ <S:23,12-1572.b=A2>

mensiδa A2 ‚Alte / Ehefrau‘ <S:12,1-610.b=A2>
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mensiδa A2 ‚Ehefrau‘ <S:12,8-617.b=A2>

mensiδa D1 ‚Alte‘ <S:14,2-1158.b=D1>

mensiδa G1 ‚Alte‘ <S:66,80-3350.b=G1>

mensiju C2 ‚Alte‘ <S:19,20-1427.b=C2>

mensi• A1 ‚Alte‘ <S:1,63-64.b=A1>

mensi• B1 ‚Alte‘ <S:11,17-588.b=B1>

mensi• N1 ‚Alte‘ <S:58,15-3001.b=N1>

mensi•" G1 ‚Alte‘ <S:53,24-2882.b=G1>

menše A3 ‚Alte‘ <S:4,17-191.b=A3>

mense A3 ‚Alte‘ <S:4,2-176.b=A3>

mensè A1 ‚Alte‘ <S:1,39-40.b=A1>

mènsè A9 ‚--‘ <L:1:81-224.b=A9>

mensÈ A9 ‚--‘ <L:3:95-503.b=A9>

mènsÈ A9 ‚--‘ <L:1:81-195.b=A9>

mènsèda A9 ‚--‘ <L:1:81-198.b=A9>

mènsèhada A9 ‚--‘ <L:1:83-333.b=A9>

mensehoda A1 ‚Alte‘ <S:3,3-155.b=A1>

mensehoda A2 ‚Alte‘ <S:23,9-1569.b=A2>

mènsèhuda A9 ‚--‘ <L:1:81-194.b=A9>

mènsèj A9 ‚--‘ <L:1:82-278.b=A9>

mènsèku A9 ‚--‘ <L:1:82-266.b=A9>

mènsèkuhi A9 ‚--‘ <L:1:84-384.b=A9>

mènsèkuhuda A9 ‚--‘ <L:1:81-189.b=A9>

mènsèkuhun A9 ‚--‘ <L:1:82-273.b=A9>

mènsèkov A9 ‚--‘ <L:1:82-268.b=A9>

mènsèr A9 ‚--‘ <L:2:93-462.b=A9>

menseδa A1 ‚Alte‘ <S:10,5-534.b=A1>

mènsèδa A9 ‚--‘ <L:1:81-199.b=A9>

mänoN A2 ‚Zelt‘ <S:15,33-1233.b=A2>

meńu"o f9 ‚--‘ <L:7:111-82.m=f9>

méńu"o g9 ‚Alte‘ <S:89,2-4346.m=g9>

méńu"o' g9 ‚Alte‘ <S:89,0-4344.m=g9>

meńu"ohoda d9 ‚--‘ <L:8:117-205.m=d9>

méńu"ohodda d9 ‚Alte‘ <S:84,31-4135.m=d9>

meńu"okuδa d9 ‚--‘ <L:8:117-209.m=d9>

méńu"okuδa d9 ‚Alte‘ <S:84,32-4136.m=d9>

mer h9 ‚--‘ <L:13:138-800.m=h9>

mér F9 ‚--‘ <L:4:100-603.b=F9>

mär A1 ‚machen (?)‘ <S:67,32-3398.b=A1>

mär A1 ‚schnell‘ <S:67,2-3368.b=A1>

mär A2 ‚schnell‘ <S:15,64-1265.b=A2>

mär F1 ‚schnell‘ <S:75,24-3745.b=F1>

mär G1 ‚schnell‘ <S:42,66-2247.b=G1>

mär K1 ‚schnell‘ <S:77,14-3810.b=K1>

mär N1 ‚schnell‘ <S:58,14-3000.b=N1>

mär ‚früh / schnell / bald / umgehend‘ <W:77|169-1880.s>

mär ‚früh / schnell / bald / umgehend / bystro / rano / skoro / nemedlenno‘
<W:76|169/225/266/277-1877.l>

mär ‚früh / schnell / bald / umgehend‘ <W:16|-118.s>

mér' ‚bald‘ <T:294-426.s>

märčil'i ‚umgehend‘ <W:77|179-1895.s>

märčil'i ‚umgehend / nemedlenno‘ <W:77|225-1894.l>

märčil'i ‚umgehend‘ <W:77|-1896.s>

merčuon f9 ‚--‘ <L:12:136-768.m=f9>
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mérčuon f9 ‚schnell‘ <S:102,31-4744.m=f9>

méraada ‚Totenzelt‘ <T:222-308.s>

meraha ‚(?)‘ <W:152|275-4088.s>

mèratia f9 ‚--‘ <L:9:124-448.m=f9>

märgu(š) ‚aufstellen (Zelt) / hinstellen (jm., etw.) / stavití (qum, silki,
kapkany)‘ <W:77|284-1878.l>

märguo ‚aufstellen (Zelt) / hinstellen (jm., etw.)‘ <W:77|-1879.s>

mèrhaδda A2 ‚nehmend‘ <S:12,120-729.b=A2>

märhuδda I1 ‚Wunde‘ <S:31,33-1911.b=I1>

méri A6 ‚Meister / geschickt‘ <S:21,3-1466.b=A6>

méri ‚Meister / geschickt / master / umelyj / iskusnyj‘ <W:68|205/216/297-1640.l>

méri ‚Meister / geschickt‘ <W:54|-1221.s>

mériN ‚Meister / geschickt‘ <W:68|216-1641.s>

märi A1 ‚machen‘ <S:67,28-3394.b=A1>

märi ‚Wunde / rana‘ <W:77|265-1881.l>

märi ‚Wunde‘ <W:125|-3280.s>

märi ‚schnell‘ <W:14|-67.s>

märiN ‚schnell‘ <W:127|-3356.s>

märič G1 ‚schnell‘ <S:24,71-1692.b=G1>

märij ‚Wunde‘ <W:|240-4447.s>

merij(č) ‚anprobieren / primerátí‘ <W:68|256-1622.l>

märila ‚verwunden‘ <W:77|-1884.s>

märila(š) ‚verwunden / ranití‘ <W:77|266-1882.l>

märilajδN ‚verwunden‘ <W:77|-1883.s>

märilaraj ‚verwundet / ranenyj‘ <W:77|266-1885.l>

märilaδN ‚verwunden‘ <W:85|-2140.s>

mérińira" A9 ‚--‘ <L:3:96-525.b=A9>

märipid A1 ‚schnell sein (?)‘ <S:67,32-3398.b=A1>

märisaj I1 ‚Wunde (mit)‘ <S:31,32-1909.b=I1>

märita G1 ‚schnell sein‘ <S:66,25-3295.b=G1>

märita ‚schnell / bystryj / skoryj‘ <W:77|169/277-1886.l>

märita(š) ‚beschleunigen / uskorití‘ <W:77|-1887.l>

märitaδa ‚beschleunigen‘ <W:77|-1888.s>

mérion ‚gewandt / iskusno‘ <W:68|205-1642.l>

märiñahiN A2 ‚schnell sein‘ <S:12,186-795.b=A2>

märku G1 ‚schnell‘ <S:24,95-1716.b=G1>

märku ‚eilig / schnell / bald / sroqno / skoro / bystro‘ <W:77|277/284-1889.l>

mèrku' ‚schnell‘ <T:095-545.s>

mèrku' ‚schnell‘ <T:097-160.s>

märri A1 ‚schnell‘ <S:52,34-2840.b=A1>

méreči g9 ‚schnell‘ <S:89,9-4353.m=g9>

méro A9 ‚--‘ <L:1:81-208.b=A9>

méro f9 ‚schnell‘ <S:102,16-4728.m=f9>

mèro f9 ‚--‘ <L:7:111-76.m=f9>

märu(š) ‚hinstellen / aufstellen / postavití (qum, silki, kapkany)‘ <W:77|252-1891.l>

märua ‚hinstellen / aufstellen‘ <W:77|-1892.s>

mérod A3 ‚Zelt‘ <S:6,32-266.b=A3>

mérud A1 ‚Totenzelt / Grabhügel‘ <S:1,93-94.b=A1>

méroda A3 ‚Totenzelt‘ <S:6,36-270.b=A3>

méruda A1 ‚Totenzelt / Grabhügel‘ <S:1,105-106.b=A1>

méruda A3 ‚Totenzelt‘ <S:6,44-278.b=A3>

mérudami' A3 ‚Totenzelt‘ <S:6,33-267.b=A3>

mérudoda A1 ‚Totenzelt / Grabhügel‘ <S:1,92-93.b=A1>

märujta A6 ‚schnell‘ <S:64,7-3216.b=A6>

märujδa ‚hinstellen / aufstellen‘ <W:77|-1893.s>
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merokaδa f9 ‚--‘ <L:10:131-639.m=f9>

mérokuda A9 ‚--‘ <L:1:81-243.b=A9>

méroδoda A9 ‚--‘ <L:1:81-209.b=A9>

meš ‚ausreichend / genügend / genug‘ <W:68|-1628.s>

meš ‚ausreichend / genügend / genug / hvatit / dostatoqno / dovolíno‘
<W:68|188/189/301-1627.l>

méš G1 ‚machen‘ <S:42,74-2255.b=G1>

mäš F1 ‚machen‘ <S:71,15-3535.b=F1>

mèš ‚freien / Brautwerber sein‘ <T:096-548.l>

mèš A2 ‚nehmen‘ <S:12,56-665.b=A2>

mèš G1 ‚nehmen‘ <S:44,214-2523.b=G1>

mèš J1 ‚nehmen‘ <S:32,2-1931.b=J1>

meši D1 ‚ausreichen (?)‘ <S:17,80-1375.b=D1>

meši d9 ‚--‘ <L:8:117-204.m=d9>

meši d9 ‚ausreichen (?)‘ <S:84,30-4134.m=d9>

méši f9 ‚--‘ <L:9:126-612.m=f9>

mäsi G1 ‚Wind‘ <S:26,21-1769.b=G1>

mäsi ‚Wind‘ <W:12|168/308-23.s>

mäsi ‚Wind / veter‘ <W:77|171-1899.l>

mäsi ‚Wind‘ <W:60|-1399.s>

mesi(š) ‚schlittenkarawanefahren / fahren (Schlitten) / nomadisieren / ezdití s
argiwom / ehatí s argiwom / koqevatí‘ <W:68|191/192/209-1623.l>

mesibi C2 ‚Schlitten fahren / ziehen‘ <S:25,7-1733.b=C2>

mesibiC G1 ‚Schlitten fahren‘ <S:53,2-2860.b=G1>

mesibunaC ‚schlittenkarawanefahren / fahren (Schlitten) / nomadisieren‘ <W:40|-824.s>

mesid' A1 ‚Schlitten fahren‘ <S:10,12-541.b=A1>

mesid' F1 ‚Schlitten fahren‘ <S:75,35-3756.b=F1>

mésida A2 ‚Wind‘ <S:12,4-613.b=A2>

mäsihaδ ‚Wind / vetrenyj‘ <W:77|171-1902.l>

mäsihun ‚Wind‘ <W:45|-937.s>

mäsihuδ ‚Wind / ot vetra‘ <W:|235-4423.l>

mesilujδ' F1 ‚Schlitten fahren / ziehen‘ <S:75,31-3752.b=F1>

mesimubi" B3 ‚Schlitten fahren / ziehen‘ <S:72,11-3636.b=B3>

mesimubi" S3 ‚--‘ <L:14:139-888.b=S3>

mesiš C2 ‚Schlitten fahren‘ <S:13,188-1139.b=C2>

mesiš F1 ‚Schlitten fahren CN‘ <S:71,32-3552.b=F1>

mésiš G1 ‚Wind (wd.) / Sturm (wd.)‘ <S:44,166-2476.b=G1>

mäsiš G1 ‚Sturm (wd.)‘ <S:44,91-2400.b=G1>

mäsiš G1 ‚Wind (wd.)‘ <S:26,20-1768.b=G1>

mäsisaj ‚Wind / vetrenyj‘ <W:77|171-1900.l>

mäsišiδa ‚Wind / spokojnyj (bezvetrennyj)‘ <W:77|283-1901.l>

mesiè ‚schlittenkarawanefahren / fahren (Schlitten) / nomadisieren‘ <W:68|-1626.s>

mesiébač F1 ‚Schlitten fahren‘ <S:54,24-2912.b=F1>

mesièd ‚schlittenkarawanefahren / fahren (Schlitten) / nomadisieren‘ <W:68|-1625.s>

mesièδN ‚schlittenkarawanefahren / fahren (Schlitten) / nomadisieren‘ <W:68|-1624.s>

mèsna F1 ‚bedauerlich‘ <S:71,51-3571.b=F1>

mèsnaC ‚groß‘ <W:42|225-860.s>

messe F1 ‚Schlitten fahren‘ <S:75,1-3722.b=F1>

mési•δurou G1 ‚Wind / Sturm‘ <S:66,20-3290.b=G1>

mäsδau F4 ‚machen‘ <S:22,63-1547.b=F4>

mesebi F1 ‚Schlitten fahren / ziehen‘ <S:75,34-3755.b=F1>

mešer A3 ‚Ärmel(saum?)‘ <S:6,24-258.b=A3>

mešer" A9 ‚--‘ <L:1:82-290.b=A9>

mét ‚Zelt‘ <T:023-21.s>

mét A3 ‚Zelt‘ <S:6,5-239.b=A3>
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mét A9 ‚--‘ <L:1:80-139.b=A9>

mét G1 ‚Zelt‘ <S:44,185-2495.b=G1>

mät A1 ‚Zelt‘ <S:2,10-118.b=A1>

mät A2 ‚Zelt‘ <S:8,95-409.b=A2>

mät A6 ‚Zelt‘ <S:21,17-1480.b=A6>

mät C2 ‚Zelt‘ <S:13,4-952.b=C2>

mät F1 ‚Zelt‘ <S:54,5-2893.b=F1>

mät F4 ‚Zelt‘ <S:22,11-1495.b=F4>

mät G1 ‚Zelt‘ <S:24,8-1628.b=G1>

mät I1 ‚Zelt‘ <S:28,3-1824.b=I1>

mät J1 ‚Zelt‘ <S:32,5-1934.b=J1>

mät N1 ‚Zelt‘ <S:58,5-3016.b=N1>

mät R1 ‚Zelt‘ <S:65,25-3248.b=R1>

mät c1 ‚Zelt‘ <S:83,35-4079.m=c1>

mät e1 ‚Zelt‘ <S:85,32-4244.m=e1>

mät j1 ‚Zelt‘ <S:101,12-4702.m=j1>

mät ‚Zelt / domoj‘ <W:77|189-1903.l>

mät ‚Zelt‘ <W:35|-670.s>

méta ‚Zelt‘ <T:218-296.s>

méta A9 ‚--‘ <L:1:81-208.b=A9>

méta B3 ‚Zelt‘ <S:72,17-3642.b=B3>

méta S3 ‚--‘ <L:14:139-912.b=S3>

méta f9 ‚--‘ <L:9:123-419.m=f9>

mäta A1 ‚Zelt‘ <S:2,20-128.b=A1>

mäta A2 ‚Zelt‘ <S:12,87-697.b=A2>

mäta A4 ‚Zelt‘ <S:78,57-3873.b=A4>

mäta C2 ‚Zelt‘ <S:13,2-949.b=C2>

mäta G1 ‚Zelt‘ <S:24,4-1624.b=G1>

mäta N1 ‚Zelt‘ <S:58,4-2967.b=N1>

mäta O4 ‚Zelt‘ <S:38,18-2071.b=O4>

mäta b1 ‚Zelt‘ <S:82,58-4040.m=b1>

mäta ‚Zelt‘ <W:45|-953.s>

mätaN A1 ‚Zelt‘ <S:1,1-2.b=A1>

mätaN A2 ‚Zelt‘ <S:12,75-684.b=A2>

mätaN C2 ‚Zelt‘ <S:13,18-966.b=C2>

mätaN G1 ‚Zelt‘ <S:24,99-1720.b=G1>

mätaN N1 ‚Zelt‘ <S:58,5-2968.b=N1>

métaduj A3 ‚gemacht‘ <S:6,1-235.b=A3>

métda A9 ‚--‘ <L:1:81-207.b=A9>

mätda N1 ‚Zelt‘ <S:58,3-2966.b=N1>

mätiN A2 ‚Zelt‘ <S:45,18-2558.b=A2>

mätiN O4 ‚Zelt‘ <S:38,24-2077.b=O4>

méti' g9 ‚Zelt‘ <S:89,11-4355.m=g9>

méti' ‚Zelt‘ <T:285-405.s>

metra ‚Meter / metr RL‘ <W:68|217-1631.l>

metra ‚Meter‘ <W:37|-719.s>

méto b1 ‚Zelt‘ <S:82,52-4034.m=b1>

méto d9 ‚--‘ <L:8:117-211.m=d9>

méto d9 ‚Zelt‘ <S:84,34-4138.m=d9>

méto f9 ‚--‘ <L:9:122-328.m=f9>

méto g9 ‚Zelt‘ <S:89,19-4364.m=g9>

métu B3 ‚Zelt‘ <S:72,12-3637.b=B3>

métu S3 ‚--‘ <L:14:139-889.b=S3>

mätu A2 ‚Zelt‘ <S:12,289-898.b=A2>

mätuN A2 ‚Zelt‘ <S:12,289-898.b=A2>
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métu' ‚Zelt‘ <T:125-195.s>

métu' ‚Zelt-‘ <T:035-63.s>

mètu' S3 ‚Zelt‘ <S:73,10-3670.b=S3>

mätod A2 ‚Zelt‘ <S:23,12-1572.b=A2>

mätuduN F1 ‚Zelt‘ <S:54,26a-2914.b=F1>

métoj A9 ‚--‘ <L:3:95-504.b=A9>

métuj A3 ‚Zelt‘ <S:6,7-241.b=A3>

métuj A9 ‚--‘ <L:1:82-268.b=A9>

mätoj A2 ‚Zelt‘ <S:23,9-1569.b=A2>

mèttujd'i F9 ‚--‘ <L:5:104-706.b=F9>

mätońi i1 ‚Zelt‘ <S:99,21-4652.m=i1>

mätou A6 ‚Zelt‘ <S:64,2-3211.b=A6>

meδ G1 ‚Schlittenkaravane‘ <S:50,61-2760.b=G1>

meδ G1 ‚geben / weggeben‘ <S:66,78-3348.b=G1>

meδ ‚Schlittenkarawane / argiw (karavan iz oleníih upráxek)‘ <W:67|164-

1614.l>

meδN ‚Schlittenkarawane‘ <W:|237-4434.s>

méδ A1 ‚Zelt‘ <S:1,75-76.b=A1>

méδ A3 ‚Zelt‘ <S:6,6-240.b=A3>

méδ A9 ‚Zelt‘ <L:1:82-265.b=A9>

méδ B3 ‚Zelt‘ <S:72,8-3633.b=B3>

méδ G1 ‚Zelt‘ <S:26,45-1793.b=G1>

méδ S3 ‚Zelt‘ <L:14:139-885.b=S3>

méδN A3 ‚Zelt‘ <S:7,4-286.b=A3>

méδN ‚Schlittenart‘ <W:73|-1768.s>

mäδ A1 ‚Zelt‘ <S:1,41-42.b=A1>

mäδ A1 ‚Zelt GenSg‘ <S:1,40-41.b=A1>

mäδ A2 ‚Zelt‘ <S:12,17-626.b=A2>

mäδ C2 ‚Zelt‘ <S:13,183-1134.b=C2>

mäδ F1 ‚Zelt‘ <S:71,24-3544.b=F1>

mäδ G1 ‚Zelt‘ <S:24,44-1665.b=G1>

mäδ I1 ‚Zelt‘ <S:49,6-2662.b=I1>

mäδ N1 ‚Zelt‘ <S:58,6-3017.b=N1>

mäδ ‚Zelt‘ <W:76|275-1873.s>

mäδ ‚Zelt‘ <W:126|-3300.s>

mäδC A1 ‚Zelt‘ <S:9,67-499.b=A1>

mäδC ‚Zelt‘ <W:94|248-2373.s>

mäδN A1 ‚Zelt‘ <S:9,9-441.b=A1>

mäδN A2 ‚Zelt‘ <S:12,83-693.b=A2>

mäδN C2 ‚Zelt‘ <S:19,1-1408.b=C2>

mäδN G1 ‚Zelt‘ <S:24,14-1634.b=G1>

mäδN ‚Zelt‘ <W:51|-1108.s>

mäδN ‚Zelt‘ <W:35|-679.s>

méδ' ‚Zelt‘ <T:219-741.l>

méδ' ‚Zelt‘ <T:068-97.s>

meδa A2 ‚innen‘ <S:12,266-875.b=A2>

méδa A1 ‚machen‘ <S:2,24-132.b=A1>

méδa A9 ‚--‘ <L:1:83-328.b=A9>

méδa c1 ‚machen / anfertigen‘ <S:95,24-4529.m=c1>

mäδa A1 ‚Gast‘ <S:2,28-136.b=A1>

mèδa S3 ‚machen‘ <S:73,36-3696.b=S3>

mèδa ‚nehmen‘ <W:74|-1804.s>

meδa" A9 ‚--‘ <L:1:80-169.b=A9>

meδa" S3 ‚--‘ <L:14:140-930.b=S3>

méδaa A3 ‚Gast‘ <S:4,19-193.b=A3>
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méδaaj' ‚Gast‘ <T:132-204.s>

méδabo d1 ‚machen / anfertigen‘ <S:94,6-4497.m=d1>

mäδada A2 ‚Gast‘ <S:8,110-424.b=A2>

mäδδada A2 ‚Gast sein, zu‘ <S:8,29-343.b=A2>

mäδδada ‚Gast / gostí‘ <W:76|183-1867.l>

mäδδadahiN C2 ‚Gast sein, zu‘ <S:13,144-1095.b=C2>

mäδδahiN C2 ‚Gast sein, zu‘ <S:13,143-1094.b=C2>

mäδahuń A1 ‚Zelt‘ <S:10,12-541.b=A1>

méδahuδ A3 ‚Gast‘ <S:4,23-197.b=A3>

meδaj A9 ‚--‘ <L:1:83-340.b=A9>

mäδaj A1 ‚Gast‘ <S:2,33-141.b=A1>

mäδalta A2 ‚bewirten‘ <S:8,102-416.b=A2>

mäδalta ‚bewirten / anbieten‘ <W:76|-1864.s>

mäδalta(š) ‚bewirten / anbieten / ugostití‘ <W:76|295-1863.l>

mäδaltaaδu A2 ‚bewirten‘ <S:8,101-415.b=A2>

mäδaltagu(š) ‚bewirten / anbieten / ugoüatí‘ <W:76|295-1865.l>

mäδaltaguo ‚bewirten / anbieten‘ <W:76|-1866.s>

mäδaltahuδ A2 ‚bewirten‘ <S:8,76-390.b=A2>

mäδaltaš A2 ‚bewirten‘ <S:8,102-416.b=A2>

meδalut' A9 ‚--‘ <L:1:80-151.b=A9>

meδaluta" A9 ‚--‘ <L:1:80-153.b=A9>

meδalutaš A9 ‚--‘ <L:1:80-153.b=A9>

mäδaš ‚zu Gast gehen‘ <W:|281-4641.s>

mäδδaš A2 ‚Gast sein, zu‘ <S:8,13-328.b=A2>

mäδδaš C2 ‚Gast sein, zu‘ <S:13,129-1080.b=C2>

mäδδaš ‚einladen‘ <W:|255-4519.s>

méδasi c1 ‚machen / anfertigen‘ <S:95,11-4516.m=c1>

méδaδa d1 ‚machen‘ <S:93,4-4468.m=d1>

meδaδaš A9 ‚--‘ <L:1:78-17.b=A9>

méδaδo c1 ‚machen‘ <S:95,2-4508.m=c1>

méδaδo d1 ‚ausbreiten (Fell)‘ <S:93,24-4488.m=d1>

méδaδo d1 ‚machen / anfertigen‘ <S:94,9-4500.m=d1>

méδδaδuč G1 ‚Gast sein, zu / Besuch sein, zu‘ <S:66,0-3270.b=G1>

mäδδaδod' A2 ‚Gast sein, zu‘ <S:8,41-355.b=A2>

mäδδaud' A2 ‚Gast sein, zu‘ <S:8,102-416.b=A2>

meδhoδ ‚Schlittenkarawane‘ <W:46|-969.s>

meδi A2 ‚teilweise (?)‘ <S:12,247-856.b=A2>

méδigu A2 ‚Zelt‘ <S:12,165-774.b=A2>

méδigu A3 ‚Zelt‘ <S:7,2-284.b=A3>

méδigu A9 ‚Zelt‘ <L:1:80-138.b=A9>

méδigu C2 ‚Zelt‘ <S:13,52-1002.b=C2>

méδiguN A2 ‚Zelt‘ <S:8,104-418.b=A2>

méδiguda A1 ‚Zelt‘ <S:9,3-435.b=A1>

méδiguda A2 ‚Zelt‘ <S:8,93-408.b=A2>

méδigud'i A1 ‚Zelt / Zeltchen‘ <S:52,37-2843.b=A1>

méδigudu A3 ‚Zelt‘ <S:6,4-238.b=A3>

méδiguj A9 ‚Zelt‘ <L:1:80-158.b=A9>

méδigujN A2 ‚Zelt‘ <S:8,104-418.b=A2>

méδiguriδa G1 ‚Zelt‘ <S:24,3-1623.b=G1>

méδiguδa A1 ‚Zelt / Zeltchen‘ <S:9,3-435.b=A1>

méδiguδa E2 ‚Zelt‘ <S:20,2-1440.b=E2>

méδinaC M1 ‚machen‘ <S:35,12-2009.b=M1>

meδiδa" A9 ‚--‘ <L:1:80-170.b=A9>

mäδiδu D1 ‚Zelt‘ <S:17,12-1307.b=D1>

meδlagoδu A9 ‚--‘ <L:1:80-149.b=A9>
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mäδsi• ‚Geschenk (Gast-)‘ <W:125|-3289.s>

mäδsi• ‚Geschenk (Gast-) / podarok‘ <W:76|246-1870.l>

mäδsi•N ‚Geschenk (Gast-)‘ <W:76|246-1871.s>

mäδsi•jδud'i C2 ‚Gastgeschenk‘ <S:13,144-1095.b=C2>

méδsi•r G1 ‚Geschenk (?)‘ <S:66,87-3357.b=G1>

mäδsi•δ G1 ‚Gastgeschenk‘ <S:66,88-3358.b=G1>

mäδsi•δda ‚Geschenk (Gast-)‘ <W:76|-1872.s>

meδi•da A9 ‚--‘ <L:1:78-37.b=A9>

meδi•δaδud' A9 ‚--‘ <L:1:79-57.b=A9>

mäδδe(š) ‚besuchen / gostití‘ <W:76|183-1868.l>

mäδδeda A2 ‚Gast gehen, zu‘ <S:8,28-342.b=A2>

mäδδeda ‚Gast‘ <W:38|248-751.s>

meδehuδ ‚Schlittenkarawane‘ <W:50|-1075.s>

mäδδeè ‚besuchen‘ <W:76|-1869.s>

méδo ‚Zelt‘ <T:303-442.s>

méδo c1 ‚Zelt‘ <S:95,23-4528.m=c1>

méδo d1 ‚Zelt‘ <S:91,12-4426.m=d1>

méδo d1 ‚machen / anfertigen‘ <S:94,0-4491.m=d1>

méδo d9 ‚Zelt‘ <S:84,46-4151.m=d9>

méδo f9 ‚Zelt‘ <L:7:110-10.m=f9>

méδo h1 ‚Zelt‘ <S:100,1-4676.m=h1>

méδo h1 ‚machen‘ <S:98,54-4630.m=h1>

méδδu d1 ‚machen / errichten (Haus)‘ <S:91,31-4445.m=d1>

mäδoC ‚Zelt‘ <W:67|-1611.s>

mäδu D1 ‚Zelt‘ <S:17,15-1310.b=D1>

mäδδuC G1 ‚Zelt‘ <S:66,66-3336.b=G1>

méδo" ‚Zelt‘ <T:145-216.s>

méδo" f9 ‚Zelt‘ <L:7:111-89.m=f9>

méδo"monèna" ‚Zelt‘ <T:263-366.s>

méδo' g9 ‚Zelt‘ <S:89,6-4350.m=g9>

méδo' i1 ‚machen‘ <S:99,23-4654.m=i1>

méδo' g9 ‚Zelt‘ <S:89,26-4371.m=g9>

méδua f9 ‚--‘ <L:7:112-135.m=f9>

mäδod' G1 ‚Gast kommen, zu‘ <S:24,81-1702.b=G1>

mäδud' G1 ‚Gast kommen, zu‘ <S:50,13-2712.b=G1>

mäδuda G1 ‚Gast seiender, zu‘ <S:24,61-1682.b=G1>

mäδudada G1 ‚Gast sein, zu‘ <S:24,89-1710.b=G1>

mäδudu D1 ‚Zelt‘ <S:17,10-1305.b=D1>

meδoltat" A9 ‚--‘ <L:1:79-60.b=A9>

meδδure ‚Schlittenkarawane‘ <W:128|-3388.s>

méδotèro d9 ‚(?)‘ <L:8:118-235.m=d9>

méδotu f9 ‚Zelt‘ <L:7:111-95.m=f9>

méδuδu S3 ‚Zelt‘ <L:14:139-887.b=S3>

mäδuδu D1 ‚Zelt‘ <S:17,12-1307.b=D1>

méδuδu' B3 ‚Zelt‘ <S:72,10-3635.b=B3>

méδuè f9 ‚--‘ <L:7:111-113.m=f9>

méδuujδu G1 ‚gemacht‘ <S:42,87-2267.b=G1>

meju ‚neu‘ <T:204-691.l>

meju B1 ‚neu‘ <S:11,17-588.b=B1>

meju C2 ‚neu‘ <S:60,47-3102.b=C2>

meju F1 ‚neu‘ <S:54,26a-2914.b=F1>

meju G1 ‚neu‘ <S:26,28-1776.b=G1>

meju I1 ‚neu‘ <S:47,11-2620.b=I1>

meju R1 ‚neu‘ <S:65,12-3235.b=R1>
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meju ‚neu‘ <W:68|227-1634.s>

meju ‚neu / novyj‘ <W:68|227-1633.l>

meju ‚neu‘ <W:68|-1636.s>

meè C2 ‚im PP‘ <S:13,183-1134.b=C2>

meè G1 ‚geben‘ <S:44,222-2531.b=G1>

méè A1 ‚machen‘ <S:2,1-109.b=A1>

méè G1 ‚machen‘ <S:39,42-2136.b=G1>

meeb' R1 ‚geben‘ <S:65,33-3256.b=R1>

meèbi R1 ‚geben‘ <S:65,33-3256.b=R1>

méèbi A1 ‚machen‘ <S:1,19-20.b=A1>

méèbuń A3 ‚machen‘ <S:4,8-182.b=A3>

méèhiN A1 ‚machen‘ <S:1,92-93.b=A1>

mèèhuna" ‚Schwiegertochter‘ <T:094-152.s>

meèku ‚Kern (Mark) / ádro (serdqevina)‘ <W:68|310-1632.l>

méäkudu B3 ‚Zelt‘ <S:72,13-3638.b=B3>

meèδa G1 ‚geben‘ <S:44,197-2506.b=G1>

méèδa A3 ‚machen‘ <S:4,12-186.b=A3>

meèδu G1 ‚geben‘ <S:44,195-2504.b=G1>

méèδo d1 ‚machen‘ <S:93,14-4478.m=d1>

méèδu D1 ‚machen‘ <S:17,12-1307.b=D1>

mèu ‚nehmen‘ <W:74|-1803.s>

meon A1 ‚auf PP‘ <S:1,20-21.b=A1>

meon A1 ‚in PP‘ <S:9,49-481.b=A1>

meon A2 ‚in PP‘ <S:8,4-319.b=A2>

meon A4 ‚in PP‘ <S:78,74-3890.b=A4>

meon A9 ‚--‘ <L:3:96-522.b=A9>

meon C2 ‚in PP‘ <S:13,43-993.b=C2>

meon E2 ‚in PP‘ <S:20,3-1441.b=E2>

meon G1 ‚entlang PP‘ <S:44,8-2317.b=G1>

meon G1 ‚hindurch PP‘ <S:37,15-2041.b=G1>

meon G1 ‚in PP‘ <S:24,29-1649.b=G1>

meon I1 ‚in PP‘ <S:47,11-2620.b=I1>

meon N1 ‚in PP‘ <S:36,11-2023.b=N1>

meon O4 ‚in PP‘ <S:38,18-2071.b=O4>

meon ‚über / auf‘ <W:67|244-1621.s>

meon ‚über / auf / po (Postp.)‘ <W:67|244-1620.l>

meon ‚über / auf‘ <W:39|-774.s>

meońi•da A1 ‚drinnen PP‘ <S:67,17-3383.b=A1>

meoδ G1 ‚entlang PP‘ <S:43,24-2299.b=G1>

mo G1 ‚nehmen‘ <S:44,44-2353.b=G1>

mo d1 ‚Ort‘ <S:93,2-4466.m=d1>

mu A1 ‚nehmen‘ <S:52,46-2852.b=A1>

mu A2 ‚nun Interj.‘ <S:8,76-390.b=A2>

mu C2 ‚geben‘ <S:13,88-1038.b=C2>

mu C2 ‚nehmen CN‘ <S:13,79-1029.b=C2>

mu D1 ‚Speise‘ <S:79,7-3908.b=D1>

mu F9 ‚--‘ <L:4:100-615.b=F9>

mu O4 ‚Speise / Essen‘ <S:38,36-2089.b=O4>

mu e1 ‚Ast‘ <S:86,5-4261.m=e1>

mu ‚Essen / eda‘ <W:74|191-1799.l>

muC A2 ‚aufstellen CN‘ <S:12,84-694.b=A2>

muC M1 ‚nehmen‘ <S:35,6-2003.b=M1>

mu" f9 ‚nehmen CN‘ <S:102,24-4736.m=f9>

mu" ‚nehmen‘ <T:177-666.s>

mu" ‚nehmen (zur Frau)‘ <T:151-226.s>
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mu" f9 ‚machen‘ <L:12:136-757.m=f9>

mo' ‚Klang / Laut‘ <T:219-743.l>

mu(n) [munu] ‚Laut / Lärm / zvuk / wum / rëv‘ <W:74|201/269/308-1800.l>

mu(š) ‚nehmen / einnehmen / aneignen, s. / nehmen, an s. / vzátí (v ruki) /
vzátí (s soboj) / zahvatití / prisvoití‘ <W:74|172/200-1802.l>

muči ‚Brauch / Sitte / Gewohnheit‘ <W:75|255-1842.s>

muči ‚Brauch / Sitte / Gewohnheit / obyqaj / privyqka‘ <W:75|230/255-1841.l>

muči ‚Brauch / Sitte / Gewohnheit‘ <W:75|-1843.s>

mučuδ F9 ‚--‘ <L:5:105-782.b=F9>

mua f9 ‚--‘ <L:9:123-432.m=f9>

mua h9 ‚--‘ <L:13:138-792.m=h9>

muado' h1 ‚Schritt‘ <S:98,28-4604.m=h1>

muańi f9 ‚--‘ <L:9:122-341.m=f9>

muaδa ‚nehmen‘ <T:258-360.s>

muaδa A9 ‚--‘ <L:1:83-349.b=A9>

muaδa e1 ‚machen (?)‘ <S:85,40-4252.m=e1>

muaδasi c1 ‚machen / tun‘ <S:83,24-4068.m=c1>

muaδod' f9 ‚--‘ <L:9:125-514.m=f9>

mub ‚(?)‘ <W:131|-3453.s>

mubC A1 ‚nehmen (?)‘ <S:52,7-2813.b=A1>

mubi A2 ‚nehmen‘ <S:12,118-727.b=A2>

mubi G1 ‚nehmen‘ <S:37,12-2038.b=G1>

mubi K1 ‚nehmen‘ <S:33,12-1968.b=K1>

mubi N1 ‚nehmen‘ <S:58,4-2980.b=N1>

mubi P5 ‚nehmen‘ <S:56,7-2940.b=P5>

mobihi F9 ‚legen‘ <L:4:100-626.b=F9>

mubiš P5 ‚nehmen‘ <S:56,6-2939.b=P5>

mobitto F9 ‚Talsenke‘ <L:4:100-622.b=F9>

mubna C2 ‚nehmen‘ <S:13,89-1039.b=C2>

mubuńN A2 ‚folgen (?)‘ <S:8,92-406.b=A2>

mubuńN A2 ‚nehmen‘ <S:12,254-863.b=A2>

mubuńN A2 ‚vorgehen / auftreten‘ <S:8,96-410.b=A2>

mubunaC A2 ‚vorgehen‘ <S:12,301-910.b=A2>

mobuńi A9 ‚--‘ <L:1:80-136.b=A9>

mobuńi d9 ‚--‘ <L:8:118-285.m=d9>

mubuńi A9 ‚--‘ <L:1:80-141.b=A9>

mod' ‚ich / mein‘ <T:066-525.s>

mod' ‚ich / mein‘ <T:184-672.l>

mod' ‚ich / mein‘ <T:031-39.s>

mod' A1 ‚ich / mein‘ <S:1,4-5.b=A1>

mod' A2 ‚ich / mein‘ <S:8,16-331.b=A2>

mod' A3 ‚ich / mein‘ <S:4,3-177.b=A3>

mod' A4 ‚ich / mein‘ <S:78,0-3815.b=A4>

mod' A9 ‚ich / mein‘ <L:1:79-62.b=A9>

mod' B1 ‚ich / mein‘ <S:11,1-572.b=B1>

mod' C2 ‚ich / mein‘ <S:13,130-1081.b=C2>

mod' D1 ‚ich / mein‘ <S:14,11-1167.b=D1>

mod' F1 ‚ich / mein‘ <S:54,2-2890.b=F1>

mod' F4 ‚ich / mein‘ <S:22,41-1525.b=F4>

mod' F9 ‚ich / mein‘ <L:4:100-593.b=F9>

mod' G1 ‚ich / mein‘ <S:24,41-1662.b=G1>

mod' I1 ‚ich / mein‘ <S:30,5-1867.b=I1>

mod' K1 ‚ich / mein‘ <S:77,0-3796.b=K1>

mod' L1 ‚ich / mein‘ <S:40,13-2153.b=L1>

mod' M1 ‚ich / mein‘ <S:35,8-2005.b=M1>
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mod' N1 ‚ich / mein‘ <S:68,1-3402.b=N1>

mod' O9 ‚ich / mein‘ <L:6:108-841.b=O9>

mod' P5 ‚ich / mein‘ <S:69,0-3440.b=P5>

mod' Q7 ‚ich / mein‘ <S:63,2-3205.b=Q7>

mod' R1 ‚ich / mein‘ <S:65,0-3223.b=R1>

mod' ‚ich / mein‘ <W:70|272/310-1708.s>

mod' T1 ‚ich / mein‘ <S:76,2-3760.b=T1>

mod' e1 ‚ich / mein‘ <S:85,32-4244.m=e1>

mod' j1 ‚ich / mein‘ <S:101,1-4691.m=j1>

mod' ‚ich / mein / á / moj (prinadlexaüij mne)‘ <W:70|218/310-1707.l>

mod' ‚ich‘ <W:38|-771.s>

mod' ‚ich / mein‘ <W:13|-45.s>

mod G1 ‚nehmen (?)‘ <S:42,59-2240.b=G1>

mud A2 ‚?‘ <S:45,14-2555.b=A2>

mud D1 ‚essen‘ <S:79,3-3904.b=D1>

mud D1 ‚sagen‘ <S:17,81-1376.b=D1>

mud K1 ‚sagen (VN)‘ <S:33,3-1959.b=K1>

mud ‚Geräusch / Lärm‘ <W:74|279-1810.s>

mud ‚Geräusch / Lärm‘ <W:74|-1811.s>

mudC A2 ‚auftreten CN (?)‘ <S:15,15-1215.b=A2>

mud A2 ‚machen CN-‘ <S:12,269-878.b=A2>

muda A1 ‚machen / tun‘ <S:1,34-35.b=A1>

muda A2 ‚machen‘ <S:12,145-754.b=A2>

muda A2 ‚nehmen (Ehemann?)‘ <S:12,293-902.b=A2>

muda D1 ‚machen‘ <S:79,6-3907.b=D1>

muda P5 ‚nehmen‘ <S:56,9-2942.b=P5>

mudā ‚nehmen (zum Ehemann)‘ <T:267-374.s>

mudā A9 ‚--‘ <L:1:83-322.b=A9>

mudad C2 ‚nehmen‘ <S:60,48-3103.b=C2>

mudad F1 ‚machen‘ <S:71,44-3564.b=F1>

modaha ‚glatt / skolízko‘ <W:69|277-1680.l>

modaha(d') ‚gleiten / rutschen / ausrutschen / ausgleiten / skolízití /
poskolíznutísá‘ <W:69|251/277-1681.l>

modahaδ ‚glatt‘ <W:|277-4618.s>

modahaδ ‚glatt / skolízkij‘ <W:69|277-1683.l>

modahañij ‚ausrutschen‘ <W:|298-4713.s>

modahañiδN ‚ausrutschen‘ <W:69|-1682.s>

mudar A4 ‚machen‘ <S:78,79-3895.b=A4>

mudar C2 ‚machen‘ <S:13,95-1045.b=C2>

mudara B1 ‚machen‘ <S:11,22-593.b=B1>

mudaδ A2 ‚nehmen‘ <S:12,286-895.b=A2>

mudaδ C2 ‚nehmen‘ <S:13,164-1115.b=C2>

mudaδ F9 ‚--‘ <L:4:101-679.b=F9>

mudaδN M1 ‚nehmen‘ <S:35,13-2010.b=M1>

mudaδN ‚machen‘ <W:59|-1362.s>

mudaδa A2 ‚nehmen‘ <S:61,14-3155.b=A2>

mudaδa A4 ‚nehmen‘ <S:78,52-3868.b=A4>

mudaδa A9 ‚nehmen‘ <L:2:92-424.b=A9>

mudaδa F9 ‚nehmen‘ <L:5:105-811.b=F9>

mudaδi F9 ‚--‘ <L:4:100-624.b=F9>

mod'ho A1 ‚ich‘ <S:5,7-212.b=A1>

mod'ho A2 ‚ich‘ <S:12,56-665.b=A2>

mod'ho A9 ‚--‘ <L:3:97-591.b=A9>

mod'ho C2 ‚ich‘ <S:60,49-3104.b=C2>

mod'ho F1 ‚ich‘ <S:71,99-3619.b=F1>
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mod'hua A1 ‚ich‘ <S:1,99-100.b=A1>

mod'i A3 ‚ich / mein‘ <S:7,27-309.b=A3>

mod'i D1 ‚ich / mein‘ <S:17,29-1324.b=D1>

mod'i G1 ‚schweigen [!]‘ <S:44,113-2422.b=G1>

mod'i O9 ‚--‘ <L:6:108-848.b=O9>

mod'i ‚Schulter‘ <W:|219-4365.s>

mod'i a1 ‚ich / mein‘ <S:81,6-3940.m=a1>

mod'i b1 ‚ich / mein‘ <S:82,54-4036.m=b1>

mod'i c1 ‚ich / mein‘ <S:83,24-4068.m=c1>

mod'i d1 ‚ich / mein‘ <S:91,25-4439.m=d1>

mod'i d9 ‚--‘ <L:8:117-196.m=d9>

mod'i d9 ‚ich / mein‘ <S:84,26-4130.m=d9>

mod'i e1 ‚ich / mein‘ <S:85,13-4225.m=e1>

mod'i f9 ‚--‘ <L:9:122-350.m=f9>

mod'i f9 ‚ich / mein‘ <S:88,18-4321.m=f9>

mod'i h1 ‚ich / mein‘ <S:98,7-4583.m=h1>

mod'i i1 ‚ich / mein‘ <S:99,1-4632.m=i1>

mod'i j1 ‚ich / mein‘ <S:101,5-4695.m=j1>

mod'i ‚Schulter (KöTe) / pleqo‘ <W:70|243-1684.l>

mod'i ‚schweigen‘ <W:70|-1686.s>

mod'iN ‚Schulter (KöTe)‘ <W:29|244-505.s>

mod'i(š) ‚schweigen / molqatí‘ <W:70|218-1685.l>

mod'ia e1 ‚rascheln‘ <S:86,20-4276.m=e1>

mod'iaj d1 ‚Arbeit‘ <S:94,13-4504.m=d1>

mod'iano d9 ‚--‘ <L:8:117-195.m=d9>

mod'iano d9 ‚ich‘ <S:84,26-4130.m=d9>

mod'ida A2 ‚Schulter‘ <S:12,88-698.b=A2>

mod'iho F9 ‚--‘ <L:4:100-603.b=F9>

mod'iho O9 ‚--‘ <L:6:108-845.b=O9>

mod'iho f9 ‚--‘ <L:12:136-739.m=f9>

mod'ihonè f9 ‚--‘ <L:9:123-392.m=f9>

mod'ihuδda ‚Schulter‘ <W:|292-4693.s>

mod'il'i A2 ‚schweigend‘ <S:12,12-621.b=A2>

mod'il'i O9 ‚--‘ <L:6:109-859.b=O9>

mod'il'i ‚schweigend / wortlos / stumm / molqa RL?‘ <W:70|218-1687.l>

mod'il'ik ‚schweigsam / wortkarg / molqalivyj‘ <W:70|218-1688.l>

mud'ima P5 ‚ruhig wd.‘ <S:70,13-3476.b=P5>

mod'iń A9 ‚--‘ <L:1:79-59.b=A9>

mod'iń ‚wir-2 / unser-2‘ <W:70|219/272-1691.s>

mod'iń ‚wir-2 / unser-2 / my / naw díU‘ <W:70|219/224-1689.l>

mod'iń A2 ‚wir-2 / unser-2‘ <S:23,5-1565.b=A2>

mod'ińN A1 ‚wir-2 / unser-2‘ <S:67,26-3392.b=A1>

mod'ińN A2 ‚wir-2 / unser-2‘ <S:8,25-339.b=A2>

mod'ińN C2 ‚wir-2 / unser-2‘ <S:13,74-1024.b=C2>

mod'ińN G1 ‚wir-2 / unser-2‘ <S:44,148-2458.b=G1>

mod'ińN P5 ‚ich / mein‘ <S:70,16-3479.b=P5>

mod'ińN P5 ‚wir-2 / unser-2‘ <S:70,3-3466.b=P5>

mod'ińN R1 ‚wir-2 / unser-2‘ <S:65,30-3253.b=R1>

mod'ińN ‚wir-2 / unser-2‘ <W:70|-1690.s>

mod'iń' ‚wir-2 / unser-2‘ <T:155-608.s>

mod'iń' ‚wir-2 / unser-2‘ <T:184-676.l>

mod'iń' ‚wir-2 / uns-2‘ <T:133-206.s>

mod'inaC P5 ‚wir / unser‘ <S:56,10-2943.b=P5>

mod'inaC b1 ‚wir / unser‘ <S:82,29-4011.m=b1>

mod'inaC c1 ‚wir / unser‘ <S:83,38-4081.m=c1>
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mod'inaC d1 ‚wir / unser‘ <S:91,6-4420.m=d1>

mod'inaC e1 ‚wir / unser‘ <S:86,29-4285.m=e1>

mod'ina" ‚wir / unser‘ <T:155-611.s>

mod'ina" ‚wir / unser‘ <T:184-679.l>

mod'ina" ‚wir / uns‘ <T:024-25.s>

mod'ina" A9 ‚--‘ <L:3:97-586.b=A9>

mod'ina" f9 ‚--‘ <L:10:132-684.m=f9>

mod'ińi f9 ‚--‘ <L:9:123-425.m=f9>

mod'ińiN A3 ‚wir-2‘ <S:6,10-244.b=A3>

mod'ińiN I1 ‚wir-2 / uns-2‘ <S:31,42-1919.b=I1>

mod'ińiN d1 ‚wir-2 / uns-2‘ <S:92,3-4449.m=d1>

mod'iri(d') ‚beruhigen, s. / verstummen / schweigen / verstummen / uspokoitísá /
zamolqatí / smolknutí‘ <W:70|198/280/298-4302.l>

mod'irida(š) ‚beruhigen / uspokoití‘ <W:70|298-1694.l>

mod'iridagu(š) ‚beruhigen / beschwichtigen / uspokaivatí‘ <W:70|298-1696.l>

mod'iridaguo ‚beruhigen / beschwichtigen‘ <W:|298-4721.s>

mod'iridaguor ‚beruhigen / beschwichtigen‘ <W:70|-1697.s>

mod'iridaδ ‚beruhigen / beschwichtigen‘ <W:70|-1695.s>

mod'irima ‚schweigsam wd.‘ <W:70|-1693.s>

mod'ita f9 ‚--‘ <L:7:110-26.m=f9>

mod'na A1 ‚wir‘ <S:10,23-552.b=A1>

mod'na A2 ‚wir‘ <S:8,43-357.b=A2>

mod'na B1 ‚wir‘ <S:80,19-3931.b=B1>

mod'na C2 ‚wir‘ <S:13,163-1114.b=C2>

mod'na D1 ‚wir‘ <S:17,2-1297.b=D1>

mod'na F1 ‚wir‘ <S:71,0-3520.b=F1>

mod'na G1 ‚wir‘ <S:44,7-2316.b=G1>

mod'na N1 ‚wir‘ <S:58,1-3012.b=N1>

mod'na T1 ‚wir‘ <S:76,13-3771.b=T1>

mod'na e1 ‚wir‘ <S:85,18-4230.m=e1>

mod'naC A2 ‚wir‘ <S:12,84-694.b=A2>

mod'naC A6 ‚wir‘ <S:21,3-1466.b=A6>

mod'naC F1 ‚wir‘ <S:54,12-2900.b=F1>

mod'naC G1 ‚wir‘ <S:53,28-2886.b=G1>

mod'naC R1 ‚wir‘ <S:65,36-3259.b=R1>

mod'naC ‚wir / unser‘ <W:71|219/272-1710.s>

mod'naC ‚wir / unser / my / naw (nam prinadlexaüij)‘ <W:70|219/224-1709.l>

mod'naC ‚wir / unser‘ <W:13|-43.s>

mod'na' d1 ‚wir‘ <S:91,2-4416.m=d1>

mod'ńi e1 ‚wir-2‘ <S:85,12-4224.m=e1>

mod'rima C2 ‚schweigen‘ <S:13,107-1057.b=C2>

mod'rima K1 ‚schweigen‘ <S:33,9-1965.b=K1>

mudsaδ F1 ‚machen‘ <S:71,86-3606.b=F1>

mudsaδau A2 ‚umgehen‘ <S:12,91-701.b=A2>

mudšaδo' A3 ‚machen‘ <S:4,29-203.b=A3>

modi• A1 ‚sehen‘ <S:5,14-219.b=A1>

modi• G1 ‚sehen‘ <S:53,11-2869.b=G1>

modi• I1 ‚sehen‘ <S:28,4-1826.b=I1>

modi• A2 ‚sehen‘ <S:15,73-1274.b=A2>

modi•(č) ‚erblicken / bemerken / wahrnehmen / betrachten‘ <W:35|280-682.s>

modi•(č) ‚erblicken / bemerken / wahrnehmen / betrachten / uvidetí / zametití
(kogo-l., qto-l.) / osmotretí / proverití‘ <W:70|198/233/258/295-1698.l>

modi•č A2 ‚sehen‘ <S:15,66-1267.b=A2>

modi•č C2 ‚sehen‘ <S:60,24-3079.b=C2>
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modi•č F1 ‚sehen‘ <S:71,61-3581.b=F1>

modi•č F4 ‚sehen‘ <S:22,58-1542.b=F4>

modi•č G1 ‚sehen‘ <S:24,103-1724.b=G1>

modi•č I1 ‚sehen‘ <S:49,28-2684.b=I1>

modi•č L1 ‚sehen‘ <S:40,12-2152.b=L1>

modi•t' G1 ‚sehen‘ <S:42,9-2190.b=G1>

modi•čaδau A2 ‚sehen‘ <S:12,321-930.b=A2>

modi•a ‚sehen‘ <T:243-335.s>

modi•a A1 ‚sehen‘ <S:1,75-76.b=A1>

modi•a A9 ‚--‘ <L:1:78-8.b=A9>

modi•aδ P5 ‚sehen‘ <S:70,15-3478.b=P5>

modi•aδi' ‚schauen‘ <T:192-682.l>

modi•aδi' ‚sehen‘ <T:247-344.s>

modi•aδod' P5 ‚sehen‘ <S:69,8-3448.b=P5>

modi•d' C2 ‚sehen‘ <S:13,131-1082.b=C2>

modi•d' G1 ‚sehen‘ <S:24,53-1674.b=G1>

modi•d F1 ‚sehen‘ <S:71,65-3585.b=F1>

modi•honè d1 ‚sehen‘ <S:93,18-4482.m=d1>

modi•j F4 ‚sehen‘ <S:22,17-1501.b=F4>

modi•ko A2 ‚sehen‘ <S:12,46-655.b=A2>

modi•lta ‚zeigen‘ <W:13|-35.s>

modi•lta(š) ‚zeigen / pokazatí‘ <W:70|248-1702.l>

modi•ltagu(š) ‚zeigen / pokazyvatí‘ <W:70|248-1704.l>

modi•ń D1 ‚sehen‘ <S:17,32-1327.b=D1>

mudi•n A3 ‚erreichen‘ <S:6,28-262.b=A3>

mudi•n A9 ‚--‘ <L:1:82-295.b=A9>

modi•pi ‚sehen‘ <T:292-423.s>

modi•pi N1 ‚sehen‘ <S:58,6-3017.b=N1>

modi•piδa G1 ‚sehen‘ <S:42,19-2200.b=G1>

modi•s C2 ‚sehen CN‘ <S:13,38-988.b=C2>

modi•s D1 ‚sehen CN‘ <S:17,43-1338.b=D1>

modi•s G1 ‚sehen CN-‘ <S:50,61-2760.b=G1>

modi•s N1 ‚sehen CN‘ <S:58,21-3007.b=N1>

modi•s O4 ‚sehen CN‘ <S:38,21-2074.b=O4>

modi•sC A1 ‚sehen CN‘ <S:9,75-507.b=A1>

modi•sC A2 ‚sehen CN‘ <S:15,53-1254.b=A2>

modi•sC C2 ‚sehen CN-‘ <S:60,8-3063.b=C2>

modi•sC F4 ‚sehen CN‘ <S:22,37-1521.b=F4>

modi•sC G1 ‚sehen CN-‘ <S:26,40-1788.b=G1>

modi•sC ‚sehen / ansehen / schauen / beäugen / betrachten / prüfen / erproben /
ansehen, s.‘ <W:122|-3205.s>

modi•su(d') ‚sehen / ansehen / schauen / beäugen / betrachten / prüfen / erproben /
ansehen, s. / smotretí / rassmatrivatí / proverátí / osmatrivatí /
sledití (zabotitísá o kom-l, qëm-l.)‘ <W:70|233/258/267/278/280-1705.l>

modi•suč A1 ‚sehen / nachsehen‘ <S:5,13-218.b=A1>

modi•suč C2 ‚sehen‘ <S:16,14-1292.b=C2>

modi•suč G1 ‚nachsehen‘ <S:44,134-2443.b=G1>

modi•suč G1 ‚sehen / nachsehen‘ <S:43,11-2286.b=G1>

modi•suč I1 ‚sehen / nachsehen‘ <S:28,9-1831.b=I1>
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modi•subuujδa G1 ‚sehen‘ <S:42,45-2226.b=G1>

modi•sumbina' T1 ‚sehen‘ <S:76,22-3780.b=T1>

modi•surC F4 ‚sehen‘ <S:22,53-1537.b=F4>

modi•suš A2 ‚sehen‘ <S:12,63-672.b=A2>

modi•suo ‚sehen / ansehen / schauen / beäugen / betrachten / prüfen / erproben /
ansehen, s.‘ <W:70|-1706.s>

modi•suña' F1 ‚sehen‘ <S:71,21-3541.b=F1>

modi•suñaδa P5 ‚sehen‘ <S:70,30-3493.b=P5>

modi•t G1 ‚sehen‘ <S:24,65-1686.b=G1>

modi•t ‚schauen‘ <W:|262-4546.s>

modi•taC I1 ‚sehen CN‘ <S:29,3-1839.b=I1>

modi•tad G1 ‚sehen‘ <S:44,11-2320.b=G1>

modi•tad K1 ‚sehen‘ <S:33,21-1977.b=K1>

modi•tarC G1 ‚sehen‘ <S:26,11-1759.b=G1>

modi•tari C2 ‚sehen‘ <S:13,77-1027.b=C2>

modi•ti•na" ‚sehen‘ <T:197-273.s>

modi•tujda ‚gesehen‘ <W:52|-1146.s>

modi•tuujδa G1 ‚sehen‘ <S:42,45-2226.b=G1>

modi•δu' B3 ‚sehen‘ <S:72,0-3625.b=B3>

modi•è C2 ‚sehen‘ <S:60,19-3074.b=C2>

modi•è F4 ‚sehen‘ <S:22,31-1515.b=F4>

modi•è ‚sehen / ansehen / schauen / beäugen / betrachten / prüfen / erproben /
ansehen, s.‘ <W:70|-1699.s>

modi•èC A2 ‚sehen CN‘ <S:12,21-630.b=A2>

modi•èd G1 ‚sehen‘ <S:42,22-2203.b=G1>

modi•èhiN C2 ‚sehen‘ <S:13,83-1033.b=C2>

modi•èδ D1 ‚sehen‘ <S:17,48-1343.b=D1>

modi•èδa A2 ‚sehen‘ <S:12,49-658.b=A2>

modi•èδa C2 ‚sehen‘ <S:60,3-3058.b=C2>

modi•èδa D1 ‚sehen‘ <S:17,25-1320.b=D1>

modi•èδa G1 ‚sehen CN-‘ <S:42,23-2204.b=G1>

modi•èδi C2 ‚sehen‘ <S:13,19-967.b=C2>

modi•èδu D1 ‚sehen‘ <S:17,49-1345.b=D1>

modi•ud' A9 ‚--‘ <L:1:83-318.b=A9>

modi•ôd' ‚nachsehen / anschauen‘ <T:012-9.s>

modi•ña F4 ‚sehen‘ <S:22,57-1541.b=F4>

modi•ña ‚sehen / ansehen / schauen / beäugen / betrachten / prüfen / erproben /
ansehen, s.‘ <W:35|-683.s>

modi•ñaδa ‚sehen / ansehen / schauen / beäugen / betrachten / prüfen / erproben /
ansehen, s.‘ <W:122|-3204.s>

modi•ñau ‚sehen / ansehen / schauen / beäugen / betrachten / prüfen / erproben /
ansehen, s.‘ <W:35|-684.s>

modè A1 ‚sehen‘ <S:5,21-226.b=A1>

modè A9 ‚--‘ <L:2:93-476.b=A9>

modè C2 ‚sehen‘ <S:18,6-1390.b=C2>

modè G1 ‚sehen CN‘ <S:42,16-2198.b=G1>

modè I1 ‚sehen‘ <S:28,7-1829.b=I1>

modè K1 ‚sehen‘ <S:33,11-1967.b=K1>

modèC A6 ‚sehen CN-‘ <S:21,14-1477.b=A6>

modèC G1 ‚sehen CN-‘ <S:24,18-1638.b=G1>
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modèN M1 ‚sehen CN‘ <S:35,11-2008.b=M1>

modè" O9 ‚sehen‘ <L:6:109-869.b=O9>

modè"èš F9 ‚--‘ <L:4:101-700.b=F9>

modèč F9 ‚--‘ <L:5:105-790.b=F9>

modèa A2 ‚sehen‘ <S:8,6-321.b=A2>

modèa N1 ‚sehen‘ <S:58,1-3012.b=N1>

modèaC H1 ‚sehen‘ <S:27,13-1813.b=H1>

modèaš F1 ‚sehen‘ <S:71,39-3559.b=F1>

modèaδa A1 ‚sehen‘ <S:52,42-2848.b=A1>

modèaδa A2 ‚sehen‘ <S:8,14-329.b=A2>

modèaδa A9 ‚--‘ <L:3:96-516.b=A9>

modèaδa C2 ‚sehen‘ <S:16,16-1294.b=C2>

modèaδuč C2 ‚sehen‘ <S:19,15-1422.b=C2>

modéb ‚sehen (etw.)‘ <T:243-330.s>

modèb A1 ‚sehen‘ <S:1,24-25.b=A1>

modèb A2 ‚sehen‘ <S:8,73-387.b=A2>

modèb D1 ‚sehen‘ <S:14,11-1167.b=D1>

modèb G1 ‚sehen‘ <S:42,57-2238.b=G1>

modèba' B1 ‚sehen‘ <S:80,3-3915.b=B1>

modèbi C2 ‚sehen‘ <S:51,28-2796.b=C2>

modèbi N1 ‚sehen‘ <S:58,7-2983.b=N1>

modèbuńN A2 ‚sehen‘ <S:12,85-695.b=A2>

modèbuńi' A3 ‚sehen‘ <S:6,36-270.b=A3>

modèbunèda A9 ‚--‘ <L:1:78-24.b=A9>

modèbuš G1 ‚sehen‘ <S:43,27-2302.b=G1>

modèbuta A2 ‚sehen‘ <S:8,20-334.b=A2>

modèbuta A9 ‚--‘ <L:1:79-104.b=A9>

modègiδa A4 ‚sichtbar sein‘ <S:78,16-3831.b=A4>

modègiδu S3 ‚--‘ <L:14:139-881.b=S3>

modègiδu'  #1--‘ <S:73,8-3668.b= >

modègiδu' B3 ‚sehen‘ <S:72,4-3629.b=B3>

modègiδu' S3 ‚sehen‘ <S:73,31-3691.b=S3>

modègiu' S3 ‚sehen‘ <S:73,25-3685.b=S3>

modèhaδda F9 ‚--‘ <L:5:105-762.b=F9>

modèhiN C2 ‚sehen‘ <S:13,51-1001.b=C2>

mod'eho D1 ‚ich / mein‘ <S:14,12-1168.b=D1>

mud'ej ‚ich Exkl.‘ <T:098-163.s>

mod'eku" f9 ‚stören‘ <L:7:111-65.m=f9>

modèń F9 ‚--‘ <L:4:100-622.b=F9>

mod'enuaδa c1 ‚bewegen‘ <S:95,22-4527.m=c1>

modèpi F4 ‚sehen‘ <S:22,17-1501.b=F4>

modèpi F9 ‚--‘ <L:5:104-716.b=F9>

modèpuduN A2 ‚sehen‘ <S:12,330-939.b=A2>

modèr A9 ‚--‘ <L:3:96-547.b=A9>

modèr N1 ‚sehen‘ <S:58,19-3005.b=N1>

mod'erabi f9 ‚arbeiten‘ <S:102,12-4724.m=f9>

mod'arābi f9 ‚--‘ <L:12:136-744.m=f9>

modèruš G1 ‚sehen / nachsehen‘ <S:44,217-2526.b=G1>

modèš" O9 ‚sehen‘ <L:6:109-872.b=O9>

modèšida S3 ‚sehen‘ <S:73,32-3692.b=S3>

modèšiδa S3 ‚--‘ <L:14:140-926.b=S3>

mod'ašuδi f9 ‚--‘ <L:9:124-492.m=f9>

modèsuñabud' B1 ‚sehen‘ <S:80,12-3924.b=B1>

modètad A9 ‚--‘ <L:1:79-108.b=A9>

modètaδ F9 ‚--‘ <L:5:104-737.b=F9>
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modèδN G1 ‚sehen‘ <S:66,67-3337.b=G1>

modèδ' G1 ‚sehen‘ <S:39,18-2113.b=G1>

modèδ' ‚sehen‘ <T:179-670.s>

modèδa A1 ‚sehen‘ <S:10,31-560.b=A1>

modèδa A1 ‚sehen / nachsehen‘ <S:1,103-104.b=A1>

modèδa A2 ‚sehen‘ <S:12,11-620.b=A2>

modèδa A9 ‚--‘ <L:1:80-119.b=A9>

modèδa F9 ‚--‘ <L:4:101-658.b=F9>

modèδa G1 ‚sehen‘ <S:42,18-2199.b=G1>

modèδa M1 ‚sehen‘ <S:41,5-2168.b=M1>

modèδa N1 ‚sehen‘ <S:58,15-3001.b=N1>

modèδuč C2 ‚sehen‘ <S:18,8-1392.b=C2>

modèδuč I1 ‚sehen‘ <S:46,7-2600.b=I1>

modèδud' O9 ‚--‘ <L:6:109-870.b=O9>

modèè A2 ‚sehen‘ <S:12,242-851.b=A2>

modèè G1 ‚sehen CN‘ <S:43,23-2298.b=G1>

modèè ‚sehen / ansehen / schauen / beäugen / betrachten / prüfen / erproben /
ansehen, s.‘ <W:71|-1712.s>

modèè(š) ‚sehen / ansehen / videtí‘ <W:71|173-1711.l>

modèèr A2 ‚sehen‘ <S:23,35-1596.b=A2>

modèèr P5 ‚sehen‘ <S:70,28-3491.b=P5>

modèèδa A2 ‚sehen‘ <S:12,12-621.b=A2>

modèèδa C2 ‚sehen‘ <S:13,183-1134.b=C2>

modèèδa G1 ‚sehen‘ <S:43,25-2301.b=G1>

modèèδa ‚sehen / ansehen‘ <W:71|-1713.s>

modèèδud' ‚sehen / ansehen / schauen / beäugen / betrachten / prüfen / erproben /
ansehen, s.‘ <W:35|-672.s>

modèu G1 ‚sehen‘ <S:43,28-2303.b=G1>

modèubiδa G1 ‚sehen‘ <S:42,8-2189.b=G1>

mudobuno d1 ‚machen‘ <S:87,9-4299.m=d1>

mudujr A1 ‚nehmen‘ <S:52,16-2822.b=A1>

mudujδa A2 ‚töten‘ <S:12,98-708.b=A2>

modońi•ña A4 ‚gleiten‘ <S:78,47-3863.b=A4>

mudoδoba" f9 ‚--‘ <L:7:111-110.m=f9>

mug ‚Geräusch / Lärm‘ <W:44|-919.s>

mug [mugu] ‚Kugel / Pfeil (Werkzeug) / pulá / strela‘ <W:74|261/286-1805.l>

moga A1 ‚Wald‘ <S:9,59-491.b=A1>

moga A2 ‚Wald‘ <S:8,45-359.b=A2>

moga C2 ‚Wald‘ <S:13,43-993.b=C2>

moga G1 ‚Wald‘ <S:39,12-2107.b=G1>

moga ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:26|-394.s>

moga c1 ‚Wald‘ <S:83,57-4100.m=c1>

moga ‚Wald / Tajga / Dickicht / les / tajga / qaüa (gustoj les) / lesnoj‘
<W:69|212/288/304-1675.l>

moga ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:63|-1489.s>

mogaN A2 ‚Wald‘ <S:12,88-698.b=A2>

mogaN B1 ‚Wald‘ <S:11,10-581.b=B1>

mogaN C2 ‚Wald‘ <S:13,117-1067.b=C2>

mogaN G1 ‚Wald‘ <S:66,32-3302.b=G1>

mogaN ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:69|212-1676.s>

mogaN ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:48|-1022.s>

moga A2 ‚Wald‘ <S:12,159-768.b=A2>

moga C2 ‚Wald‘ <S:13,42-992.b=C2>

moga D1 ‚Wald‘ <S:14,26-1182.b=D1>

mugga A9 ‚--‘ <L:1:79-64.b=A9>
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môga ‚Wald‘ <T:091-143.s>

môga° ‚Wald (sein)‘ <T:202-277.s>

môga' ‚Wald-‘ <T:224-772.l>

môga' ‚Wald‘ <T:129-201.s>

mogad A1 ‚Wald‘ <S:2,2-110.b=A1>

mogad B1 ‚Wald‘ <S:11,4-575.b=B1>

mogad F1 ‚Wald‘ <S:54,32-2921.b=F1>

mogad G1 ‚Wald‘ <S:26,38-1786.b=G1>

mogad N1 ‚Wald‘ <S:68,20-3421.b=N1>

mogad ‚Wald / Tajga / Dickicht / do lesa‘ <W:|188-4252.l>

mogad ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:48|-1021.s>

mugad P5 ‚Wald‘ <S:56,4-2937.b=P5>

muggad A9 ‚--‘ <L:1:82-296.b=A9>

môgad ‚Wald‘ <T:181-254.s>

moggad'i P5 ‚Muggadi‘ <S:55,0-2922.b=P5>

mugad'i h9 ‚--‘ <L:13:137-782.m=h9>

muggad'i P5 ‚Muggadi‘ <S:55,3-2925.b=P5>

môgad'i" ‚Mogadi EN‘ <T:133-206.s>

muggad'ihiδ P5 ‚Muggadi‘ <S:55,7-2929.b=P5>

muggad'ir P5 ‚Muggadi‘ <S:55,9-2931.b=P5>

mugadd'iδ P5 ‚Muggadi‘ <S:69,0-3440.b=P5>

mogahan A1 ‚Wald‘ <S:9,57-489.b=A1>

mogahan A2 ‚Wald‘ <S:12,41-650.b=A2>

mogahan I1 ‚Wald‘ <S:31,45-1923.b=I1>

mogahan N1 ‚Wald‘ <S:58,1-2971.b=N1>

mogahan R1 ‚Wald‘ <S:65,7-3230.b=R1>

mogahan ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:69|187-1679.s>

mogahan ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:32|-582.s>

mugahan P5 ‚Wald‘ <S:56,5-2938.b=P5>

mugahan h9 ‚--‘ <L:13:137-786.m=h9>

muggahan A9 ‚--‘ <L:1:83-359.b=A9>

mogahanè b1 ‚Wald‘ <S:82,48-4030.m=b1>

môgahanè ‚Wald‘ <T:224-774.l>

mogahaδ A2 ‚Wald‘ <S:8,45-359.b=A2>

mogahaδ C2 ‚Wald‘ <S:51,26-2794.b=C2>

mogahaδ G1 ‚Wald‘ <S:42,42-2223.b=G1>

mogahaδ ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:148|-3955.s>

mugahin h9 ‚--‘ <L:13:137-791.m=h9>

mogahinè b1 ‚Wald‘ <S:82,1-3983.m=b1>

mogahito b1 ‚Wald‘ <S:82,40-4022.m=b1>

mogahiδ h1 ‚Wald / Tajga‘ <S:100,11-4686.m=h1>

mugahiδ h9 ‚--‘ <L:13:137-790.m=h9>

mogahiδo b1 ‚Wald DatPl‘ <S:82,6-3988.m=b1>

mogahiδo e1 ‚Wald‘ <S:86,2-4258.m=e1>

môgahé ‚Wald‘ <T:224-769.l>

mogahon A2 ‚Wald‘ <S:12,19-628.b=A2>

mogahon C2 ‚Wald‘ <S:51,1-2769.b=C2>

mogaku ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:119|-3107.s>

mogan G1 ‚Wald‘ <S:42,82-2262.b=G1>

mugan G1 ‚Wald‘ <S:42,5-2186.b=G1>

mogat A3 ‚Wald‘ <S:4,27-201.b=A3>

mogat ‚Wald / Tajga / Dickicht‘ <W:|195-4287.s>

mogaδa A2 ‚Wald‘ <S:12,247-856.b=A2>

mogta G1 ‚aufstellen (Falle)‘ <S:66,61-3331.b=G1>

mogta" G1 ‚aufstellen‘ <S:53,21-2879.b=G1>
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mogtada A1 ‚aufstellen (?)‘ <S:10,39-568.b=A1>

mogtad'iδN G1 ‚aufstellen / fortdrehen‘ <S:53,26-2884.b=G1>

mogtahaδdu D1 ‚aufstellen (Zelt)‘ <S:17,12-1307.b=D1>

mogtaδa F1 ‚aufstellen‘ <S:54,22-2910.b=F1>

mugu" F4 ‚nehmen CN‘ <S:22,73-1558.b=F4>

mugu" F9 ‚nehmen CN‘ <L:4:101-659.b=F9>

mugu(š) ‚nehmen / einnehmen / annehmen / einnehmen / erhalten / bratí (ruki) /
prinimatí (kogo-l., kuda-l.) / bratísá za ruki‘ <W:74|168/256-1806.l>

mugubiδa ‚heiraten (v. Mann)‘ <T:115-181.s>

mugubiδuN F1 ‚nehmen‘ <S:75,5-3726.b=F1>

mugujδud' A6 ‚aufnehmen (?)‘ <S:21,20-1483.b=A6>

mogoriona" d9 ‚irgendwie‘ <S:84,7-4110.m=d9>

mogoriona" d9 ‚--‘ <L:8:116-161.m=d9>

muguš G1 ‚machen‘ <S:39,6-2101.b=G1>

muguš ‚nehmen / einnehmen / annehmen / einnehmen / erhalten‘ <W:74|168/198-1809.s>

mogutè A1 ‚Wald-‘ <S:1,16-17.b=A1>

mogutè A1 ‚waldig‘ <S:1,11-12.b=A1>

muguδ ‚Geräusch / Lärm‘ <W:74|-1801.s>

mugoo ‚nehmen / einnehmen / annehmen / einnehmen / erhalten‘ <W:74|-1808.s>

muguo ‚nehmen / einnehmen / annehmen / einnehmen / erhalten‘ <W:74|-1807.s>

muguoC A6 ‚aufnehmen (im Zelt)‘ <S:21,0-1463.b=A6>

muguo [<mugo] ‚nehmen / einnehmen / annehmen / einnehmen / erhalten‘ <W:|168-4161.s>

mohano f9 ‚--‘ <L:9:123-427.m=f9>

muhaš P5 ‚nehmen‘ <S:56,7-2940.b=P5>

mohidi•ñè' i1 ‚fröhlich sein‘ <S:99,38-4668.m=i1>

mohidèhaδo j1 ‚mürrisch‘ <S:101,10-4700.m=j1>

muhuńi•duN A4 ‚nehmen / machen (?)‘ <S:78,77-3893.b=A4>

muhuδN C2 ‚nehmen‘ <S:60,49-3104.b=C2>

mohuδa O4 ‚nehmen‘ <S:38,16-2069.b=O4>

muhoδa A2 ‚nehmen / machen‘ <S:12,125-734.b=A2>

muhuδud'iN A2 ‚bewirten‘ <S:12,214-823.b=A2>

muhoo A2 ‚nehmen‘ <S:45,19-2559.b=A2>

mui A2 ‚stark‘ <S:23,53-1614.b=A2>

mui ‚kräftig / stark / hart / haltbar / fest‘ <W:74|-1820.s>

mui f9 ‚--‘ <L:9:122-367.m=f9>

mui ‚kräftig / stark / hart / haltbar / fest / moguqij (krepkij) / tvërdyj /
proqnyj‘ <W:74|218/260/289-1819.l>

muīä" S3 ‚nehmen‘ <S:73,36-3696.b=S3>

moj C2 ‚Griff / Stab‘ <S:13,64-1014.b=C2>

moj ‚Ast (Pflanze) / suk‘ <W:71|286-1720.l>

muj F4 ‚nehmen‘ <S:22,61-1545.b=F4>

muj ‚kräftig / stark / hart / haltbar / fest‘ <W:117|-3056.s>

muj"a A3 ‚machen / zubereiten‘ <S:7,17-299.b=A3>

muj"iδu' ‚verarbeiten (zu)‘ <T:269-382.s>

muj(č) ‚machen / anfertigen / basteln / delatí / masterití‘ <W:75|186/216-1822.l>

mujč A1 ‚anfertigen‘ <S:67,14-3380.b=A1>

mujč A1 ‚machen (zu etw.)‘ <S:2,21-129.b=A1>

mujč A2 ‚machen / anfertigen‘ <S:8,48-362.b=A2>

mujč G1 ‚anfertigen‘ <S:66,12-3282.b=G1>

mujt' ‚machen‘ <T:269-800.l>

mujt' A9 ‚--‘ <L:1:79-69.b=A9>

muja A9 ‚--‘ <L:1:84-386.b=A9>

mujbi F1 ‚nehmen‘ <S:75,15-3736.b=F1>

mujbi" S3 ‚--‘ <L:14:140-931.b=S3>
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mujd' A2 ‚machen‘ <S:12,36-645.b=A2>

mujhi' ‚nehmen‘ <T:087-135.s>

mujibi" S3 ‚machen‘ <S:73,37-3697.b=S3>

mujiδa A1 ‚machen (Jukola) / trocknen (?)‘ <S:1,53-54.b=A1>

mujku(č) ‚ausbessern / reparieren / flicken / qinití (ezdovoe snaráxenie)‘
<W:75|305-1828.l>

mujkuj C2 ‚machen‘ <S:16,7-1285.b=C2>

mujkuo ‚ausbessern / reparieren / flicken‘ <W:75|-1829.s>

mujra ‚stärken‘ <W:75|-1831.s>

mujra(š) ‚stärken / ukrepití‘ <W:75|296-1830.l>

mojraha A2 ‚Griff‘ <S:12,202-811.b=A2>

mujri A1 ‚fest sein / stark sein‘ <S:2,6-114.b=A1>

mujri A2 ‚fest sein‘ <S:23,35-1596.b=A2>

mujri A9 ‚--‘ <L:3:96-549.b=A9>

mujri" A9 ‚--‘ <L:1:82-303.b=A9>

mujribi A2 ‚fest sein‘ <S:23,29-1589.b=A2>

mujtada C2 ‚Anfertigender‘ <S:16,5-1283.b=C2>

mujtahta C2 ‚machen / anfertigen‘ <S:16,4-1282.b=C2>

mujtarha A2 ‚machen, fertig / herstellen‘ <S:8,20-334.b=A2>

mujtarha A9 ‚--‘ <L:1:78-24.b=A9>

mujtuč A2 ‚machen‘ <S:12,307-916.b=A2>

mujtuču A2 ‚machen‘ <S:12,103-713.b=A2>

mujtuču ‚Instrument / Gerät (Werkzeug) / instrument / orudie (plotniqkogo
truda)‘ <W:75|204/233-1832.l>

mujtuču ‚Instrument / Gerät (Werkzeug)‘ <W:75|-1833.s>

mujtud' ‚--‘ <T:242-327.s>

mujtud' A2 ‚machen / fertigmachenc‘ <S:12,304-913.b=A2>

mujtuj A2 ‚angefertigt‘ <S:12,127-736.b=A2>

mujtuña A2 ‚machen / zubereiten‘ <S:8,17-332.b=A2>

mujtuña A9 ‚--‘ <L:1:78-22.b=A9>

mujδ A9 ‚--‘ <L:1:79-103.b=A9>

mujδa ‚abwischen / abgewischt wd.‘ <W:75|-1825.s>

mujδa(š) ‚abwischen / abgewischt wd. / vyteretí / steretí / steretí
(uniqtoxití) / vyteretísá‘ <W:75|180/285-1824.l>

mujδagu(š) ‚abwischen / abgewischt wd. / vytiratí / stiratí / stiratí
(uniqtoxatí) / vytiratísá‘ <W:75|180-1827.l>

mujδaguš C2 ‚abwischen‘ <S:60,33-3088.b=C2>

mujδajb' ‚abwischen / abgewischt wd.‘ <W:75|-1826.s>

mujju D1 ‚fest / stark‘ <S:17,51-1346.b=D1>

mujju G1 ‚Ast‘ <S:42,76-2257.b=G1>

mujjubid' B3 ‚machen‘ <S:72,16-3641.b=B3>

mujjuri A1 ‚fest / stark‘ <S:3,11-163.b=A1>

mujä A9 ‚--‘ <L:1:81-192.b=A9>

mujè A2 ‚machen‘ <S:8,72-386.b=A2>

mujè C2 ‚machen‘ <S:13,191-1142.b=C2>

mujè ‚bauen / machen‘ <W:75|-1823.s>

mujä' S3 ‚machen (Kleidung)‘ <S:73,38-3698.b=S3>

mujed C2 ‚machen / anfertigen‘ <S:16,5-1283.b=C2>

mujèda A1 ‚machen‘ <S:10,3-532.b=A1>

mujeδa G1 ‚machen (Arbeit)‘ <S:42,71-2252.b=G1>

mujon A1 ‚fest‘ <S:9,30-462.b=A1>

mujon F4 ‚fest / lange‘ <S:22,58-1542.b=F4>

mujña A1 ‚machen‘ <S:52,4-2810.b=A1>

mokači A1 ‚hervorragen‘ <S:67,3-3369.b=A1>

mokači A2 ‚hervorragen‘ <S:12,263-872.b=A2>



Michael Katzschmann

254

mokači G1 ‚hervorragen / stehen‘ <S:66,26-3296.b=G1>

mokači ‚stehen‘ <W:71|-1727.s>

mokačiC G1 ‚hervorragen / stehen (Zelt)‘ <S:66,66-3336.b=G1>

mokači" ‚stehen (Zelt)‘ <T:230-315.s>

mokači(š) ‚stehen / stoátí (nahoditísá v vertikalínom polxenii - tolíko o
neoduwevlënnyh predmetah)‘ <W:71|286-1726.l>

mokačič A2 ‚aufstellen‘ <S:12,321-930.b=A2>

mokačit' R1 ‚aufstellen (Zelt)‘ <S:65,4-3227.b=R1>

mokačihi' ‚stehen (Zelt)‘ <T:068-99.s>

mokata ‚hineinstechen / hineinstecken / hineinstoßen / hinstellen / reichen
[Hand]‘ <W:71|-1722.s>

mokata" ‚aufstellen (Zelt)‘ <T:178-667.s>

mokata(š) ‚hineinstechen / hineinstecken / hineinstoßen / hinstellen / reichen [Hand]
/ votknutí (vertikalíno) / postavití (stojmá) / nakrytí na stol /
podatí (postavití na stol dlá edy) / po‘ <W:71|175/222/246/252-1721.l>

mokatabat' ‚aufstellen (Falle)‘ <T:291-418.s>

mokatagu(š) ‚hineinstechen / hineinstecken / hineinstoßen / einsetzen / einfügen /
aufstellen (Zelt) / hinstellen (jm., / vtykatí / vstavlátí / stavití
(stojmá) / nakryvatí na stol / podavatí (stavití na stol dlá edy)‘
<W:71|176/222/284-1725.l>

mokatagušC ‚hineinstechen / hineinstecken / hineinstoßen / einsetzen / einfügen /
aufstellen (Zelt) / hinstellen (jm.,‘ <W:|222-4384.s>

mokataguoδN ‚hineinstechen / hineinstecken / hineinstoßen / einsetzen / einfügen /
aufstellen (Zelt) / hinstellen (jm.,‘ <W:|176-4209.s>

mokatan ‚stellen‘ <W:71|-1724.s>

mokataš I1 ‚aufstellen‘ <S:47,9-2618.b=I1>

mokataδ A1 ‚aufstellen‘ <S:67,22-3388.b=A1>

mokataδN ‚stellen‘ <W:39|-801.s>

mokataδa L1 ‚aufstellen‘ <S:48,8-2642.b=L1>

mokataδa ‚stellen‘ <W:71|-1723.s>

mokati ‚stehen (Zelt)‘ <T:117-569.s>

mokati ‚stehen (Zelt)‘ <T:118-185.s>

mokati•δa A2 ‚aufstellen‘ <S:12,312-921.b=A2>

mokta G1 ‚daraufstellen‘ <S:66,85-3355.b=G1>

moktaδuč G1 ‚hinstellen‘ <S:66,82-3352.b=G1>

mola ‚Harz (Werkzeug) / smola RL‘ <W:71|280-1728.l>

mula ‚Seife / mylo RL‘ <W:75|220-1834.l>

molata ‚teeren (?)‘ <W:71|-1730.s>

mulata ‚seifen / einseifen‘ <W:75|-1836.s>

molata(š) ‚teeren (?) / prosmolití RL‘ <W:71|-1729.l>

mulata(š) ‚seifen / einseifen / namylití‘ <W:75|222-1835.l>

molatagu(š) ‚teeren / smolití RL‘ <W:71|280-1731.l>

mulatagu(š) ‚seifen / einseifen / mylití‘ <W:75|220-1837.l>

molataguo ‚teeren‘ <W:71|-1732.s>

mulataguo ‚seifen / einseifen‘ <W:75|-1838.s>

mol'itéδ' ‚hinlegen, s.‘ <T:017-16.s>

mol'iońi i1 ‚nur‘ <S:99,41-4671.m=i1>

molka ‚Milch / moloko / moloqnyj RL‘ <W:71|218-1733.l>

molkaN ‚Milch‘ <W:|218-4363.s>

molkaN ‚Milch‘ <W:61|-1428.s>

molkat ‚Milch‘ <W:107|-2770.s>

molkiδu S3 ‚--‘ <L:14:139-883.b=S3>

molkiδu S3 ‚Milch RL‘ <S:73,6-3666.b=S3>

mol'e ‚schon‘ <T:238-780.s>

mol'e ‚schon‘ <T:122-191.s>
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mol'e g9 ‚bereits‘ <S:89,4-4348.m=g9>

molè f9 ‚--‘ <L:7:111-92.m=f9>

molè f9 ‚bereits‘ <S:102,4-4716.m=f9>

molè g9 ‚bereits‘ <S:89,10-4354.m=g9>

mološ A1 ‚bereits‘ <S:52,35-2841.b=A1>

mološ A2 ‚bereits‘ <S:12,76-685.b=A2>

mološ C2 ‚bereits‘ <S:13,170-1121.b=C2>

mološ D1 ‚bereits‘ <S:17,40-1335.b=D1>

mološ G1 ‚bereits‘ <S:24,27-1647.b=G1>

mološ I1 ‚bereits‘ <S:49,19-2675.b=I1>

mološ P5 ‚bereits‘ <S:70,21-3484.b=P5>

mološ P5 ‚schon‘ <S:69,6-3446.b=P5>

mološ ‚schon / uxe‘ <W:71|296-1734.l>

mološ ‚schon‘ <W:18|-177.s>

mumbi" S3 ‚--‘ <L:14:139-883.b=S3>

mumbiδ S3 ‚--‘ <L:14:139-908.b=S3>

momo S3 ‚--‘ <L:14:140-952.b=S3>

momo S3 ‚Penis‘ <S:74,21-3720.b=S3>

mumunuδa d9 ‚--‘ <L:8:117-193.m=d9>

mun ‚Klang‘ <W:144|-3847.s>

munči ‚Schnurrbart / Bart / usy / boroda‘ <W:75|167/299-1839.l>

munčiiδa ‚Bart‘ <W:|237-4435.s>

mona a1 ‚sagen‘ <S:81,6-3940.m=a1>

mona b1 ‚sagen‘ <S:82,30-4012.m=b1>

mona c1 ‚sagen‘ <S:83,5-4049.m=c1>

mona d1 ‚sagen‘ <S:87,9-4299.m=d1>

mona d9 ‚sagen‘ <S:84,23-4127.m=d9>

mona e1 ‚sagen‘ <S:85,4-4216.m=e1>

mona f9 ‚sagen‘ <S:88,15-4318.m=f9>

mona g9 ‚sagen‘ <S:90,18-4402.m=g9>

mona ‚Ei / ájqo‘ <W:72|310-1735.l>

monā d9 ‚--‘ <L:8:117-187.m=d9>

monā f9 ‚--‘ <L:7:110-31.m=f9>

mona" f9 ‚sagen‘ <S:88,8-4311.m=f9>

monā" f9 ‚--‘ <L:11:134-730.m=f9>

mona' b1 ‚sagen‘ <S:82,52-4034.m=b1>

monaači i1 ‚sagen‘ <S:99,2-4633.m=i1>

monabad' D1 ‚denken‘ <S:17,51-1346.b=D1>

monaha b1 ‚sagen‘ <S:82,6-3988.m=b1>

monal'ihiti•ń A1 ‚Ei / Gonade‘ <S:1,28-29.b=A1>

monal'iń A1 ‚Ei / Gonade‘ <S:1,35-36.b=A1>

monara A9 ‚humpeln‘ <L:3:96-539.b=A9>

monaδoN f9 ‚sagen‘ <S:102,43-4755.m=f9>

monāδo f9 ‚--‘ <L:10:131-625.m=f9>

monaδo' f9 ‚sagen‘ <S:102,36-4748.m=f9>

monāδod' f9 ‚--‘ <L:9:123-437.m=f9>

monraš F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

mońi•j e1 ‚fallen‘ <S:85,41-4253.m=e1>

monu ‚Klumpen / Docke (Garnmaß, Garnstrang) / Wickel / kom / motok‘
<W:72|208/219-1736.l>

muno G1 ‚klingen‘ <S:66,27-3297.b=G1>

mono" d9 ‚--‘ <L:8:117-181.m=d9>

monu(č) ‚klingen / murmeln / dröhnen / summen (Insekten) / lärmen / brausen /
zvenetí / zvuqatí / xurqatí / gudetí / gudetí / xuxxatí (o
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nasekomyh) / myqatí / gremetí (o grome, vy‘ <W:72|184/185/193/201/220/308-

1737.l>

monujraha C2 ‚geformt‘ <S:13,68-1018.b=C2>

monujδN A1 ‚fallen‘ <S:9,17-449.b=A1>

monujδN A6 ‚fallen / herunterfallen‘ <S:57,2-2946.b=A6>

monujδuč I1 ‚fallen / hinfallen‘ <S:31,35-1912.b=I1>

monol'ihoδoda A1 ‚Ei / Gonade‘ <S:9,76-508.b=A1>

monulu(d') ‚knallen / krachen (Donner etc.) / gránutí (o grome, vzryve i t.p.)‘
<W:72|185-1742.l>

monulujδN ‚knallen / krachen (Donner etc.)‘ <W:72|-1743.s>

monora c1 ‚kreisen / drehen, s. (?)‘ <S:97,10-4565.m=c1>

monuta A6 ‚Donner (?)‘ <S:64,9-3218.b=A6>

monuta ‚stark‘ <W:12|201-13.s>

monutagu(š) ‚läuten / klingeln / zvonití‘ <W:72|201-1744.l>

monutaguo ‚läuten / klingeln‘ <W:72|-1745.s>

munoδi g9 ‚Bauch / Magen‘ <S:90,25-4409.m=g9>

monuèδo' g9 ‚fallen / stürzen‘ <S:90,21-4405.m=g9>

munoo A2 ‚Laut ausstoßen (wie ein Schwan)‘ <S:23,42-1603.b=A2>

munoo A2 ‚umfallen‘ <S:8,90-404.b=A2>

munuo A9 ‚Laut ausstoßen‘ <L:3:96-565.b=A9>

monuo" A9 ‚klettern‘ <L:1:79-97.b=A9>

monuobiδa f9 ‚--‘ <L:7:111-59.m=f9>

monouña A2 ‚überschlagen, s.‘ <S:23,31-1591.b=A2>

monuña ‚läuten / klingeln‘ <W:72|-1738.s>

monuñad ‚läuten / klingeln‘ <W:|185-4236.s>

mur A2 ‚?‘ <S:61,4-3145.b=A2>

mur A2 ‚dieser (?)‘ <S:15,57-1258.b=A2>

mur A2 ‚nehmen (?)‘ <S:61,35-3176.b=A2>

mur C2 ‚dies Exkl.‘ <S:13,128-1079.b=C2>

mur F9 ‚--‘ <L:5:105-758.b=F9>

mor' D1 ‚(?)‘ <S:14,6-1162.b=D1>

mora ‚Meer (?)‘ <W:138|242-3659.s>

mora ‚Landzunge / kosa (pesqanaá otmelí)‘ <W:72|209-1746.l>

mora ‚Rentiergeweih (weiches, noch nicht verhärtetes) / nezatverdevwij
vesennij rog olená‘ <W:72|270-1747.l>

morabiδa A1 ‚erlegen‘ <S:10,23-552.b=A1>

morad f9 ‚Ufer‘ <S:102,29-4741.m=f9>

morado f9 ‚--‘ <L:12:136-764.m=f9>

moraga e1 ‚Multbeere‘ <S:86,12-4268.m=e1>

moragaδaè e1 ‚Multbeeren sammeln‘ <S:86,1-4257.m=e1>

morahanè d1 ‚Ufer‘ <S:91,15-4429.m=d1>

morahoδa d1 ‚Ufer‘ <S:87,5-4295.m=d1>

morga G1 ‚Multbeere‘ <S:43,19-2294.b=G1>

morga G1 ‚cloudberry‘ <S:42,15-2196.b=G1>

morga ‚Multbeere (Pflanze)‘ <W:121|202-3163.s>

morga ‚Multbeere (Pflanze) / morowka‘ <W:72|219-1748.l>

morguba G1 ‚Fell‘ <S:66,12-3282.b=G1>

morgobov ‚(?)‘ <T:098-166.s>

moritu D1 ‚Umzäunung‘ <S:17,12-1307.b=D1>

moriδ D1 ‚Umzäunung‘ <S:17,11-1306.b=D1>

morkuš F9 ‚--‘ <L:5:104-738.b=F9>

morkuš F9 ‚zerbrechen‘ <L:5:104-709.b=F9>

morńiña" F9 ‚--‘ <L:5:104-711.b=F9>

morre(š) ‚inne haben / besitzen / zanátí (mesto)‘ <W:72|198-1756.l>

morreaδN ‚inne haben / besitzen‘ <W:72|-1757.s>
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morregu(š) ‚inne haben / besitzen / einnehmen / zanimatí (mesto)‘ <W:72|198-1758.l>

morreguš ‚inne haben / besitzen / einnehmen‘ <W:|198-4303.s>

morru A2 ‚zerbrechen (etw.)‘ <S:8,69-383.b=A2>

morsi(č) ‚wegbringen / wegnehmen / otnátí / otobratí‘ <W:72|236-1759.l>

morsit' ‚wegbringen / wegbringen‘ <T:304-449.s>

moršidujd C2 ‚nehmen / wegnehmen‘ <S:60,73-3128.b=C2>

morsigu(š) ‚wegbringen / wegnehmen / auswählen / otnimatí / otbiratí‘ <W:72|235-

1761.l>

morsièδa ‚fortbringen‘ <W:72|-1760.s>

murti• ‚Schwanz (Vogel-) / hvost (ptiqy)‘ <W:75|302-1840.l>

mortura F4 ‚abbrechen‘ <S:22,10-1494.b=F4>

morturiδ F4 ‚abbrechen‘ <S:22,13-1497.b=F4>

morδaduj ‚zerschlagen / zerbrochen (Tasse)‘ <T:209-717.l>

more ‚Meer / more RL‘ <W:72|218-1749.l>

mored I1 ‚Meer RL‘ <S:31,43-1920.b=I1>

morehan A2 ‚Meer RL‘ <S:23,49-1610.b=A2>

morehun ‚Meer‘ <W:72|219-1750.s>

morelabiδ F9 ‚--‘ <L:5:104-724.b=F9>

moreè ‚zerbrechen / zerschlagen‘ <W:72|-1753.s>

moreè(š) [!] ‚zerbrechen / zerschlagen / slomatí / nalomatí‘ <W:72|222/279-1751.l>

moreègu(š) ‚zerschlagen / lomatí‘ <W:72|214-1754.l>

moreèguš ‚zerschlagen‘ <W:72|-1755.s>

moreèδ ‚zerbrechen / zerschlagen‘ <W:72|-1752.s>

moreu A2 ‚Jäger‘ <S:12,1-610.b=A2>

moreu C2 ‚Jäger‘ <S:13,56-1005.b=C2>

morèo A1 ‚Moreo EN‘ <S:10,0-529.b=A1>

morèo D1 ‚Moreo EN‘ <S:14,1-1157.b=D1>

morèod A1 ‚Moreo EN‘ <S:10,31-560.b=A1>

morèohuda A1 ‚jagen CN-‘ <S:10,25-554.b=A1>

moru C2 ‚geizig‘ <S:25,5-1731.b=C2>

moru ‚gierig / geizig / knauserig / xadnyj / skupoj‘ <W:72|192/278-1762.l>

moru(č) ‚zerschlagen / nalomatí‘ <W:72|-1763.l>

moručau C2 ‚abbrechen (Fingernagel)‘ <S:13,50-1000.b=C2>

morua h1 ‚zerbrechen‘ <S:98,24-4600.m=h1>

moruaδa d1 ‚zerbrechen‘ <S:91,28-4442.m=d1>

morod'ina ‚Beere‘ <W:107|280-2774.s>

morôgaδaš ‚Beeren sammeln‘ <T:299-816.l>

morôgaδaš ‚Beeren sammeln‘ <T:304-447.s>

moruiδa D1 ‚zerbrechen (Fingernagel)‘ <S:14,23-1179.b=D1>

moroj c1 ‚abbrechen (Zahn)‘ <S:83,58-4101.m=c1>

morujδa C2 ‚abbrechen (Fingernagel)‘ <S:13,35-985.b=C2>

moruk C2 ‚abgebrochen‘ <S:25,19-1745.b=C2>

morukC F4 ‚abgebrochen‘ <S:22,11-1495.b=F4>

morukoo F4 ‚abbrechen‘ <S:22,12-1496.b=F4>

morusC ‚zerschlagen‘ <W:72|-1765.s>

moroδua d1 ‚zerbrechen‘ <S:91,29-4443.m=d1>

moruδuado d1 ‚brechen‘ <S:92,13-4459.m=d1>

moruδuδa d1 ‚brechen (intr.)‘ <S:92,4-4450.m=d1>

moruèδa h1 ‚zerbrechen (tr.)‘ <S:98,23-4599.m=h1>

moruo ‚zerschlagen‘ <W:72|-1764.s>

mor-i C2 ‚zerbrechen‘ <S:13,112-1062.b=C2>

moš A2 ‚ja Exkl.‘ <S:12,118-727.b=A2>

muš A2 ‚machen / handeln / vorgehen‘ <S:12,66-675.b=A2>

muš F1 ‚machen / herrichten‘ <S:71,56-3576.b=F1>

muš F1 ‚nehmen / kaufen‘ <S:71,6-3526.b=F1>
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muš I1 ‚nehmen / herausnehmen‘ <S:29,7-1843.b=I1>

muš ‚machen‘ <W:|292-4690.s>

mosa ‚Arbeit‘ <T:035-63.s>

mosa A2 ‚Arbeit‘ <S:12,36-645.b=A2>

mosa F1 ‚Arbeit‘ <S:71,16-3536.b=F1>

mosa G1 ‚Arbeit‘ <S:42,71-2252.b=G1>

mosa P5 ‚Arbeit‘ <S:69,4-3444.b=P5>

mosa S3 ‚--‘ <L:14:139-874.b=S3>

mosa ‚Arbeit / Mühe / rabota / trud‘ <W:73|262/292-1766.l>

mosa ‚Arbeit / Mühe‘ <W:31|-560.s>

mosaN ‚Arbeit / Mühe‘ <W:31|232-563.s>

mosaN ‚Arbeit / Mühe‘ <W:31|-557.s>

mosabi F9 ‚--‘ <L:5:104-745.b=F9>

mosad ‚Arbeit / Mühe‘ <W:64|-1511.s>

mosada ‚Arbeit / Mühe‘ <W:123|-3232.s>

mosahuda ‚Arbeit / Mühe‘ <W:|276-4614.s>

mosahuδ ‚Arbeit / Mühe‘ <W:23|-330.s>

mosaj G1 ‚Arbeit‘ <S:44,62-2371.b=G1>

mosaj ‚Arbeit / Mühe‘ <W:31|-561.s>

mosaj"a A3 ‚arbeiten‘ <S:6,13-247.b=A3>

mosaja F1 ‚arbeiten‘ <S:71,48-3568.b=F1>

mosajs A2 ‚arbeiten / beschäftigen, s. CN-‘ <S:12,4-613.b=A2>

mosar ‚Arbeit / Mühe‘ <W:94|-2384.s>

mosarada G1 ‚arbeitend‘ <S:42,4-2185.b=G1>

mosaradahań A1 ‚Arbeiten‘ <S:67,20-3386.b=A1>

mosaradi• A1 ‚Arbeit‘ <S:10,8-537.b=A1>

mosaraka G1 ‚arbeiten‘ <S:42,28-2209.b=G1>

mosaraδ D1 ‚arbeiten‘ <S:17,27-1322.b=D1>

musarim F9 ‚--‘ <L:4:101-698.b=F9>

mosaru F1 ‚Arbeit, nur‘ <S:71,80-3600.b=F1>

mosarud F1 ‚arbeiten‘ <S:71,8-3528.b=F1>

mosaδa ‚Arbeit‘ <T:043-514.l>

mosaδa ‚Arbeit‘ <W:|301-4737.s>

mosaδa ‚bewegen (Schlitten)‘ <W:73|-1768.s>

mosaδa(š) ‚rühren, s. / tronutísá (naqatí dvixenie)‘ <W:73|292-1767.l>

musaδau C2 ‚behandeln (jm.)‘ <S:13,21-970.b=C2>

musaδau F4 ‚behandeln‘ <S:22,61-1545.b=F4>

mosaδu S3 ‚--‘ <L:14:139-875.b=S3>

moshno A9 ‚--‘ <L:2:92-446.b=A9>

mosiga S3 ‚ziehen / nomadisieren‘ <S:73,20-3680.b=S3>

mosra G1 ‚arbeiten‘ <S:44,211-2520.b=G1>

mosra ‚arbeiten / bemühen, s. / vergehen (Zeit)‘ <W:73|-1770.s>

mosraC ‚arbeiten / bemühen, s. / vergehen (Zeit)‘ <W:|302-4746.s>

mosra' F1 ‚arbeiten (?)‘ <S:71,91-3611.b=F1>

mosra(š) ‚arbeiten / bemühen, s. / vergehen (Zeit) / rabotatí / truditísá / hodití
(o qasah)‘ <W:73|262/292-1769.l>

mosrabad' F1 ‚arbeiten‘ <S:71,87-3607.b=F1>

mosrabada ‚Arbeit‘ <W:89|-2256.s>

mosrad B3 ‚arbeiten‘ <S:72,9-3634.b=B3>

mosrad G1 ‚arbeiten‘ <S:42,57-2238.b=G1>

mosrad J1 ‚arbeiten‘ <S:32,25-1953.b=J1>

mosrada B1 ‚arbeiten‘ <S:11,18-589.b=B1>

mosrada B3 ‚arbeiten‘ <S:72,12-3637.b=B3>

mosrada G1 ‚arbeiten‘ <S:62,5-3202.b=G1>

mosrada ‚Arbeiter / Landarbeiter‘ <W:73|262-1772.s>
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mosrada S3 ‚--‘ <L:14:139-886.b=S3>

mosrada ‚Arbeiter / Landarbeiter / rabotnik / raboqij / trudáüijsá / batrak‘
<W:73|164/262/292-1771.l>

mosrada ‚Arbeiter / Landarbeiter‘ <W:27|-428.s>

mosrada' F1 ‚arbeiten‘ <S:71,93-3613.b=F1>

mosradada ‚Arbeiter / Landarbeiter‘ <W:132|-3489.s>

mosradaδa G1 ‚Arbeiter‘ <S:24,5-1625.b=G1>

mosradaδu B3 ‚Arbeiter‘ <S:72,8-3633.b=B3>

mosradaδu S3 ‚--‘ <L:14:139-885.b=S3>

mosradaδuduN F1 ‚Arbeiter‘ <S:75,4-3725.b=F1>

mosrahoš E2 ‚arbeiten‘ <S:20,7-1445.b=E2>

mosrahuδ D1 ‚Arbeit‘ <S:79,1-3902.b=D1>

mosrarèbi G1 ‚arbeiten‘ <S:37,4-2029.b=G1>

mosraš ‚arbeiten‘ <T:086-133.s>

mosraš L1 ‚arbeiten‘ <S:40,4-2144.b=L1>

mosraš ‚arbeitend‘ <W:68|-1628.s>

mosraš ‚arbeitend‘ <W:68|-1638.s>

mosrasara F1 ‚arbeiten‘ <S:71,93-3613.b=F1>

mosraδ P5 ‚arbeiten‘ <S:69,3-3443.b=P5>

mosraδN G1 ‚arbeiten‘ <S:26,49-1797.b=G1>

mosraubi E2 ‚arbeiten‘ <S:20,7-1445.b=E2>

mosri•hiN ‚arbeitend‘ <W:|173-4195.s>

mosta ‚berühren‘ <W:|292-4693.s>

mosta(š) ‚berühren / tronutí (prikosnutísá)‘ <W:73|292-1773.l>

moštadi•j G1 ‚hinlegen, s.‘ <S:39,33-2128.b=G1>

mostaguC ‚berühren‘ <W:73|-1776.s>

mostagu(š) ‚berühren / trogatí (prikasatísá)‘ <W:73|292-1775.l>

moštajhiN C2 ‚liegen‘ <S:51,7-2775.b=C2>

moštaδ G1 ‚liegen‘ <S:39,15-2110.b=G1>

mostaδa ‚berühren‘ <W:73|-1774.s>

mošti ‚liegen / herumliegen‘ <T:068-97.s>

mošti A2 ‚liegen‘ <S:45,42-2582.b=A2>

mošti A3 ‚liegen‘ <S:6,17-251.b=A3>

mošti A9 ‚--‘ <L:1:82-279.b=A9>

mošti C2 ‚liegen‘ <S:13,29a-979.b=C2>

mošti G1 ‚liegen‘ <S:39,17-2112.b=G1>

mošti H1 ‚liegen‘ <S:27,11-1811.b=H1>

mošti I1 ‚liegen‘ <S:47,19-2628.b=I1>

mošti L1 ‚liegen‘ <S:48,17-2651.b=L1>

mošti R1 ‚liegen‘ <S:65,12-3235.b=R1>

mošti ‚liegen / stehen‘ <W:40|-819.s>

mosti G1 ‚liegen‘ <S:44,215-2524.b=G1>

mosti ‚liegen (Menschen)‘ <W:73|-1778.s>

mušti I1 ‚liegen‘ <S:47,18-2627.b=I1>

mušti L1 ‚liegen‘ <S:48,16-2650.b=L1>

mošti" F9 ‚--‘ <L:4:101-682.b=F9>

mošti" / mošti" ‚liegen‘ <T:272-386.s>

mosti(š) ‚liegen (Menschen) / lexatí (o qeloveke)‘ <W:73|212-1777.l>

moštid I1 ‚liegen‘ <S:49,17-2673.b=I1>

moštijδN C2 ‚hinlegen, s. (?)‘ <S:16,9-1287.b=C2>

moštiš ‚liegen‘ <T:033-46.s>

moštiti•jδN H1 ‚liegen‘ <S:27,17-1817.b=H1>

moštiδ I1 ‚liegen‘ <S:49,19-2675.b=I1>

moštiδahada G1 ‚liegen‘ <S:39,26-2122.b=G1>
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mostè(š) ‚legen, s. (Menschen) / leqí (o qeloveke)‘ <W:73|213-1779.l>

mostègu(š) ‚legen, s. (Menschen) / loxitísá (o qeloveke)‘ <W:73|214-1781.l>

mostègujδ ‚legen, s. / on loxitísá‘ <W:73|-1782.l>

mostèjδN ‚legen, s.‘ <W:73|-1780.s>

mosi•ga" S3 ‚--‘ <L:14:139-906.b=S3>

mosuC R1 ‚waschen‘ <S:65,21-3244.b=R1>

mosod'eno c1 ‚beschmieren‘ <S:95,9-4514.m=c1>

mosoraka D1 ‚arbeiten‘ <S:17,26-1321.b=D1>

mosoδu' G1 ‚waschen‘ <S:53,22-2880.b=G1>

motčiu ‚Schere (Werkzeug) / noxniqy‘ <W:74|227-1798.l>

motčur F9 ‚--‘ <L:5:105-781.b=F9>

mota A1 ‚schneiden‘ <S:9,87-519.b=A1>

mota D1 ‚schneiden‘ <S:17,45-1340.b=D1>

mota H1 ‚abschneiden‘ <S:27,18-1818.b=H1>

mota f9 ‚--‘ <L:9:124-505.m=f9>

mota ‚abschneiden / schneiden / überqueren‘ <W:39|-781.s>

mota"ahaδoda S3 ‚--‘ <L:14:140-938.b=S3>

mota"èhoδoda f9 ‚--‘ <L:9:125-529.m=f9>

mota(š) ‚abschneiden / schneiden‘ <W:25|241-389.s>

mota(š) ‚abschneiden / schneiden / otrezatí / srezatí / obrezatí / vyrezatí /
provesti (vremá) / pereehatí (qerez qto-l.)‘ <W:73|179/230/237/241/258/283-

1783.l>

mottaahaδodda S3 ‚schneiden / zerschneiden‘ <S:74,7-3706.b=S3>

motad' ‚überqueren‘ <T:081-121.s>

motadC C2 ‚abschneiden / widersetzen, s. CN‘ <S:60,5-3060.b=C2>

motada D1 ‚schneiden‘ <S:17,87-1382.b=D1>

motada S3 ‚--‘ <L:14:140-941.b=S3>

mottada S3 ‚schneiden / zerschneiden‘ <S:74,6-3705.b=S3>

motadar A1 ‚abschlagen (Bitte)‘ <S:1,63-64.b=A1>

motadar A3 ‚verweigern‘ <S:7,21-303.b=A3>

motadar A9 ‚abschneiden / widersetzen, s. CN‘ <L:1:84-393.b=A9>

motagu(š) ‚abschneiden / schneiden / rezatí / valití les / kosití (travu) /
pereezxatí (qerez qto-l.) / provodití vremá‘ <W:73|170/209/241/258/269-

1787.l>

motaguba ‚Schneiden‘ <W:52|192-1141.s>

motaguδu ‚überqueren‘ <T:068-102.s>

motaguδu" ‚überqueren (Fluss)‘ <T:068-101.s>

motaguo ‚schneiden‘ <W:73|-1788.s>

mottahua D1 ‚schneiden‘ <S:17,87-1382.b=D1>

motajδa H1 ‚abschneiden‘ <S:27,16-1816.b=H1>

motan H1 ‚abschneiden‘ <S:27,15-1815.b=H1>

motaraδuč T1 ‚überqueren / durchschneiden (?)‘ <S:76,3-3761.b=T1>

motaδ ‚schneiden‘ <T:243-328.s>

motaδ A1 ‚schneiden‘ <S:1,35-36.b=A1>

motaδ ‚abschneiden / schneiden‘ <W:|262-4546.s>

motaδN A6 ‚hinübergehen‘ <S:57,14-2958.b=A6>

motaδa S3 ‚--‘ <L:14:140-937.b=S3>

motaδa a1 ‚abschneiden‘ <S:81,37-3971.m=a1>

motaδa f9 ‚--‘ <L:9:125-528.m=f9>

motaδa ‚abschneiden / schneiden‘ <W:73|-1785.s>

motaδi f9 ‚--‘ <L:9:122-369.m=f9>

motaè c1 ‚überqueren‘ <S:83,16-4060.m=c1>

motau ‚abschneiden / schneiden‘ <W:25|-390.s>

motrudahiN C2 ‚überquerend‘ <S:60,67-3122.b=C2>

motruš C2 ‚überqueren‘ <S:60,23-3078.b=C2>
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motruδa A2 ‚schneiden / hacken (Holz)‘ <S:12,249-858.b=A2>

motruobi L1 ‚schneiden‘ <S:34,5-1984.b=L1>

mutsaδov A9 ‚--‘ <L:1:81-249.b=A9>

muti•δu' A4 ‚machen‘ <S:78,68-3884.b=A4>

motènètu e1 ‚sechst, zu‘ <S:85,28-4240.m=e1>

motèδa ‚überqueren (Fluss)‘ <T:179-668.s>

mottu B3 ‚sechs‘ <S:72,7-3632.b=B3>

mottu G1 ‚sechs‘ <S:66,68-3338.b=G1>

motu ‚sechs‘ <W:20|307-246.s>

motu ‚sechs / westí‘ <W:73|307-1788.l>

motu ‚sechs‘ <W:48|-1020.s>

mottu" ‚sechs‘ <T:044-67.s>

mottu" S3 ‚--‘ <L:14:139-911.b=S3>

motu" S3 ‚sechs‘ <S:73,26-3686.b=S3>

motu(č) ‚herausspringen / zerschneiden (in Streifen) / vyigratí / razrezatí (na
kuski)‘ <W:73|178/265-1790.l>

motudè ‚sechster‘ <W:74|286-1795.s>

motudè ‚sechster / westoj‘ <W:74|307-1794.l>

motod'ed'eradoδa c1 ‚vermischen‘ <S:95,5-4510.m=c1>

motujδa A6 ‚gewinnen (?)‘ <S:57,18-2962.b=A6>

motulaa ‚Übergang / perehod‘ <W:74|242-1797.l>

motuli•δN G1 ‚schneiden / zerschneiden‘ <S:24,60-1681.b=G1>

motorkahan T1 ‚Motorboot RL‘ <S:76,25-3783.b=T1>

motorobi g9 ‚schneiden‘ <S:89,5-4349.m=g9>

môtôrodad ‚hindurchgehen‘ <T:303-439.s>

moturokaj f9 ‚--‘ <L:12:136-771.m=f9>

moturokaj f9 ‚schneiden / zerschneiden‘ <S:102,34-4747.m=f9>

motturuš S3 ‚schneiden‘ <S:74,13-3712.b=S3>

moturuš S3 ‚--‘ <L:14:140-944.b=S3>

moturuš S3 ‚schneiden‘ <L:14:140-940.b=S3>

moturuš S3 ‚zerschneiden / schneiden‘ <S:74,9-3708.b=S3>

motusC ‚herausspringen / zerschneiden (in Streifen)‘ <W:73|-1792.s>

mottuδ' ‚sechs‘ <T:245-340.s>

motuña ‚überqueren‘ <T:179-669.s>

motuña A4 ‚schneiden‘ <S:78,39-3855.b=A4>

motuña ‚herausspringen / zerschneiden (in Streifen)‘ <W:73|-1791.s>

moδ D1 ‚greifen‘ <S:17,35-1330.b=D1>

muδ A2 ‚Essen / Bewirtung (?)‘ <S:8,43-357.b=A2>

muδ A9 ‚--‘ <L:1:79-61.b=A9>

muδ G1 ‚nehmen‘ <S:24,64-1685.b=G1>

muδ M1 ‚nehmen‘ <S:35,10-2007.b=M1>

muδ ‚Leber (KöTe) / peqení‘ <W:74|242-1818.l>

muδC ‚Leber (KöTe)‘ <W:41|-837.s>

muδN A2 ‚Essen‘ <S:12,217-826.b=A2>

moδa G1 ‚nehmen‘ <S:44,67-2376.b=G1>

moδa N1 ‚machen (zu etw.)‘ <S:36,10-2022.b=N1>

muδa ‚nehmen‘ <T:176-662.s>

muδa A2 ‚Speise‘ <S:45,38-2578.b=A2>

muδa A2 ‚bereitet (?)‘ <S:8,53-367.b=A2>

muδa J1 ‚Essen (Leber)‘ <S:32,12-1941.b=J1>

muδδa A2 ‚nehmen‘ <S:8,28-342.b=A2>

moδarabiš L1 ‚aufstellen (Zelt)‘ <S:34,4-1983.b=L1>

moδaš B1 ‚greifen‘ <S:11,11-582.b=B1>

moδatagu(š) ‚bewegen / antreiben / dvigatí / peremeüatí / wevelití‘ <W:71|186-1714.l>
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muδda L1 ‚Speise (Leber)‘ <S:34,5-1984.b=L1>

muδda N1 ‚Speise (Leber)‘ <S:58,6-2969.b=N1>

muδduN H1 ‚Leber (?)‘ <S:27,18-1818.b=H1>

moδgeda S3 ‚--‘ <L:14:140-943.b=S3>

moδgeda S3 ‚Schenkel‘ <L:14:140-941.b=S3>

muδi A9 ‚--‘ <L:1:79-74.b=A9>

muδida A9 ‚--‘ <L:1:79-76.b=A9>

muδiń A9 ‚--‘ <L:1:79-113.b=A9>

muδiδ A9 ‚--‘ <L:1:79-73.b=A9>

muδiδa A2 ‚Essen / Nahrung‘ <S:8,54-368.b=A2>

muδiδa A9 ‚--‘ <L:1:78-38.b=A9>

muδna" B1 ‚Essen / Nahrung‘ <S:11,25-596.b=B1>

moδrada B3 ‚arbeiten‘ <S:72,12-3637.b=B3>

moδè D1 ‚aufheben (?)‘ <S:17,67-1362.b=D1>

moδè" F9 ‚arbeiten‘ <L:5:105-791.b=F9>

moδegi B1 ‚Zeit‘ <S:80,7-3919.b=B1>

moδegun B1 ‚Zeit‘ <S:80,16-3928.b=B1>

moδegun F1 ‚Zeit‘ <S:75,2-3723.b=F1>

moδegun ‚bei PP‘ <W:141|290/293-3736.s>

moδegun ‚bei PP / pri (v prisutstvii kogo-l.) (Postp.)‘ <W:71|255-1715.l>

moδeguńi•da ‚Tage, am / pri nëm‘ <W:|255-4517.l>

moδeguńi•ń ‚bei PP‘ <W:71|-1716.s>

moδu G1 ‚bellen‘ <S:53,11-2869.b=G1>

moδu(d') ‚hinken / hromatí‘ <W:71|303-1717.l>

muδod ‚Essen (?)‘ <T:010-5.s>

muδud A2 ‚vorbereiten‘ <S:8,50-364.b=A2>

moδuda S3 ‚Leber‘ <S:74,8-3707.b=S3>

moδuda ‚hinkend / lahm / hromoj‘ <W:71|303-1719.l>

muδuda S3 ‚Leber‘ <L:14:140-939.b=S3>

muδoda" f9 ‚Essen (?)‘ <L:7:112-143.m=f9>

muδuń A2 ‚Essen / Nahrung‘ <S:8,79-393.b=A2>

muδuń D1 ‚Essen / Nahrung‘ <S:79,5-3906.b=D1>

muδuń G1 ‚Essen / Nahrung‘ <S:39,5-2100.b=G1>

muδorha F9 ‚--‘ <L:4:100-629.b=F9>

moδuña G1 ‚bellen‘ <S:66,30-3300.b=G1>

moδuña ‚hinken‘ <W:71|-1718.s>

moδuñad C2 ‚bellen‘ <S:51,9-2777.b=C2>

muju A9 ‚--‘ <L:3:97-581.b=A9>

mujuribi" A9 ‚--‘ <L:3:96-536.b=A9>

moè f9 ‚--‘ <L:10:132-672.m=f9>

muja ‚binden (?)‘ <T:016-13.s>

muè D1 ‚greifen / packen‘ <S:14,16-1173.b=D1>

muja" S3 ‚--‘ <L:14:140-929.b=S3>

mujada d1 ‚fließen / flüssig sein‘ <S:92,4-4450.m=d1>

muèjñaδa f9 ‚nehmen‘ <S:88,35-4338.m=f9>

muÈjñaδa f9 ‚--‘ <L:11:134-728.m=f9>

muèδa" d9 ‚--‘ <L:8:119-318.m=d9>

muèδi' d9 ‚nehmen‘ <S:84,102-4210.m=d9>

muën F9 ‚fest‘ <L:5:105-785.b=F9>

moo G1 ‚nehmen‘ <S:44,57-2366.b=G1>

moo N1 ‚nehmen‘ <S:36,10-2022.b=N1>

muu I1 ‚nehmen / herausnehmen‘ <S:28,6-1828.b=I1>

muoč F1 ‚nehmen‘ <S:54,26a-2914.b=F1>

muubi" S3 ‚nehmen / mitbringen / mitnehmen‘ <S:73,28-3688.b=S3>
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muud' F1 ‚nehmen / sammeln (Holz)‘ <S:71,17-3537.b=F1>

muoda A6 ‚Heirat (?)‘ <S:21,4-1467.b=A6>

muudaj R1 ‚nehmend‘ <S:65,9-3232.b=R1>

muulakun F9 ‚--‘ <L:4:100-622.b=F9>

muuδ S3 ‚--‘ <L:14:139-886.b=S3>

muoδina" f9 ‚--‘ <L:10:132-679.m=f9>

muoδita f9 ‚--‘ <L:10:132-674.m=f9>

muoδo f9 ‚--‘ <L:9:124-454.m=f9>

muoδoda f9 ‚--‘ <L:9:122-362.m=f9>

mód'i ‚ich / mein‘ <T:184-673.l>

mód'i ‚ich / mein‘ <T:267-374.s>

na A2 ‚bei PP‘ <S:12,217-826.b=A2>

na G1 ‚?‘ <S:24,66-1687.b=G1>

na G1 ‚Mund‘ <S:24,57-1678.b=G1>

na ‚noch (adv.)‘ <W:139|-3686.s>

naN G1 ‚Mund‘ <S:24,57-1678.b=G1>

na"aδa A9 ‚--‘ <L:1:82-258.b=A9>

na"aδa f9 ‚--‘ <L:9:123-398.m=f9>

nači ‚stachlig / dornig / kolúqij‘ <W:80|208-1973.l>

naa ‚Öffnung / Mündung / Öffnung / Loch‘ <W:77|-1906.s>

naa ‚Öffnung / Mündung / Öffnung / Loch / otverstie / ustíe (reki)‘
<W:77|235/299-1905.l>

naaN ‚Öffnung / Mündung / Öffnung / Loch‘ <W:78|307-1918.s>

naa ‚stoßen‘ <W:77|-1908.s>

naa(š) ‚anstoßen / schubsen / tolknutí‘ <W:77|290-1907.l>

naa(š) ‚hinausjagen / vygnatí‘ <W:78|177-1909.l>

naa(š) ‚stecken / sunutí‘ <W:78|287-1910.l>

naagaδa A4 ‚hineinstoßen‘ <S:78,52-3868.b=A4>

naagu G1 ‚jagen CN‘ <S:44,157-2467.b=G1>

naagu G1 ‚verfolgen / nachjagen CN‘ <S:44,83-2392.b=G1>

naagu(š) ‚jagen / treiben / gnatí / vygonátí / otgonátí / pogonátí / zagonátí
(olenej) / tolkatí‘ <W:78|177/182/196/236/245/290-1911.l>

naagu(š) ‚stecken / sovatí‘ <W:78|281-1913.l>

naagohito i1 ‚Darm‘ <S:99,37-4667.m=i1>

naagujδa ‚stecken‘ <W:|196-4288.s>

naaguo ‚stecken‘ <W:78|-1912.s>

naak A2 ‚anderer / folgend‘ <S:15,73-1274.b=A2>

naak A6 ‚anderer‘ <S:57,10-2954.b=A6>

naak C2 ‚anderer‘ <S:13,177-1128.b=C2>

naak F1 ‚anderer‘ <S:71,40-3560.b=F1>

naak F4 ‚anderer‘ <S:22,30-1514.b=F4>

naak ‚anderer‘ <W:|220-4374.s>

naakuju ‚anderer / zweiter / und / drugoj / vtoroj‘ <W:78|177/190-1915.l>

naara ‚Innenseite der bearbeiteten Tierhaut / Wildleder‘ <W:53|-1183.s>

naara ‚Innenseite der bearbeiteten Tierhaut / Wildleder / mezdra (vnutrennaá
storona wkury) / zamwa‘ <W:78|198/216-1916.l>

naartaδa h1 ‚aufhören‘ <S:98,27-4603.m=h1>

naarè ‚Hochwasser / Flut‘ <W:78|205-1917.s>

naaši' i1 ‚schweigen‘ <S:99,31-4661.m=i1>

naatav A9 ‚--‘ <L:1:79-87.b=A9>

naaδa A1 ‚hinausstoßen / hinauswerfen‘ <S:9,73-505.b=A1>

naaδa A1 ‚hineinstoßen‘ <S:1,68-69.b=A1>

naaδa A3 ‚hineinstoßen‘ <S:6,1-235.b=A3>

naaδa G1 ‚hinausstoßen‘ <S:44,69-2378.b=G1>

naaδa J1 ‚hinausstoßen‘ <S:32,28-1955.b=J1>



Michael Katzschmann

264

naaδa a1 ‚hineinstoßen‘ <S:81,28-3962.m=a1>

naaδo e1 ‚ausstrecken (Arm)‘ <S:86,27-4283.m=e1>

naba e1 ‚Hase‘ <S:86,0-4256.m=e1>

nabi A1 ‚neu‘ <S:67,19-3385.b=A1>

nabi A6 ‚neu‘ <S:21,7-1470.b=A6>

nabi ‚auf neue Art und Weise‘ <W:78|300-1924.s>

nabi T1 ‚neu‘ <S:76,24-3782.b=T1>

nabiδa A2 ‚stechen / durchstechen‘ <S:12,236-845.b=A2>

nabδaδa G1 ‚stechen / hineinstechen‘ <S:24,38-1659.b=G1>

nabe ‚neu‘ <T:026-30.s>

nabe A2 ‚neu‘ <S:23,40-1601.b=A2>

nabe A6 ‚neu‘ <S:21,0-1463.b=A6>

nabe A9 ‚--‘ <L:1:81-194.b=A9>

nabe F1 ‚neu‘ <S:71,3-3523.b=F1>

nabe F1 ‚neu / jetzig (?)‘ <S:71,28-3548.b=F1>

nabe I1 ‚Hase‘ <S:47,1-2610.b=I1>

nabe P5 ‚neu‘ <S:70,9-3472.b=P5>

nabe d1 ‚neu sein / frisch sein‘ <S:96,4-4537.m=d1>

nabe h1 ‚neu‘ <S:100,4-4679.m=h1>

nabe h1 ‚neu / anderer‘ <S:100,5-4680.m=h1>

nabè f9 ‚--‘ <L:9:124-460.m=f9>

nabeon ‚auf neue Art und Weise‘ <W:78|242-1920.s>

nabeon ‚auf neue Art und Weise / po-novomu‘ <W:78|250-1919.l>

nabeon ‚auf neue Art und Weise‘ <W:78|-1921.s>

nad E2 ‚zu PP‘ <S:20,16-1454.b=E2>

nada A9 ‚--‘ <L:1:81-220.b=A9>

nada E2 ‚Mund‘ <S:20,6-1444.b=E2>

nada F9 ‚--‘ <L:4:100-646.b=F9>

nada G1 ‚Mund‘ <S:50,51-2750.b=G1>

nada I1 ‚Mund‘ <S:47,19-2628.b=I1>

nada L1 ‚Mund‘ <S:48,18-2652.b=L1>

nada g9 ‚Mund‘ <S:89,19-4365.m=g9>

nada ‚Mund‘ <W:79|-1963.s>

nāda f9 ‚--‘ <L:9:125-578.m=f9>

nadado f9 ‚--‘ <L:9:126-598.m=f9>

nadahaδo f9 ‚--‘ <L:9:125-567.m=f9>

nadaδa f9 ‚--‘ <L:10:132-645.m=f9>

nad'iδa ‚ohne Mund / stumm‘ <T:085-533.l>

nadragu" F9 ‚durchfallen (?)‘ <L:4:100-637.b=F9>

nadraguraha F9 ‚--‘ <L:4:100-650.b=F9>

nadrarabid' C2 ‚seltsam benehmen, s.‘ <S:18,9-1393.b=C2>

nadroguδa F9 ‚--‘ <L:4:101-656.b=F9>

nadšiδa ‚stumpf / tupoj (o noxe, topore)‘ <W:78|293-1927.l>

nadδuN F4 ‚Geweih‘ <S:22,53-1537.b=F4>

nado ‚Schaufel / Geweih‘ <T:041-506.l>

nadu F4 ‚Geweih‘ <S:22,13-1497.b=F4>

nadu G1 ‚Geweih‘ <S:42,74-2255.b=G1>

nadu M1 ‚Geweih‘ <S:41,5-2168.b=M1>

nadu ‚Geweih‘ <W:78|-1929.s>

nadu ‚Geweih / rog / roga‘ <W:78|270-1928.l>

nadu ‚Geweih‘ <W:126|237-3303.s>

naduC F4 ‚Geweih‘ <S:22,10-1494.b=F4>

naduN F4 ‚Geweih‘ <S:22,13-1497.b=F4>

nado" ‚Bein‘ <T:215-281.s>

nadobu" f9 ‚--‘ <L:10:132-668.m=f9>
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nadohūδa S3 ‚Geweih‘ <S:74,17-3716.b=S3>

naduhun G1 ‚Geweih‘ <S:42,92-2272.b=G1>

naduhunda G1 ‚Geweih‘ <S:42,90-2270.b=G1>

nadohori F9 ‚--‘ <L:4:101-655.b=F9>

nadohuδa S3 ‚--‘ <L:14:140-947.b=S3>

nadojbi" ‚besprechen‘ <T:098-165.s>

nadujmubiš A6 ‚anbeten‘ <S:21,1-1464.b=A6>

nadujδa A2 ‚stechen (Nadel)‘ <S:12,236-845.b=A2>

nadujñaδ A6 ‚anbeten‘ <S:21,2-1465.b=A6>

naduń G1 ‚Geweih‘ <S:39,19-2114.b=G1>

nadur M1 ‚Geweih‘ <S:41,5-2169.b=M1>

nadosaj ‚Schaufel (mit)‘ <T:207-706.l>

naduδ G1 ‚Geweih‘ <S:39,18-2113.b=G1>

naduδa A1 ‚Geweih‘ <S:52,15-2821.b=A1>

naduδa G1 ‚Geweih‘ <S:42,93-2273.b=G1>

naduδa L1 ‚Geweih‘ <S:40,11-2151.b=L1>

naduδu F9 ‚--‘ <L:5:104-709.b=F9>

naduδuN F4 ‚Geweih‘ <S:22,11-1495.b=F4>

nadoè d9 ‚--‘ <L:8:118-275.m=d9>

nadoè d9 ‚also (?)‘ <S:84,71-4177.m=d9>

nagi(č) ‚gähnen / gaffen / zevatí‘ <W:78|201-1925.l>

nagiδa I1 ‚spitz / scharf (Pfeil)‘ <S:30,13-1875.b=I1>

nagiδa [!?] ‚(?)‘ <W:|177-4217.s>

nageδi• I1 ‚spitz / scharf (Zahn)‘ <S:30,2-1864.b=I1>

nagod A2 ‚Mund‘ <S:12,51-660.b=A2>

nagoda A2 ‚Mund‘ <S:12,53-662.b=A2>

nagon A1 ‚zu PP‘ <S:9,39-471.b=A1>

nagon ‚mündlich / laut‘ <W:|287-4661.s>

nagon ‚mündlich / laut / ustno / vsluh‘ <W:78|176/299-1926.l>

nagon ‚mündlich / laut‘ <W:|176-4207.s>

nagońi•ń A2 ‚Mund‘ <S:12,52-661.b=A2>

nahaina I1 ‚kratzig‘ <S:30,8-1870.b=I1>

nahar ‚Nuß (Pflanze)‘ <W:65|-1524.s>

naharN ‚Nuß (Pflanze)‘ <W:90|-2282.s>

nahar [naharu] ‚Nuß (Pflanze) / oreh‘ <W:80|233-1972.l>

naharaδa ‚Zapfen‘ <T:294-425.s>

nahava A2 ‚Scheit‘ <S:12,58-667.b=A2>

nahava ‚scharf / spitz‘ <W:128|202-3390.s>

nahava ‚scharf / spitz / ostryj (ostrokoneqnyj)‘ <W:80|234-1971.l>

nahruraj A2 ‚stechend‘ <S:12,236-845.b=A2>

najha ‚dünn / abgeschabt‘ <T:103-174.s>

nak A2 ‚anderer‘ <S:61,3-3144.b=A2>

nak F9 ‚anderer‘ <L:4:100-637.b=F9>

nak G1 ‚anderer‘ <S:37,9-2034.b=G1>

nak J1 ‚anderer‘ <S:32,11-1940.b=J1>

nak L1 ‚anderer‘ <S:34,10-1989.b=L1>

nak O9 ‚anderer‘ <L:6:108-844.b=O9>

nak S3 ‚anderer‘ <L:14:140-943.b=S3>

nakujhun F9 ‚andes Mal, ein‘ <L:5:104-736.b=F9>

nakuju A1 ‚anderer / eine, d.‘ <S:5,15-220.b=A1>

nakuju A1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:5,21-226.b=A1>

nakuju A2 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:8,0-315.b=A2>

nakuju A9 ‚--‘ <L:2:92-416.b=A9>

nakuju B1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:80,15-3927.b=B1>
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nakuju C2 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:13,0-947.b=C2>

nakuju F1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:54,26b-2915.b=F1>

nakuju F4 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:22,46-1530.b=F4>

nakuju F9 ‚--‘ <L:4:100-628.b=F9>

nakuju G1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:24,2-1622.b=G1>

nakuju H1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:27,0-1800.b=H1>

nakuju I1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:29,0-1836.b=I1>

nakuju L1 ‚anderer / und Konj.‘ <S:40,0-2140.b=L1>

nakuju L1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:48,0-2634.b=L1>

nakuju N1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:36,8-2020.b=N1>

nakuju P5 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:55,0-2922.b=P5>

nakuju ‚anderer / zweiter / und‘ <W:78|-1936.s>

nakuju S3 ‚--‘ <L:14:140-942.b=S3>

nakuju d1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:91,27-4441.m=d1>

nakuju ‚anderer / zweiter / und / drugoj (protivopoloxnyj) / drugoj
(sleduúüij) / vtoroj‘ <W:78|177/190-1935.l>

nakuju ‚anderer / zweiter / und‘ <W:120|-3132.s>

nakujul A2 ‚anderer / eine, d.‘ <S:45,46-2586.b=A2>

nakujur A1 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:52,11-2817.b=A1>

nakujur A2 ‚anderer / eine, d.‘ <S:12,33-642.b=A2>

nakujur A2 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:12,143-752.b=A2>

nakujur C2 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:13,2-949.b=C2>

nakujur F4 ‚eine, d. / andere, d.‘ <S:22,42-1526.b=F4>

nalaδu D1 ‚sprechen‘ <S:17,85-1380.b=D1>

nalδe(d') ‚rot sein / bytí krasnym / bytí rumánym‘ <W:79|209-1940.l>

nalδeda F4 ‚rot‘ <S:22,19-1503.b=F4>

nalδeda F9 ‚--‘ <L:5:104-742.b=F9>

nalδeda G1 ‚rot‘ <S:37,25-2051.b=G1>

nalδeda O4 ‚rot‘ <S:38,35-2088.b=O4>

nalδeda ‚rot / rotwangig (Gesicht)‘ <W:79|-1945.s>

nalδeda ‚rot / rotwangig (Gesicht) / krasnyj / rumányj (o liqe)‘ <W:79|209/271-

1943.l>

nalδer O4 ‚rot sein CN-‘ <S:38,38-2091.b=O4>

nalδeña O4 ‚rot sein‘ <S:38,38-2091.b=O4>

nalδeña ‚rot sein‘ <W:79|-1942.s>

nalèu(d') ‚rot wd. / pokrasnetí‘ <W:79|248-1946.l>

nalèua ‚rot wd.‘ <W:12|-12.s>

nalèuaC ‚rot wd.‘ <W:|248-4486.s>

nal'uδa A6 ‚sprechen (?)‘ <S:64,7-3216.b=A6>

nań O4 ‚Mund‘ <S:38,7-2060.b=O4>

napar'ä C2 ‚Handbohrer‘ <S:13,194-1145.b=C2>

napar'äj C2 ‚Handbohrer‘ <S:13,193-1144.b=C2>

napolka ‚Fach‘ <W:|226-4394.s>

napolka ‚Fach / polka RL?‘ <W:79|249-1948.l>

napolkaN ‚Fach‘ <W:|286-4653.s>

nara ‚Frühling‘ <W:|266-4555.s>

nara ‚Frühling / vesna‘ <W:79|171-1949.l>

nara ‚Frühling‘ <W:14|-60.s>

naraN ‚Frühling‘ <W:|188-4255.s>

narā ‚Kupfer‘ <T:202-276.s>

nara" A9 ‚--‘ <L:3:95-504.b=A9>

narahanè d1 ‚Frühling‘ <S:91,1-4415.m=d1>

naraj ‚Kupfer‘ <T:293-814.l>

naraj ‚Kupfer‘ <T:114-179.s>

naraj A1 ‚Kupfer‘ <S:2,31-139.b=A1>
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naraj A2 ‚Kupfer‘ <S:8,8-323.b=A2>

naraj A3 ‚Kupfer‘ <S:4,18-192.b=A3>

naraj E2 ‚Kupfer‘ <S:20,13-1451.b=E2>

naraj F1 ‚Frühling‘ <S:71,5-3525.b=F1>

naraj F4 ‚Kupfer‘ <S:22,19-1504.b=F4>

naraj ‚Frühlings- / vesennyj‘ <W:79|171-1950.l>

naraj ‚Kupfer / medí / mednyj‘ <W:79|216-1951.l>

narāj A9 ‚--‘ <L:1:78-10.b=A9>

narāj F9 ‚--‘ <L:5:105-769.b=F9>

narano d1 ‚Frühling, im‘ <S:93,1-4465.m=d1>

narano h1 ‚Frühling, im‘ <S:100,11-4686.m=h1>

naranôju ‚Frühling, im‘ <T:118-571.s>

naranôju ‚Frühling, im‘ <T:092-146.s>

naranoju S3 ‚--‘ <L:14:139-875.b=S3>

naranuju B3 ‚Frühling, im                   d‘ <S:72,34-3659.b=B3>

narnoju F1 ‚Frühling, im‘ <S:71,34-3554.b=F1>

narnoju ‚Frühling, im / vesnoj‘ <W:|171-4187.l>

narnoju ‚Frühling, im‘ <W:44|-928.s>

narnuju A6 ‚Frühling, im‘ <S:57,1-2945.b=A6>

narnuju F1 ‚Frühling, im‘ <S:75,25-3746.b=F1>

narnuju G1 ‚Frühling, im‘ <S:42,77-2258.b=G1>

narnuju K1 ‚Frühling, im‘ <S:77,9-3805.b=K1>

narnuju N1 ‚Frühling, im‘ <S:58,6-2969.b=N1>

nartaδa A2 ‚anhalten‘ <S:12,251-860.b=A2>

nartaδa g9 ‚anhalten / stehen bleiben‘ <S:90,13-4397.m=g9>

narδe F4 ‚rot‘ <S:22,8-1492.b=F4>

narδe(d') ‚rot sein / bytí krasnym / bytí rumánym‘ <W:79|209-1941.l>

narδeda G1 ‚rot sein‘ <S:37,0-2025.b=G1>

narδeda I1 ‚rot sein‘ <S:28,0-1821.b=I1>

narδeda K1 ‚gerötet‘ <S:33,21-1977.b=K1>

narδeda K1 ‚rot / gerötet‘ <S:33,21-1977.b=K1>

narδeda O4 ‚rot sein‘ <S:38,0-2053.b=O4>

narδeda R1 ‚rot‘ <S:65,14-3237.b=R1>

narδeda ‚rot / rotwangig (Gesicht) / krasnyj / rumányj (o liqe)‘ <W:79|209-1944.l>

narδeda I1 ‚rot (wd.)‘ <S:28,13-1835.b=I1>

narδéda ‚rot‘ <T:047,210-521.l>

narδedaš N1 ‚rot (wd.)‘ <S:58,16-3002.b=N1>

narδeè F4 ‚rot‘ <S:22,3-1487.b=F4>

narδéña" ‚gerötet sein‘ <T:258-361.s>

narèjma ‚Frühling wd.‘ <T:109-178.s>

narèjš A2 ‚Frühling‘ <S:23,9-1569.b=A2>

narèoè i1 ‚Frühling‘ <S:99,7-4638.m=i1>

naro A9 ‚--‘ <L:3:95-504.b=A9>

naro f9 ‚--‘ <L:12:136-733.m=f9>

naro f9 ‚Frühling‘ <S:102,0-4712.m=f9>

naru A2 ‚quer / hinüber PP‘ <S:12,175-784.b=A2>

naru I1 ‚quer PP‘ <S:47,19-2628.b=I1>

naru L1 ‚quer PP‘ <S:48,17-2651.b=L1>

naru ‚quer‘ <W:79|174-1954.s>

naru ‚quer / poperëk (Postp.)‘ <W:79|251-1952.l>

naru ‚quer‘ <W:79|-1953.s>

narono d1 ‚Frühling, im‘ <S:91,16-4430.m=d1>

naronuju B3 ‚Frühling, im‘ <S:72,1-3626.b=B3>

narutèδ D1 ‚stellen, s.‘ <S:14,22-1178.b=D1>

nāsada f9 ‚--‘ <L:9:125-570.m=f9>
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nasgu(š) ‚lecken / belecken / lizatí / oblizyvatí‘ <W:79|213/229-1958.l>

nasguo ‚lecken / belecken‘ <W:79|-1959.s>

naši f9 ‚--‘ <L:9:126-585.m=f9>

našil A1 ‚kaum‘ <S:2,30-138.b=A1>

našil P5 ‚kaum‘ <S:69,10-3450.b=P5>

nasōδaro" f9 ‚--‘ <L:11:134-725.m=f9>

nasèada f9 ‚--‘ <L:9:126-586.m=f9>

nāsèrima f9 ‚--‘ <L:9:125-564.m=f9>

nasu(š) ‚lecken / belecken / liznutí / oblizatí‘ <W:79|213/229-1960.l>

nasoδaδa" f9 ‚stoßen / werfen / umwerfen‘ <S:88,30-4334.m=f9>

našuδi f9 ‚--‘ <L:9:125-565.m=f9>

nasuo ‚lecken / belecken‘ <W:79|-1961.s>

natau A2 ‚legen‘ <S:8,63-377.b=A2>

naδa B3 ‚Rentiermoos‘ <S:72,28-3653.b=B3>

naδa G1 ‚Rentiermoos‘ <S:37,0-2025.b=G1>

naδa L1 ‚Rentiermoos‘ <S:40,19-2159.b=L1>

naδa N1 ‚Rentiermoos‘ <S:68,13-3414.b=N1>

naδa O4 ‚Rentiermoos‘ <S:38,0-2053.b=O4>

naδa S3 ‚Rentiermoos‘ <L:14:139-900.b=S3>

naδa ‚Rentiermoos / Flechte / Moos / ágelí / liwajnik / moh‘ <W:78|213/219/310-

1932.l>

naδaN G1 ‚Rentiermoos‘ <S:26,39-1787.b=G1>

naδad O4 ‚Rentiermoos‘ <S:38,37-2090.b=O4>

naδadu h1 ‚Rentiermoos‘ <S:100,5-4680.m=h1>

naδahan C2 ‚Rentiermoos‘ <S:13,25-974.b=C2>

naδahan G1 ‚Rentiermoos‘ <S:39,25-2120.b=G1>

naδaho G1 ‚Rentiermoos‘ <S:26,40-1788.b=G1>

naδaku O4 ‚Rentiermoos‘ <S:38,35-2088.b=O4>

naδar O4 ‚Rentiermoos‘ <S:38,38-2091.b=O4>

naδarahoń S3 ‚Rentiermoos‘ <S:73,22-3682.b=S3>

naδarahon S3 ‚Rentiermoos‘ <L:14:139-904.b=S3>

naδaru S3 ‚Moos, nur‘ <L:14:139-904.b=S3>

naδaru S3 ‚Rentiermoos‘ <S:73,17-3677.b=S3>

naδasaj ‚moosig / mwistyj‘ <W:78|219-1933.l>

naδaδa G1 ‚Rentiermoos‘ <S:37,24-2050.b=G1>

naδaδa h1 ‚Rentiermoos‘ <S:100,3-4678.m=h1>

naδaδodu B3 ‚Rentiermoos‘ <S:72,33-3658.b=B3>

naδaδodu S3 ‚--‘ <L:14:140-920.b=S3>

naδaδuj L1 ‚Rentiermoos‘ <S:40,4-2144.b=L1>

naδi F1 ‚Kalb‘ <S:75,30-3751.b=F1>

naδi i1 ‚Kalb / Mai‘ <S:99,8-4639.m=i1>

naδi ‚Kalb (Tier)‘ <W:47|-1004.s>

naδiN ‚Kalb (Tier)‘ <W:62|-1447.s>

naδihoδ ‚Kalb‘ <T:259-363.s>

naδiku ‚Kalb‘ <T:033-49.s>

naδiku ‚Kalb (Tier)‘ <W:57|289-1291.s>

naδiku ‚Kalb (Tier) / telënok‘ <W:78|289-1934.l>

naδiku ‚Kalb (Tier)‘ <W:44|-928.s>

naδikuC F1 ‚Kalb‘ <S:75,27-3748.b=F1>

naδikuN ‚Kalb (Tier)‘ <W:14|-69.s>

naδikuš A1 ‚Kalb bekommen (?)‘ <S:52,13-2819.b=A1>

naδikuδu S3 ‚--‘ <L:14:139-881.b=S3>

naδikuδu' B3 ‚Kalb‘ <S:72,4-3629.b=B3>

naδiš A1 ‚Kalb bekommen‘ <S:52,13-2819.b=A1>

naδiδuN F1 ‚Kalb‘ <S:75,28-3749.b=F1>
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naèa d1 ‚sagen (?) / fragen‘ <S:87,8-4298.m=d1>

naèa f9 ‚--‘ <L:9:122-382.m=f9>

naèkukaδa c1 ‚fragen (?)‘ <S:83,38-4081.m=c1>

naèno d1 ‚treiben / jagen‘ <S:92,13-4459.m=d1>

nau d9 ‚--‘ <L:8:119-311.m=d9>

nau f9 ‚--‘ <L:9:122-356.m=f9>

nau' d9 ‚?‘ <S:84,97-4205.m=d9>

nau(d') ‚dick sein / bytí tolstym‘ <W:79|-1964.l>

nauče I1 ‚dick (Eis)‘ <S:31,44-1921.b=I1>

nauče L1 ‚dicht (Gras)‘ <S:40,17-2157.b=L1>

nauče ‚dick‘ <W:80|206-1970.s>

nauče ‚dick / tolstyj / polnyj (tolstyj)‘ <W:79|249/290-1967.l>

nauče ‚dick‘ <W:79|-1969.s>

naučeC ‚dick‘ <W:79|-1968.s>

nauda d9 ‚--‘ <L:8:117-202.m=d9>

nauda f9 ‚--‘ <L:9:125-510.m=f9>

naudo f9 ‚--‘ <L:9:122-334.m=f9>

nauhi• j1 ‚alt‘ <S:101,5-4695.m=j1>

nauhoda f9 ‚--‘ <L:9:125-582.m=f9>

naui d9 ‚--‘ <L:8:119-309.m=d9>

naui f9 ‚--‘ <L:9:122-336.m=f9>

nauji d9 ‚?‘ <S:84,96-4204.m=d9>

nauka ‚Wissenschaft / nauka RL‘ <W:79|224-1966.l>

nauna" f9 ‚--‘ <L:9:123-417.m=f9>

naunuδa c1 ‚stoßen (?) / rascheln‘ <S:83,50-4093.m=c1>

naurdaaδa C2 ‚stoßen (?) / eintauchen (jm.)‘ <S:13,185-1136.b=C2>

naurdada A4 ‚stoßen (?) / eintauchen‘ <S:78,8-3823.b=A4>

naurdahaδ C2 ‚stoßen (?) / eintauchen (ertränken)‘ <S:13,186-1137.b=C2>

nauta g9 ‚sein / er PP?‘ <S:90,16-4400.m=g9>

nauδa d9 ‚nun aber‘ <S:84,29-4133.m=d9>

nauña ‚dick sein‘ <W:79|-1965.s>

ńi ‚NEG‘ <T:084-530.l>

ńi ‚NEG‘ <T:038-64.s>

ńi A1 ‚NEG‘ <S:2,12-120.b=A1>

ńi A1 ‚auf (PP)‘ <S:1,18-19.b=A1>

ńi A1 ‚auf LAT PP‘ <S:1,3-4.b=A1>

ńi A1 ‚auf PP‘ <S:1,101-102.b=A1>

ńi A1 ‚im PP‘ <S:9,34-466.b=A1>

ńi A1 ‚zum PP‘ <S:1,26-27.b=A1>

ńi A2 ‚NEG‘ <S:8,79-393.b=A2>

ńi A2 ‚auf PP‘ <S:8,97-411.b=A2>

ńi A2 ‚zu PP‘ <S:12,74-683.b=A2>

ńi A3 ‚NEG‘ <S:7,19-301.b=A3>

ńi A4 ‚NEG‘ <S:78,6-3821.b=A4>

ńi A6 ‚NEG‘ <S:21,2-1465.b=A6>

ńi A6 ‚auf PP‘ <S:57,9-2953.b=A6>

ńi A9 ‚NEG‘ <L:1:79-97.b=A9>

ńi A9 ‚auf PP‘ <L:1:80-142.b=A9>

ńi C2 ‚NEG‘ <S:13,107-1057.b=C2>

ńi C2 ‚auf PP‘ <S:13,13-961.b=C2>

ńi D1 ‚NEG‘ <S:14,11-1167.b=D1>

ńi D1 ‚auf PP‘ <S:79,6-3907.b=D1>

ńi D1 ‚bei PP‘ <S:14,27-1183.b=D1>

ńi D1 ‚in PP‘ <S:17,31-1326.b=D1>

ńi D1 ‚zu PP‘ <S:17,16-1311.b=D1>
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ńi E2 ‚NEG‘ <S:20,19-1457.b=E2>

ńi E2 ‚auf PP‘ <S:20,18-1456.b=E2>

ńi F1 ‚NEG‘ <S:71,3-3523.b=F1>

ńi F1 ‚auf PP‘ <S:71,28-3548.b=F1>

ńi F4 ‚NEG‘ <S:22,29-1513.b=F4>

ńi F9 ‚auf PP‘ <L:4:100-616.b=F9>

ńi G1 ‚NEG‘ <S:24,9-1629.b=G1>

ńi G1 ‚auf PP‘ <S:37,23-2049.b=G1>

ńi G1 ‚zu PP‘ <S:39,29-2124.b=G1>

ńi I1 ‚NEG‘ <S:28,3-1825.b=I1>

ńi I1 ‚NEG / Part.‘ <S:28,12-1834.b=I1>

ńi I1 ‚auf PP‘ <S:49,27-2683.b=I1>

ńi K1 ‚NEG‘ <S:33,3-1959.b=K1>

ńi L1 ‚NEG‘ <S:34,12-1991.b=L1>

ńi L1 ‚auf PP‘ <S:34,14-1993.b=L1>

ńi M1 ‚NEG‘ <S:35,13-2010.b=M1>

ńi N1 ‚NEG‘ <S:36,8-2020.b=N1>

ńi N1 ‚auf PP‘ <S:58,5-2981.b=N1>

ńi O9 ‚auf PP‘ <L:6:108-833.b=O9>

ńi P5 ‚NEG‘ <S:69,4-3444.b=P5>

ńi P5 ‚auf PP‘ <S:70,3-3466.b=P5>

ńi R1 ‚auf PP‘ <S:65,23-3246.b=R1>

ńi R1 ‚zu PP‘ <S:65,14-3237.b=R1>

ńi ‚NEG‘ <W:81|-2020.s>

ńi S3 ‚NEG‘ <S:73,5-3665.b=S3>

ńi a1 ‚am PP‘ <S:81,10-3945.m=a1>

ńi a1 ‚auf PP‘ <S:81,43-3977.m=a1>

ńi a1 ‚in PP‘ <S:81,7-3941.m=a1>

ńi d1 ‚auf PP‘ <S:93,3-4467.m=d1>

ńi d1 ‚bei PP‘ <S:87,1-4291.m=d1>

ńi d1 ‚in PP‘ <S:96,1-4534.m=d1>

ńi d9 ‚auf PP‘ <L:8:119-310.m=d9>

ńi f9 ‚--‘ <L:11:134-706.m=f9>

ńi f9 ‚NEG‘ <S:88,8-4311.m=f9>

ńi f9 ‚auf PP‘ <L:7:110-25.m=f9>

ńi h1 ‚auf PP‘ <S:98,33-4609.m=h1>

ńi h1 ‚zu PP‘ <S:98,34-4610.m=h1>

ńi ‚NEG / ne (níeg.Part.)‘ <W:81|224-2021.l>

ńi ‚auf / na (Postp.)‘ <W:81|-2019.l>

ńi ‚NEG‘ <W:13|-27.s>

ńiC A1 ‚Name‘ <S:9,42-474.b=A1>

ńiN A1 ‚zu PP‘ <S:9,73-505.b=A1>

nī f9 ‚NEG‘ <L:11:133-695.m=f9>

nī" A9 ‚NEG‘ <L:2:92-420.b=A9>

nī" f9 ‚NEG‘ <L:11:133-692.m=f9>

ńi' D1 ‚auf / in PP‘ <S:17,26-1321.b=D1>

ńi' G1 ‚auf PP‘ <S:53,7-2865.b=G1>

ńi' P5 ‚auf PP‘ <S:70,3-3466.b=P5>

ńi' d9 ‚zu PP‘ <S:84,96-4204.m=d9>

ńi' f9 ‚auf PP‘ <S:88,13-4316.m=f9>

ńi' g9 ‚auf PP‘ <S:89,32-4377.m=g9>

ńi' g9 ‚zu PP‘ <S:90,16-4400.m=g9>

ńi' ‚an / zu PP‘ <T:022-456.l>

ńi' ‚auf PP‘ <T:027-33.s>

ńi' ‚zu PP (?) / Name (?)‘ <T:299-428.s>
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ńi(m) ‚Name / Benennung / imá / zaglavie / nazvanie‘ <W:81|195/204/221-2023.l>

ńič B1 ‚NEG‘ <S:80,10-3922.b=B1>

ńič ‚NEG‘ <W:147|164-3930.s>

ńič S3 ‚kalben / gebären‘ <L:14:139-877.b=S3>

ńič ‚NEG‘ <W:120|-3128.s>

ńia A1 ‚NEG / wohl‘ <S:10,25-554.b=A1>

ńia b1 ‚Eingang‘ <S:82,23-4005.m=b1>

ńia d9 ‚Eingang‘ <L:8:118-247.m=d9>

ńia e1 ‚NEG‘ <S:86,14-4270.m=e1>

ńiano d9 ‚Eingang‘ <L:8:119-307.m=d9>

ńib'ju A1 ‚Mütterchen‘ <S:1,89-90.b=A1>

ńib'juN A1 ‚Mütterchen‘ <S:2,10-118.b=A1>

ńib'jud A1 ‚Mütterchen‘ <S:2,13-121.b=A1>

ńib'juhuda A1 ‚Mütterchen‘ <S:2,28-136.b=A1>

ńib'ë A1 ‚Mütterchen‘ <S:2,1-109.b=A1>

ńib'ë A2 ‚Mutter (Vok)‘ <S:8,28-342.b=A2>

ńib'ë A2 ‚Mütterchen (Vok)‘ <S:8,28-342.b=A2>

ńib'ëda A2 ‚Mütterchen‘ <S:8,63-377.b=A2>

ńib'ëhoda A2 ‚Mütterchen‘ <S:8,41-355.b=A2>

ńib'ëhuda A1 ‚Mütterchen‘ <S:2,31-139.b=A1>

ńib'ëkoda A2 ‚Mütterchen‘ <S:8,93-407.b=A2>

ńib'ëδa A2 ‚Mütterchen‘ <S:8,65-379.b=A2>

ńibi ‚Spinne (Tier / Insekt) / pauk‘ <W:81|240-2024.l>

ńibiN ‚Spinne (Tier / Insekt)‘ <W:81|240-2025.s>

ńibij A3 ‚NEG‘ <S:6,16-250.b=A3>

ńibij A9 ‚NEG‘ <L:1:82-278.b=A9>

ńibijuda ‚Nibiju EN‘ <T:070-103.s>

ńibijuhuda ‚Nibi EN‘ <T:019-17.s>

ńibijuhud'i' ‚Nibi EN‘ <T:019-18.s>

ńibimi A1 ‚Mütterchen‘ <S:2,8-116.b=A1>

ńibië ‚Nibijo EN‘ <T:097-160.s>

ńibiëv A9 ‚Nibi EN‘ <L:1:78-37.b=A9>

ńibje A2 ‚Mutter (Vok)‘ <S:8,64-378.b=A2>

ńibo G1 ‚NEG‘ <S:62,2-3199.b=G1>

ńibou G1 ‚NEG‘ <S:62,2-3199.b=G1>

ńibuu A1 ‚NEG / wohl‘ <S:9,68-500.b=A1>

ńid' G1 ‚NEG‘ <S:44,10-2319.b=G1>

ńid ‚NEG‘ <T:099-168.s>

ńid A1 ‚NEG‘ <S:52,22-2828.b=A1>

ńid A2 ‚NEG‘ <S:8,34-348.b=A2>

ńid F1 ‚NEG‘ <S:71,29-3550.b=F1>

ńid F4 ‚NEG‘ <S:22,41-1525.b=F4>

ńid G1 ‚NEG‘ <S:44,10-2319.b=G1>

ńid G1 ‚NEG (?)‘ <S:24,91-1712.b=G1>

ńida ‚Kind‘ <T:071-107.s>

ńida A1 ‚Name‘ <S:1,80-81.b=A1>

ńida A1 ‚nennen / bezeichnen‘ <S:9,44-476.b=A1>

ńida A2 ‚Name‘ <S:8,2-317.b=A2>

ńida A2 ‚zu PP‘ <S:45,28-2568.b=A2>

ńida A9 ‚Name‘ <L:1:78-3.b=A9>

ńida D1 ‚bei PP‘ <S:17,14-1309.b=D1>

ńida D1 ‚zu PP‘ <S:17,18-1313.b=D1>

ńida F1 ‚Name‘ <S:54,31-2920.b=F1>

ńida F9 ‚Name‘ <L:4:100-601.b=F9>

ńida G1 ‚Kind‘ <S:59,3-3022.b=G1>
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ńida G1 ‚Name‘ <S:42,3-2184.b=G1>

ńida G1 ‚Name, sein‘ <S:42,1-2182.b=G1>

ńida O4 ‚Name‘ <S:38,1-2054.b=O4>

ńida P5 ‚Name‘ <S:70,5-3468.b=P5>

ńida h9 ‚Name‘ <L:13:137-785.m=h9>

ńida ‚Name‘ <W:36|-689.s>

ńida(š) ‚rufen / nennen / Namen geben / nazvatí (kem-l.) / datí imá‘ <W:82|221-

2031.l>

ńidagu(š) ‚benennen / rufen / einladen / nennen / heißen / nazyvatí (kem-l.) /
davatí imena / zvatí (po imeni)‘ <W:82|201/221-2033.l>

nīdagumahaδ f9 ‚--‘ <L:10:132-664.m=f9>

ńidaguè d1 ‚ausruhen, s.‘ <S:96,15-4548.m=d1>

ńidaguè f9 ‚ausruhen, s.‘ <L:10:132-656.m=f9>

ńidaguo ‚benennen / rufen / einladen / nennen / heißen‘ <W:82|-2034.s>

ńidahanèddo d9 ‚ausruhen, s.‘ <S:84,37-4141.m=d9>

ńidaδa ‚benennen / rufen / einladen / nennen / heißen‘ <W:82|-2032.s>

ńid'u ‚Augenbraue‘ <W:128|269-3391.s>

ńid'u ‚Augenbraue / brovi‘ <W:82|168-2035.l>

ńid'uN ‚Augenbraue‘ <W:82|229-2036.s>

ńid'uguδa ‚Augenbraue DIM‘ <W:82|-2037.s>

ńidégubtu A2 ‚nennen‘ <S:8,106-420.b=A2>

ńid'aj A1 ‚benennen‘ <S:9,44-476.b=A1>

ńidogubta" A9 ‚nennen (?)‘ <L:1:80-160.b=A9>

ńidohanèdo d9 ‚NEG‘ <L:8:117-218.m=d9>

ńiduu G1 ‚NEG‘ <S:24,88-1709.b=G1>

ńig A2 ‚herausreißen CN‘ <S:12,26-635.b=A2>

ńig A2 ‚herausreißen‘ <S:12,25-634.b=A2>

ńiga" f9 ‚--‘ <L:9:122-373.m=f9>

ńigahiN C2 ‚herausreißen‘ <S:13,10-958.b=C2>

ńigara d9 ‚--‘ <L:8:118-247.m=d9>

ńiggara d9 ‚Gebüsch‘ <S:84,52a-4158.m=d9>

ńigbiδa N1 ‚herausreißen / rupfen‘ <S:58,5-2981.b=N1>

ńighuj A2 ‚rupfen / herausreißen‘ <S:12,24-633.b=A2>

ńighuj C2 ‚rupfen / herausreißen‘ <S:13,6-954.b=C2>

ńigti•δa A1 ‚herausreißen / rupfen‘ <S:9,19-451.b=A1>

ńiggu(š) ‚zupfen / rupfen / ausrupfen / üipatí (vydërgivatí períá) / oüipyvatí
(ptiqu)‘ <W:81|239/309-2026.l>

ńigu(š) ‚reißen / rupfen / ausrupfen / narvatí / oüipatí (ptiqu) / vyüipatí
(períá)‘ <W:81|181/223/239-2028.l>

ńiguhuj D1 ‚herausreißen‘ <S:14,14-1170.b=D1>

ńiguj A2 ‚herausreißen‘ <S:12,68-677.b=A2>

ńigun G1 ‚Oberfläche (?)‘ <S:24,51-1672.b=G1>

ńigutaδod'i i1 ‚herausreißen / pflücken‘ <S:99,11-4642.m=i1>

ńigguo ‚zupfen / rupfen / ausrupfen‘ <W:81|-2027.s>

ńiguo ‚reißen / rupfen / ausrupfen‘ <W:81|-2029.s>

ńihi A9 ‚NEG‘ <L:1:81-213.b=A9>

ńihiN C2 ‚NEG‘ <S:18,11-1395.b=C2>

ńihiN G1 ‚Kind‘ <S:37,10-2036.b=G1>

ńihiN I1 ‚NEG‘ <S:31,3-1880.b=I1>

ńihiN ‚NEG‘ <W:131|-3459.s>

ńihi' ‚NEG‘ <T:087-134.s>

ńihi' O4 ‚NEG ? / Exkl.‘ <S:38,21-2074.b=O4>

ńihid' I1 ‚NEG‘ <S:31,27-1904.b=I1>

ńihida L1 ‚Kind‘ <S:34,15-1994.b=L1>

ńihim A2 ‚NEG‘ <S:45,4-2545.b=A2>
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ńihim A2 ‚NEG (?)‘ <S:61,6-3147.b=A2>

ńihim A2 ‚NEG ? / Exkl.‘ <S:12,18-627.b=A2>

ńihim A2 ‚NEG / NEG ? / Exkl.‘ <S:15,22-1222.b=A2>

ńihim A2 ‚leben‘ <S:23,3-1563.b=A2>

ńihim A9 ‚NEG‘ <L:2:92-414.b=A9>

ńihim C2 ‚NEG‘ <S:13,3-950.b=C2>

ńihim C2 ‚NEG ? / Exkl.‘ <S:13,39-989.b=C2>

ńihim A2 ‚NEG‘ <S:23,3-1563.b=A2>

ńihiń G1 ‚Kind‘ <S:66,88-3358.b=G1>

ńihita K1 ‚Kind‘ <S:33,5-1961.b=K1>

ńihita M1 ‚Kind‘ <S:35,3-2000.b=M1>

ńihiδda L1 ‚Kind‘ <S:34,13-1992.b=L1>

ńihun A2 ‚auf PP‘ <S:12,120-729.b=A2>

ńihorij f9 ‚--‘ <L:9:122-354.m=f9>

ńiiδa b1 ‚Kind (Pl.)‘ <S:82,56-4038.m=b1>

ńiiδuda A2 ‚Gürtel‘ <S:12,177-786.b=A2>

ńij ‚NEG‘ <T:301-432.s>

ńij A2 ‚NEG‘ <S:12,25-634.b=A2>

ńij C2 ‚NEG‘ <S:13,176-1127.b=C2>

ńij F9 ‚NEG‘ <L:5:105-795.b=F9>

ńij ‚Oberfläche‘ <W:82|-2042.s>

ńij ‚Oberfläche / poverhností‘ <W:82|245-2041.l>

ńikolaj d1 ‚Nikolaj EN‘ <S:92,12-4458.m=d1>

ńil E2 ‚Name‘ <S:20,8-1446.b=E2>

ńim A1 ‚NEG‘ <S:10,23-552.b=A1>

ńim A1 ‚NEG / doch‘ <S:5,2-207.b=A1>

ńim A2 ‚NEG‘ <S:23,23-1583.b=A2>

ńim A2 ‚NEG / Partikel‘ <S:61,1-3142.b=A2>

ńim A2 ‚NEG / doch‘ <S:12,70-679.b=A2>

ńim A2 ‚setzen, s.‘ <S:12,41-650.b=A2>

ńim A4 ‚NEG / doch‘ <S:78,44-3860.b=A4>

ńim A6 ‚NEG‘ <S:57,2-2946.b=A6>

ńim A6 ‚NEG / doch‘ <S:21,12-1475.b=A6>

ńim A6 ‚auf PP‘ <S:57,3-2947.b=A6>

ńim A9 ‚NEG‘ <L:2:93-472.b=A9>

ńim B1 ‚Name‘ <S:80,4-3916.b=B1>

ńim C2 ‚NEG‘ <S:13,22-971.b=C2>

ńim C2 ‚NEG / doch‘ <S:13,17-965.b=C2>

ńim E2 ‚Name‘ <S:20,9-1447.b=E2>

ńim F1 ‚NEG‘ <S:71,75-3595.b=F1>

ńim F1 ‚NEG / doch‘ <S:71,10-3530.b=F1>

ńim F1 ‚NEG / wohl‘ <S:71,21-3541.b=F1>

ńim F9 ‚NEG‘ <L:4:101-686.b=F9>

ńim ‚Name‘ <W:154|238-4133.s>

ńim f9 ‚NEG‘ <L:7:111-61.m=f9>

ńim ‚Name‘ <W:82|-2044.s>

ńimN ‚Name‘ <W:82|221-2043.s>

ńimńida F9 ‚Namen rufen (?)‘ <L:4:101-689.b=F9>

ńiń F1 ‚Kind‘ <S:71,101-3621.b=F1>

ńiń P5 ‚auf PP (?)‘ <S:70,3-3466.b=P5>

ńin ‚auf PP‘ <T:022-466.l>

ńin ‚auf PP‘ <T:027-32.s>

ńin ‚bei / an PP‘ <T:230-314.s>

ńin A1 ‚--‘ <S:2,40-148.b=A1>

ńin A1 ‚auf PP‘ <S:1,38-39.b=A1>
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ńin A2 ‚auf PP‘ <S:12,30-639.b=A2>

ńin A2 ‚im PP‘ <S:45,44-2584.b=A2>

ńin A2 ‚zu PP‘ <S:12,80a-690.b=A2>

ńin A9 ‚auf PP‘ <L:1:78-33.b=A9>

ńin B1 ‚auf PP‘ <S:80,5-3917.b=B1>

ńin B3 ‚auf PP‘ <S:72,29-3654.b=B3>

ńin C2 ‚auf PP‘ <S:13,29a-979.b=C2>

ńin D1 ‚NEG‘ <S:17,43-1338.b=D1>

ńin D1 ‚in PP‘ <S:17,30-1325.b=D1>

ńin F1 ‚zu PP‘ <S:54,7-2895.b=F1>

ńin F9 ‚auf PP‘ <L:5:105-821.b=F9>

ńin G1 ‚an PP‘ <S:24,30-1650.b=G1>

ńin G1 ‚auf PP‘ <S:24,20-1640.b=G1>

ńin G1 ‚zu PP‘ <S:24,43-1664.b=G1>

ńin G1 ‚zu / auf PP‘ <S:43,30-2305.b=G1>

ńin I1 ‚zu PP‘ <S:49,8-2664.b=I1>

ńin K1 ‚auf PP‘ <S:77,2-3798.b=K1>

ńin N1 ‚auf PP‘ <S:58,15-3001.b=N1>

ńin O9 ‚auf PP‘ <L:6:108-845.b=O9>

ńin P5 ‚auf PP‘ <S:70,43-3506.b=P5>

ńin R1 ‚zu / auf PP‘ <S:65,12-3235.b=R1>

ńin ‚auf‘ <W:82|220-2046.s>

ńin S3 ‚--‘ <L:14:140-917.b=S3>

ńin ‚auf / matí rastánula wkuru na zemle‘ <W:24|-351.l>

ńin ‚auf‘ <W:26|-401.s>

ńińčar G1 ‚Ninchar EN‘ <S:62,1-3198.b=G1>

ńina F1 ‚Kind‘ <S:71,2-3522.b=F1>

ńińi f9 ‚--‘ <L:12:136-739.m=f9>

ńińi f9 ‚auf PP‘ <S:102,7-4719.m=f9>

ńińim A2 ‚NEG / wohl‘ <S:23,25-1585.b=A2>

ńinè a1 ‚auf PP‘ <S:81,12-3946.m=a1>

ńinè d1 ‚in PP‘ <S:91,6-4420.m=d1>

ńinè d9 ‚--‘ <L:8:119-307.m=d9>

ńinè d9 ‚auf PP‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

ńinè f9 ‚--‘ <L:9:125-565.m=f9>

ńinè f9 ‚auf PP‘ <S:88,28-4331.m=f9>

ńinè i1 ‚auf PP‘ <S:99,14-4645.m=i1>

ńinèj A6 ‚zu PP ??‘ <S:64,8-3217.b=A6>

ńinuu A1 ‚NEG / wohl‘ <S:9,18-450.b=A1>

ńinuu A2 ‚NEG / wohl (2d)‘ <S:12,122-731.b=A2>

ńinuu A4 ‚NEG / wohl‘ <S:78,45-3861.b=A4>

ńinuu F1 ‚NEG‘ <S:71,32-3552.b=F1>

ńir A1 ‚NEG‘ <S:1,89-90.b=A1>

ńir C2 ‚NEG‘ <S:13,163-1114.b=C2>

ńir G1 ‚NEG‘ <S:66,87-3357.b=G1>

ńir P5 ‚NEG‘ <S:70,52-3515.b=P5>

ńir ‚Griff / Hebel / Klinke (Werkzeug)‘ <W:57|271-1298.s>

ńir ‚Griff / Hebel / Klinke (Werkzeug) / rukoátka / ruqka‘ <W:82|271-2047.l>

ńiraC A2 ‚NEG‘ <S:8,102-416.b=A2>

ńirat' ‚NEG‘ <T:142-825.s>

ńiriN C2 ‚NEG‘ <S:13,76-1026.b=C2>

ńiri' ‚NEG‘ <T:275-392.s>

ńiš A2 ‚NEG‘ <S:12,166-775.b=A2>

ńiš A9 ‚NEG‘ <L:1:79-94.b=A9>

ńiš I1 ‚NEG‘ <S:47,13-2622.b=I1>
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ńiš L1 ‚NEG‘ <S:48,13-2647.b=L1>

ńiš S3 ‚NEG‘ <S:73,23-3683.b=S3>

ńiš ‚NEG‘ <W:81|-2022.s>

ńita C2 ‚Kind‘ <S:18,10-1394.b=C2>

ńita G1 ‚Kind‘ <S:37,26-2052.b=G1>

ńita ‚Kind‘ <W:|195-4286.s>

ńiti d1 ‚Kind‘ <S:87,3-4293.m=d1>

ńitka ‚Faden / Strang / Schnur (Werkzeug) / nitka RL‘ <W:82|227-2050.l>

ńitu S3 ‚Kind‘ <S:73,5-3665.b=S3>

ńitoda a1 ‚er / sein PP‘ <S:81,40-3974.m=a1>

ńitoda c1 ‚er / sein‘ <S:83,52-4095.m=c1>

ńitoda d1 ‚er / sein‘ <S:92,17-4463.m=d1>

ńitoda e1 ‚er / sein‘ <S:85,41-4253.m=e1>

ńitoda h1 ‚er / sein‘ <S:98,3-4579.m=h1>

ńitodu b1 ‚sie / ihr‘ <S:82,59-4041.m=b1>

ńitodu c1 ‚sie / ihr‘ <S:83,46-4089.m=c1>

ńitodu i1 ‚sie / ihr‘ <S:99,16-4647.m=i1>

ńitodu' i1 ‚sie / ihr‘ <S:99,12-4643.m=i1>

ńitolubiδ S3 ‚--‘ <L:14:139-877.b=S3>

ńitoluubiδ' S3 ‚kalben‘ <S:73,1-3661.b=S3>

ńitoluubiδu' S3 ‚kalben‘ <S:73,2-3662.b=S3>

ńituš S3 ‚kalben‘ <S:73,3-3663.b=S3>

ńiv ‚NEG‘ <T:084-129.s>

ńiv ‚NEG / wohl‘ <T:009-2.s>

ńiv ‚wohl / NEG (?)‘ <T:061-76.s>

ńiv A1 ‚NEG / aber (?)‘ <S:1,12-13.b=A1>

ńiv A1 ‚NEG / wohl‘ <S:1,87-88.b=A1>

ńiv A9 ‚NEG‘ <L:1:78-39.b=A9>

ńiv D1 ‚NEG / wohl‘ <S:14,26-1182.b=D1>

ńiv F9 ‚NEG‘ <L:4:100-624.b=F9>

ńiv O9 ‚NEG‘ <L:6:108-840.b=O9>

ńiv d9 ‚NEG‘ <L:8:116-159.m=d9>

ńiv d9 ‚NEG / aber (?)‘ <S:84,102-4210.m=d9>

ńiv f9 ‚NEG‘ <L:7:110-19.m=f9>

ńiv A1 ‚NEG / wohl‘ <S:67,28-3394.b=A1>

ńiv B1 ‚NEG / wohl‘ <S:11,7-578.b=B1>

ńiv D1 ‚NEG / wohl‘ <S:14,8-1164.b=D1>

ńiv F1 ‚NEG / wohl‘ <S:54,21-2909.b=F1>

ńiv G1 ‚NEG / wohl‘ <S:66,7-3277.b=G1>

ńiv L1 ‚NEG / wohl‘ <S:48,3-2637.b=L1>

ńiv M1 ‚NEG / wohl‘ <S:35,8-2005.b=M1>

nīv P5 ‚NEG / doch / aber‘ <S:70,43-3506.b=P5>

ńiv" d9 ‚NEG / wohl‘ <S:84,35-4139.m=d9>

ńiv" d9 ‚Partikel / NEG‘ <S:84,15-4118.m=d9>

ńivon P5 ‚auf PP‘ <S:70,20-3483.b=P5>

ńiδ ‚wegen PP‘ <T:274-803.l>

ńiδ ‚NEG‘ <T:247-341.s>

ńiδ ‚vom PP‘ <T:047-71.s>

ńiδ ‚von PP‘ <T:108-175.s>

ńiδ A2 ‚NEG / wohl‘ <S:8,99-413.b=A2>

ńiδ A2 ‚von PP‘ <S:8,14-329.b=A2>

ńiδ A9 ‚von PP‘ <L:1:78-18.b=A9>

ńiδ F4 ‚auf PP‘ <S:22,73-1558.b=F4>

ńiδ G1 ‚NEG‘ <S:26,25-1773.b=G1>

ńiδ G1 ‚von PP‘ <S:59,4-3023.b=G1>
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ńiδ I1 ‚NEG‘ <S:47,7-2616.b=I1>

ńiδ K1 ‚Kind‘ <S:33,13-1969.b=K1>

ńiδ K1 ‚zu PP‘ <S:33,3-1959.b=K1>

ńiδ N1 ‚von PP‘ <S:58,17-3003.b=N1>

ńiδ O4 ‚aus PP‘ <S:38,13-2066.b=O4>

ńiδ P5 ‚zu PP‘ <S:70,16-3479.b=P5>

ńiδ ‚von‘ <W:33|-614.s>

ńiδ T1 ‚NEG‘ <S:76,24-3782.b=T1>

ńiδ ‚von / s / iz-za / ot (Postp.)‘ <W:82|203/235/272-2038.l>

ńiδ ‚NEG‘ <W:129|-3405.s>

ńiδ ‚von‘ <W:13|-43.s>

ńiδC A6 ‚Kind‘ <S:21,14-1477.b=A6>

ńiδC L1 ‚Kind‘ <S:34,3-1982.b=L1>

ńiδa ‚Kind‘ <T:015-12.s>

ńiδa ‚Name-sein‘ <T:088-138.s>

ńiδa ‚Sohn‘ <T:285-409.s>

ńiδa C2 ‚Kind‘ <S:19,19-1426.b=C2>

ńiδa C2 ‚Kinder‘ <S:13,61-1011.b=C2>

ńiδa G1 ‚Kind‘ <S:37,20-2046.b=G1>

ńiδa G1 ‚NEG‘ <S:42,7-2188.b=G1>

ńiδa K1 ‚Name / heißt‘ <S:77,3-3799.b=K1>

ńiδa L1 ‚Kind‘ <S:34,12-1991.b=L1>

ńiδa M1 ‚Kind‘ <S:35,12-2009.b=M1>

ńiδa M1 ‚NEG‘ <S:35,11-2008.b=M1>

ńiδa N1 ‚Kind‘ <S:36,0-2012.b=N1>

ńiδa ‚Kind‘ <W:66|-1585.s>

ńiδa' C2 ‚NEG‘ <S:16,8-1286.b=C2>

ńiδav A9 ‚NEG‘ <L:1:82-275.b=A9>

ńiδau A2 ‚NEG / doch‘ <S:12,322-931.b=A2>

ńiδau G1 ‚nehmen (?) (zur Frau)‘ <S:50,67-2766.b=G1>

ńiδda E2 ‚Rücken (Beil-)‘ <S:20,18-1456.b=E2>

ńiδo c1 ‚von PP‘ <S:97,2-4557.m=c1>

ńiδu A3 ‚NEG‘ <S:6,11-245.b=A3>

ńiδu A9 ‚--‘ <L:1:82-273.b=A9>

ńiδu S3 ‚Kind‘ <S:73,2-3662.b=S3>

ńiδu d1 ‚NEG‘ <S:87,11-4301.m=d1>

ńiδuN A1 ‚NEG‘ <S:67,34-3400.b=A1>

ńiδuN M1 ‚Kind‘ <S:35,14-2011.b=M1>

ńiδu' S3 ‚Kind‘ <S:73,4-3664.b=S3>

ńiδu' S3 ‚NEG‘ <S:73,21-3681.b=S3>

ńiδod' P5 ‚NEG‘ <S:55,9-2931.b=P5>

ńiδud' A2 ‚NEG‘ <S:8,35-349.b=A2>

ńiδud' C2 ‚NEG‘ <S:13,158-1109.b=C2>

ńiδôd' ‚NEG‘ <T:304-447.s>

ńiδuj A2 ‚NEG‘ <S:12,56-665.b=A2>

ńiδuv A9 ‚NEG‘ <L:1:79-112.b=A9>

ńiδuu A2 ‚NEG‘ <S:23,42-1603.b=A2>

ńiδuu A2 ‚NEG (?)‘ <S:8,79-393.b=A2>

ńiδuu A2 ‚NEG / Part.‘ <S:12,10-619.b=A2>

ńiδuu A6 ‚NEG‘ <S:64,12-3221.b=A6>

ńiδuu C2 ‚NEG‘ <S:13,37-987.b=C2>

ńie b1 ‚NEG‘ <S:82,37-4019.m=b1>

ńie d9 ‚NEG‘ <L:8:116-168.m=d9>

ńie f9 ‚NEG‘ <L:9:123-427.m=f9>

ńie g9 ‚NEG‘ <S:90,17-4401.m=g9>
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ńie h1 ‚NEG‘ <S:98,40-4616.m=h1>

ńie i1 ‚NEG‘ <S:99,32-4662.m=i1>

ńie" d9 ‚NEG‘ <S:84,20-4123.m=d9>

ńie" f9 ‚NEG‘ <S:88,5-4308.m=f9>

ńie" d9 ‚NEG‘ <L:8:117-179.m=d9>

ńie" f9 ‚NEG‘ <L:7:110-35.m=f9>

ńiea d9 ‚NEG‘ <S:84,29-4133.m=d9>

ńiebi f9 ‚NEG‘ <L:9:123-388.m=f9>

ńieda d9 ‚NEG‘ <S:84,29-4133.m=d9>

ńieddo d9 ‚NEG‘ <S:84,37-4141.m=d9>

ńiedo d9 ‚NEG‘ <L:8:117-217.m=d9>

ńiedo f9 ‚NEG‘ <L:7:111-101.m=f9>

ńiedoši f9 ‚NEG‘ <L:9:123-408.m=f9>

ńiedou" d9 ‚NEG‘ <S:84,86-4192.m=d9>

ńieho f9 ‚NEG‘ <L:9:123-403.m=f9>

ńienau d9 ‚NEG (?)‘ <S:84,22-4126.m=d9>

ńienau" d9 ‚NEG‘ <L:8:117-186.m=d9>

ńiera" f9 ‚NEG‘ <L:7:112-144.m=f9>

ńieri d9 ‚NEG‘ <L:8:116-160.m=d9>

ńietoda b1 ‚bei PP‘ <S:82,4-3986.m=b1>

ńieδa d9 ‚NEG‘ <L:8:117-202.m=d9>

ńieδa f9 ‚NEG‘ <L:9:125-577.m=f9>

ńieδa g9 ‚NEG‘ <S:90,22-4406.m=g9>

ńieδa" f9 ‚NEG‘ <L:7:110-49.m=f9>

ńieδo d9 ‚NEG‘ <L:8:117-195.m=d9>

ńieδo f9 ‚NEG‘ <L:7:111-110.m=f9>

ńieδo' d9 ‚NEG‘ <S:84,26-4130.m=d9>

ńieδo' f9 ‚NEG‘ <S:88,19-4322.m=f9>

ńieδod' f9 ‚NEG‘ <L:9:123-412.m=f9>

ńieδou" d9 ‚NEG‘ <S:84,103-4211.m=d9>

ńieδou" d9 ‚NEG‘ <L:8:118-292.m=d9>

ńio A1 ‚Kind‘ <S:10,26-555.b=A1>

ńio a1 ‚auf PP‘ <S:81,4-3938.m=a1>

ńio b1 ‚Kind‘ <S:82,11-3993.m=b1>

ńio c1 ‚Kind‘ <S:83,1-4045.m=c1>

ńio d1 ‚Kind‘ <S:87,0-4290.m=d1>

ńio d9 ‚Kind‘ <S:84,77-4183.m=d9>

ńio f9 ‚--‘ <L:7:111-96.m=f9>

ńio f9 ‚auf PP‘ <L:7:110-9.m=f9>

ńio g9 ‚Kind‘ <S:89,0-4344.m=g9>

ńiu A1 ‚NEG / doch / aber‘ <S:1,83-84.b=A1>

ńiu A1 ‚NEG / wohl‘ <S:2,19-127.b=A1>

ńiu A2 ‚NEG‘ <S:23,38-1599.b=A2>

ńiu A2 ‚NEG / Part.‘ <S:12,15-624.b=A2>

ńiu A2 ‚NEG / doch / aber‘ <S:8,14-329.b=A2>

ńiu A2 ‚NEG / wohl‘ <S:8,65-379.b=A2>

ńiu A2 ‚doch / aber / NEG (?)‘ <S:15,54-1255.b=A2>

ńiu A3 ‚NEG‘ <S:6,13-247.b=A3>

ńiu A3 ‚NEG / wohl‘ <S:6,15-249.b=A3>

ńiu A4 ‚NEG‘ <S:78,50-3866.b=A4>

ńiu A4 ‚NEG / doch / aber‘ <S:78,20-3835.b=A4>

ńiu A4 ‚NEG / wohl‘ <S:78,60-3876.b=A4>

ńiu A6 ‚NEG / Partikel‘ <S:57,6-2950.b=A6>

ńiu A6 ‚NEG / wohl‘ <S:21,14-1477.b=A6>

ńiu A9 ‚NEG (?)‘ <L:1:80-152.b=A9>
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ńiu C2 ‚NEG‘ <S:16,11-1289.b=C2>

ńiu C2 ‚NEG / doch / aber‘ <S:13,5-953.b=C2>

ńiu C2 ‚NEG / wohl‘ <S:13,46-996.b=C2>

ńiu E2 ‚NEG / wohl‘ <S:20,5-1443.b=E2>

ńiu F1 ‚NEG / doch / aber‘ <S:71,31-3551.b=F1>

ńiu F1 ‚NEG / wohl‘ <S:71,55-3575.b=F1>

ńiu F4 ‚NEG / doch / aber‘ <S:22,17-1501.b=F4>

ńiu G1 ‚NEG‘ <S:66,70-3340.b=G1>

ńiu G1 ‚NEG / doch / aber‘ <S:24,50-1671.b=G1>

ńiu G1 ‚NEG / wohl‘ <S:24,18-1638.b=G1>

ńiu I1 ‚NEG‘ <S:31,42-1919.b=I1>

ńiu I1 ‚NEG (ich nicht)‘ <S:31,47-1924.b=I1>

ńiu I1 ‚NEG / wohl‘ <S:49,39-2695.b=I1>

ńiu J1 ‚NEG / wohl‘ <S:32,2-1931.b=J1>

ńiu K1 ‚NEG / doch / aber‘ <S:33,10-1966.b=K1>

ńiu L1 ‚NEG / wohl‘ <S:34,15-1994.b=L1>

ńiu M1 ‚NEG / wohl‘ <S:41,9-2172.b=M1>

ńiu O4 ‚NEG / Part.‘ <S:38,17-2070.b=O4>

ńiu P5 ‚NEG / wohl‘ <S:55,5-2927.b=P5>

ńiu R1 ‚NEG / wohl‘ <S:65,44-3267.b=R1>

ńiu a1 ‚NEG / wohl‘ <S:81,7-3941.m=a1>

ńiuC A2 ‚NEG / doch / aber‘ <S:12,266-875.b=A2>

ńio" f9 ‚--‘ <L:9:123-428.m=f9>

ńio" f9 ‚Kind‘ <L:7:111-71.m=f9>

ńiu" d9 ‚NEG‘ <S:84,93-4200.m=d9>

ńiu" d9 ‚NEG (?)‘ <S:84,7-4110.m=d9>

ńiubi" F1 ‚Kinder bekommen / gebären / kalben‘ <S:75,26-3747.b=F1>

ńioda b1 ‚Kind‘ <S:82,16-3998.m=b1>

ńioda c1 ‚Kind‘ <S:83,9-4053.m=c1>

ńioda f9 ‚--‘ <L:9:123-427.m=f9>

ńioda g9 ‚Kind‘ <S:89,7-4351.m=g9>

ńiodu f9 ‚--‘ <L:9:122-340.m=f9>

ńiohinè i1 ‚Kind‘ <S:99,9-4640.m=i1>

ńiohoda d9 ‚--‘ <L:8:116-166.m=d9>

ńiohodda d9 ‚Kind‘ <S:84,11-4114.m=d9>

ńioj c1 ‚Kind‘ <S:83,5-4049.m=c1>

ńioj d1 ‚Kind‘ <S:87,6-4296.m=d1>

ńioj f9 ‚--‘ <L:9:124-509.m=f9>

ńioj j1 ‚Kind‘ <S:101,6-4696.m=j1>

ńion ‚über PP‘ <T:100-171.s>

ńion A1 ‚auf PP‘ <S:2,27-135.b=A1>

ńion A9 ‚--‘ <L:1:78-20.b=A9>

ńion G1 ‚auf PP‘ <S:43,17-2292.b=G1>

ńion f9 ‚--‘ <L:7:112-124.m=f9>

ńiońi f9 ‚--‘ <L:9:124-504.m=f9>

ńionè d1 ‚an PP‘ <S:92,10-4456.m=d1>

ńionè d1 ‚auf PP‘ <S:92,12-4458.m=d1>

ńionè f9 ‚--‘ <L:7:112-129.m=f9>

ńiora" f9 ‚NEG‘ <L:7:111-65.m=f9>

ńioro d9 ‚--‘ <L:8:118-290.m=d9>

ńioro d9 ‚Kind‘ <S:84,84-4190.m=d9>

ńioδa b1 ‚Kind‘ <S:82,9-3991.m=b1>

ńioδa d1 ‚Kind‘ <S:87,7-4297.m=d1>

ńioδa d9 ‚--‘ <L:8:116-165.m=d9>

ńioδa d9 ‚Kind‘ <S:84,10-4113.m=d9>
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ńioδa f9 ‚--‘ <L:9:124-500.m=f9>

ńioδa g9 ‚Kind‘ <S:89,3-4347.m=g9>

ńioδaši b1 ‚Kind‘ <S:82,4-3986.m=b1>

ńioδaši b1 ‚Kind NK‘ <S:82,3-3985.m=b1>

ńioδid'i d1 ‚Kind PK‘ <S:87,2-4292.m=d1>

ńioδu f9 ‚Kind‘ <L:9:122-339.m=f9>

ńioδoδa b1 ‚Kind‘ <S:82,5-3987.m=b1>

ńiña d1 ‚nennen / heißen‘ <S:91,2-4416.m=d1>

ńiñou A6 ‚??‘ <S:64,13-3222.b=A6>

nōbδa" F9 ‚freilassen / loslassen CN‘ <L:5:104-736.b=F9>

nōbukuubiC S3 ‚freilassen / loslassen CN‘ <S:73,21-3681.b=S3>

nōda P5 ‚fangen‘ <S:70,44-3507.b=P5>

nōda f9 ‚--‘ <L:9:126-607.m=f9>

nōdo f9 ‚--‘ <L:12:136-753.m=f9>

nōho' ‚fangen‘ <T:285-405.s>

nōkono f9 ‚--‘ <L:7:110-15.m=f9>

nōńi f9 ‚--‘ <L:9:125-558.m=f9>

nōnè f9 ‚--‘ <L:11:133-688.m=f9>

nōrtabiδa f9 ‚aufwecken‘ <L:7:111-90.m=f9>

nōrtaguè f9 ‚--‘ <L:7:110-18.m=f9>

nōrtaδa f9 ‚--‘ <L:9:125-542.m=f9>

nōrèbuta" f9 ‚--‘ <L:7:111-76.m=f9>

nōrèna" f9 ‚--‘ <L:10:131-636.m=f9>

nōrèδo d9 ‚--‘ <L:8:117-190.m=d9>

nōrèδo f9 ‚--‘ <L:7:110-25.m=f9>

ńi•ga B3 ‚Strauch‘ <S:72,34-3659.b=B3>

ńi•ga C2 ‚Strauch‘ <S:19,15-1422.b=C2>

ńi•ga I1 ‚Strauch‘ <S:31,13-1890.b=I1>

ńi•ga P5 ‚Strauch‘ <S:70,20-3483.b=P5>

ńi•ga ‚Ast / Strauch (Pflanze)‘ <W:|291-4687.s>

ńi•ga S3 ‚Strauch‘ <L:14:140-921.b=S3>

ńi•ga a1 ‚Strauch‘ <S:81,17-3951.m=a1>

ńi•ga h1 ‚Strauch‘ <S:98,9-4585.m=h1>

ńi•ga ‚Ast / Strauch (Pflanze) / vetka / kust‘ <W:85|171/211-2139.l>

ńi•ga ‚Ast / Strauch (Pflanze)‘ <W:|292-4691.s>

ńi•gaN C2 ‚Strauch‘ <S:19,11-1418.b=C2>

ńi•gaN F4 ‚Strauch‘ <S:22,58-1542.b=F4>

ńi•gaN K1 ‚Strauch‘ <S:33,20-1976.b=K1>

ńi•gaN ‚Ast / Strauch (Pflanze)‘ <W:|304-4754.s>

ńi•gaN ‚Ast / Strauch (Pflanze)‘ <W:76|-1859.s>

ńi•ga' F4 ‚Strauch‘ <S:22,23-1507.b=F4>

ńi•ga' P5 ‚Strauch‘ <S:70,3-3466.b=P5>

ńi•ga' ‚Gebüsch‘ <T:272-385.s>

ńi•ga' P5 ‚Strauch‘ <S:70,3-3466.b=P5>

ńi•gahan ‚Gebüsch / Purpurweide / Weide / Gestrüpp / Dickicht‘ <W:85|-2140.s>

ńi•gahiδ A4 ‚Ast‘ <S:78,76-3892.b=A4>

ńi•gaku G1 ‚Ast / Strauch, kl.‘ <S:42,67-2248.b=G1>

ńi•gaku ‚Ast / Strauch (Pflanze)‘ <W:|293-4698.s>

ńi•gara ‚Gebüsch‘ <T:224-769.l>

ńi•gara ‚Gebüsch / Purpurweide / Weide / Gestrüpp / Dickicht / kustarnik /
talínik (kustarnik, stelúüijsá po zemle) / iva (polárnaá) /
zarosli‘ <W:85|199/203/211/288-2142.l>
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ńi•ga~ramon ‚Gebüsch‘ <T:263-365.s>

ńi•gaδiδa A4 ‚Ast‘ <S:78,50-3866.b=A4>

ńi•gaδiδa A4 ‚Ast / Strauch‘ <S:78,39-3855.b=A4>

ńi•gaδuda ‚Gebüsch / Purpurweide / Weide / Gestrüpp / Dickicht‘ <W:73|-1784.s>

ńi•gra A1 ‚Strauch‘ <S:5,1-206.b=A1>

ńi•gua c1 ‚etwas‘ <S:97,10-4565.m=c1>

ńi•hišima H1 ‚kraftlos wd.‘ <S:27,18-1818.b=H1>

ńi•hita A2 ‚Kraft‘ <S:12,256-865.b=A2>

ńi•hita G1 ‚Kraft‘ <S:42,53-2234.b=G1>

ńi•hita ‚Held / stark / kräftig / mächtig / gewaltig‘ <W:|219-4365.s>

ńi•hita ‚Held / stark / kräftig / mächtig / gewaltig / bogatyrí / silínyj /
moguqij / moünyj‘ <W:86|166/218/219/277-2162.l>

ńi•hita ‚Held / stark / kräftig / mächtig / gewaltig‘ <W:149|-3973.s>

ńi•hiè A6 ‚kräftig sein / stark sein‘ <S:57,18-2962.b=A6>

ńi•hδuN G1 ‚Kraft‘ <S:24,63-1684.b=G1>

ńi•hït' ‚starn sein‘ <T:262-792.l>

ńi•ho F1 ‚Kraft‘ <S:71,83-3603.b=F1>

ńi•hu I1 ‚Kraft‘ <S:47,5-2614.b=I1>

ńi•hu L1 ‚Kraf‘ <S:48,6-2640.b=L1>

ńi•hu ‚Kraft / sila‘ <W:86|276-2163.l>

ńi•huN ‚Kraft‘ <W:86|232-2164.s>

ńi•huda ‚Kraft‘ <W:86|-2165.s>

ńi•huhun ‚gewaltsam‘ <W:86|200-2169.s>

ńi•huhun ‚gewaltsam / nasilíno‘ <W:86|223-2168.l>

ńi•huhun ‚gewaltsam‘ <W:86|-2170.s>

ńi•huhuńi•d G1 ‚Kraft‘ <S:26,5-1753.b=G1>

ńi•hoj ‚Kraft-meine‘ <T:032-42.s>

ńi•huń A9 ‚Kraft‘ <L:3:97-584.b=A9>

ńi•hušiδa ‚schwach / ohne Kraft‘ <W:|278-4620.s>

ńi•hušiδa ‚schwach / ohne Kraft / slabyj‘ <W:86|278-2166.l>

ńi•hušiδa ‚schwach / ohne Kraft‘ <W:86|-2167.s>

ńi•huta ‚stark‘ <T:207-708.l>

ńi•huta I1 ‚kräftig / stark‘ <S:30,5-1867.b=I1>

ńi•huta ‚Kraft‘ <W:|273-4601.s>

ńi•huδa C2 ‚Kraft‘ <S:51,18-2786.b=C2>

ńi•huδa F1 ‚Kraft‘ <S:71,66-3586.b=F1>

ńi•huδa G1 ‚Kraft‘ <S:24,14-1634.b=G1>

ńi•huδa H1 ‚Kraft‘ <S:27,9-1809.b=H1>

ńi•huδa I1 ‚Kraft‘ <S:31,33-1911.b=I1>

ńi•huδa ‚Kraft‘ <W:|301-4739.s>

ńi•huδda H1 ‚Kraft‘ <S:27,13-1813.b=H1>

ńi•huδiN C2 ‚Kraft‘ <S:60,26-3081.b=C2>

ńi•huδu F1 ‚Kraft‘ <S:71,68-3588.b=F1>

ńi•huδu I1 ‚Kraft‘ <S:31,40-1917.b=I1>

ńi•huδuN ‚Kraft‘ <W:90|-2277.s>

ńi•n A1 ‚vorne‘ <S:1,75-76.b=A1>

ńi•rd'uδa ‚Span‘ <T:242-327.s>

ńi•rdujδa A9 ‚Span‘ <L:1:78-26.b=A9>

ńi•ri•d'igon A2 ‚Strauch / Gewächs (zur Herstellung von Pfeilen)‘ <S:8,72-386.b=A2>
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ńi•ruš A9 ‚Span‘ <L:1:78-25.b=A9>

ńi•ta(š) ‚erholen, s. / otdohnutí‘ <W:86|236-2154.l>

ńi•tabuńN C2 ‚ausruhen, s.‘ <S:13,110-1060.b=C2>

ńi•taguC G1 ‚ausruhen CN-‘ <S:24,91-1712.b=G1>

ńi•tagu(š) ‚erholen, s. / otdyhatí‘ <W:86|236-2158.l>

ńi•taguba ‚Ruhe / Erholung / otdyh‘ <W:86|236-2160.l>

ńi•tagoo ‚erholen, s.‘ <W:86|175/[nytaguo:]181-2157.s>

ńi•taguo ‚freien Tag haben, seinen / vyhodnoj (dení)‘ <W:86|181-2161.l>

ńi•taguo ‚freien Tag haben, seinen‘ <W:86|-2159.s>

ńi•tahuń A2 ‚ausruhen‘ <S:12,42-651.b=A2>

ńi•tajnaC ‚erholen, s.‘ <W:86|-2156.s>

ńi•tajδN ‚erholen, s.‘ <W:86|-2155.s>

ńi•tati•δa A2 ‚ausruhen‘ <S:12,213-822.b=A2>

ńi•δδa ‚abreißen‘ <W:85|-2144.s>

ńi•δarago G1 ‚reißen / zerreißen‘ <S:44,58-2367.b=G1>

ńi•δari G1 ‚reißen (intr.)‘ <S:44,67-2376.b=G1>

ńi•δdajN A2 ‚herausreißen‘ <S:12,37-646.b=A2>

ńi•δkuC ‚rupfen (Gras) / zerreißen / reißen / herunterreißen / abreißen‘ <W:85|-2149.s>

ńi•δku(č) ‚rupfen (Gras) / zerreißen / reißen / herunterreißen / abreißen / üipatí
(travu) / rvatí / sryvatí (rastenie) / sorvatí‘ <W:85|269/282/284/309-2147.l>

ńi•δkuo ‚rupfen (Gras) / zerreißen / reißen / herunterreißen / abreißen‘ <W:85|-2148.s>

ńi•δtuj A1 ‚zerrissen‘ <S:1,33-34.b=A1>

ńi•δu(č) ‚zerreißen [tr.] / herunterreißen / abreißen / porvatí / razorvatí /
sryvatí (rastenie)‘ <W:86|251/265/284-2150.l>

ńi•δδu(š) ‚abreißen / otryvatísá‘ <W:85|237-2143.l>

ńi•δuč F1 ‚zerreißen‘ <S:71,68-3588.b=F1>

ńi•δuč ‚zerreißen [tr.] / herunterreißen / abreißen‘ <W:|165-4150.s>

ńi•δua h1 ‚zerreißen‘ <S:98,25-4601.m=h1>

ńi•δδub A2 ‚zerreißen‘ <S:12,122-731.b=A2>

ńi•δδugu(š) ‚zerreißen / rvatísá‘ <W:85|269-2145.l>

ńi•δδuguo ‚zerreißen‘ <W:85|-2146.s>

ńi•δuj G1 ‚zerrissen / zerwühlt‘ <S:42,18-2199.b=G1>

ńi•δujδuN G1 ‚zerreißen / stechen (Mücke)‘ <S:24,102-1723.b=G1>

ńi•δuk ‚zerrissen‘ <T:210-719.l>

ńi•δuk G1 ‚zerrissen‘ <S:53,20-2878.b=G1>

ńi•δuk ‚zerrissen / rvanyj‘ <W:|268-4571.l>

ńi•δupiδa G1 ‚zerreißen‘ <S:39,26-2122.b=G1>

ńi•δurubi G1 ‚zerreißen / auseinander brechen‘ <S:50,25-2724.b=G1>

ńi•δusC ‚abreißen‘ <W:86|-2152.s>

ńi•δoo A1 ‚zerreißen / abreißen‘ <S:9,80-512.b=A1>

ńi•δuo ‚zerreißen [tr.] / herunterreißen / abreißen‘ <W:86|-2151.s>

ńi•ohuδa ‚Kind‘ <T:061-73.s>

njukaj G1 ‚rufen (?)‘ <S:24,87-1708.b=G1>

ńe A1 ‚Kind‘ <S:10,5-534.b=A1>

ńe A2 ‚Kind‘ <S:12,95-705.b=A2>

ńe A2 ‚Kind (?)‘ <S:12,239-848.b=A2>

ńe A2 ‚NEG‘ <S:45,13-2554.b=A2>

ńe A2 ‚NEG Interj.‘ <S:45,10-2551.b=A2>

ńe A2 ‚nein! / NEG‘ <S:61,13-3154.b=A2>

ńe A9 ‚NEG‘ <L:1:79-113.b=A9>
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ńe C2 ‚Kind‘ <S:13,160-1111.b=C2>

ńe C2 ‚bei PP‘ <S:13,195-1146.b=C2>

ńe D1 ‚Kind‘ <S:14,16-1172.b=D1>

ńe F1 ‚Kind‘ <S:71,6-3526.b=F1>

ńe F9 ‚Kind‘ <L:5:105-821.b=F9>

ńe F9 ‚NEG‘ <L:5:104-732.b=F9>

ńe G1 ‚Kind‘ <S:24,38-1659.b=G1>

ńe G1 ‚Kleinkind‘ <S:44,31-2340.b=G1>

ńe H1 ‚Kind‘ <S:27,1-1801.b=H1>

ńe I1 ‚Kind‘ <S:49,39-2695.b=I1>

ńe I1 ‚Kleinkind‘ <S:49,7-2663.b=I1>

ńe M1 ‚Kind‘ <S:35,4-2001.b=M1>

ńe N1 ‚Kind‘ <S:36,12-2024.b=N1>

ńe O4 ‚Kind‘ <S:38,39-2092.b=O4>

ńe O9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:6:109-870.b=O9>

ńe O9 ‚NEG‘ <L:6:108-837.b=O9>

ńe ‚Kind‘ <W:21|-270.s>

ńe e1 ‚NEG‘ <S:86,13-4269.m=e1>

ńe ‚Kind / ditá / rebënok‘ <W:80|187/269-1974.l>

ńe ‚NEG / ne (níeg.Part.)‘ <W:80|224-1975.l>

ńe ‚Kind‘ <W:13|-27.s>

ńe ‚NEG‘ <W:80|-1976.s>

ńeN G1 ‚Kleinkind‘ <S:44,39-2348.b=G1>

ńeN ‚Kind‘ <W:|203-4322.s>

ńeN ‚Kind‘ <W:33|-599.s>

ńe F1 ‚Kind sein‘ <S:54,4-2892.b=F1>

né L1 ‚geöffnet‘ <S:48,18-2652.b=L1>

né ‚offen sein‘ <W:80|-1991.s>

nè ‚Frau‘ <T:029-475.s>

nè ‚Frau‘ <T:204-688.l>

nè ‚Frau‘ <T:034-56.s>

nè A1 ‚Frau‘ <S:5,8-213.b=A1>

nè A1 ‚zu PP‘ <S:52,43-2849.b=A1>

nè A2 ‚Frau‘ <S:12,1-610.b=A2>

nè A6 ‚Frau‘ <S:21,1-1464.b=A6>

nè A6 ‚stehen‘ <S:57,12-2956.b=A6>

nè A9 ‚--‘ <L:1:81-244.b=A9>

nè B1 ‚Frau‘ <S:11,5-576.b=B1>

nè C2 ‚?‘ <S:60,75-3130.b=C2>

nè C2 ‚Frau‘ <S:13,0-947.b=C2>

nè C2 ‚Frau (?)‘ <S:13,201-1152.b=C2>

nè D1 ‚Frau‘ <S:14,2-1158.b=D1>

nè F1 ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig)‘ <S:54,31-2920.b=F1>

nè F1 ‚Frau‘ <S:54,26b-2915.b=F1>

nè F1 ‚stehen‘ <S:75,30-3751.b=F1>

nè F4 ‚Frau‘ <S:22,17-1501.b=F4>

nè F9 ‚--‘ <L:5:104-745.b=F9>

nè G1 ‚Frau‘ <S:24,47-1668.b=G1>

nè G1 ‚stehen‘ <S:24,43-1664.b=G1>

nè H1 ‚Frau‘ <S:27,1-1801.b=H1>

nè I1 ‚Frau‘ <S:28,7-1829.b=I1>

nè K1 ‚Frau‘ <S:33,1-1957.b=K1>

nè K1 ‚stehen‘ <S:77,2-3798.b=K1>

nè L1 ‚Frau‘ <S:34,1-1980.b=L1>

nè M1 ‚Frau‘ <S:35,9-2006.b=M1>
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nè N1 ‚Frau‘ <S:36,1-2013.b=N1>

nè N1 ‚stehen (?)‘ <S:68,2-3403.b=N1>

nè O4 ‚Frau‘ <S:38,2-2055.b=O4>

nè O4 ‚zu‘ <S:38,27-2080.b=O4>

nè O9 ‚--‘ <L:6:108-832.b=O9>

nè P5 ‚Frau‘ <S:56,2-2935.b=P5>

nè R1 ‚Frau‘ <S:65,6-3229.b=R1>

nè ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig)‘ <W:15|207/275/301-

94.s>

nè b1 ‚Frau‘ <S:82,4-3986.m=b1>

nè c1 ‚Frau‘ <S:83,34-4078.m=c1>

nè d1 ‚bei PP‘ <S:91,6-4420.m=d1>

nè d1 ‚stehen‘ <S:91,14-4428.m=d1>

nè d1 ‚zu PP‘ <S:91,23-4437.m=d1>

nè d9 ‚--‘ <L:8:117-229.m=d9>

nè d9 ‚Frau‘ <S:84,40-4145.m=d9>

nè e1 ‚Frau‘ <S:85,6-4218.m=e1>

nè f9 ‚--‘ <L:7:110-12.m=f9>

nè f9 ‚Frau‘ <L:9:122-329.m=f9>

nè h9 ‚--‘ <L:13:137-788.m=h9>

nè i1 ‚Frau‘ <S:99,9-4640.m=i1>

nè ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig) / vpravo /
napravo / pravyj‘ <W:67|175/223/254-1606.l>

nè ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig)‘ <W:24|-366.s>

nè ‚stehen‘ <W:86|-2173.s>

nèN A6 ‚Frau‘ <S:21,5-1468.b=A6>

nèN C2 ‚vor PP‘ <S:60,30-3085.b=C2>

nèN F4 ‚Frau‘ <S:22,31-1515.b=F4>

nèN ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig)‘ <W:34|-653.s>

nèN ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig)‘ <W:45|235-932.s>

nè A1 ‚Frau‘ <S:67,28-3394.b=A1>

nè F1 ‚Frau (wd.)‘ <S:71,23-3543.b=F1>

nè° ‚Frau (sein)‘ <T:160-250.s>

nè [<ńe] ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig)‘ <W:148|-3960.s>

ńe" S3 ‚NEG‘ <L:14:139-882.b=S3>

nè" ‚Frau‘ <T:035-63.s>

nè" F1 ‚Frau‘ <S:54,10-2898.b=F1>

nè" G1 ‚Frau‘ <S:53,17-2875.b=G1>

nè" R1 ‚Frau‘ <S:65,21-3244.b=R1>

nè" ‚Frau‘ <T:015-11.s>

nè" O9 ‚--‘ <L:6:108-839.b=O9>

nè" S3 ‚--‘ <L:14:140-932.b=S3>

nè" f9 ‚--‘ <L:7:110-53.m=f9>

ńe" [<ńe'] ‚Kind‘ <W:64|-1515.s>

nè"itèδu f9 ‚--‘ <L:7:111-91.m=f9>

nè"itokoe d9 ‚fangen‘ <S:84,64-4170.m=d9>

nè"itokoè d9 ‚--‘ <L:8:118-264.m=d9>

nè' B1 ‚Frau‘ <S:11,12-583.b=B1>

nè' S3 ‚Frau‘ <S:73,38-3698.b=S3>

nè' ‚Frau‘ <T:019-19.s>

nè' ‚zu PP‘ <T:019-17.s>

né(š) ‚offen sein / öffnen, s. / bytí otkrytym / otkrytísá‘ <W:80|236-1990.l>

nè(š) ‚stehen / stoátí (nahoditísá v vertikalínom poloxenii) / stoátí
(nahoditísá gde-l.) / stoátí (bytí nepodv‘ <W:86|286-2172.l>

nè--èj A9 ‚--‘ <L:1:79-71.b=A9>
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nè--èj f9 ‚--‘ <L:9:123-414.m=f9>

ńea F1 ‚NEG‘ <S:71,4-3524.b=F1>

ńea b1 ‚stoßen|Eingang / Tür‘ <S:82,24-4006.m=b1>

nèa c1 ‚Frau (?)‘ <S:83,41-4084.m=c1>

ńeač F1 ‚NEG‘ <S:71,1-3521.b=F1>

ńeado b1 ‚Eingang‘ <S:82,22-4004.m=b1>

nèańi•da P5 ‚zu PP‘ <S:70,9-3472.b=P5>

ńeb' B1 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:11,32-603.b=B1>

ńeb' F1 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:54,21-2909.b=F1>

ńeb'ju A1 ‚Mütterchen‘ <S:2,35-143.b=A1>

néba c1 ‚laufen‘ <S:97,8-4563.m=c1>

nébaC L1 ‚laufen‘ <S:34,17-1996.b=L1>

näba C2 ‚Hase‘ <S:51,6-2774.b=C2>

näba G1 ‚Hase‘ <S:66,40-3310.b=G1>

näba I1 ‚Hase‘ <S:47,0-2609.b=I1>

näba L1 ‚Hase‘ <S:48,0-2634.b=L1>

näba N1 ‚Hase‘ <S:58,0-2970.b=N1>

näba ‚Hase / zaáq / zaáqij‘ <W:88|201-2231.l>

näba ‚Hase‘ <W:25|-388.s>

näbaN G1 ‚Hase‘ <S:66,38-3308.b=G1>

näbaN ‚Hase‘ <W:77|-1879.s>

ńeba" A4 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:78,35-3850.b=A4>

ńeba" F1 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:71,25-3545.b=F1>

nèba" ‚laufen (Rentier)‘ <T:068-100.s>

ńebač F1 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:71,9-3529.b=F1>

näbad N1 ‚Hase‘ <S:58,2-2972.b=N1>

näbada G1 ‚Hase‘ <S:66,44-3314.b=G1>

näbada I1 ‚Hase‘ <S:28,10-1832.b=I1>

näbadaN G1 ‚Hase‘ <S:66,42-3312.b=G1>

näbahaδ ‚Hase‘ <T:033-482.s>

näbahiN L1 ‚Hase‘ <S:48,1-2635.b=L1>

nèbahi' ‚laufen (Rentier)‘ <T:068-98.s>

näbahuδda C2 ‚Hase‘ <S:51,12-2780.b=C2>

näbaj G1 ‚Hase‘ <S:66,59-3329.b=G1>

näbaj G1 ‚Hase (Vok)‘ <S:66,51-3321.b=G1>

näbaku C2 ‚Hase‘ <S:51,4-2772.b=C2>

näbaku I1 ‚Hase‘ <S:47,19-2628.b=I1>

näbaku L1 ‚Hase‘ <S:48,2-2636.b=L1>

näbakuča I1 ‚Hase‘ <S:47,23-2632.b=I1>

näbakuča L1 ‚Hase‘ <S:48,3-2637.b=L1>

näbakuči L1 ‚Hase‘ <S:48,17-2651.b=L1>

näbakuj G1 ‚Hase‘ <S:66,62-3332.b=G1>

näbakou C2 ‚Hase‘ <S:51,5-2773.b=C2>

näbar C2 ‚Hase‘ <S:51,9-2777.b=C2>

ńebi h9 ‚NEG‘ <L:13:138-800.m=h9>

nébi A6 ‚laufen‘ <S:57,3-2947.b=A6>

nébi G1 ‚laufen‘ <S:37,21-2047.b=G1>

nébi K1 ‚laufen‘ <S:33,13-1969.b=K1>

ńebi' A1 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:52,32-2838.b=A1>

nébi(č) ‚laufen (Mensch) / begatí (o qeloveke)‘ <W:80|165-1994.l>

nébi(š) ‚laufen (Mensch) / bexatí (o qeloveke)‘ <W:80|165-1992.l>

nébič ‚Laufschritt, im / schnell‘ <W:81|240-2001.s>

nébič ‚laufen (Mensch)‘ <W:81|-2002.s>

nébibi G1 ‚laufen / nachlaufen‘ <S:37,20-2046.b=G1>

nébida C2 ‚laufen‘ <S:60,33-3088.b=C2>
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nébida G1 ‚laufend‘ <S:26,40-1788.b=G1>

nébilubiδ B3 ‚laufen‘ <S:72,27-3652.b=B3>

nébilubiδN S3 ‚laufen‘ <L:14:140-918.b=S3>

ńebim A2 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:23,11-1571.b=A2>

ńebim A2 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:12,120-729.b=A2>

ńebim A9 ‚NEG‘ <L:1:79-60.b=A9>

nébima ‚Lauf / beg‘ <W:80|164-1997.l>

nébir"C G1 ‚laufen‘ <S:42,89-2269.b=G1>

nébiš C2 ‚laufen‘ <S:60,35-3090.b=C2>

nébiš G1 ‚laufen / gehen, zu Fuß‘ <S:24,84-1705.b=G1>

nébiš ‚Laufschritt, im / schnell‘ <W:80|255-1999.s>

nébiš ‚Laufschritt, im / schnell / begom‘ <W:80|-1998.l>

nébiš ‚laufen (Mensch)‘ <W:80|-2000.s>

nébisC ‚laufen‘ <W:80|-1996.s>

nébis' C2 ‚Laufschritt, im / schnell‘ <S:18,8-1392.b=C2>

näbituj G1 ‚Laufender (?)‘ <S:26,3-1751.b=G1>

nébiδar C2 ‚laufend‘ <S:60,68-3123.b=C2>

nébiè ‚laufen‘ <W:80|-1993.s>

nébièC G1 ‚laufen‘ <S:66,26-3296.b=G1>

nébiña F1 ‚laufen‘ <S:71,59-3579.b=F1>

nébiña I1 ‚laufen‘ <S:46,9-2602.b=I1>

nébiña L1 ‚laufen‘ <S:48,2-2636.b=L1>

nébiña ‚laufen‘ <W:80|-1995.s>

nébiñač B1 ‚laufen‘ <S:11,10-581.b=B1>

nébiñahiN L1 ‚laufen‘ <S:48,1-2635.b=L1>

nébiñahiN O4 ‚laufen‘ <S:38,11-2064.b=O4>

nébiñaš I1 ‚laufen‘ <S:46,11-2604.b=I1>

nébiñaδ' G1 ‚laufen‘ <S:39,5-2100.b=G1>

ńebl'uj A1 ‚Neblju EN?‘ <S:2,1-109.b=A1>

ńebl'uj A9 ‚Kalb-‘ <L:1:83-331.b=A9>

nébriδ B1 ‚laufen / losgehen‘ <S:11,27-598.b=B1>

nébriδ G1 ‚laufen‘ <S:39,15-2110.b=G1>

nébriδN L1 ‚laufen‘ <S:34,16-1995.b=L1>

nébriδ' G1 ‚laufen‘ <S:39,22-2117.b=G1>

nébrèδ P5 ‚laufen‘ <S:70,29-3492.b=P5>

nébrubutu' C2 ‚laufen / gehen‘ <S:25,13-1739.b=C2>

nébrudi•δ G1 ‚laufen / zulaufen‘ <S:44,81-2390.b=G1>

nébrujδN A1 ‚laufen / herauskommen‘ <S:5,27-232.b=A1>

nébrujδN C2 ‚laufen / gehen‘ <S:13,119-1069.b=C2>

nébrujδN G1 ‚laufen / gehen‘ <S:24,84-1705.b=G1>

nébrujδ' C2 ‚laufen / gehen‘ <S:25,14-1740.b=C2>

nébrujδ' G1 ‚laufen / gehen‘ <S:24,76-1697.b=G1>

nébδaδ F4 ‚laufen lassen‘ <S:22,62-1546.b=F4>

nébe C2 ‚laufen‘ <S:60,30-3085.b=C2>

nébe F1 ‚laufen CN‘ <S:71,68-3588.b=F1>

nébe G1 ‚laufen / gehen (Rentier)‘ <S:26,31-1779.b=G1>

nébe I1 ‚laufen‘ <S:47,2-2611.b=I1>

nébeC G1 ‚laufen / gehen‘ <S:26,30-1778.b=G1>

nébe" G1 ‚laufen‘ <S:66,74-3344.b=G1>

nèbégaδ ‚Laufen liebt, einer der d. / Läu‘ <T:263-794.l>

nèbér" ‚laufen CN‘ <T:148-224.s>

néberiδuč I1 ‚laufen / hinterherlaufen‘ <S:46,8-2601.b=I1>

nébesad F9 ‚laufen‘ <L:5:105-807.b=F9>

nébeèj C2 ‚laufen‘ <S:60,68-3123.b=C2>

nèbéña" ‚laufen‘ <T:263-365.s>
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näbuku I1 ‚Hase‘ <S:47,3-2612.b=I1>

näbokuča I1 ‚Hase‘ <S:47,13-2622.b=I1>

nébuš G1 ‚Laufschritt, im‘ <S:53,14-2872.b=G1>

nébuš G1 ‚laufen / Fuß gehen, zu‘ <S:39,20-2115.b=G1>

nébuš O4 ‚Laufschritt, im‘ <S:38,27-2080.b=O4>

ńebuu A2 ‚NEG‘ <S:15,41-1241.b=A2>

ńebuu A2 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:12,248-857.b=A2>

ńed A1 ‚Kind‘ <S:1,63-64.b=A1>

ńed A2 ‚NEG‘ <S:61,52-3193.b=A2>

ńed A9 ‚NEG‘ <L:1:84-392.b=A9>

ńed C2 ‚Kind‘ <S:13,163-1114.b=C2>

ńed F9 ‚NEG‘ <L:5:105-759.b=F9>

ńed G1 ‚Kind‘ <S:24,32-1652.b=G1>

ńed G1 ‚NEG‘ <S:24,91-1712.b=G1>

ńed G1 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:24,10-1630.b=G1>

ńed I1 ‚NEG‘ <S:29,3-1839.b=I1>

ńed J1 ‚NEG‘ <S:32,25-1953.b=J1>

ńed P5 ‚NEG‘ <S:70,20-3483.b=P5>

ńed ‚Kind‘ <W:|237-4432.s>

ńed ‚NEG‘ <W:92|-2335.s>

nèd ‚Frau‘ <T:218-299.s>

nèd A2 ‚Frau‘ <S:12,95-705.b=A2>

nèd C2 ‚Frau‘ <S:13,11-959.b=C2>

nèd C2 ‚zu ??‘ <S:19,17-1424.b=C2>

nèd C2 ‚zu PP‘ <S:60,54-3109.b=C2>

nèd D1 ‚Frau‘ <S:14,13-1169.b=D1>

nèd F1 ‚Frau‘ <S:71,102-3622.b=F1>

nèd F4 ‚Frau‘ <S:22,41-1525.b=F4>

nèd G1 ‚Frau‘ <S:44,81-2390.b=G1>

nèd G1 ‚zu PP‘ <S:44,14-2323.b=G1>

nèd J1 ‚Frau‘ <S:32,25-1953.b=J1>

nèd e1 ‚Frau‘ <S:85,32-4244.m=e1>

nèd ‚zu ihm PP‘ <W:|229-4404.s>

ńeda ‚Sohn-sein‘ <T:071-106.s>

ńeda A1 ‚Kind‘ <S:1,51-52.b=A1>

ńeda C2 ‚Kind‘ <S:13,164-1115.b=C2>

ńeda D1 ‚Kind‘ <S:17,68-1363.b=D1>

ńeda F1 ‚Kind‘ <S:75,30-3751.b=F1>

ńeda F9 ‚Kind‘ <L:5:105-823.b=F9>

ńeda G1 ‚Kind‘ <S:24,64-1685.b=G1>

ńeda I1 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:49,12-2668.b=I1>

ńeda N1 ‚Kind‘ <S:36,6-2018.b=N1>

ńeda ‚Kind / matí saxaet rebënka v lúlíku‘ <W:13|-33.l>

ńeda ‚Kind‘ <W:12|-7.s>

ńedaN ‚Kind‘ <W:45|235-932.s>

ńedda A3 ‚gehen‘ <S:6,12-246.b=A3>

nèda ‚Frau‘ <T:229-312.s>

nèda A2 ‚Frau‘ <S:12,74-683.b=A2>

nèda A9 ‚--‘ <L:1:79-87.b=A9>

nèda C2 ‚Frau‘ <S:13,1-948.b=C2>

nèda C2 ‚zu PP‘ <S:51,5-2773.b=C2>

nèda E2 ‚Frau‘ <S:20,16-1454.b=E2>

nèda F9 ‚--‘ <L:5:105-785.b=F9>

nèda G1 ‚Frau‘ <S:24,68-1689.b=G1>

nèda G1 ‚ihm‘ <S:24,37-1658.b=G1>
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nèda G1 ‚zu PP‘ <S:24,9-1629.b=G1>

nèda I1 ‚zu PP‘ <S:30,13-1875.b=I1>

nèda J1 ‚Frau‘ <S:32,25-1953.b=J1>

nèda P5 ‚Frau‘ <S:56,7-2940.b=P5>

nèda P5 ‚zu PP‘ <S:70,18-3481.b=P5>

nèda ‚zu ihm PP‘ <W:79|174-1954.s>

nèda f9 ‚--‘ <L:9:124-503.m=f9>

nèda h9 ‚--‘ <L:13:138-793.m=h9>

nèda ‚zu ihm PP‘ <W:18|-173.s>

nèd'i F9 ‚--‘ <L:5:104-707.b=F9>

nèd'iN C2 ‚zu PP‘ <S:60,75-3130.b=C2>

ńed'i' ‚Sohn-ihr‘ <T:072-108.s>

ńed'ida S3 ‚Bauch (?)‘ <L:14:140-947.b=S3>

néd'ida S3 ‚Bauch-‘ <S:74,17-3716.b=S3>

nédko ‚Scherz / Spaß / zabava‘ <W:81|194-2005.l>

nédku ‚Scherz / Spaß / wutka‘ <W:81|308-2006.l>

nédkuC ‚scherzen / necken / hänseln‘ <W:81|-2009.s>

nédku(č) ‚scherzen / necken / hänseln / wutití / draznití (podwuqivatí)‘
<W:81|190/308-2007.l>

nédkuo ‚scherzen / necken / hänseln‘ <W:81|-2008.s>

nédrada A1 ‚verulken‘ <S:1,100-101.b=A1>

nédrada A3 ‚verulken / erscheinen‘ <S:6,37-271.b=A3>

nédrarajd C2 ‚zeigen, s.‘ <S:19,17-1424.b=C2>

ńed'uN ‚Süden‘ <W:90|-2281.s>

ńeddo F9 ‚NEG‘ <L:4:100-607.b=F9>

ńedu S3 ‚NEG‘ <L:14:139-907.b=S3>

nèdo f9 ‚Frau‘ <L:9:126-592.m=f9>

nèdu F9 ‚--‘ <L:4:100-594.b=F9>

nèdorada ‚verzaubern‘ <T:303-443.s>

nèduru" A9 ‚lustig machen, s.‘ <L:1:81-226.b=A9>

ńeduš G1 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:44,142-2451.b=G1>

ńeduv F9 ‚NEG‘ <L:4:101-682.b=F9>

ńeduu A2 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:12,269-878.b=A2>

ńeduu A2 ‚NEG / wohl‘ <S:15,44-1244.b=A2>

ńeduu A6 ‚NEG / doch / wohl‘ <S:21,11-1474.b=A6>

ńeduu A6 ‚NEG / wohl‘ <S:21,16-1479.b=A6>

nägo L1 ‚verschieden‘ <S:48,11-2645.b=L1>

négu(š) ‚öffnen, s. / otkryvatísá‘ <W:81|236-2003.l>

négujδN ‚öffnen, s.‘ <W:81|236-2004.s>

nèha a1 ‚nehmen‘ <S:81,37-3971.m=a1>

nèha' c1 ‚greifen / packen‘ <S:97,14-4569.m=c1>

nèhaa b1 ‚nehmen (heiraten)‘ <S:82,2-3984.m=b1>

nèhaabu e1 ‚nehmen / heranziehen‘ <S:86,28-4284.m=e1>

nèhabo f9 ‚--‘ <L:12:136-765.m=f9>

nèhabo f9 ‚herausziehen‘ <S:102,30-4742.m=f9>

nèhādo f9 ‚--‘ <L:9:122-340.m=f9>

nèhaj' f9 ‚herausziehen‘ <S:102,38-4750.m=f9>

nèhafiro f9 ‚--‘ <L:9:122-350.m=f9>

nèhaδo d1 ‚nehmen‘ <S:96,9-4542.m=d1>

nèhda C2 ‚Frau‘ <S:13,6-954.b=C2>

ńehi F9 ‚Kind‘ <L:4:101-687.b=F9>

ńehi O9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:6:109-862.b=O9>

ńehiN A2 ‚Kind‘ <S:12,170-779.b=A2>

ńehiN C2 ‚Kind‘ <S:13,22-971.b=C2>

ńehiN O4 ‚Kind‘ <S:38,38-2091.b=O4>
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néhi O9 ‚Frau‘ <L:6:109-866.b=O9>

nèhi d9 ‚drei‘ <L:8:119-312.m=d9>

nèhiN A2 ‚stehen‘ <S:61,44-3185.b=A2>

nèhiN C2 ‚Frau‘ <S:18,11-1395.b=C2>

nèhiN d9 ‚dreißig‘ <S:84,98-4206.m=d9>

nèhiN ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig)‘ <W:48|-1012.s>

ńehim A2 ‚NEG‘ <S:61,21-3162.b=A2>

ńehim A2 ‚NEG ?‘ <S:12,274-883.b=A2>

ńehim A9 ‚NEG‘ <L:3:96-526.b=A9>

ńehin F1 ‚Kind‘ <S:71,40-3560.b=F1>

ńehińita N1 ‚Kind‘ <S:36,9-2021.b=N1>

ńehit A2 ‚Kind‘ <S:12,180-789.b=A2>

nèhitè b1 ‚Frau‘ <S:82,6-3988.m=b1>

ńehiδ C2 ‚Kind‘ <S:13,60-1010.b=C2>

ńehiδa A2 ‚Kind‘ <S:12,189-798.b=A2>

nèhèdè ‚dritter‘ <T:212-731.l>

nèhu A2 ‚drei‘ <S:23,42-1603.b=A2>

nèhu A9 ‚--‘ <L:1:83-357.b=A9>

nèhu F1 ‚drei‘ <S:71,54-3574.b=F1>

nèhu F9 ‚--‘ <L:4:100-592.b=F9>

nèhu G1 ‚drei‘ <S:26,15-1763.b=G1>

nèhu N1 ‚drei‘ <S:36,2-2014.b=N1>

nèhu O9 ‚--‘ <L:6:108-832.b=O9>

nèhu P5 ‚drei‘ <S:55,1-2923.b=P5>

nèhu ‚drei‘ <W:20|292-244.s>

nèhu S3 ‚--‘ <L:14:140-923.b=S3>

nèhu S3 ‚drei‘ <S:73,27-3687.b=S3>

nèhu d1 ‚drei‘ <S:87,0-4290.m=d1>

nèhu d9 ‚--‘ <L:8:116-152.m=d9>

nèhu f9 ‚--‘ <L:7:110-1.m=f9>

nèhu ‚drei / tri / trojka (wkolínaá otmetka)‘ <W:88|292-2204.l>

nèhu ‚drei‘ <W:37|-719.s>

nèhuN ‚drei‘ <W:|244-4463.s>

nèhuN ‚drei‘ <W:88|-2206.s>

nèho" f9 ‚nehmen‘ <S:88,17-4320.m=f9>

nèho" f9 ‚--‘ <L:11:134-707.m=f9>

nèhu' T1 ‚drei‘ <S:76,4-3762.b=T1>

nèhu' d9 ‚drei‘ <S:84,0-4103.m=d9>

nèhu' ‚drei‘ <T:068,230-526.l>

nèhu' ‚drei‘ <T:068-95.s>

nèhu' d9 ‚drei‘ <S:84,1-4104.m=d9>

ńehob' O9 ‚Sohn‘ <L:6:108-841.b=O9>

nèhobidaši f9 ‚--‘ <L:9:125-553.m=f9>

ńehoda G1 ‚Kind‘ <S:37,7-2032.b=G1>

ńehuda H1 ‚Kind‘ <S:27,15-1815.b=H1>

ńehuda L1 ‚Kind‘ <S:34,7-1986.b=L1>

ńehuda M1 ‚Kind‘ <S:35,7-2004.b=M1>

nèhoda A9 ‚--‘ <L:1:78-56.b=A9>

nèhoda F9 ‚--‘ <L:5:105-783.b=F9>

nèhoda d9 ‚--‘ <L:8:117-223.m=d9>

nèhoda d9 ‚Frau‘ <S:84,39-4144.m=d9>

nèhoda f9 ‚--‘ <L:9:123-420.m=f9>

nèhodda f9 ‚Frau‘ <S:102,31-4743.m=f9>

nèhuda ‚drei‘ <T:074-116.s>

nèhodabo f9 ‚--‘ <L:9:122-353.m=f9>
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nèhodaδa h9 ‚--‘ <L:13:138-797.m=h9>

nèhodè ‚dritter‘ <T:255-353.s>

nèhodè F9 ‚--‘ <L:5:104-738.b=F9>

nèhodè O9 ‚--‘ <L:6:108-848.b=O9>

nèhudè F4 ‚dritter‘ <S:22,67-1552.b=F4>

nèhudè F9 ‚--‘ <L:5:105-814.b=F9>

nèhudè ‚dritter‘ <W:88|283-2211.s>

nèhudè ‚dritter / tretij‘ <W:88|292-2210.l>

nèhudè ‚dritter‘ <W:18|-177.s>

nèhudè [<ńehudè] ‚dritter‘ <W:88|292-2212.s>

nèhoj f9 ‚--‘ <L:7:111-66.m=f9>

nèhoj f9 ‚Kraft‘ <L:7:111-64.m=f9>

nèhul'io f9 ‚--‘ <L:7:110-16.m=f9>

nèhul'ioδu F9 ‚--‘ <L:4:100-597.b=F9>

ńehuń O9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:6:109-867.b=O9>

nèhon ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig)‘ <W:|290-4675.s>

nèhun F4 ‚Frau‘ <S:22,57-1541.b=F4>

nèhunètu e1 ‚dritt, zu‘ <S:85,15-4227.m=e1>

ńehunuš O9 ‚NEG‘ <L:6:109-872.b=O9>

nèhur' ‚drei‘ <T:011-6.s>

nèhuro d9 ‚--‘ <L:8:117-210.m=d9>

nèhuro d9 ‚drei‘ <S:84,33-4137.m=d9>

nèhuro f9 ‚--‘ <L:9:124-484.m=f9>

nèhuro h1 ‚drei‘ <S:98,28-4604.m=h1>

nèhuru d1 ‚drei‘ <S:93,18-4482.m=d1>

nèhuš G1 ‚drei (sein)‘ <S:44,231-2540.b=G1>

nèhuš G1 ‚dritt, zu‘ <S:24,76-1697.b=G1>

ńehuta A2 ‚Kind‘ <S:12,217-826.b=A2>

ńehuta C2 ‚Kind‘ <S:13,74-1024.b=C2>

ńehuδ K1 ‚Kind‘ <S:33,6-1962.b=K1>

ńehuδ O4 ‚Kind‘ <S:38,8-2061.b=O4>

nèhoδ P5 ‚Frau‘ <S:56,8-2941.b=P5>

nèhoδ h9 ‚--‘ <L:13:138-795.m=h9>

ńehuδa A1 ‚Kind‘ <S:10,27-556.b=A1>

ńehuδa A2 ‚Kind‘ <S:12,6-615.b=A2>

ńehuδi O9 ‚Bursche / Gefährte‘ <L:6:109-865.b=O9>

nèhuδi b1 ‚Frau‘ <S:82,8-3990.m=b1>

nèhoδu f9 ‚--‘ <L:7:111-93.m=f9>

nèhoδuda D1 ‚Frau‘ <S:14,21-1177.b=D1>

nèi ‚fest / stark / krepkij‘ <W:87|210-2175.l>

ńej A1 ‚Kind‘ <S:1,58-59.b=A1>

ńej A6 ‚Kind‘ <S:21,8-1471.b=A6>

ńej A9 ‚NEG‘ <L:3:95-499.b=A9>

ńej C2 ‚Kind‘ <S:13,164-1115.b=C2>

ńej G1 ‚Kind‘ <S:24,24-1644.b=G1>

ńej I1 ‚Kind‘ <S:49,11-2667.b=I1>

ńej O9 ‚Kind‘ <L:6:108-845.b=O9>

ńej P5 ‚Kind‘ <S:69,21-3461.b=P5>

ńej R1 ‚NEG‘ <S:65,30-3253.b=R1>

ńej ‚Gürtel / Gürtellinie / Riemen‘ <W:|254-4508.s>

ńej ‚Gürtel / Gürtellinie / Riemen / poás / remení‘ <W:80|254/269-1977.l>

ńej ‚Kind‘ <W:|274-4608.s>

ńejN R1 ‚NEG‘ <S:65,30-3253.b=R1>

nèj A2 ‚Frau‘ <S:12,210-819.b=A2>

nèj A9 ‚--‘ <L:1:80-136.b=A9>
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nèj C2 ‚Frau‘ <S:13,6-954.b=C2>

nèj D1 ‚Frau‘ <S:79,5-3906.b=D1>

nèj P5 ‚Frau‘ <S:69,12-3452.b=P5>

nèj R1 ‚Frau‘ <S:65,44-3267.b=R1>

nèj b1 ‚Frau‘ <S:82,54-4036.m=b1>

nèj f9 ‚--‘ <L:9:124-464.m=f9>

nèj j1 ‚Frau‘ <S:101,7-4697.m=j1>

ńej' P5 ‚Kind‘ <S:69,20-3460.b=P5>

nèj' ‚Frau‘ <T:299-427.s>

ńejb' G1 ‚Gürtel‘ <S:24,54-1675.b=G1>

ńejda A2 ‚Gürtel‘ <S:15,17-1217.b=A2>

ńejhun ‚Kind‘ <W:119|-3099.s>

ńejkuda A2 ‚Gürtel‘ <S:15,21-1221.b=A2>

nèjnaδa b1 ‚nehmen / halten (a. d. Hand)‘ <S:82,38-4020.m=b1>

nèjta G1 ‚stehen‘ <S:42,26-2207.b=G1>

ńejδa G1 ‚Gürtel‘ <S:24,55-1676.b=G1>

nèk ‚anderer‘ <T:087-136.s>

nèk A1 ‚anderer‘ <S:3,10-162.b=A1>

nèk A1 ‚eine, d. (- d. andere)‘ <S:67,25-3391.b=A1>

nèk D1 ‚anderer‘ <S:17,19-1314.b=D1>

nèk D1 ‚eine, d. (- d. andere)‘ <S:17,87-1382.b=D1>

nèk F1 ‚anderer‘ <S:54,17-2905.b=F1>

nèk G1 ‚eine, d. (- d. andere)‘ <S:42,38-2219.b=G1>

nèk M1 ‚anderer‘ <S:35,7-2004.b=M1>

nèk N1 ‚anderer‘ <S:68,6-3407.b=N1>

nèk R1 ‚eine, d. (- d. andere)‘ <S:65,17-3240.b=R1>

nÈk P5 ‚anderer‘ <S:70,31-3494.b=P5>

nékara A3 ‚nehmen / greifen‘ <S:4,24-198.b=A3>

nékraaδa A2 ‚nehmen / ziehen (Seil)‘ <S:8,30-344.b=A2>

nèkraδ A1 ‚nehmen‘ <S:1,4-5.b=A1>

nèkraδa A9 ‚--‘ <L:1:78-40.b=A9>

nékru C2 ‚nehmen / herausziehen‘ <S:13,85-1035.b=C2>

nékrou C2 ‚nehmen / herausziehen‘ <S:13,88-1038.b=C2>

nèkéhon ‚Abhang (?)‘ <T:114-180.s>

ńekoča I1 ‚Kind (Vok)‘ <S:49,30-2686.b=I1>

ńekoča N1 ‚Kind (Vok)‘ <S:36,6-2018.b=N1>

ńekuča A1 ‚Kind / Kleinkind‘ <S:1,48-49.b=A1>

ńekuča I1 ‚Kind‘ <S:49,10-2666.b=I1>

ńekuča M1 ‚Kind‘ <S:35,9-2006.b=M1>

ńekučahiN C2 ‚Kind‘ <S:13,29a-979.b=C2>

ńekučiaš A1 ‚Kind wd., zum‘ <S:1,45-46.b=A1>

ńekučiń I1 ‚Kind‘ <S:49,22-2678.b=I1>

ńekučiń K1 ‚Kind‘ <S:33,5-1961.b=K1>

ńekučina F1 ‚Kind‘ <S:71,16-3536.b=F1>

ńekočiδa' I1 ‚kinderhabend‘ <S:49,2-2658.b=I1>

ńekučiδa' I1 ‚Kind‘ <S:49,4-2660.b=I1>

ńekučoo M1 ‚Kinder (Vok)‘ <S:35,3-2000.b=M1>

ńekuhačiN O4 ‚Kind-2‘ <S:38,5-2058.b=O4>

ńekujda A1 ‚Kind‘ <S:10,27-556.b=A1>

nèkujda A1 ‚anderer‘ <S:10,27-556.b=A1>

nèkujgun F9 ‚--‘ <L:5:104-722.b=F9>

nèkora ‚ziehen‘ <T:038-65.s>

nèkoradi•n A9 ‚herausziehen‘ <L:1:82-303.b=A9>

ńekuδačiN C2 ‚Kind‘ <S:19,2-1409.b=C2>

nèkuju A2 ‚anderer‘ <S:45,5-2546.b=A2>
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nèkuju A9 ‚--‘ <L:2:92-434.b=A9>

nèkuju I1 ‚anderer / und‘ <S:30,0-1862.b=I1>

nèkuju I1 ‚und Konjunktion‘ <S:47,0-2609.b=I1>

nèkuju I1 ‚und / anderer‘ <S:31,51-1928.b=I1>

nèkuju M1 ‚anderer‘ <S:35,6-2003.b=M1>

nèkuju P5 ‚anderer‘ <S:70,4-3467.b=P5>

nèkujuhuda M1 ‚anderer‘ <S:35,5-2002.b=M1>

näl'i(š) ‚überreden / einreden / ugovorití‘ <W:89|295-2232.l>

näl'igu(š) ‚überreden / einreden / ugovarivatí‘ <W:89|295-2234.l>

näl'iguo ‚überreden / einreden‘ <W:89|-2235.s>

näl'ièδa ‚überreden / einreden‘ <W:89|-2233.s>

nälsoju A9 ‚(?)‘ <L:3:97-588.b=A9>

nèlèbu" f9 ‚--‘ <L:9:125-584.m=f9>

nél'uk C2 ‚Mücke / Kriebelmücke (Tier / Insekt)‘ <S:25,9-1735.b=C2>

nél'uk ‚Mücke / Kriebelmücke (Tier / Insekt) / mowka‘ <W:81|219-2010.l>

nèluk ‚schlampig / schludrig / nachlässig / neráwlivyj‘ <W:87|226-2177.l>

nél'uk' ‚Mücke / Kriebelmücke (Tier / Insekt)‘ <W:81|164-2011.s>

nél'ukru G1 ‚Mücke / Kriebelmücke (Tier / Insekt)‘ <S:43,22-2297.b=G1>

nél'ukur C2 ‚Mücke / Kriebelmücke (Tier / Insekt)‘ <S:25,9-1735.b=C2>

nämi ‚Zunge (KöTe) / ázyk (organ v polosti rta)‘ <W:89|310-2236.l>

nämida ‚Zunge (KöTe)‘ <W:94|-2387.s>

nämišiδa ‚Zunge (KöTe) / stumm (ohne Zunge) / nemoj‘ <W:89|225-2237.l>

nämé ‚Zunge‘ <T:047-522.l>

nèń ‚Frau‘ <T:301-435.s>

nèń A1 ‚Frau‘ <S:67,26-3392.b=A1>

nèń A1 ‚zu PP‘ <S:5,23-228.b=A1>

nèń G1 ‚zu PP‘ <S:50,13-2712.b=G1>

nèń G1 ‚zu mir‘ <S:24,33-1653.b=G1>

nèń M1 ‚zu PP‘ <S:41,14-2177.b=M1>

nèń P5 ‚zu PP‘ <S:69,11-3451.b=P5>

nèń ‚Ehefrau / Tante (unbekannte, nicht zur Familie gehörig)‘ <W:98|-2493.s>

nèn A2 ‚PP‘ <S:12,242-851.b=A2>

nèn A2 ‚vor PP‘ <S:61,23-3164.b=A2>

nèn A2 ‚zu PP (?)‘ <S:12,164-773.b=A2>

nèn A6 ‚vor PP‘ <S:57,5-2949.b=A6>

nèn A9 ‚--‘ <L:1:81-256.b=A9>

nèn C2 ‚vor PP‘ <S:13,51-1001.b=C2>

nèn D1 ‚vor PP‘ <S:17,56-1351.b=D1>

nèn G1 ‚auf PP‘ <S:24,49-1670.b=G1>

nèn O4 ‚vor PP‘ <S:38,32-2085.b=O4>

nèn P5 ‚in PP‘ <S:69,6-3446.b=P5>

nèn ‚von PP‘ <W:119|278-3108.s>

nèn ‚von PP / szadi (gde) / sprava (gde)‘ <W:67|276/283-1610.l>

nèn ‚von PP‘ <W:67|-1611.s>

nèna B1 ‚zu PP‘ <S:80,4-3916.b=B1>

nèna D1 ‚zu PP‘ <S:17,3-1298.b=D1>

nèna D1 ‚zu PP / ich / mich (?) (bei PP)‘ <S:14,9-1165.b=D1>

nènaC ‚zu PP‘ <W:|177-4218.s>

ńenag B1 ‚Mücke‘ <S:11,0-571.b=B1>

ńenag S3 ‚--‘ <L:14:139-879.b=S3>

nénag B1 ‚Mücke‘ <S:11,31-602.b=B1>

nénag C2 ‚Mücke‘ <S:13,202-1153.b=C2>

nénag F1 ‚Mücke‘ <S:71,52-3572.b=F1>

nénag ‚Mücke (Tier / Insekt) / komar‘ <W:81|208-2012.l>

nénag ‚Mücke (Tier / Insekt)‘ <W:118|-3075.s>
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nénagN ‚Mücke (Tier / Insekt)‘ <W:81|205-2013.s>

nènag S3 ‚Mücke‘ <S:73,4-3664.b=S3>

ńenag" S3 ‚--‘ <L:14:139-890.b=S3>

nénag" A2 ‚Mücke‘ <S:12,0-609.b=A2>

nénag" F1 ‚Mücke‘ <S:75,31-3752.b=F1>

nénag" ‚Mücke (Tier / Insekt)‘ <W:31|-546.s>

nénag' G1 ‚Mücke‘ <S:43,21-2296.b=G1>

nénagiδ A2 ‚Mücke‘ <S:12,336-945.b=A2>

nénago C2 ‚Mücke‘ <S:13,204-1155.b=C2>

nénagu C2 ‚Mücke‘ <S:13,201-1152.b=C2>

nènago ‚Mücke (sein)‘ <T:242-326.s>

ńenagu" S3 ‚--‘ <L:14:139-891.b=S3>

nènago" f9 ‚Mücke‘ <L:11:133-692.m=f9>

nénagur C2 ‚Mücke‘ <S:25,9-1735.b=C2>

nénagur F1 ‚Mücke‘ <S:71,52-3572.b=F1>

nénaguru G1 ‚Mücke (nur)‘ <S:42,16-2198.b=G1>

nénagoš A2 ‚Mücke‘ <S:12,332-941.b=A2>

ńenda g9 ‚bei PP‘ <S:89,3-4347.m=g9>

ńendo f9 ‚zu PP‘ <S:88,21-4324.m=f9>

nèndo f9 ‚zu PP‘ <S:88,15-4318.m=f9>

nèndu D1 ‚zu PP‘ <S:17,85-1380.b=D1>

nèndu G1 ‚zu PP‘ <S:59,6-3025.b=G1>

ńeńi A2 ‚Seetaucher‘ <S:23,21-1581.b=A2>

ńeńi A9 ‚--‘ <L:3:96-532.b=A9>

ńeńi C2 ‚Seetaucher‘ <S:25,0-1726.b=C2>

ńeńi ‚Seetaucher (Tier / Vogel) / gagara‘ <W:80|182-1979.l>

ńeńiC A2 ‚Seetaucher‘ <S:23,53-1614.b=A2>

ńeńi" A2 ‚Seetaucher‘ <S:23,26-1586.b=A2>

ńeńi" A9 ‚--‘ <L:3:96-524.b=A9>

ńeńi"iš A9 ‚--‘ <L:3:96-523.b=A9>

ńeńid A2 ‚Seetaucher‘ <S:23,36-1597.b=A2>

ńeńida A2 ‚Seetaucher‘ <S:23,57-1618.b=A2>

ńeńir A2 ‚Seetaucher‘ <S:23,26-1586.b=A2>

ńeńir A9 ‚Seetaucher‘ <L:3:96-532.b=A9>

ńeńira" A9 ‚--‘ <L:3:97-589.b=A9>

nèńi•ń C2 ‚zu PP‘ <S:51,29-2797.b=C2>

nèńi•ń G1 ‚bei PP‘ <S:44,225-2534.b=G1>

nèńi•ń K1 ‚für PP‘ <S:33,14-1970.b=K1>

nèńi•ń ‚von PP‘ <W:143|-3811.s>

nèńi•t E2 ‚zusammen PP‘ <S:20,4-1442.b=E2>

ńeńe f9 ‚zusammen PP‘ <S:102,36-4748.m=f9>

ńeńe g9 ‚zusammen PP‘ <S:89,7-4351.m=g9>

nènè b1 ‚zusammen mit PP (??)‘ <S:82,60-4042.m=b1>

nènè e1 ‚bei PP‘ <S:86,1-4257.m=e1>

nènè f9 ‚bei PP‘ <L:7:110-7.m=f9>

nènè i1 ‚bei PP‘ <S:99,42-4672.m=i1>

nènèdo f9 ‚bei PP‘ <L:9:122-365.m=f9>

nènèna" d9 ‚bei PP‘ <S:84,7-4110.m=d9>

nènèna" d9 ‚bei PP‘ <L:8:116-160.m=d9>

nènèńi e1 ‚bei PP‘ <S:86,33-4289.m=e1>

nènèńi f9 ‚bei PP‘ <L:9:126-613.m=f9>

nénug B3 ‚Mücke‘ <S:72,13-3638.b=B3>

nénogo e1 ‚Mücke‘ <S:86,10-4266.m=e1>

nènuk  #1Mücke‘ <S:73,9-3668.b= >
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nènuk S3 ‚Mücke‘ <S:73,8-3668.b=S3>

nénuku B3 ‚Mücke‘ <S:72,13-3638.b=B3>

nénoko" f9 ‚Mücke‘ <S:88,5-4308.m=f9>

ńeńuš A2 ‚Seetaucher‘ <S:23,20-1580.b=A2>

ńer A1 ‚Kind‘ <S:10,34-563.b=A1>

ńer A1 ‚NEG‘ <S:1,70-71.b=A1>

ńer A9 ‚Kind‘ <L:1:83-378.b=A9>

ńer C2 ‚Kind‘ <S:13,99-1049.b=C2>

ńer D1 ‚NEG‘ <S:17,67-1362.b=D1>

ńer F1 ‚Kind‘ <S:71,18-3538.b=F1>

ńer G1 ‚Kind‘ <S:24,33-1653.b=G1>

ńer G1 ‚Kind (?) / wiederholen ?‘ <S:50,16-2715.b=G1>

ńerC ‚NEG‘ <W:|279-4626.s>

nèr A2 ‚Frau‘ <S:12,290-899.b=A2>

nèr C2 ‚Frau‘ <S:13,3a-951.b=C2>

nèr F4 ‚Frau‘ <S:22,18-1502.b=F4>

nèr F9 ‚--‘ <L:5:105-765.b=F9>

nèr G1 ‚Frau‘ <S:24,93-1714.b=G1>

nèr L1 ‚Frau‘ <S:34,13-1992.b=L1>

nèr O4 ‚Frau‘ <S:38,3-2056.b=O4>

ńera G1 ‚NEG‘ <S:53,24-2882.b=G1>

ńeraC F4 ‚NEG‘ <S:22,73-1558.b=F4>

ńeraC G1 ‚NEG‘ <S:53,24-2882.b=G1>

ńeraC ‚NEG‘ <W:12|-11.s>

nèra A2 ‚aufstehen‘ <S:61,14-3155.b=A2>

nèrā A9 ‚aufstehen‘ <L:2:92-422.b=A9>

ńera" ‚NEG‘ <T:148-222.s>

nèrahaδda A9 ‚--‘ <L:1:79-63.b=A9>

nèrahaδda C2 ‚aufstehen‘ <S:16,16-1294.b=C2>

nèrahaδdu A1 ‚aufstehen‘ <S:67,30-3396.b=A1>

närahon L1 ‚hinten, von‘ <S:48,2-2636.b=L1>

nèraδ' A1 ‚aufstehen (vom Schlafen)‘ <S:2,14-122.b=A1>

nèrbač B1 ‚aufstellen‘ <S:80,20-3932.b=B1>

nèrbiδ A1 ‚aufstehen‘ <S:52,35-2841.b=A1>

nèrbiδ G1 ‚aufstehen‘ <S:37,12-2038.b=G1>

nèrbiδN ‚stehen‘ <W:27|-431.s>

nèrdi•č N1 ‚aufstehen‘ <S:68,26-3427.b=N1>

nèrdi•δ N1 ‚aufstehen‘ <S:68,28-3429.b=N1>

nèrdèδ A1 ‚aufstehen / hinstellen, s.‘ <S:1,101-102.b=A1>

nèrgu(š) ‚aufstehen / erheben, s. / aufwachen / erwachen / vstavatí / podnimatísá
/ prosypatísá‘ <W:87|176/246/260-2182.l>

nèrgujδN ‚aufstehen / erheben, s. / aufwachen / erwachen‘ <W:87|-2183.s>

nèrguš ‚aufstehen / erheben, s. / aufwachen / erwachen‘ <W:87|-2184.s>

nèrhojaš A1 ‚stellen‘ <S:1,18-19.b=A1>

ńeri A9 ‚Kind‘ <L:1:84-404.b=A9>

ńeri C2 ‚NEG‘ <S:13,79-1029.b=C2>

ńeri C2 ‚NEG ?‘ <S:13,138-1089.b=C2>

ńeri b1 ‚NEG‘ <S:82,6-3988.m=b1>

ńeriN A2 ‚NEG‘ <S:12,86-696.b=A2>

ńeriN A3 ‚Kind‘ <S:7,29-311.b=A3>

nèri C2 ‚Frau (nur)‘ <S:60,11-3066.b=C2>

närid A2 ‚Rücken, mit d.‘ <S:61,42-3183.b=A2>

närid A9 ‚Rücken, mit d.‘ <L:2:93-467.b=A9>

närihuδda A2 ‚rückwärts gewandt‘ <S:61,43-3184.b=A2>
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nèrij C2 ‚aufstehen‘ <S:51,17-2785.b=C2>

nèrijN R1 ‚aufstehen‘ <S:65,41-3264.b=R1>

nèriku(č) ‚aufwachen / erwachen / aufstehen / prosypatísá / vstavatí
(postoánno)‘ <W:87|260-2185.l>

nèrikuña ‚aufwachen / erwachen / aufstehen‘ <W:87|-2186.s>

ńerim A2 ‚NEG‘ <S:12,214-823.b=A2>

nèriδ A9 ‚--‘ <L:1:83-316.b=A9>

nèriδ C2 ‚aufstehen‘ <S:13,28-977.b=C2>

nèriδ F4 ‚aufhalten, s.‘ <S:22,38-1522.b=F4>

nèriδ G1 ‚aufstehen‘ <S:39,18-2113.b=G1>

nèriδ R1 ‚aufstehen‘ <S:65,44-3267.b=R1>

nèriδ ‚aufwachen / erwachen / aufstehen‘ <W:29|-491.s>

nèriδN A2 ‚aufstehen‘ <S:15,55-1256.b=A2>

nèriδN C2 ‚aufstehen‘ <S:60,45-3100.b=C2>

nèriδN O4 ‚aufstehen‘ <S:38,12-2065.b=O4>

ńeriδi•ń A6 ‚Kind, nur‘ <S:21,1-1464.b=A6>

nèrta A1 ‚anhalten / anlegen (Boot)‘ <S:1,25-26.b=A1>

nèrta A1 ‚stehen bleiben‘ <S:67,6-3372.b=A1>

nèrta G1 ‚stellen‘ <S:24,44-1665.b=G1>

nèrta R1 ‚aufstehen / erheben, s.‘ <S:65,43-3266.b=R1>

nèrta ‚Marsch (Längeneinheit?) / Kilometer‘ <W:48|-1010.s>

nèrta ‚aufheben / aufwecken / hinstellen / aufstellen‘ <W:87|-2188.s>

nèrtaC A1 ‚stellen‘ <S:5,12-217.b=A1>

nèrta(š) ‚anhalten / aufhalten / haltmachen / anlegen / vertäuen / ostanovití
(dvixenie) / ostanovitísá / pristatí (k beregu) / priqalití‘
<W:87|234/257-2189.l>

nèrta(š) ‚aufheben / aufwecken / hinstellen / aufstellen / podnátí / razbudití /
postavití / postavití na nogi (vospitatí)‘ <W:87|246/252/263-2187.l>

nèrtaaδa A2 ‚stehen bleiben‘ <S:61,48-3189.b=A2>

nèrtābiδu P5 ‚anhalten‘ <S:70,40-3503.b=P5>

nèrtadC C2 ‚anhalten CN‘ <S:25,14-1740.b=C2>

nèrtadar G1 ‚stehen bleiben‘ <S:44,80-2389.b=G1>

nèrtago G1 ‚fällen‘ <S:24,50-1671.b=G1>

nèrtaguC ‚aufwecken / anregen / aufstellen (Zelt) / hinstellen (jm., etw.)‘ <W:87|-2192.s>

nèrtagu(š) ‚aufhalten / abhalten / haltmachen / anlegen / ostanavlivatí (dvixenie)
/ ostanavlivatísá (o dvixenii, ezde na lodke) / pristavatí (k
beregu) / pri‘ <W:87|234/257-2195.l>

nèrtagu(š) ‚aufwecken / anregen / aufstellen (Zelt) / hinstellen (jm., etw.) / budití /
stavití / stavití na nogi (vospityvatí)‘ <W:87|168/284-2191.l>

nèrtagulaa ‚Station‘ <W:145|257-3857.s>

nèrtagulaa ‚Station / stanqiá‘ <W:88|284-2199.l>

nèrtaguš A2 ‚aufheben‘ <S:45,45-2585.b=A2>

nèrtaguδa ‚Aufstehender‘ <W:87|168-2198.s>

nèrtaguo ‚aufhalten / abhalten / haltmachen / anlegen‘ <W:87|-2193.s>

nèrtaguoδa ‚aufhalten / abhalten / haltmachen / anlegen‘ <W:87|-2197.s>

nèrtaharuš C2 ‚anhalten‘ <S:25,11-1737.b=C2>

nèrtańir G1 ‚stehen bleiben‘ <S:44,13-2322.b=G1>

nèrtara" ‚anlegen‘ <T:026-471.s>

nèrtara" ‚aufstehen lassen / aufwecken‘ <T:026-473.s>

nèrtara" ‚aufstehen lassen / aufwecken‘ <T:096-157.s>

nèrtari C2 ‚anhalten‘ <S:13,77-1027.b=C2>

nèrtaš [<nèrtaδ] ‚anhalten / aufhalten / haltmachen / anlegen / vertäuen‘ <W:|257-4522.s>

nèrtaδa ‚anlegen‘ <T:010-4.s>

nèrtaδa A9 ‚stehen bleiben‘ <L:2:93-473.b=A9>

nèrtaδa G1 ‚anhalten‘ <S:50,64-2763.b=G1>
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nèrtaδa N1 ‚anhalten‘ <S:58,6-2992.b=N1>

nèrtaδa ‚anhalten / aufhalten / haltmachen / anlegen / vertäuen‘ <W:87|257-2190.s>

nèrtaδi C2 ‚anhalten‘ <S:13,135-1086.b=C2>

nèrtaδōv ‚anlegen‘ <T:099-167.s>

nèrti•ń G1 ‚stehen bleiben‘ <S:66,72-3342.b=G1>

nèrδa M1 ‚aufstehen‘ <S:41,15-2178.b=M1>

nèreδ' ‚aufstehen‘ <T:016-14.s>

nèro A2 ‚Frau‘ <S:15,21-1221.b=A2>

nèro G1 ‚Frau‘ <S:62,1-3198.b=G1>

nèru F1 ‚Frau‘ <S:71,95-3615.b=F1>

nèru(š) ‚aufstehen / erheben, s. / vstatí / podnátísá (na nogi)‘ <W:88|176/246-2200.l>

nèrubiδN O4 ‚aufstehen / aufwachen‘ <S:38,9-2062.b=O4>

nèrud G1 ‚aufstehen CN‘ <S:26,25-1773.b=G1>

nèrohoδda A6 ‚aufspringen‘ <S:57,3-2947.b=A6>

nèrohuδuda G1 ‚Frau‘ <S:44,215-2524.b=G1>

nèrujb' ‚aufstehen / erheben, s.‘ <W:|176-4210.s>

nèrujδ C2 ‚aufstehen / aufwachen‘ <S:51,34-2802.b=C2>

nèrujδ G1 ‚aufstehen / aufwecken‘ <S:44,124-2433.b=G1>

nèrujδN C2 ‚aufstehen / aufwecken‘ <S:60,83-3138.b=C2>

nèrujδN ‚aufstehen / erheben, s.‘ <W:88|-2201.s>

ńeroš G1 ‚NEG‘ <S:44,68-2377.b=G1>

ńeruš G1 ‚NEG‘ <S:44,68-2377.b=G1>

nèroš D1 ‚aufspringen / stehen bleiben (?) (Herz)‘ <S:17,73-1368.b=D1>

nèroδ A2 ‚stehen bleiben‘ <S:61,42-3183.b=A2>

nèruδ A9 ‚hinstellen, s.‘ <L:2:93-467.b=A9>

nèruδN M1 ‚aufstehen / erheben, s.‘ <S:35,10-2007.b=M1>

nèruδ' G1 ‚aufstehen‘ <S:39,18-2113.b=G1>

ńeruu A2 ‚NEG‘ <S:12,219-828.b=A2>

ńeruu F4 ‚NEG‘ <S:22,3-1487.b=F4>

nèrou A2 ‚Frau‘ <S:15,31-1231.b=A2>

nèroo-oo A2 ‚Frau‘ <S:15,23-1223.b=A2>

nèruubiδ K1 ‚aufstehen‘ <S:77,7-3803.b=K1>

nèš ‚stehen‘ <W:87|-2174.s>

nèš T1 ‚stehen‘ <S:76,8-3766.b=T1>

ńesa G1 ‚neun‘ <S:24,5-1625.b=G1>

ńesa ‚neun‘ <W:20|186-243.s>

ńesa ‚neun / devátí‘ <W:80|186-1982.l>

ńesadè ‚neunter / devátyj‘ <W:80|186-1984.l>

ńesaj A2 ‚Kind‘ <S:12,92-702.b=A2>

ńesaj A9 ‚Kind‘ <L:1:84-384.b=A9>

ńesaj G1 ‚Kind (mit)‘ <S:43,1-2276.b=G1>

ńesaj M1 ‚Kind (mit)‘ <S:35,1-1998.b=M1>

nèsaj ‚Frau (mit)‘ <T:207-705.l>

nèsaj G1 ‚Frau (mit)‘ <S:50,68-2767.b=G1>

nèsaj f9 ‚--‘ <L:9:124-487.m=f9>

nèsaj ‚verheiratet [Mann] / xenatyj‘ <W:88|193-2202.l>

ńesajba F1 ‚Kind‘ <S:71,71-3591.b=F1>

nèsaèδo f9 ‚--‘ <L:9:126-590.m=f9>

ńesu G1 ‚neun‘ <S:24,93-1714.b=G1>

nèšuδi f9 ‚Frau, ohne‘ <L:9:125-517.m=f9>

ńet A3 ‚Kind‘ <S:7,21-303.b=A3>

ńet A3 ‚NEG‘ <S:7,20-302.b=A3>

ńeta ‚Kind‘ <W:139|-3686.s>

nètahuδ G1 ‚ausruhen (nicht-gehen?)‘ <S:26,30-1778.b=G1>

nétariδo A6 ‚öffnen‘ <S:64,12-3221.b=A6>
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nètaš ‚ausruhen, s.‘ <T:232-779.l>

nètaš ‚ausruhen‘ <T:011-7.s>

nètaš C2 ‚ausruhen‘ <S:51,26-2794.b=C2>

nètatahuδN A2 ‚ausruhen, s.‘ <S:12,265-874.b=A2>

nètaδN C2 ‚ausruhen‘ <S:60,43-3098.b=C2>

nétaδèj A6 ‚öffnen‘ <S:64,11-3220.b=A6>

néti• B1 ‚öffnen‘ <S:11,17-588.b=B1>

néti•u G1 ‚öffnen‘ <S:66,3-3273.b=G1>

nétè A2 ‚öffnen‘ <S:15,6-1206.b=A2>

nétè ‚öffnen / aufmachen / aufreißen / aufstoßen‘ <W:81|-2015.s>

nétè(š) ‚öffnen / aufmachen / aufreißen / aufstoßen / otkrytí / raskrytí /
raspahnutí‘ <W:81|236/266-2014.l>

nètèbuta A9 ‚--‘ <L:1:81-220.b=A9>

nétèdabo d1 ‚öffnen / ausheben (Grube)‘ <S:93,10-4474.m=d1>

nétègu(š) [!] ‚öffnen / aufmachen / aufreißen / aufstoßen / otkryvatí / raskryvatí /
raspahivatí‘ <W:81|236/266-2016.l>

nétèguo ‚öffnen / aufmachen / aufreißen / aufstoßen‘ <W:81|-2017.s>

nétèj [!] ‚offen / geöffnet / otkrytyj / raskrytyj‘ <W:81|236/266-2018.l>

nétèδa A3 ‚geöffnet sein‘ <S:6,6-240.b=A3>

nétèδa A9 ‚offen / geöffnet‘ <L:1:82-265.b=A9>

ńetu S3 ‚Kind‘ <L:14:139-882.b=S3>

ńev ‚NEG‘ <T:300-430.s>

ńev A9 ‚NEG‘ <L:2:92-418.b=A9>

ńevačia d1 ‚Nevacia ON (?)‘ <S:91,6-4420.m=d1>

ńeδ A9 ‚NEG‘ <L:1:81-253.b=A9>

ńeδ C2 ‚Kind (?)‘ <S:13,179-1130.b=C2>

ńeδ G1 ‚NEG‘ <S:37,18-2044.b=G1>

ńeδ I1 ‚NEG‘ <S:49,31-2687.b=I1>

ńeδ J1 ‚NEG‘ <S:32,22-1951.b=J1>

ńeδ L1 ‚NEG‘ <S:48,20-2654.b=L1>

ńeδ O4 ‚NEG‘ <S:38,32-2085.b=O4>

ńeδN A2 ‚NEG‘ <S:12,142-751.b=A2>

ńeδN D1 ‚NEG‘ <S:79,9-3910.b=D1>

ńeδN G1 ‚NEG‘ <S:66,58-3328.b=G1>

ńeδN M1 ‚Kind‘ <S:35,4-2001.b=M1>

ńeδN ‚NEG‘ <W:52|-1131.s>

nèδ A2 ‚von her PP‘ <S:12,4-613.b=A2>

nèδ B1 ‚von her PP‘ <S:80,9-3921.b=B1>

nèδ D1 ‚von her PP‘ <S:17,2-1297.b=D1>

nèδ G1 ‚von her PP‘ <S:50,7-2706.b=G1>

nèδ ‚von hinten / von rechts‘ <W:119|278-3106.s>

nèδ ‚von hinten / von rechts / sprava (otkuda) / szadi (otkuda)‘ <W:67|276/283-

1607.l>

nèδ ‚von hinten / von rechts‘ <W:67|-1608.s>

ńeδ' ‚NEG‘ <T:082-122.s>

ńeδa ‚Kind‘ <T:068-95.s>

ńeδa ‚NEG‘ <T:148-223.s>

ńeδa A1 ‚Kind‘ <S:1,65-66.b=A1>

ńeδa A1 ‚NEG‘ <S:1,62-63.b=A1>

ńeδa A2 ‚Kind‘ <S:12,1-610.b=A2>

ńeδa A2 ‚NEG‘ <S:12,256-865.b=A2>

ńeδa A6 ‚Kind‘ <S:21,6-1469.b=A6>

ńeδa A9 ‚NEG‘ <L:3:97-587.b=A9>

ńeδa B1 ‚Kind‘ <S:11,21-592.b=B1>
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ńeδa C2 ‚Kind‘ <S:13,3a-951.b=C2>

ńeδa C2 ‚NEG‘ <S:25,11-1737.b=C2>

ńeδa D1 ‚Kind‘ <S:14,2-1158.b=D1>

ńeδa D1 ‚NEG‘ <S:17,45-1340.b=D1>

ńeδa F9 ‚NEG‘ <L:4:101-659.b=F9>

ńeδa G1 ‚Kind‘ <S:24,36-1657.b=G1>

ńeδa I1 ‚NEG‘ <S:31,36-1914.b=I1>

ńeδa K1 ‚Kind‘ <S:33,2-1958.b=K1>

ńeδa M1 ‚Kind‘ <S:35,2-1999.b=M1>

ńeδa N1 ‚Kind‘ <S:36,2-2014.b=N1>

ńeδa N1 ‚NEG‘ <S:58,3-2973.b=N1>

ńeδa O4 ‚Kind‘ <S:38,2-2055.b=O4>

ńeδa O9 ‚Kind‘ <L:6:108-849.b=O9>

ńeδa P5 ‚NEG‘ <S:70,49-3512.b=P5>

ńeδa ‚NEG‘ <W:18|-191.s>

nèδa A2 ‚Frau‘ <S:15,3-1203.b=A2>

nèδa A9 ‚--‘ <L:1:78-4.b=A9>

nèδa B1 ‚Frau‘ <S:11,7-578.b=B1>

nèδa C2 ‚Frau‘ <S:18,2-1386.b=C2>

nèδa F9 ‚--‘ <L:5:105-784.b=F9>

nèδa G1 ‚Frau‘ <S:24,6-1626.b=G1>

nèδa J1 ‚Frau‘ <S:32,21-1950.b=J1>

nèδa b1 ‚Frau‘ <S:82,50-4032.m=b1>

nèδa f9 ‚--‘ <L:9:122-322.m=f9>

néδada F9 ‚zada‘ <L:5:105-822.b=F9>

nèδaj f9 ‚--‘ <L:12:136-775.m=f9>

ńeδaju A2 ‚hochheben (?)‘ <S:12,74-683.b=A2>

ńeδara A3 ‚Kind‘ <S:7,12-294.b=A3>

ńeδaraha A1 ‚Kind wd.‘ <S:1,46-47.b=A1>

ńeδare A9 ‚kindartig‘ <L:1:83-379.b=A9>

ńeδav A9 ‚NEG‘ <L:1:79-67.b=A9>

ńeδav F9 ‚NEG‘ <L:5:105-748.b=F9>

ńeδau A1 ‚NEG / wohl‘ <S:9,75-507.b=A1>

ńeδau A2 ‚NEG / wohl‘ <S:12,40-649.b=A2>

ńeδau A4 ‚NEG / wohl‘ <S:78,41-3857.b=A4>

ńeδau C2 ‚NEG / doch‘ <S:13,15-963.b=C2>

ńeδda C2 ‚Kind‘ <S:13,162-1113.b=C2>

nèδda C2 ‚Frau‘ <S:13,127-1078.b=C2>

nèδda G1 ‚?‘ <S:50,67-2766.b=G1>

nèδda G1 ‚Frau (für sich)‘ <S:44,226-2535.b=G1>

nèδda G1 ‚von PP‘ <S:44,98-2408.b=G1>

nèδda H1 ‚Frau‘ <S:27,2-1802.b=H1>

nèδda J1 ‚Frau‘ <S:32,10-1939.b=J1>

nèδda P5 ‚Frau‘ <S:56,6-2939.b=P5>

ńeδi A1 ‚Kind‘ <S:1,68-69.b=A1>

ńeδi G1 ‚Kind‘ <S:59,2-3021.b=G1>

nèδi b1 ‚Frau‘ <S:82,46-4028.m=b1>

ńeδi' ‚Kind‘ <T:072-109.s>

ńeδim F9 ‚NEG‘ <L:4:101-685.b=F9>

nèδiδi b1 ‚Frau‘ <S:82,2-3984.m=b1>

nèδna I1 ‚von PP‘ <S:49,35-2691.b=I1>

nèδreu F1 ‚Frau‘ <S:71,9-3529.b=F1>

ńeδu A1 ‚NEG‘ <S:2,37-145.b=A1>

ńeδu C2 ‚Kind‘ <S:18,2-1386.b=C2>

ńeδu S3 ‚Kind‘ <L:14:139-878.b=S3>
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ńeδu S3 ‚NEG‘ <L:14:140-950.b=S3>

ńeδu d1 ‚NEG‘ <S:92,14-4460.m=d1>

ńeδu A3 ‚NEG (?)‘ <S:6,43-277.b=A3>

nèδu f9 ‚--‘ <L:7:110-4.m=f9>

ńeδu' A9 ‚NEG‘ <L:1:83-347.b=A9>

ńeδut' A3 ‚NEG‘ <S:6,28-262.b=A3>

ńeδod' A9 ‚NEG‘ <L:1:82-294.b=A9>

ńeδud' O9 ‚NEG‘ <L:6:109-869.b=O9>

ńeδud' ‚NEG‘ <W:|169-4166.s>

ńeδôd' ‚NEG‘ <T:301-435.s>

nèδod F9 ‚Frau‘ <L:5:106-827.b=F9>

nèδod J1 ‚Frau‘ <S:32,2-1931.b=J1>

nèδod e1 ‚Frau‘ <S:85,14-4226.m=e1>

nèδod e1 ‚von PP‘ <S:85,6-4218.m=e1>

nèδud G1 ‚Frau‘ <S:24,64-1685.b=G1>

nèδud G1 ‚von PP‘ <S:44,83-2392.b=G1>

nèδôd ‚Frau‘ <T:151-226.s>

nèδôd ‚Frau (für dich)‘ <T:267-373.s>

nèδoda P5 ‚von PP ??‘ <S:56,10-2943.b=P5>

nèδoda f9 ‚Frau‘ <L:9:123-432.m=f9>

nèδoda h9 ‚Frau‘ <L:13:138-792.m=h9>

nèδuda A6 ‚Frau‘ <S:21,4-1467.b=A6>

nèδôd'i' ‚Frau‘ <T:087-135.s>

ńeδoj A1 ‚Kind‘ <S:1,49-50.b=A1>

ńeδuj A3 ‚Kind‘ <S:7,10-292.b=A3>

ńeδuj A6 ‚Kind‘ <S:21,2-1465.b=A6>

ńeδuj A9 ‚Kind‘ <L:1:83-373.b=A9>

nèδoj F9 ‚--‘ <L:5:105-800.b=F9>

nèδoj f9 ‚--‘ <L:9:122-341.m=f9>

nèδuj G1 ‚Frau‘ <S:24,73-1694.b=G1>

nèδuk G1 ‚ausgerissen‘ <S:43,24-2299.b=G1>

ńeδoń A1 ‚Kind‘ <S:1,50-51.b=A1>

ńeδoń A3 ‚Kind‘ <S:7,13-295.b=A3>

ńeδoń A9 ‚Kind‘ <L:1:84-383.b=A9>

nèδoń F9 ‚Frau‘ <L:5:105-782.b=F9>

nèδoń G1 ‚Frau‘ <S:24,92-1713.b=G1>

nèδoń G1 ‚von PP‘ <S:44,62-2371.b=G1>

nèδuń J1 ‚Frau‘ <S:32,5-1934.b=J1>

nèδońi f9 ‚Frau‘ <L:9:126-589.m=f9>

ńeδuš G1 ‚NEG‘ <S:24,87-1708.b=G1>

ńeδuv A9 ‚NEG‘ <L:1:79-92.b=A9>

ńeδuu A1 ‚NEG‘ <S:9,28-460.b=A1>

ńeδuu A2 ‚NEG‘ <S:8,102-416.b=A2>

ńeδuu A2 ‚NEG / aber (?)‘ <S:23,56-1617.b=A2>

ńeδuu C2 ‚Kind (?)‘ <S:13,179-1130.b=C2>

ńeδuu C2 ‚NEG‘ <S:13,122-1072.b=C2>

ńeδuu F4 ‚NEG‘ <S:22,53-1537.b=F4>

näju A2 ‚alt / verfallen‘ <S:15,30-1230.b=A2>

näju A2 ‚verfallen‘ <S:15,35-1235.b=A2>

näjuN ‚Schmutz / Matsch‘ <W:93|-2356.s>

näju(č) ‚beschmutzen / Schmutz machen / nasorití‘ <W:89|223-2240.l>

näju(l) ‚Unrat / Schmutz / Abfälle / Müll / Kehricht / sor / musor‘ <W:89|219/282-

2239.l>

nèjuń P5 ‚zu PP‘ <S:70,17-3480.b=P5>

näjuδagu(š) ‚beschmutzen / Schmutz machen / sorití / musorití‘ <W:89|219/282-2242.l>
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näjuδaguo ‚beschmutzen / Schmutz machen‘ <W:89|-2243.s>

näjuña ‚beschmutzen / Schmutz machen‘ <W:89|-2241.s>

nèè A2 ‚Frau‘ <S:12,16-625.b=A2>

nèè N1 ‚stehen‘ <S:58,15-3001.b=N1>

nèè ‚Nadel / Tannennadeln (Pflanze)‘ <W:88|302-2216.s>

nèè ‚Nadel / Tannennadeln (Pflanze) / igla / hvoá‘ <W:88|203/302-2215.l>

nèèN ‚Nadel / Tannennadeln (Pflanze)‘ <W:88|203-2217.s>

ńeèči i1 ‚NEG‘ <S:99,19-4650.m=i1>

ńeèb' C2 ‚NEG (?)‘ <S:13,140-1091.b=C2>

nèèda A2 ‚Frau‘ <S:12,63-672.b=A2>

nèèhuda A2 ‚Frau‘ <S:12,24-633.b=A2>

nèèhun ‚Nadel‘ <W:130|-3436.s>

nèèj A2 ‚Frau‘ <S:12,42-651.b=A2>

nèèj A6 ‚Frau‘ <S:64,7-3216.b=A6>

nèèk A1 ‚anderer‘ <S:67,7-3373.b=A1>

nèèk G1 ‚anderer‘ <S:53,2-2860.b=G1>

nèèk S3 ‚anderer‘ <S:74,11-3710.b=S3>

nèèr A2 ‚Frau‘ <S:12,19-628.b=A2>

ńeo D1 ‚NEG‘ <S:17,73-1368.b=D1>

ńeu A1 ‚NEG‘ <S:9,80-512.b=A1>

ńeu A2 ‚NEG‘ <S:12,240-849.b=A2>

ńeu G1 ‚NEG‘ <S:24,93-1714.b=G1>

ńeu e1 ‚NEG‘ <S:86,26-4282.m=e1>

ńeu ‚NEG‘ <W:59|-1365.s>

ńeon A1 ‚zum PP‘ <S:52,23-2829.b=A1>

ńeon A2 ‚auf PP‘ <S:8,16-331.b=A2>

ńeon A2 ‚entlang PP‘ <S:8,38-352.b=A2>

ńeon A2 ‚zum PP‘ <S:23,17-1577.b=A2>

ńeon A9 ‚auf PP‘ <L:3:96-519.b=A9>

ńeon D1 ‚entlang PP‘ <S:17,52-1347.b=D1>

ńeon F1 ‚auf PP‘ <S:71,57-3577.b=F1>

ńeon F1 ‚zum PP‘ <S:75,23-3744.b=F1>

ńeon G1 ‚zum PP‘ <S:66,66-3336.b=G1>

ńeon I1 ‚zum PP‘ <S:49,30-2686.b=I1>

ńeon K1 ‚zum PP‘ <S:77,16-3812.b=K1>

ńeon N1 ‚zum PP‘ <S:68,6-3407.b=N1>

ńeon O4 ‚zum PP‘ <S:38,37-2090.b=O4>

ńeon ‚über‘ <W:80|221-1981.s>

ńeon ‚über / nad (Postp.)‘ <W:80|221-1980.l>

ńeon ‚über‘ <W:58|-1323.s>

nèon ‚von‘ <W:87|-2181.s>

nèon ‚von PP / o / pro (Postp.)‘ <W:87|228/257-2179.l>

nèon ‚von PP‘ <W:19|-210.s>

ńeońi•da O4 ‚PP‘ <S:38,36-2089.b=O4>

nèuńi•da G1 ‚zu ??‘ <S:53,20-2878.b=G1>

nèonè d9 ‚--‘ <L:8:118-248.m=d9>

nèonè d9 ‚auf PP‘ <S:84,56-4162.m=d9>

nèonè d9 ‚entlang PP‘ <S:84,53-4159.m=d9>

nèonè f9 ‚--‘ <L:7:112-122.m=f9>

nèonèda d9 ‚--‘ <L:8:118-291.m=d9>

nèonèda d9 ‚zu PP‘ <S:84,85-4191.m=d9>

nèonèdo d9 ‚zu PP‘ <S:84,83-4189.m=d9>

nèñej A6 ‚Frau‘ <S:64,9-3218.b=A6>

nèñèj A2 ‚Frau (?)‘ <S:15,20-1220.b=A2>
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nèñèj A6 ‚Frau (?)‘ <S:64,4-3213.b=A6>

näñu ‚Kinn / podborodok‘ <W:89|246-2238.l>

ńu A2 ‚aber / doch‘ <S:12,335-944.b=A2>

no A1 ‚Tür‘ <S:9,35-467.b=A1>

no A1 ‚aber‘ <S:5,20-225.b=A1>

no A1 ‚zusammen mit ??‘ <S:5,1-206.b=A1>

no A2 ‚Tür‘ <S:12,83-693.b=A2>

no A2 ‚zusammen mit PP‘ <S:12,113-723.b=A2>

no A9 ‚--‘ <L:1:82-265.b=A9>

no C2 ‚Tür‘ <S:18,14-1398.b=C2>

no C2 ‚zusammen PP‘ <S:13,73-1023.b=C2>

no F1 ‚zusammen mit PP‘ <S:54,32-2921.b=F1>

no G1 ‚herausnehmen‘ <S:44,192-2502.b=G1>

no G1 ‚nehmen‘ <S:50,55-2754.b=G1>

no G1 ‚zusammen mit PP‘ <S:24,12-1632.b=G1>

no I1 ‚zusammen mit‘ <S:47,19-2628.b=I1>

no R1 ‚zusammen mit PP‘ <S:65,30-3253.b=R1>

no ‚Tür / Eingang‘ <W:82|-2052.s>

no T1 ‚zusammen mit PP‘ <S:76,14-3772.b=T1>

no b1 ‚zu PP‘ <S:82,35-4017.m=b1>

no b1 ‚zusammen mit PP‘ <S:82,60-4042.m=b1>

no c1 ‚zu PP‘ <S:83,14-4058.m=c1>

no c1 ‚zum PP‘ <S:97,14-4569.m=c1>

no c1 ‚zusammen mit PP‘ <S:83,12-4056.m=c1>

no d9 ‚--‘ <L:8:116-159.m=d9>

no e1 ‚Tür‘ <S:85,40-4252.m=e1>

no e1 ‚zusammen mit ??‘ <S:86,1-4257.m=e1>

no f9 ‚--‘ <L:7:110-14.m=f9>

no f9 ‚zum PP‘ <S:88,6-4309.m=f9>

no h1 ‚zu PP‘ <S:98,31-4607.m=h1>

no ‚Tür / Eingang / s (Postp.)‘ <W:82|271-2051.l>

no ‚Tür / Eingang‘ <W:16|-113.s>

noC A1 ‚fangen CN‘ <S:52,12-2818.b=A1>

noN A2 ‚Tür / Eingang‘ <S:15,6-1206.b=A2>

noN C2 ‚Tür‘ <S:19,20-1427.b=C2>

noN C2 ‚Tür / Eingang‘ <S:16,4-1282.b=C2>

noN E2 ‚Tür‘ <S:20,3-1441.b=E2>

noN F1 ‚Tür‘ <S:54,22-2910.b=F1>

noN ‚Tür / Eingang‘ <W:84|251-2118.s>

noN ‚Tür / Eingang‘ <W:26|-418.s>

nu ‚stehen‘ <T:027-34.s>

nu A3 ‚Eingang‘ <S:6,6-240.b=A3>

nu H1 ‚Exkl.‘ <S:27,13-1813.b=H1>

nuN F1 ‚Exkl.‘ <S:54,10-2898.b=F1>

nuN G1 ‚Tür‘ <S:66,3-3273.b=G1>

no" F9 ‚fangen CN‘ <L:5:105-795.b=F9>

nu" d9 ‚Exkl.‘ <S:84,71-4177.m=d9>

no"a f9 ‚--‘ <L:9:122-357.m=f9>

no"a g9 ‚fangen / ergreifen‘ <S:89,17-4362.m=g9>

no"ahaδodu S3 ‚--‘ <L:14:140-916.b=S3>

no"ara" f9 ‚--‘ <L:11:134-724.m=f9>

no"ita A9 ‚fangen‘ <L:3:96-541.b=A9>

no"ita" A9 ‚--‘ <L:3:96-533.b=A9>

no"itada A9 ‚--‘ <L:3:96-556.b=A9>

no"èno d9 ‚--‘ <L:8:118-264.m=d9>
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no"èno d9 ‚fangen‘ <S:84,64-4170.m=d9>

no"èδa d9 ‚--‘ <L:8:118-260.m=d9>

no"èδa d9 ‚fangen / einfangen‘ <S:84,61-4167.m=d9>

no"o" g9 ‚fangen‘ <S:89,15-4360.m=g9>

no"obiraδov F9 ‚--‘ <L:5:105-793.b=F9>

no"od" A9 ‚fangen‘ <L:3:97-587.b=A9>

no"oj f9 ‚--‘ <L:7:111-99.m=f9>

no"ora" A9 ‚--‘ <L:3:96-556.b=A9>

no"ora? f9 ‚fangen / greifen / packen‘ <S:88,30-4335.m=f9>

no"oraj A9 ‚--‘ <L:3:96-558.b=A9>

no"oδa F9 ‚--‘ <L:5:105-754.b=F9>

no"oδa F9 ‚ergreifen (>GV)‘ <L:5:105-771.b=F9>

no"oδa? f9 ‚fangen / greifen‘ <S:88,30-4333.m=f9>

no' d9 ‚Tür‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

no' d9 ‚zu PP‘ <S:84,97-4205.m=d9>

no' d9 ‚zusammen PP‘ <S:84,7-4110.m=d9>

no' f9 ‚zu PP‘ <S:102,11-4723.m=f9>

no' g9 ‚auf PP‘ <S:90,22-4406.m=g9>

no' g9 ‚bei PP (?)‘ <S:90,6-4389.m=g9>

no' g9 ‚zu PP‘ <S:90,3-4386.m=g9>

no' g9 ‚zu / auf PP‘ <S:90,16-4400.m=g9>

no' ‚zusammen mit PP‘ <T:274-827.l>

no' ‚zusammen mit PP‘ <T:019-18.s>

no' ‚Öffnung‘ <T:243-335.s>

no' g9 ‚zu PP‘ <S:90,19-4403.m=g9>

noa ‚greifen / fangen‘ <T:074-115.s>

noa C2 ‚greifen‘ <S:13,91-1041.b=C2>

noa g9 ‚stehen‘ <S:90,7-4391.m=g9>

noa h1 ‚stehen‘ <S:98,6-4582.m=h1>

noaN A4 ‚Fangen (NV!)‘ <S:78,37a-3853.b=A4>

nua f9 ‚--‘ <L:7:112-129.m=f9>

nua f9 ‚stehen‘ <S:88,12-4315.m=f9>

nua" f9 ‚Nalim‘ <S:102,3-4715.m=f9>

nua" f9 ‚--‘ <L:12:136-735.m=f9>

noaba' e1 ‚fangen / nehmen‘ <S:86,17-4273.m=e1>

noabu e1 ‚fangen / greifen / packen‘ <S:86,27-4283.m=e1>

noahaδodu B3 ‚Fangen‘ <S:72,22-3647.b=B3>

noahaδuń A1 ‚fangen‘ <S:52,14-2820.b=A1>

noaj F9 ‚--‘ <L:5:104-747.b=F9>

noań A1 ‚fangen‘ <S:52,13-2819.b=A1>

noaδa A1 ‚fangen / greifen / packen‘ <S:1,47-48.b=A1>

noaδa b1 ‚fangen / greifen / packen‘ <S:82,16-3998.m=b1>

nobi G1 ‚halten / fangen‘ <S:24,40-1661.b=G1>

ńubi" S3 ‚kalben‘ <L:14:139-876.b=S3>

nobira G1 ‚halten‘ <S:24,58-1679.b=G1>

nobira R1 ‚halten / festhalten‘ <S:65,32-3255.b=R1>

nobirabiδa ‚herausbringen (Wort)‘ <W:15|-107.s>

nobiraisiδau A2 ‚halten‘ <S:12,61-670.b=A2>

nobiraš F1 ‚übereinander legen (?)‘ <S:71,1-3521.b=F1>

nobiraδ F4 ‚halten‘ <S:22,58-1542.b=F4>

nobiraδ G1 ‚zusammendrücken (mit d. Hand)‘ <S:24,70-1691.b=G1>

nobiraδou F4 ‚halten‘ <S:22,58-1542.b=F4>

ńubitu(č) ‚angeln / Fischfang treiben / fischen / udití / rybaqití‘ <W:88|271/295-2219.l>

ńubituña ‚angeln / Fischfang treiben / fischen‘ <W:88|-2220.s>

nobiδa N1 ‚fangen‘ <S:58,8-2984.b=N1>
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nobkubi" S3 ‚--‘ <L:14:139-907.b=S3>

nobkuš G1 ‚ausspannen‘ <S:26,34-1782.b=G1>

nobδa A2 ‚herablassen‘ <S:8,14-329.b=A2>

nobδa G1 ‚freilassen‘ <S:59,7-3026.b=G1>

nobδa G1 ‚lassen‘ <S:66,11-3281.b=G1>

nobδa ‚freilassen / ausspannen‘ <W:44|-913.s>

nobδaC A2 ‚werfen CN‘ <S:12,207-816.b=A2>

nobδaC ‚freilassen / ausspannen‘ <W:82|-2057.s>

nobδa(š) ‚freilassen / ausspannen‘ <W:110|172-2857.s>

nobδa(š) ‚freilassen / ausspannen / otpustití / pustití / osvobodití / raspráqí
(otpustití) / opustití / uronití / propustití (qto-l.) / spas‘
<W:82|233/237/259/261/267/283/298-2054.l>

nobδabi ‚freilassen / ausspannen‘ <W:82|259-2060.s>

nobδabiδa G1 ‚ausspannen (Rentier)‘ <S:42,86-2266.b=G1>

nobδadaδ G1 ‚senken‘ <S:50,8-2707.b=G1>

nobδadbuta A2 ‚befreien, s. (aus d. Netz)‘ <S:23,49-1610.b=A2>

nobδaguC ‚freilassen / ausspannen‘ <W:82|-2062.s>

nobδagu(š) ‚freilassen / ausspannen / otpuskatí / puskatí / osvoboxdatí /
rasprágatí / opuskatí / ronátí / otpuskatí‘ <W:82|233/237/261/266/270-2061.l>

nobδagujδa A2 ‚laufen / loslassen‘ <S:12,52-661.b=A2>

nobδahaδuń A1 ‚freilassen‘ <S:67,7-3373.b=A1>

nobδaho G1 ‚niederlassen / absetzen (Tasse)‘ <S:44,191-2501.b=G1>

nobδahujδi C2 ‚freilassen / loslassen‘ <S:13,153-1104.b=C2>

nobδara P5 ‚lassen CN‘ <S:55,9-2931.b=P5>

nobδaradobta A9 ‚--‘ <L:3:97-576.b=A9>

nobδaš ‚freilassen / ausspannen‘ <W:|233-4413.s>

nobδaδ A1 ‚hineintun (in Kessel)‘ <S:2,32-140.b=A1>

nobδaδ A9 ‚--‘ <L:1:83-339.b=A9>

nobδaδa A9 ‚--‘ <L:1:79-68.b=A9>

nobδaδa G1 ‚hineinstecken‘ <S:24,85-1706.b=G1>

nobδaδa ‚freilassen / ausspannen‘ <W:82|-2056.s>

nobδaδi' ‚hinterlassen‘ <T:284-404.s>

nobδaubin A4 ‚freilassen‘ <S:78,62-3878.b=A4>

nobδiδa G1 ‚senken‘ <S:50,9-2708.b=G1>

ńubu ‚Angel (Werkzeug) / udoqka‘ <W:88|295-2221.l>

nubo f9 ‚--‘ <L:9:124-445.m=f9>

nobodaboši f9 ‚--‘ <L:9:123-436.m=f9>

nobodaδu' f9 ‚freilassen‘ <S:88,36-4339.m=f9>

nobodaδutoptèo f9 ‚--‘ <L:11:134-729.m=f9>

nobukusa e1 ‚lassen / geben CN‘ <S:86,13-4269.m=e1>

noboδa A9 ‚--‘ <L:1:78-18.b=A9>

noboδabiδa h9 ‚--‘ <L:13:137-790.m=h9>

nobuδadaδo f9 ‚--‘ <L:11:134-715.m=f9>

noboδaδa c1 ‚hinablassen‘ <S:83,33-4077.m=c1>

nobuδutaδo' f9 ‚lassen‘ <S:88,23-4326.m=f9>

nod ‚zu PP‘ <T:085-131.s>

nod A2 ‚zu PP‘ <S:15,42-1242.b=A2>

nod A2 ‚zu / dir, zu PP‘ <S:61,12-3153.b=A2>

nod A6 ‚Tür‘ <S:64,11-3220.b=A6>

nod A9 ‚zu PP‘ <L:2:92-418.b=A9>

nod C2 ‚zu PP‘ <S:13,122-1072.b=C2>

nod ‚Tür / Eingang‘ <W:30|-509.s>

noda A1 ‚Tür‘ <S:9,35-467.b=A1>

noda A1 ‚zu / ihm / ihr PP‘ <S:5,21-226.b=A1>

noda A2 ‚Tür‘ <S:12,12-621.b=A2>
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noda A2 ‚ihm / ihr PP‘ <S:12,249-858.b=A2>

noda A6 ‚ihm / ihr PP‘ <S:57,3-2947.b=A6>

noda C2 ‚hören‘ <S:19,21-1428.b=C2>

noda C2 ‚ihm / ihr PP‘ <S:60,15-3070.b=C2>

noda D1 ‚hören‘ <S:17,81-1376.b=D1>

noda D1 ‚kennen (?)‘ <S:17,9-1304.b=D1>

noda E2 ‚ihm / ihr PP‘ <S:20,9-1447.b=E2>

noda F4 ‚ihm / ihr PP‘ <S:22,35-1519.b=F4>

noda F9 ‚zu / ihm / ihr PP‘ <L:4:100-645.b=F9>

noda G1 ‚hören‘ <S:24,80-1701.b=G1>

noda G1 ‚ihm / ihr PP‘ <S:42,53-2234.b=G1>

noda f9 ‚ihm / ihr PP‘ <S:88,29-4332.m=f9>

noda f9 ‚zu / ihm / ihr PP‘ <L:9:123-437.m=f9>

noda ‚Tür / Eingang‘ <W:74|-1814.s>

noda ‚durchnäßt wd.‘ <W:83|-2066.s>

noda ‚zuhören‘ <W:|252-4500.s>

nodda C2 ‚hören / kennen‘ <S:51,17-2785.b=C2>

nuda e1 ‚nass‘ <S:86,5-4261.m=e1>

noda' D1 ‚kennen / wissen‘ <S:17,6-1301.b=D1>

noda(š) ‚hören‘ <W:74|-1813.s>

noda(š) ‚durchnäßt wd. / promoknutí‘ <W:83|259-2065.l>

nodab' ‚feucht / naß‘ <W:|288-4666.s>

nodab' ‚feucht / naß / mokryj / syroj‘ <W:83|218/288-2067.l>

nudab' P5 ‚nass‘ <S:70,3-3466.s=P5>

nodabi ‚hören / vernehmen‘ <T:216-288.s>

nodadabi L1 ‚nass wd.‘ <S:34,6-1985.b=L1>

nodagu(š) ‚naß wd. / durchnäßt sein‘ <>

nodagoš S3 ‚fangen / jagen (Rentiere)‘ <L:14:140-924.b=S3>

nodahaδudu D1 ‚Kennen‘ <S:17,10-1305.b=D1>

nodahiN G1 ‚hören / kennen‘ <S:24,69-1690.b=G1>

nodarabi G1 ‚nass wd.‘ <S:37,6-2031.b=G1>

nodaragu(š) ‚anfeuchten / naß machen / moqití‘ <W:83|219-2069.l>

nodaraguo ‚anfeuchten / naß machen‘ <W:83|-2070.s>

noddarhaδa A2 ‚hören / kennen‘ <S:12,249-858.b=A2>

nodaδN G1 ‚hören / kennen‘ <S:66,47-3317.b=G1>

nodaδN ‚hören‘ <W:|290-4676.s>

nodaδa G1 ‚fangen / jagen (Rentiere)‘ <S:26,43-1791.b=G1>

nodaδu G1 ‚hören / kennen‘ <S:42,50-2231.b=G1>

nodbi G1 ‚hören / kennen‘ <S:53,11-2869.b=G1>

nodhulta A2 ‚ermüden / langweilen, s. / satt haben, es‘ <S:12,232-841.b=A2>

nodhuta ‚langweilen / lästig sein / satt haben, es‘ <W:83|-2079.s>

nodhuta(š) ‚langweilen / lästig sein / satt haben, es / nadoestí‘ <W:83|221-2078.l>

nud'i f9 ‚sicher (?)‘ <S:88,11-4314.m=f9>

nodra ‚anfeuchten / naß machen‘ <W:83|-2072.s>

nodra(š) ‚anfeuchten / naß machen / namoqití‘ <W:83|222-2071.l>

nodragoo K1 ‚anfeuchten‘ <S:33,20-1976.b=K1>

nodragoo K1 ‚nass machen / anfeuchten‘ <S:33,20-1976.b=K1>

nodèda A4 ‚rutschend CN-‘ <S:78,62-3878.b=A4>

nodo A1 ‚hören / kennen‘ <S:5,25-230.b=A1>

nodo G1 ‚hören / kennen‘ <S:44,37-2346.b=G1>

nodo I1 ‚hören / kennen‘ <S:49,24-2680.b=I1>

nodo N1 ‚hören / kennen‘ <S:58,9-2995.b=N1>

nodo f9 ‚zu PP‘ <S:102,18-4732.m=f9>

nodu(č) ‚hören / zuhören‘ <W:56|257-1284.s>

nodu(d') ‚hören / zuhören‘ <W:74|279-1815.s>
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nodu(d') ‚hören / zuhören / slywatí / sluwatí‘ <W:83|279-2075.l>

nodu(š) ‚hören / zuhören‘ <W:|252/257-4499.s>

nodu(š) ‚hören / zuhören / uslywatí‘ <W:83|298-2073.l>

noduaδ P5 ‚hören‘ <S:69,19-3459.b=P5>

nudoba e1 ‚nass (sein)‘ <S:86,16-4272.m=e1>

nodod D1 ‚hörbar sein CN‘ <S:17,67-1362.b=D1>

noduda C2 ‚hören‘ <S:51,9-2777.b=C2>

noduda ‚hörender‘ <W:74|252-1817.s>

nodudaC ‚hörender‘ <W:74|224/226/298-1812.s>

nodud'aj A4 ‚schleimig / Schleim, mit‘ <S:78,73-3889.b=A4>

nodujb' A1 ‚fangen‘ <S:52,13-2819.b=A1>

nodujb'N A1 ‚fangen / nehmen‘ <S:52,11-2817.b=A1>

nodujdaN G1 ‚Hörender‘ <S:26,10-1758.b=G1>

nodujr A1 ‚fangen / nehmen‘ <S:52,16-2822.b=A1>

nodujδa A1 ‚fangen / nehmen‘ <S:10,9-538.b=A1>

nodujδa G1 ‚nehmen / fangen (?)‘ <S:24,85-1706.b=G1>

nodumubiC C2 ‚hören‘ <S:25,20-1746.b=C2>

nodoš ‚hören / kennen‘ <T:304-451.s>

nodoš G1 ‚hören / kennen‘ <S:24,28-1648.b=G1>

noduš E2 ‚hören‘ <S:20,20-1458.b=E2>

noduš G1 ‚hören‘ <S:24,84-1705.b=G1>

noduš I1 ‚hören‘ <S:49,32-2688.b=I1>

nodus A2 ‚hören CN‘ <S:45,14-2555.b=A2>

nodusC G1 ‚hören CN‘ <S:24,70-1691.b=G1>

nodusC K1 ‚hören CN‘ <S:33,3-1959.b=K1>

nodusC ‚hören / zuhören‘ <W:|279-4632.s>

noduta I1 ‚hören‘ <S:49,12-2668.b=I1>

noduδ D1 ‚hören CN‘ <S:17,73-1368.b=D1>

noduo G1 ‚hören‘ <S:44,108-2417.b=G1>

noduoδN ‚hören / zuhören‘ <W:83|-2074.s>

noduña G1 ‚hören‘ <S:44,37-2346.b=G1>

noduña ‚hören / zuhören‘ <W:56|-1285.s>

ńugu ‚weich / mágkij‘ <W:88|220-2222.l>

noguku(č) ‚kneten / mátí‘ <W:83|220-2063.l>

nogukuo ‚kneten‘ <W:83|-2064.s>

ńugul'ajgu I1 ‚weich (Pelz)‘ <S:31,28-1905.b=I1>

ńugul'ejku ‚weich / mágkij‘ <W:88|220-2223.l>

nohiN N1 ‚Schlamm‘ <S:68,31-3432.b=N1>

nohi [nohilo] ‚Schmutz / Müll / Schlamm / grází / il‘ <W:85|204-2120.l>

nohiaè b1 ‚Schlamm‘ <S:82,15-3997.m=b1>

nohid'aj N1 ‚schlammig‘ <S:68,33-3434.b=N1>

nohid'aj ‚Schmutzfink / Schlampe / schmutzig / neráha / gráznyj / grázno‘
<W:85|184/185/226-2121.l>

nohid'aj ‚Schmutzfink / Schlampe / schmutzig‘ <W:85|-2122.s>

nohilN ‚Schmutz / Müll / Schlamm‘ <W:140|-3717.s>

nohil [nohilo] ‚Schmutz / Müll / Schlamm / grází / il‘ <W:85|185-4235.l>

nohiloN ‚Schmutz / Müll / Schlamm‘ <W:85|181-2123.s>

nohiloN ‚Schmutz / Müll / Schlamm‘ <W:85|-2124.s>

nohilu(č) ‚beschmutzen / beschmutzen, s. / ispaqkatí / vypaqkatí‘ <W:85|179/205-

2127.l>

nohilu(d') ‚beschmutzen / beschmutzen, s. / ispaqkatísá / vypaqkatísá‘ <W:85|179/205-

2129.l>

nohilugu(č) ‚beschmutzen / beschmutzen, s. / paqkatí‘ <W:85|240-2131.l>

nohiluguo ‚beschmutzen / beschmutzen, s.‘ <W:85|-2132.s>

nohiluma ‚schmutzig wd.‘ <W:85|-2130.s>
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nohilušiba ‚Reinheit / Sauberkeit / qistota‘ <W:85|306-2133.l>

nohilušiδa ‚rein / klar / sauber / reinlich / ordentlich / qistyj / oprátnyj‘
<W:85|233/306-2135.l>

nohiluña ‚beschmutzen / beschmutzen, s.‘ <W:85|-2128.s>

nohiši(š) ‚sauber sein / bytí qistym (bytí bez grázi)‘ <W:85|165-2134.l>

nohišiδa ‚rein / klar / sauber / reinlich / ordentlich / qistyj / oprátnyj‘
<W:85|233/306-2136.l>

nohituda C2 ‚Schwitzender‘ <S:16,14-1292.b=C2>

ńohro(š) ‚herausziehen / vorantreiben / voranschieben / schieben / rücken‘ <W:28|241-

477.s>

ńohro(š) ‚herausziehen / vorantreiben / voranschieben / schieben / rücken /
podtaüití / podtánutí / vytánutí / podvinutí / sdvinutí‘
<W:80|246/275-1986.l>

ńohrogu(š) ‚schleppen / ziehen / vorantreiben / voranschieben / schieben / rücken /
taüití (voloqití) / tánutí (lodku, seti) / podvigatí / sdvigatí‘
<W:80|246/275/289/293-1988.l>

ńohrugod G1 ‚führen (Schlitten)‘ <S:26,6-1754.b=G1>

ńohrogor G1 ‚führen (Schlitten)‘ <S:26,5-1753.b=G1>

ńohruguo ‚ziehen‘ <W:80|-1989.s>

ńohroo ‚ziehen‘ <W:80|-1987.s>

nôhi•" ‚Eingang‘ <T:216-285.s>

ńoho"ohaδoda A9 ‚herausziehen‘ <L:1:82-264.b=A9>

nohobi C2 ‚schwitzen‘ <S:16,13-1291.b=C2>

nohoda C2 ‚Schweiß‘ <S:60,33-3088.b=C2>

nohon ‚Tür / Eingang‘ <W:|302-4743.s>

nohon ‚Tür / Eingang‘ <W:140|-3724.s>

ńohoraδa A3 ‚herausziehen (Boot)‘ <S:6,5-239.b=A3>

ńohoraδa A9 ‚herausziehen‘ <L:1:82-263.b=A9>

nohoδa b1 ‚Schweiß‘ <S:82,19-4001.m=b1>

ńohoohaδoda A3 ‚herausziehen‘ <S:6,5-239.b=A3>

noič G1 ‚gerade aus‘ <S:44,8-2317.b=G1>

noič G1 ‚gerade aus‘ <S:59,24-3043.b=G1>

noirulageδ B3 ‚fangen‘ <S:72,20-3645.b=B3>

noiruubi" B3 ‚fangen‘ <S:72,20-3645.b=B3>

noj A1 ‚bearbeitet (Fell)‘ <S:67,15-3381.b=A1>

nuj ‚Halbinsel‘ <T:299-428.s>

nuj C2 ‚Halbinsel‘ <S:13,77-1027.b=C2>

nuj ‚Insel / ostrov‘ <W:85|234-2137.l>

nujN R1 ‚Halbinsel‘ <S:65,3-3226.b=R1>

nuj' ‚Halbinsel‘ <T:125-194.s>

nojč ‚glatt / eben / gerade / aufrecht / geradeaus / direkt / rovno / prámo /
naprámik‘ <W:84|223/261/270-2097.l>

nojč ‚glatt / eben / gerade / aufrecht / geradeaus / direkt‘ <W:84|-2098.s>

nojbi•gua ‚lenken / führen (Boot)‘ <T:035-62.s>

nojdaduš G1 ‚heilen‘ <S:59,26-3045.b=G1>

nojdi•gua ‚lenken / führen (Boot)‘ <T:035-61.s>

nojdèkuš P5 ‚gerade machen‘ <S:70,31-3494.b=P5>

nojduda" A9 ‚--‘ <L:3:97-591.b=A9>

nojri•δu' B3 ‚fangen‘ <S:72,0-3625.b=B3>

nojru(š) ‚fangen / lovití (olenej)‘ <W:83|214-2089.l>

nojrubi" S3 ‚fangen‘ <L:14:139-914.b=S3>

nojrulageδ S3 ‚fangen‘ <L:14:139-914.b=S3>

nojruš ‚fangen‘ <W:144|-3824.s>

nojruo ‚fangen‘ <W:83|-2090.s>
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nojruo' F1 ‚fangen CN‘ <S:71,75-3595.b=F1>

nojt A4 ‚fangen CN-‘ <S:78,45-3861.b=A4>

nojt C2 ‚fangen / berühren CN‘ <S:13,79-1029.b=C2>

nojta A2 ‚fangen‘ <S:23,27-1587.b=A2>

nojta A4 ‚Fangen (Px3s)‘ <S:78,17-3832.b=A4>

nojta A4 ‚fangen‘ <S:78,33-3848.b=A4>

nojta ‚gerade / glatt / eben‘ <W:83|270-2092.s>

nojta ‚gerade / glatt / eben / prámoj / rovnyj‘ <W:83|261/270-2091.l>

nojta ‚geradebiegen / strecken / aufrichten‘ <W:83|-2094.s>

nojta(š) ‚geradebiegen / strecken / aufrichten / rasprámití / razognutí‘
<W:83|265/267-2093.l>

nojtaada A2 ‚Fangen (Fisch)‘ <S:23,38-1599.b=A2>

nojtaδ A2 ‚fangen / berühren (?)‘ <S:8,112-426.b=A2>

nojtaδ A9 ‚fangen / berühren (?)‘ <L:1:80-178.b=A9>

nojtuN A4 ‚fangen‘ <S:78,61-3877.b=A4>

nojtuč A2 ‚fangen / greifen‘ <S:12,322-931.b=A2>

nojtub A4 ‚fangen‘ <S:78,66-3882.b=A4>

nojtubnaC A4 ‚fangen‘ <S:78,81-3897.b=A4>

nojtudaδuN A1 ‚fangen / heraufischen‘ <S:9,93-525.b=A1>

nojtuma ‚Fang / lovlá‘ <W:84|214-2096.l>

nojtuš A4 ‚fangen‘ <S:78,62-3878.b=A4>

nojtuña A4 ‚fangen‘ <S:78,82-3898.b=A4>

ńujδa G1 ‚küssen‘ <S:66,5-3275.b=G1>

ńujδa ‚küssen‘ <W:88|-2225.s>

ńujδa(š) ‚küssen / poqelovatí‘ <W:88|253-2224.l>

ńujδagu(š) ‚küssen / qelovatí‘ <W:88|303-2226.l>

ńujδaguo ‚küssen‘ <W:88|-2227.s>

ńujδahajaš C2 ‚küssen‘ <S:13,149-1100.b=C2>

ńujδi•ń G1 ‚küssen‘ <S:66,75-3345.b=G1>

nojδè f9 ‚ganz‘ <L:7:111-73.m=f9>

nojδè f9 ‚ganz (?)‘ <S:88,20-4323.m=f9>

nojè C2 ‚gerade sein‘ <S:13,59-1009.b=C2>

nojña A4 ‚fangen‘ <S:78,56-3872.b=A4>

nojñiδN A4 ‚fangen‘ <S:78,59-3875.b=A4>

nokōnè d9 ‚--‘ <L:8:117-226.m=d9>

noku g9 ‚nahe‘ <S:89,26-4371.m=g9>

ńuku(č) ‚küssen, s. / qelovatísá‘ <W:88|303-2228.l>

ńukuguaδa b1 ‚küssen‘ <S:82,56-4038.m=b1>

nokohoδ f9 ‚--‘ <L:7:110-20.m=f9>

nukumon f9 ‚fest‘ <S:88,30-4335.m=f9>

nukumonè f9 ‚--‘ <L:11:134-725.m=f9>

ńukun T1 ‚Angel‘ <S:76,16-3774.b=T1>

nokonè d9 ‚bei PP‘ <S:84,39-4144.m=d9>

ńukusC ‚küssen, s.‘ <W:88|-2230.s>

nokuoba d9 ‚--‘ <L:8:118-247.m=d9>

nokuoba d9 ‚bei PP‘ <S:84,52a-4158.m=d9>

ńukuñahiN ‚küssen, s.‘ <W:88|-2229.s>

nol'ku(č) ‚nachjagen / einholen / verfolgen / nachstellen / gnatísá / gonátísá /
presledovatí‘ <W:84|182/183/254-2100.l>

nol'kuč C2 ‚erreichen (Rentiere)‘ <S:19,5-1412.b=C2>

nol'kut' S3 ‚--‘ <L:14:139-897.b=S3>

nol'kut' S3 ‚erreichen / laufen (?)‘ <S:73,13-3673.b=S3>

nol'kobidav A9 ‚--‘ <L:1:81-216.b=A9>

nul'kod F9 ‚--‘ <L:5:106-828.b=F9>

nol'kudahad F1 ‚erreichen / einholen‘ <S:71,90-3610.b=F1>
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nol'kuma ‚Verfolgung / Jagd / pogoná‘ <W:84|245-2103.l>

nol'kuo A2 ‚erreichen / erlegen‘ <S:15,56-1257.b=A2>

nol'kuo C2 ‚erreichen / einholen‘ <S:13,53-1003.b=C2>

nol'kuo ‚nachjagen / einholen / verfolgen / nachstellen‘ <W:84|-2101.s>

noma ‚Traum / Schlaf‘ <W:|282-4644.s>

noma ‚Traum / Schlaf / son (sostoánie) / sonnyj‘ <W:84|282-2104.l>

nomaN ‚Traum / Schlaf‘ <W:84|-2105.s>

ńomaku f9 ‚Hügel‘ <L:10:132-676.m=f9>

nomaδa C2 ‚Schlaf‘ <S:51,9-2777.b=C2>

nomaδa G1 ‚Schlaf (?)‘ <S:42,41-2222.b=G1>

nomaδa ‚Traum / Schlaf‘ <W:56|-1264.s>

nomaδuj C2 ‚schlafen‘ <S:51,34-2802.b=C2>

nomaδujN G1 ‚schlafen‘ <S:24,10-1630.b=G1>

noń ‚zu PP‘ <T:034-53.s>

noń A1 ‚zu PP‘ <S:1,89-90.b=A1>

noń A9 ‚--‘ <L:1:81-222.b=A9>

noń B1 ‚mir, zu PP‘ <S:11,22-593.b=B1>

noń D1 ‚zu PP‘ <S:14,14-1170.b=D1>

noń F1 ‚zu PP‘ <S:54,21-2909.b=F1>

noń F9 ‚--‘ <L:4:100-652.b=F9>

noń Q7 ‚zu PP‘ <S:63,1-3204.b=Q7>

noń ‚zu PP‘ <W:23|-338.s>

non B1 ‚Tür‘ <S:11,17-588.b=B1>

non F9 ‚--‘ <L:4:101-667.b=F9>

nonaC G1 ‚zu PP‘ <S:66,74-3344.b=G1>

nona" ‚zu PP‘ <T:024-25.s>

nonakono f9 ‚--‘ <L:7:110-20.m=f9>

nonda A1 ‚zusammen mit PP‘ <S:1,79-80.b=A1>

nonda A2 ‚bei / mit PP‘ <S:12,259-868.b=A2>

nonda G1 ‚bei / mit PP‘ <S:42,62-2243.b=G1>

nonda L1 ‚bei / mit PP‘ <S:34,2-1981.b=L1>

nond'i A2 ‚zu PP‘ <S:45,19-2559.b=A2>

nond'i A3 ‚zu PP‘ <S:6,8-242.b=A3>

nond'i A9 ‚--‘ <L:1:82-269.b=A9>

nond'i' ‚zu PP‘ <T:075-117.s>

nondu B3 ‚zusammen PP‘ <S:72,12-3637.b=B3>

nondu G1 ‚mit PP‘ <S:42,45-2226.b=G1>

nońi e1 ‚zu PP‘ <S:86,6-4262.m=e1>

nońi f9 ‚--‘ <L:10:132-640.m=f9>

nońi f9 ‚zu PP‘ <S:88,23-4326.m=f9>

nońi' i1 ‚zu PP‘ <S:99,7-4638.m=i1>

nońi• ‚an / bei PP / u (pri liqnyh mestoimeniáh)‘ <W:|294-4700.l>

nońi•d ‚an / bei PP‘ <W:|294-4702.s>

nońi•da ‚an / bei PP / u nego‘ <W:|294-4703.l>

nońi•da ‚an / bei PP‘ <W:64|-1496.s>

nońi•ń A1 ‚nach / zu PP‘ <S:1,99-100.b=A1>

nońi•ń A2 ‚nach / zu PP‘ <S:23,51-1612.b=A2>

nońi•ń ‚an / bei PP‘ <W:|294-4701.s>

nońi•ńN A2 ‚nach / zu PP‘ <S:12,105-715.b=A2>

nońi•na F1 ‚zusammen PP‘ <S:71,99-3619.b=F1>

nońi•naC A6 ‚zusammen PP‘ <S:21,3-1466.b=A6>

nonè d1 ‚auf PP‘ <S:92,9-4455.m=d1>

nonè f9 ‚von (erzählen) PP‘ <S:88,1-4304.m=f9>
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nonédu B3 ‚zusammen PP‘ <S:72,12-3637.b=B3>

nonèdu S3 ‚mit sich‘ <L:14:139-889.b=S3>

nońeńi D1 ‚auf / zu PP‘ <S:14,12-1168.b=D1>

nonèt F9 ‚--‘ <L:4:101-665.b=F9>

nor G1 ‚Sumpf‘ <S:37,16-2042.b=G1>

nor O4 ‚Sumpf‘ <S:38,32-2085.b=O4>

norN K1 ‚Sumpf‘ <S:33,15-1971.b=K1>

norN O4 ‚Sumpf‘ <S:38,35-2088.b=O4>

nor [noro] ‚Sumpf / Graben / Rinne / Pfütze / Tümpel / Lache / boloto / kanava /
luxa‘ <W:84|167/206/214-4159.l>

nori f9 ‚Feuerhaken / Feuerstange (?)‘ <L:7:110-22.m=f9>

norilahan T1 ‚Stange RL‘ <S:76,33-3791.b=T1>

noril'ska ‚Norilsk ON‘ <W:|235-4421.s>

noril'ska ‚Norilsk ON‘ <W:119|-3122.s>

noril'skad ‚Norilsk ON‘ <W:|302-4745.s>

norilo T1 ‚Stange RL‘ <S:76,34-3792.b=T1>

noriña' i1 ‚tanzen‘ <S:99,38-4668.m=i1>

norè"ohoδodda g9 ‚aufstehen‘ <S:89,35-4380.m=g9>

norèδo a1 ‚stehen bleiben‘ <S:81,18-3952.m=a1>

norèδo c1 ‚aufstellen‘ <S:97,15-4570.m=c1>

norèδo d1 ‚stehen bleiben‘ <S:91,20-4434.m=d1>

norèδo f9 ‚--‘ <L:9:124-467.m=f9>

norèδo" d9 ‚aufstehen‘ <S:84,24-4128.m=d9>

norèδδo" d9 ‚aufstehen‘ <S:84,49-4154.m=d9>

norèδo' g9 ‚anhalten‘ <S:90,4-4387.m=g9>

norèδo' g9 ‚aufstehen / springen‘ <S:90,16-4400.m=g9>

norèutèδ C2 ‚entstehen / wachsen‘ <S:13,42-992.b=C2>

noro L1 ‚Sumpf‘ <S:40,2-2142.b=L1>

noru I1 ‚Sumpf (wd.)‘ <S:31,11-1888.b=I1>

noro" d9 ‚aufstehen‘ <S:84,25-4129.m=d9>

noro"èhoδoda f9 ‚aufstehen‘ <L:7:112-138.m=f9>

noro"èhoδodu d9 ‚aufstehen‘ <L:8:117-191.m=d9>

noro"èhoδodu f9 ‚aufstehen‘ <L:7:111-91.m=f9>

norohaδ M1 ‚Sumpf‘ <S:35,13-2010.b=M1>

norul'it F9 ‚aufstehen‘ <L:4:101-664.b=F9>

norutèδ C2 ‚entstehen / wachsen‘ <S:13,34-984.b=C2>

norutèδN A2 ‚entstehen‘ <S:12,146-755.b=A2>

noščδaè h1 ‚fangen‘ <S:98,49-4625.m=h1>

nošiδa ‚Bein‘ <W:|165-4151.s>

noso ‚Daunen / puh / puhovoj‘ <W:84|261-2119.l>

nosoN ‚Daunen‘ <W:|261-4541.s>

nota e1 ‚zu PP‘ <S:85,5-4217.m=e1>

nuton f9 ‚?‘ <S:102,38-4750.m=f9>

noδ ‚bei / an PP (?)‘ <T:238-320.s>

noδa A6 ‚Tür‘ <S:64,12-3221.b=A6>

noδarha g9 ‚stehen‘ <S:90,8-4392.m=g9>

noδda ‚bei PP‘ <T:304-449.s>

noδda G1 ‚bei PP‘ <S:42,23-2204.b=G1>

noδi A2 ‚steil (??)‘ <S:12,253-862.b=A2>

noδi B1 ‚steil (??)‘ <S:80,5-3917.b=B1>

noδi(č) ‚beschmutzen / beschmutzen, s. / ispaqkatí‘ <W:83|205-2081.l>

noδiku(č) ‚beschmutzen / beschmutzen, s. / paqkatí‘ <W:83|240-2084.l>

noδikoo ‚beschmutzen / beschmutzen, s.‘ <W:83|-2085.s>

noδisC ‚beschmutzen / beschmutzen, s.‘ <W:83|-2083.s>

noδisaj A2 ‚steil (??)‘ <S:12,253-862.b=A2>
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noδiè ‚beschmutzen / beschmutzen, s.‘ <W:83|-2082.s>

noδiñaδa A3 ‚beschmutzen / beschmieren‘ <S:4,11-185.b=A3>

ńoδeč A2 ‚führen (Schlitten)‘ <S:12,270-879.b=A2>

ńoδeč C2 ‚führen‘ <S:13,100-1050.b=C2>

ńoδeda A1 ‚führen (?)‘ <S:52,27-2833.b=A1>

ńoδedasa A1 ‚führen‘ <S:52,50-2856.b=A1>

ńoδedau A2 ‚führen / fahren‘ <S:12,254-863.b=A2>

ńoδeguu A2 ‚führen‘ <S:12,240-849.b=A2>

ńoδeña A2 ‚führen‘ <S:12,155-764.b=A2>

ńoδeñaδa A2 ‚führen‘ <S:12,241-850.b=A2>

ńoδeñau A2 ‚führen / fahren‘ <S:12,243-852.b=A2>

noδu(d') ‚schaben / skoblití (vydelyvatí wkuru, snimaá s neë mezdru)‘
<W:83|277-2086.l>

noδod ‚von PP‘ <T:032-42.s>

noδud' C2 ‚schaben‘ <S:60,79-3134.b=C2>

noδud A2 ‚bei PP‘ <S:23,33-1593.b=A2>

noδuda C2 ‚schabend‘ <S:60,78-3133.b=C2>

noδogo G1 ‚schaben (Fell)‘ <S:44,212-2521.b=G1>

noδumubi" F1 ‚schaben‘ <S:71,76-3596.b=F1>

noδoń ‚zu PP‘ <T:259-364.s>

noδoń A9 ‚von‘ <L:1:81-252.b=A9>

noδuń G1 ‚von PP‘ <S:66,54-3324.b=G1>

noδurC ‚schaben‘ <W:83|-2088.s>

noδut A9 ‚bei dir PP‘ <L:3:96-543.b=A9>

noδuña C2 ‚schaben‘ <S:60,12-3067.b=C2>

noδuña ‚schaben‘ <W:83|-2087.s>

nojudubi b1 ‚hervorstürzen (?)‘ <S:82,14-3996.m=b1>

nojuruC G1 ‚fangen CN‘ <S:43,9-2284.b=G1>

noe ‚hart / steif / streng / xëstkij‘ <W:83|193-2080.l>

nuja ‚Nalim (Tier / Fisch) / nalim‘ <W:85|222-2138.l>

ńuèd'a d9 ‚Schenkel‘ <L:8:117-232.m=d9>

nuèhonè i1 ‚Halbinsel‘ <S:99,3-4634.m=i1>

noo A1 ‚fangen / greifen CN‘ <S:9,76-508.b=A1>

noo A4 ‚fangen CN‘ <S:78,20-3835.b=A4>

noo C2 ‚herausholen‘ <S:13,179-1130.b=C2>

noo G1 ‚fangen‘ <S:66,60-3330.b=G1>

noo ‚auftreten‘ <W:15|-105.s>

noo ‚nehmen / einnehmen / fangen / ergreifen / packen / fassen‘ <W:88|-2206.s>

noo G1 ‚erbeuten CN‘ <S:24,13-1633.b=G1>

nuo' g9 ‚West- (?)‘ <S:89,1-4345.m=g9>

noo(š) ‚nehmen / einnehmen / fangen / ergreifen / packen / fassen‘ <W:15|180-104.s>

noo(š) ‚nehmen / einnehmen / fangen / ergreifen / packen / fassen / vzátí /
pojmatí / sHvatití / zaderxatí / zahvatití (zavladetí) / prinátí
(kogo-l., kuda-l.) / poluqití‘ <W:84|172/196/200/248/250/257/287-2111.l>

nouči c1 ‚verteilen, s.‘ <S:83,46-4089.m=c1>

nooba I1 ‚treiben / stoßen‘ <S:49,38-2694.b=I1>

noobi ‚packen (am)‘ <T:025-28.s>

noobi c1 ‚treiben‘ <S:97,11-4566.m=c1>

ńuubi" B3 ‚gebären‘ <S:72,3-3628.b=B3>

noobiho g9 ‚fangen (Rentiere)‘ <S:89,7-4351.m=g9>

noobira C2 ‚halten‘ <S:19,22-1429.b=C2>

noobira G1 ‚halten‘ <S:66,48-3318.b=G1>

noobira ‚halten / festhalten, s.‘ <W:84|-2113.s>

noobira(š) ‚halten / festhalten, s.‘ <W:15|180-106.s>

noobira(š) ‚halten / festhalten, s. / derxatí / derxatísá‘ <W:84|187-2112.l>
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noobirada A2 ‚halten‘ <S:12,311-920.b=A2>

noobiraš C2 ‚halten‘ <S:19,20-1427.b=C2>

noobiraδ A6 ‚halten‘ <S:21,17-1480.b=A6>

noobiraδa A4 ‚fangen / greifbar sein‘ <S:78,14-3829.b=A4>

noobiraδa ‚halten / festhalten, s.‘ <W:21|-279.s>

noobiδa b1 ‚fangen / greifen‘ <S:82,11-3993.m=b1>

noôberada ‚Anführer‘ <T:023-20.s>

noôbèradari' ‚halten‘ <T:123-193.s>

noobuńN A4 ‚fangen‘ <S:78,21-3836.b=A4>

noobunaN A4 ‚fangen‘ <S:78,35-3850.b=A4>

nood A4 ‚fangen‘ <S:78,31-3846.b=A4>

nood B1 ‚fangen / einnehmen‘ <S:80,8-3920.b=B1>

noodC A2 ‚fangen CN‘ <S:23,56-1617.b=A2>

noodC ‚zurückhalten‘ <W:|279-4626.s>

nooda A4 ‚fangen‘ <S:78,36-3851.b=A4>

nooda L1 ‚fangen‘ <S:48,7-2641.b=L1>

noodad A4 ‚fangen‘ <S:78,84-3900.b=A4>

noodar A4 ‚fangen‘ <S:78,73-3889.b=A4>

noodaδN A2 ‚fangen‘ <S:12,142-751.b=A2>

noodaδN A4 ‚fangen‘ <S:78,22-3837.b=A4>

noogiδa A2 ‚fangen‘ <S:12,50-659.b=A2>

noogu(š) ‚fangen / greifen / aufhalten / anhalten / zurückhalten‘ <W:98|199-2490.s>

noogu(š) ‚fangen / greifen / aufhalten / anhalten / zurückhalten / lovití / hvatatí /
zaderxivatí / prinimatí (kogo-l., kuda-l.) / poluqatí‘
<W:84|196/214/249/256/301-2115.l>

nooguo ‚fangen / greifen / aufhalten / anhalten / zurückhalten‘ <W:84|-2116.s>

nooguubi G1 ‚fangen (Rentiere) CN‘ <S:42,7-2188.b=G1>

noona i1 ‚zu PP‘ <S:99,12-4643.m=i1>

noońi h1 ‚zu PP‘ <S:98,12-4588.m=h1>

noońi i1 ‚zu PP‘ <S:99,19-4650.m=i1>

noorad C2 ‚fangen‘ <S:13,39-989.b=C2>

nooraddi•d L1 ‚gefangen wd. / geraten (in Falle)‘ <S:48,7-2641.b=L1>

nooriδ A2 ‚fangen‘ <S:23,38-1599.b=A2>

noorè e1 ‚herausspringen‘ <S:86,21-4277.m=e1>

noorè h1 ‚geraten (?)‘ <S:98,42-4618.m=h1>

noorèjδ I1 ‚gefangen wd. / geraten‘ <S:47,21-2630.b=I1>

noorèjδ L1 ‚geraten / gefangen wd.‘ <S:48,19-2653.b=L1>

noorèδo a1 ‚gefangen wd. / geraten‘ <S:81,19-3953.m=a1>

noorod I1 ‚gefangen wd. / geraten CN‘ <S:47,11-2620.b=I1>

noorodahiN A2 ‚fangen‘ <S:12,174-783.b=A2>

noorodi•č I1 ‚geraten (in Falle)‘ <S:47,8-2617.b=I1>

noorudi•ńN A2 ‚gefangen wd.‘ <S:12,175-784.b=A2>

nooš ‚packen‘ <T:304-450.s>

nooš A4 ‚fangen (mit Schlinge)‘ <S:78,18-3833.b=A4>

nooš G1 ‚fangen‘ <S:43,8-2283.b=G1>

nooš ‚nehmen / einnehmen / fangen / ergreifen / packen / fassen‘ <W:|194-4275.s>

nooš ‚nehmen / einnehmen / fangen / ergreifen / packen / fassen‘ <W:59|-1365.s>

noosi•δ A4 ‚fangen‘ <S:78,64-3880.b=A4>

nooδ ‚fangen / greifen / aufhalten / anhalten / zurückhalten‘ <W:|287-4659.s>

nooδN ‚fangen / greifen / aufhalten / anhalten / zurückhalten‘ <W:|248-4481.s>

nooδa G1 ‚fangen / greifen / packen‘ <S:24,95-1716.b=G1>

nooδa a1 ‚greifen‘ <S:81,9-3943.m=a1>

nooδabuta h1 ‚fangen‘ <S:98,47-4623.m=h1>

nouñoδa c1 ‚erreichen / verfolgen‘ <S:83,55-4098.m=c1>
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noñabo d1 ‚jagen (Füchse)‘ <S:96,7-4540.m=d1>

noñalèδo d1 ‚jagen (Füchse)‘ <S:96,6-4539.m=d1>

noñaδa a1 ‚jagen / erreichen‘ <S:81,25-3960.m=a1>

noñaδa h1 ‚jagen (Füchse)‘ <S:98,4-4580.m=h1>

noñeδa A1 ‚ganz‘ <S:52,41-2847.b=A1>

noñeδa F1 ‚ganz‘ <S:71,74-3594.b=F1>

noñeδa ‚voll / dick / vollständig / völlig / ganz‘ <W:84|304-2108.s>

noñeδa ‚voll / dick / vollständig / völlig / ganz / polnyj / qelyj‘ <W:84|249/304-2106.l>

noñeδa ‚voll / dick / vollständig / völlig / ganz‘ <W:84|-2101.s>

noñeδa ‚gänzlich / qelikom‘ <W:84|303-2110.l>

noñeδa [<ñońeδa] ‚voll / dick / vollständig / völlig / ganz‘ <W:84|-2107.s>

ña ‚ESSE‘ <T:062-79.s>

ña A1 ‚ESSE‘ <S:9,5-437.b=A1>

ña A1 ‚ESSE CN‘ <S:10,8-537.b=A1>

ña A1 ‚ESSE / wohl CN-‘ <S:52,38-2844.b=A1>

ña A2 ‚ESSE‘ <S:8,45-359.b=A2>

ña A2 ‚ESSE (?)‘ <S:12,26-635.b=A2>

ña A2 ‚ESSE ? CN-‘ <S:12,284-893.b=A2>

ña A2 ‚ESSE CN‘ <S:8,25-339.b=A2>

ña A4 ‚ESSE‘ <S:78,61-3877.b=A4>

ña A6 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:21,1-1464.b=A6>

ña A9 ‚ESSE‘ <L:3:96-532.b=A9>

ña A9 ‚Himmel‘ <L:3:96-551.b=A9>

ña B1 ‚ESSE‘ <S:80,15-3927.b=B1>

ña C2 ‚ESSE‘ <S:13,4-952.b=C2>

ña C2 ‚ESSE CN‘ <S:13,37-987.b=C2>

ña D1 ‚ESSE CN‘ <S:14,11-1167.b=D1>

ña F1 ‚ESSE‘ <S:71,28-3548.b=F1>

ña F1 ‚ESSE CN‘ <S:71,64-3584.b=F1>

ña F1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:71,5-3525.b=F1>

ña F4 ‚ESSE‘ <S:22,21-1505.b=F4>

ña G1 ‚ESSE‘ <S:24,101-1722.b=G1>

ña G1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:42,32-2213.b=G1>

ña H1 ‚ESSE (?)‘ <S:27,20-1820.b=H1>

ña H1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:27,19-1819.b=H1>

ña I1 ‚ESSE‘ <S:30,14-1876.b=I1>

ña J1 ‚ESSE‘ <S:32,11-1940.b=J1>

ña K1 ‚ESSE CN‘ <S:77,14-3810.b=K1>

ña L1 ‚ESSE (?)‘ <S:48,16-2650.b=L1>

ña N1 ‚ESSE CN‘ <S:58,11-2997.b=N1>

ña O4 ‚ESSE‘ <S:38,15-2068.b=O4>

ña P5 ‚ESSE CN‘ <S:69,4-3444.b=P5>

ña ‚Himmel / Wetter / Gott‘ <W:98|226-2491.s>

ña c1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:97,2-4557.m=c1>

ña f9 ‚Himmel‘ <L:10:131-624.m=f9>

ña ‚Himmel / Wetter / Gott / nebo / pogoda / nebesnyj‘ <W:89|224/245-2244.l>

ña ‚ESSE‘ <W:70|-1690.s>

ña ‚Himmel / Wetter / Gott‘ <W:28|-481.s>

ñaC A1 ‚ESSE‘ <S:9,10-442.b=A1>

ñaC A1 ‚ESSE CN‘ <S:9,92-524.b=A1>

ñaC A1 ‚ESSE / wohl CN-‘ <S:9,29-461.b=A1>

ñaC A2 ‚ESSE‘ <S:8,29-343.b=A2>

ñaC A2 ‚ESSE ?‘ <S:12,271-880.b=A2>

ñaC A2 ‚ESSE CN‘ <S:12,58-667.b=A2>

ñaC A3 ‚ESSE CN‘ <S:7,29-311.b=A3>
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ñaC A4 ‚ESSE‘ <S:78,44-3860.b=A4>

ñaC A4 ‚ESSE CN‘ <S:78,20-3835.b=A4>

ñaC A6 ‚ESSE‘ <S:21,13-1476.b=A6>

ñaC C2 ‚--‘ <S:60,63-3118.b=C2>

ñaC C2 ‚ESSE‘ <S:13,5-953.b=C2>

ñaC C2 ‚ESSE CN‘ <S:25,16-1742.b=C2>

ñaC E2 ‚ESSE CN‘ <S:20,19-1457.b=E2>

ñaC F1 ‚ESSE‘ <S:71,31-3551.b=F1>

ñaC F1 ‚ESSE CN-‘ <S:71,103-3623.b=F1>

ñaC F4 ‚ESSE‘ <S:22,17-1501.b=F4>

ñaC F4 ‚ESSE CN‘ <S:22,24-1508.b=F4>

ñaC O4 ‚ESSE CN-‘ <S:38,36-2089.b=O4>

ñaC ‚ESSE‘ <W:96|226-2422.s>

ñaN A6 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:21,2-1465.b=A6>

ñaN C2 ‚--‘ <S:60,3-3058.b=C2>

ñaN C2 ‚ESSE‘ <S:25,16-1742.b=C2>

ñaN C2 ‚Himmel‘ <S:60,0-3055.b=C2>

ñaN G1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:24,15-1635.b=G1>

ñaN ‚Himmel / Wetter / Gott‘ <W:|244-4455.s>

ña B3 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:72,10-3635.b=B3>

ña G1 ‚ESSE CN-‘ <S:66,70-3340.b=G1>

ñā ‚Wetter‘ <T:304-447.s>

ña" f9 ‚ESSE‘ <S:88,14-4317.m=f9>

ña" ‚(?)‘ <T:304-448.s>

ña" ‚ESSE‘ <T:009-2.s>

ña" ‚ESSE CN‘ <T:061-76.s>

ña" A9 ‚--‘ <L:3:96-569.b=A9>

ña"a o #1ESSE CN-‘ <S:14,8-1164.b=o >

ña"o ‚Ente‘ <T:193-266.s>

ña(š) ‚ESSE / byvatí (nahoditísá) / ávlátísá (bytí kem-l.)‘ <W:89|169/310-2245.l>

ñat' ‚ESSE‘ <T:230-314.s>

ñaara(š) ‚beruhigen, s. / aufhören / beenden / utihnutí / perestatí / konqitísá /
zakonqitísá (o doxde) / projti / konqití / prekratití /
uspokoitísá (o‘ <W:89|197/208/242/254/259/299-2248.l>

ñaaragu(š) ‚aufhalten / abhalten / aufhören / beenden / ostanavlivatí / prekraüatí
/ ostanavlivatísá / prekraüatísá / prohodití ( vremeni, doxde i
t.p.)‘ <W:89|234/254/260-2252.l>

ñaaragujδN ‚aufhalten / abhalten / aufhören / beenden‘ <W:89|260-2254.s>

ñaaragušC ‚aufhalten / abhalten / aufhören / beenden‘ <W:43|258-895.s>

ñaaragušC ‚aufhalten / abhalten / aufhören / beenden‘ <W:43|-897.s>

ñaaraguoδa ‚aufhalten / abhalten / aufhören / beenden‘ <W:89|-2253.s>

ñaarajδN ‚beruhigen, s. / aufhören / beenden‘ <W:89|-2249.s>

ñaararaC ‚beruhigen, s. / aufhören / beenden‘ <W:89|-2251.s>

ñaarta(š) ‚anhalten / aufhalten / aufhören / beenden / ostanovití / prekratití‘
<W:89|234-2255.l>

ñaartaδa ‚anhalten / aufhalten / aufhören / beenden‘ <W:89|-2256.s>

ñaarè h1 ‚aufhören‘ <S:98,36-4612.m=h1>

ñaarèjδN C2 ‚aufhören (?)‘ <S:19,21-1428.b=C2>

ñaba F1 ‚ESSE‘ <S:71,73-3593.b=F1>

ñabid' ‚ESSE‘ <T:160-234.s>

ñabe A6 ‚ESSE (Imp. -ba!)‘ <S:64,7-3216.b=A6>

ñad ‚Himmel‘ <T:033-46.s>

ñad A4 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:78,24-3839.b=A4>

ñad A9 ‚--‘ <L:3:97-573.b=A9>

ñad F1 ‚ESSE‘ <S:71,100-3620.b=F1>
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ñad ‚Himmel / Wetter / Gott‘ <W:111|170-2869.s>

ñad ‚Himmel / Wetter / Gott‘ <W:92|-2336.s>

ñada A2 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:12,3-612.b=A2>

ñada A9 ‚--‘ <L:3:95-504.b=A9>

ñada T1 ‚ESSE (?)‘ <S:76,23-3781.b=T1>

ñada f9 ‚--‘ <L:9:122-370.m=f9>

ñahan A1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:10,19-548.b=A1>

ñahanda c1 ‚Bein / Fuß‘ <S:83,3-4047.m=c1>

ñahanda c1 ‚Pfote / Bein‘ <S:97,17-4572.m=c1>

ñahanda g9 ‚Bein / Fuß‘ <S:90,20-4404.m=g9>

ñahanè h1 ‚Bein / Fuß‘ <S:98,14-4590.m=h1>

ñahata e1 ‚Bein / Fuß‘ <S:85,38-4250.m=e1>

ñahaδ A6 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:64,0-3209.b=A6>

ñahaδaku A6 ‚Ngaxazaku EN‘ <S:64,1-3210.b=A6>

ñahiN A2 ‚ESSE‘ <S:12,32-641.b=A2>

ñahid' ‚ESSE‘ <T:160-236.s>

ñaho A6 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:21,14-1477.b=A6>

ñahon F1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:71,63-3583.b=F1>

ñahun K1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:77,16-3812.b=K1>

ñaj A1 ‚ESSE‘ <S:67,11-3377.b=A1>

ñaj A1 ‚nun denn / sei's drum‘ <S:1,32-33.b=A1>

ñaj A1 ‚sei's drum (?)‘ <S:1,50-51.b=A1>

ñaj A2 ‚sei's drum (?)‘ <S:8,15-330.b=A2>

ñaj A9 ‚--‘ <L:1:80-124.b=A9>

ñaj A9 ‚ESSE‘ <L:2:92-438.b=A9>

ñaj C2 ‚sei's drum (?)‘ <S:13,60-1010.b=C2>

ñaj D1 ‚sei's drum (?)‘ <S:17,80-1375.b=D1>

ñaj F4 ‚sei's drum (?)‘ <S:22,2-1486.b=F4>

ñaj F9 ‚--‘ <L:4:100-615.b=F9>

ñaj G1 ‚ESSE‘ <S:42,55-2236.b=G1>

ñaj G1 ‚sei's drum (?)‘ <S:24,92-1713.b=G1>

ñaj J1 ‚sei's drum (?)‘ <S:32,2-1931.b=J1>

ñaj ‚seiend / ESSE / wenn auch‘ <W:68|189/301-1629.s>

ñaj h1 ‚Bein / Fuß‘ <S:98,44-4620.m=h1>

ñaj ‚seiend / ESSE / wenn auch / pustí (Partikel)‘ <W:89|261-2257.l>

ñaj ‚wenn auch‘ <W:101|283-2563.s>

ñajN G1 ‚ESSE‘ <S:66,87-3357.b=G1>

ñakučaš G1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:66,21-3291.b=G1>

ñāra" A9 ‚--‘ <L:3:96-571.b=A9>

ñaraa G1 ‚aufhören‘ <S:26,26-1774.b=G1>

ñarabiδ D1 ‚aufhören‘ <S:17,59-1354.b=D1>

ñarābiδ S3 ‚aufhören‘ <S:73,3-3663.b=S3>

ñaraha ‚Himmel / hellblau / goluboj‘ <W:90|183-2258.l>

ñarahuna D1 ‚aufhören‘ <S:17,80-1375.b=D1>

ñarati•δo F9 ‚aufhören‘ <L:4:100-613.b=F9>

ñaraδ A2 ‚aufhören‘ <S:45,12-2553.b=A2>

ñāraδ F9 ‚--‘ <L:4:100-620.b=F9>

ñāraδ F9 ‚sein lassen (?)‘ <L:4:100-612.b=F9>

ñaraδou A2 ‚aufhören‘ <S:45,12-2553.b=A2>

ñariN A2 ‚ESSE‘ <S:12,86-696.b=A2>

ñarid' ‚ESSE‘ <T:160-235.s>

ñartan C2 ‚aufhören / bleiben‘ <S:13,86-1036.b=C2>

ñartan C2 ‚bleiben‘ <S:13,86-1036.b=C2>

ñartaδa G1 ‚aufhören‘ <S:24,63-1684.b=G1>

ñartaδa L1 ‚aufhören‘ <S:40,18-2158.b=L1>
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ñartaδa f9 ‚aufhören‘ <L:7:111-109.m=f9>

ñartaδov F9 ‚--‘ <L:4:101-654.b=F9>

ñari•δ D1 ‚aufhören‘ <S:17,81-1376.b=D1>

ñarè e1 ‚aufhören (Regen)‘ <S:86,8-4264.m=e1>

ñarèna' D1 ‚aufhören‘ <S:17,86-1381.b=D1>

ñarèδo d1 ‚aufhören / stehen bleiben‘ <S:91,19-4433.m=d1>

ñarèδo f9 ‚--‘ <L:7:110-40.m=f9>

ñaš F1 ‚ESSE‘ <S:54,0-2888.b=F1>

ñaš N1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:58,1-2987.b=N1>

ñaš ‚ESSE‘ <W:29|-501.s>

ñas' N1 ‚ESSE‘ <S:68,24-3425.b=N1>

ñaδa ‚Wetter‘ <T:084-128.s>

ñaδa A1 ‚ESSE‘ <S:67,20-3386.b=A1>

ñaδa A1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:9,90-522.b=A1>

ñaδa A2 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:12,9-618.b=A2>

ñaδa A9 ‚--‘ <L:3:96-515.b=A9>

ñaδa C2 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:25,8-1734.b=C2>

ñaδa D1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:14,5-1161.b=D1>

ñaδa G1 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:42,40-2221.b=G1>

ñaδa f9 ‚--‘ <L:10:132-652.m=f9>

ñaδa f9 ‚Wetter / Himmel / Gott‘ <S:88,4-4307.m=f9>

ñaδa ‚Himmel / Wetter / Gott‘ <W:|245-4468.s>

ñāδa ‚Himmel‘ <T:109-559.s>

ñāδa f9 ‚--‘ <L:11:133-691.m=f9>

ñau G1 ‚Ente‘ <S:42,84-2264.b=G1>

ñau b1 ‚Bein / Fuß‘ <S:82,22-4004.m=b1>

ñau ‚Ente (Tier / Vogel) / utka / utinyj‘ <W:90|299-2259.l>

ñau ‚Ente (Tier / Vogel)‘ <W:|228-4398.s>

ñauN ‚Ente (Tier / Vogel)‘ <W:30|-520.s>

ñau" [<ñau'] ‚Ente (Tier / Vogel)‘ <W:|243-4454.s>

ñauku ‚Ente DIM / Entenküken (Tier / Vogel) / utënok‘ <W:90|299-2260.l>

ñauńi h1 ‚Bein / Fuß‘ <S:98,32-4608.m=h1>

ñaunuju F1 ‚früher‘ <S:75,0-3721.b=F1>

ñia f9 ‚--‘ <L:7:110-16.m=f9>

ñō ‚Bein‘ <T:210-720.l>

ñō ‚Fuß / Kufe (Schlitten)‘ <T:220-757.l>

ñōń ‚Bein‘ <T:300-430.s>

ñū' ‚Gras‘ <T:033-46.s>

ñèla P5 ‚Ngela EN‘ <S:56,1-2934.b=P5>

ñèla"a h9 ‚Ngela EN‘ <L:13:137-782.m=h9>

ñèl'im ‚bald / skoro (vskore)‘ <W:91|277-2314.l>

ño ‚ESSE (?)‘ <T:077-120.s>

ño A1 ‚Bein / Fuß‘ <S:1,18-19.b=A1>

ño A1 ‚ein‘ <S:67,27-3393.b=A1>

ño A1 ‚eins‘ <S:1,79-80.b=A1>

ño A1 ‚wie (?)‘ <S:10,28-557.b=A1>

ño A2 ‚?‘ <S:8,71-385.b=A2>

ño A2 ‚Partikel‘ <S:45,4-2545.b=A2>

ño A2 ‚aber‘ <S:8,43-357.b=A2>

ño A2 ‚auch‘ <S:8,102-416.b=A2>

ño A2 ‚ein‘ <S:12,298-907.b=A2>

ño A2 ‚entweder (-oder)‘ <S:15,59-1260.b=A2>

ño A3 ‚?‘ <S:6,25-259.b=A3>

ño A3 ‚eins‘ <S:6,14-248.b=A3>

ño A4 ‚?‘ <S:78,20-3835.b=A4>
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ño B1 ‚ein‘ <S:11,6-577.b=B1>

ño C2 ‚?‘ <S:13,140-1091.b=C2>

ño C2 ‚Bein / Fuß‘ <S:13,13-961.b=C2>

ño C2 ‚nun INT‘ <S:13,46-996.b=C2>

ño C2 ‚wohl (?)‘ <S:13,91-1041.b=C2>

ño C2 ‚zusammen PP (?)‘ <S:13,1-948.b=C2>

ño D1 ‚ein‘ <S:17,82-1377.b=D1>

ño F1 ‚?‘ <S:75,2-3723.b=F1>

ño F1 ‚allein (?)‘ <S:75,15-3736.b=F1>

ño F1 ‚oder‘ <S:71,102-3622.b=F1>

ño G1 ‚?‘ <S:50,59-2758.b=G1>

ño G1 ‚ein‘ <S:37,1-2026.b=G1>

ño G1 ‚vereinigen (?)‘ <S:50,28-2727.b=G1>

ño O4 ‚ein‘ <S:38,2-2055.b=O4>

ño O4 ‚wohl‘ <S:38,11-2064.b=O4>

ño O4 ‚wohl (?)‘ <S:38,12-2065.b=O4>

ño O4 ‚wohl / auch (??)‘ <S:38,41-2094.b=O4>

ño ‚Bein / Fuß (KöTe)‘ <W:26|167-421.s>

ño ‚Bein / Fuß (KöTe) / noga‘ <W:90|227-2261.l>

ño ‚auch / toxe‘ <W:90|290-2262.l>

ño ‚oder / aber / sondern / ili / no (Konúnktion)‘ <W:90|204/227-2263.l>

ño ‚Bein / Fuß (KöTe)‘ <W:96|226-2423.s>

ñoN ‚Fuß‘ <W:91|309-2294.s>

ñu A2 ‚Gras‘ <S:8,104-418.b=A2>

ñu D1 ‚Gras‘ <S:14,20-1176.b=D1>

ñu L1 ‚Gras‘ <S:40,10-2150.b=L1>

ñu M1 ‚Gras‘ <S:41,5-2168.b=M1>

ñuN ‚Heu / trockenes Gras‘ <W:62|-1447.s>

ño" ‚ein‘ <T:129-203.s>

ño" S3 ‚ein‘ <S:73,29-3689.b=S3>

ño" A9 ‚--‘ <L:1:80-151.b=A9>

ño" F9 ‚--‘ <L:5:104-713.b=F9>

ño" O9 ‚--‘ <L:6:108-855.b=O9>

ñu" S3 ‚gleichsam‘ <S:73,18-3678.b=S3>

ñu" f9 ‚ein‘ <S:88,23-4326.m=f9>

ñu" g9 ‚ein‘ <S:89,1-4345.m=g9>

ñu" A9 ‚--‘ <L:1:80-138.b=A9>

ñu" d9 ‚--‘ <L:8:118-275.m=d9>

ñu" f9 ‚--‘ <L:7:111-82.m=f9>

ño' A3 ‚eins‘ <S:6,12-246.b=A3>

ñu' P5 ‚gleichsam‘ <S:70,15-3478.b=P5>

ño(d') ‚ersammeln, s. / vereinigen, s. / vereinen, s. / anschließen, s. / sobratísá
(vmeste) / ob-edinitísá / prisoedinitísá‘ <W:90|230/257/281-2264.l>

ñoči O4 ‚Bein / Fuß‘ <S:38,38-2091.b=O4>

ñuabiδa P5 ‚vereinigen‘ <S:55,7-2929.b=P5>

ñob A1 ‚ein‘ <S:2,18-126.b=A1>

ñob A2 ‚ein‘ <S:8,44-358.b=A2>

ñob A2 ‚ein (?)‘ <S:15,44-1244.b=A2>

ñob B1 ‚ein‘ <S:11,24-595.b=B1>

ñob D1 ‚allein‘ <S:17,15-1310.b=D1>

ñob D1 ‚ein‘ <S:17,17-1312.b=D1>

ñob F1 ‚ein‘ <S:75,11-3732.b=F1>

ñob G1 ‚ein‘ <S:37,1-2026.b=G1>

ñob J1 ‚ein‘ <S:32,4-1933.b=J1>

ñob N1 ‚ein‘ <S:58,6-3017.b=N1>
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ñob O4 ‚ein‘ <S:38,11-2064.b=O4>

ñob O9 ‚--‘ <L:6:108-833.b=O9>

ñob ‚eins / allein / gleich‘ <W:90|185-2268.s>

ñob h9 ‚--‘ <L:13:137-784.m=h9>

ñob ‚eins / allein / gleich‘ <W:90|-2270.s>

ñob ‚auch‘ <T:247-343.s>

ñob ‚einmal / Tages, eines‘ <T:012-9.s>

ñob A1 ‚bald‘ <S:2,9-117.b=A1>

ñob A1 ‚einmal / eines Tages‘ <S:5,14-219.b=A1>

ñob A1 ‚wenn‘ <S:10,14-543.b=A1>

ñob A2 ‚bald‘ <S:23,37-1598.b=A2>

ñob A2 ‚ebenfalls‘ <S:12,92-702.b=A2>

ñob A3 ‚bald‘ <S:6,40-274.b=A3>

ñob A4 ‚bald‘ <S:78,46-3862.b=A4>

ñob A9 ‚auch‘ <L:1:79-85.b=A9>

ñob A9 ‚bald‘ <L:1:82-315.b=A9>

ñob B1 ‚eines Tages / einmal‘ <S:11,4-575.b=B1>

ñob C2 ‚bald‘ <S:13,30-980.b=C2>

ñob C2 ‚eines Tages / einmal‘ <S:25,7-1733.b=C2>

ñob C2 ‚einmal‘ <S:18,4-1388.b=C2>

ñob D1 ‚bald‘ <S:14,15-1171.b=D1>

ñob F1 ‚eines Tages / einmal‘ <S:54,3-2891.b=F1>

ñob F9 ‚bald‘ <L:5:104-737.b=F9>

ñob G1 ‚eines Tages / einmal‘ <S:42,9-2190.b=G1>

ñob G1 ‚einmal / eines Tages‘ <S:24,8-1628.b=G1>

ñob I1 ‚eines Tages / einmal‘ <S:31,30-1907.b=I1>

ñob I1 ‚einmal‘ <S:29,1-1837.b=I1>

ñob K1 ‚einmal‘ <S:33,4-1960.b=K1>

ñob L1 ‚einmal‘ <S:40,1-2141.b=L1>

ñob M1 ‚eines Tages / einmal‘ <S:35,3-2000.b=M1>

ñob N1 ‚eines Tages / einmal‘ <S:58,6-3017.b=N1>

ñob N1 ‚einmal‘ <S:36,3-2015.b=N1>

ñob R1 ‚eines Tages / einmal‘ <S:65,8-3231.b=R1>

ñob ‚auch / toxe / takxe (Konúnktion)‘ <W:90|288/290-2272.l>

ñob S3 ‚auch‘ <L:14:139-878.b=S3>

ñob T1 ‚einmal‘ <S:76,16-3774.b=T1>

ñob ‚eines Tages / einst / odnaxdy‘ <W:90|231-2267.l>

ñob ‚auch‘ <W:90|290-2273.s>

ñub ‚zusammen (?)‘ <W:48|-1010.s>

ñubaj ‚Fingerhut‘ <T:075-117.s>

ñubtore P5 ‚auch‘ <S:70,39-3502.b=P5>

ñubtore' P5 ‚auch‘ <S:69,18-3458.b=P5>

ñobo d9 ‚--‘ <L:8:116-153.m=d9>

ñobo d9 ‚ein‘ <S:84,2-4105.m=d9>

ñuboδi i1 ‚einzeln‘ <S:99,40-4670.m=i1>

ñod A2 ‚zusammen‘ <S:12,269-878.b=A2>

ñod ‚zusammen‘ <W:|279-4630.s>

ñoda A2 ‚sammeln‘ <S:15,65-1266.b=A2>

ñoda A3 ‚sammeln CN-‘ <S:6,15-249.b=A3>

ñoda C2 ‚Bein / Fuß‘ <S:13,157-1108.b=C2>

ñoda G1 ‚Bein / Fuß‘ <S:50,30-2729.b=G1>

ñoda N1 ‚Bein / Fuß‘ <S:58,9-2995.b=N1>

ñoda ‚Fuß‘ <W:138|-3675.s>

ñoda ‚zusammenstellen / nehmen / sammeln / beabsichtigen / vorhaben /
versammeln, s.‘ <W:86|-2165.s>
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ñoda" A9 ‚--‘ <L:1:82-276.b=A9>

ñoda" ‚zusammenstellen / nehmen / sammeln / beabsichtigen / vorhaben /
versammeln, s.‘ <W:90|-2277.s>

ñoda(š) ‚zusammenstellen / nehmen / sammeln / beabsichtigen / vorhaben /
versammeln, s.‘ <W:86|232-2164.s>

ñoda(š) ‚zusammenstellen / nehmen / sammeln / beabsichtigen / vorhaben /
versammeln, s. / sobratí / nabratí / ubratí (uroxaj, seno) /
sobratísá (kuda-l.) / soedinití / ob-edinití / zapasti / nakopi‘
<W:90|199/221/222/230/281/294-2274.l>

ñodadad F1 ‚sammeln‘ <S:71,9-3529.b=F1>

ñodaduj A2 ‚vereinigt / versammelt‘ <S:15,29-1229.b=A2>

ñodadujd'i C2 ‚gesammelt‘ <S:13,16-964.b=C2>

ñodagu" A9 ‚sammeln / zusammenstellen / wegräumen / aufräumen / vereinigen /
vereinigen / vereinen‘ <L:1:82-275.b=A9>

ñodagu(š) ‚sammeln / zusammenstellen / wegräumen / aufräumen / vereinigen /
vereinigen / vereinen / sobiratí / ubiratí / sobiratísá (kuda-l.) /
soedinátí / ob-edinátí / zapasatí‘ <W:90|199/230/281/294-2278.l>

ñodagobaC ‚sammeln / zusammenstellen / wegräumen / aufräumen / vereinigen /
vereinigen / vereinen‘ <W:|281-4638.s>

ñodagujδN ‚sammeln / zusammenstellen / wegräumen / aufräumen / vereinigen /
vereinigen / vereinen‘ <W:90|-2281.s>

ñodaguńiδau A3 ‚sammeln‘ <S:6,14-248.b=A3>

ñodagoš S3 ‚sammeln‘ <S:73,27-3687.b=S3>

ñodagoδa ‚sammeln / zusammenstellen / wegräumen / aufräumen / vereinigen /
vereinigen / vereinen‘ <W:94|310-2390.s>

ñodaguδa ‚vorsorglich / vorsorgend / zapaslivyj (sobiraúüij)‘ <W:90|199-2283.l>

ñodaguδa A6 ‚sammeln‘ <S:21,11-1474.b=A6>

ñodagoo I1 ‚sammeln‘ <S:28,10-1832.b=I1>

ñodaguo ‚sammeln / zusammenstellen / wegräumen / aufräumen / vereinigen /
vereinigen / vereinen‘ <W:90|-2279.s>

ñodaguoba A1 ‚sammeln‘ <S:1,84-85.b=A1>

ñudahaδutu D1 ‚vereinigen / versammeln‘ <S:17,15-1310.b=D1>

ñodaš ‚zusammenstellen / nehmen / sammeln / beabsichtigen / vorhaben /
versammeln, s.‘ <W:90|-2276.s>

ñudi•ń D1 ‚Gras‘ <S:14,14-1170.b=D1>

ñudi•δa A2 ‚Gras‘ <S:12,68-677.b=A2>

ñodi•δu D1 ‚vereinigen / versammeln‘ <S:17,10-1305.b=D1>

ñodugoδuč R1 ‚sammeln‘ <S:65,7-3230.b=R1>

ñugit A1 ‚Gras‘ <S:52,31-2837.b=A1>

ñugo A2 ‚Gras‘ <S:12,26-635.b=A2>

ñogukučiń L1 ‚Bein / Fuß‘ <S:48,5-2639.b=L1>

ñohūδa S3 ‚Bein / Fuß‘ <S:74,4-3703.b=S3>

ñohon A9 ‚--‘ <L:1:79-67.b=A9>

ñohon ‚Fuß‘ <W:133|-3515.s>

ñohuń D1 ‚Bein / Fuß‘ <S:14,34-1190.b=D1>

ñohuńN A2 ‚Bein / Fuß‘ <S:12,185-794.b=A2>

ñohun ‚Fuß / pewkom‘ <W:91|242-2304.l>

ñohoδ A2 ‚Bein / Fuß‘ <S:8,46-360.b=A2>

ñohuδ A2 ‚Beine, deine (!)‘ <S:12,186-795.b=A2>

ñohuδ D1 ‚Bein / Fuß‘ <S:14,35-1191.b=D1>

ñohuδa A2 ‚Bein / Fuß‘ <S:12,45-654.b=A2>

ñohuδa S3 ‚--‘ <L:14:140-935.b=S3>

ñohuδuda ‚Fuß‘ <W:148|-3944.s>

ñohoδuń ‚Fuß‘ <W:|301-4735.s>
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ñuj e1 ‚Gras‘ <S:86,21-4277.m=e1>

ñojδa D1 ‚Bein / Fuß‘ <S:14,42-1198.b=D1>

ñojδa G1 ‚Bein / Fuß‘ <S:24,44-1665.b=G1>

ñojδa L1 ‚Bein / Fuß‘ <S:34,6-1985.b=L1>

ñojδa O9 ‚--‘ <L:6:108-846.b=O9>

ñojδa S3 ‚--‘ <L:14:140-934.b=S3>

ñojδa S3 ‚Bein / Fuß‘ <S:74,2-3701.b=S3>

ñujδa G1 ‚Bein / Fuß‘ <S:37,6-2031.b=G1>

ñojδu G1 ‚Bein / Fuß‘ <S:37,22-2048.b=G1>

ñokča ‚Fuß DIM (KöTe) / noxka‘ <W:91|227-2288.l>

ñokča ‚Fuß DIM (KöTe)‘ <W:|227-4397.s>

ñokčida ‚Fuß DIM (KöTe)‘ <W:|289-4671.s>

ñokčińN A2 ‚Bein / Fuß‘ <S:12,201-810.b=A2>

ñokčiδ A2 ‚Bein / Fuß‘ <S:12,202-811.b=A2>

ñokčiδa ‚Fuß DIM (KöTe)‘ <W:|227-4396.s>

ñokčiδuN K1 ‚Bein / Fuß‘ <S:33,19-1975.b=K1>

ñokru A2 ‚ein (?)‘ <S:23,56-1617.b=A2>

ñokru B1 ‚ein einziges‘ <S:80,20-3932.b=B1>

ñokru C2 ‚ein, nicht‘ <S:16,14-1292.b=C2>

ñokru G1 ‚ein (?)‘ <S:26,16-1764.b=G1>

ñokru G1 ‚ein einziges (nur)‘ <S:42,67-2248.b=G1>

ñokru K1 ‚ein einziges‘ <S:33,6-1962.b=K1>

ñoku G1 ‚ein‘ <S:44,216-2525.b=G1>

ñuku O4 ‚Gras (?)‘ <S:38,36-2089.b=O4>

ñukua a1 ‚viel‘ <S:81,7-3941.m=a1>

ñukumonè a1 ‚Gras‘ <S:81,29-3963.m=a1>

ñokon ‚zusammen‘ <T:247-342.s>

ñokon A2 ‚zusammen‘ <S:45,1-2542.b=A2>

ñokon C2 ‚zusammen‘ <S:51,5-2773.b=C2>

ñokon I1 ‚Bein / Fuß‘ <S:29,24-1860.b=I1>

ñokun A9 ‚--‘ <L:2:93-483.b=A9>

ñokun B1 ‚zusammen‘ <S:11,3-574.b=B1>

ñokun G1 ‚zusammen‘ <S:53,15-2873.b=G1>

ñokun ‚zusammen / vmeste‘ <W:91|173/190-2286.l>

ñokun ‚zusammen‘ <W:91|-2287.s>

ñukon A9 ‚--‘ <L:1:82-272.b=A9>

ñukon f9 ‚zusammen‘ <S:102,37-4749.m=f9>

ñukonè d1 ‚zusammen / eins, in‘ <S:87,10-4300.m=d1>

ñukonè f9 ‚zusammen‘ <S:102,36-4748.m=f9>

ñukonè g9 ‚zusammen‘ <S:89,7-4351.m=g9>

ñokurio f9 ‚--‘ <L:9:126-609.m=f9>

ñokore D1 ‚ein‘ <S:17,72-1367.b=D1>

ñokoδ G1 ‚alles‘ <S:50,33-2732.b=G1>

ñokuδ ‚stetig / postoánno‘ <W:90|252-2284.l>

ñokuδ ‚stetig‘ <W:90|-2285.s>

ñol' A1 ‚sehr‘ <S:2,24-132.b=A1>

ñol' A1 ‚überhaupt (nicht)‘ <S:5,4-209.b=A1>

ñol' G1 ‚sehr‘ <S:42,18-2199.b=G1>

ñul' A1 ‚sehr / völlig‘ <S:5,13-218.b=A1>

ñul' A1 ‚völlig‘ <S:52,15-2821.b=A1>

ñul' A2 ‚völlig‘ <S:12,141-750.b=A2>

ñul' A4 ‚völlig‘ <S:78,47-3863.b=A4>

ñul' A6 ‚völlig‘ <S:57,7-2951.b=A6>

ñul' A9 ‚sehr / völlig‘ <L:1:82-287.b=A9>

ñul' C2 ‚völlig‘ <S:13,175-1126.b=C2>
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ñul' F1 ‚sehr‘ <S:75,24-3745.b=F1>

ñul' F1 ‚völlig‘ <S:71,66-3586.b=F1>

ñul' G1 ‚völlig‘ <S:24,2-1622.b=G1>

ñul' H1 ‚völlig‘ <S:27,18-1818.b=H1>

ñul' K1 ‚völlig‘ <S:33,3-1959.b=K1>

ñul' ‚sehr‘ <W:91|305-2307.s>

ñul' ‚sehr / oqení‘ <W:91|238-2306.l>

ñul' ‚sehr‘ <W:30|-518.s>

ñul'" ‚sehr‘ <T:012-8.s>

ñul'" A9 ‚sehr / völlig‘ <L:1:82-289.b=A9>

ñul'" F9 ‚sehr / völlig‘ <L:4:100-614.b=F9>

ñul'" O9 ‚sehr / völlig‘ <L:6:108-841.b=O9>

ñul'" S3 ‚sehr / völlig‘ <L:14:139-909.b=S3>

ñulha A2 ‚Gras‘ <S:12,184-793.b=A2>

ñulha C2 ‚Gras‘ <S:13,56-1005.b=C2>

ñol'i A3 ‚bald‘ <S:6,31-265.b=A3>

ñul'i A2 ‚völlig / überhaupt‘ <S:23,14-1574.b=A2>

ñul'i D1 ‚völlig / schon‘ <S:17,77-1372.b=D1>

ñul'i F1 ‚völlig‘ <S:75,28-3749.b=F1>

ñul'i I1 ‚völlig‘ <S:31,12-1889.b=I1>

ñul'i d9 ‚völlig‘ <S:84,39-4144.m=d9>

ñul'i e1 ‚völlig‘ <S:85,30-4242.m=e1>

ñul'i" d9 ‚völlig‘ <S:84,14-4117.m=d9>

ñul'i" f9 ‚völlig / schon / bereits‘ <S:88,4-4307.m=f9>

ñul'i" ‚sehr‘ <T:066-91.s>

ñul'i" d9 ‚sehr / völlig‘ <L:8:116-170.m=d9>

ñul'i" F9 ‚--‘ <L:4:100-599.b=F9>

ñol'i"uš A9 ‚--‘ <L:1:80-171.b=A9>

ñul'io d1 ‚einer, nur‘ <S:91,3-4417.m=d1>

ñul'io e1 ‚ein, nur‘ <S:85,5-4217.m=e1>

ñul'io f9 ‚--‘ <L:9:125-517.m=f9>

ñul'io f9 ‚einer, nur‘ <S:102,27-4739.m=f9>

ñol'iuš A1 ‚allein‘ <S:10,19-548.b=A1>

ñol'iuš A1 ‚ein (wd.)‘ <S:1,1-2.b=A1>

ñol'iuš D1 ‚allein‘ <S:17,21-1316.b=D1>

ñul'ioši f9 ‚--‘ <L:9:125-552.m=f9>

ñol'u ‚ein, nur‘ <T:072-109.s>

ñol'u A1 ‚ein, nur‘ <S:1,56-57.b=A1>

ñol'u A2 ‚ein, nur‘ <S:8,46-360.b=A2>

ñol'u A3 ‚ein, nur‘ <S:6,6-240.b=A3>

ñol'u A9 ‚ein, nur‘ <L:1:79-67.b=A9>

ñol'u B1 ‚ein, nur‘ <S:80,16-3928.b=B1>

ñol'u B3 ‚ein, nur‘ <S:72,7-3632.b=B3>

ñol'u C2 ‚ein, nur‘ <S:13,1-948.b=C2>

ñol'u D1 ‚ein, nur‘ <S:17,16-1311.b=D1>

ñol'u F1 ‚ein, nur‘ <S:54,5-2893.b=F1>

ñol'u F4 ‚ein, nur‘ <S:22,5-1489.b=F4>

ñol'u F9 ‚ein, nur‘ <L:5:105-796.b=F9>

ñol'u G1 ‚ein, nur‘ <S:24,2-1622.b=G1>

ñol'u H1 ‚ein, nur‘ <S:27,17-1817.b=H1>

ñol'u I1 ‚ein, nur‘ <S:28,1-1822.b=I1>

ñol'u J1 ‚ein, nur‘ <S:32,19-1948.b=J1>

ñol'u K1 ‚ein, nur‘ <S:33,1-1957.b=K1>

ñol'u L1 ‚ein, nur‘ <S:34,1-1980.b=L1>

ñol'u M1 ‚ein, nur‘ <S:35,1-1998.b=M1>
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ñol'u N1 ‚ein, nur‘ <S:36,1-2013.b=N1>

ñol'u O9 ‚ein, nur‘ <L:6:109-870.b=O9>

ñol'u P5 ‚ein, nur‘ <S:55,3-2925.b=P5>

ñol'u R1 ‚ein, nur‘ <S:65,29-3252.b=R1>

ñol'u ‚ein / eins / einmal / Einheit‘ <W:20|231-245.s>

ñol'u S3 ‚ein, nur‘ <L:14:139-911.b=S3>

ñol'u d1 ‚ein, nur‘ <S:92,5-4451.m=d1>

ñol'u ‚ein / eins / einmal / Einheit / odin / raz (pri sqëte) / ediniqa
(wkolínaá otmetka)‘ <W:91|191/231/262-2289.l>

ñol'u ‚ein / eins / einmal / Einheit‘ <W:15|-99.s>

ñol'uN ‚ein / eins / einmal / Einheit‘ <W:|181-4224.s>

ñol'u A2 ‚allein sein‘ <S:45,22-2562.b=A2>

ñol'u D1 ‚ein, nur‘ <S:17,84-1379.b=D1>

ñol'u E2 ‚ein, nur‘ <S:20,1-1439.b=E2>

ñul'u I1 ‚ein (nur)‘ <S:46,4-2597.b=I1>

ñul'u J1 ‚ein (nur)‘ <S:32,1-1930.b=J1>

ñul'u F9 ‚eins‘ <L:5:105-777.b=F9>

ñol'u" ‚ein, nur‘ <T:258-361.s>

ñol'ud ‚zusammen (fügen)‘ <T:128-199.s>

ñol'ud A2 ‚ein, nur‘ <S:12,308-917.b=A2>

ñol'ud D1 ‚zusammen‘ <S:17,10-1305.b=D1>

ñol'ud ‚ein / eins / einmal / Einheit‘ <W:|281-4640.s>

ñol'uhon P5 ‚ein, nur / zusammen‘ <S:55,10-2932.b=P5>

ñol'uhun ‚gleichzeitig / sofort / auf einmal / odnovremenno / razom‘ <W:91|231/265-

2293.l>

ñol'uhuδ ‚gleichzeitig / sofort / auf einmal‘ <W:|164-4145.s>

ñol'ur A2 ‚ein, nur‘ <S:45,1-2542.b=A2>

ñol'uri ‚leer / odinokij (edinstvennyj, udavlënnyj ot drugih)‘ <W:91|231-2291.l>

ñol'uru ‚einsam / verwaist / einzig / odinakoj / edinstvennyj‘ <W:91|191/231-2292.l>

ñol'uruš A2 ‚ein, nur‘ <S:15,57-1258.b=A2>

ñol'uš A1 ‚ein, nur‘ <S:9,1-433.b=A1>

ñol'uš A2 ‚ein, nur‘ <S:8,111-425.b=A2>

ñol'uš C2 ‚ein, nur‘ <S:18,19-1403.b=C2>

ñol'uš G1 ‚ein, nur‘ <S:26,24-1772.b=G1>

ñol'uš J1 ‚ein, nur‘ <S:32,2-1931.b=J1>

ñol'uδ G1 ‚ein, nur‘ <S:44,213-2522.b=G1>

ñol'uδu C2 ‚ein, nur‘ <S:60,24-3079.b=C2>

ñol'uδuN A2 ‚ein, nur‘ <S:23,2-1562.b=A2>

ñoma D1 ‚versammeln, s.‘ <S:17,39-1334.b=D1>

ñoma ‚versammeln, s.‘ <W:90|-2266.s>

ñomaC ‚versammeln, s.‘ <W:90|281-2265.s>

ñoma" B1 ‚vereinigen / versammeln, s.‘ <S:11,24-595.b=B1>

ñomehiN G1 ‚vereinigen‘ <S:50,27-2726.b=G1>

ñomo P5 ‚bald‘ <S:56,7-2940.b=P5>

ñoń G1 ‚Bein / Fuß‘ <S:24,63-1684.b=G1>

ñoń ‚Fuß‘ <W:|208-4339.s>

ñońN A2 ‚Bein / Fuß‘ <S:12,120-729.b=A2>

ñońi D1 ‚Bein / Fuß‘ <S:14,41-1197.b=D1>

ñońe I1 ‚Bein / Fuß‘ <S:47,5-2614.b=I1>

ñorahahiN D1 ‚Bein / Fuß‘ <S:14,35-1191.b=D1>

ñoriδa A3 ‚Bein / Fuß‘ <S:6,26-260.b=A3>

ñoriδa A9 ‚--‘ <L:1:82-291.b=A9>

ñuš P5 ‚völlig‘ <S:70,50-3513.b=P5>

ñusaj L1 ‚Gras (mit)‘ <S:40,20-2160.b=L1>

ñusaj M1 ‚Gras (mit)‘ <S:41,11-2174.b=M1>
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ñot A2 ‚zusammen‘ <S:12,268-877.b=A2>

ñot B1 ‚zusammen‘ <S:11,23-594.b=B1>

ñot C2 ‚zusammen‘ <S:13,113-1063.b=C2>

ñot F4 ‚zusammen‘ <S:22,2-1486.b=F4>

ñot F9 ‚--‘ <L:5:105-795.b=F9>

ñot G1 ‚zusammen‘ <S:24,55-1676.b=G1>

ñot I1 ‚Bein / Fuß‘ <S:29,19-1855.b=I1>

ñot P5 ‚zusammen‘ <S:55,0-2922.b=P5>

ñot ‚gemeinsam / zusammen / freundschaftlich‘ <W:91|281-2296.s>

ñot ‚gemeinsam / zusammen / freundschaftlich / soobüa / kollektivno /
druxno‘ <W:91|190/207/282-2295.l>

ñot ‚gemeinsam / zusammen / freundschaftlich‘ <W:59|-1370.s>

ñota A1 ‚Bein / Fuß‘ <S:1,101-102.b=A1>

ñota A2 ‚Bein / Fuß‘ <S:12,30-639.b=A2>

ñota A6 ‚Bein / Fuß‘ <S:57,3-2947.b=A6>

ñota A9 ‚--‘ <L:1:81-243.b=A9>

ñota B1 ‚ein‘ <S:11,6-577.b=B1>

ñota C2 ‚Bein / Fuß‘ <S:16,7-1285.b=C2>

ñota D1 ‚Bein / Fuß‘ <S:14,35-1191.b=D1>

ñota G1 ‚Bein / Fuß‘ <S:44,215-2524.b=G1>

ñota ‚Fuß‘ <W:87|-2194.s>

ñuta d1 ‚Häufchen‘ <S:93,3-4467.m=d1>

ñotaño A1 ‚schließlich‘ <S:52,3-2809.b=A1>

ñotaño A2 ‚aber‘ <S:12,56-665.b=A2>

ñotaño A2 ‚schließlich‘ <S:45,13-2554.b=A2>

ñotaño F1 ‚schließlich‘ <S:71,70-3590.b=F1>

ñotaño" A9 ‚--‘ <L:3:96-563.b=A9>

ñotaño" h9 ‚--‘ <L:13:138-793.m=h9>

ñutèδa f9 ‚einsammeln‘ <S:88,13-4316.m=f9>

ñotu B3 ‚Bein / Fuß‘ <S:72,29-3654.b=B3>

ñotu G1 ‚Bein / Fuß‘ <S:37,23-2049.b=G1>

ñotu S3 ‚--‘ <L:14:140-917.b=S3>

ñutu f9 ‚--‘ <L:10:132-681.m=f9>

ñotoño A2 ‚schließlich‘ <S:23,42-1603.b=A2>

ñoδ A2 ‚Bein / Fuß‘ <S:12,206-815.b=A2>

ñoδ B1 ‚auch‘ <S:80,20-3932.b=B1>

ñoδ B1 ‚nur (?)‘ <S:80,17-3929.b=B1>

ñoδ" A9 ‚--‘ <L:3:96-557.b=A9>

ñoδa F9 ‚--‘ <L:5:105-749.b=F9>

ñoδa G1 ‚Bein / Fuß‘ <S:43,18-2293.b=G1>

ñoδa O9 ‚--‘ <L:6:109-858.b=O9>

ñuδaš ‚Gras sammeln‘ <T:095-544.s>

ñuδaš D1 ‚Gras‘ <S:14,14-1170.b=D1>

ñoδaδa c1 ‚Bein / Fuß‘ <S:83,3-4047.m=c1>

ñoδda F4 ‚Bein / Fuß‘ <S:22,59-1543.b=F4>

ñoδo G1 ‚Bein / Fuß‘ <S:44,168-2478.b=G1>

ñuδu ‚Stange (Werkzeug) / west‘ <W:91|307-2305.l>

ñoδoda F9 ‚--‘ <L:5:105-796.b=F9>

ñoδudaj L1 ‚allein, für s.‘ <S:48,13-2647.b=L1>

ñuδuj C2 ‚Gras (?)‘ <S:13,6-954.b=C2>

ñoδuñaδo d1 ‚schaben‘ <S:94,8-4499.m=d1>

ñuo e1 ‚Gras / Strauch‘ <S:86,20-4276.m=e1>

ñuu A2 ‚Gras‘ <S:8,93-408.b=A2>

ñuu C2 ‚Gras‘ <S:13,16-964.b=C2>

ñuu ‚Heu / trockenes Gras / seno / suhaá trava‘ <W:91|275/291-2311.l>
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ñuuN ‚Heu / trockenes Gras‘ <W:52|192-1141.s>

ñuuN ‚Heu / trockenes Gras‘ <W:|243-4453.s>

ñuud'ińN A2 ‚Gras‘ <S:12,37-646.b=A2>

ñuudi•ń A2 ‚Gras‘ <S:12,24-633.b=A2>

ñuugo A2 ‚Gras‘ <S:12,68-677.b=A2>

ñuuku G1 ‚Gras / Gräschen‘ <S:50,41-2740.b=G1>

ñuukon f9 ‚--‘ <L:7:110-6.m=f9>

ñuukonè f9 ‚--‘ <L:10:131-623.m=f9>

ñuul'io f9 ‚--‘ <L:7:110-10.m=f9>

ñuuń A2 ‚Gras‘ <S:12,86-696.b=A2>

ñuuton f9 ‚--‘ <L:12:136-775.m=f9>

ñuuδN ‚Gras‘ <W:81|-2029.s>

ñuuδadajN A2 ‚Gras sammeln (?)‘ <S:12,37-646.b=A2>

ñuuδaš A2 ‚Gras‘ <S:12,26-635.b=A2>

ñuuδaš A2 ‚Gras sammeln‘ <S:12,24-633.b=A2>

ñuuδaš C2 ‚Gras sammeln‘ <S:13,6-954.b=C2>

ñuuδud'i C2 ‚Gras‘ <S:13,10-958.b=C2>

o A1 ‚esse‘ <S:9,28-460.b=A1>

o d1 ‚essen / trinken‘ <S:87,11-4301.m=d1>

o i1 ‚essen / trinken‘ <S:99,32-4662.m=i1>

oC R1 ‚essen / trinken‘ <S:65,27-3250.b=R1>

oC i1 ‚essen / trinken‘ <S:99,32-4662.m=i1>

oC ‚aufessen / herunterschlucken / verschlucken‘ <W:92|-2318.s>

o A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,28-460.b=A1>

o C2 ‚essen / trinken‘ <S:13,158-1109.b=C2>

u A1 ‚dein / du‘ <S:52,20-2826.b=A1>

u A1 ‚du / dein‘ <S:9,94-526.b=A1>

u A2 ‚dein / du‘ <S:12,55-664.b=A2>

u A6 ‚dein / du‘ <S:21,5-1468.b=A6>

u B3 ‚zehn‘ <S:72,21-3646.b=B3>

u C2 ‚dein / du‘ <S:13,66-1016.b=C2>

u D1 ‚dein / du‘ <S:14,40-1196.b=D1>

u F4 ‚dein / du‘ <S:22,52-1536.b=F4>

u F4 ‚du / dein‘ <S:22,54-1538.b=F4>

u G1 ‚dein / du‘ <S:24,93-1714.b=G1>

u G1 ‚du‘ <S:39,21-2116.b=G1>

u I1 ‚dein / du‘ <S:31,45-1922.b=I1>

u J1 ‚dein / du‘ <S:32,27-1954.b=J1>

u L1 ‚dein / du‘ <S:40,8-2148.b=L1>

u M1 ‚dein / du‘ <S:41,3-2166.b=M1>

u M1 ‚du‘ <S:41,7-2170.b=M1>

u N1 ‚dein / du‘ <S:58,19-3005.b=N1>

u P5 ‚dein / du‘ <S:69,11-3451.b=P5>

u ‚Gedächtnis (?)‘ <W:21|239-261.s>

u ‚du / dein‘ <W:131|186-3466.s>

u ‚du / dein / ty / tvoj (tebe prinadlexaüij)‘ <W:148|289/293-3939.l>

u ‚du / dein‘ <W:28|-475.s>

o" d9 ‚essen / trinken‘ <S:84,36-4140.m=d9>

o" A9 ‚--‘ <L:1:79-100.b=A9>

o" d9 ‚--‘ <L:8:117-214.m=d9>

o"èhoδod'i f9 ‚--‘ <L:9:125-583.m=f9>

o"èhoδoddu d9 ‚essen / trinken‘ <S:84,91-4198.m=d9>

o"èhoδodu d9 ‚--‘ <L:8:117-215.m=d9>

o"èhoδodu f9 ‚--‘ <L:9:123-424.m=f9>

o"èhoδoddu' d9 ‚essen / trinken‘ <S:84,36-4140.m=d9>
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o(d') ‚aufessen / herunterschlucken / verschlucken / s-estí / proglotití /
prinátí (piüu)‘ <W:92|257/258/288-2315.l>

u(š) ‚ESSE‘ <W:65|-1551.s>

oč G1 ‚essen / trinken‘ <S:39,24-2119.b=G1>

ot' A9 ‚--‘ <L:1:79-116.b=A9>

ot' S3 ‚--‘ <L:14:139-897.b=S3>

učidumi N1 ‚lernen RL‘ <S:68,38-3439.b=N1>

učijduda G1 ‚lernen RL‘ <S:62,3-3200.b=G1>

učijdudu G1 ‚lernen RL‘ <S:62,3-3200.b=G1>

učijdur N1 ‚lernen RL CN‘ <S:68,16-3417.b=N1>

očik C2 ‚arm‘ <S:60,67-3122.b=C2>

očik C2 ‚schlecht‘ <S:60,49-3104.b=C2>

očik G1 ‚schlecht / arm / bedauernswert (?)‘ <S:53,15-2873.b=G1>

očik N1 ‚schlecht‘ <S:68,29-3430.b=N1>

očik ‚schlecht / schädlich / nachteilig‘ <W:14|-82.s>

očik ‚schlecht / schädlich / nachteilig / plohoj / zloj / nekrasivyj (o liqe) /
nenastnyj / pasmurnyj / vrednyj‘ <W:98|175/202/225/226/240/243-2487.l>

očik ‚schlecht / schädlich / nachteilig‘ <W:85|-2146.s>

očikuN G1 ‚schlecht‘ <S:53,19-2877.b=G1>

očikon B1 ‚schlecht‘ <S:11,22-593.b=B1>

očikon G1 ‚schlecht‘ <S:42,36-2217.b=G1>

očikon ‚schlecht / schädlich / nachteilig‘ <W:129|-3417.s>

očikuš ‚schlecht (wd.)‘ <W:48|-1017.s>

očikoon F1 ‚schlecht‘ <S:71,44-3564.b=F1>

očikoon ‚schlecht / schädlich / nachteilig‘ <W:98|175/252-2492.s>

očikoon ‚schlecht / schädlich / nachteilig‘ <W:98|-2493.s>

učitel' ‚Schüler‘ <W:61|-1404.s>

očkon P5 ‚schlecht‘ <S:70,51-3514.b=P5>

učeńik ‚Schüler‘ <W:99|-2521.s>

učënoj ‚gelehrt / uqënyj RL‘ <W:149|300-3981.l>

učënojš ‚Schüler (wd.)‘ <W:|285-4649.s>

ub ‚Ende‘ <T:087-136.s>

ub A2 ‚?‘ <S:12,65-674.b=A2>

ub G1 ‚Ende‘ <S:59,35-3054.b=G1>

ub ‚Ende / Spitze / Baumspitze / Gipfel / Scheitel [Kopf]‘ <W:52|208-1142.s>

ub ‚Ende / Spitze / Baumspitze / Gipfel / Scheitel [Kopf] / koneq / verhuwka
(dereva) / makuwka / okraina‘ <W:148|171/208/215/232-3941.l>

ubN ‚Ende / Spitze / Baumspitze / Gipfel / Scheitel [Kopf]‘ <W:91|293-2303.s>

občiko f9 ‚--‘ <L:9:125-520.m=f9>

občiko g9 ‚schlecht‘ <S:89,14-4359.m=g9>

občikuōnè d9 ‚--‘ <L:8:116-154.m=d9>

občikuonè d9 ‚schlecht‘ <S:84,3-4106.m=d9>

oba A1 ‚was‘ <S:52,4-2810.b=A1>

oba P5 ‚was‘ <S:70,46-3509.b=P5>

oba ‚Fausthandschuhe / Fäustlinge / rukaviqa / varexka‘ <W:92|170/270-2320.l>

obaN ‚was / was für ein / denn / etwa‘ <W:92|-2321.s>

obada ‚Fausthandschuhe / Fläustling‘ <W:93|-2361.s>

ubaj C2 ‚Fingerhut‘ <S:13,26-975.b=C2>

ubaj D1 ‚Fingerhut‘ <S:14,16-1173.b=D1>

ubaj ‚Zeigefinger (KöTe) / Fingerhut (Werkzeug) / ukazatelínyj paleq /
napërstok‘ <W:148|222/239-3942.l>

ubajda G1 ‚Fingerhut‘ <S:37,12-2038.b=G1>

ubajda K1 ‚Fingerhut‘ <S:33,12-1968.b=K1>

ubajda N1 ‚Fingerhut‘ <S:36,10-2022.b=N1>

ubajhuδda M1 ‚Fingerhut‘ <S:35,11-2008.b=M1>
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ubajδa G1 ‚Fingerhut‘ <S:37,14-2040.b=G1>

ubajδa L1 ‚Fingerhut‘ <S:34,14-1993.b=L1>

obaru F1 ‚Sache / Ding‘ <S:71,90-3610.b=F1>

obatèo f9 ‚--‘ <L:11:134-704.m=f9>

obatèoδu' f9 ‚älterer‘ <S:88,15-4318.m=f9>

ubgu(š) ‚kneifen / üipatí (palíqami)‘ <W:148|309-3943.l>

ubguo ‚kneifen‘ <W:148|-3944.s>

obho N1 ‚irgendetwas‘ <S:58,9-2995.b=N1>

ubhun A2 ‚Ende‘ <S:8,81-395.b=A2>

ubhun A2 ‚Ende (Seil)‘ <S:8,30-344.b=A2>

ubhun C2 ‚Ende‘ <S:13,77-1027.b=C2>

ubhun C2 ‚Ende / Spitze‘ <S:13,157-1108.b=C2>

ubhun F4 ‚Ende‘ <S:22,69-1554.b=F4>

ubhun I1 ‚Ende‘ <S:49,15-2671.b=I1>

ubhun I1 ‚Ende / Ecke‘ <S:49,6-2662.b=I1>

ubhun ‚Kopf / Ende‘ <W:14|-79.s>

ubhonè ‚Kopf / Wipfel (Baum)‘ <T:316-818.l>

ubhonè ‚Wipfel‘ <T:292-423.s>

obhoru N1 ‚irgendetwas‘ <S:58,8-2994.b=N1>

obhuru N1 ‚irgendetwas‘ <S:58,18-3004.b=N1>

ubhoδ ‚Kopf‘ <T:316-819.l>

obi A1 ‚etwas‘ <S:1,18-19.b=A1>

obiδa M1 ‚essen / trinken‘ <S:41,11-2174.b=M1>

obiδa N1 ‚essen / trinken‘ <S:58,6-2982.b=N1>

obiδu' ‚sichtbar wd.‘ <T:121-186.s>

obiδou A1 ‚essen / trinken‘ <S:1,15-16.b=A1>

ubku I1 ‚Ende‘ <S:46,14-2607.b=I1>

ubku I1 ‚Spitze (Schwanz)‘ <S:46,1-2594.b=I1>

ubku ‚Puppe / kukla‘ <W:148|211-3945.l>

ubku(č) ‚Puppen spielen, mit / igratí v kukly‘ <W:148|203-3946.l>

ubkurC ‚Puppen spielen, mit‘ <W:148|-3948.s>

ubkuña ‚Puppen spielen, mit‘ <W:148|-3947.s>

ubl'ajgu P5 ‚jung‘ <S:55,8-2930.b=P5>

ubl'ajgu g9 ‚jung‘ <S:90,6-4389.m=g9>

ubl'ajguon P5 ‚jung / etwas / wenig‘ <S:69,19-3459.b=P5>

ubδa C2 ‚Ende (d. Geschichte)‘ <S:51,37-2805.b=C2>

ubδa K1 ‚Ende (d. Geschichte)‘ <S:33,22-1978.b=K1>

obeδiδa S3 ‚Pelzhandschuh‘ <S:73,36-3696.b=S3>

obèδiδu S3 ‚--‘ <L:14:140-930.b=S3>

obu ‚was‘ <T:037-489.s>

obu ‚was‘ <T:091-144.s>

obu A1 ‚dies‘ <S:5,4-209.b=A1>

obu A1 ‚was‘ <S:9,43-475.b=A1>

obu A1 ‚was / welcher‘ <S:9,27-459.b=A1>

obu A2 ‚dies‘ <S:8,34-348.b=A2>

obu A2 ‚schließlich / natürlich‘ <S:8,65-379.b=A2>

obu A2 ‚was‘ <S:8,52-366.b=A2>

obu A2 ‚was / wer‘ <S:8,32-346.b=A2>

obu A3 ‚dies‘ <S:6,29-263.b=A3>

obu A4 ‚dies‘ <S:78,45-3861.b=A4>

obu A4 ‚was‘ <S:78,77-3893.b=A4>

obu A6 ‚dies‘ <S:57,1-2945.b=A6>

obu A9 ‚--‘ <L:1:78-40.b=A9>

obu A9 ‚was / dies‘ <L:1:78-5.b=A9>

obu B1 ‚dies‘ <S:80,3-3915.b=B1>
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obu C2 ‚dies‘ <S:13,7-955.b=C2>

obu D1 ‚dies‘ <S:17,48-1343.b=D1>

obu D1 ‚was‘ <S:79,7-3908.b=D1>

obu E2 ‚was‘ <S:20,8-1446.b=E2>

obu F1 ‚dies‘ <S:54,32-2921.b=F1>

obu F9 ‚--‘ <L:4:100-633.b=F9>

obu G1 ‚dies‘ <S:26,4-1752.b=G1>

obu G1 ‚was‘ <S:24,77-1698.b=G1>

obu I1 ‚dies‘ <S:31,23-1900.b=I1>

obu K1 ‚dies CN‘ <S:33,11-1967.b=K1>

obu L1 ‚dies‘ <S:48,16-2650.b=L1>

obu M1 ‚dies‘ <S:35,12-2009.b=M1>

obu O4 ‚dies‘ <S:38,22-2075.b=O4>

obu O9 ‚--‘ <L:6:108-834.b=O9>

obu P5 ‚dies‘ <S:70,11-3474.b=P5>

obu R1 ‚dies‘ <S:65,38-3261.b=R1>

obu ‚was / was für ein / denn / etwa‘ <W:45|260-935.s>

obu S3 ‚--‘ <L:14:140-926.b=S3>

obu S3 ‚dies‘ <S:73,32-3692.b=S3>

obu ‚was / was für ein / denn / etwa / qto / kakoj / razve (Partikel)‘
<W:92|206/263/306-2322.l>

obu ‚was / was für ein / denn / etwa‘ <W:37|-728.s>

obuN A1 ‚dies‘ <S:2,3-111.b=A1>

obuN A1 ‚was‘ <S:1,2-3.b=A1>

obuN A2 ‚dies‘ <S:8,4-319.b=A2>

obuN A2 ‚was‘ <S:8,55-369.b=A2>

obuN A3 ‚dies‘ <S:4,16-190.b=A3>

obuN A4 ‚dies‘ <S:78,15-3830.b=A4>

obuN A6 ‚dies‘ <S:64,3-3212.b=A6>

obuN C2 ‚dies‘ <S:13,4-952.b=C2>

obuN D1 ‚dies‘ <S:14,3-1159.b=D1>

obuN E2 ‚Rebhuhn‘ <S:20,23-1461.b=E2>

obuN E2 ‚dies‘ <S:20,2-1440.b=E2>

obuN F4 ‚dies‘ <S:22,10-1494.b=F4>

obuN G1 ‚dies‘ <S:24,17-1637.b=G1>

obuN G1 ‚was‘ <S:24,21-1641.b=G1>

obuN I1 ‚dies‘ <S:28,9-1831.b=I1>

obuN K1 ‚dies‘ <S:33,10-1966.b=K1>

obuN O4 ‚dies‘ <S:38,7-2060.b=O4>

obuN ‚was / was für ein / denn / etwa‘ <W:82|-2040.s>

obuN ‚was / was für ein / denn / etwa‘ <W:92|-2326.s>

ubu B3 ‚Ende / Spitze‘ <S:72,34-3659.b=B3>

ubu S3 ‚--‘ <L:14:140-921.b=S3>

ubu e1 ‚Ende‘ <S:85,43-4255.m=e1>

ubu ‚Kopf / Ende‘ <W:91|-2297.s>

ubô ‚Ende‘ <T:204-686.l>

obu' ‚was‘ <T:216-288.s>

ubu(š) ‚kneifen / üipnutí (uüipnutí)‘ <W:148|309-3949.l>

obub' A4 ‚irgendetwas‘ <S:78,6-3821.b=A4>

obud A2 ‚was, für / wofür / noch‘ <S:15,3-1203.b=A2>

obud C2 ‚was, für / wofür‘ <S:13,122-1072.b=C2>

obud F1 ‚wofür‘ <S:71,13-3533.b=F1>

obud F4 ‚wofür‘ <S:22,13-1497.b=F4>

obud ‚warum / wozu / weshalb‘ <W:56|303-1263.s>

ubud C2 ‚Rand‘ <S:13,98-1048.b=C2>
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ubud F4 ‚Rand‘ <S:22,46-1530.b=F4>

ubud ‚Kopf / Ende‘ <W:|239-4443.s>

obud'i f9 ‚--‘ <L:7:112-144.m=f9>

obudè f9 ‚--‘ <L:7:111-80.m=f9>

obuhit A2 ‚dieser‘ <S:12,256-865.b=A2>

obuho A1 ‚irgendetwas‘ <S:2,17-125.b=A1>

obuho A2 ‚irgendetwas‘ <S:8,63-377.b=A2>

obuho A4 ‚irgendetwas‘ <S:78,23-3838.b=A4>

obuho A9 ‚--‘ <L:1:79-59.b=A9>

obuho B1 ‚irgendetwas‘ <S:11,10-581.b=B1>

obuho C2 ‚irgendetwas‘ <S:13,129-1080.b=C2>

obuho F1 ‚irgendetwas‘ <S:54,11-2899.b=F1>

obuho F4 ‚irgendetwas‘ <S:22,40-1524.b=F4>

obuho I1 ‚irgendetwas‘ <S:46,5-2598.b=I1>

obuho L1 ‚irgendetwas‘ <S:48,10-2644.b=L1>

obuho M1 ‚irgendetwas‘ <S:41,5-2168.b=M1>

obuho ‚etwas auch immer / irgendetwas‘ <W:26|-401.s>

obuhoN A2 ‚irgendetwas‘ <S:61,7-3148.b=A2>

obuhoN F4 ‚irgendetwas‘ <S:22,54-1538.b=F4>

obuhoN G1 ‚irgendetwas‘ <S:24,8-1628.b=G1>

obuhoN ‚etwas auch immer / irgendetwas‘ <W:108|-2789.s>

obuho' ‚etwas‘ <T:247-343.s>

obuhoa A9 ‚--‘ <L:1:79-88.b=A9>

obuhua P5 ‚irgendetwas‘ <S:56,6-2939.b=P5>

obuhoda A2 ‚irgendetwas‘ <S:12,230-839.b=A2>

obuhoda A9 ‚--‘ <L:1:79-75.b=A9>

obohun G1 ‚etwas / wer auch immer‘ <S:39,31-2126.b=G1>

obuhun A2 ‚irgendetwas‘ <S:61,35-3176.b=A2>

obuhun A4 ‚etwas‘ <S:78,7-3822.b=A4>

obuhun A9 ‚--‘ <L:2:92-453.b=A9>

ubohon P5 ‚Ende‘ <S:69,6-3446.b=P5>

ubuhun A9 ‚--‘ <L:1:79-116.b=A9>

obuhuriδa A2 ‚irgendwo‘ <S:12,163-772.b=A2>

obohuru G1 ‚etwas‘ <S:39,39-2133.b=G1>

obuhoru G1 ‚irgendetwas‘ <S:26,37-1785.b=G1>

obuhoru P5 ‚irgendetwas‘ <S:70,40-3503.b=P5>

obuhuru A1 ‚irgendetwas‘ <S:9,2-434.b=A1>

obuhuru A2 ‚irgendetwas‘ <S:12,226-835.b=A2>

obuhuru C2 ‚irgendetwas‘ <S:13,79-1029.b=C2>

obuhuru F1 ‚irgendetwas‘ <S:71,15-3535.b=F1>

obuhuru F4 ‚irgendetwas‘ <S:22,66-1551.b=F4>

obuhuru G1 ‚irgendetwas‘ <S:24,13-1633.b=G1>

obuhuru O9 ‚--‘ <L:6:109-869.b=O9>

obuhuru ‚nichts / niqto / niqego‘ <W:92|227-2338.l>

obuhuru ‚nichts‘ <W:17|-162.s>

obuhuruN C2 ‚irgendetwas‘ <S:25,5-1731.b=C2>

obuhuruN F4 ‚irgendetwas‘ <S:22,29-1513.b=F4>

obuhuruN ‚nichts‘ <W:68|-1645.s>

obuhôru ‚was auch immer‘ <T:038-65.s>

obuhurub' ‚nichts‘ <W:37|-726.s>

obuhurubaC G1 ‚irgendetwas‘ <S:24,25-1645.b=G1>

obuhurud F1 ‚irgendetwas‘ <S:71,3-3523.b=F1>

obuhurud ‚nichts‘ <W:92|-2339.s>

obuhoruda I1 ‚irgendetwas‘ <S:28,3-1825.b=I1>

obuhuruda I1 ‚irgendetwas‘ <S:28,3-1825.b=I1>
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obuhuruku A1 ‚irgendetwas‘ <S:5,13-218.b=A1>

obuhurusilu(d') ‚verlieren / einbüßen / liwitísá vsego‘ <W:92|213-2340.l>

obuhurusiluma ‚verloren‘ <W:92|-2341.s>

obuhuruδuN C2 ‚irgendetwas‘ <S:25,4-1730.b=C2>

obuhoš A1 ‚warum‘ <S:5,13-218.b=A1>

obuhoδ A1 ‚woher‘ <S:52,28-2834.b=A1>

obuhoδ A2 ‚woher‘ <S:23,50-1611.b=A2>

obuhoδ F1 ‚irgendetwas‘ <S:71,6-3526.b=F1>

obuhuδ A1 ‚irgendetwas‘ <S:10,28-557.b=A1>

obuhuδ F9 ‚--‘ <L:5:104-726.b=F9>

obuhoδa A2 ‚irgendetwas‘ <S:8,53-367.b=A2>

obuhuδda A9 ‚--‘ <L:3:97-578.b=A9>

obuhoδud'iN A2 ‚was‘ <S:12,278-887.b=A2>

obuhoδuj F9 ‚--‘ <L:5:105-806.b=F9>

obuhoδujN F4 ‚was / wer auch immer‘ <S:22,63-1547.b=F4>

obuhoo A2 ‚irgendetwas‘ <S:12,76-685.b=A2>

obuhoo C2 ‚irgendetwas‘ <S:13,191-1142.b=C2>

obuhoo ‚etwas auch immer / irgendetwas / qto-to / qto-l. / qto-n.‘ <W:92|306-2337.l>

obuhoob' A4 ‚irgendetwas‘ <S:78,4-3819.b=A4>

obui A2 ‚was‘ <S:12,176-785.b=A2>

obujti•δ C2 ‚warum‘ <S:13,86-1036.b=C2>

obumana" f9 ‚--‘ <L:7:112-148.m=f9>

obuń A9 ‚--‘ <L:1:78-31.b=A9>

obuńN A2 ‚was‘ <S:8,25-339.b=A2>

obunèna" f9 ‚--‘ <L:7:112-146.m=f9>

oburi ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:92|208/258-

2343.s>

oburi ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:|278-4622.s>

oburi [oburu] ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen / veüí /
predmet / imuüestvo‘ <W:92|172/254-2331.l>

oburihin A2 ‚Sache / Ding‘ <S:61,24-3165.b=A2>

oburihit A2 ‚Sache / Ding‘ <S:12,111-721.b=A2>

oburiń A1 ‚Sache / Ding‘ <S:9,80-512.b=A1>

oburiń F1 ‚Sache / Ding‘ <S:71,101-3621.b=F1>

oburiδC A6 ‚Sache / Ding‘ <S:21,13-1476.b=A6>

oburiδa A1 ‚irgendetwas‘ <S:1,35-36.b=A1>

oburiδa A2 ‚Sache / Ding‘ <S:12,128-737.b=A2>

oburiδa A2 ‚irgendetwas‘ <S:12,58-667.b=A2>

oburiδa F1 ‚Sache / Ding‘ <S:54,22-2910.b=F1>

oburiδa ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:30|-530.s>

oburu ‚Sache / Ding‘ <T:217-291.s>

oburu A1 ‚Sache / Ding‘ <S:1,50-51.b=A1>

oburu A1 ‚irgendetwas‘ <S:1,18-19.b=A1>

oburu A2 ‚etwas‘ <S:61,37-3178.b=A2>

oburu A4 ‚Sache / Ding‘ <S:78,67-3883.b=A4>

oburu A4 ‚etwas‘ <S:78,79-3895.b=A4>

oburu A6 ‚irgendetwas / wer auch immer‘ <S:21,15-1478.b=A6>

oburu A9 ‚--‘ <L:1:78-40.b=A9>

oburu F1 ‚Sache / Ding‘ <S:75,15-3736.b=F1>

oburu G1 ‚Sache / Ding‘ <S:24,36-1657.b=G1>

oburu G1 ‚etwas‘ <S:59,33-3052.b=G1>

oburu M1 ‚etwas‘ <S:41,15-2178.b=M1>

oburu N1 ‚etwas‘ <S:58,23-3009.b=N1>

oburu P5 ‚Sache / Ding‘ <S:70,9-3472.b=P5>
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oburu ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:121|271-

3183.s>

oburu ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen / dobro /
imuüestvo / tovar‘ <W:92|188/204/290-2332.l>

oburu ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:46|-978.s>

oburuC L1 ‚irgendetwas / was auch immer (?)‘ <S:34,4-1983.b=L1>

oburuC ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:95|-2417.s>

oburuN A4 ‚Sache / Ding‘ <S:78,12-3827.b=A4>

oburuN R1 ‚Sache / Ding‘ <S:65,33-3256.b=R1>

oburuN ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:13|-51.s>

oburu" B1 ‚Sache / Ding‘ <S:11,36-607.b=B1>

oburu" C2 ‚Sache / Ding‘ <S:13,87-1037.b=C2>

oburu' A1 ‚Sache / Ding‘ <S:10,34-563.b=A1>

oburu' A2 ‚Sache / Ding‘ <S:15,64-1265.b=A2>

oburu' C2 ‚Sache / Ding‘ <S:13,26-975.b=C2>

oburu' G1 ‚Sache / Ding‘ <S:26,36-1784.b=G1>

oburu' R1 ‚Sache / Ding‘ <S:65,12-3235.b=R1>

oburuda ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:69|-1667.s>

oburuhud ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:92|235-

2333.s>

oburuhun A2 ‚Sache / Ding‘ <S:61,37-3178.b=A2>

oburuhun F1 ‚Sache / Ding‘ <S:71,76-3596.b=F1>

oburuhun G1 ‚irgendetwas‘ <S:37,3-2028.b=G1>

oburuhun ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:99|-2515.s>

oburuhuruń R1 ‚Sache / Ding‘ <S:65,39-3262.b=R1>

oburujhin A9 ‚--‘ <L:2:92-436.b=A9>

oburuń ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:|234-4417.s>

oburur ‚Gut / Habe / Ding / Gegenstand / Sache / Gerät / Vermögen‘ <W:148|289-

3940.s>

oburuδC F1 ‚Sache / Ding‘ <S:75,32-3753.b=F1>

oburuδa A4 ‚Sache / Ding‘ <S:78,76-3892.b=A4>

oburuδa G1 ‚Sache / Ding‘ <S:59,32-3051.b=G1>

oburuδu' ‚Ding / Sache‘ <T:125-195.s>

obuš ‚warum‘ <T:091-145.s>

obuš A1 ‚warum‘ <S:9,0-432.b=A1>

obuš A2 ‚warum‘ <S:8,79-393.b=A2>

obuš A3 ‚warum‘ <S:6,9-243.b=A3>

obuš A6 ‚warum‘ <S:21,1-1464.b=A6>

obuš A9 ‚--‘ <L:1:79-113.b=A9>

obuš B1 ‚warum‘ <S:80,4-3916.b=B1>

obuš C2 ‚warum‘ <S:13,183-1134.b=C2>

obuš D1 ‚warum‘ <S:17,84-1379.b=D1>

obuš F4 ‚warum‘ <S:22,54-1538.b=F4>

obuš F9 ‚--‘ <L:4:101-664.b=F9>

obuš G1 ‚warum‘ <S:37,0-2025.b=G1>

obuš I1 ‚warum‘ <S:28,0-1821.b=I1>

obuš J1 ‚warum‘ <S:32,25-1953.b=J1>

obuš J1 ‚warum / was (sein)‘ <S:32,15-1944.b=J1>

obuš N1 ‚warum‘ <S:36,0-2012.b=N1>

obuš O4 ‚warum‘ <S:38,0-2053.b=O4>

obuš P5 ‚warum‘ <S:70,33-3496.b=P5>

obuš ‚warum / wozu / weshalb / poqemu / zaqem‘ <W:92|201/253-2334.l>

obuš ‚warum / wozu / weshalb‘ <W:92|-2335.s>

obôš ‚warum‘ <T:308-453.s>

obôš ‚was (sein) / warum‘ <T:276-398.s>
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ubut T1 ‚Ende / Spitze‘ <S:76,34-3792.b=T1>

obuta A2 ‚essen / trinken‘ <S:15,59-1260.b=A2>

obutoo A2 ‚essen / trinken‘ <S:15,33-1233.b=A2>

obuδ C2 ‚was / warum‘ <S:51,24-2792.b=C2>

obuδa A1 ‚was / wer‘ <S:9,46-478.b=A1>

obuδa A2 ‚irgendetwas‘ <S:23,45-1606.b=A2>

obuδa A2 ‚was‘ <S:61,30-3171.b=A2>

obuδa A4 ‚irgendetwas‘ <S:78,38-3854.b=A4>

obuδa F9 ‚--‘ <L:4:101-663.b=F9>

uboδa ‚Ende! / Schluss!‘ <T:096-549.l>

obuδuN C2 ‚was‘ <S:25,12-1738.b=C2>

uboδu f9 ‚--‘ <L:9:124-447.m=f9>

obuδuda C2 ‚irgendetwas‘ <S:13,191-1142.b=C2>

obuδuduN F1 ‚dann‘ <S:75,22-3743.b=F1>

ubuo ‚kneifen‘ <W:148|-3950.s>

obuuδa A4 ‚was‘ <S:78,84-3900.b=A4>

obuoo C2 ‚etwas‘ <S:13,89-1039.b=C2>

od' A1 ‚essen / trinken‘ <S:10,35-564.b=A1>

od' A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,27-636.b=A2>

od' A9 ‚--‘ <L:3:96-543.b=A9>

od' G1 ‚essen / trinken‘ <S:24,63-1684.b=G1>

od' L1 ‚essen / trinken‘ <S:40,19-2159.b=L1>

od' S3 ‚--‘ <L:14:140-948.b=S3>

od' ‚aufessen / herunterschlucken / verschlucken‘ <W:56|-1267.s>

od J1 ‚essen / trinken‘ <S:32,16-1945.b=J1>

odC A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,301-910.b=A2>

od A1 ‚essen / trinken CN-‘ <S:9,18-450.b=A1>

ud C2 ‚Einfall (bi- )‘ <S:60,53-3108.b=C2>

ud ‚Gehirn / Sinn‘ <W:21|199-265.s>

ud ‚Gehirn / Sinn‘ <W:21|-267.s>

od-i ‚wie‘ <W:|266-4556.s>

oda A1 ‚essen / trinken‘ <S:52,27-2833.b=A1>

oda A2 ‚Essen‘ <S:12,125-734.b=A2>

oda A2 ‚Speise‘ <S:8,50-364.b=A2>

oda A2 ‚essbar‘ <S:12,334-943.b=A2>

oda A4 ‚Speise‘ <S:78,67-3883.b=A4>

oda A9 ‚--‘ <L:1:79-75.b=A9>

oda C2 ‚essen / trinken‘ <S:51,9-2777.b=C2>

oda F1 ‚Speise‘ <S:75,32-3753.b=F1>

oda G1 ‚Speise‘ <S:24,36-1657.b=G1>

oda ‚Nahrung‘ <W:92|208/258-2343.s>

oda ‚Nahrung‘ <W:46|-978.s>

uda A2 ‚ihr / euch‘ <S:8,102-416.b=A2>

uda A6 ‚ihr‘ <S:57,16-2960.b=A6>

uda D1 ‚ihr / euch‘ <S:17,87-1382.b=D1>

uda F1 ‚ihr‘ <S:71,93-3613.b=F1>

uda G1 ‚ihr‘ <S:44,7-2316.b=G1>

uda f9 ‚--‘ <L:7:110-27.m=f9>

udaC G1 ‚ihr‘ <S:53,25-2883.b=G1>

udaC ‚ihr / euer / vy / vaw (vam mnogim prinadlexaüij)‘ <W:148|170/177-3952.l>

udaC ‚ihr / euer‘ <W:148|-3953.s>

uda" A9 ‚--‘ <L:1:80-151.b=A9>

oda' N1 ‚essen / trinken‘ <S:68,21-3422.b=N1>

uda' G1 ‚ihr / euch‘ <S:39,34-2129.b=G1>

odaduδuN H1 ‚Nahrung‘ <S:27,8-1808.b=H1>
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odaha ‚Nahrung‘ <W:114|190-2954.s>

odahadda d9 ‚Essen‘ <S:84,45-4150.m=d9>

odahadu f9 ‚--‘ <L:7:111-98.m=f9>

odahasaj A2 ‚Essen‘ <S:12,266-875.b=A2>

odahasaj A2 ‚geborsten‘ <S:12,263-872.b=A2>

odahon A1 ‚Boot‘ <S:1,20-21.b=A1>

odajN a1 ‚essen / trinken‘ <S:81,42-3976.m=a1>

odar A4 ‚essen / trinken‘ <S:78,79-3895.b=A4>

odarahabi A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,88-402.b=A2>

odarahabiδu A3 ‚essen / trinken‘ <S:4,23-197.b=A3>

odarhabi A9 ‚--‘ <L:1:80-128.b=A9>

udareńie ‚Betonung‘ <W:|239-4443.s>

odaδ A2 ‚essen / trinken‘ <S:23,4-1564.b=A2>

odaδ A9 ‚--‘ <L:3:95-491.b=A9>

odaδ C2 ‚essen / trinken‘ <S:13,30-980.b=C2>

odaδN A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,67-676.b=A2>

odaδN E2 ‚essen / trinken‘ <S:20,12-1450.b=E2>

odaδa A1 ‚essen / trinken‘ <S:10,36-565.b=A1>

odaδa A9 ‚--‘ <L:1:81-236.b=A9>

odaδōv' ‚essen‘ <T:099-556.s>

odaδo a1 ‚essen / trinken‘ <S:81,6-3940.m=a1>

odaδuN A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,93-525.b=A1>

odbuńN A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,25-339.b=A2>

od'i C2 ‚wie‘ <S:60,9-3064.b=C2>

od'i A2 ‚wie‘ <S:45,29-2569.b=A2>

od'i C2 ‚wie‘ <S:13,174-1125.b=C2>

od'i d1 ‚essen / trinken‘ <S:87,11-4301.m=d1>

ud'i A1 ‚ihr-2 / euch-2‘ <S:1,66-67.b=A1>

ud'i C2 ‚ihr-2‘ <S:13,74-1024.b=C2>

ud'i G1 ‚ihr-2 / euch-2‘ <S:44,75-2384.b=G1>

ud'i g9 ‚Speise‘ <S:89,22-4367.m=g9>

ud'iN A2 ‚ihr-2 / euch-2‘ <S:12,86-696.b=A2>

ud'iN A3 ‚ihr-2 / euch-2‘ <S:7,29-311.b=A3>

ud'iN ‚ihr-2 / euer-2 / vy díU / vaw (vam dvoim prinadlexaüij)‘ <W:148|170/177-

3954.l>

ud'iN ‚ihr-2 / euer-2‘ <W:148|-3955.s>

ud'id'i c1 ‚ihr / euer‘ <S:83,46-4089.m=c1>

ud'idi•δa e1 ‚hören‘ <S:86,20-4276.m=e1>

od'iduδ ‚Speise‘ <W:|183-4230.s>

ud'ińi b1 ‚Essen‘ <S:82,27-4009.m=b1>

ud'iδa b1 ‚hören‘ <S:82,48-4030.m=b1>

udno i1 ‚Tisch‘ <S:99,14-4645.m=i1>

odsa A1 ‚essen / trinken‘ <S:52,50-2856.b=A1>

odsaδau A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,91-701.b=A2>

odi• ‚Bursche‘ <T:029-37.s>

odi• A2 ‚Blume‘ <S:61,10-3151.b=A2>

odi• A2 ‚Blume / Pflanze‘ <S:61,9-3150.b=A2>

odi• A6 ‚Bursche‘ <S:21,4-1467.b=A6>

odi• C2 ‚wie‘ <S:13,29-978.b=C2>

odi• C2 ‚wie (?)‘ <S:13,110-1060.b=C2>

odi• R1 ‚Bursche / Erwachsener (?)‘ <S:65,9-3232.b=R1>

odi• ‚Pflanze / Blume / Gras / Gemüse‘ <W:19|255-213.s>

odi• ‚Jüngling / Bursche / únowa / parení / únyj‘ <W:93|239/309-2350.l>
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odi• ‚Pflanze / Blume / Gras / Gemüse‘ <W:33|-609.s>

odi•N ‚Pflanze / Blume / Gras / Gemüse‘ <W:52|208-1142.s>

odi•N ‚Jüngling / Bursche‘ <W:|184-4234.s>

odi•N ‚Pflanze / Blume / Gras / Gemüse‘ <W:|208-4339.s>

odi• [odi•δ] ‚Pflanze / Blume / Gras / Gemüse / rastenie / qvetok / trava / ovoüi‘
<W:93|230/268/291/303-2349.l>

odi•" A9 ‚--‘ <L:2:92-415.b=A9>

odi•' ‚Bursche‘ <T:294-426.s>

odi•da A2 ‚Blume‘ <S:61,14-3155.b=A2>

odi•d'i A2 ‚Blume‘ <S:61,44-3185.b=A2>

odi•hi' ‚Bursche-2‘ <T:087-135.s>

odi•i A1 ‚sehr / schnell (?)‘ <S:67,31-3397.b=A1>

odi•i G1 ‚sehr / schnell (?)‘ <S:53,19-2877.b=G1>

odi•kon A2 ‚Blume‘ <S:61,12-3153.b=A2>

odi•kun A2 ‚Blume‘ <S:61,47-3188.b=A2>

odi•kun A9 ‚--‘ <L:2:92-418.b=A9>

odi•kun ‚Pflanze / Blume / Gras / Gemüse‘ <W:|240-4446.s>

odi•ń R1 ‚Bursche‘ <S:65,18-3241.b=R1>

odi•r ‚Busche-dein‘ <T:258-360.s>

odi•δ A2 ‚Blume / Pflanze‘ <S:61,5-3146.b=A2>

odi•δ A2 ‚Pflanze‘ <S:61,8-3149.b=A2>

odi•δ A9 ‚--‘ <L:2:92-415.b=A9>

odi•δ K1 ‚Pflanze‘ <S:77,11-3807.b=K1>

odi•δ N1 ‚Blume / Futter‘ <S:68,13-3414.b=N1>

odi•δ R1 ‚Pflanze‘ <S:65,7-3230.b=R1>

odi•δ S3 ‚--‘ <L:14:139-883.b=S3>

odi•δ S3 ‚Pflanze‘ <S:73,6-3666.b=S3>

odi•δN A2 ‚Blume / Pflanze‘ <S:61,7-3148.b=A2>

odi•δN A2 ‚Pflanze‘ <S:61,8-3149.b=A2>

odi•δN ‚Pflanze / Blume / Gras / Gemüse‘ <W:93|231-2351.s>

odi•δN ‚Pflanze / Blume / Gras / Gemüse‘ <W:133|-3516.s>

odi•δ" A9 ‚--‘ <L:2:92-413.b=A9>

odi•δ" S3 ‚--‘ <L:14:139-902.b=S3>

odi•δa S3 ‚--‘ <L:14:139-902.b=S3>

odi•δa S3 ‚Blume / Pflanze‘ <S:73,16-3676.b=S3>

odi•δa c1 ‚Blume‘ <S:97,7-4562.m=c1>

odi•δo i1 ‚Blume‘ <S:99,10-4641.m=i1>

odi•δo j1 ‚Blume‘ <S:101,3-4693.m=j1>

odè A2 ‚sehr‘ <S:12,264-873.b=A2>

odè A4 ‚sehr / wie‘ <S:78,80-3896.b=A4>

odè C2 ‚sehr‘ <S:13,195-1146.b=C2>

odè F9 ‚sehr‘ <L:5:105-774.b=F9>

ud'a g9 ‚Essen‘ <S:89,19-4365.m=g9>

ud'a g9 ‚essen‘ <S:89,19-4364.m=g9>

ud'a i1 ‚Fleisch‘ <S:99,36-4666.m=i1>

ud'e" f9 ‚hören CN‘ <S:102,21-4733.m=f9>

udè" f9 ‚hören CN‘ <L:10:132-662.m=f9>

ud'aba" d9 ‚Speise (?)‘ <S:84,17-4121.m=d9>

ud'aba" d9 ‚--‘ <L:8:117-177.m=d9>

ud'aba" d9 ‚Speise (?)‘ <S:84,17-4121.m=d9>
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udèbunèda" f9 ‚--‘ <L:7:111-77.m=f9>

ud'ada d1 ‚Fleisch‘ <S:93,25-4489.m=d1>

ud'ed'i h1 ‚horchen‘ <S:98,35-4611.m=h1>

udèd'i f9 ‚--‘ <L:9:125-582.m=f9>

ud'ed'iδa b1 ‚hören‘ <S:82,42-4024.m=b1>

ud'edi• c1 ‚hören‘ <S:83,25-4069.m=c1>

ud'edi•ti c1 ‚hören‘ <S:83,46-4089.m=c1>

ud'edi•δa c1 ‚hören‘ <S:83,52-4095.m=c1>

ud'adu h1 ‚Fleisch‘ <S:98,53-4629.m=h1>

ud'ehadda g9 ‚Essen‘ <S:89,19-4365.m=g9>

ud'ahaδo d1 ‚Fleisch‘ <S:87,7-4297.m=d1>

ud'ehua" d9 ‚Speise‘ <S:84,22-4126.m=d9>

udèhua" d9 ‚--‘ <L:8:117-186.m=d9>

odèkun ‚Pflanze / Blume / Gras / Gemüse‘ <W:97|-2477.s>

od'ar I1 ‚essen / trinken‘ <S:49,39-2695.b=I1>

udèto b1 ‚Essen‘ <S:82,28-4010.m=b1>

udèδa f9 ‚--‘ <L:11:134-702.m=f9>

udèδarha f9 ‚--‘ <L:10:132-660.m=f9>

od'aδau C2 ‚essen / trinken‘ <S:13,21-970.b=C2>

ud'aδtukonè d1 ‚Futter / Köder‘ <S:93,13-4477.m=d1>

ud'aδtuńi d1 ‚Köder‘ <S:93,16-4480.m=d1>

ud'aδtuδuńi d1 ‚Köder‘ <S:93,14-4478.m=d1>

ud'eδu i1 ‚Fleisch‘ <S:99,37-4667.m=i1>

ud'aδodo a1 ‚Essen‘ <S:81,32-3966.m=a1>

ud'aδoj b1 ‚Essen‘ <S:82,30-4012.m=b1>

ud'aδojN a1 ‚Essen‘ <S:81,42-3976.m=a1>

oddo ‚Boot‘ <T:270-826.s>

oddo ‚Boot‘ <T:270-383.s>

oddo T1 ‚Boot‘ <S:76,13-3771.b=T1>

oddu A9 ‚--‘ <L:1:80-138.b=A9>

oddu C2 ‚Boot‘ <S:60,75-3130.b=C2>

oddu F4 ‚Boot‘ <S:22,67-1552.b=F4>

oddu F9 ‚--‘ <L:5:105-817.b=F9>

oddu ‚Boot‘ <W:116|212-3008.s>

oddu ‚Boot / lodka‘ <W:93|214-2344.l>

oddu ‚Boot‘ <W:18|-181.s>

odduN C2 ‚Boot‘ <S:60,21-3076.b=C2>

odduN F4 ‚Boot‘ <S:22,68-1553.b=F4>

odduN ‚Boot‘ <W:93|-2345.s>

odduN ‚Boot‘ <W:80|-1989.s>

oddu F4 ‚Boot‘ <S:22,67-1552.b=F4>

odu A1 ‚Boot‘ <S:1,67-68.b=A1>

oduN A3 ‚Boot‘ <S:7,26-308.b=A3>

oduN E2 ‚Boot (?)‘ <S:20,18-1456.b=E2>

odubuń A9 ‚--‘ <L:1:78-31.b=A9>

oddud A9 ‚--‘ <L:1:78-17.b=A9>

oddud ‚Boot / v lodku‘ <W:|169-4174.l>

oddud ‚Boot‘ <W:38|-747.s>

oddoda ‚Boot‘ <T:010-4.s>

oddoda A9 ‚--‘ <L:1:79-95.b=A9>

odduda A1 ‚Boot‘ <S:1,40-41.b=A1>

odduda A2 ‚Boot‘ <S:8,62-376.b=A2>

odduda A9 ‚--‘ <L:1:79-86.b=A9>

odduda F4 ‚Boot‘ <S:22,70-1555.b=F4>
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odduda ‚Boot‘ <W:71|-1730.s>

oduda A1 ‚Boot‘ <S:1,68-69.b=A1>

oduda A9 ‚--‘ <L:1:78-11.b=A9>

oddud'i C2 ‚Boot‘ <S:60,67-3122.b=C2>

oddud'iN C2 ‚Boot‘ <S:60,67-3122.b=C2>

oddohon ‚Boot‘ <T:024-25.s>

odduhon G1 ‚Boot‘ <S:42,22-2203.b=G1>

odduhon ‚Boot / v lodke‘ <W:|169-4172.l>

odduhun A2 ‚Boot‘ <S:8,57-371.b=A2>

odduhun A4 ‚Boot‘ <S:78,16-3831.b=A4>

odduhun C2 ‚Boot‘ <S:13,76-1026.b=C2>

odduhun ‚Boot / na lodke‘ <W:|220-4376.l>

oduhon T1 ‚Boot‘ <S:76,10-3768.b=T1>

oduhona j1 ‚Boot‘ <S:101,20-4710.m=j1>

odduhonta A9 ‚--‘ <L:1:79-79.b=A9>

odduhonè f9 ‚Boot‘ <S:102,6-4718.m=f9>

oduhonè f9 ‚--‘ <L:12:136-738.m=f9>

odduhoδod'i C2 ‚Boot‘ <S:13,75-1025.b=C2>

odduj A1 ‚Boot‘ <S:9,68-500.b=A1>

odduj ‚Boot‘ <W:|280-4633.s>

oduj A1 ‚Boot‘ <S:1,25-26.b=A1>

oduj ‚gegessen‘ <W:125|288-3271.s>

odujña f9 ‚--‘ <L:9:125-522.m=f9>

oddokuda A9 ‚--‘ <L:1:78-54.b=A9>

oddukuda A1 ‚Boot‘ <S:9,73-505.b=A1>

oddukuda A3 ‚Boot‘ <S:6,1-235.b=A3>

odukuda A3 ‚Boot‘ <S:6,5-239.b=A3>

oddokohoda A9 ‚--‘ <L:1:78-52.b=A9>

oddukuhuda A2 ‚Boot‘ <S:8,38-352.b=A2>

oddukuhuńi•da A1 ‚Boot‘ <S:9,52-484.b=A1>

oddukuδa A2 ‚Boot‘ <S:8,40-354.b=A2>

odduń A1 ‚Boot‘ <S:1,65-66.b=A1>

oddona" ‚Boot‘ <T:195-271.s>

oddur A2 ‚Boot‘ <S:8,13-328.b=A2>

oddur A9 ‚--‘ <L:1:79-84.b=A9>

odur D1 ‚Boot‘ <S:14,29-1185.b=D1>

oddutu(č) ‚bootfahren / ezdití na lodke / ehatí na lodke‘ <W:93|191/192-2346.l>

oddutuña ‚bootfahren‘ <W:93|-2347.s>

oddutuñaδN ‚bootfahren‘ <W:93|-2348.s>

od'duδ ‚Essen / Nahrung / Speise / Gericht / Nahrungsmittel / eda / piüa /
kuwaníe / produkty‘ <W:93|191/211/243/258-2352.l>

od'duδ ‚Essen / Nahrung / Speise / Gericht / Nahrungsmittel‘ <W:71|-1724.s>

od'duδN ‚Essen / Nahrung / Speise / Gericht / Nahrungsmittel‘ <W:93|244-2353.s>

odduδa A2 ‚Boot‘ <S:8,9-324.b=A2>

odduδa A9 ‚--‘ <L:1:79-78.b=A9>

od'duδda A4 ‚Essen‘ <S:78,23-3838.b=A4>

od'duδd'iN A2 ‚Nahrung‘ <S:12,214-823.b=A2>

odduδu F9 ‚--‘ <L:5:105-816.b=F9>

od'duδuN C2 ‚Essen‘ <S:25,4-1730.b=C2>

oddoδôda ‚Boot‘ <T:011-6.s>

odduδuda A1 ‚Boot‘ <S:9,51-483.b=A1>

odduδuda ‚Boot‘ <W:145|-3877.s>

odduδud'i A9 ‚--‘ <L:1:81-213.b=A9>

oddoδoj ‚Boot‘ <T:098-553.s>

oddoδoj ‚Boot-mein‘ <T:062-82.s>
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oduδoj A1 ‚Boot‘ <S:1,17-18.b=A1>

oduδoj D1 ‚Boot‘ <S:14,38-1194.b=D1>

oduδuj A1 ‚Boot‘ <S:1,19-20.b=A1>

odduδuń A1 ‚Boot‘ <S:9,49-481.b=A1>

oddoδor ‚Boot-dein‘ <T:062-83.s>

oddoδôδa ‚Boot-sein‘ <T:062-84.s>

oguj G1 ‚essen / trinken‘ <S:44,48-2357.b=G1>

ugol' ‚Kohle / ugolí RL‘ <W:148|295-3951.l>

ogursi ‚Gurke / ogureq RL‘ <W:92|231-2342.l>

ogoš A9 ‚--‘ <L:1:78-28.b=A9>

uguè f9 ‚Speise / Nahrung (?)‘ <S:88,39-4342.m=f9>

ogooš A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,23-337.b=A2>

uhod A1 ‚du aber‘ <S:67,32-3398.b=A1>

uhod A9 ‚--‘ <L:3:97-573.b=A9>

uhod C2 ‚du‘ <S:19,17-1424.b=C2>

uhod F9 ‚--‘ <L:4:101-701.b=F9>

uhud A2 ‚du‘ <S:8,34-348.b=A2>

ohoda(č) ‚tauschen / pomenátísá‘ <W:97|250-2483.l>

ohoda(š) ‚ersetzen / tauschen / wechseln / zamenití / pomenátí‘ <W:97|198/250-2482.l>

ohodagu(š) ‚tauschen / wechseln / menátí / menátísá‘ <W:98|217-2484.l>

ohodaguo ‚tauschen / wechseln‘ <W:98|-2486.s>

ohodaguoδN ‚tauschen / wechseln‘ <W:98|-2485.s>

uhoraδa f9 ‚--‘ <L:7:110-24.m=f9>

uhood A2 ‚du aber‘ <S:23,48-1609.b=A2>

oj I1 ‚Exkl.‘ <S:47,18-2627.b=I1>

uj(d') ‚saugen / sosatí grudí‘ <W:148|282-3967.l>

ujda A1 ‚Brust / Euter‘ <S:52,13-2819.b=A1>

ujhinta h9 ‚--‘ <L:13:137-789.m=h9>

ujhintu S3 ‚--‘ <L:14:139-882.b=S3>

ujhintu' S3 ‚Brust / Euter‘ <S:73,5-3665.b=S3>

ujhińi•ta P5 ‚Brust‘ <S:56,3-2936.b=P5>

ujrC ‚saugen‘ <W:148|-3969.s>

ujraha P5 ‚Brust‘ <S:56,2-2935.b=P5>

ujraha h9 ‚--‘ <L:13:137-788.m=h9>

ojta ‚schmackhaft / vkusnyj‘ <W:95|173-2394.l>

ojta ‚schmackhaft‘ <W:64|-1508.s>

ojtan ‚schmackhaft / vkusno‘ <W:95|173-2395.l>

ojtan ‚schmackhaft‘ <W:95|-2396.s>

ujδa C2 ‚Brust‘ <S:60,15-3070.b=C2>

ujδa P5 ‚Brust‘ <S:56,2-2935.b=P5>

ujδa h9 ‚--‘ <L:13:137-788.m=h9>

ujña ‚saugen‘ <W:148|-3968.s>

ok ‚Quantität / Umfang / koliqestvo / ob-ëm‘ <W:95|207/230-2397.l>

uk A2 ‚viel‘ <S:12,52-661.b=A2>

uk C2 ‚viel‘ <S:60,43-3098.b=C2>

uk ‚Gehirn / Sinn‘ <W:21|297-277.s>

oka A1 ‚viel‘ <S:1,85-86.b=A1>

oka A2 ‚viel‘ <S:12,48-657.b=A2>

oka A3 ‚viel‘ <S:7,23-305.b=A3>

oka A4 ‚viel‘ <S:78,23-3838.b=A4>

oka A6 ‚viel‘ <S:21,6-1469.b=A6>

oka B1 ‚viel‘ <S:11,10-581.b=B1>

oka C2 ‚viel‘ <S:25,3-1729.b=C2>

oka D1 ‚viel‘ <S:17,5-1300.b=D1>

oka F1 ‚viel‘ <S:54,3-2891.b=F1>
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oka G1 ‚viel‘ <S:24,4-1624.b=G1>

oka I1 ‚viel‘ <S:29,15-1851.b=I1>

oka K1 ‚viel‘ <S:33,15-1971.b=K1>

oka L1 ‚viel‘ <S:34,2-1981.b=L1>

oka N1 ‚viel‘ <S:68,8-3409.b=N1>

oka O4 ‚viel‘ <S:38,32-2085.b=O4>

oka ‚viel‘ <W:95|290-2400.s>

oka c1 ‚viel‘ <S:83,59-4102.m=c1>

oka d1 ‚viel‘ <S:96,19-4552.m=d1>

oka e1 ‚viel‘ <S:86,11-4267.m=e1>

oka f9 ‚--‘ <L:7:112-149.m=f9>

oka i1 ‚viel‘ <S:99,35-4665.m=i1>

oka j1 ‚viel‘ <S:101,12-4702.m=j1>

oka ‚viel / mnogo‘ <W:95|218-2398.l>

oka ‚viel‘ <W:28|-472.s>

oka G1 ‚viel‘ <S:24,49-1670.b=G1>

okaC G1 ‚viel‘ <S:24,78-1699.b=G1>

okaN A1 ‚viel‘ <S:52,4-2810.b=A1>

okaN G1 ‚viel‘ <S:24,27-1647.b=G1>

okka ‚viel‘ <T:127-581.s>

okka ‚viel‘ <T:068-527.l>

okka ‚viel‘ <T:068-97.s>

okka A9 ‚--‘ <L:1:83-355.b=A9>

okka F9 ‚--‘ <L:5:105-815.b=F9>

okka S3 ‚--‘ <L:14:139-875.b=S3>

uka j1 ‚viel‘ <S:101,6-4696.m=j1>

oka" f9 ‚--‘ <L:7:112-147.m=f9>

okka" ‚viel‘ <T:091-536.s>

okka" ‚viel‘ <T:125-195.s>

okač B1 ‚viel‘ <S:80,19-3931.b=B1>

okači i1 ‚viel‘ <S:99,10-4641.m=i1>

okaan A4 ‚viel‘ <S:78,44-3860.b=A4>

okaan ‚viel (adv.)‘ <W:90|-2275.s>

ukad' P5 ‚viel‘ <S:70,12-3475.b=P5>

okajta A1 ‚viel‘ <S:52,18-2824.b=A1>

okako d9 ‚--‘ <L:8:119-307.m=d9>

okkako d9 ‚viel / größer‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

okakoon A1 ‚viel‘ <S:52,12-2818.b=A1>

okan A1 ‚viel‘ <S:1,83-84.b=A1>

okan A2 ‚viel‘ <S:61,5-3146.b=A2>

okan B1 ‚viel‘ <S:11,18-589.b=B1>

okan D1 ‚viel‘ <S:17,78-1373.b=D1>

okan E2 ‚viel‘ <S:20,6-1444.b=E2>

okan F1 ‚viel‘ <S:54,18-2906.b=F1>

okan G1 ‚viel‘ <S:42,62-2243.b=G1>

okan J1 ‚viel‘ <S:32,12-1941.b=J1>

okan N1 ‚viel‘ <S:68,30-3431.b=N1>

okan R1 ‚viel‘ <S:65,33-3256.b=R1>

okan T1 ‚viel‘ <S:76,14-3772.b=T1>

okan ‚viel (adv.) / vdovolí‘ <W:95|170-2399.l>

okan ‚viel (adv.)‘ <W:44|-928.s>

okkan ‚viel‘ <T:272-386.s>

okān S3 ‚--‘ <L:14:139-898.b=S3>

okān f9 ‚--‘ <L:10:132-652.m=f9>

okkān A9 ‚--‘ <L:2:92-413.b=A9>
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okančańie ‚Beendigung / Ende / okanqanie RL‘ <W:95|-2402.l>

okanè e1 ‚viel‘ <S:86,14-4270.m=e1>

okānè f9 ‚--‘ <L:9:125-577.m=f9>

okaš A1 ‚viel (sein)‘ <S:5,15-220.b=A1>

okaš F1 ‚viel (sein)‘ <S:71,68-3588.b=F1>

okaš G1 ‚viel (sein)‘ <S:24,63-1684.b=G1>

ukaš P5 ‚viel‘ <S:70,55-3518.b=P5>

okaši f9 ‚--‘ <L:9:125-552.m=f9>

okaju ‚Mehrheit / bolíwinstvo‘ <W:95|167-2401.l>

okruguā" P5 ‚Kreis RL‘ <S:69,5-3445.b=P5>

okrugohoδ D1 ‚Kreis / Gebiet RL‘ <S:17,2-1297.b=D1>

okèδu f9 ‚--‘ <L:7:110-39.m=f9>

okoC A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,22-454.b=A1>

oku(d') ‚zunehmen / uveliqitísá (v koliqestve)‘ <W:95|295-2404.l>

okoč A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,94-526.b=A1>

okuda A1 ‚viel wd.‘ <S:52,6-2812.b=A1>

okuda(š) ‚vergrößern / erweitern / uveliqití (o koliqestve)‘ <W:95|294-2406.l>

okudagu(š) ‚erweitern / vermehren / uveliqivatí (o koliqestve)‘ <W:95|294-2407.l>

okudaguo" ‚erweitern / vermehren‘ <W:95|-2408.s>

ukuir G1 ‚du armer‘ <S:26,14-1762.b=G1>

okuma A2 ‚viel wd.‘ <S:45,27-2567.b=A2>

okuma d1 ‚viel wd.‘ <S:91,11-4425.m=d1>

okuma f9 ‚--‘ <L:7:112-145.m=f9>

okuma ‚viel wd.‘ <W:95|-2405.s>

okumumbi" S3 ‚viel wd.‘ <S:73,6-3666.b=S3>

ukon A2 ‚(bi ukon)‘ <S:12,314-923.b=A2>

ukon ‚Gehirn / Sinn‘ <W:21|250-278.s>

ukon ‚Gehirn / Sinn‘ <W:21|-279.s>

okončańie ‚Endung / Beendigung / okonqanie RL‘ <W:|232-4409.l>

ukurud F9 ‚--‘ <L:5:106-827.b=F9>

okoshka ‚Fenster RL‘ <W:93|-2366.s>

okoshkaN ‚Fenster RL‘ <W:95|231-2403.s>

okoshkaN ‚Fenster RL‘ <W:76|-1857.s>

okoško R1 ‚Fenster RL‘ <S:65,24-3247.b=R1>

okkuv S3 ‚--‘ <L:14:139-883.b=S3>

okoè c1 ‚viel (sein)‘ <S:83,59-4102.m=c1>

olaa ‚Esszimmer / Speisezimmer / stolovaá‘ <W:95|285-2409.l>

olabiδN A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,300-909.b=A2>

olabiδ' S3 ‚essen / trinken‘ <S:73,34-3694.b=S3>

oladi•ńN A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,175-784.b=A2>

olarahabiδN A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,299-908.b=A2>

olasnè ‚Hexe‘ <T:029-36.s>

olasnè A1 ‚Hexe‘ <S:10,28-557.b=A1>

olasnè A2 ‚Hexe‘ <S:12,37-646.b=A2>

olasnè C2 ‚Hexe‘ <S:13,0-947.b=C2>

olasnè D1 ‚Hexe‘ <S:14,0-1156.b=D1>

olasnèN A2 ‚Hexe‘ <S:12,303-912.b=A2>

olasnè ‚Hexe / Russenfrau (?)‘ <W:|254-4512.s>

olasnèd A2 ‚Hexe‘ <S:12,301-910.b=A2>

olasnèda A2 ‚Hexe‘ <S:12,207-816.b=A2>

olasnèdaN A2 ‚Hexe‘ <S:12,158-767.b=A2>

olasnèduN A2 ‚Hexe‘ <S:12,325-934.b=A2>

olasnèhi' ‚Hexe‘ <T:019-19.s>

olasnèr A1 ‚Hexe‘ <S:10,30-559.b=A1>

olasnèr A2 ‚Hexe‘ <S:12,318-927.b=A2>
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olasnèr D1 ‚Hexe‘ <S:14,37-1193.b=D1>

olbiri A3 ‚essen / trinken‘ <S:4,24-198.b=A3>

olobiδ' ‚essen‘ <T:146-602.l>

ol'udañè A2 ‚essen / trinken‘ <S:15,32-1232.b=A2>

ulodulèδo d9 ‚--‘ <L:8:117-209.m=d9>

ulodulèδo' d9 ‚graben‘ <S:84,32-4136.m=d9>

uloδo" d9 ‚graben‘ <S:84,31-4135.m=d9>

uloδo" d9 ‚--‘ <L:8:117-207.m=d9>

oma ‚essen‘ <T:240-323.s>

oma A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,47-479.b=A1>

oma A2 ‚Essen‘ <S:8,115-429.b=A2>

oma A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,97-707.b=A2>

oma A9 ‚--‘ <L:1:80-181.b=A9>

oma C2 ‚essen / trinken‘ <S:51,35-2803.b=C2>

oma G1 ‚essen / trinken‘ <S:24,90-1711.b=G1>

oma J1 ‚essen / trinken‘ <S:32,14-1943.b=J1>

oma L1 ‚essen / trinken‘ <S:40,20-2160.b=L1>

oma ‚Essen‘ <W:53|195-1154.s>

oma d9 ‚--‘ <L:8:117-214.m=d9>

oma d9 ‚essen / trinken‘ <S:84,36-4140.m=d9>

oma e1 ‚essen / trinken‘ <S:86,15-4271.m=e1>

oma i1 ‚essen / trinken‘ <S:99,36-4666.m=i1>

oma ‚Nahrung / piüa / eda / obed‘ <W:95|191/228/243-2410.l>

oma ‚essen‘ <W:92|-2317.s>

uma C2 ‚Mutter (Vok)‘ <S:13,175-1126.b=C2>

uma G1 ‚Mutter (Vok)‘ <S:24,41-1662.b=G1>

uma K1 ‚Mutter (Vok)‘ <S:33,13-1969.b=K1>

uma M1 ‚Mutter (Vok)‘ <S:35,12-2009.b=M1>

uma O4 ‚Mutter (Vok)‘ <S:38,30-2083.b=O4>

uma ‚Mutter / mama‘ <W:149|216-3971.l>

uma ‚Mutter‘ <W:29|-483.s>

oma" R1 ‚essen / trinken‘ <S:65,29-3252.b=R1>

oma" ‚essen‘ <T:223-310.s>

oma' i1 ‚essen / trinken‘ <S:99,35-4665.m=i1>

oma' G1 ‚essen / trinken‘ <S:66,93-3363.b=G1>

omač J1 ‚essen / trinken‘ <S:32,15-1944.b=J1>

umaada G1 ‚Mutter‘ <S:62,2-3199.b=G1>

umaaδa G1 ‚Mutter‘ <S:62,4-3201.b=G1>

omad' I1 ‚essen / trinken‘ <S:46,5-2598.b=I1>

omad ‚essen‘ <T:091-537.s>

omad C2 ‚essen / trinken‘ <S:51,34-2802.b=C2>

omad G1 ‚essen / trinken‘ <S:39,24-2119.b=G1>

omad J1 ‚essen / trinken‘ <S:32,25-1953.b=J1>

omad M1 ‚essen / trinken‘ <S:41,10-2173.b=M1>

omad ‚Nahrung‘ <W:142|-3765.s>

omadaδi•na T1 ‚Essen‘ <S:76,28-3786.b=T1>

omad'i d9 ‚--‘ <L:8:116-156.m=d9>

omad'ino f9 ‚--‘ <L:9:122-331.m=f9>

omadu' d9 ‚Essen‘ <S:84,5-4108.m=d9>

omaduno d1 ‚essen / trinken‘ <S:93,11-4475.m=d1>

omahan ‚Nahrung‘ <W:53|195-1155.s>

omahan ‚Nahrung‘ <W:53|-1156.s>

omahaδ J1 ‚Vielfraß‘ <S:32,0-1929.b=J1>

omahuanè f9 ‚--‘ <L:9:125-575.m=f9>

omahon ‚Nahrung‘ <W:114|-2977.s>
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omahun ‚Nahrung‘ <W:114|253-2975.s>

omahun ‚Nahrung‘ <W:114|-2976.s>

omahuδuda C2 ‚essen / trinken‘ <S:13,24-973.b=C2>

omajN G1 ‚essen / trinken‘ <S:66,84-3354.b=G1>

omań A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,86-400.b=A2>

omana T1 ‚essen / trinken‘ <S:76,26-3784.b=T1>

omańi A9 ‚--‘ <L:1:80-124.b=A9>

omaroš G1 ‚essen / trinken‘ <S:44,68-2377.b=G1>

omaruš G1 ‚essen / trinken‘ <S:44,142-2451.b=G1>

omaδN A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,215-824.b=A2>

omaδa ‚aufessen‘ <T:009-3.s>

omaδa A1 ‚essen / trinken‘ <S:1,77-78.b=A1>

omaδa G1 ‚essen / trinken‘ <S:39,25-2120.b=G1>

omaδa J1 ‚essen / trinken‘ <S:32,17-1946.b=J1>

omaδa f9 ‚essen / trinken‘ <S:102,26-4738.m=f9>

omaδa ‚essen‘ <W:92|-2319.s>

omaδina d1 ‚Tabak / Speise‘ <S:91,9-4423.m=d1>

omaδu G1 ‚essen / trinken‘ <S:44,195-2504.b=G1>

omaδu d9 ‚--‘ <L:8:118-235.m=d9>

omaδu h1 ‚essen / trinken‘ <S:98,53-4629.m=h1>

omaδuN A1 ‚essen / trinken‘ <S:5,4-209.b=A1>

omaδu' d9 ‚essen / trinken‘ <S:84,46-4151.m=d9>

omau ‚essen‘ <W:92|-2316.s>

ombiδa E2 ‚essen / trinken‘ <S:20,6-1444.b=E2>

omin A1 ‚essen / trinken‘ <S:1,6-7.b=A1>

omiδa A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,24-456.b=A1>

omiδa A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,34-348.b=A2>

omluj D1 ‚hungrig‘ <S:79,0-3901.b=D1>

omlujb' C2 ‚essen / trinken‘ <S:13,29-978.b=C2>

omnad'i F9 ‚wie (?)‘ <L:4:100-634.b=F9>

omōbiδu S3 ‚--‘ <L:14:140-953.b=S3>

omtut' A9 ‚--‘ <L:1:84-407.b=A9>

umu A2 ‚Norden‘ <S:12,4-613.b=A2>

umu f9 ‚Norden‘ <L:10:131-624.m=f9>

umu ‚Norden / Polar- / Nordwind / sever / polárnyj / severnyj veter‘
<W:149|250/275-3972.l>

umuN F1 ‚Norden‘ <S:75,31-3752.b=F1>

umuN ‚Norden / Polar- / Nordwind‘ <W:149|275-3974.s>

umuN ‚Norden / Polar- / Nordwind‘ <W:149|-3973.s>

omuč G1 ‚essen / trinken‘ <S:26,36-1784.b=G1>

omut' A3 ‚Essen, ohne / Hunger‘ <S:7,31-313.b=A3>

omut' S3 ‚Essen, ohne / Hunger‘ <L:14:139-894.b=S3>

omobi ‚essen‘ <T:222-308.s>

omubi" S3 ‚--‘ <L:14:140-921.b=S3>

omobira A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,114-428.b=A2>

omud' A1 ‚essen / trinken‘ <S:1,74-75.b=A1>

omud' D1 ‚essen / trinken‘ <S:79,2-3903.b=D1>

omud' G1 ‚essen / trinken‘ <S:26,40-1788.b=G1>

omul'i A1 ‚Teufel (?)‘ <S:10,31-560.b=A1>

omultu(d') ‚hungern / golodatí‘ <W:95|183-2411.l>

omultuda ‚hungrig / gefräßig / golodnyj / proxorlivyj‘ <W:95|183/258-2413.l>

omultuma ‚Hunger / golod‘ <W:95|183-2414.l>

omultuñad' ‚hungern‘ <W:95|-2412.s>

omon C2 ‚hier‘ <S:13,195-1146.b=C2>

omoδaj A2 ‚Essen, ohne‘ <S:45,37-2577.b=A2>
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omoδaj b1 ‚Essen, ohne‘ <S:82,28-4010.m=b1>

omoδaj ‚Nahrung (ohne)‘ <W:|228-4402.s>

omuδaj A2 ‚Essen (ohne)‘ <S:45,46-2586.b=A2>

omuδaj G1 ‚Essen, ohne / hungrig‘ <S:24,12-1632.b=G1>

omuδaj G1 ‚essen / trinken‘ <S:26,41-1789.b=G1>

omuon P5 ‚hier‘ <S:70,11-3474.b=P5>

ona A4 ‚aufhäufen (?)‘ <S:78,55-3871.b=A4>

ona C2 ‚essen / trinken‘ <S:13,203-1154.b=C2>

ona" S3 ‚--‘ <L:14:139-904.b=S3>

ona(š) ‚beladen / verladen / schichten / zusammenlegen / nagruzití
(besporádoqno) / sloxití (v kuqu)‘ <W:95|221/279-2415.l>

onači A2 ‚aufhäufen‘ <S:8,74-388.b=A2>

onači ‚Haufen‘ <W:114|249-2955.s>

onači ‚Haufen / kuqa / gruda‘ <W:95|184/211-2420.l>

onači" ‚liegen‘ <T:253-346.s>

onačijb' A2 ‚aufhäufen‘ <S:8,75-389.b=A2>

onačiδan ‚Haufen‘ <T:114-179.s>

onačebi" A9 ‚--‘ <L:1:79-106.b=A9>

unaba e1 ‚sammeln‘ <S:86,14-4270.m=e1>

onabiδ A1 ‚aufhäufen‘ <S:1,14-15.b=A1>

onabiδN A1 ‚aufhäufen‘ <S:9,40-472.b=A1>

onabiδou A1 ‚aufhäufen‘ <S:1,15-16.b=A1>

onabiu A1 ‚aufhäufen / anhäufen‘ <S:9,40-472.b=A1>

unadabači e1 ‚sammeln‘ <S:86,12-4268.m=e1>

unadoè e1 ‚sammeln‘ <S:86,13-4269.m=e1>

onahaδuń A1 ‚aufhäufen‘ <S:9,70-502.b=A1>

onaj ‚enzisch / richtig‘ <T:019-19.s>

onaj A1 ‚gegenwärtig / geeignet‘ <S:10,107-552.b=A1>

onaj A2 ‚gegenwärtig / geeignet‘ <S:8,100-414.b=A2>

onaj A9 ‚--‘ <L:1:80-165.b=A9>

onaj A9 ‚enzisch (?)‘ <L:1:80-147.b=A9>

onaj B3 ‚gegenwärtig / geeignet‘ <S:72,5-3630.b=B3>

onaj C2 ‚gegenwärtig / richtig‘ <S:13,29a-979.b=C2>

onaj F1 ‚gegenwärtig / geeignet‘ <S:75,34-3755.b=F1>

onaj F9 ‚--‘ <L:5:105-749.b=F9>

onaj G1 ‚gegenwärtig / geeignet‘ <S:42,94-2274.b=G1>

onaj O4 ‚gegenwärtig / geeignet‘ <S:38,1-2054.b=O4>

onaj P5 ‚gegenwärtig / geeignet‘ <S:69,13-3453.b=P5>

onaj S3 ‚gegenwärtig / geeignet‘ <S:74,0-3699.b=S3>

onaj S3 ‚richtig‘ <S:73,35-3695.b=S3>

onan S3 ‚gegenwärtig‘ <S:73,2-3662.b=S3>

onanC ‚beladen / verladen / schichten / zusammenlegen‘ <W:95|-2417.s>

onān P5 ‚wenn‘ <S:70,44-3507.b=P5>

onān S3 ‚--‘ <L:14:140-949.b=S3>

onnanaδa A2 ‚aufhäufen / auftürmen‘ <S:15,66-1267.b=A2>

onata ‚hinwerfen / schichten / zusammenlegen‘ <W:95|-2419.s>

onata(š) ‚hinwerfen / schichten / zusammenlegen / svalití (kuqej) / sloxití (v
kuqu)‘ <W:95|273/279-2418.l>

unataguaδo d1 ‚sammeln‘ <S:93,3-4467.m=d1>

onatagujδa A2 ‚sammeln‘ <S:8,72-386.b=A2>

unataguèno c1 ‚sammeln / aufschichten‘ <S:95,15-4520.m=c1>

onatajn ‚hinwerfen / schichten / zusammenlegen‘ <W:|279-4629.s>

onaδN ‚beladen / verladen / schichten / zusammenlegen‘ <W:95|-2416.s>

onhabiδ A9 ‚--‘ <L:1:79-103.b=A9>

ońira" A9 ‚--‘ <L:1:80-180.b=A9>
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onsa h1 ‚richtig / enzisch‘ <S:100,1-4676.m=h1>

onsi• G1 ‚richtig Exkl.‘ <S:66,67-3337.b=G1>

onse A1 ‚richtig‘ <S:5,28-233.b=A1>

onse A2 ‚richtig‘ <S:12,68-677.b=A2>

onse A4 ‚richtig‘ <S:78,71-3887.b=A4>

onse C2 ‚richtig / tatsächlich‘ <S:13,24-973.b=C2>

onse E2 ‚richtig‘ <S:20,6-1444.b=E2>

onse G1 ‚richtig‘ <S:24,97-1718.b=G1>

onse L1 ‚richtig‘ <S:48,13-2647.b=L1>

onse ‚Wahrheit / richtig‘ <W:96|254-2425.s>

onse ‚Wahrheit / richtig / pravda / verno / pravilno / dejstvitelíno‘
<W:95|171/186/254-4183.l>

onse ‚Wahrheit / richtig‘ <W:95|-2421.s>

onsè F9 ‚--‘ <L:4:100-635.b=F9>

onseda A1 ‚richtig‘ <S:9,65-497.b=A1>

onseda C2 ‚richtig / wirklich‘ <S:13,178-1129.b=C2>

onsèda O9 ‚--‘ <L:6:108-855.b=O9>

onseguδdaj I1 ‚sicherlich‘ <S:47,9-2618.b=I1>

onsehoda A1 ‚richtig‘ <S:9,58-490.b=A1>

onsehon F1 ‚besonders‘ <S:71,55-3575.b=F1>

onsehon ‚besonders / osobenno (prexde vsego, bolee vsego)‘ <W:96|234-2427.l>

onsehon ‚besonders‘ <W:|234-4416.s>

onsèj F9 ‚--‘ <L:4:101-680.b=F9>

onseš ‚wahr sein‘ <W:96|305-2426.s>

onseš ‚Wahrheit / richtig‘ <W:143|-3807.s>

onseon F1 ‚richtig‘ <S:75,14-3735.b=F1>

onseon ‚richtig‘ <W:91|305-2307.s>

onseñu A3 ‚richtig / wirklich‘ <S:4,16-190.b=A3>

unti•j j1 ‚Arm / Hand‘ <S:101,8-4698.m=j1>

onè A9 ‚--‘ <L:1:80-146.b=A9>

onè c1 ‚gleich (?)‘ <S:95,4-4509.m=c1>

onèj A1 ‚enzisch‘ <S:52,2-2808.b=A1>

onèj A1 ‚selbst‘ <S:9,44-476.b=A1>

onèj A2 ‚enzisch‘ <S:12,19-628.b=A2>

onèj A2 ‚richtig / enzisch‘ <S:12,16-625.b=A2>

onèj A4 ‚enzisch‘ <S:78,24-3839.b=A4>

onèj A6 ‚enzisch‘ <S:21,5-1468.b=A6>

onèj A9 ‚--‘ <L:3:95-485.b=A9>

onèj C2 ‚enzisch‘ <S:13,0-947.b=C2>

onèj D1 ‚enzisch‘ <S:17,61-1356.b=D1>

onèj F1 ‚enzisch‘ <S:71,24-3544.b=F1>

onèj F4 ‚enzisch‘ <S:22,21-1505.b=F4>

onèj K1 ‚enzisch‘ <S:77,13-3809.b=K1>

onèj ‚gegenwärtig‘ <W:96|310-2430.s>

onèj S3 ‚--‘ <L:14:139-878.b=S3>

onèj ‚Silber / serebro‘ <W:96|276-2428.l>

onèj ‚gegenwärtig / nastoáüij‘ <W:96|223-2429.l>

onèj ‚Silber‘ <W:143|-3821.s>

onèjhuδ ‚gegenwärtig‘ <W:96|276-2433.s>

onèsè A9 ‚--‘ <L:1:82-297.b=A9>

onèsè d9 ‚--‘ <L:8:117-224.m=d9>

onèsè d9 ‚gleich (?)                    s‘ <S:84,80-4186.m=d9>

onèsè d9 ‚selbst‘ <S:84,39-4144.m=d9>

onèsè f9 ‚--‘ <L:10:131-626.m=f9>
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onèsè f9 ‚tatsächlich!‘ <L:7:111-62.m=f9>

onèsèhoda f9 ‚--‘ <L:9:123-411.m=f9>

onèsèδa f9 ‚--‘ <L:9:125-535.m=f9>

onèδa d9 ‚selbst‘ <S:84,58-4164.m=d9>

unèδa g9 ‚sammeln‘ <S:89,26-4371.m=g9>

upražńeńie ‚Übung / upraxnenie RL‘ <W:149|298-3977.l>

opri•skibajgūbiδu'B3 ‚besprengen RL‘ <S:72,14-3639.b=B3>

opri•skivatel' B3 ‚Besprenger RL‘ <S:72,15-3640.b=B3>

or' A9 ‚--‘ <L:1:81-211.b=A9>

or' ‚unlängst / früher / nedavno / raníwe‘ <W:97|225/266-2464.l>

or' ‚unlängst / früher‘ <W:|266-4560.s>

or A2 ‚vor / nahe‘ <S:12,145-754.b=A2>

orC G1 ‚essen / trinken‘ <S:24,32-1652.b=G1>

or" ‚essen‘ <T:096-550.s>

or" ‚essen CN‘ <T:099-168.s>

or" A9 ‚essen / trinken‘ <L:1:78-28.b=A9>

or" S3 ‚essen / trinken‘ <L:14:139-893.b=S3>

or' A2 ‚früher‘ <S:12,197-806.b=A2>

orči C2 ‚vor‘ <S:13,51-1001.b=C2>

orču' S3 ‚vor allem‘ <S:73,7-3667.b=S3>

orčuδ ‚voraus, im / zaranee‘ <W:97|199-2463.l>

uralhun G1 ‚Ural ON‘ <S:42,1-2182.b=G1>

orda ‚vor‘ <T:238-320.s>

orda A1 ‚vorne‘ <S:1,75-76.b=A1>

orda A2 ‚vor‘ <S:12,164-773.b=A2>

orda A3 ‚vor Adv.‘ <S:6,3-237.b=A3>

orda C2 ‚vorne‘ <S:60,30-3085.b=C2>

ordańi•n A3 ‚vorne‘ <S:7,2-284.b=A3>

ordè A1 ‚vor‘ <S:1,38-39.b=A1>

ordè A9 ‚--‘ <L:1:82-260.b=A9>

oriču S3 ‚--‘ <L:14:139-880.b=S3>

oriču d9 ‚--‘ <L:8:118-290.m=d9>

oriču d9 ‚vor PP‘ <S:84,84-4190.m=d9>

oričuna" f9 ‚--‘ <L:10:132-677.m=f9>

ornad'u d1 ‚weiter / vorwärts‘ <S:92,13-4459.m=d1>

ornad'u d9 ‚vorwärts‘ <S:84,103-4211.m=d9>

ornad'u g9 ‚weiter / vorwärts‘ <S:90,12-4396.m=g9>

ornād'u d9 ‚zukünftig‘ <L:8:119-319.m=d9>

ornād'u f9 ‚zukünftig‘ <L:7:111-65.m=f9>

ornōnè f9 ‚--‘ <L:10:132-674.m=f9>

orńi•n D1 ‚vorne‘ <S:17,76-1371.b=D1>

orńi•n G1 ‚vorne‘ <S:37,16-2042.b=G1>

orńi•n K1 ‚vorne‘ <S:33,15-1971.b=K1>

orńi•δ L1 ‚vorne‘ <S:48,16-2650.b=L1>

ornè A4 ‚vorwärt‘ <S:78,43-3859.b=A4>

ornè G1 ‚vorwärt‘ <S:50,29-2728.b=G1>

ornè S3 ‚--‘ <L:14:140-935.b=S3>

ornè S3 ‚dann (?)‘ <S:74,4-3703.b=S3>

ornèdi• L1 ‚vorwärts‘ <S:48,2-2636.b=L1>

ornèn D1 ‚vorne‘ <S:17,71-1366.b=D1>

ornèn G1 ‚vorne‘ <S:44,89-2398.b=G1>

ornèn I1 ‚vorwärts‘ <S:31,23-1900.b=I1>

ornèn ‚vorne / vperedi / speredi (gde)‘ <W:97|175/283-2455.l>

ornèn ‚vorne‘ <W:19f|-222.s>
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ornèδ ‚entgegen / vorne, von‘ <W:97|-2454.s>

ornèδ ‚entgegen / vorne, von / navstrequ / speredi (otkuda)‘ <W:97|221/283-2452.l>

ornèδN ‚entgegen / vorne, von‘ <W:97|-2453.s>

ornuk A2 ‚vorn‘ <S:45,41-2581.b=A2>

ornuku F1 ‚vorn‘ <S:71,80-3600.b=F1>

ornonè f9 ‚--‘ <L:9:124-482.m=f9>

ornonè g9 ‚vorne‘ <S:89,8-4352.m=g9>

ornori P5 ‚vorne‘ <S:70,8-3471.b=P5>

ornoju A9 ‚--‘ <L:3:97-587.b=A9>

ornoju A9 ‚zukünftig‘ <L:2:93-467.b=A9>

ornoju D1 ‚vorne‘ <S:17,88-1383.b=D1>

ornoju P5 ‚vorne‘ <S:70,40-3503.b=P5>

ornuju A1 ‚zukünftig‘ <S:52,6-2812.b=A1>

ornuju A2 ‚künftig‘ <S:23,57-1618.b=A2>

ornuju A2 ‚vorher‘ <S:45,52-2592.b=A2>

ornuju A2 ‚vorn, nach‘ <S:61,42-3183.b=A2>

ornuju A2 ‚vorn / künftig‘ <S:23,56-1617.b=A2>

ornuju A2 ‚zukünftig‘ <S:61,52-3193.b=A2>

ornuju A6 ‚vorne‘ <S:57,5-2949.b=A6>

ornuju G1 ‚vorwärts‘ <S:50,37-2736.b=G1>

ornuju I1 ‚vorwärts‘ <S:47,10-2619.b=I1>

ornuju ‚vorwärts‘ <W:96|241-2447.s>

ornuju ‚vorwärts / vperëd‘ <W:96|175-2446.l>

ornuju ‚vorwärts‘ <W:96|-2449.s>

orōv" ‚essen‘ <T:098-554.s>

orōv" ‚essen‘ <T:096-547.l>

orōv" ‚essen‘ <T:099-167.s>

ortè ‚anfangs‘ <T:047-69.s>

ortè A1 ‚erster‘ <S:10,2-531.b=A1>

ortè A2 ‚vorher / zuerst‘ <S:12,43-652.b=A2>

ortè A2 ‚zuerst‘ <S:12,306-915.b=A2>

ortè A4 ‚erster‘ <S:78,20-3835.b=A4>

ortè A9 ‚--‘ <L:1:83-325.b=A9>

ortè C2 ‚erster‘ <S:60,72-3127.b=C2>

ortè D1 ‚zuerst‘ <S:17,60-1355.b=D1>

ortè G1 ‚erster‘ <S:42,63-2244.b=G1>

ortè L1 ‚zuerst‘ <S:40,7-2147.b=L1>

ortè ‚erster / vorderer / zuerst / anfangs‘ <W:55|224-1250.s>

ortè S3 ‚--‘ <L:14:140-935.b=S3>

ortè S3 ‚zuerst‘ <S:74,4-3703.b=S3>

ortè ‚erster / vorderer / zuerst / anfangs / pervyj / perviqnyj / perednij /
naqalínyj / vpervye / snaqala‘ <W:97|175/224/240/241/280-2459.l>

ortè ‚erster / vorderer / zuerst / anfangs‘ <W:|298-4715.s>

ortè ‚erster / vorderer / zuerst / anfangs‘ <W:104|244-2679.s>

ortè ‚erster / vorderer / zuerst / anfangs‘ <W:104|-2680.s>

ortè"è A3 ‚vorne‘ <S:7,25-307.b=A3>

ortè' ‚anfangs‘ <T:275-395.s>

ortèguo ‚Wette, um d. / naperegonki‘ <W:97|222-2461.l>

ortèńin A1 ‚zuerst‘ <S:67,17-3383.b=A1>

orδi•š O9 ‚--‘ <L:6:108-854.b=O9>

orδe B1 ‚erster‘ <S:80,6-3918.b=B1>

orδe F1 ‚erster‘ <S:75,31-3752.b=F1>

orδed'e g9 ‚vor (ihm) (?)‘ <S:90,20-4404.m=g9>

orδédè ‚erster‘ <T:212-730.l>

orδej L1 ‚vorne‘ <S:48,9-2643.b=L1>
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orδen I1 ‚entgegen‘ <S:47,2-2611.b=I1>

orδeš A2 ‚erster sein‘ <S:61,11-3152.b=A2>

ore A4 ‚früher‘ <S:78,71-3887.b=A4>

ore C2 ‚vorderer‘ <S:60,77-3132.b=C2>

ore C2 ‚vorn (?)‘ <S:13,154-1105.b=C2>

ore ‚früher / prexnij‘ <W:96|254-2445.l>

oreN A2 ‚früher‘ <S:12,276-885.b=A2>

orè F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

orehuδ C2 ‚früher‘ <S:13,104-1054.b=C2>

oreto I1 ‚vor‘ <S:49,30-2686.b=I1>

oro a1 ‚vorn (?)‘ <S:81,21-3955.m=a1>

oro f9 ‚--‘ <L:7:112-146.m=f9>

oro"èhoδod'i f9 ‚--‘ <L:9:122-332.m=f9>

oro"èhoδodu f9 ‚--‘ <L:9:124-460.m=f9>

orod A2 ‚früher‘ <S:61,23-3164.b=A2>

oruhaδoń A1 ‚essen / trinken‘ <S:1,7-8.b=A1>

oroj A2 ‚Speisereste‘ <S:15,35-1235.b=A2>

oroj- A2 ‚Speisereste‘ <S:15,30-1230.b=A2>

orojhoδda A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,30-462.b=A1>

orojhoδda A2 ‚Speise‘ <S:12,114-724.b=A2>

orojhoδda J1 ‚Speisereste‘ <S:32,23-1952.b=J1>

orojhoδuń A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,32-464.b=A1>

orujδN G1 ‚essen / trinken‘ <S:24,62-1683.b=G1>

orojδa F9 ‚--‘ <L:4:100-646.b=F9>

urok ‚Stunde / urok RL‘ <W:149|298-3978.l>

oroń A1 ‚vorne‘ <S:9,64-496.b=A1>

oroń D1 ‚vorne‘ <S:14,27-1183.b=D1>

oroń O4 ‚vorne‘ <S:38,32-2085.b=O4>

oron ‚bevor PP‘ <T:019-17.s>

oron ‚vor PP‘ <T:243-337.s>

oron A2 ‚früher‘ <S:61,14-3155.b=A2>

oron A2 ‚vor PP‘ <S:12,145-754.b=A2>

oron A6 ‚vor PP (??)‘ <S:21,4-1467.b=A6>

oron A9 ‚--‘ <L:1:82-261.b=A9>

oron C2 ‚vor PP‘ <S:13,33-983.b=C2>

oron ‚hinter / nach / vor‘ <W:47|238-1002.s>

oron ‚hinter / nach / vor / za (o vremeni - raníwe qego-l.) / pered (o meste)
(Postp.)‘ <W:97|194/241-2456.l>

oron ‚hinter / nach / vor‘ <W:13|-35.s>

orun A9 ‚--‘ <L:2:93-463.b=A9>

orońi•n A9 ‚--‘ <L:2:92-435.b=A9>

oronńe A3 ‚vorne, nach‘ <S:6,3-237.b=A3>

oronè f9 ‚--‘ <L:7:111-117.m=f9>

oronè i1 ‚nach PP‘ <S:99,44-4674.m=i1>

oroδi h1 ‚vorn sein‘ <S:100,7-4682.m=h1>

oroδi•š A9 ‚--‘ <L:2:92-417.b=A9>

oroδod'eda c1 ‚zuerst‘ <S:95,2-4508.m=c1>

oroδona" f9 ‚--‘ <L:10:132-676.m=f9>

oroumi f9 ‚--‘ <L:10:132-659.m=f9>

orouńi f9 ‚--‘ <L:10:132-658.m=f9>

oruuńi h1 ‚Leiter‘ <S:100,7-4682.m=h1>

oš ‚ESSE‘ <T:280-804.l>

oš ‚ESSE‘ <T:103-174.s>

oš A1 ‚ESSE‘ <S:9,65-497.b=A1>
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oš C2 ‚ESSE‘ <S:13,204-1155.b=C2>

oš F4 ‚ESSE‘ <S:22,4-1488.b=F4>

oš F9 ‚ESSE‘ <L:5:105-777.b=F9>

uš ‚ESSE‘ <T:242-786.s>

uš ‚ESSE‘ <T:160-251.s>

uš A1 ‚ESSE‘ <S:1,74-75.b=A1>

uš A2 ‚ESSE‘ <S:12,237-846.b=A2>

uš A3 ‚ESSE‘ <S:7,15-297.b=A3>

uš C2 ‚ESSE‘ <S:13,201-1152.b=C2>

uš D1 ‚ESSE‘ <S:17,84-1379.b=D1>

uš E2 ‚ESSE‘ <S:20,1-1439.b=E2>

uš F1 ‚ESSE‘ <S:71,5-3525.b=F1>

uš I1 ‚ESSE‘ <S:31,11-1888.b=I1>

uš ‚ESSE‘ <W:27|310-444.s>

uš ‚ESSE‘ <W:65|-1550.s>

oša A2 ‚Tunguse‘ <S:23,2-1562.b=A2>

oša A9 ‚ewenkisch‘ <L:3:95-485.b=A9>

oša C2 ‚Tunguse‘ <S:19,0-1407.b=C2>

oša ‚Ewenke‘ <W:98|189/309-2498.s>

ošaC A6 ‚Tunguse / Dolgane‘ <S:57,15-2959.b=A6>

ošaN C2 ‚Tunguse‘ <S:19,20-1427.b=C2>

osa A1 ‚Fleisch‘ <S:1,65-66.b=A1>

osa A2 ‚Fleisch‘ <S:8,97-411.b=A2>

osa A3 ‚Fleisch‘ <S:4,5-179.b=A3>

osa G1 ‚Fleisch‘ <S:24,63-1684.b=G1>

osa M1 ‚Fleisch‘ <S:41,14-2177.b=M1>

osa S3 ‚Fleisch‘ <S:74,18-3717.b=S3>

osa ‚Fleisch / máso / másnoj‘ <W:97|220-2465.l>

osa ‚Fleisch‘ <W:22|-293.s>

osaN A2 ‚Fleisch‘ <S:15,32-1232.b=A2>

osaN F1 ‚Fleisch‘ <S:54,18-2906.b=F1>

osaN G1 ‚Fleisch‘ <S:66,10-3280.b=G1>

osaN L1 ‚Fleisch‘ <S:34,5-1984.b=L1>

osaN ‚Fleisch‘ <W:|220-4367.s>

osaN ‚Fleisch‘ <W:54|-1211.s>

usa ‚Dorf, kl. / Siedlung‘ <W:18|-187.s>

usa ‚Dorf, kl. / Siedlung / derevná‘ <W:149|187-3979.l>

usaN ‚Dorf, kl. / Siedlung‘ <W:|193-4273.s>

usa [<usaa] ‚Dorf, kl. / Siedlung‘ <W:|164-4148.s>

oša' P5 ‚tungusich / ewenkisch‘ <S:69,19-3459.b=P5>

osaad A1 ‚Fleisch‘ <S:1,61-62.b=A1>

osaaδ S3 ‚Fleisch‘ <S:74,16-3715.b=S3>

osad ‚Fleisch‘ <W:|189-4258.s>

osada S3 ‚Fleisch‘ <S:74,9-3708.b=S3>

osadu A1 ‚Fleisch‘ <S:1,67-68.b=A1>

osaharuδa A1 ‚Fleisch‘ <S:2,36-144.b=A1>

osahaδ ‚Fleisch‘ <W:|258-4524.s>

osahaδ S3 ‚Fleisch‘ <S:74,16-3715.b=S3>

osahuda A1 ‚Fleisch‘ <S:10,24-553.b=A1>

osahun ‚Fleisch‘ <W:55|-1223.s>

osaj A1 ‚Fleisch‘ <S:2,29-137.b=A1>

osaj A3 ‚Fleisch‘ <S:4,23-197.b=A3>

osaku A1 ‚Fleisch‘ <S:52,27-2833.b=A1>

ošar A9 ‚Ewenke‘ <L:3:96-526.b=A9>

osar A1 ‚Fleisch‘ <S:2,32-140.b=A1>
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osasaj G1 ‚Fleisch‘ <S:44,192-2502.b=G1>

osat A3 ‚Fleisch‘ <S:4,15-189.b=A3>

osaδN G1 ‚Fleisch‘ <S:24,89-1710.b=G1>

osaδa A1 ‚Fleisch‘ <S:1,77-78.b=A1>

osaδa A2 ‚Fleisch‘ <S:15,20-1220.b=A2>

osaδa A3 ‚Fleisch‘ <S:4,22-196.b=A3>

osaδij D1 ‚Fleisch‘ <S:79,10-3911.b=D1>

osaδuń D1 ‚Fleisch‘ <S:79,9-3910.b=D1>

osaδurou A1 ‚Fleisch‘ <S:2,24-132.b=A1>

oshibka ‚Fehler / Irrtum RL / owibka RL‘ <W:98|239-2500.l>

oshibkaN ‚Fehler / Irrtum RL‘ <W:98|239-2501.s>

oshibkaN ‚Fehler / Irrtum RL‘ <W:98|-2502.s>

ušina f9 ‚Essen RL‘ <L:7:110-11.m=f9>

osiδa A2 ‚Fleisch‘ <S:8,30-344.b=A2>

ossa ‚Fleisch / Essen‘ <T:318-822.l>

ossa ‚Fleisch‘ <T:094-152.s>

ossa A9 ‚--‘ <L:1:80-143.b=A9>

ossa S3 ‚--‘ <L:14:140-948.b=S3>

ossa' ‚Fleisch‘ <T:219-737.l>

ossaba" A9 ‚--‘ <L:1:84-389.b=A9>

ossada S3 ‚--‘ <L:14:140-940.b=S3>

ossahaδ S3 ‚--‘ <L:14:140-947.b=S3>

ossahuruδa A9 ‚--‘ <L:1:83-344.b=A9>

ossaj A9 ‚--‘ <L:1:83-335.b=A9>

ossar ‚Fleisch-dein‘ <T:092-147.s>

ossar A9 ‚--‘ <L:1:83-339.b=A9>

ossarahaš A9 ‚--‘ <L:1:83-328.b=A9>

ossasaj A9 ‚--‘ <L:1:83-336.b=A9>

ossi•δu' ‚Fleisch‘ <T:125-195.s>

osseda S3 ‚--‘ <L:14:140-942.b=S3>

osi•daδa A1 ‚zerlegen / zubereiten (Speise) (?)‘ <S:1,64-65.b=A1>

ošä A9 ‚--‘ <L:3:95-487.b=A9>

osä A9 ‚--‘ <L:1:83-373.b=A9>

osä f9 ‚--‘ <L:10:132-654.m=f9>

usoba ‚Schnäpel / Renke (Tier / Fisch) / sig‘ <W:149|276-3980.l>

usoba ‚Schnäpel / Renke (Tier / Fisch)‘ <W:50|-1088.s>

osuha f9 ‚--‘ <L:9:122-371.m=f9>

usuhanè j1 ‚Dorf‘ <S:101,1-4691.m=j1>

osuδohod'i f9 ‚--‘ <L:9:122-370.m=f9>

ot [otu] ‚Geruch / zapah‘ <W:97|199-2466.l>

ota G1 ‚essen / trinken‘ <S:66,10-3280.b=G1>

otaC A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,213-822.b=A2>

otaC G1 ‚essen / trinken‘ <S:24,32-1652.b=G1>

ota" A9 ‚--‘ <L:1:80-149.b=A9>

ota(š) ‚füttern / ernähen / versorgen / nakormití‘ <W:97|222-2467.l>

otaaδa C2 ‚speisen‘ <S:60,43-3098.b=C2>

otab A2 ‚speisen (jm.)‘ <S:8,29-343.b=A2>

otab" A9 ‚--‘ <L:1:78-39.b=A9>

otadC A2 ‚speisen (jm.) CN-‘ <S:15,44-1244.b=A2>

otago F4 ‚Essen / Futter‘ <S:22,46-1530.b=F4>

otago N1 ‚füttern‘ <S:68,10-3411.b=N1>

ottagu" S3 ‚--‘ <L:14:139-882.b=S3>

otagu(š) ‚füttern / kormití‘ <W:97|208-2468.l>

otagobuš A1 ‚füttern‘ <S:52,14-2820.b=A1>
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otagudC A6 ‚füttern CN-‘ <S:21,16-1479.b=A6>

otaguš G1 ‚essen / trinken‘ <S:66,11-3281.b=G1>

otaguš G1 ‚füttern‘ <S:26,34-1782.b=G1>

otaguδa A9 ‚--‘ <L:3:97-586.b=A9>

otaguèno d1 ‚füttern‘ <S:93,13-4477.m=d1>

otaguo ‚füttern‘ <W:97|-2469.s>

otagooδa A2 ‚füttern‘ <S:61,55-3196.b=A2>

otahoš A2 ‚füttern / speisen‘ <S:8,102-416.b=A2>

otahoš A9 ‚--‘ <L:1:80-153.b=A9>

otajδa C2 ‚essen / trinken‘ <S:25,17-1743.b=C2>

otaš A1 ‚Essen geben, zu / speisen, jm.‘ <S:2,28-136.b=A1>

otaš A6 ‚füttern‘ <S:21,14-1477.b=A6>

otaš A9 ‚--‘ <L:1:83-334.b=A9>

otaδu A2 ‚füttern / speisen‘ <S:8,101-415.b=A2>

otdi•hajñabač N1 ‚ausruhen RL‘ <S:68,25-3426.b=N1>

ôtik ‚schlecht‘ <T:158-230.s>

ôtik" ‚schlecht‘ <T:062-86.s>

utikaba" ‚schlecht‘ <T:127-582.s>

otl'ičńik ‚Bester (Schüler od. Student) / otliqnik RL‘ <W:97|-2470.l>

otl'ično ‚vorzüglich / vortrefflich / otliqno RL‘ <W:|236-4427.l>

otmetka ‚Note, Schul- / otmetka (wkolínaá) RL‘ <W:97|236-2471.l>

oti• A1 ‚warten‘ <S:2,33-141.b=A1>

oti• G1 ‚warten‘ <S:42,64-2245.b=G1>

oti•biδu N1 ‚warten‘ <S:58,23-3009.b=N1>

oti•n D1 ‚warten‘ <S:17,34-1329.b=D1>

otti•è A3 ‚stinken‘ <S:6,22-256.b=A3>

ottè ‚warten‘ <T:034-52.s>

otè C2 ‚warten‘ <S:19,22-1429.b=C2>

otè G1 ‚warten‘ <S:44,35-2344.b=G1>

otè ‚riechen‘ <W:|240-4446.s>

otè i1 ‚warten / erwarten‘ <S:99,28-4658.m=i1>

otè ‚riechen‘ <W:97|-2477.s>

otè F4 ‚warten‘ <S:22,41-1525.b=F4>

otè" A1 ‚warten‘ <S:3,19-171.b=A1>

otè(č) ‚riechen / pahnutí‘ <W:97|240-2476.l>

otè(š) ‚warten / xdatí‘ <W:97|192-2474.l>

otèbač B1 ‚warten‘ <S:80,1-3913.b=B1>

otèbi G1 ‚warten‘ <S:44,71-2380.b=G1>

ottèbôš ‚warten‘ <T:031-477.l>

otèdajN A2 ‚warten‘ <S:12,96-706.b=A2>

otèdaδN F4 ‚warten‘ <S:22,42-1526.b=F4>

otèdurC A2 ‚warten CN?‘ <S:15,58-1259.b=A2>

otèduš G1 ‚warten‘ <S:24,53-1674.b=G1>

otèduña f9 ‚--‘ <L:9:125-541.m=f9>

ottèduña" ‚warten‘ <T:038-64.s>

otèhad A9 ‚--‘ <L:1:83-340.b=A9>

otèhur G1 ‚warten‘ <S:50,8-2707.b=G1>

otèjta(š) ‚warten (e. Zeitlang) / podoxdatí‘ <W:97|246-2479.l>

otèjtaδa ‚warten (e. Zeitlang)‘ <W:97|-2480.s>

otèra" A9 ‚--‘ <L:3:97-589.b=A9>

otèš F9 ‚--‘ <L:5:105-776.b=F9>

otèš G1 ‚warten‘ <S:44,146-2455.b=G1>

otèš P5 ‚warten‘ <S:70,22-3485.b=P5>

otèta ‚duftende‘ <W:122|190-3206.s>
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otèδN ‚warten (e. Zeitlang)‘ <W:97|-2475.s>

otèδa A2 ‚warten‘ <S:12,30-639.b=A2>

otèδa C2 ‚warten‘ <S:18,11-1395.b=C2>

otèδa G1 ‚warten‘ <S:26,26-1774.b=G1>

ottèδôd' ‚erwarten‘ <T:032-41.s>

otèè C2 ‚warten‘ <S:19,20-1427.b=C2>

otèèraC A2 ‚warten‘ <S:23,57-1618.b=A2>

otèu ‚Schuldigkeit / Pflicht / Ehre / dolg (to, qto vzáto vzajmy)‘ <W:97|189-2481.l>

otèu" ‚Pflicht (?)‘ <W:|189-4257.s>

otèov ‚riechen / stinken‘ <T:096-154.s>

oto ‚Geruch‘ <T:204-687.l>

otuδa N1 ‚Geruch‘ <S:68,33-3434.b=N1>

otuδno d1 ‚Herbst, im‘ <S:92,1-4447.m=d1>

otuδno h1 ‚Herbst, im‘ <S:100,11-4686.m=h1>

otoδnôju ‚Herbst, im‘ <T:090-141.s>

otuδnôju ‚Herbst, im‘ <T:142-825.s>

otuδnôju ‚Herbst, im‘ <T:065-87.s>

otuδnoju A1 ‚Herbst, im‘ <S:10,19-548.b=A1>

otuδnoju C2 ‚Herbst, im‘ <S:18,4-1388.b=C2>

otuδnoju F1 ‚Herbst, im‘ <S:71,32-3552.b=F1>

otuδnoju P5 ‚Herbst, im‘ <S:70,0-3463.b=P5>

otuδnoju S3 ‚--‘ <L:14:140-918.b=S3>

otuδnoju ‚Herbst, im / oseníú‘ <W:97|233-2473.l>

otuδnuju A1 ‚Herbst, im‘ <S:10,17-546.b=A1>

otuδnuju B3 ‚Herbst, im‘ <S:72,30-3655.b=B3>

otuδe ‚Herbst / osení / osennij‘ <W:97|233-2472.l>

otuδe ‚Herbst‘ <W:26|-404.s>

otuδè F9 ‚--‘ <L:4:100-639.b=F9>

otuδè G1 ‚Herbst‘ <S:42,30-2211.b=G1>

otuδeš A2 ‚Herbst‘ <S:12,3-612.b=A2>

otuδeš E2 ‚Herbst‘ <S:20,10-1448.b=E2>

otuδeš F1 ‚Herbst‘ <S:71,56-3576.b=F1>

otuδu A1 ‚Herbst‘ <S:1,37-38.b=A1>

otuδu D1 ‚Herbst‘ <S:14,5-1161.b=D1>

otuδu f9 ‚--‘ <L:9:124-494.m=f9>

otuδuj A2 ‚Herbst‘ <S:12,9-618.b=A2>

otuδuj P5 ‚Herbst‘ <S:70,3-3466.b=P5>

otuδuma N1 ‚Herbst wd.‘ <S:58,1-2964.b=N1>

ov O9 ‚--‘ <L:6:108-841.b=O9>

ov' ‚Exkl.‘ <T:093-149.s>

ovčaN ‚Schaf‘ <W:103|-2652.s>

uδ A2 ‚Einfall (bi -)‘ <S:12,303-912.b=A2>

uδ A4 ‚Einfall (bi -)‘ <S:78,50-3866.b=A4>

uδ P5 ‚Spur (Tier-)‘ <S:70,12-3475.b=P5>

uδ ‚Gehirn / Sinn‘ <W:21|220-271.s>

uδ ‚Gehirn / Sinn‘ <W:21|-274.s>

uδN A4 ‚Einfall (bi -)‘ <S:78,37a-3853.b=A4>

uδN ‚Gehirn / Sinn‘ <W:21|196-272.s>

uδN ‚Gehirn / Sinn‘ <W:|225-4390.s>

oδa P5 ‚Fleisch‘ <S:70,45-3508.b=P5>

uδa ‚Arm‘ <T:268-380.s>

uδa A6 ‚Arm / Hand‘ <S:21,3-1466.b=A6>

uδa C2 ‚Arm / Hand‘ <S:13,175-1126.b=C2>

uδa ‚Hand (KöTe)‘ <W:16|212-124.s>

uδa c1 ‚Arm / Hand‘ <S:83,57-4100.m=c1>
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uδa f9 ‚--‘ <L:7:110-18.m=f9>

uδa ‚Hand (KöTe) / ruka‘ <W:148|270-3956.l>

uδa ‚Hand (KöTe)‘ <W:|267-4564.s>

uδaN ‚Hand (KöTe)‘ <W:33|-614.s>

uδa" ‚Arm‘ <T:217-292.s>

uδa" f9 ‚--‘ <L:9:123-432.m=f9>

uδa' ‚Arm‘ <T:220-756.l>

uδa' ‚Arm‘ <T:075-117.s>

uδad B1 ‚Arm / Hand‘ <S:80,17-3929.b=B1>

uδad ‚Hand (KöTe)‘ <W:148|257-3959.s>

uδad ‚Hand (KöTe)‘ <W:23|260-323.s>

oδada A1 ‚erscheinen / sichtbar wd.‘ <S:10,22-551.b=A1>

oδada S3 ‚Fleisch‘ <S:74,9-3708.b=S3>

uδada A2 ‚Arm / Hand‘ <S:12,74-683.b=A2>

uδada C2 ‚Arm / Hand‘ <S:13,196-1147.b=C2>

uδada F9 ‚--‘ <L:5:105-796.b=F9>

uδada G1 ‚Arm / Hand‘ <S:24,29-1649.b=G1>

uδada f9 ‚--‘ <L:7:110-20.m=f9>

uδada ‚Hand (KöTe)‘ <W:70|-1703.s>

uδahan A1 ‚Arm / Hand‘ <S:1,47-48.b=A1>

uδahan A4 ‚Arm / Hand‘ <S:78,32-3847.b=A4>

uδahan F4 ‚Arm / Hand‘ <S:22,60-1544.b=F4>

uδahan ‚Hand (KöTe)‘ <W:148|270-3957.s>

uδahańi•d C2 ‚Arm / Hand‘ <S:60,79-3134.b=C2>

uδahańi•da C2 ‚Arm / Hand‘ <S:60,12-3067.b=C2>

uδahańi•da G1 ‚Arm / Hand‘ <S:24,70-1691.b=G1>

uδahańi•da ‚Hand (KöTe)‘ <W:63|-1467.s>

uδahanè b1 ‚Arm / Hand‘ <S:82,38-4020.m=b1>

uδahanèda P5 ‚Arm / Hand‘ <S:70,31-3494.b=P5>

uδahaδ ‚Hand (KöTe)‘ <W:|194-4275.s>

uδahaδ ‚Hand (KöTe)‘ <W:|181-4223.s>

uδahaδda A3 ‚Arm / Hand‘ <S:7,7-289.b=A3>

uδahaδda A9 ‚--‘ <L:1:83-365.b=A9>

uδahaδda B1 ‚Arm / Hand‘ <S:11,11-582.b=B1>

uδahaδda C2 ‚Arm / Hand‘ <S:13,181-1132.b=C2>

uδahaδda G1 ‚Arm / Hand‘ <S:26,34-1782.b=G1>

uδahaδda ‚Hand (KöTe)‘ <W:55|-1236.s>

uδahin A4 ‚Arm / Hand‘ <S:78,72-3888.b=A4>

uδahita G1 ‚Arm / Hand‘ <S:44,67-2376.b=G1>

uδahiδiń ‚Hand (KöTe)‘ <W:24|-370.s>

uδahuda G1 ‚Arm / Hand‘ <S:24,55-1676.b=G1>

uδahuda ‚Hand (KöTe)‘ <W:68|-1648.s>

uδahudu' B1 ‚Arm / Hand‘ <S:80,8-3920.b=B1>

uδahuń ‚Hand (KöTe)‘ <W:78|-1914.s>

uδahun G1 ‚Arm / Hand‘ <S:44,173-2483.b=G1>

uδahun ‚Hand (KöTe)‘ <W:73|-1774.s>

uδahuńi•da F4 ‚Arm / Hand‘ <S:22,19-1504.b=F4>

uδahoδoda ‚Hand‘ <T:258-360.s>

uδahuδuda G1 ‚Arm / Hand‘ <S:50,65-2764.b=G1>

uδaj e1 ‚Arm / Hand‘ <S:86,27-4283.m=e1>

uδaj ‚Hand (KöTe)‘ <W:100|-2554.s>

uδań ‚Hand (KöTe)‘ <W:|299-4726.s>

uδar ‚Hand (KöTe)‘ <W:23|-324.s>

oδaraš G1 ‚zerreißen‘ <S:50,28-2727.b=G1>
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oδari A2 ‚groß wd.‘ <S:8,5-320.b=A2>

oδarijhun A2 ‚groß wd.‘ <S:8,6-321.b=A2>

uδarina F1 ‚Arm / Hand‘ <S:71,1-3521.b=F1>

oδariδ A9 ‚groß wd.‘ <L:1:78-7.b=A9>

uδariδa A2 ‚Arm / Hand‘ <S:12,228-837.b=A2>

uδariδa C2 ‚Arm / Hand‘ <S:60,31-3086.b=C2>

uδariohinè f9 ‚--‘ <L:7:111-91.m=f9>

uδariohonè f9 ‚--‘ <L:7:111-99.m=f9>

oδarugo G1 ‚zerreißen‘ <S:44,130-2439.b=G1>

uδaruhun A2 ‚Arm / Hand‘ <S:12,322-931.b=A2>

uδaruhun ‚manuell / Hand, von / vruqnuú‘ <W:148|175-3963.l>

uδašiδa ‚Arm (ohne)‘ <T:207-709.l>

uδašiδa ‚armlos‘ <T:085-131.s>

uδaδa F9 ‚--‘ <L:5:105-749.b=F9>

uδaδa G1 ‚Arm / Hand‘ <S:50,34-2733.b=G1>

uδaδa f9 ‚--‘ <L:7:110-16.m=f9>

uδaδa ‚Hand (KöTe)‘ <W:141|-3751.s>

uδaδuδda F4 ‚Arm / Hand‘ <S:22,59-1543.b=F4>

oδdi•(š) ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz] / vynutí /
vytaüití / vynesti / vyvesti / vypustití‘ <W:93|177/179/180-2354.l>

oδdi•gu(š) ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz] /
vynimatí / vytaskivatí / vynosití / vyvodití / vypuskatí‘
<W:93|177/179/180-2359.l>

oδdi•guš G1 ‚herausziehen‘ <S:59,28-3047.b=G1>

oδdi•goo A2 ‚fletschen (Zähne)‘ <S:61,49-3190.b=A2>

oδdi•guo ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz]‘ <W:93|-2360.s>

oδdi•jδa ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz]‘ <W:93|-2358.s>

oδdi•è ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz]‘ <W:93|-2355.s>

oδdi•èδa ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz]‘ <W:93|-2356.s>

oδdi•ubi" B3 ‚herausholen / beschaffen, s.‘ <S:72,33-3658.b=B3>

oδdi•ubi" S3 ‚--‘ <L:14:140-920.b=S3>

oδdè C2 ‚herausziehen‘ <S:16,7-1285.b=C2>

oδdè E2 ‚herausnehmen‘ <S:20,14-1452.b=E2>

oδdè G1 ‚herausnehmen‘ <S:44,42-2351.b=G1>

oδdè(š) ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz]‘ <W:15|-101.s>

oδdèda A1 ‚herausnehmen / beschaffen‘ <S:52,28-2834.b=A1>

oδdèδa G1 ‚herausnehmen‘ <S:24,30-1650.b=G1>

oδdèè C2 ‚herausnehmen / beschaffen‘ <S:60,46-3101.b=C2>

oδdèè C2 ‚hinaustragen‘ <S:13,194-1145.b=C2>

oδdèèδa A2 ‚herausnehmen‘ <S:12,61-670.b=A2>

oδdèu A4 ‚herausnehmen / schöpfen‘ <S:78,5-3820.b=A4>

oδhoda B3 ‚deshalb‘ <S:72,31-3656.b=B3>

oδhoda P5 ‚deshalb‘ <S:56,8-2941.b=P5>

oδhoda h9 ‚--‘ <L:13:138-794.m=h9>

oδhuda A2 ‚deshalb‘ <S:15,2-1202.b=A2>

oδhuda O4 ‚deshalb‘ <S:38,38-2091.b=O4>

oδhuda ‚deshalb / darum / po3tomu / potomu‘ <W:95|253/254-2393.l>

oδhodu P5 ‚deshalb‘ <S:70,40-3503.b=P5>

oδhodu S3 ‚--‘ <L:14:140-919.b=S3>

oδhon P5 ‚deshalb‘ <S:69,6-3446.b=P5>

oδi A1 ‚sehen‘ <S:1,38-39.b=A1>

oδi A1 ‚sichtbar sein‘ <S:9,67-499.b=A1>

oδi A2 ‚sichtbar sein‘ <S:12,69-678.b=A2>
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oδi A3 ‚sichtbar sein‘ <S:7,2-284.b=A3>

oδi D1 ‚sichtbar sein‘ <S:14,20-1176.b=D1>

oδi F9 ‚--‘ <L:4:100-652.b=F9>

oδi G1 ‚sichtbar sein CN‘ <S:39,10-2105.b=G1>

oδi I1 ‚sichtbar sein‘ <S:29,22-1858.b=I1>

oδi K1 ‚Beeren‘ <S:77,12-3808.b=K1>

oδi M1 ‚sichtbar sein‘ <S:41,5-2168.b=M1>

oδi ‚Beere (Pflanze)‘ <W:34|168-637.s>

oδi c1 ‚sichtbar sein‘ <S:83,42-4085.m=c1>

oδi f9 ‚--‘ <L:9:124-482.m=f9>

oδi j1 ‚sichtbar sein‘ <S:101,2-4692.m=j1>

oδi ‚erscheinen / zeigen, s. / hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen /
vidno / forma (vnewnij vid)‘ <W:93|300-2362.l>

oδi ‚sichtbar / ágoda / ágodnyj (o piroge, kisele i t.p.)‘ <W:93|310-2364.l>

oδi ‚Beere (Pflanze)‘ <W:79|-1947.s>

oδi ‚erscheinen / zeigen, s. / hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen‘
<W:93|-2363.s>

oδiC C2 ‚sichtbar sein CN‘ <S:25,3-1729.b=C2>

oδiC I1 ‚sichtbar sein CN‘ <S:29,5-1841.b=I1>

oδiC ‚erscheinen / zeigen, s. / hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen‘
<W:43|225-898.s>

oδiC ‚erscheinen / zeigen, s. / hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen‘
<W:31|-546.s>

oδiN ‚Beere (Pflanze)‘ <W:94|310-2388.s>

oδiN ‚Beere (Pflanze)‘ <W:61|-1412.s>

uδi I1 ‚sichtbar sein‘ <S:31,30-1907.b=I1>

uδi a1 ‚Spur‘ <S:81,25-3960.m=a1>

uδi h1 ‚Spur‘ <S:98,4-4580.m=h1>

oδi" f9 ‚sichtbar sein CN‘ <S:88,8-4311.m=f9>

oδi" f9 ‚--‘ <L:10:132-652.m=f9>

oδi" f9 ‚sichtbar sein CN‘ <L:11:133-695.m=f9>

oδi" ‚Beere (Pflanze)‘ <W:|248-4486.s>

oδi"èhoδoda S3 ‚--‘ <L:14:139-883.b=S3>

oδi"èhoδoda f9 ‚--‘ <L:9:124-505.m=f9>

oδi' A1 ‚sehen CN‘ <S:3,20-172.b=A1>

oδi' G1 ‚sichtbar sein‘ <S:39,18-2113.b=G1>

oδi(d') ‚erscheinen / zeigen, s. / hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen‘
<W:96|180-2448.s>

oδi(d') ‚erscheinen / zeigen, s. / hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen /
*poávitísá / pokazatísá / ávitísá / vyjti (naruxu) / vylezti / vyehatí /
vynyrnutí / vyjti / poluqitísá / *[] <W:94|172/177/178/179/180/248/250/254/267/268/310-

2368.l>

uδi(d') ‚heulen / vytí (o zvere, vetre, qeloveke)‘ <W:148|180-3964.l>

oδi(š) ‚sichtbar sein / sehen sein, zu / bytí vidnym / vidnetísá‘ <W:93|173-2365.l>

oδič ‚sichtbar sein / sehen sein, zu‘ <W:74|-1801.s>

oδiahaδodda S3 ‚sichtbar wd.‘ <S:73,6-3666.b=S3>

uδiaši f9 ‚--‘ <L:9:126-620.m=f9>

uδiaδu f9 ‚Bruder, jg.‘ <L:7:110-10.m=f9>

oδib B3 ‚sichtbar wd.‘ <S:72,13-3638.b=B3>

oδib" S3 ‚--‘ <L:14:139-890.b=S3>

oδibi A3 ‚sichtbar wd.‘ <S:6,3-237.b=A3>

oδibi B1 ‚sichtbar wd. / entstehen‘ <S:11,0-571.b=B1>

oδibi C2 ‚sichtbar wd.‘ <S:51,26-2794.b=C2>

oδibi G1 ‚sichtbar wd.‘ <S:39,26-2122.b=G1>

oδibi L1 ‚sichtbar wd.‘ <S:40,11-2151.b=L1>
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oδibi N1 ‚sichtbar wd.‘ <S:58,6-2969.b=N1>

oδibi" G1 ‚sichtbar wd.‘ <S:37,22-2048.b=G1>

oδibi" F9 ‚--‘ <L:5:105-815.b=F9>

oδibi" h9 ‚--‘ <L:13:138-798.m=h9>

oδibihiN A2 ‚sichtbar wd.‘ <S:61,2-3143.b=A2>

oδibu(d') ‚hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen / hinaussehen‘ <W:96|180-

2450.s>

oδibu(d') ‚hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen / hinaussehen / vyhodití
(naruxu) / vyezxatí / vygládyvatí / vytekatí / vyhodití /
poluqatísá‘ <W:94|177/180/181/250-2379.l>

oδibuda" F9 ‚--‘ <L:5:104-721.b=F9>

oδibumbi C2 ‚sichtbar wd.‘ <S:13,175-1126.b=C2>

oδiburC ‚hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen / hinaussehen‘ <W:139|-3694.s>

oδibur" F4 ‚sichtbar wd. CN‘ <S:22,71-1556.b=F4>

oδibur" F9 ‚CN‘ <L:5:105-813.b=F9>

oδiburo" f9 ‚--‘ <L:7:110-42.m=f9>

oδibuta A1 ‚sichtbar sein‘ <S:1,39-40.b=A1>

oδibuta A2 ‚sichtbar sein‘ <S:12,177-786.b=A2>

oδibuta A9 ‚--‘ <L:3:96-518.b=A9>

oδibuña C2 ‚hinausgehen‘ <S:13,45-995.b=C2>

oδibuña C2 ‚sichtbar wd. / erscheinen‘ <S:13,178-1129.b=C2>

oδibuña ‚hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen / hinaussehen‘ <W:94|-2380.s>

oδibuñaC ‚hinausgehen / verlassen / abfahren / verreisen / hinaussehen‘ <W:94|-2381.s>

oδibuña" F9 ‚--‘ <L:5:104-728.b=F9>

oδidC ‚sichtbar sein‘ <W:23|-324.s>

oδid" F9 ‚--‘ <L:5:105-759.b=F9>

oδida A1 ‚erscheinen‘ <S:10,17-546.b=A1>

oδida N1 ‚erscheinen‘ <S:68,13-3414.b=N1>

oδida R1 ‚erscheinen‘ <S:65,35-3258.b=R1>

oδida ‚sichtbar sein‘ <W:19f|-222.s>

oδida' N1 ‚erscheinen‘ <S:68,30-3431.b=N1>

oδidaraha f9 ‚sichtbar‘ <S:102,12-4724.m=f9>

oδidaδ F9 ‚--‘ <L:5:105-761.b=F9>

oδidaδN F4 ‚erscheinen / hinausgehen‘ <S:22,42-1526.b=F4>

oδidi• A1 ‚herausnehmen (aus e. Kessel)‘ <S:2,23-131.b=A1>

oδidi•C A1 ‚herausholen‘ <S:67,15-3381.b=A1>

oδidi•(š) ‚sichtbar sein / vysunutí‘ <W:94|180-2386.l>

oδidi•daδN A1 ‚beschaffen‘ <S:52,23-2829.b=A1>

oδidi•δa A1 ‚herausnehmen (Kleidung)‘ <S:3,4-156.b=A1>

oδidè A3 ‚beschaffen‘ <S:4,10-184.b=A3>

oδidè A3 ‚herausnehmen‘ <S:4,22-196.b=A3>

oδidè A9 ‚--‘ <L:1:83-343.b=A9>

oδidè ‚sichtbar sein‘ <W:94|-2387.s>

oδidègua" A9 ‚--‘ <L:2:93-474.b=A9>

oδidèδa D1 ‚herausziehen‘ <S:17,66-1361.b=D1>

oδiduj A1 ‚erscheinend / sichtbar werdend‘ <S:52,17-2823.b=A1>

oδiduj F1 ‚erscheinend / sichtbar werdend‘ <S:75,28-3749.b=F1>

oδiduj F4 ‚erscheinend / sichtbar werdend‘ <S:22,25-1509.b=F4>

oδidoka f9 ‚--‘ <L:7:110-45.m=f9>

oδidoka" f9 ‚sichtbar wd.‘ <S:88,27-4330.m=f9>

oδigaδ K1 ‚hinausgehen‘ <S:77,8-3804.b=K1>

oδigo K1 ‚sichtbar wd. / wachsen (Pflanzen)‘ <S:77,12-3808.b=K1>

oδigu(d') ‚sichtbar sein‘ <W:151|178-4036.s>

oδiguaè f9 ‚--‘ <L:9:123-397.m=f9>
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oδiguba ‚Erscheinung‘ <W:50|175-1079.s>

oδigubaN ‚Erscheinung‘ <W:50|-1080.s>

oδiguj A1 ‚sichtbar wd.‘ <S:52,36-2842.b=A1>

oδigulaa ‚Ausgang / vyhod‘ <W:94|181-2385.l>

oδigoš G1 ‚sichtbar wd. / aufgehen (Sonne)‘ <S:53,11-2869.b=G1>

oδiguo ‚sichtbar sein‘ <W:151|-4037.s>

uδihorio f9 ‚--‘ <L:9:123-388.m=f9>

uδīhorio f9 ‚Spur‘ <L:7:110-35.m=f9>

uδihorio" f9 ‚--‘ <L:9:123-389.m=f9>

oδihuδ ‚Beere‘ <W:61|-1414.s>

oδihoδa A2 ‚Aussehen / Anblick‘ <S:12,22-631.b=A2>

oδihoδa F4 ‚Aussehen / Anblick‘ <S:22,21-1505.b=F4>

uδiiδa d1 ‚Spur‘ <S:96,4-4537.m=d1>

oδij A1 ‚sichtbar seiend‘ <S:52,38-2844.b=A1>

uδij d1 ‚Spur‘ <S:96,3-4536.m=d1>

oδiku O4 ‚Beere‘ <S:38,36-2089.b=O4>

oδikuδu O4 ‚Beere‘ <S:38,40-2093.b=O4>

oδima A1 ‚sehen sein, zu‘ <S:1,42-43.b=A1>

oδima A1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:2,17-125.b=A1>

oδima A1 ‚zeigen, s.‘ <S:1,64-65.b=A1>

oδima A2 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:8,55-369.b=A2>

oδima A6 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:57,16-2960.b=A6>

oδima A9 ‚--‘ <L:2:93-470.b=A9>

oδima C2 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:13,32-982.b=C2>

oδima D1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:14,22-1178.b=D1>

oδima E2 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:20,3-1441.b=E2>

oδima F1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:54,21-2909.b=F1>

oδima F4 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:22,18-1502.b=F4>

oδima F9 ‚--‘ <L:4:100-628.b=F9>

oδima G1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:24,57-1678.b=G1>

oδima I1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:29,18-1854.b=I1>

oδima L1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:40,21-2161.b=L1>

oδima M1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:35,11-2008.b=M1>

oδima O4 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:38,18-2071.b=O4>

oδima ‚sichtbar sein‘ <W:20|-231.s>

oδima a1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:81,38-3972.m=a1>

oδima b1 ‚erscheinen / geboren wd.‘ <S:82,5-3987.m=b1>

oδima b1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:82,19-4001.m=b1>

oδima c1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:97,3-4558.m=c1>

oδima d1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:96,12-4545.m=d1>

oδima e1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:85,33-4245.m=e1>

oδima f9 ‚--‘ <L:7:110-16.m=f9>

oδima f9 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:88,10-4313.m=f9>

oδima g9 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s. CN-‘ <S:89,30-4375.m=g9>

oδima ‚sichtbar sein‘ <W:39|-787.s>

oδimaC A1 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:52,0-2806.b=A1>

oδimaC A2 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:12,334-943.b=A2>

oδimaC ‚sichtbar sein‘ <W:67|-1611.s>

oδima" A2 ‚sichtbar wd. / erscheinen / zeigen, s.‘ <S:12,0-609.b=A2>

oδima" F1 ‚sichtbar wd.‘ <S:54,14-2902.b=F1>

oδima" G1 ‚sichtbar wd.‘ <S:24,75-1696.b=G1>

oδima" F9 ‚--‘ <L:5:104-717.b=F9>

oδima" O9 ‚--‘ <L:6:108-853.b=O9>

oδima" f9 ‚--‘ <L:9:122-373.m=f9>

oδimad A6 ‚sichtbar wd. / gebären‘ <S:21,2-1465.b=A6>
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oδimad e1 ‚sichtbar wd.‘ <S:85,37-4249.m=e1>

oδimad ‚sichtbar sein‘ <W:94|-2372.s>

oδimada F9 ‚--‘ <L:4:101-658.b=F9>

oδimahaδ A2 ‚sichtbar wd.‘ <S:23,41-1602.b=A2>

oδimahiN A1 ‚sichtbar wd. / hinausgehen‘ <S:52,37-2843.b=A1>

oδimahiN C2 ‚sichtbar wd.‘ <S:13,136-1087.b=C2>

oδimahiN G1 ‚sichtbar wd.‘ <S:26,33-1781.b=G1>

oδimahuδ F1 ‚sichtbar wd.‘ <S:75,31-3752.b=F1>

oδimaj" B1 ‚erscheinen‘ <S:11,31-602.b=B1>

oδimaj" B1 ‚erscheinen‘ <S:11,31-602.b=B1>

oδimaδN ‚sichtbar sein‘ <W:94|-2370.s>

oδimōbi" A9 ‚--‘ <L:3:96-533.b=A9>

oδime C2 ‚erscheinen / sichtbar sein‘ <S:13,58-1007.b=C2>

uδimeon d1 ‚Spur / Fährte‘ <S:96,5-4538.m=d1>

oδimubi N1 ‚sichtbar wd.‘ <S:58,4-3015.b=N1>

oδimubi S3 ‚--‘ <L:14:139-900.b=S3>

oδimou A2 ‚sichtbar wd.‘ <S:12,144-753.b=A2>

uδiń G1 ‚Arm / Hand‘ <S:24,63-1684.b=G1>

uδirC ‚heulen‘ <W:148|-3966.s>

oδiš I1 ‚sichtbar sein‘ <S:31,33-1910.b=I1>

oδiš ‚sichtbar / erkennbar / vidno‘ <W:94|173-2391.l>

oδisaj ‚Beeren-‘ <W:94|310-2389.s>

oδisaj ‚Beeren- / ágodnyj‘ <W:|310-4767.l>

oδisau A2 ‚sichtbar sein‘ <S:12,141-750.b=A2>

uδita G1 ‚Arm / Hand‘ <S:24,65-1686.b=G1>

uδita O9 ‚--‘ <L:6:108-845.b=O9>

uδita ‚Hand (KöTe)‘ <W:|168-4161.s>

oδiv" F9 ‚erscheinen‘ <L:4:101-669.b=F9>

oδiδa A1 ‚sehen sein, zu‘ <S:3,6-158.b=A1>

oδiδa N1 ‚erscheinen‘ <S:68,36-3437.b=N1>

uδiδa A6 ‚Arm / Hand‘ <S:64,3-3212.b=A6>

uδiδa G1 ‚Arm / Hand‘ <S:50,9-2708.b=G1>

uδiδa ‚Hand (KöTe)‘ <W:83|-2082.s>

oδiδahad A2 ‚sichtbar sein‘ <S:45,30-2570.b=A2>

oδiδarha f9 ‚--‘ <L:12:136-744.m=f9>

oδiè ‚Aussehen / vid (vnewnij vid qeloveka i o mestnosti)‘ <W:94|173-2392.l>

oδiuC A2 ‚sichtbar wd.‘ <S:23,17-1577.b=A2>

oδiuC C2 ‚hinausgehen CN-‘ <S:13,46-996.b=C2>

oδiuC ‚sichtbar sein‘ <W:129|-3394.s>

oδiohoδ A9 ‚--‘ <L:3:96-559.b=A9>

uδiña ‚heulen‘ <W:148|-3965.s>

oδi• ‚sichtbar sein‘ <T:202-274.s>

oδi• P5 ‚sehen sein, zu‘ <S:70,51-3514.b=P5>

oδi•" ‚nicht zu sehen sein CN‘ <T:083-126.s>

oδi•' P5 ‚sehen CN‘ <S:70,40-3503.b=P5>

oδi•' P5 ‚sichtbar sein CN‘ <S:70,50-3513.b=P5>

oδi•' ‚Bursche‘ <T:083-125.s>

oδi•bihi A9 ‚--‘ <L:2:92-410.b=A9>

oδi•ma A9 ‚--‘ <L:1:79-77.b=A9>

oδi•ma P5 ‚sichtbar wd.‘ <S:70,10-3473.b=P5>

oδi•māt' P5 ‚scheinen / auftauchen‘ <S:56,10-2943.b=P5>

oδi•š ‚sichtbar sein‘ <T:262-790.l>

oδi•š A9 ‚--‘ <L:1:78-41.b=A9>
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oδi•v" ‚hinausgehen (?)‘ <T:095-545.s>

oδi•δ P5 ‚sichtbar sein CN‘ <S:70,43-3506.b=P5>

oδé ‚Beere‘ <T:205-698.l>

uδe j1 ‚jung‘ <S:101,16-4706.m=j1>

uδè f9 ‚--‘ <L:9:123-436.m=f9>

uδè f9 ‚jüngerer‘ <L:7:111-100.m=f9>

oδè" d9 ‚aber‘ <S:84,21a-4125.m=d9>

oδea P5 ‚erscheinen / hervorgehen‘ <S:56,0-2933.b=P5>

uδeaδu d1 ‚jung‘ <S:87,8-4298.m=d1>

oδèhoda f9 ‚--‘ <L:9:125-527.m=f9>

oδèhodu d1 ‚deshalb‘ <S:92,14-4460.m=d1>

oδèhoń A9 ‚--‘ <L:3:95-498.b=A9>

oδèhońi f9 ‚--‘ <L:9:122-361.m=f9>

uδeš P5 ‚Spur‘ <S:70,12-3475.b=P5>

uδèonè f9 ‚etwas‘ <L:10:132-664.m=f9>

oδïbi" ‚hinausgehen‘ <T:015-11.s>

oδïma ‚hinausgehen‘ <T:287-416.s>

oδïma ‚sichtbar wd.‘ <T:074-113.s>

uδu b1 ‚jung‘ <S:82,25-4007.m=b1>

uδu b1 ‚jüngere‘ <S:82,49-4031.m=b1>

uδo" d9 ‚Sache (?)‘ <S:84,37-4141.m=d9>

uδo" d9 ‚auch‘ <S:84,3-4106.m=d9>

uδo" f9 ‚hier‘ <S:88,10-4313.m=f9>

uδo" f9 ‚sehr‘ <S:88,4-4307.m=f9>

uδo" d9 ‚(?)‘ <L:8:116-154.m=d9>

uδo" d9 ‚-weise‘ <L:8:118-258.m=d9>

uδo" d9 ‚auch‘ <L:8:117-188.m=d9>

uδo" d9 ‚wohl‘ <L:8:117-183.m=d9>

uδo" d9 ‚zehn (bei ZW) (?)‘ <S:84,98-4206.m=d9>

uδo" f9 ‚--‘ <L:10:132-676.m=f9>

uδo" f9 ‚(?)‘ <L:7:110-11.m=f9>

uδuda O9 ‚--‘ <L:6:108-835.b=O9>

oδuhuda D1 ‚deshalb‘ <S:17,7-1302.b=D1>

oδujraha ‚zerrissen‘ <W:79|-1963.s>

uδulo d9 ‚--‘ <L:8:116-165.m=d9>

uδulo d9 ‚jung‘ <S:84,10-4113.m=d9>

oδori d9 ‚--‘ <L:8:117-186.m=d9>

oδori d9 ‚hoffentlich‘ <S:84,22-4126.m=d9>

oδorèjhonè A9 ‚--‘ <L:1:78-8.b=A9>

uδuta ‚Gedanke‘ <W:21|297-276.s>

uδuta ‚Gedanke‘ <W:|287-4663.s>

oo A1 ‚essen / trinken‘ <S:2,37-145.b=A1>

ou A1 ‚oh Exkl.‘ <S:9,5-437.b=A1>

ou A2 ‚oh Exkl.‘ <S:12,15-624.b=A2>

ou A4 ‚oh Exkl.‘ <S:78,36-3851.b=A4>

ou A9 ‚--‘ <L:1:81-225.b=A9>

ou C2 ‚oh Exkl.‘ <S:13,29a-979.b=C2>

ou F9 ‚--‘ <L:4:100-636.b=F9>

ou d9 ‚--‘ <L:8:117-180.m=d9>

ou d9 ‚oh Exkl.‘ <S:84,21-4124.m=d9>

oo(č) ‚essen / schlucken / ernähren, s. / essen, ein wenig‘ <W:114|253-2975.s>

oo(č) ‚essen / schlucken / ernähren, s. / essen, ein wenig / estí / prinimatí
piüu / glotatí / pitatísá / poestí‘ <W:96|182/192/243/247/256-2436.l>

oo(d') ‚essen / schlucken / ernähren, s. / essen, ein wenig‘ <W:28|228-453.s>
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ooč A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,81-395.b=A2>

ooč G1 ‚essen / trinken‘ <S:59,4-3023.b=G1>

ooč ‚essend‘ <W:96|218-2443.s>

ood' A4 ‚essen / trinken‘ <S:78,22-3837.b=A4>

ood' G1 ‚essen / trinken‘ <S:44,194-2503.b=G1>

ood' J1 ‚essen / trinken‘ <S:32,13-1942.b=J1>

ooda A2 ‚essen / trinken‘ <S:45,38-2578.b=A2>

ooda ‚eßbar / s-edobnyj‘ <W:96|287-2442.l>

uudaba" f9 ‚--‘ <L:10:132-642.m=f9>

oodaδN ‚essen‘ <W:96|-2441.s>

ood'i A3 ‚essen / trinken‘ <S:4,30-204.b=A3>

uud'i f9 ‚--‘ <L:10:132-649.m=f9>

oodi•δu' A3 ‚essen / trinken‘ <S:6,43-277.b=A3>

oodoC A3 ‚essen / trinken‘ <S:6,43-277.b=A3>

uugua f9 ‚--‘ <L:11:134-731.m=f9>

oohoδda A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,28-460.b=A1>

oohoδuń A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,70-502.b=A1>

oomobi A3 ‚essen / trinken‘ <S:4,5-179.b=A3>

oońič A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,328-937.b=A2>

oońiδN A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,23-337.b=A2>

oor A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,33-347.b=A2>

oor C2 ‚essen / trinken‘ <S:51,34-2802.b=C2>

oor J1 ‚essen / trinken‘ <S:32,23-1952.b=J1>

oorC ‚essen‘ <W:96|-2438.s>

oor' S3 ‚essen / trinken‘ <S:73,16-3676.b=S3>

ooro A2 ‚essen / trinken‘ <S:45,8-2549.b=A2>

ooroC A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,94-704.b=A2>

ooro" A2 ‚essen / trinken‘ <S:8,23-337.b=A2>

uuδuda f9 ‚--‘ <L:10:132-653.m=f9>

ooña ‚essen‘ <W:28|-454.s>

uuña" f9 ‚--‘ <L:10:132-646.m=f9>

uuñaši f9 ‚--‘ <L:11:134-731.m=f9>

oña A1 ‚essen / trinken‘ <S:9,23-455.b=A1>

oña A2 ‚essen / trinken‘ <S:45,19-2559.b=A2>

oña C2 ‚essen / trinken‘ <S:60,45-3100.b=C2>

oña G1 ‚essen / trinken‘ <S:39,25-2120.b=G1>

oña c1 ‚essen / trinken‘ <S:97,13-4568.m=c1>

oña e1 ‚essen / trinken‘ <S:85,37-4249.m=e1>

oña ‚essen‘ <W:53|-1156.s>

oñaC A2 ‚essen / trinken‘ <S:12,337-946.b=A2>

oñaC R1 ‚essen / trinken‘ <S:65,20-3243.b=R1>

oñaC ‚essen‘ <W:96|-2440.s>

oña" G1 ‚essen / trinken‘ <S:66,37-3307.b=G1>

oña" R1 ‚essen / trinken‘ <S:65,29-3252.b=R1>

oña" ‚essen‘ <T:012-8.s>

oña" S3 ‚--‘ <L:14:139-895.b=S3>

oñat' ‚essen‘ <T:146-601.s>

oñabiti b1 ‚essen / trinken‘ <S:82,29-4011.m=b1>

oñabej C2 ‚essen / trinken‘ <S:13,200-1151.b=C2>

oñabej" B1 ‚essen / trinken‘ <S:11,33-604.b=B1>

oñahiN A2 ‚essen / trinken‘ <S:45,18-2558.b=A2>

oñarōv ‚essen‘ <T:094-150.s>

oñarōv" ‚essen‘ <T:098-164.s>

uñaši f9 ‚essen‘ <S:88,39-4342.m=f9>

oñaδ J1 ‚essen / trinken‘ <S:32,20-1949.b=J1>
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oñaδN G1 ‚essen / trinken‘ <S:24,90-1711.b=G1>

oñaδN ‚essen‘ <W:95|-2396.s>

oñaδa M1 ‚essen / trinken‘ <S:41,14-2177.b=M1>

oñaδu B1 ‚essen / trinken‘ <S:11,32-603.b=B1>

oñaδu' d9 ‚essen / trinken‘ <S:84,4-4107.m=d9>

oñèδi d9 ‚--‘ <L:8:116-155.m=d9>

oñèδu f9 ‚--‘ <L:7:111-67.m=f9>

ōt' S3 ‚essen / trinken‘ <S:73,13-3673.b=S3>

ōd'i S3 ‚essen / trinken‘ <S:74,18-3717.b=S3>

ōmad'i f9 ‚essen‘ <L:9:125-574.m=f9>

ōmaδa f9 ‚essen‘ <L:12:136-761.m=f9>

ōmuč S3 ‚essen / trinken‘ <S:73,11-3671.b=S3>

ōmubi" B3 ‚essen / trinken‘ <S:72,34-3659.b=B3>

ōmumbi" S3 ‚essen / trinken‘ <S:73,10-3670.b=S3>

ōmumbi" S3 ‚essen‘ <L:14:139-893.b=S3>

ōmombiδu' S3 ‚essen / trinken‘ <S:74,21-3720.b=S3>

ōr" A9 ‚essen‘ <L:1:78-44.b=A9>

ōr" S3 ‚essen / trinken‘ <S:73,10-3670.b=S3>

ōttaggo" S3 ‚füttern / ernähren‘ <S:73,5-3665.b=S3>

ōδimubi" B3 ‚sichtbar wd.‘ <S:72,27-3652.b=B3>

ōña" B3 ‚essen / trinken‘ <S:72,0-3625.b=B3>

ōña" S3 ‚essen / trinken‘ <S:73,12-3672.b=S3>

ū ‚du / dein‘ <T:066-524.s>

ū ‚du / dein‘ <T:184-674.l>

ū ‚dein / du‘ <T:010-5.s>

ūda" ‚ihr / euer‘ <T:155-612.s>

ūda" ‚ihr / euer‘ <T:184-680.l>

ūda" ‚ihr‘ <T:062-85.s>

ūda" ‚ihr / euch‘ <T:304-446.s>

ūd'i' ‚ihr-2 / euer-2‘ <T:155-609.s>

ūd'i' ‚ihr-2 / euer-2‘ <T:184-677.l>

ūd'i' ‚ihr-2 / euch-2‘ <T:123-193.s>

ūña P5 ‚essen / trinken‘ <S:70,46-3509.b=P5>

pa ‚Exkl. / fu! (Ehklam.)‘ <W:98|301-2504.l>

pad A1 ‚Saum‘ <S:9,87-519.b=A1>

pad C2 ‚Saum‘ <S:19,24-1431.b=C2>

padaraha D1 ‚eben (See)‘ <S:14,33-1189.b=D1>

fad'ia f9 ‚--‘ <L:7:112-137.m=f9>

padtèδu O9 ‚--‘ <L:6:108-851.b=O9>

padi•"a ‚voll sein (Kessel)‘ <T:032-43.s>

padi•č ‚anfüllen / ausfüllen / erfüllen / hineintun (anfüllen) / beladen / verladen‘
<W:125|288-3271.s>

padi•t' ‚voll sein‘ <T:032-481.l>

paddi•a A9 ‚--‘ <L:1:78-54.b=A9>

padi•ta ‚voll / polnyj (napolnennyj)‘ <W:99|249-2517.l>

padi•ta(š) ‚anfüllen / ausfüllen / erfüllen / hineintun (anfüllen) / beladen / verladen /
napolnití / zapolnití / nabití / zabití (qem-l.) / nagruzití
(napolnití) / dopolnití‘ <W:99|189/194/199/221/222-2514.l>

padi•tagu(š) ‚ausfüllen / erfüllen / füllen / anfüllen / napolnátí / zapolnátí‘
<W:99|199/223-2518.l>

padi•taguo ‚ausfüllen / erfüllen / füllen / anfüllen‘ <W:99|-2519.s>

padi•tajδa G1 ‚füllen‘ <S:50,14-2713.b=G1>

padi•taδa ‚ausfüllen / erfüllen / füllen / anfüllen‘ <W:99|-2516.s>
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padi•tau ‚ausfüllen / erfüllen / füllen / anfüllen‘ <W:99|-2515.s>

padi•è A2 ‚angefüllt / voll mit‘ <S:8,40-354.b=A2>

padi•èš G1 ‚voll wd.‘ <S:42,77-2258.b=G1>

padèon A1 ‚Saum‘ <S:1,35-36.b=A1>

pag ‚Holzklotz / Klötzchen / Stiel / Stengel / Schaft / Halm‘ <W:84|251-2118.s>

pag ‚Holzklotz / Klötzchen / Stiel / Stengel / Schaft / Halm / koloda / qurban
/ stebelí‘ <W:98|207/285/306-2505.l>

pagN ‚Holzklotz / Klötzchen / Stiel / Stengel / Schaft / Halm‘ <W:26|-419.s>

pagi A1 ‚Kleidung‘ <S:2,11-119.b=A1>

pagi A2 ‚Kleidung‘ <S:12,272-881.b=A2>

pagi F1 ‚Kleidung‘ <S:71,97-3617.b=F1>

pagi F4 ‚Kleidung‘ <S:22,19-1503.b=F4>

pagi N1 ‚Kleidung‘ <S:68,19-3420.b=N1>

pagi R1 ‚Kleidung‘ <S:65,12-3235.b=R1>

pagi ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:35|-658.s>

pagi c1 ‚Kleidung‘ <S:83,18-4062.m=c1>

pagi h1 ‚Kleidung‘ <S:98,54-4630.m=h1>

pagi ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug / parka (xenskaá verhnáá odexda) /
odexda / wuba / kostúm‘ <W:98|209/231/239/308-2506.l>

pagi ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:35|-674.s>

pagiN F4 ‚Kleidung‘ <S:22,19-1503.b=F4>

pagiN G1 ‚Kleidung‘ <S:66,18-3288.b=G1>

pagiN R1 ‚Kleidung‘ <S:65,14-3237.b=R1>

pagiN ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:40|-818.s>

pagiN ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:42|-866.s>

fagi" f9 ‚--‘ <L:11:134-722.m=f9>

paggi" f9 ‚Kleidung‘ <S:88,28-4331.m=f9>

pagid F1 ‚Kleidung‘ <S:71,99-3619.b=F1>

pagid R1 ‚Kleidung‘ <S:65,22-3245.b=R1>

pagid ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:123|223-3229.s>

pagid ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:123|-3230.s>

fagida f9 ‚--‘ <L:7:111-117.m=f9>

pagida D1 ‚Kleidung‘ <S:17,65-1360.b=D1>

pagida ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:13|-54.s>

pagihun C2 ‚Kleidung‘ <S:13,25-974.b=C2>

paggihuruδu A9 ‚--‘ <L:1:83-351.b=A9>

pagihuruδu A1 ‚Kleidung‘ <S:2,39-147.b=A1>

pagij A2 ‚Kleidung-‘ <S:12,102-712.b=A2>

pagij ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:|280f-4636.s>

pagikuδ F1 ‚Kleidung‘ <S:71,101-3621.b=F1>

pagikuδa A2 ‚Kleidung‘ <S:12,271-880.b=A2>

pagikuδa G1 ‚Kleidung‘ <S:53,20-2878.b=G1>

pagiń ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:85|-2130.s>

paginaC G1 ‚Kleidung‘ <S:66,79-3349.b=G1>

paggińi d9 ‚Kleidung‘ <S:84,27-4131.m=d9>

pagińi d9 ‚--‘ <L:8:117-199.m=d9>

pagińej A6 ‚Kleidung‘ <S:64,4-3213.b=A6>

pagir A1 ‚Kleidung‘ <S:2,41-149.b=A1>

pagir A2 ‚Kleidung‘ <S:23,35-1596.b=A2>

pagiruδa A2 ‚Kleidung‘ <S:12,22-631.b=A2>

pagis A2 ‚gekleidet sein CN‘ <S:12,15-624.b=A2>

pagisC A2 ‚Kleidung dienen‘ <S:12,326-935.b=A2>

pagišaj A1 ‚Kleidung‘ <S:2,42-150.b=A1>

pagiši(š) ‚nackt sein / bytí bez odexdy‘ <W:|165-4152.l>
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paggišiδa A9 ‚--‘ <L:1:82-313.b=A9>

pagišiδa A1 ‚Kleidung (Karitiv)‘ <S:2,12-120.b=A1>

pagišiδa ‚nackt / unbekleidet / golyj (neodetyj)‘ <W:99|183-2513.l>

pagišuδ A2 ‚Kleidung, ohne / nackt‘ <S:15,74-1275.b=A2>

pagitar A2 ‚Kleidung‘ <S:12,17-626.b=A2>

paggiδ A9 ‚--‘ <L:1:82-295.b=A9>

pagiδ A2 ‚Kleidung‘ <S:61,42-3183.b=A2>

pagiδ A3 ‚Kleidung‘ <S:6,28-262.b=A3>

paggiδa A9 ‚--‘ <L:1:82-297.b=A9>

pagiδa ‚Parka‘ <T:103-174.s>

pagiδa A1 ‚Keidung‘ <S:52,40-2846.b=A1>

pagiδa A1 ‚Kleidung‘ <S:2,40-148.b=A1>

pagiδa A2 ‚Keidung‘ <S:12,13-622.b=A2>

pagiδa C2 ‚Keidung‘ <S:60,6-3061.b=C2>

pagiδa G1 ‚Keidung‘ <S:42,40-2221.b=G1>

pagiδa N1 ‚Keidung‘ <S:58,18-3004.b=N1>

pagiδa R1 ‚Keidung‘ <S:65,41-3264.b=R1>

pagiδa ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:23|-321.s>

pagiδa h1 ‚Keidung‘ <S:98,25-4601.m=h1>

pagiδa ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:83|-2085.s>

pagiδada D1 ‚Keidung‘ <S:17,65-1360.b=D1>

pagiδi A3 ‚Kleidung‘ <S:4,28-202.b=A3>

pagiδiń A1 ‚Kleidung‘ <S:2,13-121.b=A1>

fagiδu f9 ‚--‘ <L:11:134-702.m=f9>

paggiδu A9 ‚--‘ <L:1:83-352.b=A9>

pagiδo G1 ‚Kleidung‘ <S:44,161-2471.b=G1>

paggiδu' f9 ‚Kleidung‘ <S:88,13-4316.m=f9>

pagiδuda A1 ‚Kleidung‘ <S:52,27-2833.b=A1>

pagiδuda G1 ‚Kleidung‘ <S:53,21-2879.b=G1>

pagiδuda ‚Parka / Kleidung / Pelz / Anzug‘ <W:|210-4347.s>

paggiδuń A9 ‚--‘ <L:1:82-307.b=A9>

pagiδuń A1 ‚Kleidung‘ <S:2,9-117.b=A1>

pagieta A1 ‚bekleiden‘ <S:10,33-562.b=A1>

pagiñaδo d1 ‚Kleidung anfertigen‘ <S:94,9-4501.m=d1>

fagè f9 ‚--‘ <L:9:124-455.m=f9>

pageN A1 ‚Kleidung‘ <S:3,4-156.b=A1>

pagge F9 ‚--‘ <L:5:104-742.b=F9>

paggè A9 ‚--‘ <L:1:82-292.b=A9>

pagè ‚Panitza‘ <T:041-509.l>

pagè ‚Panitza‘ <T:217-294.s>

pagè" ‚Kleidungs- (Kleidung seiend)‘ <T:281-808.l>

pagè" ‚Panitza (sein)‘ <T:269-382.s>

page"e A3 ‚Kleidung‘ <S:6,27-261.b=A3>

pagèd ‚Panitza‘ <T:041-511.l>

fagèda f9 ‚--‘ <L:9:124-465.m=f9>

pageda A3 ‚Kleidung‘ <S:6,24-258.b=A3>

pageda b1 ‚Kleidung (?)‘ <S:82,25-4007.m=b1>

paggèda A9 ‚--‘ <L:1:82-290.b=A9>

paggèda F9 ‚--‘ <L:5:105-785.b=F9>

pagehodda S3 ‚Kleidung‘ <S:73,36-3696.b=S3>

paggèj A9 ‚--‘ <L:1:78-48.b=A9>

fagèna" f9 ‚--‘ <L:11:134-706.m=f9>

paggèna" f9 ‚Kleidung‘ <S:88,16-4319.m=f9>

paggèr A9 ‚--‘ <L:1:83-355.b=A9>

pagesaj A2 ‚Kleidung‘ <S:8,100-414.b=A2>
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paggèsaj A9 ‚--‘ <L:1:80-148.b=A9>

pagešuδ A1 ‚Kleidung‘ <S:3,21-173.b=A1>

pageδa A1 ‚Kleidung‘ <S:3,7-159.b=A1>

pageδa D1 ‚Kleidung‘ <S:14,11-1167.b=D1>

pagèδa ‚Kleidung‘ <T:195-270.s>

pageδi A3 ‚Kleidung‘ <S:4,4-178.b=A3>

paggèδiδu S3 ‚--‘ <L:14:140-932.b=S3>

pagèδiδu' S3 ‚Kleidung‘ <S:73,38-3698.b=S3>

pageδi•ń A1 ‚Kleidung‘ <S:3,3-155.b=A1>

fagèδu f9 ‚--‘ <L:11:134-698.m=f9>

paggeδu' f9 ‚Kleidung‘ <S:88,9-4312.m=f9>

pageδuda A2 ‚Kleidung‘ <S:12,177-786.b=A2>

paggèδodu S3 ‚--‘ <L:14:140-929.b=S3>

pageδoro c1 ‚Kleidung‘ <S:83,17-4061.m=c1>

pagèon ‚Panitza‘ <T:041-512.l>

paguhuriδa A1 ‚Kleidung‘ <S:10,33-562.b=A1>

paha ‚Meeresbucht / guba (morskoj zaliv ili buhta)‘ <W:101|185-2566.l>

paj ‚Matratze / matraq‘ <W:100|216-2551.l>

pajru(š) ‚anschwellen / aufquellen / schwellen / raspuhnutí / opuhnutí‘
<W:100|233/267-2553.l>

pajrubiδN ‚anschwellen / aufquellen / schwellen‘ <W:|267-4564.s>

pajrujδN ‚anschwellen / aufquellen / schwellen‘ <W:100|-2554.s>

pajδi ‚Wange / üeka‘ <W:100|308-2552.l>

pajδi ‚Wange‘ <W:79|-1942.s>

pajδiku ‚Wange‘ <W:|271-4581.s>

pajδé ‚Wange‘ <T:047,210-521.l>

pajδodov ‚(?)‘ <T:098-166.s>

pal'čiń ‚Palchin EN‘ <T:219-748.l>

palash ‚Regenmantel / Umhang / plaü RL‘ <W:100|243-2556.l>

palatä ‚Kleidung / platíe RL‘ <W:100|243-2555.l>

palatäj ‚Kleidung‘ <W:|169-4170.s>

paltäN ‚Kleidung‘ <W:64|-1518.s>

pal'to ‚Mantel / palíto RL‘ <W:100|239-2557.l>

pamätńik B1 ‚Denkmal RL‘ <S:80,14-3926.b=B1>

pamätńikN B1 ‚Denkmal RL‘ <S:80,12-3925.b=B1>

panhon S3 ‚Rauch d. Mückenfeuers‘ <L:14:139-891.b=S3>

panorama' B1 ‚Anblick RL‘ <S:80,12-3924.b=B1>

papolkaN ‚Bord / Ablage‘ <W:40|-819.s>

parduktuiδu' S3 ‚Produkt RL‘ <S:73,28-3688.b=S3>

pari A1 ‚Trockenstab‘ <S:2,27-135.b=A1>

pari A2 ‚Trockenstab‘ <S:8,6-321.b=A2>

pari ‚Holzgestell (zum Trocknen von Getreide u. Fisch) (Werkzeug) / vewalo
(derevánnyj karkas dlá prosuwivaniá semej, váleniá ryby)‘
<W:100|172-2558.l>

pariN ‚Holzgestell (zum Trocknen von Getreide u. Fisch) (Werkzeug)‘ <W:100|-

2559.s>

parida A1 ‚Trockenstab (?)‘ <S:2,25-133.b=A1>

parir A2 ‚Trockenstab‘ <S:8,7-322.b=A2>

pariñuδa ‚Zar / qarí‘ <W:101|303-2560.l>

parnè A2 ‚Hexe‘ <S:12,19-628.b=A2>

parnè C2 ‚Hexe‘ <S:13,13-961.b=C2>

parnèčado A2 ‚Hexe‘ <S:15,30-1230.b=A2>

parnèčajN A2 ‚Hexe‘ <S:15,58-1259.b=A2>

parnèčar A2 ‚Hexe‘ <S:15,44-1244.b=A2>

parnèd A2 ‚Hexe‘ <S:12,19-628.b=A2>
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parnèd C2 ‚Hexe‘ <S:13,166-1117.b=C2>

parnèda A2 ‚Hexe‘ <S:12,57-666.b=A2>

parnèda C2 ‚Hexe‘ <S:13,169-1120.b=C2>

parnèdu C2 ‚Hexe‘ <S:13,189-1140.b=C2>

parnèhiN C2 ‚Hexe‘ <S:13,1-948.b=C2>

parnèi C2 ‚Hexe‘ <S:13,202-1153.b=C2>

parnèida C2 ‚Hexe‘ <S:13,197-1147.b=C2>

parnèir C2 ‚Hexe‘ <S:13,4-952.b=C2>

parnèr A2 ‚Hexe‘ <S:12,24-633.b=A2>

parnèr C2 ‚Hexe‘ <S:13,18-966.b=C2>

parnèδu A2 ‚Hexe‘ <S:12,20-629.b=A2>

parnèe A2 ‚Hexe‘ <S:12,74-683.b=A2>

parnèe C2 ‚Hexe‘ <S:13,14-962.b=C2>

parnèeda C2 ‚Hexe‘ <S:13,71-1021.b=C2>

parnèeń C2 ‚Hexe‘ <S:13,23-972.b=C2>

parnèer A2 ‚Hexe‘ <S:12,267-876.b=A2>

parnèer C2 ‚Hexe‘ <S:13,6-954.b=C2>

parè A9 ‚--‘ <L:1:78-13.b=A9>

parè A9 ‚Gestell / Trockenstab‘ <L:1:78-8.b=A9>

pareda A2 ‚Gerüst‘ <S:8,46-360.b=A2>

parèda A9 ‚--‘ <L:1:78-18.b=A9>

parèkud A9 ‚--‘ <L:1:79-95.b=A9>

parekuda A2 ‚Gestell‘ <S:8,48-362.b=A2>

parèkuda A9 ‚--‘ <L:1:79-69.b=A9>

parèr A9 ‚--‘ <L:1:78-9.b=A9>

pareδuj A2 ‚Gerüst‘ <S:8,44-358.b=A2>

parèδoj A9 ‚--‘ <L:1:79-62.b=A9>

paro' A6 ‚Blitz‘ <S:64,6-3215.b=A6>

parohod N1 ‚Dampfboot RL‘ <S:68,5-3406.b=N1>

parohod ‚Dampfschiff / parohod RL‘ <W:101|240-2561.l>

pasiba ‚danke‘ <W:101|283-2563.s>

pasibaN ‚danke‘ <W:101|166-2562.s>

fašist' B1 ‚Faschist RL‘ <S:80,8-3920.b=B1>

fašist B1 ‚Faschist RL‘ <S:80,17-3929.b=B1>

fatabi" f9 ‚--‘ <L:7:111-95.m=f9>

patu [patuδ] ‚Schneehaufen / Schneewehe / sugrob‘ <W:101|286-2565.l>

patuδN ‚Schneewehe‘ <W:107|-2762.s>

patuδoon ‚Schneewehe‘ <W:108|-2793.s>

pavlov B1 ‚Pavlov EN‘ <S:80,16-3928.b=B1>

pavlov' B1 ‚Pavlov EN‘ <S:80,15-3927.b=B1>

paδda A1 ‚Schlaffstatt (?)‘ <S:9,34-466.b=A1>

paδdu(č) ‚schreiben / lernen / pisatí / uqitísá‘ <W:99|242/300-2522.l>

paδduč ‚schreiben / lernen‘ <W:99|242/299-2532.s>

paδduč ‚schreiben / lernen‘ <W:99|-2534.s>

paδdučC ‚schreiben / lernen‘ <W:143|-3817.s>

paδduči ‚Federhalter (Werkzeug) / ruqka (dlá pisíma)‘ <W:99|271-2531.l>

paδdud' C2 ‚schreiben‘ <S:60,2-3057.b=C2>

paδdud' ‚schreiben / lernen‘ <W:99|225-2527.s>

paδduda ‚Schüler / Lehrling‘ <W:88|292-2212.s>

paδduda ‚Schüler / Lehrling‘ <W:122|-3199.s>

paδduma ‚Ausbildung / uqëba‘ <W:99|300-2530.l>

paδduma ‚Ausbildung‘ <W:|300-4730.s>

paδduña C2 ‚schreiben‘ <S:60,42-3097.b=C2>

paδduña ‚schreiben / lernen‘ <W:84|-2098.s>

paδduñabaC ‚schreiben / lernen‘ <W:120|-3132.s>
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paδduñaδud' ‚schreiben / lernen‘ <W:|292-4689.s>

paδgu(š) ‚aufschreiben / zapisyvatí‘ <W:99|199-2520.l>

paδguo ‚aufschreiben‘ <W:99|-2521.s>

paδi ‚Niederung / Senke / nizina‘ <W:100|227-2536.l>

faδi" f9 ‚--‘ <L:10:132-663.m=f9>

paδituma ‚Farbe / qvet (okraska)‘ <W:100|303-2537.l>

paδruhiδita C2 ‚Papier‘ <S:60,3-3058.b=C2>

paδrušiδ ‚auswendig‘ <W:|221-4383.s>

paδrušiδ ‚auswendig / naizustí‘ <W:100|221-2538.l>

paδruδa C2 ‚Papier‘ <S:60,2-3057.b=C2>

paδta ‚schmücken / verziehen / färben / anstreichen‘ <W:19|-197.s>

paδta(š) ‚schmücken / verziehen / färben / anstreichen / ukrasití / vykrasití /
pokrasití / raskrasití / vywití / raswití / narisovatí /
naqertití‘ <W:100|178/181/223/224/248/266/268/296-2539.l>

paδtaaj ‚Zeichnung / Abbildung / risunok / ukrawennyj‘ <W:100|269/296-2542.l>

paδtagu(š) ‚darstellen / zeichnen / färben / anstreichen / risovatí / izobraxatí /
krasití / raskrawivatí‘ <W:100|204/209/266/269-2543.l>

paδtaguohiN ‚darstellen / zeichnen / färben / anstreichen‘ <W:100|-2544.s>

paδtaš ‚schmücken / verziehen / färben / anstreichen‘ <W:|268-4570.s>

paδtaδa ‚schmücken‘ <W:100|-2541.s>

paδi• G1 ‚geschrieben sein‘ <S:59,12-3031.b=G1>

paδu(š) ‚schreiben‘ <W:78|241-1922.s>

paδu(š) ‚schreiben / napisatí / zapisatí / perepisatí (sostavití spisok)‘
<W:100|199/222/241-2545.l>

paδua ‚schreiben / lernen‘ <W:61|-1404.s>

paδuaδa ‚schreiben‘ <W:78|-1923.s>

paδuj C2 ‚bunt‘ <S:18,0-1384.b=C2>

paδuj C2 ‚bunt / tätauiert‘ <S:19,0-1407.b=C2>

paδuj I1 ‚bunt‘ <S:29,4-1840.b=I1>

paδuj ‚bunt / pëstryj‘ <W:100|242-2548.l>

paδujdaδa S3 ‚--‘ <L:14:140-933.b=S3>

paδujδa ‚schreiben‘ <W:100|-2547.s>

paδor G1 ‚Papier‘ <S:59,12-3031.b=G1>

paδor G1 ‚Zettel‘ <S:59,11-3030.b=G1>

paδur I1 ‚bunt‘ <S:29,5-1841.b=I1>

paδur ‚Papier / Brief / Schreiben‘ <W:80|206-1970.s>

paδur ‚Papier / Brief / Schreiben / bumaga / pisímo / zapiska / gramota
(umenie qitatí i pisatí) / gramota (nagrada, dokument) /
bumaxny‘ <W:100|168/184/199/243-2549.l>

paδur ‚Papier / Brief / Schreiben‘ <W:66|-1571.s>

paδurN ‚Papier / Brief / Schreiben‘ <W:|168-4165.s>

paδurN ‚Papier / Brief / Schreiben‘ <W:78|-1923.s>

paδurud ‚Papier / Brief / Schreiben‘ <W:109|-2827.s>

paδuruhun ‚Schreib- / schriftlich / pisímenno‘ <W:100|242-2550.l>

faδurutè f9 ‚--‘ <L:9:124-493.m=f9>

paδuš ‚schreiben‘ <W:112|-2904.s>

paδuod [?>paδud] ‚schreiben‘ <W:100|-2546.s>

paδúr' ‚Buch‘ <T:216-283.s>

pauskad T1 ‚Pausok FlN‘ <S:76,25-3783.b=T1>

pañhon  #1--‘ <S:73,8-3668.b= >

pañhon S3 ‚(?)‘ <S:73,9-3669.b=S3>

fi f9 ‚--‘ <L:9:122-327.m=f9>

pi ‚Nacht‘ <T:205-699.l>

pi C2 ‚Nacht‘ <S:51,32-2800.b=C2>

pi F1 ‚Nacht‘ <S:71,22-3542.b=F1>
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pi F1 ‚nachts‘ <S:71,10-3530.b=F1>

pi F9 ‚--‘ <L:5:105-816.b=F9>

pi G1 ‚Nacht‘ <S:42,62-2243.b=G1>

pi I1 ‚Nacht‘ <S:31,10-1887.b=I1>

pi ‚Nacht‘ <W:84|304-2108.s>

pi S3 ‚--‘ <L:14:139-893.b=S3>

pi S3 ‚Nacht‘ <S:73,10-3670.b=S3>

pi ‚Hose / Hosen / Feigling / wtany / brúki / trusy‘ <W:103|168/293/308-2624.l>

pi ‚Nacht / noqí‘ <W:103|227-2623.l>

pi ‚Nacht‘ <W:18|-177.s>

pi ‚kochen‘ <W:103|-2626.s>

piC A1 ‚kochen‘ <S:9,21-453.b=A1>

piN G1 ‚Nacht‘ <S:26,27-1775.b=G1>

piN ‚Nacht‘ <W:103|249-2636.s>

piN ‚Nacht‘ <W:|186-4241.s>

pi C2 ‚Nacht (wd.)‘ <S:51,31-2799.b=C2>

pi G1 ‚Nacht (wd.)‘ <S:26,19-1767.b=G1>

pi" F9 ‚--‘ <L:4:101-686.b=F9>

pi' g9 ‚Nacht‘ <S:89,33-4378.m=g9>

pi' ‚Nacht‘ <T:287-415.s>

pi(š) ‚aufkochen / heranreifen / reifen / svaritísá / sozretí / pospetí (o
ágodah)‘ <W:103|252/273/281-2625.l>

pička ‚Daumen / bolíwoj paleq‘ <W:105|239-2706.l>

pička ‚Streichhölzer / spiqki RL‘ <W:105|283-2707.l>

pičkaN ‚Daumen‘ <W:120|-3128.s>

pia P5 ‚fürchten, s.‘ <S:70,47-3510.b=P5>

piaè b1 ‚Nacht‘ <S:82,26-4008.m=b1>

pibi ‚reif / zrelyj / spelyj‘ <W:103|202/283-2628.l>

pid C2 ‚fürchten, s.‘ <S:13,8-956.b=C2>

pidC G1 ‚fürchten CN‘ <S:26,23-1771.b=G1>

pidC ‚fürchten, s. / Angst haben / ängstigen, s.‘ <W:43|166/235/279-899.s>

pidC ‚fürchten, s. / Angst haben / ängstigen, s.‘ <W:|166-4154.s>

fida f9 ‚--‘ <L:10:132-672.m=f9>

fida g9 ‚fürchten, s.‘ <S:89,27-4372.m=g9>

pida F1 ‚fürchten CN‘ <S:54,21-2909.b=F1>

pida g9 ‚dunkel (?)‘ <S:89,23-4368.m=g9>

pida h1 ‚fürchten, s.‘ <S:98,29-4605.m=h1>

pida ‚fürchten, s. / Angst haben / ängstigen, s.‘ <W:103|-2633.s>

pidda ‚Feigling / feige / ängstlich‘ <W:42|166/235/279/303-856.s>

pidda ‚Feigling / feige / ängstlich / trus / truslivyj‘ <W:103|292-2635.l>

piddaC ‚Feigling / feige / ängstlich‘ <W:92|235-2333.s>

pida(š) ‚fürchten, s. / Angst haben / ängstigen, s. / boátísá / trusití‘ <W:103|167/292-

2631.l>

pidač F1 ‚fürchten, s.‘ <S:54,20-2908.b=F1>

pidad G1 ‚fürchten, s.‘ <S:26,15-1763.b=G1>

pidahaδ ‚Feigling / feige / ängstlich / scheu / furchtsam / ängstlich / trus /
truslivyj / puglivyj‘ <W:103|261/292-2634.l>

pidahoš C2 ‚fürchen, s.‘ <S:13,8-956.b=C2>

pidaδN ‚fürchten, s. / Angst haben / ängstigen, s.‘ <W:103|-2632.s>

fidaè f9 ‚--‘ <L:9:122-330.m=f9>

pid'i d1 ‚hochgelegen‘ <S:91,22-4436.m=d1>

pid'u d1 ‚hoch‘ <S:91,14-4428.m=d1>

pid'u ‚Hermelin / gornostaj‘ <W:103|183-2637.l>

pīd'u P5 ‚Hermelin‘ <S:70,46-3509.b=P5>

pid'umaši d1 ‚hoch wd. / steigen (Wasser)‘ <S:91,17-4431.m=d1>
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pidèhaδ ‚furchtsam seind‘ <T:263-793.l>

fidèho f9 ‚--‘ <L:7:111-79.m=f9>

pidèho d9 ‚--‘ <L:8:117-187.m=d9>

pidèho d9 ‚nachts‘ <S:84,23-4127.m=d9>

pidohaδ' ‚furchtsam‘ <T:217-292.s>

fidojδo' g9 ‚fliegen (Funken) (?)‘ <S:89,13a-4358.m=g9>

pidoδ' ‚fürchten, s.‘ <T:033-482.s>

pigu(š) ‚kochen / reifen / reif wd. / heranreifen / varitísá / zretí / spetí /
sozrevatí (o ágodah)‘ <W:103|202/281/283-2629.l>

piguo ‚kochen / reifen / reif wd. / heranreifen‘ <W:103|-2630.s>

pihon A3 ‚hinaus‘ <S:7,15-297.b=A3>

pihun F1 ‚Nacht‘ <S:75,29-3750.b=F1>

pihonè f9 ‚Nacht‘ <S:88,23-4326.m=f9>

fīhonè f9 ‚--‘ <L:11:134-715.m=f9>

pihoδ G1 ‚kochen‘ <S:44,42-2351.b=G1>

pii(č) ‚fürchten, s. / Angst haben / boátísá (kogo-l.) / opasatísá‘ <W:103|167/232-

2653.l>

piila A2 ‚fürchten, s. CN‘ <S:61,51-3192.b=A2>

piila ‚erschrecken, s.‘ <W:103|-2657.s>

piila(š) ‚erschrecken, s. / pugatísá‘ <W:103|261-2656.l>

piilad A2 ‚fürchten, s.‘ <S:61,23-3164.b=A2>

piilara A2 ‚erschrecken‘ <S:61,47-3188.b=A2>

piipiδa A2 ‚fürchten, s.‘ <S:12,194-803.b=A2>

piirabu i1 ‚fürchten, s.‘ <S:99,29-4659.m=i1>

piis C2 ‚fürchten‘ <S:13,166-1117.b=C2>

piis I1 ‚fürchten CN‘ <S:31,47-1924.b=I1>

piis N1 ‚fürchten, s. CN‘ <S:58,3-2973.b=N1>

piisC ‚fürchten, s.‘ <W:52|-1131.s>

piitaδa C2 ‚Furcht‘ <S:51,25-2793.b=C2>

piiδ A2 ‚Hose‘ <S:61,42-3183.b=A2>

piiè ‚fürchten (etw.)‘ <W:103|-2654.s>

pij g9 ‚dunkel sein (?)‘ <S:89,23-4368.m=g9>

pij ‚nächtlich / noqnoj‘ <W:104|227-2658.l>

pijd'u I1 ‚Hermelin‘ <S:46,7-2600.b=I1>

pijd'uhun I1 ‚Hermelin‘ <S:46,8-2601.b=I1>

pijd'ukuča I1 ‚Hermelin DIM‘ <S:46,0-2593.b=I1>

pijd'ukučahan I1 ‚Hermelin‘ <S:46,1-2594.b=I1>

pīla A9 ‚--‘ <L:2:93-472.b=A9>

pīla" A9 ‚--‘ <L:2:93-479.b=A9>

pil'agan ‚Stachel‘ <W:30|-514.s>

pilahun ‚Säge‘ <W:104|-2659.s>

pilahun ‚Säge‘ <W:104|-2660.s>

pīlaδa A9 ‚--‘ <L:2:93-479.b=A9>

pil'u ‚Wespe / Biene / Hummel (Tier / Insekt) / osa / pqela / wmelí‘
<W:104|233/261/308-2661.l>

pil'u ‚Wespe / Biene / Hummel (Tier / Insekt)‘ <W:30|-4156.s>

pil'u ‚Wespe / Biene / Hummel (Tier / Insekt)‘ <W:30|-511.s>

pil'u A2 ‚Bremse (wd.)‘ <S:12,333-942.b=A2>

pil'u" G1 ‚Bremse‘ <S:24,75-1696.b=G1>

pil'u"C G1 ‚Bremse‘ <S:24,99-1720.b=G1>

pilod A9 ‚--‘ <L:2:92-435.b=A9>

pil'uδN G1 ‚Bremse‘ <S:24,101-1722.b=G1>

pinad' I1 ‚erschrecken (jm.)‘ <S:30,5-1867.b=I1>

pińibiδaš L1 ‚machen / erledigen‘ <S:34,4-1983.b=L1>

pinkučiš I1 ‚seltsam sein‘ <S:31,19-1896.b=I1>
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pino c1 ‚nachts‘ <S:83,47-4090.m=c1>

pino d9 ‚nachts‘ <S:84,24-4128.m=d9>

fīno f9 ‚--‘ <L:10:131-629.m=f9>

pīno d9 ‚--‘ <L:8:117-190.m=d9>

pinojô S3 ‚nachts‘ <S:73,25-3685.b=S3>

pinôju ‚nachts‘ <T:144-598.s>

pinôju ‚nachts‘ <T:086-133.s>

pinuri A1 ‚furchtbar‘ <S:10,32-561.b=A1>

pinuri A6 ‚furchtbar / schrecklich‘ <S:57,5-2949.b=A6>

pinuri B1 ‚furchbar‘ <S:11,20-591.b=B1>

pinuri ‚furchtbar / gefährlich / strawno / opasno‘ <W:104|232/286-2662.l>

pinuri ‚furchtbar / gefährlich‘ <W:104|-2663.s>

pīnorida A9 ‚--‘ <L:2:92-444.b=A9>

pinuriδa A2 ‚seltsam‘ <S:61,32-3173.b=A2>

pinuriδa N1 ‚seltsam‘ <S:58,6-3017.b=N1>

pinuriδa ‚furchtbar / schrecklich / entsetzlich / gefährlich / strawnyj / uxasnyj /
opasnyj‘ <W:104|232/286/295-2665.l>

pinoju D1 ‚nachts‘ <S:17,58-1353.b=D1>

pinoju N1 ‚nachts‘ <S:58,4-3015.b=N1>

pinoju S3 ‚--‘ <L:14:139-910.b=S3>

pinoju ‚nachts‘ <W:94|-2380.s>

pinuju B3 ‚nachts‘ <S:72,6-3631.b=B3>

pinuju G1 ‚nachts‘ <S:26,30-1778.b=G1>

pinuju ‚nachts / noqíú‘ <W:104|228-2667.l>

pinuju ‚nachts‘ <W:29|-491.s>

pir A1 ‚tauglich‘ <S:9,47-479.b=A1>

pir A2 ‚geeignet‘ <S:23,56-1617.b=A2>

pir A2 ‚tauglich‘ <S:8,86-400.b=A2>

pir A9 ‚tauglich‘ <L:1:80-124.b=A9>

pir C2 ‚tauglich‘ <S:25,8-1734.b=C2>

pir G1 ‚?‘ <S:66,44-3314.b=G1>

pir G1 ‚Größe‘ <S:6,45-3315.b=G1>

pir ‚wert / würdig / gleich / eben / ungefähr‘ <W:47|251/310-985.s>

pir ‚wert / würdig / gleich / eben / ungefähr / dostojnyj / ravnyj /
primerno‘ <W:104|190/256/262-2668.l>

piras ‚gleich / eben‘ <W:90|231-2269.s>

piras ‚gleich / eben / ravnyj (po rostu, vozrastu)‘ <W:104|262-2669.l>

pirho A4 ‚etwa (bei ZW)‘ <S:78,56-3872.b=A4>

piri I1 ‚häufig‘ <S:31,2-1879.b=I1>

firi" f9 ‚--‘ <L:9:123-414.m=f9>

piri(č) ‚können / moqí / umetí‘ <W:104|219/297-2681.l>

piribi" J1 ‚kochen‘ <S:32,12-1941.b=J1>

piribi" J1 ‚kochen‘ <S:32,12-1941.b=J1>

piribiδa N1 ‚kochen / braten‘ <S:58,6-2982.b=N1>

pirida' B1 ‚kochen‘ <S:11,25-596.b=B1>

pirigu" S3 ‚kochen‘ <L:14:139-886.b=S3>

pirigo' B3 ‚kochen‘ <S:72,9-3634.b=B3>

piriguš G1 ‚kochen‘ <S:44,40-2349.b=G1>

piriguš S3 ‚kochen‘ <L:14:140-948.b=S3>

pirijδa A2 ‚kochen‘ <S:8,115-429.b=A2>

pirikohoda S3 ‚Nacken‘ <L:14:140-933.b=S3>

pirikohodda S3 ‚Nacken‘ <S:74,1-3700.b=S3>

pirińej A9 ‚kochen‘ <L:1:79-59.b=A9>

piripi G1 ‚können‘ <S:43,6-2281.b=G1>

piris F1 ‚können CN‘ <S:71,96-3616.b=F1>
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piris I1 ‚können CN‘ <S:31,36-1914.b=I1>

piris S3 ‚können CN‘ <S:73,23-3683.b=S3>

pirisC A1 ‚können CN‘ <S:52,2-2808.b=A1>

pirisC A2 ‚können CN‘ <S:12,117-726.b=A2>

pirisC C2 ‚können CN‘ <S:25,19-1745.b=C2>

pirisC F1 ‚können CN‘ <S:75,14-3735.b=F1>

pirisC ‚können‘ <W:104|-2684.s>

pirita ‚können‘ <W:104|-2686.s>

pirita [?>piriña] ‚könnender‘ <W:104|225-2685.s>

piriδa d1 ‚kochen‘ <S:87,11-4301.m=d1>

piriè A2 ‚können‘ <S:12,27-636.b=A2>

piriè ‚können‘ <W:104|-2683.s>

piriè ‚können‘ <W:104|-2682.s>

pirièδa A2 ‚können‘ <S:12,28-637.b=A2>

piriubi L1 ‚kochen / zubereiten‘ <S:34,5-1984.b=L1>

piriñaδN G1 ‚können‘ <S:50,28-2727.b=G1>

pirkon ‚Höhe / auf PP‘ <T:292-423.s>

pirkun G1 ‚Zeitlang, e.‘ <S:24,17-1637.b=G1>

pirkun I1 ‚Zeitlang, e.‘ <S:49,26-2682.b=I1>

pirsuhiN ‚höhig‘ <W:90|-2270.s>

pirson D1 ‚gleich‘ <S:17,60-1355.b=D1>

pirδa A1 ‚hoch / alle‘ <S:52,13-2819.b=A1>

pirδa C2 ‚hoch / alle‘ <S:13,74-1024.b=C2>

pirδu(d') ‚wetteifern / sorevnovatísá‘ <W:104|167/282-2675.l>

pirδuma ‚Wettkampf / Kampf / Wettstreit / Wettbewerb / boríba (sostázanie v
sile) / sorevnovanie‘ <W:104|167/282-2678.l>

pirδumahan ‚Wettkampf / Kampf / Wettstreit / Wettbewerb‘ <W:104|244-2679.s>

pirδumahan ‚Wettkampf / Kampf / Wettstreit / Wettbewerb‘ <W:104|-2680.s>

pirδurC ‚wetteifern‘ <W:104|-2677.s>

pirδuña ‚wetteifern‘ <W:104|-2676.s>

pirjuè ‚Nacken / Genick / Hinterkopf / zatylok‘ <W:105|200-2688.l>

pire G1 ‚kochen‘ <S:24,35a-1656.b=G1>

pire d1 ‚kochen‘ <S:87,6-4296.m=d1>

pireC G1 ‚kochen‘ <S:24,32-1652.b=G1>

pire(š) ‚kochen / braten (am Spieß) / zubereiten / svarití / ispeqí (na vertele)
/ sgotovití (piüu)‘ <W:104|205/273/274-2670.l>

pirea A4 ‚können‘ <S:78,22-3837.b=A4>

pireada a1 ‚kochen‘ <S:81,31-3965.m=a1>

firèafiro f9 ‚--‘ <L:9:126-596.m=f9>

pireaδ A2 ‚können‘ <S:61,32-3173.b=A2>

pireaδa A2 ‚können‘ <S:12,40-649.b=A2>

pireaδa H1 ‚kochen‘ <S:27,18-1818.b=H1>

pireaδoN A2 ‚können‘ <S:23,33-1593.b=A2>

pirebuń A9 ‚--‘ <L:1:80-179.b=A9>

piredar A4 ‚kochen‘ <S:78,79-3895.b=A4>

piredaδ' ‚kochen (Essen)‘ <T:010-5.s>

firèdègua f9 ‚--‘ <L:7:110-12.m=f9>

pireduda ‚Gekochtes / povar‘ <W:104|244-2674.l>

piregu(š) ‚kochen / backen / braten / zubereiten / varití / peqí / gotovití (piüu)‘
<W:104|170/183/242-2672.l>

pireguaj a1 ‚kochen / braten‘ <S:81,33-3968.m=a1>

pireguδa ‚zubereiten / kochen‘ <T:193-265.s>

pireguδa ‚Gekochtes‘ <W:93|244-2353.s>

pireguδa ‚Gekochtes / povar‘ <W:104|244-2673.l>

pirej d1 ‚gekocht / gebacken‘ <S:91,10-4424.m=d1>
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pirej i1 ‚gebraten‘ <S:99,36-4666.m=i1>

pirenu d1 ‚kochen‘ <S:87,10-4300.m=d1>

firèōbi f9 ‚--‘ <L:9:125-518.m=f9>

pireš ‚zubereiten / kochen‘ <T:094-152.s>

pires" A9 ‚können CN‘ <L:3:95-499.b=A9>

piresaδau C2 ‚kochen‘ <S:13,21-970.b=C2>

piretagua ‚kochen sein, am‘ <T:193-684.s>

pirèδ A9 ‚können‘ <L:3:96-543.b=A9>

pireè C2 ‚können / möglich sein‘ <S:60,61-3116.b=C2>

pireè ‚kochen / backen / braten / zubereiten‘ <W:104|-2671.s>

pireèd A2 ‚können‘ <S:12,269-878.b=A2>

pireèδa C2 ‚können‘ <S:60,35-3090.b=C2>

pireohoδo e1 ‚Nacken / Genick‘ <S:86,27-4283.m=e1>

firo f9 ‚--‘ <L:9:122-329.m=f9>

pirod ‚viewiel (?)‘ <T:102-172.s>

firodo f9 ‚--‘ <L:7:111-101.m=f9>

piroiδ G1 ‚kochen‘ <S:24,41-1662.b=G1>

piron A9 ‚--‘ <L:1:80-181.b=A9>

pirun F9 ‚--‘ <L:4:101-701.b=F9>

pirun T1 ‚für PP‘ <S:76,26-3784.b=T1>

piros G1 ‚können CN‘ <S:24,33-1653.b=G1>

pirosC ‚können‘ <W:33|-611.s>

pirus A1 ‚können CN‘ <S:10,12-542.b=A1>

pirus F1 ‚können CN‘ <S:75,1-3722.b=F1>

pirusC ‚können‘ <W:59|-1365.s>

pirus' G1 ‚können CN‘ <S:44,46-2355.b=G1>

pirot ‚(?)‘ <T:303-442.s>

pirotar ‚können / möglich sein‘ <T:091-143.s>

pirotaδ' ‚können‘ <T:147-217.s>

piruδ ‚Höhe / vysota‘ <W:105|179-2687.l>

piruδa ‚Höhe‘ <W:54|-1221.s>

piroèda a1 ‚Nacken‘ <S:81,10-3945.m=a1>

piroon A1 ‚wieviel / hoch‘ <S:52,24-2830.b=A1>

piroon A2 ‚für / zum PP‘ <S:8,115-429.b=A2>

piroon C2 ‚für PP‘ <S:60,59-3114.b=C2>

piroon C2 ‚für / zum PP‘ <S:60,26-3081.b=C2>

piroon ‚auf PP‘ <W:47|250/310-986.s>

piroon ‚auf PP / na‘ <W:|221-4378.l>

piroon ‚auf PP‘ <W:142|-3765.s>

pīs" A9 ‚fürchten, s.‘ <L:2:93-482.b=A9>

pisaj ‚Nacht (mit)‘ <W:105|287-2689.s>

pišdarha A1 ‚lachen‘ <S:5,23-228.b=A1>

piši A1 ‚Lachen‘ <S:5,21-226.b=A1>

piši ‚Lachen / smeh‘ <W:105|279-2692.l>

piši ‚Lachen‘ <W:|290-4676.s>

pišiN A1 ‚Lachen‘ <S:5,25-230.b=A1>

piši(d') ‚lächeln / smeátísá‘ <W:105|280-2693.l>

pišid' ‚lächeln‘ <W:|171-4185.s>

pisidi•d G1 ‚lächeln‘ <S:66,50-3320.b=G1>

pišidu" A9 ‚--‘ <L:2:92-433.b=A9>

pišigaδ ‚komisch / lächerlich / smewno‘ <W:105|279-2696.l>

pišihaδ ‚komisch / lächerlich / smewnoj‘ <W:105|280-2704.l>

pišijra(š) ‚lächeln / ulybnutísá‘ <W:105|297-2697.l>

pišijrèjδN ‚lächeln‘ <W:105|-2698.s>

pišijta ‚lächeln‘ <W:105|-2700.s>
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pišijta(š) ‚lächeln / ulybatísá‘ <W:105|297-2699.l>

pišila(š) ‚Lachen ausbrechen, in / auflachen, laut / Gelächter ausbrechen, in /
zasmeátísá / rassmeátísá‘ <W:105|200/267-2701.l>

pišili•jb' ‚Lachen ausbrechen, in / auflachen, laut / Gelächter ausbrechen, in‘
<W:105|-2702.s>

pišili•δ G1 ‚lächeln‘ <S:39,12-2107.b=G1>

pišilu(d') ‚auflachen, laut / Gelächter ausbrechen, in / rassmeátísá‘ <W:105|267-2703.l>

pišimaN ‚Gelächter‘ <W:|235-4425.s>

pišimuda I1 ‚lächeln‘ <S:49,31-2687.b=I1>

piširC ‚lächeln‘ <W:105|-2695.s>

pišir" G1 ‚lächeln CN‘ <S:53,24-2882.b=G1>

pišir' G1 ‚lächeln CN‘ <S:39,13-2108.b=G1>

piširabi G1 ‚lächeln‘ <S:66,49-3319.b=G1>

piširabiš G1 ‚lächeln‘ <S:66,80-3350.b=G1>

pišiδiš G1 ‚lächeln‘ <S:26,14-1762.b=G1>

pišiδi•ubiδu' G1 ‚Lächeln‘ <S:53,4-2862.b=G1>

pišiña A1 ‚lächeln‘ <S:5,18-223.b=A1>

pišiña B1 ‚lächeln‘ <S:11,20-591.b=B1>

pišiña F9 ‚--‘ <L:4:100-645.b=F9>

pišiña ‚lächeln‘ <W:105|-2694.s>

pisiña A1 ‚lachen‘ <S:5,21-226.b=A1>

pišiñaš F9 ‚--‘ <L:4:100-651.b=F9>

pisiñaš I1 ‚lächeln‘ <S:30,5-1867.b=I1>

pisjmo ‚Brief / Schreiben / pisímo RL‘ <W:105|243-2691.l>

pišmunuδa F9 ‚--‘ <L:4:100-643.b=F9>

pisi•d" A9 ‚erschrecken CN‘ <L:2:92-451.b=A9>

pitaδa G1 ‚Furcht‘ <S:66,56-3326.b=G1>

piti• ‚Lippen (KöTe) / guby‘ <W:105|185-2705.l>

piti•δi• ‚Lippen (KöTe)‘ <W:79|-1961.s>

piδ G1 ‚fürchten, s. CN‘ <S:42,92-2272.b=G1>

piδdaδa A1 ‚kochen‘ <S:10,37-566.b=A1>

piδgu(š) ‚scheren / striqí‘ <W:103|286-2638.l>

piδguo ‚scheren‘ <W:103|-2639.s>

piδi C2 ‚fürchten (?) CN‘ <S:13,138-1089.b=C2>

piδi G1 ‚hoch‘ <S:44,95-2404.b=G1>

piδi K1 ‚hoch‘ <S:77,2-3798.b=K1>

piδi N1 ‚Nest‘ <S:36,12-2024.b=N1>

piδi ‚Nest / gnezdo‘ <W:103|182-2640.l>

piδi ‚hoch / steil / vysokij / krutoj / vysoko‘ <W:103|179/210-2641.l>

piδiN ‚Nest‘ <W:|173-4193.s>

piδi" F9 ‚--‘ <L:5:105-812.b=F9>

piδi(š) ‚erschrecken / erschrecken [trans.] / Angst machen / aufscheuchen /
aufschrecken / ispugatí / napugatí / spugnutí‘ <W:103|205/223/283-2642.l>

piδibiδi F9 ‚--‘ <L:4:101-697.b=F9>

piδiboguš F9 ‚--‘ <L:4:101-671.b=F9>

piδid A2 ‚fürchten CN-‘ <S:61,38-3179.b=A2>

piδida A2 ‚erschrecken‘ <S:61,35-3176.b=A2>

piδida A2 ‚fürchten‘ <S:61,22-3163.b=A2>

piδida ‚Nest‘ <W:|178-4219.s>

piδida' A3 ‚erschrecken‘ <S:6,38-272.b=A3>

piδidaδ A2 ‚erschrecken‘ <S:61,33-3174.b=A2>

piδidaδ' A3 ‚erschrecken‘ <S:6,41-275.b=A3>

piδidi•n A1 ‚erschrecken, jm.‘ <S:2,13-121.b=A1>

piδigu(š) ‚erschrecken [trans.] / drohen / pugatí / ugroxatí‘ <W:103|261/295-2647.l>
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piδiguo F9 ‚--‘ <L:4:101-660.b=F9>

piδiguo ‚erschrecken [trans.] / drohen‘ <W:103|-2648.s>

piδigooδa A2 ‚fürchten (jm.)‘ <S:61,16-3157.b=A2>

piδiè ‚fürchten, s.‘ <W:103|-2645.s>

piδièd ‚fürchten, s.‘ <W:103|-2644.s>

piδièδN ‚fürchten, s.‘ <W:103|-2643.s>

piδiub A2 ‚erschrecken‘ <S:61,36-3177.b=A2>

piδi• F9 ‚--‘ <L:4:101-673.b=F9>

piδi•" F9 ‚erschrecken‘ <L:4:101-683.b=F9>

piδi•d F9 ‚--‘ <L:5:106-829.b=F9>

piδi•da A9 ‚--‘ <L:2:93-461.b=A9>

piδi•daδ A9 ‚--‘ <L:2:92-448.b=A9>

piδi•di •n A9 ‚--‘ <L:1:82-315.b=A9>

piδi•gur" F9 ‚--‘ <L:4:101-684.b=F9>

piδi•guš F9 ‚--‘ <L:4:101-701.b=F9>

piδi•š A9 ‚--‘ <L:2:92-457.b=A9>

piδe C2 ‚fürchten CN‘ <S:13,140-1091.b=C2>

piδe G1 ‚hoch‘ <S:44,171-2481.b=G1>

piδé ‚hoch‘ <T:043-513.l>

piδé ‚hoch‘ <T:202-274.s>

piδed A1 ‚kochen‘ <S:10,37-566.b=A1>

piδéon ‚hoch‘ <T:047-68.s>

piδu(š) ‚schneiden (Haare) / schneiden / beschneiden / scheren / postriqí /
podstriqí / ostriqí‘ <W:103|-2651.l>

piδud A2 ‚streitig machen CN‘ <S:61,22-3163.b=A2>

piδońiña g9 ‚Funken sprühen (??)‘ <S:89,19-4365.m=g9>

piδuš A2 ‚streitig machen‘ <S:61,21-3162.b=A2>

piδoo A2 ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug)‘ <S:12,105-715.b=A2>

piδoo C2 ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug)‘ <S:13,26-975.b=C2>

piδoo ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug) / kosa (orudie truda)‘ <W:103|209-

2650.l>

piδooN A2 ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug)‘ <S:12,200-809.b=A2>

piδuo D1 ‚Zopf‘ <S:14,16-1173.b=D1>

piδuo ‚schneiden (Haare) / schneiden / beschneiden / scheren‘ <W:103|-2652.s>

piδooda A2 ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug)‘ <S:12,105-715.b=A2>

piδooda G1 ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug)‘ <S:37,12-2038.b=G1>

piδooda O4 ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug)‘ <S:38,16-2069.b=O4>

piδoor A2 ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug)‘ <S:12,146-755.b=A2>

piδooδa G1 ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug)‘ <S:37,14-2040.b=G1>

piδooδa L1 ‚Sense (Werkzeug) / Sichel (Werkzeug)‘ <S:34,14-1993.b=L1>

pie A1 ‚kochen‘ <S:2,35-143.b=A1>

pie A9 ‚--‘ <L:1:83-342.b=A9>

pie C2 ‚fürchten, s.‘ <S:51,10-2778.b=C2>

pièC ‚kochen‘ <W:|252-4503.s>

pieb' A9 ‚--‘ <L:1:83-339.b=A9>

pieb' A1 ‚kochen / zubereiten (Speise)‘ <S:2,32-140.b=A1>

pièd C2 ‚fürchten‘ <S:19,17-1424.b=C2>

pièhaδ A2 ‚kochen‘ <S:12,94-704.b=A2>

piehaδda G1 ‚kochen‘ <S:66,91-3361.b=G1>

fio f9 ‚--‘ <L:7:110-20.m=f9>

pioda b1 ‚hinaus‘ <S:82,10-3992.m=b1>

piod'i c1 ‚suchen‘ <S:83,37-4080.m=c1>

piod'i d9 ‚--‘ <L:8:117-176.m=d9>

piod'i d9 ‚suchen‘ <S:84,17-4120.m=d9>
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piod'e b1 ‚finden (?)‘ <S:82,47-4029.m=b1>

piod'e c1 ‚suchen‘ <S:83,8-4052.m=c1>

fiodo f9 ‚--‘ <L:7:111-77.m=f9>

piodo b1 ‚hinaus‘ <S:82,34-4016.m=b1>

piodo c1 ‚draußen‘ <S:97,4-4559.m=c1>

piodo d9 ‚--‘ <L:8:117-224.m=d9>

piodo d9 ‚hinaus‘ <S:84,39-4144.m=d9>

piodo g9 ‚hinaus‘ <S:89,22-4367.m=g9>

piodumōbi d9 ‚--‘ <L:8:117-229.m=d9>

piodumobi d9 ‚graben (?)‘ <S:84,40-4145.m=d9>

fiohi f9 ‚--‘ <L:7:111-96.m=f9>

fiohon f9 ‚--‘ <L:7:111-84.m=f9>

piohon g9 ‚draußen‘ <S:89,13-4357.m=g9>

fiohonè f9 ‚--‘ <L:9:123-405.m=f9>

piohonè c1 ‚draußen‘ <S:97,2-4557.m=c1>

piohonè d9 ‚--‘ <L:8:118-257.m=d9>

piohonè d9 ‚draußen‘ <S:84,57-4163.m=d9>

piohonè g9 ‚nachts‘ <S:89,23-4368.m=g9>

fiolabači f9 ‚--‘ <L:10:132-684.m=f9>

piolaha b1 ‚suchen‘ <S:82,46-4028.m=b1>

piolaδa a1 ‚suchen‘ <S:81,24-3958.m=a1>

piolo" d9 ‚suchen‘ <S:84,11-4114.m=d9>

piolo" d9 ‚--‘ <L:8:116-167.m=d9>

fiolodabo f9 ‚auftreiben / beschaffen‘ <L:7:111-111.m=f9>

fiolodo" f9 ‚--‘ <L:7:111-101.m=f9>

pioloj f9 ‚suchen‘ <S:102,43-4755.m=f9>

fioloè f9 ‚--‘ <L:12:136-781.m=f9>

pioloe d9 ‚suchen‘ <S:84,12-4115.m=d9>

pioloè d9 ‚--‘ <L:8:116-168.m=d9>

pion ‚nachts / po noqam‘ <W:|244-4457.l>

pioñaδa a1 ‚wittern‘ <S:81,25-3959.m=a1>

pioñèδi b1 ‚suchen‘ <S:82,47-4029.m=b1>

plat'i i1 ‚Kleid RL‘ <S:99,14-4645.m=i1>

plat'eδińi i1 ‚Kleid RL‘ <S:99,26-4656.m=i1>

pōhi ‚Jukola- (Jukola seiend)‘ <T:280-806.l>

pōhi ‚Jukola (zu ...)‘ <T:267-375.s>

pōn B3 ‚hinter PP‘ <S:72,30-3655.b=B3>

praδdńik ‚Feiertag / Festtag / prazdnik RL‘ <W:109|254-2833.l>

privivkaδN F1 ‚Impfung RL‘ <S:75,20-3741.b=F1>

priemščikad T1 ‚Empfänger RL‘ <S:76,37-3795.b=T1>

priemščikud T1 ‚Empfänger RL‘ <S:76,25-3783.b=T1>

proverka ‚Überprüfung / Nachprüfung / Prüfung / proverka RL‘ <W:110|258-2834.l>

proverkad ‚Überprüfung / Nachprüfung / Prüfung‘ <W:110|-2835.s>

fju f9 ‚--‘ <L:9:123-441.m=f9>

fé f9 ‚--‘ <L:9:124-493.m=f9>

fä f9 ‚--‘ <L:9:123-413.m=f9>

fè f9 ‚--‘ <L:9:122-340.m=f9>

fè f9 ‚Baum‘ <L:9:122-338.m=f9>

pé A1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:1,19-20.b=A1>

pé A1 ‚anfangen‘ <S:67,11-3377.b=A1>

pé A3 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:6,1-235.b=A3>

pé A9 ‚--‘ <L:1:79-76.b=A9>

pé B3 ‚Pelzhandschuh‘ <S:72,9-3634.b=B3>

pé D1 ‚anfangen‘ <S:17,33-1328.b=D1>

pé G1 ‚anfangen‘ <S:66,84-3354.b=G1>
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pé S3 ‚Pelzhandschuh‘ <S:74,20-3719.b=S3>

pé c1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:95,15-4520.m=c1>

pé c1 ‚anfangen‘ <S:83,59-4102.m=c1>

pé d1 ‚Baum‘ <S:96,8-4541.m=d1>

pé d1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:94,3-4494.m=d1>

pé e1 ‚Baum‘ <S:86,5-4261.m=e1>

pé g9 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:89,5-4349.m=g9>

pé g9 ‚anfangen‘ <S:89,12-4356.m=g9>

pä ‚Holz‘ <T:286-810.l>

pä A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:12,323-932.b=A2>

pä A2 ‚anfangen‘ <S:8,54-368.b=A2>

pä A4 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:78,11-3826.b=A4>

pä A9 ‚anfangen‘ <L:1:79-109.b=A9>

pä C2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:13,64-1014.b=C2>

pä C2 ‚anfangen‘ <S:13,96-1046.b=C2>

pä F1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:75,33-3754.b=F1>

pä F4 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:22,73-1558.b=F4>

pä F9 ‚anfangen‘ <L:4:101-691.b=F9>

pä G1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:43,28-2303.b=G1>

pä G1 ‚anfangen‘ <S:26,17-1765.b=G1>

pä I1 ‚Baum‘ <S:49,27-2683.b=I1>

pä I1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:46,11-2604.b=I1>

pä I1 ‚anfangen‘ <S:49,23-2679.b=I1>

pä J1 ‚anfangen‘ <S:32,13-1942.b=J1>

pä K1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:77,17-3813.b=K1>

pä L1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:34,5-1984.b=L1>

pä L1 ‚anfangen‘ <S:40,19-2159.b=L1>

pä N1 ‚Baum‘ <S:58,2-2965.b=N1>

pä ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:67|262-1618.s>

pä d1 ‚anfangen‘ <S:91,24-4438.m=d1>

pä ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz / derevo / palka / stolb / drova /
derevánnyj‘ <W:113|187/190/239/285-2938.l>

pä ‚Stiefel / Schuhe (Kleidung) / obuví‘ <W:113|230-2939.l>

pä ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:63|196-1487.s>

päC A2 ‚anfangen‘ <S:12,305-914.b=A2>

päC A4 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:78,40-3856.b=A4>

päC G1 ‚anfangen‘ <S:24,50-1671.b=G1>

päN A1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:9,51-483.b=A1>

päN A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:12,202-811.b=A2>

päN C2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:60,12-3067.b=C2>

päN L1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:34,5-1984.b=L1>

päN ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:114|265-2951.s>

päN ‚Stiefel / Schuhe (Kleidung)‘ <W:114|230-2958.s>

päN ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:15|-98.s>

pè ‚Holz‘ <T:039-500.s>

pè ‚Baum‘ <T:205-695.l>

pè ‚Holz‘ <T:039-499.l>

pè ‚Baum‘ <T:202-274.s>

pè ‚Holz‘ <T:029-38.s>

fÈ f9 ‚--‘ <L:7:110-18.m=f9>

pé" R1 ‚anfangen‘ <S:65,37-3260.b=R1>

pè" ‚Handschuhe (sein)‘ <T:269-382.s>

pè" ‚Baum‘ <T:043-518.l>

pè" ‚Baum‘ <T:266-371.s>

pè" ‚Holz‘ <T:114-179.s>
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pé' P5 ‚anfangen‘ <S:70,31-3494.b=P5>

pä' G1 ‚anfangen‘ <S:39,32-2127.b=G1>

pä' ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:|298-4714.s>

pè' ‚Baum‘ <T:043-516.l>

pè' ‚Holz‘ <T:219-750.l>

pè' ‚Baum‘ <T:272-384.s>

pe(d') ‚suchen / iskatí‘ <W:101|204-2567.l>

pä(š) ‚beginnen / anfangen / beginnen / Angriff nehmen, in / naqatí /
prinimatísá / prinátísá (za qto-l.) / pristupití (k qemu-l.) /
naqatísá‘ <W:113|168/224/256/257-2944.l>

pä(š) ‚wenden, s. / begeben, s. / hinfahren / rühren, anf. s. zu / napravitísá /
otpravitísá / poehatí / trogatísá (naqinatí dvixenie)‘
<W:113|223/237/247/292-2940.l>

päči A1 ‚Ofen RL‘ <S:67,22-3388.b=A1>

päči C2 ‚Ofen RL‘ <S:60,55-3110.b=C2>

päči G1 ‚Ofen RL‘ <S:59,4-3023.b=G1>

päči ‚Ofen / peqí / peqka RL‘ <W:114|242-2982.l>

päči ‚Ofen‘ <W:58|-1332.s>

päčiN A1 ‚Ofen RL‘ <S:67,10-3376.b=A1>

päčiN C2 ‚Ofen RL‘ <S:60,12-3067.b=C2>

päčiN ‚Ofen‘ <W:65|-1553.s>

päčiN ‚Ofen‘ <W:40|-812.s>

päčida ‚Ofen‘ <W:152|-4076.s>

päčil A1 ‚Ofen‘ <S:67,23-3389.b=A1>

päčiδu N1 ‚Ofen‘ <S:68,28-3429.b=N1>

päčiδuN F1 ‚Ofen‘ <S:54,8-2896.b=F1>

päčuN F1 ‚Ofen‘ <S:54,11-2899.b=F1>

päčuN G1 ‚Ofen‘ <S:66,85-3355.b=G1>

péa C2 ‚anfangen‘ <S:19,25-1432.b=C2>

päa A1 ‚anfangen‘ <S:9,74-506.b=A1>

pèa ‚Jahr / god‘ <W:112|182-2912.l>

päań A6 ‚Pelzhandschuh‘ <S:57,14-2958.b=A6>

päańN A2 ‚Pelzhandschuh‘ <S:12,122-731.b=A2>

pèan C2 ‚hinter PP‘ <S:13,31-981.b=C2>

pèan F4 ‚hinterher PP‘ <S:22,15-1499.b=F4>

pèan ‚hinter / nach / später / nach‘ <W:112|278-2914.s>

pèan h1 ‚hinter PP‘ <S:100,9-4684.m=h1>

pèan ‚hinter / nach / später / nach / za / posle (Postp.)‘ <W:112|194/252-2913.l>

pèan ‚hinter / nach / später / nach‘ <W:112|-2915.s>

pèańi•da G1 ‚hinter PP‘ <S:26,13-1761.b=G1>

pèańi•da ‚hinter / nach / za nim‘ <W:|194-4279.l>

pèańi•da ‚hinter / nach‘ <W:|278-4625.s>

pèańi•ń ‚hinter / nach / za mnoj‘ <W:|194-4278.l>

péaδa A2 ‚anfangen‘ <S:45,45-2585.b=A2>

pebi C2 ‚suchen / aussuchen‘ <S:51,0-2768.b=C2>

pébi ‚anfangen‘ <T:146-601.s>

päbis F9 ‚(?)‘ <L:4:100-595.b=F9>

pèbiδ A9 ‚--‘ <L:2:93-483.b=A9>

pebral' ‚Februar / fevralí RL‘ <W:101|300-2570.l>

pèbèda b1 ‚Bruder‘ <S:82,60-4042.m=b1>

pèbèdo i1 ‚Bruder‘ <S:99,12-4643.m=i1>

pèbèhoda d9 ‚--‘ <L:8:117-216.m=d9>

pèbèhoda d9 ‚Bruder‘ <S:84,37-4141.m=d9>

pèbèhodda d9 ‚Bruder, jg.‘ <S:84,69-4175.m=d9>
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pèbèhonè i1 ‚Bruder‘ <S:99,6-4637.m=i1>

fèbèj f9 ‚--‘ <L:12:136-760.m=f9>

pèbèj f9 ‚Bruder, jg. (Vok)‘ <S:102,25-4737.m=f9>

pèbèj h1 ‚Bruder‘ <S:98,1-4577.m=h1>

pèbèro i1 ‚Bruder / Schwester‘ <S:99,12-4643.m=i1>

pèbèso b1 ‚Bruder‘ <S:82,0-3982.m=b1>

pèbèδa b1 ‚Bruder‘ <S:82,4-3986.m=b1>

pèbu d9 ‚--‘ <L:8:117-173.m=d9>

pèbu d9 ‚Bruder (?) / jüngerer‘ <S:84,16-4119.m=d9>

pèbu d9 ‚junger‘ <S:84,39-4144.m=d9>

päbud A1 ‚anfangen‘ <S:9,94-526.b=A1>

pébuń A9 ‚--‘ <L:3:96-562.b=A9>

päbuńN A2 ‚gehen‘ <S:23,5-1565.b=A2>

päbuńN A2 ‚gehen / wenden, s.‘ <S:12,96-706.b=A2>

fèbuu f9 ‚--‘ <L:7:110-12.m=f9>

ped' A2 ‚suchen‘ <S:12,36-645.b=A2>

ped' C2 ‚suchen‘ <S:13,96-1046.b=C2>

ped' F1 ‚suchen‘ <S:75,10-3731.b=F1>

ped' G1 ‚suchen‘ <S:26,39-1787.b=G1>

ped' L1 ‚suchen‘ <S:40,18-2158.b=L1>

ped' N1 ‚suchen‘ <S:58,6-2969.b=N1>

ped A1 ‚draußen‘ <S:1,42-43.b=A1>

ped A1 ‚hinaus‘ <S:1,64-65.b=A1>

ped A2 ‚draußen (?)‘ <S:8,112-426.b=A2>

ped A2 ‚hinaus‘ <S:12,317-926.b=A2>

ped A3 ‚hinaus‘ <S:4,26-200.b=A3>

ped A6 ‚hinaus‘ <S:64,6-3215.b=A6>

ped A9 ‚--‘ <L:1:83-329.b=A9>

ped B3 ‚hinaus‘ <S:72,23-3648.b=B3>

ped B3 ‚suchen‘ <S:72,22-3647.b=B3>

ped C2 ‚draußen‘ <S:13,145-1096.b=C2>

ped C2 ‚hinaus‘ <S:13,150-1101.b=C2>

ped F1 ‚hinaus‘ <S:54,8-2896.b=F1>

ped F9 ‚--‘ <L:4:100-628.b=F9>

ped G1 ‚draußen‘ <S:44,69-2378.b=G1>

ped G1 ‚hinaus‘ <S:24,75-1696.b=G1>

ped I1 ‚hinaus‘ <S:49,7-2663.b=I1>

ped L1 ‚hinaus‘ <S:40,21-2161.b=L1>

ped ‚draußen, nach / naruxu (na uliqu)‘ <W:101|223-2571.l>

ped ‚draußen, nach‘ <W:44|-910.s>

péd' S3 ‚--‘ <L:14:140-916.b=S3>

péd A2 ‚anfangen CN-‘ <S:12,221-830.b=A2>

päd A2 ‚gehen / bewegen, s. CN-‘ <S:23,37-1598.b=A2>

päd A2 ‚machen CN?‘ <S:15,59-1260.b=A2>

päd C2 ‚greifen / packen‘ <S:13,32-982.b=C2>

päd G1 ‚Fausthandschuh‘ <S:44,151-2461.b=G1>

päd G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:44,10-2319.b=G1>

päd ‚Baum‘ <W:44|-919.s>

päd A1 ‚gehen / eilen (?) CN-‘ <S:9,68-500.b=A1>

pèd ‚Baum‘ <T:017-15.s>

pèd ‚Holz‘ <T:253-347.s>

pèd ‚hinaus‘ <T:015-11.s>

pèd A4 ‚immer‘ <S:78,14-3829.b=A4>

pèd A9 ‚--‘ <L:1:80-176.b=A9>

pädčem A4 ‚Balken‘ <S:78,7-3822.b=A4>
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fèda f9 ‚--‘ <L:7:111-83.m=f9>

pedda S3 ‚--‘ <L:14:139-886.b=S3>

péda G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:44,24-2333.b=G1>

péda S3 ‚--‘ <L:14:140-936.b=S3>

péda S3 ‚anfangen‘ <S:74,5-3704.b=S3>

péda ‚Fellstreifen aus Rentierbeinen / kamus (wkura s nog olená)‘ <W:102|206-

2599.l>

pédda C2 ‚Holz bereiten‘ <S:13,117-1067.b=C2>

päda A1 ‚eilen (?)‘ <S:9,68-500.b=A1>

päda A2 ‚gehen / begeben, s.‘ <S:23,9-1569.b=A2>

päda C2 ‚ergreifen‘ <S:13,40-990.b=C2>

päda G1 ‚Fausthandschuh‘ <S:44,93-2402.b=G1>

päda G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:44,19-2328.b=G1>

päda G1 ‚anfangen‘ <S:44,156-2466.b=G1>

päda ‚Stiefel‘ <W:118|-3089.s>

pädda ‚Holz zur Bearbeitung vorbereiten‘ <W:113|-2950.s>

pédda' B3 ‚Pelzhandschuh‘ <S:72,9-3634.b=B3>

pädda(š) ‚Holz zur Bearbeitung vorbereiten / zagotavlivatí derevo (dlá
plotniqkih i stolárnyh rabot)‘ <W:113|196-2949.l>

pédadC A2 ‚machen / tun‘ <S:12,278-887.b=A2>

pédahaδo d1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:94,8-4499.m=d1>

pèdahaδoda S3 ‚Pelzhandschuh‘ <S:73,36-3696.b=S3>

pädahiN A2 ‚Holz hacken‘ <S:12,276-885.b=A2>

peddahoδoda S3 ‚Beinfell‘ <L:14:140-930.b=S3>

pédaj A9 ‚--‘ <L:3:96-509.b=A9>

pédaj d1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:94,9-4501.m=d1>

pädajN A2 ‚gehen / begeben, s.‘ <S:23,13-1573.b=A2>

pédar D1 ‚anfangen‘ <S:17,67-1362.b=D1>

pädar A2 ‚gehen‘ <S:45,16-2556.b=A2>

pädaδ I1 ‚anfangen‘ <S:49,20-2676.b=I1>

pädaδN A4 ‚anfangen‘ <S:78,22-3837.b=A4>

peddaδa S3 ‚Beinfell‘ <L:14:140-951.b=S3>

pédaδa S3 ‚--‘ <L:14:140-934.b=S3>

pédaδa S3 ‚anfangen‘ <S:74,2-3701.b=S3>

péddaδa S3 ‚Pelzhandschuh‘ <S:74,20-3719.b=S3>

pédaδuńN G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:66,89-3359.b=G1>

pedau G1 ‚suchen‘ <S:44,47-2356.b=G1>

pädbuń A1 ‚bersten (?)‘ <S:9,71-503.b=A1>

pädhun G1 ‚Schuss (Gewehr) (?)‘ <S:26,47-1795.b=G1>

ped'ida A2 ‚Trommel‘ <S:23,46-1607.b=A2>

ped'ik ‚Magen (KöTe) / xeludok‘ <W:101|193-2572.l>

ped'iruδa A9 ‚--‘ <L:3:96-569.b=A9>

ped'iδa A2 ‚Trommel‘ <S:23,45-1606.b=A2>

pedi• ‚Explosion / Schuß / Gepolter / Getöse / vzryv / vystrel / grohot‘
<W:101|172/180/184-2573.l>

pedi•(š) ‚knallen / krachen (Donner etc.) / gránutí (o vystrele)‘ <W:101|185-2574.l>

pädi•da A2 ‚holzbeschaffende (?)‘ <S:12,249-858.b=A2>

pädi•dahiN A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:12,284-893.b=A2>

pedi•tagu(š) ‚sprengen / vzryvatí‘ <W:101|172-2576.l>

pedi•taguo ‚sprengen‘ <W:101|-2577.s>

pedi•tu(č) ‚explodieren / vzryvatísá‘ <W:101|172-2578.l>

pedi•tuña ‚explodieren‘ <W:101|-2579.s>

pedi•δ ‚knallen‘ <W:101|-2575.s>

pèdδÈv P5 ‚schießen‘ <S:70,16-3479.b=P5>
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ped'u ‚Süden / úg‘ <W:101|309-2580.l>

ped'u ‚Süden‘ <W:151|-4032.s>

ped'uN ‚Süden‘ <W:101|309-2582.s>

ped'uda A9 ‚--‘ <L:3:96-570.b=A9>

ped'e' A3 ‚suchen‘ <S:6,10-244.b=A3>

pedo A6 ‚hinaus‘ <S:64,9-3218.b=A6>

päduj A2 ‚berstend‘ <S:12,333-942.b=A2>

pédojδo c1 ‚platzen / überlaufen (See)‘ <S:83,59-4102.m=c1>

pédouñuδa c1 ‚knistern (Holz im Ofen)‘ <S:95,21-4526.m=c1>

pägu(š) ‚beginnen / Angriff nehmen, in / begeben, s. / pristupatí (k qemu-l.) /
otpravlátísá‘ <W:113|237/257-2947.l>

päguba ‚Anfang / naqalo‘ <W:113|224-2948.l>

péhiN G1 ‚anfangen‘ <S:66,12-3282.b=G1>

pèhi' ‚Baum‘ <T:043-517.l>

péhin A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:15,66-1267.b=A2>

péhiδ D1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:17,11-1306.b=D1>

péhiδo c1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:97,5-4560.m=c1>

pähruδuda F1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:71,96-3616.b=F1>

pehe ‚Straße / uliqa‘ <W:102|296-2598.l>

pehè A1 ‚draußen‘ <S:2,41-149.b=A1>

péhèn A1 ‚Holzscheit‘ <S:2,23-131.b=A1>

päho A2 ‚Pelzhandschuh‘ <S:12,121-730.b=A2>

péhujN A1 ‚anfangen‘ <S:67,14-3380.b=A1>

pehon A1 ‚draußen‘ <S:2,29-137.b=A1>

pehon A2 ‚draußen‘ <S:12,304-913.b=A2>

pehon A9 ‚--‘ <L:1:83-335.b=A9>

pehon C2 ‚draußen‘ <S:13,191-1142.b=C2>

pehon G1 ‚draußen‘ <S:24,77-1698.b=G1>

pehon I1 ‚draußen‘ <S:49,8-2664.b=I1>

pehon O4 ‚draußen‘ <S:38,6-2059.b=O4>

pehon ‚draußen‘ <W:35|253-656.s>

pehun A1 ‚draußen‘ <S:2,37-145.b=A1>

pehun A9 ‚--‘ <L:1:83-347.b=A9>

pehun F9 ‚--‘ <L:4:101-687.b=F9>

pehun N1 ‚draußen‘ <S:36,8-2016.b=N1>

pähon A1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:52,48-2854.b=A1>

pähon A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:12,325-934.b=A2>

pähon I1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:46,12-2605.b=I1>

pähon ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:36|178-697.s>

pèhon ‚Holz / Balken‘ <T:302-438.s>

pèhon ‚draußen‘ <T:145-215.s>

péhońi c1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:97,19-4574.m=c1>

pehoδ ‚von draußen / s uliqy‘ <W:|272-4592.l>

pehoδ ‚von draußen‘ <W:|280f-4636.s>

pähuδ ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:114|187-2981.s>

pähuδ ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz / iz dereva‘ <W:|203-4318.l>

péhoδo d1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:96,10-4543.m=d1>

päiš G1 ‚Pelzhandschuh (sein)‘ <S:66,90-3360.b=G1>

pej A1 ‚Nacht sein‘ <S:1,43-44.b=A1>

pej F9 ‚--‘ <L:4:100-639.b=F9>

pej G1 ‚dunkel‘ <S:44,45-2354.b=G1>

pej ‚dunkel / temno‘ <W:101|289-2583.l>

péj ‚Handfläche (KöTe)‘ <W:102|183-2603.s>

péj c1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:95,13-4518.m=c1>

péj ‚Handfläche (KöTe) / ladoní‘ <W:102|-2602.l>
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pèj F9 ‚--‘ <L:4:101-671.b=F9>

pèjda G1 ‚Stirn‘ <S:43,30-2305.b=G1>

päjraha P5 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:70,7-3470.b=P5>

pejδa A6 ‚dunkel‘ <S:21,7-1470.b=A6>

pejδa F1 ‚dunkel‘ <S:75,29-3750.b=F1>

pejδa F9 ‚--‘ <L:4:100-640.b=F9>

pejδa ‚Finsternis / Dunkelheit / dunkel‘ <W:12|186-24.s>

pejδa S3 ‚--‘ <L:14:139-909.b=S3>

pejδa ‚Finsternis / Dunkelheit / dunkel / tíma / mrak / tëmnyj / dremuqij‘
<W:101|190/219/290/293-2584.l>

péjδa A4 ‚anfangen‘ <S:78,54-3870.b=A4>

päjδa A2 ‚anfangen‘ <S:12,63-672.b=A2>

päjδa G1 ‚anfangen‘ <S:59,29-3048.b=G1>

pèjδa S3 ‚dunkel / Oktober‘ <S:73,23-3683.b=S3>

pejδaš ‚Finsternis (wd.) / Dunkelheit / dunkel‘ <W:101|253-2585.s>

pejδaš ‚Finsternis / Dunkelheit / dunkel‘ <W:101|-2586.s>

päkča A9 ‚--‘ <L:1:79-102.b=A9>

päkuča A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:8,72-386.b=A2>

päkuča I1 ‚Holz / Stab / Stange‘ <S:46,13-2606.b=I1>

pékučahan A1 ‚Holz / Hölzchen‘ <S:1,18-19.b=A1>

päkočahin A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:12,248-857.b=A2>

päkučahin ‚Faust (KöTe)‘ <W:30|-513.s>

päkučaδud F1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:71,9-3529.b=F1>

päkuδa G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:53,20-2878.b=G1>

pel' G1 ‚suchen‘ <S:39,14-2109.b=G1>

pel G1 ‚suchen‘ <S:39,11-2106.b=G1>

pel M1 ‚suchen‘ <S:41,3-2166.b=M1>

fèl'a" f9 ‚--‘ <L:12:136-735.m=f9>

pel'a' f9 ‚Peljadka (Fischart)‘ <S:102,3-4715.m=f9>

pelari C2 ‚suchen‘ <S:13,74-1024.b=C2>

pelbuńN A1 ‚suchen‘ <S:52,9-2815.b=A1>

pelbuńN A2 ‚suchen‘ <S:45,30-2570.b=A2>

pelbutiN A2 ‚suchen / einrichten‘ <S:12,214-823.b=A2>

peldaδ A2 ‚suchen‘ <S:45,11-2552.b=A2>

peldaδ C2 ‚suchen‘ <S:51,25-2793.b=C2>

peldaδ G1 ‚suchen‘ <S:39,13-2108.b=G1>

peldaδ L1 ‚suchen‘ <S:40,4-2144.b=L1>

peldaδ M1 ‚suchen‘ <S:41,7-2170.b=M1>

példi•da ‚Schläfe (KöTe) / visok‘ <W:102|173-2604.l>

pelhuδ A2 ‚suchen‘ <S:12,42-651.b=A2>

pelhuδ C2 ‚suchen‘ <S:13,11-959.b=C2>

pel'eko G1 ‚unbewohnt (?)‘ <S:24,49-1670.b=G1>

pelub A2 ‚suchen‘ <S:45,6-2547.b=A2>

pelun C2 ‚suchen‘ <S:13,12-960.b=C2>

pelou G1 ‚suchen‘ <S:44,133-2442.b=G1>

pèmńi•da G1 ‚hinter PP‘ <S:26,42-1790.b=G1>

päń G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:44,23-2332.b=G1>

päń ‚Stiefel / Schuhe (Kleidung)‘ <W:49|-1050.s>

päńN A2 ‚Pelzhandschuh‘ <S:12,122-731.b=A2>

pèn S3 ‚danach PP (?)‘ <S:74,8-3707.b=S3>

pèna A2 ‚dann‘ <S:8,49-363.b=A2>

pèna ‚nachher / dann / potom‘ <W:112|253-2916.l>

pènaku' ‚später‘ <T:010-5.s>

fèńi f9 ‚--‘ <L:10:132-647.m=f9>
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pènè ‚hinterer / zadnij‘ <W:113|196-2924.l>

pènèn ‚hinten‘ <W:113|229-2927.s>

pènèn ‚hinten / szadi (gde)‘ <W:113|276-2926.l>

pènèn ‚hinten‘ <W:113|-2928.s>

penèδ ‚draußen, von / snaruxi (s uliqy)‘ <W:101|280-2588.l>

pènèδ ‚hinten, von / szadi (otkuda)‘ <W:113|276-2925.l>

penèè ‚Außen- / naruxnyj‘ <W:101|223-2589.l>

péno d9 ‚--‘ <L:8:118-264.m=d9>

péno d9 ‚anfangen‘ <S:84,64-4170.m=d9>

péno f9 ‚anfangen (?)‘ <S:102,10-4722.m=f9>

fÈno f9 ‚--‘ <L:12:136-742.m=f9>

penuj ‚dunkel‘ <W:|196-4290.s>

pènuj ‚hinterer / zadnij‘ <W:113|196-2923.l>

pènon ‚hinter / hinterher / pozadi‘ <W:112|247-2917.l>

pènon ‚hinter / hinterher‘ <W:|247-4479.s>

penuju ‚draußen, nach / naruxu (na uliqu)‘ <W:101|223-2587.l>

pènoju C2 ‚hinterher‘ <S:13,149-1100.b=C2>

pènoju C2 ‚zurück‘ <S:60,71-3126.b=C2>

pènoju ‚rückwärts / zurück‘ <W:112|230-2919.s>

pènoju ‚rückwärts / zurück / nazad / obratno‘ <W:112|221/229-2918.l>

pènuju C2 ‚hinterher‘ <S:18,6-1390.b=C2>

pènuju G1 ‚zurück‘ <S:59,30-3049.b=G1>

pènuju ‚zurück‘ <W:112|-2920.s>

fèōbi f9 ‚--‘ <L:9:124-493.m=f9>

perC ‚suchen‘ <W:101|-2569.s>

pär ‚wenden, s.‘ <W:113|-2943.s>

pèr ‚Baum‘ <T:243-328.s>

pérču F1 ‚helfen CN‘ <S:71,77-3597.b=F1>

pérčuC F1 ‚helfen‘ <S:54,27-2916.b=F1>

pérčuC L1 ‚helfen CN‘ <S:34,3-1982.b=L1>

pérču(š) ‚helfen / pomogatí (inogda)‘ <W:102|250-2618.l>

pérčugu F1 ‚helfen‘ <S:71,74-3594.b=F1>

pérčugoo C2 ‚helfen‘ <S:13,171-1122.b=C2>

pérčuhuδ A2 ‚helfen‘ <S:12,270-879.b=A2>

pérčuma ‚Hilfe / pomoüí‘ <W:102|250-2621.l>

pérčuδa G1 ‚helfen‘ <S:53,29-2887.b=G1>

pérčuδa ‚Helfer / pomoünik‘ <W:102|250-2620.l>

pérčuδaδ G1 ‚helfen‘ <S:42,65-2246.b=G1>

pérčuo ‚helfen‘ <W:102|-2619.s>

pérčuubid' F1 ‚helfen‘ <S:71,2-3522.b=F1>

feri f9 ‚--‘ <L:7:110-10.m=f9>

fèri f9 ‚--‘ <L:7:111-100.m=f9>

fèri f9 ‚immer‘ <L:7:111-97.m=f9>

peri A1 ‚immer / für immer‘ <S:1,52-53.b=A1>

peri A2 ‚immer / für immer‘ <S:12,4-613.b=A2>

peri A3 ‚immer / für immer‘ <S:7,30-312.b=A3>

peri A4 ‚immer / für immer‘ <S:78,14-3829.b=A4>

peri A6 ‚immer / für immer‘ <S:57,2-2946.b=A6>

peri B1 ‚immer / für immer‘ <S:11,22-593.b=B1>

peri B3 ‚immer / für immer‘ <S:72,29-3654.b=B3>

peri C2 ‚immer / für immer‘ <S:18,9-1393.b=C2>

peri D1 ‚immer / für immer‘ <S:17,86-1381.b=D1>

peri F1 ‚immer / für immer‘ <S:54,28-2917.b=F1>

peri F4 ‚immer / für immer‘ <S:22,54-1538.b=F4>

peri G1 ‚immer / für immer‘ <S:42,8-2189.b=G1>
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peri H1 ‚immer / für immer‘ <S:27,11-1811.b=H1>

peri I1 ‚immer / für immer‘ <S:49,5-2661.b=I1>

peri J1 ‚immer / für immer‘ <S:32,25-1953.b=J1>

peri K1 ‚immer / für immer‘ <S:33,17-1973.b=K1>

peri O4 ‚immer / für immer‘ <S:38,6-2059.b=O4>

peri P5 ‚immer / für immer‘ <S:55,9-2931.b=P5>

peri R1 ‚immer / für immer‘ <S:65,47-3269.b=R1>

peri ‚oft / gewöhnlich / ganz / häufig / ewig / ständig‘ <W:|172-4188.s>

peri d1 ‚immer / für immer‘ <S:91,16-4430.m=d1>

peri h1 ‚immer / für immer‘ <S:98,41-4617.m=h1>

peri ‚oft / gewöhnlich / ganz / häufig / ewig / ständig / qasto / obyqno /
nepreryvno / vsegda / sovsem / navsegda / veqno / qastyj / veqnyj‘
<W:101|171/172/175/221/226/230/281/304-2593.l>

peri ‚oft / gewöhnlich / ganz / häufig / ewig / ständig‘ <W:18|-174.s>

péri A9 ‚--‘ <L:1:81-257.b=A9>

péri F9 ‚--‘ <L:4:101-664.b=F9>

péri P5 ‚gegenwärtig‘ <S:69,6-3446.b=P5>

péri S3 ‚--‘ <L:14:140-917.b=S3>

péri h9 ‚--‘ <L:13:138-793.m=h9>

päri G1 ‚aufhalten, s.‘ <S:26,23-1771.b=G1>

päriC ‚stehen‘ <W:|289-4671.s>

péri(š) ‚festhalten, s. / derxatísá (bytí krepkim)‘ <W:102|187-2616.l>

périču' G1 ‚helfen CN‘ <S:37,3-2028.b=G1>

pèriń F9 ‚--‘ <L:5:104-730.b=F9>

pèriδèda f9 ‚--‘ <L:9:125-579.m=f9>

périè ‚festhalten, s.‘ <W:102|-2617.s>

pérńi A1 ‚Verwandter‘ <S:2,12-120.b=A1>

pérńi A9 ‚--‘ <L:1:82-313.b=A9>

pärńi ‚Verwandter‘ <W:18|-188.s>

pärńi ‚Verwandter / rodstvennik‘ <W:114|270-2957.l>

pärńihiN ‚Verwandter‘ <W:88|-2229.s>

pérńihud A1 ‚Verwandter‘ <S:2,12-120.b=A1>

pérńihud A9 ‚--‘ <L:1:82-314.b=A9>

peršal F1 ‚Veterinär / Feldscher RL / DL‘ <S:75,20-3741.b=F1>

pershal ‚Arzthelfer / felídwer RL‘ <W:102|300-2596.l>

pérδagu J1 ‚helfen CN‘ <S:32,25-1953.b=J1>

perδi e1 ‚helfen‘ <S:85,25-4237.m=e1>

pérδi e1 ‚helfen‘ <S:85,18-4230.m=e1>

pérδi(š) ‚helfen / pomoqí‘ <W:102|250-2605.l>

pérδi(š) ‚hinzufügen / ergänzen / sloxití / pribavití (k qemu-l.) / dobavití‘
<W:102|188/255/279-2608.l>

pérδida M1 ‚helfen‘ <S:35,12-2009.b=M1>

pérδiguC ‚helfen‘ <W:102|-2613.s>

pérδigu(š) ‚helfen / pomogatí‘ <W:102|250-2611.l>

pérδigu(š) ‚hinzufügen / ergänzen / schichten / zusammenlegen / dobavlátí /
skladyvatí / pribavlátí (qto-l. k qemu-l.)‘ <W:102|188/255/277-2614.l>

perδiguš ‚hinzufügen‘ <W:102|-2615.s>

pérδiguo ‚hinzufügen / ergänzen / schichten / zusammenlegen‘ <W:102|-2612.s>

pérδiš ‚helfen‘ <W:102|-2609.s>

pérδiš ‚helfen‘ <W:18|-171.s>

pérδiè ‚helfen‘ <W:102|-2607.s>

pérδièδN ‚helfen‘ <W:102|-2606.s>

perδièδa ‚hinzufügen‘ <W:102|-2610.s>

pérδi•čuā" ‚helfen‘ <T:033-44.s>
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pérδi•goδ' ‚helfen‘ <T:031-39.s>

pérδi•taguaδ' ‚helfen‘ <T:031-40.s>

pérδeduš G1 ‚helfen‘ <S:42,89-2269.b=G1>

pérδehua e1 ‚helfen‘ <S:85,5-4217.m=e1>

pérδetad e1 ‚helfen‘ <S:85,4-4216.m=e1>

pérδetaδ e1 ‚helfen‘ <S:85,5-4217.m=e1>

pere C2 ‚Hälfte‘ <S:18,6-1390.b=C2>

pere ‚Hälfte / Mitte‘ <W:15|279-108.s>

pere ‚Hälfte / Mitte / polovina‘ <W:101|249-2590.l>

pere ‚Hälfte / Mitte‘ <W:89|-2243.s>

perä A2 ‚immer‘ <S:12,26-635.b=A2>

pereda G1 ‚Hälfte‘ <S:50,26-2725.b=G1>

feredahańi g9 ‚aufhören‘ <S:89,19-4365.m=g9>

peremena ‚Pause (Schul-) / peremena (wkolínaá) RL‘ <W:101|241-2592.l>

péreδahua e1 ‚helfen‘ <S:85,19-4231.m=e1>

fèrèδè" f9 ‚--‘ <L:9:125-559.m=f9>

pereè C2 ‚Hälfte‘ <S:60,35-3090.b=C2>

päš I1 ‚anfangen VERG‘ <S:29,17-1853.b=I1>

päš ‚wenden, s. / begeben, s. / hinfahren / rühren, anf. s. zu‘ <W:|168-4162.s>

pès C2 ‚anblasen (Feuer)‘ <S:18,16-1400.b=C2>

pèsC C2 ‚anblasen (Feuer)‘ <S:19,28-1435.b=C2>

pésa A9 ‚--‘ <L:1:83-324.b=A9>

pèsahaδda A2 ‚aufhören / beenden‘ <S:8,34-348.b=A2>

pèsahaδda C2 ‚beenden‘ <S:13,46-996.b=C2>

päsaj A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:12,247-856.b=A2>

pèsduè P5 ‚?‘ <S:70,3-3466.b=P5>

pèsgu(š) ‚blasen / anzünden / entfachen (Feuer) / dutí / razduvatí‘ <W:113|190/264-

2929.l>

pèsguo ‚blasen / anzünden / entfachen (Feuer)‘ <W:113|-2930.s>

pèsguoδa ‚blasen / anzünden / entfachen (Feuer)‘ <W:113|-2931.s>

pèsi(š) ‚anzünden / entfachen (Feuer) / razdutí (ogoní)‘ <W:113|264-2932.l>

pèsič C2 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:18,14-1398.b=C2>

päšihiN O4 ‚leer / barhändig (?)‘ <S:38,27-2080.b=O4>

päšiδa ‚Stiefel / Schuhe (Kleidung) / bosoj‘ <W:114|167-2960.l>

pèsiè ‚anzünden / entfachen (Feuer)‘ <W:113|-2933.s>

pèsrara(š) ‚forttragen (z.B. Wind) / unesti (vetrom)‘ <W:113|297-2934.l>

pèsraradi•δ F1 ‚entfachen / blasen‘ <S:71,98-3618.b=F1>

pèsraragu(š) ‚forttragen (z.B. Wind) / unosití (vetrom)‘ <W:113|297-2936.l>

pèsraragujδN ‚forttragen (z.B. Wind)‘ <W:113|-2937.s>

pèsrarajδN ‚forttragen (z.B. Wind)‘ <W:113|-2935.s>

päsä d1 ‚Pjasja EN‘ <S:92,12-4458.m=d1>

pesudnokonè g9 ‚Abend‘ <S:89,10-4354.m=g9>

päšumnuju A1 ‚abends‘ <S:1,42-43.b=A1>

päšuδ F1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:71,11-3531.b=F1>

päšuδ ‚Stiefel / Schuhe (Kleidung) / bosikom‘ <W:114|167-2961.l>

päsuδ G1 ‚Pelzhandschuh, ohne‘ <S:37,21-2047.b=G1>

päta A2 ‚Pelzhandschuh‘ <S:12,222-831.b=A2>

päta A4 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:78,42-3858.b=A4>

pätaN A4 ‚Baum‘ <S:78,51-3867.b=A4>

petahon S3 ‚--‘ <L:14:139-877.b=S3>

pètahon S3 ‚Ende ... (temporal)‘ <S:73,1-3661.b=S3>

pètahon S3 ‚Ende PP‘ <S:73,3-3663.b=S3>

pätdau A4 ‚durchstoßen‘ <S:78,7-3822.b=A4>

pätru(š) ‚hacken (Holz) / fällen (Baum) / rubití drova‘ <W:114|270-2963.l>
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pätruo ‚hacken (Holz) / fällen (Baum)‘ <W:114|-2964.s>

pätroubi L1 ‚hacken (Holz)‘ <S:34,5-1984.b=L1>

pätërka ‚Fünf (Schule) / pátërka (wkolínaá otmetka) RL‘ <W:114|261-2962.l>

pätërkaN ‚Fünf (Schule)‘ <W:|261-4542.s>

pätu(č) ‚fällen (Baum) / narubití drov‘ <W:114|223-2965.l>

fètumod'e f9 ‚--‘ <L:10:132-643.m=f9>

pätur ‚Holzscheit (Werkzeug) / poleno‘ <W:114|249-2968.l>

päturN ‚Holzscheit (Werkzeug)‘ <W:62|263-1439.s>

fèturèno f9 ‚--‘ <L:10:132-647.m=f9>

fèturu f9 ‚--‘ <L:7:110-23.m=f9>

fèturo" f9 ‚--‘ <L:10:132-641.m=f9>

fèturuda f9 ‚--‘ <L:7:110-26.m=f9>

pätusC ‚fällen (Baum)‘ <W:114|-2967.s>

pätuña ‚fällen (Baum)‘ <W:114|-2966.s>

pév A9 ‚--‘ <L:3:96-521.b=A9>

pèvšuma ‚dunkel wd. / Nacht wd.‘ <T:109-559.s>

pèvšuma A9 ‚--‘ <L:3:96-515.b=A9>

pèvšuma F9 ‚--‘ <L:4:101-688.b=F9>

pèvšumnôju ‚abends‘ <T:215-279.s>

pèvšumnuju F9 ‚--‘ <L:4:101-686.b=F9>

pèvšumunuju F9 ‚--‘ <L:4:101-669.b=F9>

peδ A3 ‚zeigen (jm. etw.) (?)‘ <S:4,25-199.b=A3>

péδ A9 ‚--‘ <L:1:78-25.b=A9>

péδ D1 ‚anfangen‘ <S:17,78-1373.b=D1>

péδ G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:44,151-2461.b=G1>

päδ A2 ‚Baum / Stamm‘ <S:8,20-334.b=A2>

päδ F9 ‚anfangen‘ <L:4:100-644.b=F9>

päδ ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:|187-4245.s>

päδN ‚Holz zur Bearbeitung vorbereiten‘ <W:113|-2950.s>

päδN ‚anfangen / beginnen‘ <W:113|-2946.s>

pèδ C2 ‚Zeit PP‘ <S:25,18-1744.b=C2>

päδ [!] ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:23|-341.s>

fèδa f9 ‚--‘ <L:12:136-778.m=f9>

péδa A1 ‚anfangen‘ <S:2,21-129.b=A1>

péδa A3 ‚anfangen‘ <S:4,21-195.b=A3>

péδa F9 ‚--‘ <L:4:101-691.b=F9>

péδa G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:44,163-2473.b=G1>

péδa P5 ‚Pelzhandschuh‘ <S:70,32-3495.b=P5>

péδa c1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:95,22-4527.m=c1>

péδa f9 ‚anfangen‘ <S:102,34-4747.m=f9>

péδa g9 ‚anfangen / beginnen‘ <S:90,28-4412.m=g9>

péδa h1 ‚anfangen‘ <S:98,13-4589.m=h1>

päδa A1 ‚gehen‘ <S:9,52-484.b=A1>

päδa E2 ‚anfangen‘ <S:20,18-1456.b=E2>

päδa G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:44,88-2397.b=G1>

päδa G1 ‚anfangen‘ <S:26,41-1789.b=G1>

päδa ‚Stiefel‘ <W:117|-3053.s>

päδa ‚anfangen‘ <W:113|-2945.s>

päδa ‚wenden, s.‘ <W:113|-2941.s>

päδδa A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:15,65-1266.b=A2>

pèδa ‚fahren (Boot)‘ <T:011-6.s>

pèδa P5 ‚anfangen‘ <S:70,19-3482.b=P5>

péδā A9 ‚--‘ <L:3:95-503.b=A9>

fÈδa f9 ‚--‘ <L:12:136-771.m=f9>

péδaa C2 ‚verlässlich‘ <S:13,193-1144.b=C2>
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péδaa ‚fleißig / geschickt / prilexnyj / lovkij‘ <W:102|214/256-2600.l>

péδaaduš C2 ‚zuverlässig‘ <S:13,195-1146.b=C2>

péδaan ‚fleißig / geschickt / prilexno / lovko‘ <W:102|214/256-2601.l>

fèδaro"èhoδoda f9 ‚--‘ <L:9:122-359.m=f9>

päδda A4 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:78,50-3866.b=A4>

päδda E2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:20,7-1445.b=E2>

päδda N1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:58,4-2980.b=N1>

pèδda F9 ‚--‘ <L:5:105-792.b=F9>

peδi A3 ‚kochen‘ <S:4,17-191.b=A3>

päδi C2 ‚Pelzhandschuh‘ <S:13,25-974.b=C2>

pèδi A2 ‚bereit machen‘ <S:8,53-367.b=A2>

peδiaδa A3 ‚kochen‘ <S:4,18-192.b=A3>

péδibuń A2 ‚anfangen‘ <S:8,113-427.b=A2>

peδid A1 ‚kochen / zubereiten (im Kessel) CN-‘ <S:9,18-450.b=A1>

päδid F1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:71,99-3619.b=F1>

pèδidaδN A2 ‚hineintun (in Kessel)‘ <S:12,67-676.b=A2>

peδidaδo j1 ‚auswerfen (Netz)‘ <S:101,14-4704.m=j1>

fèδid'i f9 ‚--‘ <L:7:111-109.m=f9>

fèδid'iñi f9 ‚--‘ <L:7:111-117.m=f9>

peδin A1 ‚kochen‘ <S:1,6-7.b=A1>

fèδīńi f9 ‚--‘ <L:10:132-643.m=f9>

peδińir A3 ‚kochen‘ <S:4,15-189.b=A3>

fèδiruda f9 ‚Schamanentrommel‘ <L:7:111-74.m=f9>

fèδiruδo f9 ‚Schamanentrommel‘ <L:7:111-106.m=f9>

fèδiruδoj f9 ‚Schamanentrommel‘ <L:7:110-49.m=f9>

peδiδa A1 ‚kochen / zubereiten‘ <S:9,20-452.b=A1>

peδiδa A2 ‚kochen (?) / Kessel werfen, in e.‘ <S:8,115-429.b=A2>

péδiδa A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:8,45-359.b=A2>

péδiδa A4 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:78,39-3855.b=A4>

pèδiδa A9 ‚--‘ <L:1:80-181.b=A9>

pÈδiδa S3 ‚Pelzhandschuh‘ <S:73,36-3696.b=S3>

péδiδu A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:12,323-932.b=A2>

péδiδuN A2 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:12,324-933.b=A2>

fèδīδo f9 ‚--‘ <L:10:132-641.m=f9>

pèδe" A9 ‚--‘ <L:1:79-75.b=A9>

péδeδa A9 ‚--‘ <L:1:79-66.b=A9>

péδo c1 ‚anfangen‘ <S:95,20-4525.m=c1>

péδu h1 ‚anfangen‘ <S:98,49-4625.m=h1>

pèδu i1 ‚bitten / auffordern‘ <S:99,12-4643.m=i1>

päδu' I1 ‚anfangen‘ <S:49,34-2690.b=I1>

päδud F1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:71,17-3537.b=F1>

päδud ‚Baum / Stock / Säule / Pfosten / Holz‘ <W:53|-1176.s>

päδuda A1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:52,27-2833.b=A1>

päδuda G1 ‚Pelzhandschuh‘ <S:53,21-2879.b=G1>

péδoj a1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:81,33-3967.m=a1>

péδoj c1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:95,15-4520.m=c1>

péδoj d1 ‚Holz / Wald / Balken‘ <S:96,9-4542.m=d1>

pèδujmubiC A6 ‚wetteifern‘ <S:57,17-2961.b=A6>

péé S3 ‚--‘ <L:14:139-886.b=S3>

péä C2 ‚Stirn‘ <S:16,8-1286.b=C2>

péä ‚Stirn / lob‘ <W:102|214-2622.l>

péäN C2 ‚Stirn‘ <S:16,8-1286.b=C2>

fééda f9 ‚--‘ <L:9:124-465.m=f9>

péäda C2 ‚Stirn‘ <S:16,8-1286.b=C2>

péäda G1 ‚Stirn‘ <S:42,26-2207.b=G1>
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péäda ‚Stirn‘ <W:|263-4551.s>

péähanda G1 ‚Stirn‘ <S:42,46-2227.b=G1>

pèèδa h1 ‚zusammenrufen‘ <S:98,46-4622.m=h1>

pééδiδu S3 ‚--‘ <L:14:140-930.b=S3>

péu A1 ‚anfangen‘ <S:1,29-30.b=A1>

päu A2 ‚fliegen‘ <S:23,19-1579.b=A2>

päu(č) ‚Holz zur Bearbeitung vorbereiten / zagotavlivatí drova‘ <W:114|196-2969.l>

päuč C2 ‚Holz sammeln / holzen‘ <S:51,27-2795.b=C2>

péubi" S3 ‚--‘ <L:14:139-897.b=S3>

päubi" F1 ‚anfangen‘ <S:75,27-3748.b=F1>

pèubi" S3 ‚anfangen‘ <S:73,13-3673.b=S3>

päubin A4 ‚anfangen‘ <S:78,62-3878.b=A4>

péubeδu' D1 ‚anfangen‘ <S:17,58-1353.b=D1>

päud' F1 ‚Holz holen‘ <S:71,12-3532.b=F1>

pèoj c1 ‚hinausspringen‘ <S:83,53-4096.m=c1>

fèumōbi f9 ‚--‘ <L:9:125-518.m=f9>

pèon F4 ‚hinter PP‘ <S:22,53-1540.b=F4>

pèonod'i' ‚hinter PP‘ <T:202-277.s>

peus ‚Exkl.‘ <W:102|295-2597.s>

päušC ‚Holz zur Bearbeitung vorbereiten‘ <W:114|-2971.s>

päušu(d') ‚dunkel wd. / potemnetí‘ <W:114|253-2972.l>

fèosubu" f9 ‚--‘ <L:9:123-441.m=f9>

päušud' G1 ‚dunkel sein‘ <S:24,15-1635.b=G1>

peošud'ioδo c1 ‚Abend‘ <S:95,26-4531.m=c1>

fèosudno f9 ‚--‘ <L:9:122-376.m=f9>

fèusudno f9 ‚abends / Abend, am‘ <L:7:110-11.m=f9>

peosudno d9 ‚abends‘ <S:84,91-4198.m=d9>

peušudno c1 ‚Abend, am‘ <S:83,5-4049.m=c1>

pèosudno d9 ‚abends / Abend, am‘ <L:8:118-298.m=d9>

fèusudu f9 ‚--‘ <L:7:111-78.m=f9>

fèosudokoè f9 ‚--‘ <L:9:122-370.m=f9>

peosuduno b1 ‚Abend, am‘ <S:82,9-3991.m=b1>

peosuduno d1 ‚Nacht‘ <S:96,18-4551.m=d1>

peušoduno a1 ‚abends‘ <S:81,31-3965.m=a1>

pèošuduno e1 ‚Abend‘ <S:86,31-4287.m=e1>

pèosuduo d9 ‚--‘ <L:8:118-268.m=d9>

pèosuduo d9 ‚Abend‘ <S:84,67-4173.m=d9>

päušugbi G1 ‚Abend wd. / dunkel wd.‘ <S:42,11-2192.b=G1>

päušugubi G1 ‚dunkel wd. / Abend wd.‘ <S:43,13-2288.b=G1>

päušuma A1 ‚Abend wd.‘ <S:67,20-3386.b=A1>

päušuma B1 ‚dunkel wd.‘ <S:11,15-586.b=B1>

päušuma C2 ‚Abend wd.‘ <S:51,16-2784.b=C2>

päušuma G1 ‚Abend wd.‘ <S:44,64-2373.b=G1>

päušuma G1 ‚dunkel wd.‘ <S:26,19-1767.b=G1>

päušuma ‚dunkel wd.‘ <W:114|-2973.s>

päusuma G1 ‚Abend wd.‘ <S:44,180-2490.b=G1>

peušumad f9 ‚Nacht / spät wd.‘ <S:88,25-4328.m=f9>

fèusumado f9 ‚--‘ <L:11:134-718.m=f9>

päušumahuδda C2 ‚Abend wd.‘ <S:51,7-2775.b=C2>

päušumaj N1 ‚dunkel‘ <S:58,1-2987.b=N1>

päušumnè ‚Abend‘ <W:35|-659.s>

päušumnè ‚Abend / veqer‘ <W:114|171-2980.l>

päušumnè ‚Abend‘ <W:12|-16.s>

päušumnèš G1 ‚Nacht (wd.) / dunkel (wd.)‘ <S:44,107-2416.b=G1>

päusumnèš G1 ‚Abend wd.‘ <S:44,36-2345.b=G1>
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peušumnoju A2 ‚abends‘ <S:45,8-2549.b=A2>

päušomnoju F1 ‚abends‘ <S:71,10-3530.b=F1>

päušomnoju G1 ‚abends‘ <S:50,15-2714.b=G1>

päušumnoju F1 ‚Abend, am‘ <S:54,14-2902.b=F1>

päušumnoju G1 ‚Abend, am‘ <S:44,65-2374.b=G1>

päušumnoju I1 ‚Abend, am‘ <S:31,5-1882.b=I1>

päušumnoju R1 ‚Abend, am‘ <S:65,15-3238.b=R1>

päušumnoju ‚Abend, am / abends‘ <W:114|296-2979.s>

päušumnoju ‚Abend, am / abends / veqerom‘ <W:114|171-2978.l>

päušumnoju ‚Abend, am / abends‘ <W:31|-561.s>

päušumnuju C2 ‚abends‘ <S:16,1-1279.b=C2>

päušumnuju G1 ‚abends‘ <S:42,75-2256.b=G1>

päušumnuju I1 ‚abends‘ <S:47,17-2626.b=I1>

päušumnuju J1 ‚Abend, am‘ <S:32,15-1944.b=J1>

päusumnoju L1 ‚abends‘ <S:48,15-2649.b=L1>

päušume ‚abendlich‘ <W:114|253-2975.s>

päušume ‚abendlich / veqernij‘ <W:114|171-2974.l>

päušume ‚abendlich‘ <W:114|-2976.s>

päušumè d1 ‚Abend‘ <S:91,23-4437.m=d1>

pèoè b1 ‚laufen‘ <S:82,16-3998.m=b1>

päuña ‚Holz zur Bearbeitung vorbereiten‘ <W:114|-2970.s>

peña A6 ‚suchen‘ <S:21,6-1469.b=A6>

peña F1 ‚suchen‘ <S:75,30-3751.b=F1>

peña G1 ‚suchen‘ <S:44,188-2498.b=G1>

peña L1 ‚suchen‘ <S:40,16-2156.b=L1>

peñad ‚suchen‘ <W:101|-2568.s>

peñaδ' G1 ‚suchen‘ <S:39,5-2100.b=G1>

peñaδa G1 ‚suchen‘ <S:39,16-2111.b=G1>

peñaδa M1 ‚suchen‘ <S:41,9-2172.b=M1>

po N1 ‚Jahr‘ <S:58,5-3016.b=N1>

po R1 ‚Jahr‘ <S:65,2-3225.b=R1>

po ‚Jahr‘ <W:60|191-1381.s>

po ‚Jahr‘ <W:48|-1023.s>

poN ‚Jahr‘ <W:43|305-890.s>

poN ‚Jahr‘ <W:58|-1321.s>

pu A1 ‚Stein‘ <S:1,25-26.b=A1>

pu A6 ‚Stein‘ <S:57,10-2954.b=A6>

pu C2 ‚Stein (?)‘ <S:13,66-1016.b=C2>

pu G1 ‚Stein‘ <S:24,46-1667.b=G1>

pu G1 ‚Stein / Brücke‘ <S:24,57-1678.b=G1>

pu I1 ‚entlang PP‘ <S:47,8-2617.b=I1>

pu K1 ‚Stein‘ <S:77,18-3814.b=K1>

pu N1 ‚Stein‘ <S:58,13-2999.b=N1>

pu ‚Stein / Brücke‘ <W:|201-4314.s>

pu a1 ‚Stein‘ <S:81,4-3938.m=a1>

pu b1 ‚dann PP‘ <S:82,21-4003.m=b1>

pu e1 ‚Stein EN‘ <S:85,24-4236.m=e1>

pu ‚Stein / Brücke / kamení / kamennyj‘ <W:110|206-2836.l>

pu ‚Stein / Brücke‘ <W:20|-224.s>

puN A6 ‚Stein‘ <S:57,9-2953.b=A6>

puN ‚Stein / Brücke‘ <W:111|277-2866.s>

pu"èδo' g9 ‚beenden (?)‘ <S:89,22-4367.m=g9>

pu' ‚Stein / Brücke‘ <W:69|-1653.s>

pu(d') ‚hinlegen / legen (hinzufügen) / hinlegen / schlafen legen / poloxití /
sloxití (svernutí) / uloxití / razloxití‘ <W:110|249/264/279/297-2838.l>
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poči ‚fast / poqti RL‘ <W:109|253-2830.l>

poči ‚fast‘ <W:109|-2831.s>

počta ‚Post / poqta RL‘ <W:109|-2832.l>

poa P5 ‚Jahr‘ <S:69,8-3448.b=P5>

fuada f9 ‚--‘ <L:9:125-578.m=f9>

fuad'uδa f9 ‚--‘ <L:7:110-44.m=f9>

fuado f9 ‚--‘ <L:9:126-620.m=f9>

fuado g9 ‚sagen (?)‘ <S:89,19-4365.m=g9>

puado b1 ‚immer‘ <S:82,37-4019.m=b1>

puado c1 ‚immer‘ <S:95,27-4532.m=c1>

puado d9 ‚--‘ <L:8:118-300.m=d9>

puado d9 ‚immer‘ <S:84,93-4200.m=d9>

puado f9 ‚immer‘ <S:102,12-4724.m=f9>

puado h1 ‚immer‘ <S:98,1-4577.m=h1>

puahanè i1 ‚Jahr‘ <S:99,3-4634.m=i1>

puaj i1 ‚Jahr‘ <S:99,2-4633.m=i1>

poan S3 ‚--‘ <L:14:140-918.b=S3>

puańi i1 ‚Jahr‘ <S:99,1-4632.m=i1>

poaδa P5 ‚Jahr‘ <S:70,5-3468.b=P5>

puaδaš P5 ‚beenden‘ <S:70,56-3519.b=P5>

puaδo c1 ‚danach PP‘ <S:97,3-4558.m=c1>

pub ‚Grab / mogila‘ <W:110|218-2841.l>

pubaj ‚Flasche / butylka‘ <W:110|169-2843.l>

pubajN C2 ‚Gefäß / Flasche‘ <S:16,7-1285.b=C2>

fubiδa f9 ‚--‘ <L:7:110-15.m=f9>

pubiδa N1 ‚legen‘ <S:58,5-2981.b=N1>

pubiδi A2 ‚legen‘ <S:12,119-728.b=A2>

pubiδi C2 ‚legen‘ <S:13,25-974.b=C2>

pobeda ‚Sieg / pobeda RL‘ <W:105|244-2708.l>

pobeda ‚Sieg‘ <W:12|-21.s>

pubu A1 ‚Grab‘ <S:5,15-220.b=A1>

pubu A9 ‚--‘ <L:1:81-214.b=A9>

pubu ‚Grab / mogila‘ <W:110|218-2842.l>

pubuN A1 ‚Grab‘ <S:5,14-219.b=A1>

pubuda A1 ‚Grab‘ <S:5,20-225.b=A1>

pubuda F9 ‚--‘ <L:4:101-666.b=F9>

pubuhuδda A1 ‚Grab‘ <S:5,20-225.b=A1>

pubuhuδuj A1 ‚Grab‘ <S:5,8-213.b=A1>

pubukuδudu A1 ‚Grab‘ <S:5,12-217.b=A1>

pubuń A1 ‚Grab‘ <S:5,8-213.b=A1>

pubuń A9 ‚Grab‘ <L:1:81-212.b=A9>

pubuń F9 ‚Grab‘ <L:4:100-610.b=F9>

pubuńN A2 ‚Grab‘ <S:12,244-853.b=A2>

pubuńN A2 ‚legen‘ <S:12,256-865.b=A2>

pubuńN C2 ‚Grab‘ <S:13,103-1053.b=C2>

pubut F9 ‚--‘ <L:4:101-691.b=F9>

fubuto f9 ‚--‘ <L:9:125-511.m=f9>

pubuδuda F9 ‚--‘ <L:4:100-625.b=F9>

pod' ‚zwischen etwas sein, offenbar‘ <T:266-798.l>

pud' P5 ‚legen / falten (Flügel)‘ <S:70,31-3494.b=P5>

pudaraha A2 ‚vergraben / legen‘ <S:12,53-662.b=A2>

pudaδo d1 ‚hineinlegen‘ <S:93,5-4469.m=d1>

pudau A2 ‚legen‘ <S:12,254-863.b=A2>

podbuba' N1 ‚Potapovo ON‘ <S:68,17-3418.b=N1>

podbuhon N1 ‚Potapovo ON‘ <S:68,0-3401.b=N1>
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podńi•da A6 ‚hinter‘ <S:57,15-2959.b=A6>

pud'u ‚Schleifstein (Werkzeug) / toqilo (toqilínyj kamení)‘ <W:110|291-2848.l>

pud'ar ‚legen‘ <T:092-147.s>

podushka ‚Decke‘ <W:|261-4541.s>

pogN ‚(?)‘ <W:144|216-3850.s>

poga ‚Netz‘ <T:206-702.l>

poga ‚Netz‘ <T:016-13.s>

poga ‚Netz (Fisch-)‘ <W:|271-4585.s>

poga T1 ‚Netz‘ <S:76,23-3781.b=T1>

poga ‚Netz (Fisch-) / setí (rybolovnaá)‘ <W:105|276-2710.l>

poga ‚Netz (Fisch-)‘ <W:33|-602.s>

pogaC ‚Netz (Fisch-)‘ <W:81|240-2025.s>

pogaN A4 ‚Netz‘ <S:78,4-3819.b=A4>

pogaN ‚Netz (Fisch-)‘ <W:105|310-2711.s>

pogaN ‚Netz (Fisch-)‘ <W:79|-1953.s>

puga" A9 ‚fischen, mit e. Netz‘ <L:3:96-551.b=A9>

pugaa C2 ‚Bettvorhang‘ <S:18,11-1395.b=C2>

pugaa ‚Kissen / poduwka‘ <W:110|247-2845.l>

pugaa ‚Schaukel / Wippe / kaqeli‘ <W:110|206-2844.l>

pugaaN C2 ‚Bettvorhang‘ <S:19,20-1427.b=C2>

pugaabiδo' f9 ‚fangen‘ <S:102,3-4715.m=f9>

pugaabiδo' f9 ‚fischen‘ <S:102,2-4714.m=f9>

pugaada f9 ‚fischen‘ <S:102,1-4713.m=f9>

fogābiδo f9 ‚--‘ <L:12:136-735.m=f9>

pogabuta T1 ‚fangen (mit Netze)‘ <S:76,23-3781.b=T1>

pogad A2 ‚Netz‘ <S:23,28-1588.b=A2>

pogad A4 ‚Netz‘ <S:78,84-3900.b=A4>

pugad A9 ‚--‘ <L:3:97-578.b=A9>

pogada A1 ‚Netz‘ <S:5,13-218.b=A1>

pogada F1 ‚Netz‘ <S:71,58-3578.b=F1>

pogada ‚Netz (Fisch-)‘ <W:42|-868.s>

fugad'e f9 ‚--‘ <L:12:136-734.m=f9>

pogahan A4 ‚Netz‘ <S:78,82-3898.b=A4>

pogahan j1 ‚Netz‘ <S:101,13-4703.m=j1>

pogahina" ‚Netz‘ <T:253-346.s>

pogahiδ A2 ‚Netz‘ <S:23,49-1610.b=A2>

pugahiδ A9 ‚--‘ <L:3:96-551.b=A9>

fogaj f9 ‚--‘ <L:12:136-765.m=f9>

pogaj G1 ‚gefangen‘ <S:66,51-3321.b=G1>

pogaj T1 ‚Netz‘ <S:76,35-3793.b=T1>

pogaj j1 ‚Netz‘ <S:101,14-4704.m=j1>

pogajN G1 ‚gefangen‘ <S:66,53-3323.b=G1>

pugaj f9 ‚Netz‘ <S:102,30-4742.m=f9>

pogań T1 ‚Netz‘ <S:76,35-3793.b=T1>

pogaōbiδ A9 ‚--‘ <L:3:96-534.b=A9>

pogariδa d1 ‚Netz‘ <S:92,5-4451.m=d1>

pogasaj A4 ‚sagen / verwenden / gebrauchen (Sprache)‘ <S:78,50-3866.b=A4>

pogat A9 ‚--‘ <L:3:96-534.b=A9>

pogaδina d1 ‚Netz‘ <S:92,2-4448.m=d1>

pogaδo' T1 ‚Netz‘ <S:76,33-3791.b=T1>

pogaδuda ‚Netz (Fisch-)‘ <W:|181-4225.s>

pogaδoj A4 ‚Netz‘ <S:78,3-3818.b=A4>

pogaδur F1 ‚Netz‘ <S:71,57-3577.b=F1>

poghon F4 ‚Begründung‘ <S:22,8-1492.b=F4>

pogi(d') ‚Netz fangen, mit e. / fischen / lovití rybu setíú‘ <W:105|214-2715.l>
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pogid' ‚Netz fangen, mit e. / fischen‘ <W:105|-2716.s>

pogin A2 ‚zwischen PP‘ <S:12,61-670.b=A2>

pogin A9 ‚--‘ <L:2:93-469.b=A9>

pogin G1 ‚zwischen (?) PP‘ <S:53,18-2876.b=G1>

pogiδ A9 ‚--‘ <L:3:95-503.b=A9>

pogiδ C2 ‚zwischen PP‘ <S:13,20-968.b=C2>

pogra" R1 ‚flechten‘ <S:65,23-3246.b=R1>

pograha A2 ‚Griff‘ <S:12,200-809.b=A2>

pograńičńik ‚Grenzsoldat / pograniqnik RL‘ <W:105|245-2718.l>

pogru(š) ‚flechten / zaplesti‘ <W:105|199-2719.l>

pogruduj ‚geflochten‘ <W:106|209-2723.s>

pogrugu(š) ‚flechten / plesti / zapletatí‘ <W:106|199/243-2721.l>

pogruguš ‚flechten‘ <W:|199-4304.s>

pogrogoo C2 ‚machen (?)‘ <S:16,1-1279.b=C2>

pogruguo ‚flechten‘ <W:106|-2722.s>

pogruguoδN ‚flechten‘ <W:|243-4453.s>

pogruo ‚flechten‘ <W:105|-2720.s>

pogeN O4 ‚Schöpfkelle‘ <S:38,25-2078.b=O4>

poged' ‚Netz (Fisch-)‘ <W:|271-4584.s>

poged' ‚Netz (Fisch-)‘ <W:46|-979.s>

pogeda ‚Netz (Fisch-)‘ <W:37|-721.s>

pogehon G1 ‚Schöpfkelle / Eimer‘ <S:37,17-2043.b=G1>

pogehun O4 ‚Schöpfkelle‘ <S:38,27-2080.b=O4>

pogeδu C2 ‚zwischen PP‘ <S:13,34-984.b=C2>

pogeè ‚Schöpfkelle (Werkzeug) / kovw‘ <W:105|207-2714.l>

pogu D1 ‚Spitze‘ <S:17,26-1321.b=D1>

pugu A1 ‚legen‘ <S:1,65-66.b=A1>

pogu(d') ‚Fischfang treiben / fischen / rybaqití‘ <W:106|271-2724.l>

pugu(š) ‚legen / hineintun / schichten / zusammenlegen / hinlegen / schlafen legen
/ laden / klastí / skladyvatí / ukladyvatí / raskladyvatí /
gruzití‘ <W:110|184/207/266/277/296-2846.l>

poguč G1 ‚fischen (mit Netz)‘ <S:37,5-2030.b=G1>

poguči A1 ‚drehen, s.‘ <S:1,16-17.b=A1>

pogod L1 ‚zwischen PP‘ <S:40,17-2157.b=L1>

pogud' ‚Netz / Netz fischen, mit d.‘ <T:232-776.l>

fogoda f9 ‚--‘ <L:7:112-150.m=f9>

poguda ‚Fischer / rybak‘ <W:106|271-2727.l>

poguda' F1 ‚fischen‘ <S:71,37-3557.b=F1>

pogudar F1 ‚Fischer‘ <S:71,37-3557.b=F1>

pogod'iN A2 ‚zwischen sich / untereinander PP‘ <S:23,3-1563.b=A2>

pogud'i A9 ‚--‘ <L:3:95-489.b=A9>

pugod'i A9 ‚--‘ <L:2:92-414.b=A9>

pogodi•δo a1 ‚stecken (in Sack)‘ <S:81,9-3943.m=a1>

poguhun T1 ‚Netz‘ <S:76,16-3774.b=T1>

poguhuδ F9 ‚Netz‘ <L:5:104-741.b=F9>

poguj ‚Perlen (Werkzeug) / busy‘ <W:106|169-2728.l>

pugujn ‚legen / hineintun / schichten / zusammenlegen / hinlegen / schlafen legen
/ laden‘ <W:|277-4617.s>

pugujδa ‚legen / hineintun / schichten / zusammenlegen / hinlegen / schlafen legen
/ laden‘ <W:110|-2847.s>

poguma ‚Fischfang / rybalka‘ <W:106|271-2729.l>

pogumubiδ T1 ‚fischen (Netz)‘ <S:76,31-3789.b=T1>

pogon ‚zwischen PP‘ <T:272-385.s>

pogon A2 ‚zwischen PP‘ <S:23,26-1586.b=A2>

pogon A4 ‚zwischen PP‘ <S:78,51-3867.b=A4>
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pogon B1 ‚zwischen PP‘ <S:80,3-3915.b=B1>

pogon C2 ‚zwischen PP‘ <S:13,135-1086.b=C2>

pogon F4 ‚zwischen PP‘ <S:22,23-1507.b=F4>

pogon G1 ‚auf PP‘ <S:24,67-1688.b=G1>

pogon G1 ‚zwischen PP‘ <S:26,3-1751.b=G1>

pogon L1 ‚zwischen PP‘ <S:40,10-2150.b=L1>

pogon ‚mitten / inmitten / unter / sredi (Postp.)‘ <W:105|283-2717.l>

pogon ‚mitten / inmitten / unter‘ <W:23|-336.s>

poguń T1 ‚Netz‘ <S:76,17-3775.b=T1>

pogun A9 ‚--‘ <L:3:96-532.b=A9>

pugon P5 ‚zwischen PP‘ <S:70,21-3484.b=P5>

poguna T1 ‚Netz‘ <S:76,21-3779.b=T1>

poguna" ‚Netz‘ <T:012-9.s>

poguraha D1 ‚Sense‘ <S:14,40-1196.b=D1>

poguš A4 ‚fangen / fischen‘ <S:78,76-3892.b=A4>

pogusC ‚Fischfang treiben / fischen‘ <W:106|-2726.s>

pogoδ F4 ‚zwischen PP‘ <S:22,58-1542.b=F4>

pogoδ L1 ‚zwischen PP‘ <S:40,11-2151.b=L1>

pogoδ ‚Mitte, aus der / aus ... heraus PP‘ <W:96|-2449.s>

poguδ A6 ‚Netz‘ <S:21,12-1475.b=A6>

poguδa F1 ‚Netz‘ <S:71,61-3581.b=F1>

poguδa G1 ‚Netz‘ <S:42,9-2190.b=G1>

pugoδa A1 ‚legen‘ <S:1,55-56.b=A1>

poguδeń A1 ‚zwischen PP‘ <S:1,89-90.b=A1>

foguña f9 ‚--‘ <L:12:136-738.m=f9>

poguña ‚fischen / Netz fangen, mit e.‘ <T:139-594.s>

poguña A1 ‚fischen‘ <S:1,52-53.b=A1>

poguña f9 ‚fischen / Netze auswerfen‘ <S:102,6-4718.m=f9>

poguña ‚Fischfang treiben / fischen‘ <W:106|-2725.s>

poguña" ‚fischen / netzen‘ <T:139-596.s>

poguña' F1 ‚fischen (mit e. Netz) CN‘ <S:71,21-3541.b=F1>

poguñahi' ‚fischen‘ <T:139-595.s>

poguñaδo Q7 ‚fischen / netzen‘ <S:63,3-3206.b=Q7>

pohan P5 ‚Jahr‘ <S:69,2-3442.b=P5>

pohi A9 ‚--‘ <L:1:80-180.b=A9>

pohi ‚Jukola (getrockneter Fisch) / úkola (válenaá ryba)‘ <W:109|309-2825.l>

pohiN A1 ‚Jukola‘ <S:5,4-209.b=A1>

pohiN A2 ‚Jukola‘ <S:8,114-428.b=A2>

pohiN A3 ‚Jukola‘ <S:6,13-247.b=A3>

pohiN ‚Jukola (getrockneter Fisch)‘ <W:|215-4355.s>

pohi"iš A9 ‚--‘ <L:1:82-274.b=A9>

pohidagubuta A3 ‚Jukola machen‘ <S:6,14-248.b=A3>

pohidagubuta A9 ‚--‘ <L:1:82-275.b=A9>

pohigina T1 ‚Jukola‘ <S:76,27-3785.b=T1>

pohina' T1 ‚Jukola‘ <S:76,28-3786.b=T1>

pohiδa A1 ‚Jukola‘ <S:1,54-55.b=A1>

pohiδure A2 ‚Jukola‘ <S:8,99-413.b=A2>

pohiδure A9 ‚--‘ <L:1:80-145.b=A9>

pohièsi A1 ‚Jukola‘ <S:1,53-54.b=A1>

pohrij A2 ‚eingewickelt‘ <S:12,62-671.b=A2>

pohru(š) ‚einwickeln / zusammendrehen / zavernutí (kogo-l., qto-l. vo qto-l.) /
svernutí (sloxití)‘ <W:109|195/273-2826.l>

pohrugu(š) ‚zusammenrollen (?) / svërtyvatí‘ <W:109|274-2829.l>

pohruo ‚einwickeln / zusammendrehen‘ <W:109|-2828.s>

pohruoδN ‚einwickeln / zusammendrehen‘ <W:109|-2827.s>
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pohe ‚Jahr‘ <W:68|227-1639.s>

puhud G1 ‚Körper‘ <S:39,18-2113.b=G1>

puhoda e1 ‚Stein‘ <S:85,25-4237.m=e1>

pohodè ‚gesund / zdorovyj‘ <W:|201-4313.l>

pohon A6 ‚früher PP‘ <S:21,1-1464.b=A6>

pohon A6 ‚während (?) PP‘ <S:21,20-1483.b=A6>

pohon F1 ‚Jahr‘ <S:54,26b-2915.b=F1>

pohon ‚Jahr‘ <W:|169-4176.s>

pohun ‚Jahr‘ <W:|220-4375.s>

puhun A2 ‚Stein‘ <S:8,67-381.b=A2>

puhun A9 ‚--‘ <L:1:79-94.b=A9>

pohoraδa ‚wickeln‘ <T:087-136.s>

pohoraδa A1 ‚wickeln‘ <S:1,48-49.b=A1>

pohoraδu' ‚umwickeln‘ <T:192-683.l>

pohoroδa A2 ‚einwickeln‘ <S:12,104-714.b=A2>

pohoroδa C2 ‚einwickeln‘ <S:13,16-964.b=C2>

pohorooδa A2 ‚einwickeln‘ <S:12,69-678.b=A2>

pohoδ ‚Jahr‘ <W:|272-4595.s>

puhoδ A6 ‚Stein‘ <S:57,10-2954.b=A6>

puhuδ N1 ‚Stein‘ <S:58,18-3004.b=N1>

puhuδ ‚Rumpf / Torso (KöTe)‘ <W:51|301-1118.s>

puhuδ ‚Rumpf / Torso (KöTe) / tors‘ <W:112|291-2901.l>

puhuδa D1 ‚Körper / Lauf (Flusslauf)‘ <S:17,20-1315.b=D1>

puhoδina" ‚um - herum PP (um dich)‘ <T:182-256.s>

puhuδiδuN ‚Rumpf / Torso (KöTe)‘ <W:|290-4681.s>

puhoδoda ‚um herum PP‘ <T:087-136.s>

puhoδoda d1 ‚Körper‘ <S:92,17-4463.m=d1>

puhuδuda A2 ‚Rumpf / Torso (KöTe)‘ <S:12,238-847.b=A2>

puhuδuda A6 ‚Rumpf / Torso (KöTe)‘ <S:21,1-1464.b=A6>

puhuδuda C2 ‚Rumpf / Torso (KöTe)‘ <S:60,35-3090.b=C2>

puhuδuda ‚Rumpf / Torso (KöTe)‘ <W:51|301-1119.s>

puhuδuda ‚Rumpf / Torso (KöTe)‘ <W:112|-2904.s>

puhuδuhoδu B1 ‚Körper‘ <S:80,10-3922.b=B1>

puhuδunda I1 ‚Körper‘ <S:30,8-1870.b=I1>

puhoδôr ‚selbst‘ <T:183-257.s>

puhuδuδa C2 ‚Rumpf‘ <S:60,68-3123.b=C2>

puina" ‚Nase‘ <T:155-229.s>

poj A2 ‚krumm‘ <S:12,200-809.b=A2>

poj A2 ‚scharf‘ <S:12,103-713.b=A2>

poj A4 ‚?‘ <S:78,42-3858.b=A4>

poj C2 ‚scharf‘ <S:18,11-1395.b=C2>

poj C2 ‚von PP‘ <S:13,44-994.b=C2>

poj ‚krumm / schief / schräg / geschliffen (?)‘ <W:106|-2748.s>

poj ‚versöhnen, s. / aussöhnen, s.‘ <W:106|250-2751.s>

poj ‚krumm / schief / schräg / geschliffen (?) / krivoj / kosoj (izognutyj) /
ostryj (ottoqennyj)‘ <W:106|209/210/234-2747.l>

puj A2 ‚weit‘ <S:12,150-759.b=A2>

puj R1 ‚Jahr‘ <S:65,1-3224.b=R1>

puj ‚letzter / poslednij‘ <W:110|252-2862.l>

pojn D1 ‚zwischen PP (?)‘ <S:17,88-1383.b=D1>

pujš ‚reichlich‘ <W:110|221-2863.s>

pujš ‚reichlich‘ <W:110|-2864.s>

pujδa A2 ‚beenden‘ <S:8,48-362.b=A2>

pujδa D1 ‚Rentiergeschirr‘ <S:17,45-1340.b=D1>

pujδa G1 ‚legen‘ <S:50,12-2711.b=G1>
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pujδa L1 ‚Nase‘ <S:34,14-1993.b=L1>

pujδa' G1 ‚legen‘ <S:50,21-2720.b=G1>

pojδi G1 ‚aufhören / beenden‘ <S:66,13-3283.b=G1>

pojδi ‚(?)‘ <W:106|-2752.s>

pojδi' ‚Lage / Zustand (?)‘ <T:047-69.s>

pojδi' ‚Zeitraum‘ <T:275-395.s>

pojδuN ‚(?)‘ <W:|250-4493.s>

puje A1 ‚Stein‘ <S:1,26-27.b=A1>

pujè A1 ‚Stein‘ <S:1,24-25.b=A1>

pujäda A3 ‚Nase‘ <S:4,10-184.b=A3>

pojon ‚krumm / schief / krivo‘ <W:106|210-2750.l>

pokara a1 ‚verstecken, s.‘ <S:81,17-3951.m=a1>

pokdi•n ‚ertrinken / ersticken‘ <W:|294-4708.s>

pokdè A1 ‚Untergang (Sonne)‘ <S:52,42-2848.b=A1>

pokdè C2 ‚hinablassen / fallen lassen CN‘ <S:13,60-1010.b=C2>

pokdè F9 ‚--‘ <L:5:105-763.b=F9>

pokdè ‚Untergang (Sonnen-) / zakat / zahod (solnqa)‘ <W:107|197/200-2756.l>

pokdè ‚Untergang (Sonnen-)‘ <W:50|199-1082.s>

pokdèN ‚Untergang (Sonnen-)‘ <W:24|-366.s>

pokdè(š) ‚wegräumen / aufräumen / verstecken / ubratí (pomestití) / sprátatí‘
<W:107|283/294-2757.l>

pokdèd A4 ‚hinablassen (ins Wasser)‘ <S:78,3-3818.b=A4>

pokdègu(š) ‚versenken / ertränken‘ <W:39|199/276-783.s>

pokdègu(š) ‚versenken / ertränken / topití (v vode)‘ <W:107|291-2759.l>

pokdèguo ‚versenken / ertränken‘ <W:107|-2760.s>

pokdèjδa ‚wegräumen / aufräumen / verstecken‘ <W:110|-2840.s>

pokdèδa ‚wegräumen / aufräumen / verstecken‘ <W:107|-2758.s>

pokdu(d') ‚ertrinken / ersticken‘ <W:20|228-225.s>

pokdu(d') ‚ertrinken / ersticken / tonutí‘ <W:107|291-2753.l>

pokdurC ‚ertrinken / ersticken‘ <W:107|-2755.s>

pokduña ‚ertrinken / ersticken‘ <W:20|-226.s>

pokduñaδN ‚ertrinken / ersticken‘ <W:|228-4399.s>

pokrijδN F4 ‚verstecken, s.‘ <S:22,23-1510.b=F4>

pokrèδ G1 ‚ertrinken‘ <S:43,18-2293.b=G1>

pokrèδ I1 ‚ertrinken / untergehen‘ <S:49,41-2697.b=I1>

pokrèδič I1 ‚verstecken, s.‘ <S:31,21-1898.b=I1>

pokru(š) ‚hinabklettern / hineinkriechen / sinken / versinken / hineingehen / gehen,
anf. zu / hinsetzen, s. / setzen,‘ <W:20|228-227.s>

pokru(š) ‚hinabklettern / hineinkriechen / sinken / versinken / hineingehen / gehen,
anf. zu / hinsetzen, s. / setzen, / zaleztí (vo qto-l.) / pogruzitísá (v
vodu) / provalitísá / zajti / sestí / skrytísá (o solnqe)‘
<W:107|197/198/245/258/276/278-2761.l>

pokrubiδ L1 ‚verstecken, s.‘ <S:40,17-2157.b=L1>

pokrubiδ N1 ‚verstecken, s.‘ <S:58,4-2967.b=N1>

pokrugu(š) ‚hinabfklettern / hineinkriechen / sinken / versinken / hineingehen /
gehen, anf. zu / untergehen (Sonne) / zalezatí (vo qto-l.) /
pogruxatísá (v vodu) / provalivatísá / zahodití / saditísá (o
solnqe)‘ <W:107|198/200/245/258/272-2766.l>

pokrugujδN ‚hinabfklettern / hineinkriechen / sinken / versinken / hineingehen /
gehen, anf. zu / untergehen (Sonne)‘ <W:|245-4470.s>

pokrujδ F4 ‚verbergen, s.‘ <S:22,70-1555.b=F4>

pokrujδ G1 ‚stecken (etw.)‘ <S:50,19-2718.b=G1>

pokrujδN ‚hinabfklettern / hineinkriechen / sinken / versinken / hineingehen /
gehen, anf. zu / untergehen (Sonne)‘ <W:107|-2762.s>

pokroδa G1 ‚stecken (Arm)‘ <S:24,29-1649.b=G1>
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pukuča ‚Hölzchen‘ <W:61|-1409.s>

pukuča ‚Hölzchen‘ <W:25|-381.s>

pokoraδ' e1 ‚verstecken, s.‘ <S:85,34-4246.m=e1>

pokorijhiN A2 ‚hinuntersteigen / hineinkriechen‘ <S:15,26-1226.b=A2>

pokoriδ N1 ‚einstürzen / zusammenfallen‘ <S:58,20-3006.b=N1>

pokori•δ N1 ‚untergehen (Sonne)‘ <S:58,2-2988.b=N1>

fokorèδo f9 ‚hinablassen / untertauchen‘ <L:7:112-119.m=f9>

pokorèo d1 ‚versinken (im Wasser)‘ <S:91,27-4441.m=d1>

fokoro"ojδa f9 ‚versinken / untertauchen (?)‘ <L:7:112-124.m=f9>

fokorobunèńi f9 ‚versinken / untertauchen (?)‘ <L:7:111-113.m=f9>

fokoroè f9 ‚versinken / untertauchen (?)‘ <L:7:112-120.m=f9>

pokutô" ‚Untergang (Sonne)‘ <T:219-745.l>

pokutôkon ‚Untergang (Sonne)‘ <T:061-78.s>

pokutôδ' ‚Untergang (Sonne)‘ <T:117-182.s>

pol' I1 ‚dicht (Pelz)‘ <S:31,26-1903.b=I1>

pol' ‚fest / stark / stark (Tee) / krepkij / gustoj (o qae)‘ <W:108|-2782.l>

polata ‚tauchen / eintauchen / eintunken‘ <W:|215-4355.s>

polata(š) ‚tauchen / eintauchen / eintunken / maknutí‘ <W:107|215-2767.l>

polatagu(š) ‚tauchen / eintauchen / eintunken / makatí‘ <W:107|215-2769.l>

polataguoδa ‚tauchen / eintauchen / eintunken‘ <W:107|-2770.s>

polataδa ‚tauchen / eintauchen / eintunken‘ <W:107|-2768.s>

polha(d') ‚kleben / haften / zulaufen / bedrängen / pristatí (k komu-l.)‘ <W:108|257-

2780.l>

polhañiδ A2 ‚anheften, s. / festhalten, s.‘ <S:12,288-897.b=A2>

polhañiδ ‚kleben / haften / zulaufen / bedrängen‘ <W:108|-2781.s>

pol'id'uhonè ‚Ahle‘ <T:294-425.s>

poltok ‚Tuch / platok RL‘ <W:107|243-2776.l>

poltokN ‚Tuch‘ <W:119|-3101.s>

poltokhun ‚Kleid‘ <W:63|-1472.s>

polδi•č I1 ‚schwarz sein‘ <S:46,15-2608.b=I1>

polδi•da G1 ‚schwarz‘ <S:42,46-2227.b=G1>

polδi•da I1 ‚schwarz‘ <S:46,1-2594.b=I1>

polδi•ña G1 ‚schwarz sein‘ <S:42,26-2207.b=G1>

polδi•ña N1 ‚schwarz‘ <S:58,16-3002.b=N1>

polδe(d') ‚schwarz wd. / poqernetí‘ <W:107|253-2771.l>

polδèbuta P5 ‚schwarz sein‘ <S:70,43-3506.b=P5>

polδeda A1 ‚schwarz‘ <S:2,1-109.b=A1>

polδeda A2 ‚schwarz‘ <S:12,280-889.b=A2>

polδeda C2 ‚schwarz‘ <S:13,42-992.b=C2>

polδeda G1 ‚schwarz‘ <S:24,18-1638.b=G1>

polδeda I1 ‚schwarz‘ <S:31,1-1878.b=I1>

polδeda N1 ‚schwarz‘ <S:58,2-3013.b=N1>

polδeda ‚schwarz‘ <W:107|302-2773.s>

polδeda ‚schwarz / qërnyj‘ <W:107|305-2772.l>

polδeda ‚schwarz‘ <W:|305-4760.s>

polδéda ‚schwarz‘ <T:205-697.l>

polδéda ‚schwarz‘ <T:129-203.s>

polδedar C2 ‚schwarz‘ <S:13,128-1079.b=C2>

polδedi• I1 ‚schwarz‘ <S:31,17-1894.b=I1>

polδeè A1 ‚schwarz sein‘ <S:52,45-2851.b=A1>

polδeña A2 ‚schwarz sein‘ <S:12,283-892.b=A2>

polδeña C2 ‚schwarz sein‘ <S:13,118-1068.b=C2>

polèv"a ‚schwarz wd.‘ <T:035-59.s>

polèu(d') ‚dunkeln / schwarz wd. / temnetí / qernetí‘ <W:108|289/305-2783.l>
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polèuña ‚dunkeln / schwarz wd.‘ <W:108|305-2784.s>

polu(č) ‚verwechseln / pereputatí (qto-l. s qem-l., kogo-l. s kem-l.)‘ <W:107|241-

2777.l>

pol'ud'i A2 ‚Ahle‘ <S:12,230-839.b=A2>

pol'ud'id A2 ‚Ahle‘ <S:12,223-832.b=A2>

pol'ud'ida A2 ‚Ahle‘ <S:12,61-670.b=A2>

pol'ud'ihoda A2 ‚Ahle‘ <S:12,259-868.b=A2>

pol'ud'ihuda A2 ‚Ahle‘ <S:12,236-845.b=A2>

pol'ud'ihun A2 ‚Ahle‘ <S:12,63-672.b=A2>

pol'ud'irha A2 ‚Ahle‘ <S:12,59-668.b=A2>

pol'ud'iδa A2 ‚Ahle‘ <S:12,59-668.b=A2>

pol'ud'u A2 ‚Ahle‘ <S:12,58-667.b=A2>

pol'ud'u ‚Ahle (Werkzeug) / wilo‘ <W:108|308-2785.l>

pol'ud'uN A2 ‚Ahle‘ <S:12,235-844.b=A2>

pol'ud'ud A2 ‚Ahle‘ <S:12,221-830.b=A2>

pol'ud'uda A2 ‚Ahle‘ <S:12,222-831.b=A2>

pol'ud'uhun C2 ‚Ahle‘ <S:13,14-962.b=C2>

pol'ud'uku A2 ‚Ahle‘ <S:12,118-727.b=A2>

pol'ud'ur A2 ‚Ahle‘ <S:12,220-829.b=A2>

pol'ud'uδa A2 ‚Ahle‘ <S:12,222-831.b=A2>

pol'uduhun A2 ‚Ahle‘ <S:12,122-731.b=A2>

polusC ‚verwechseln‘ <W:107|-2779.s>

poluña ‚verwechseln‘ <W:|241-4449.s>

poluñaδa ‚verwechseln‘ <W:107|-2778.s>

poma" ‚zwischen etw. zu sein scheinen‘ <T:266-371.s>

pomńi•na F1 ‚zwischen PP‘ <S:71,87-3607.b=F1>

pomnèdu O9 ‚untereinander PP‘ <L:6:108-839.b=O9>

pumeńi•ń ‚hinter PP‘ <W:|194-4280.s>

pomon A1 ‚über PP‘ <S:5,20-225.b=A1>

pomon A3 ‚über PP‘ <S:6,36-270.b=A3>

pomon F1 ‚über PP‘ <S:71,92-3612.b=F1>

pomon K1 ‚über PP‘ <S:33,13-1969.b=K1>

pomon ‚hindurch / zwischen‘ <W:|277-4616.s>

pomon ‚hindurch / zwischen / skvozí / mexdu (Postp.)‘ <W:108|216/277-2786.l>

pomon ‚hindurch / zwischen‘ <W:134|-3560.s>

pumon F9 ‚--‘ <L:4:100-652.b=F9>

pumon P5 ‚zwischen PP‘ <S:70,3-3466.b=P5>

pumon ‚hinter / nach / za (Postp.)‘ <W:111|194-2867.l>

pon F9 ‚--‘ <L:5:105-786.b=F9>

pon G1 ‚hinter PP‘ <S:42,84-2264.b=G1>

pon-ju A9 ‚(?)‘ <L:3:96-524.b=A9>

ponaku N1 ‚dann‘ <S:58,4-2980.b=N1>

ponda L1 ‚hinter PP‘ <S:34,16-1995.b=L1>

pońda" B3 ‚Beschäftigender, s.‘ <S:72,1-3626.b=B3>

pońda" B3 ‚beschäftigender (?)‘ <S:72,0-3625.b=B3>

pońda" B3 ‚Beschäftigender, s.‘ <S:72,10-3635.b=B3>

pońdaδa D1 ‚angespannt / verwendet‘ <S:17,18-1313.b=D1>

pońdi•δa A1 ‚halten (etw., als)‘ <S:10,12-541.b=A1>

pońdè' S3 ‚Beschäftigender, s.‘ <S:73,27-3687.b=S3>

fondèj f9 ‚--‘ <L:10:132-659.m=f9>

puńd'eδa A1 ‚halten‘ <S:10,12-541.b=A1>

pondèδu S3 ‚--‘ <L:14:140-924.b=S3>

pońdèδu' S3 ‚beschäftigen, s.‘ <S:73,27-3687.b=S3>

puńi" F9 ‚--‘ <L:4:101-685.b=F9>
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pońi(č) ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:12|254-20.s>

pońi(č) ‚machen / beschäftigen (mit), s. / delatí (qto-l.) / zanimatísá (qem-l.) /
obraüatísá (obhoditísá) / napravlátísá (derxatí putí‘
<W:108|186/198/205/223/227/229/250/256-2787.l>

pońi(d') ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:17|284-141.s>

pońič F1 ‚hängen (?)‘ <S:71,98-3618.b=F1>

pońič F9 ‚--‘ <L:5:105-807.b=F9>

pońič ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:33|-616.s>

pońič ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:51|-1117.s>

pońibi A2 ‚hängen‘ <S:12,70-679.b=A2>

pońibi G1 ‚tragen‘ <S:50,4-2703.b=G1>

pońibi" A2 ‚machen (Feuer)‘ <S:15,8-1208.b=A2>

pońibidov A9 ‚--‘ <L:1:81-225.b=A9>

pońibiδa A4 ‚machen‘ <S:78,34-3849.b=A4>

pońibiδu G1 ‚annehmen / vermuten‘ <S:59,4-3023.b=G1>

pońibiδuN F1 ‚gebrauchen als‘ <S:75,4-3725.b=F1>

pońibiδud' G1 ‚verwenden‘ <S:50,5-2704.b=G1>

pońibujC E2 ‚machen‘ <S:20,23-1461.b=E2>

pońid' ‚sagen / gebrauchen als / hängen / ri‘ <T:195-828.l>

pońid' C2 ‚machen‘ <S:18,16-1400.b=C2>

pońid' K1 ‚werden (Sommer)‘ <S:33,18-1974.b=K1>

pońid ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:|229-4406.s>

pońid A2 ‚verwenden CN‘ <S:12,120-729.b=A2>

pońidC A2 ‚verwenden‘ <S:12,311-920.b=A2>

pońida ‚anhaben / tragen (Kleidung)‘ <T:267-374.s>

pońida A1 ‚haben / versehen sein mit‘ <S:52,20-2826.b=A1>

pońida A2 ‚gebrauchen (Rentiere)‘ <S:12,286-895.b=A2>

pońida A2 ‚haben / versehen sein mit‘ <S:8,81-395.b=A2>

pońida A9 ‚--‘ <L:1:79-116.b=A9>

pońida C2 ‚haben / versehen sein mit‘ <S:13,119-1069.b=C2>

pońida F1 ‚gebrauchen‘ <S:71,69-3589.b=F1>

pońida F1 ‚haben / versehen sein mit‘ <S:71,80-3600.b=F1>

pońida F9 ‚--‘ <L:5:104-742.b=F9>

pońida G1 ‚haben / versehen sein mit‘ <S:26,22-1770.b=G1>

pońida ‚beschäftigender, s. / Hirte‘ <W:48|210-1026.s>

pońida ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:45|238-940.s>

pońida S3 ‚--‘ <L:14:139-874.b=S3>

pońida ‚beschäftigender, s. / Hirte‘ <W:34|-649.s>

pońidaC F1 ‚haben / versehen sein mit‘ <S:75,17-3738.b=F1>

pońidaC ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:95|-2408.s>

puńida A9 ‚--‘ <L:2:92-445.b=A9>

pońida" B3 ‚Beschäftigender, s.‘ <S:72,1-3626.b=B3>

pońida" S3 ‚--‘ <L:14:139-875.b=S3>

pońidad F1 ‚verrichten‘ <S:71,8-3528.b=F1>

pońidaddo g9 ‚gebrauchen / fahren (mit e. Rentier)‘ <S:89,16-4361.m=g9>

pońidahada ‚Behandeln‘ <T:302-438.s>

pońidahada A1 ‚machen‘ <S:9,76-508.b=A1>

pońidahada F9 ‚--‘ <L:5:105-785.b=F9>

pońidahda A1 ‚machen‘ <S:9,75-507.b=A1>

pońidahiN C2 ‚gebrauchen / führen (Boot)‘ <S:60,75-3130.b=C2>

pońidaj A2 ‚gebrauchend‘ <S:61,24-3165.b=A2>

pońidaj A9 ‚--‘ <L:2:92-435.b=A9>

pońidajN A2 ‚machen‘ <S:12,96-706.b=A2>

pońidajN R1 ‚machen‘ <S:65,38-3261.b=R1>

pońidar A2 ‚verwenden / gebrauchen‘ <S:12,291-900.b=A2>
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pońidar A4 ‚gebrauchend‘ <S:78,12-3827.b=A4>

pońidaš ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:|284f-4648.s>

pońidasa A1 ‚verwenden für‘ <S:52,50-2856.b=A1>

pońidaδa A1 ‚gebrauchen als‘ <S:52,27-2833.b=A1>

pońidaδa A1 ‚verwenden‘ <S:52,19-2825.b=A1>

pońidaδa A2 ‚verwenden‘ <S:12,222-831.b=A2>

pońidi•δa A2 ‚verwenden / gebrauchen‘ <S:15,17-1217.b=A2>

pońidè" S3 ‚Beschäftigender, s.‘ <S:73,24-3684.b=S3>

pońid'ad E2 ‚machen‘ <S:20,23-1461.b=E2>

pońidèδa A9 ‚--‘ <L:3:96-514.b=A9>

pońid'au A2 ‚hängen‘ <S:12,121-730.b=A2>

pońila(š) ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:49|247-1038.s>

pońilau ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:49|247-1039.s>

pońima ‚Beschäftigung / Einnahme‘ <W:123|194-3212.s>

pońima ‚Beschäftigung / Einnahme / zanátie‘ <W:108|198-2797.l>

pońimōbid F9 ‚--‘ <L:5:105-777.b=F9>

pońimubi A2 ‚hängen‘ <S:12,72-681.b=A2>

pońimubi A2 ‚machen (singen)‘ <S:15,18-1218.b=A2>

pońimubi C2 ‚bringen‘ <S:13,172-1123.b=C2>

pońimubi C2 ‚tragen (Kleidungsstrück)‘ <S:13,17-965.b=C2>

pońimubid C2 ‚tun‘ <S:13,174-1125.b=C2>

pońimubiδa A2 ‚gebrauchen für‘ <S:12,108-718.b=A2>

pońimubiδuN F4 ‚verwenden / nennen‘ <S:22,4-1488.b=F4>

pońimubeè F1 ‚ausführen‘ <S:71,16-3536.b=F1>

pońir A2 ‚machen (Arbeit) CN‘ <S:61,53-3194.b=A2>

pońir F1 ‚ausführen (Arbeit)‘ <S:71,75-3595.b=F1>

pońirC A2 ‚bringen CN‘ <S:12,326-935.b=A2>

pońirC A4 ‚bringen CN‘ <S:78,13-3828.b=A4>

pońirC ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:120|-3128.s>

puńir A1 ‚legen‘ <S:1,89-90.b=A1>

puńir" F9 ‚machen‘ <L:4:101-659.b=F9>

pońir' F1 ‚verwenden CN‘ <S:71,24-3544.b=F1>

puńiri A1 ‚stellen (etw. auf etw.)‘ <S:5,8-213.b=A1>

puńiri F9 ‚--‘ <L:4:100-610.b=F9>

puńiriN A1 ‚beerdigen / begraben‘ <S:5,8-213.b=A1>

pońirujδa A4 ‚fangen‘ <S:78,76-3892.b=A4>

pońis A1 ‚gebrauchen als‘ <S:52,49-2855.b=A1>

pońisau A2 ‚machen‘ <S:12,172-781.b=A2>

pońitada C2 ‚Nähender‘ <S:13,171-1122.b=C2>

pońiña ‚verwenden‘ <T:195-685.s>

pońiña ‚angezogen sein (?)‘ <T:129-203.s>

pońiña ‚sagen (Wort)‘ <T:195-268.s>

pońiña ‚tragen / anhaben (Kleidung)‘ <T:195-270.s>

pońiña ‚verrichten‘ <T:088-137.s>

pońiña ‚äußern‘ <T:100-170.s>

pońiña A1 ‚fangen (Fisch)‘ <S:5,3-208.b=A1>

pońiña A1 ‚gebrauchen‘ <S:52,40-2846.b=A1>

pońiña A2 ‚beschäftigen mit, s.‘ <S:12,2-611.b=A2>

pońiña A2 ‚gebrauchen (?)‘ <S:8,24-338.b=A2>

pońiña A2 ‚hängen‘ <S:12,282-891.b=A2>

pońiña A2 ‚machen (?)‘ <S:8,20-334.b=A2>

pońiña A2 ‚scheinbar‘ <S:23,53-1614.b=A2>

pońiña A3 ‚gebrauchen‘ <S:6,3-237.b=A3>

pońiña A9 ‚--‘ <L:1:78-25.b=A9>

pońiña B1 ‚gebrauchen / tragen (Namen)‘ <S:80,14-3926.b=B1>
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pońiña C2 ‚aufhalten, s. / bewohnen (Zelt)‘ <S:13,2-949.b=C2>

pońiña C2 ‚bewohnen (Zelt)‘ <S:13,2-949.b=C2>

pońiña C2 ‚gebrauchen‘ <S:60,55-3110.b=C2>

pońiña C2 ‚verwenden‘ <S:13,118-1068.b=C2>

pońiña F4 ‚besitzen / haben‘ <S:22,19-1503.b=F4>

pońiña F4 ‚tragen / anhaben (Kleidung)‘ <S:22,32-1516.b=F4>

pońiña F9 ‚--‘ <L:4:101-675.b=F9>

pońiña G1 ‚gebrauchen‘ <S:42,94-2274.b=G1>

pońiña f9 ‚machen (?) / vergehen (Tag)‘ <S:88,20-4323.m=f9>

pońiña j1 ‚beschäftigt sein als‘ <S:101,11-4701.m=j1>

pońiña ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:17|-142.s>

pońiña" ‚beschäftigen mit, s.‘ <T:035-63.s>

pońiña" ‚halten (als), etw. / gebrauchen‘ <T:267-372.s>

pońiña' A4 ‚verwenden‘ <S:78,12-3827.b=A4>

pońiñaa F1 ‚leben‘ <S:71,24-3544.b=F1>

pońiñabaC ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:12|-21.s>

pońiñabač h1 ‚leben (im Zelt)‘ <S:100,1-4676.m=h1>

pońiñad G1 ‚machen‘ <S:24,21-1641.b=G1>

puńiñad F9 ‚--‘ <L:4:101-700.b=F9>

pońiñahiN C2 ‚beabsichtigen‘ <S:60,23-3078.b=C2>

pońiñahi C2 ‚beabsichtigen‘ <S:60,58-3113.b=C2>

pońiñar ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:108|-2792.s>

pońiñarou C2 ‚gehen‘ <S:13,113-1063.b=C2>

pońiñaδ Q7 ‚hüten / weiden lassen‘ <S:63,2-3205.b=Q7>

pońiñaδN ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:15|-110.s>

pońiñaδa ‚begeben, s. / gehen (zu)‘ <T:195-271.s>

pońiñaδa ‚tragen (Kleidung)‘ <T:103-174.s>

pońiñaδa A1 ‚machen‘ <S:52,41-2847.b=A1>

pońiñaδa A2 ‚?‘ <S:61,16-3157.b=A2>

pońiñaδa A3 ‚gehen‘ <S:6,2-236.b=A3>

pońiñaδa A9 ‚--‘ <L:1:82-259.b=A9>

pońiñaδa G1 ‚gehen‘ <S:50,35-2734.b=G1>

pońiñaδa ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:108|-2791.s>

puńiñaδa A9 ‚--‘ <L:2:92-425.b=A9>

pońiñaδu B1 ‚gebrauchen als / halten für‘ <S:80,21-3933.b=B1>

pońiñaδu B1 ‚tragen (Namen)‘ <S:80,4-3916.b=B1>

pońiñiδa A1 ‚verwenden als‘ <S:52,48-2854.b=A1>

pońiñiδa C2 ‚machen (?)‘ <S:25,11-1737.b=C2>

pońiñiδuN ‚machen / beschäftigen (mit), s.‘ <W:|290-4681.s>

pońiñi•δa ‚verarbeiten (zu etw.)‘ <T:267-375.s>

pońiñi•δa A9 ‚--‘ <L:1:82-274.b=A9>

pońmubiC R1 ‚beschäftigen, s.‘ <S:65,38-3261.b=R1>

punriC F4 ‚glauben CN‘ <S:22,54-1538.b=F4>

punri(š) ‚glauben / vertrauen / trauen / verití (v kogo-l., vo qto-l.) / verití
(komu-l., qemu-l.) / doverátí / nadeátísá‘ <W:111|170/171/188/221-2868.l>

punrik ‚zutraulich / doverqivyj‘ <W:111|188-2873.l>

punriš ‚glauben / vertrauen / trauen‘ <W:111|170-2869.s>

punrisC ‚glauben / vertrauen / trauen‘ <W:|171-4182.s>

punrièδN ‚glauben / vertrauen / trauen‘ <W:111|171-2870.s>

punrea ‚glauben / vertrauen / trauen‘ <W:111|-2871.s>

punreaδN ‚glauben / vertrauen / trauen‘ <W:111|-2872.s>

pońi•da F1 ‚hinter PP‘ <S:54,23-2911.b=F1>

pońi•da G1 ‚hinein PP‘ <S:26,31-1779.b=G1>

pońi•n F9 ‚hinter mir PP‘ <L:5:105-807.b=F9>
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pońea C2 ‚halten (für)‘ <S:13,25-974.b=C2>

fonèbi g9 ‚hüten‘ <S:89,5-4349.m=g9>

fonèbèδa f9 ‚--‘ <L:7:111-117.m=f9>

ponèda G1 ‚hinter PP‘ <S:37,20-2046.b=G1>

fonèdaj f9 ‚--‘ <L:9:123-386.m=f9>

fonèdèdoj f9 ‚--‘ <L:9:122-336.m=f9>

fonèdo" f9 ‚versehen sein mit (?)‘ <L:7:112-144.m=f9>

fonèguna" f9 ‚--‘ <L:9:123-417.m=f9>

fonèmōbi f9 ‚--‘ <L:9:125-521.m=f9>

fonèmōbi" f9 ‚--‘ <L:9:125-549.m=f9>

punèńi F9 ‚--‘ <L:4:100-622.b=F9>

fonèro" f9 ‚--‘ <L:9:122-326.m=f9>

fonèro"èhoδoda f9 ‚--‘ <L:9:125-510.m=f9>

fonèδarha f9 ‚--‘ <L:10:132-682.m=f9>

fonèña f9 ‚--‘ <L:9:125-533.m=f9>

fonèña g9 ‚verheißen‘ <S:89,21-4366.m=g9>

fonèña" f9 ‚beherbergen‘ <L:7:110-10.m=f9>

fonèñara" f9 ‚--‘ <L:9:124-458.m=f9>

puno c1 ‚bereitstellen / legen‘ <S:83,17-4061.m=c1>

punuč F9 ‚beerdigen‘ <L:4:100-625.b=F9>

ponuj S3 ‚--‘ <L:14:140-935.b=S3>

ponuj S3 ‚hinterer‘ <S:74,4-3703.b=S3>

punuj C2 ‚hinter PP (?)‘ <S:13,151-1102.b=C2>

punonè g9 ‚hinten‘ <S:89,8-4352.m=g9>

pońña A1 ‚beherrschen‘ <S:1,21-22.b=A1>

pora A1 ‚verbrennen‘ <S:67,8-3374.b=A1>

pora B1 ‚verbrennen‘ <S:11,30-601.b=B1>

pora e1 ‚verbrennen‘ <S:85,36-4248.m=e1>

pora ‚verbrennen‘ <W:108|-2800.s>

pora(š) ‚verbrennen / sgoretí‘ <W:108|274-2799.l>

poraa A2 ‚verbrennen‘ <S:12,316-925.b=A2>

poraa C2 ‚verbrennen‘ <S:13,199-1150.b=C2>

porabi A1 ‚brennen‘ <S:67,4-3370.b=A1>

porada A2 ‚verbrennen‘ <S:12,320-929.b=A2>

porada C2 ‚verbrennen‘ <S:60,66-3121.b=C2>

poradad C2 ‚verbrennen‘ <S:60,79-3134.b=C2>

poradaš A2 ‚verbrennen‘ <S:12,328-937.b=A2>

poragu(š) ‚verbrennen / braten / rösten / sgoratí / xarití‘ <W:108|192/274-2801.l>

poraguo ‚verbrennen / braten / rösten‘ <W:108|-2802.s>

purahaš N1 ‚Stein sein, aus‘ <S:58,2-3013.b=N1>

poraj A2 ‚Asche‘ <S:12,336-945.b=A2>

poraj ‚Verbrennung / Brandwunde / oxog‘ <W:108|231-2803.l>

porajku e1 ‚Verbrennung (?) EN‘ <S:85,38-4250.m=e1>

porajkuC e1 ‚Verbrennung (?) EN‘ <S:85,27-4239.m=e1>

porajńN A2 ‚Asche / Verbranntes‘ <S:12,328-937.b=A2>

poraš A1 ‚brennen‘ <S:67,0-3366.b=A1>

poraš C2 ‚brennen‘ <S:60,15-3070.b=C2>

poraš C2 ‚verbrennen‘ <S:60,56-3111.b=C2>

porhoña F9 ‚--‘ <L:5:105-796.b=F9>

pori" f9 ‚--‘ <L:12:136-735.m=f9>

pori' f9 ‚Njelma‘ <S:102,3-4715.m=f9>

porńi• B1 ‚Hexe‘ <S:11,9-580.b=B1>

porńi•da B1 ‚Hexe‘ <S:11,28-599.b=B1>

porńi•ir B1 ‚Hexe‘ <S:11,29-600.b=B1>
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porńi•e B1 ‚Hexe‘ <S:11,35-606.b=B1>

portočka ‚Klappfenster / fortoqka RL‘ <W:109|300-2809.l>

porδa ‚verbrennen INTR / backen / anbraten / rösten‘ <W:108|-2805.s>

porδa(š) ‚verbrennen INTR / backen / anbraten / rösten / sxeqí / ispeqí /
podxarití‘ <W:108|205/246/276-2804.l>

porδagu(š) ‚verbrennen / anzünden / backen / braten / anbraten / rösten / xeqí / peqí
/ xarití / podxarivatí‘ <W:109|192/193/242/246-2806.l>

porδaguš ‚verbrennen / anzünden / backen / braten / anbraten / rösten‘ <W:108|-2794.s>

porδaguo ‚verbrennen / anzünden / backen / braten / anbraten / rösten‘ <W:109|-2807.s>

porδaj ‚gebraten / xarenyj‘ <W:109|192-2808.l>

purδajta G1 ‚schütteln (Kopf)‘ <S:42,90-2270.b=G1>

porδaš A2 ‚verbrennen‘ <S:15,62-1263.b=A2>

purδi ‚rückwärts / zurück / umgekehrt‘ <W:111|235-2876.s>

purδi ‚rückwärts / zurück / umgekehrt / nazad / obratno / naoborot‘
<W:111|221/222/229-2875.l>

purδi ‚rückwärts / zurück / umgekehrt‘ <W:111|-2878.s>

purδiN A2 ‚zurück‘ <S:8,91-405.b=A2>

purδiN C2 ‚zurück‘ <S:13,183-1134.b=C2>

purδiN D1 ‚zurück‘ <S:17,79-1374.b=D1>

purδiN F1 ‚zurück‘ <S:71,34-3554.b=F1>

purδiN G1 ‚zurück‘ <S:24,11-1631.b=G1>

porδi• L1 ‚zurück Adv.‘ <S:48,12-2646.b=L1>

purδi• A9 ‚--‘ <L:1:80-134.b=A9>

purδi•N A1 ‚zurück Adv.‘ <S:3,1-153.b=A1>

purδi•N D1 ‚zurück‘ <S:14,19-1175.b=D1>

purδi•N G1 ‚zurück‘ <S:42,53-2234.b=G1>

purδi•N I1 ‚zurück‘ <S:30,3-1865.b=I1>

purδi•N L1 ‚zurück‘ <S:48,6-2640.b=L1>

purδi•N T1 ‚zurück‘ <S:76,23-3781.b=T1>

purδi•' ‚zurück‘ <T:141-210.s>

purδi•či L1 ‚zurück‘ <S:48,7-2641.b=L1>

purδi•če O9 ‚--‘ <L:6:108-852.b=O9>

purδi•jči I1 ‚zurück‘ <S:47,13-2622.b=I1>

purδi•š B1 ‚einkreisen‘ <S:80,9-3921.b=B1>

purδeN C2 ‚zurück‘ <S:60,54-3109.b=C2>

purδejči I1 ‚zurück‘ <S:47,6-2615.b=I1>

porob' C2 ‚rostig‘ <S:60,47-3102.b=C2>

porobi A1 ‚brennen‘ <S:67,9-3375.b=A1>

porud'i f9 ‚verrostet‘ <S:102,10-4722.m=f9>

forudī f9 ‚--‘ <L:12:136-742.m=f9>

poroh ‚Schwarzpulver RL‘ <W:101|-2579.s>

poruku(č) ‚schütteln / rütteln / trásti‘ <W:109|293-2810.l>

porukuoδa ‚schütteln / rütteln‘ <W:109|-2811.s>

forulèδo f9 ‚--‘ <L:7:112-138.m=f9>

forumado f9 ‚--‘ <L:12:136-741.m=f9>

porumaddo' f9 ‚rosten‘ <S:102,9-4721.m=f9>

poruoδa G1 ‚?‘ <S:42,93-2273.b=G1>

pust' C2 ‚wohl! RL‘ <S:13,20a-969.b=C2>

posa ‚morsch / faulig‘ <T:255-350.s>

posa A1 ‚morsch‘ <S:2,3-111.b=A1>

posa A2 ‚morsch‘ <S:12,202-811.b=A2>

posa A9 ‚morsch / faulig‘ <L:1:82-298.b=A9>

posa C2 ‚morsch‘ <S:18,6-1390.b=C2>
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posa ‚faul / modrig / gniloj‘ <W:109|182-2812.l>

posada A1 ‚morsch‘ <S:2,5-113.b=A1>

posahada A9 ‚--‘ <L:1:78-45.b=A9>

posahaδduN R1 ‚beenden‘ <S:65,37-3260.b=R1>

pusaj ‚steinern / Stein, aus / kamenistyj‘ <W:111|206-2892.l>

pusari A1 ‚ergießen, s.‘ <S:5,20-225.b=A1>

pusariubi A1 ‚schütten (?)‘ <S:5,22-227.b=A1>

pusariubi A1 ‚verstreuen (?)‘ <S:5,23-228.b=A1>

pošimuohiN A2 ‚vermischen, s.‘ <S:23,24-1584.b=A2>

pošireubi" S3 ‚herumlaufen‘ <S:73,10-3670.b=S3>

pošireubi" S3 ‚--‘ <L:14:139-893.b=S3>

pošmohi A9 ‚--‘ <L:3:96-529.b=A9>

posri D1 ‚um herhum (?)‘ <S:17,35-1330.b=D1>

pošri(š) ‚drehen, s. / kruxitísá‘ <W:109|210-2814.l>

pošrida ‚Kreisel [Spielzeug] / úla‘ <W:109|309-2817.l>

pošrida ‚Kreisel [Spielzeug]‘ <W:109|-2823.s>

pošriš A1 ‚drehend / kreisend‘ <S:9,14-446.b=A1>

pošriè ‚drehen, s.‘ <W:109|-2815.s>

pošre A2 ‚drehen, s.‘ <S:12,30-639.b=A2>

pošre A2 ‚wenden, s.‘ <S:23,42-1603.b=A2>

pošre C2 ‚drehen, s.‘ <S:18,14-1398.b=C2>

pošre C2 ‚wenden, s.‘ <S:19,26-1433.b=C2>

pošredahada A4 ‚drehen, s. / wenden, s.‘ <S:78,23-3838.b=A4>

posruri•ńN G1 ‚forttragen‘ <S:66,20-3290.b=G1>

pošti•biδa G1 ‚funkeln‘ <S:42,12-2193.b=G1>

pošti•gus' D1 ‚umgehen / umfahren‘ <S:17,33-1328.b=D1>

pošti•š A1 ‚springen‘ <S:2,38-146.b=A1>

pošti•š ‚herum, um / ringsherum / überall / vokrug / krugom‘ <W:109|174/210-2818.l>

posti•š ‚darum her sein‘ <W:|174-4200.s>

poštè c1 ‚herum PP‘ <S:97,15-4570.m=c1>

poštè ‚Kreis / Kugel / Ball / krug / war / kruglyj / waroobraznyj‘
<W:109|210/307-2819.l>

poštè ‚Kreis / Kugel / Ball‘ <W:|210-4345.s>

poštè ‚herumgehen (um) / ringsherumfahren‘ <W:109|-2821.s>

poštè(š) ‚herumgehen (um) / ringsherumfahren / obojti (krugom) / ob-ehatí‘
<W:109|229/230-2820.l>

poštègu(š) ‚herumdrehen / drehen / herumgehen (um) / ringsherumfahren / umgeben
/ umringen / umzingeln / vertetí / obhodití (krugom) / ob-ezxatí
(krugom) / okruxatí‘ <W:109|171/230/232-2822.l>

poštèguo ‚herumdrehen / drehen / herumgehen (um) / ringsherumfahren / umgeben
/ umringen / umzingeln‘ <W:109|-2823.s>

poštèδa A9 ‚--‘ <L:3:96-564.b=A9>

poštèèδa A2 ‚umfliegen‘ <S:23,42-1603.b=A2>

poštèèδu A1 ‚einkreisen‘ <S:52,44-2850.b=A1>

posi•lkaN ‚Paket RL‘ <W:|237-4430.s>

pose A2 ‚Knie‘ <S:12,54-663.b=A2>

pose ‚Knie (KöTe) / koleno‘ <W:109|207-2813.l>

poseda ‚Knie (KöTe)‘ <W:62|-1441.s>

pošeri A9 ‚--‘ <L:3:96-564.b=A9>

pusèš ‚wundern, s.‘ <T:240-325.s>

pusèš A9 ‚--‘ <L:1:83-343.b=A9>

poseèń A2 ‚Knie‘ <S:12,55-664.b=A2>

pusuj S3 ‚Krämer-‘ <S:73,28-3688.b=S3>

pusuj ‚Krume / Krümel / krowka (maleníkij kusoqek qego-l.)‘ <W:111|210-2893.l>
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pusujta ‚verkrümeln‘ <W:111|-2895.s>

pusujta(š) ‚verkrümeln / raskrowití‘ <W:111|266-2894.l>

pošutè d1 ‚Kreis, im‘ <S:93,16-4480.m=d1>

puta ‚schleifen‘ <W:112|-2897.s>

puta(š) ‚schleifen / natoqití‘ <W:112|224-2896.l>

potab N1 ‚Potapovo ON‘ <S:68,2-3403.b=N1>

potabhoδ S3 ‚Potapovo ON‘ <S:73,28-3688.b=S3>

potabud F1 ‚Potapovo ON‘ <S:75,21-3742.b=F1>

potabud T1 ‚Potapova ON‘ <S:76,10-3768.b=T1>

potabuhun F1 ‚Potapovo ON‘ <S:71,69-3589.b=F1>

potabuhun N1 ‚Potapovo ON‘ <S:68,15-3416.b=N1>

potabuhuδ B3 ‚Potapovo ON‘ <S:72,2-3627.b=B3>

putagu(š) ‚schleifen / toqití‘ <W:112|291-2898.l>

putaguo ‚schleifen‘ <W:112|-2899.s>

potapot S3 ‚Potapovo ON‘ <S:73,28-3688.b=S3>

puti•hit T1 ‚Landzunge‘ <S:76,19-3777.b=T1>

potè ‚letzes (Mal)‘ <T:263-366.s>

potè A9 ‚--‘ <L:3:97-584.b=A9>

potè F9 ‚--‘ <L:5:105-819.b=F9>

povtoreńie ‚Wiederholung / povtorenie RL‘ <W:105|245-2709.l>

poδ C2 ‚später (?)‘ <S:13,78-1028.b=C2>

poδ ‚später (adv.)‘ <W:39|-781.s>

puδ ‚später / nach‘ <W:151|200-4043.s>

puδ ‚später / nach / posle‘ <W:110|252-2849.l>

puδadè b1 ‚Rest‘ <S:82,28-4010.m=b1>

foδara f9 ‚--‘ <L:9:122-358.m=f9>

poδara" ‚anspannen‘ <T:034-55.s>

poδarahuδa ‚anspannen‘ <T:074-116.s>

puδari(d') ‚nieseln / morosití‘ <W:110|219-2850.l>

foδaridoè f9 ‚--‘ <L:9:122-362.m=f9>

puδarigu(š) ‚sprühen (Funken) / sypatísá‘ <W:110|288-2852.l>

puδariguo ‚sprühen (Funken)‘ <W:110|-2853.s>

poδariδa ‚anspannen‘ <T:074-116.s>

puδariña ‚sprühen (Funken)‘ <W:110|-2851.s>

poδarobi ‚anspannen‘ <T:209-278.s>

poδaroδ' ‚anspannen‘ <T:176-661.s>

puδatagu(š) ‚schütten / streuen / sypatí‘ <W:110|288-2854.l>

puδataguo ‚schütten / streuen‘ <W:110|-2855.s>

poδdravljajgu(d') ‚beglückwünschen / gratulieren / pozdravlátí RL‘ <W:106|248-2732.l>

poδdravej(d') ‚beglückwünschen / gratulieren / pozdravití RL‘ <W:106|248-2731.l>

poδdud' ‚lernen‘ <W:48|-1011.s>

poδhalujsta ‚bitte! / pozahlujsta RL‘ <W:106|247-2730.l>

puδi ‚Atem / dyhanie‘ <W:110|191-2856.l>

puδiN ‚Atem‘ <W:110|172-2857.s>

poδibi A9 ‚--‘ <L:3:96-537.b=A9>

poδida ‚Rentiergeschirr‘ <W:75|-1829.s>

puδida ‚Atem‘ <W:44|-913.s>

puδitu(č) ‚atmen / seufzen / dywatí / vzdyhatí‘ <W:110|172/191-2859.l>

puδiturC ‚atmen / seufzen‘ <W:110|-2860.s>

puδituña C2 ‚atmen‘ <S:13,35-985.b=C2>

puδituña ‚atmen / seufzen‘ <W:110|-2861.s>

poδiñat A9 ‚schwimmen‘ <L:3:96-549.b=A9>

poδraaδa A2 ‚anspannen‘ <S:61,43-3184.b=A2>

poδraaδa C2 ‚anspannen‘ <S:13,147-1098.b=C2>

poδraj G1 ‚anspannen‘ <S:66,16-3286.b=G1>
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puδraδa G1 ‚anspannen‘ <S:42,79-2260.b=G1>

poδru(š) ‚anspannen / zapráqí‘ <W:106|199-2742.l>

poδrojhiN C2 ‚angespannt‘ <S:13,152-1103.b=C2>

poδruo ‚anspannen‘ <W:106|-2743.s>

poδsèj ‚Stern‘ <W:|250-4492.s>

poδsèj ‚Stern / zvezda‘ <W:106|201-2744.l>

poδsèjku ‚Stern DIM / zvëzdoqka‘ <W:106|201-2745.l>

poδsèjsaj ‚Stern- / zvëzdnyj‘ <W:106|201-2746.l>

puδtuδuda F9 ‚Sach / Ding / Grabbeigabe‘ <L:4:100-626.b=F9>

poδi•raku e1 ‚Lampe EN‘ <S:85,11-4223.m=e1>

poδe ‚Galle / xëlqí‘ <W:106|193-2734.l>

poδe ‚Tragriemen / Pferdegeschirr (Werkzeug) / lámka / upráxí‘ <W:106|215/298-

2735.l>

poδe ‚stark (Tee) / gustoj (o qae)‘ <W:106|185-2733.l>

poδeN ‚stark (Tee)‘ <W:37|-716.s>

poδe(d') ‚schwimmen (Mensch, Tier) / plavatí (o qeloveke, xivotnom) / plytí‘
<W:106|243-2736.l>

poδemubi A2 ‚aufhalten, s.‘ <S:23,27-1587.b=A2>

poδerC ‚schwimmen (Mensch, Tier)‘ <W:106|-2738.s>

poδerN ‚Rentiergeschirr‘ <W:138|-3666.s>

poδeraha ‚grün / zelënyj‘ <W:106|201-2739.l>

poδèsèo f9 ‚--‘ <L:10:131-624.m=f9>

poδèsèo" f9 ‚--‘ <L:10:132-652.m=f9>

poδèδānè f9 ‚--‘ <L:10:131-626.m=f9>

poδèubi" S3 ‚umherlaufen (Rentiere)‘ <L:14:139-892.b=S3>

poδèubi" S3 ‚umherlaufen (Rentiere)‘ <S:73,9-3669.b=S3>

poδeña A2 ‚schwimmen‘ <S:23,30-1590.b=A2>

poδeña ‚schwimmen (Mensch, Tier)‘ <W:106|-2737.s>

poδeñaC ‚schwimmen (Mensch, Tier)‘ <W:|243-4454.s>

poδeñad A2 ‚schwimmen‘ <S:23,35-1596.b=A2>

puδuda G1 ‚sich selbst‘ <S:53,8-2866.b=G1>

poδod'i C2 ‚später RL (?)‘ <S:13,78-1028.b=C2>

puδujdaδa S3 ‚erdolchen‘ <S:74,1-3700.b=S3>

poδorad" A9 ‚anspannen Cn CN-‘ <L:2:92-427.b=A9>

poδoradabuń A9 ‚--‘ <L:2:92-444.b=A9>

poδoradaδ A9 ‚--‘ <L:2:92-449.b=A9>

poδoraδa A9 ‚--‘ <L:2:93-468.b=A9>

poδorubi G1 ‚anspannen‘ <S:26,29-1777.b=G1>

poδorod A2 ‚anspannen Cn CN-‘ <S:61,17-3158.b=A2>

poδorodaδ A2 ‚anspannen‘ <S:61,34-3175.b=A2>

poδorodbuńN A2 ‚anspannen‘ <S:61,32-3173.b=A2>

poδorugu(š) ‚anspannen / zaprágatí‘ <W:106|199-2740.l>

poδoruguo ‚anspannen‘ <W:106|-2741.s>

poju C2 ‚zwischen (Adv.?)‘ <S:13,36-986.b=C2>

poju D1 ‚Sense (?)‘ <S:14,42-1198.b=D1>

poju ‚Faust (?)‘ <W:108|-2795.s>

pujuhin I1 ‚friedlich (zusammenleben)‘ <S:31,3-1880.b=I1>

pojutaku A6 ‚Pojutaku EN‘ <S:64,6-3215.b=A6>

fuè f9 ‚--‘ <L:9:123-408.m=f9>

puja G1 ‚Nase / Ende‘ <S:50,51-2750.b=G1>

puja ‚Nase / Schnabel (KöTe)‘ <W:33/112|192-603.s>

puja ‚Nase / Schnabel (KöTe) / nos / klúv‘ <W:112|207/227-2907.l>

pujaN ‚Nase / Schnabel (KöTe)‘ <W:|204-4325.s>

puè A1 ‚Stein‘ <S:9,72-504.b=A1>

pujad C2 ‚Nase / Spitze (Insel)‘ <S:13,101-1051.b=C2>
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pujada A1 ‚Nase‘ <S:2,23-131.b=A1>

pujada A9 ‚--‘ <L:1:83-326.b=A9>

pujada ‚Nase / Schnabel (KöTe)‘ <W:|263-4550.s>

pujahanè a1 ‚Nase‘ <S:81,25-3959.m=a1>

pujahaδda A1 ‚Nase‘ <S:2,23-131.b=A1>

pujahaδda A9 ‚Nase‘ <L:1:83-327.b=A9>

pujahuńi•da I1 ‚Nase / Schnabel‘ <S:49,21-2677.b=I1>

puèna" f9 ‚--‘ <L:10:132-649.m=f9>

pujaš G1 ‚Nase (wd.)‘ <S:37,14-2040.b=G1>

poèsahaδda G1 ‚beenden VN‘ <S:39,26-2121.b=G1>

pujaδa ‚Nase / Schnabel (KöTe)‘ <W:112|-2909.s>

puèδa A9 ‚--‘ <L:1:79-69.b=A9>

pujaδa(š) ‚niesen / schnauben / schnaufen / qihnutí / fyrknutí (o xivotnom)‘
<W:112|301/306-2908.l>

poeδd ‚Zug RL‘ <W:|286-4654.s>

pujaδi(d') ‚niesen / schnauben / qihatí / fyrkatí (o xivotnom)‘ <W:112|301/306-2910.l>

pujaδima ‚Schnauben / fyrkaníe (xivotnyh)‘ <W:112|301-2911.l>

pujaδima ‚Schnauben‘ <W:|301-4733.s>

pujaδuda K1 ‚Nase‘ <S:33,12-1968.b=K1>

pujaδuda M1 ‚Nase‘ <S:35,11-2008.b=M1>

pujaδuda N1 ‚Nase‘ <S:36,10-2022.b=N1>

puuC A2 ‚legen CN‘ <S:12,249-858.b=A2>

poon B1 ‚zur PP‘ <S:80,2-3914.b=B1>

puon ‚hinterher‘ <W:26|176-414.s>

puon ‚hinterher / vsled‘ <W:111|176-2874.l>

puon ‚hinterher‘ <W:|176-4206.s>

puońio h1 ‚Hinter-‘ <S:98,14-4590.m=h1>

poonè c1 ‚hinter PP‘ <S:97,12-4567.m=c1>

puonè c1 ‚hinter PP‘ <S:97,10-4565.m=c1>

puonèo h1 ‚Hinter-‘ <S:98,22-4598.m=h1>

fuosuta f9 ‚Knie‘ <L:7:110-25.m=f9>

puoδo e1 ‚nach PP‘ <S:86,16-4272.m=e1>

puña A2 ‚legen‘ <S:45,20-2560.b=A2>

puña G1 ‚legen‘ <S:44,114-2423.b=G1>

puña c1 ‚stellen‘ <S:83,19-4063.m=c1>

puña ‚legen‘ <W:79|-1968.s>

puñad G1 ‚suchen (?)‘ <S:39,5-2100.b=G1>

puñar ‚legen, s.‘ <T:092-541.s>

fuñaδa f9 ‚--‘ <L:9:125-511.m=f9>

puñaδa A1 ‚legen‘ <S:1,51-52.b=A1>

puñaδa A2 ‚legen‘ <S:8,93-407.b=A2>

puñaδa A9 ‚--‘ <L:1:79-87.b=A9>

puñaδa C2 ‚legen‘ <S:13,13-961.b=C2>

puñaδa G1 ‚legen‘ <S:39,29-2124.b=G1>

puñaδa L1 ‚legen‘ <S:34,14-1993.b=L1>

puñaδa a1 ‚legen‘ <S:81,43-3977.m=a1>

puñaδa b1 ‚legen‘ <S:82,25-4007.m=b1>

puñaδa c1 ‚legen‘ <S:83,21-4065.m=c1>

puñaδa d9 ‚--‘ <L:8:118-234.m=d9>

puñaδa d9 ‚legen‘ <S:84,45-4150.m=d9>

puñaδa h1 ‚legen‘ <S:98,33-4609.m=h1>

puñaδa ‚legen‘ <W:110|-2839.s>

puñaδi A9 ‚--‘ <L:1:81-214.b=A9>

puñaδo c1 ‚legen‘ <S:95,19-4524.m=c1>

puñaδu A1 ‚legen‘ <S:1,67-68.b=A1>
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puñgiδu' A3 ‚legen‘ <S:6,33-267.b=A3>

puñiri A9 ‚--‘ <L:1:81-241.b=A9>

puñiδa ‚legen‘ <W:110|-2840.s>

puñiδa' A3 ‚legen‘ <S:7,26-308.b=A3>

puñiδi A1 ‚legen‘ <S:1,93-94.b=A1>

puñiδi A9 ‚--‘ <L:1:81-212.b=A9>

puñèδa d9 ‚--‘ <L:8:117-211.m=d9>

puñèδa d9 ‚legen‘ <S:84,34-4138.m=d9>

páδu' ‚Papier‘ <T:216-735.l>

píδé ‚hoch‘ <T:243-333.s>

raspisańie ‚Aufschreiben / Ausmalen / raspisanie RL‘ <W:115|266-2983.l>

raδ G1 ‚Mal RL‘ <S:53,12-2870.b=G1>

raδ L1 ‚Mal RL‘ <S:34,6-1985.b=L1>

rjumočka i1 ‚Gläschen RL‘ <S:99,32-4662.m=i1>

rejka A1 ‚Leiste RL‘ <S:67,16-3382.b=A1>

ručka ‚Klinke (Werkzeug) / ruqka (dveri, qawki i t.p.) RL‘ <W:115|271-2988.l>

rod'ina ‚Heimat / Vaterland / rodina RL‘ <W:115|270-2984.l>

rosa A1 ‚russisch‘ <S:9,44-476.b=A1>

rosa A2 ‚russisch‘ <S:45,2-2543.b=A2>

rosa A9 ‚--‘ <L:2:92-409.b=A9>

rosa B1 ‚russisch‘ <S:80,16-3928.b=B1>

rosa N1 ‚russisch‘ <S:59,0-3019.b=N1>

rosa O4 ‚russisch‘ <S:38,33-2086.b=O4>

rosa ‚russisch‘ <W:115|271-2986.s>

rosa ‚russisch / russkij RL‘ <W:115|271-2985.l>

rosaN A2 ‚russisch‘ <S:61,49-3190.b=A2>

rosada A2 ‚Russe‘ <S:61,50-3191.b=A2>

rosada A2 ‚russisch‘ <S:61,48-3189.b=A2>

rosada A9 ‚--‘ <L:2:93-473.b=A9>

rosadu' A9 ‚--‘ <L:2:93-474.b=A9>

rosaharu A1 ‚russisch‘ <S:52,51-2857.b=A1>

rosajd A9 ‚--‘ <L:2:93-475.b=A9>

rosar A2 ‚russisch‘ <S:61,4-3145.b=A2>

rosar A9 ‚--‘ <L:2:92-411.b=A9>

rosaš A2 ‚russisch sein‘ <S:61,33-3174.b=A2>

rosaš A9 ‚--‘ <L:2:92-448.b=A9>

rosaju A2 ‚russisch‘ <S:61,16-3157.b=A2>

rosaju A9 ‚--‘ <L:2:92-425.b=A9>

rosajul A2 ‚russisch‘ <S:61,13-3154.b=A2>

rosajul A9 ‚--‘ <L:2:92-419.b=A9>

rosajuv A9 ‚--‘ <L:2:92-439.b=A9>

ruslan P5 ‚Ruslan EN‘ <S:70,5-3468.b=P5>

šēdaδu f9 ‚machen‘ <L:11:134-726.m=f9>

sēhôa' ‚wer auch immer‘ <T:216-289.s>

sēhôru ‚irgendwer‘ <T:083-124.s>

sa A3 ‚still‘ <S:7,9-291.b=A3>

sa A9 ‚--‘ <L:1:83-371.b=A9>

sabu d9 ‚--‘ <L:8:117-199.m=d9>

sabud'eońi d9 ‚Schamane‘ <S:84,27-4131.m=d9>

sabogi ‚Pelzstiefel (Kleidung) / sapogi RL‘ <W:115|273-2989.l>

saboδidahada f9 ‚Schamanisieren‘ <L:7:110-51.m=f9>

saboδire"ohoδoda f9 ‚--‘ <L:7:111-74.m=f9>

saboδiña c1 ‚schamanisieren‘ <S:83,12-4056.m=c1>

saboδiña f9 ‚--‘ <L:7:111-73.m=f9>

sabuδelta" A3 ‚schamanisieren‘ <S:6,21-255.b=A3>
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saboδoka d9 ‚--‘ <L:8:117-201.m=d9>

saboδoka d9 ‚schamanisieren‘ <S:84,28-4132.m=d9>

saboδoka f9 ‚--‘ <L:7:110-50.m=f9>

saboδokohoguδo d9 ‚--‘ <L:8:117-200.m=d9>

saboδokohoguδo'd9 ‚schamanisieren‘ <S:84,27-4131.m=d9>

sabuδońi d9 ‚schamanisieren‘ <S:84,27-4131.m=d9>

sad ‚Garten‘ <W:|187-4244.s>

sad'idaδa j1 ‚auslegen (Netze)‘ <S:101,17-4707.m=j1>

sad'ikud ‚Garten / Hort DIM‘ <W:45|235-932.s>

sadudi•δ A4 ‚springen (ins Wasser)‘ <S:78,46-3862.b=A4>

saduña G1 ‚springen‘ <S:42,21-2202.b=G1>

saduña" d9 ‚springen‘ <S:84,35-4139.m=d9>

saduña" d9 ‚--‘ <L:8:117-213.m=d9>

sag C2 ‚(éséd s.)‘ <S:18,16-1400.b=C2>

sagu A1 ‚Penis‘ <S:9,57-489.b=A1>

sagod F4 ‚solch (?)‘ <S:22,62-1546.b=F4>

sagor A2 ‚solch‘ <S:8,79-393.b=A2>

sagorou A1 ‚Penis (?)‘ <S:9,80-512.b=A1>

sahar ‚Zucker / sahar RL‘ <W:116|273-3023.l>

sahar ‚Zucker‘ <W:126|-3318.s>

saharN ‚Zucker‘ <W:17|-156.s>

saharoδina d1 ‚Zucker RL‘ <S:91,9-4423.m=d1>

sajbi ‚sauer / faul / modrig / kislyj / gniloj‘ <W:115|182/207-2990.l>

sajbi ‚sauer / faul / modrig‘ <W:124|-3266.s>

sajbumaN ‚Krieg / Kampf‘ <W:95|-2412.s>

sajdu(č) ‚kämpfen / schlagen, s. / Krieg führen / borotísá / sraxatísá / voevatí‘
<W:115|167/174/283-2991.l>

sajduč D1 ‚Krieg führen / kämpfen‘ <S:17,80-1375.b=D1>

sajduč ‚kämpfen / schlagen, s. / Krieg führen‘ <W:115|167/174-2997.s>

sajduda ‚Kriegs- / Kämpfer / Soldat / voennyj / voennosluxaüij / boeq / boreq
(za qto-l.)‘ <W:115|167/174-2994.l>

sajduko D1 ‚Krieg führen‘ <S:17,56-1351.b=D1>

sajdulaa ‚Front / front‘ <W:115|300-2995.l>

sajduma B1 ‚Krieg‘ <S:80,7-3919.b=B1>

sajduma D1 ‚Krieg führen‘ <S:17,0-1295.b=D1>

sajduma F1 ‚Krieg führen‘ <S:71,38-3558.b=F1>

sajduma ‚Wettkampf / Kampf / Schlacht / Krieg / boríba / boj / sraxenie /
vojna‘ <W:115|167/174/283-2996.l>

sajdumaN ‚Wettkampf / Kampf / Schlacht / Krieg‘ <W:111|-2882.s>

sajdumad D1 ‚Krieg führen‘ <S:17,7-1302.b=D1>

sajdumod' D1 ‚Krieg führen‘ <S:17,3-1298.b=D1>

sajdumud' D1 ‚Krieg führen‘ <S:17,9-1304.b=D1>

sajdor D1 ‚Krieg führen CN‘ <S:17,58-1353.b=D1>

sajdurC D1 ‚Krieg führen / kämpfen CN‘ <S:17,88-1383.b=D1>

sajduña D1 ‚Krieg führen‘ <S:17,57-1352.b=D1>

sajduña ‚kämpfen / schlagen, s. / Krieg führen‘ <W:115|-2992.s>

sajduñaC ‚kämpfen / schlagen, s. / Krieg führen‘ <W:115|-2993.s>

sajduña' D1 ‚Krieg führen‘ <S:17,59-1354.b=D1>

sakaδa ‚untertauchen / tauchen / huschen / hüpfen‘ <W:115|-2999.s>

sakaδa(š) ‚untertauchen / tauchen / huschen / hüpfen / nyrnutí (o rybah,
xivotnyh) / úrknutí (o zveríkah)‘ <W:115|228/309-2998.l>

sakaδi(č) ‚plantschen / überschwappen / untertauchen / tauchen / huschen (Tiere) /
pleskatísá / nyrátí (o rybah, xivotnyh) / úrkatí (o zveríkah)‘
<W:115|228/243/309-3001.l>
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sakaδirC ‚plantschen / überschwappen / untertauchen / tauchen / huschen (Tiere)‘
<W:115|-3003.s>

sakaδiña G1 ‚regen, s.‘ <S:24,30-1650.b=G1>

sakaδiña ‚plantschen / überschwappen / untertauchen / tauchen / huschen (Tiere)‘
<W:115|-3002.s>

salaba ‚hell‘ <T:047-520.l>

salaba A1 ‚vereisen‘ <S:67,21-3387.b=A1>

salaba A6 ‚Eis- / Schnee-‘ <S:64,2-3211.b=A6>

salaba F1 ‚Eis‘ <S:71,57-3577.b=F1>

salaba G1 ‚Eis‘ <S:50,21-2720.b=G1>

salaba ‚Eis / Eisscholle‘ <W:62|-1437.s>

salaba ‚Eis / Eisscholle / lëd / lídina / ledánoj‘ <W:116|212/213/215-3005.l>

salaba ‚Eis / Eisscholle‘ <W:35|-669.s>

salabaN ‚Eis / Eisscholle‘ <W:116|212-3006.s>

salabaN ‚Eis / Eisscholle‘ <W:15|-90.s>

salaba ‚Eis / Eisscholle‘ <W:129|-3416.s>

salaba" S3 ‚Eis‘ <L:14:139-909.b=S3>

salabahan T1 ‚Eis‘ <S:76,32-3790.b=T1>

salabarahaš A9 ‚--‘ <L:1:80-120.b=A9>

salba A4 ‚Eis‘ <S:78,8-3823.b=A4>

salba G1 ‚Eis‘ <S:50,12-2711.b=G1>

salba I1 ‚Eis‘ <S:31,44-1921.b=I1>

salba N1 ‚Eis‘ <S:68,6-3407.b=N1>

salba ‚Eis / Eisscholle‘ <W:|260-4537.s>

salba S3 ‚Eis (wd.)‘ <S:73,23-3683.b=S3>

salba T1 ‚Eis‘ <S:76,31-3789.b=T1>

salbaN G1 ‚Eis‘ <S:24,69-1690.b=G1>

salba A1 ‚Eis (wd.)‘ <S:67,12-3378.b=A1>

salbahan A4 ‚Eis‘ <S:78,3-3818.b=A4>

salbahan I1 ‚Eis‘ <S:31,51-1928.b=I1>

salbahaδda A1 ‚Eis‘ <S:67,23-3389.b=A1>

salbar F1 ‚Eis‘ <S:71,57-3577.b=F1>

salbarha A2 ‚Eis‘ <S:12,182-791.b=A2>

salbarha C2 ‚Eis‘ <S:13,59-1009.b=C2>

salbaδa A4 ‚Eis‘ <S:78,2-3817.b=A4>

salbaδre A2 ‚Eis / weiß (wie)‘ <S:8,83-397.b=A2>

salbima G1 ‚vereist wd.‘ <S:42,40-2221.b=G1>

sal'indèr G1 ‚Salinder EN‘ <S:66,95-3365.b=G1>

sali•ta ‚eben / glatt / gladkij‘ <W:116|182-3009.l>

sali•ta(š) ‚glatt streichen / glätten / streicheln / pogladití (prilaskatí)‘ <W:116|245-

3010.l>

sali•tagu(š) ‚glatt streichen / glätten / streicheln / gladití‘ <W:116|182-3012.l>

sali•taguo ‚glatt streichen / glätten / streicheln‘ <W:116|-3013.s>

sali•taδa ‚glatt streichen / glätten / streicheln‘ <W:116|-3011.s>

sali•ti•δN ‚glatt streichen / glätten / streicheln‘ <W:|245-4467.s>

sal'ej F1 ‚Salej EN‘ <S:71,42-3562.b=F1>

sama A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:1,3-4.b=A1>

sama A2 ‚Tier / Vogel‘ <S:12,49-658.b=A2>

sama A9 ‚--‘ <L:1:81-216.b=A9>

sama B1 ‚Tier / Vogel‘ <S:11,31-602.b=B1>

sama G1 ‚Tier / Vogel‘ <S:37,15-2041.b=G1>

sama H1 ‚Tier / Vogel‘ <S:27,0-1800.b=H1>

sama N1 ‚Tier / Vogel‘ <S:36,11-2023.b=N1>

sama O4 ‚Tier / Vogel‘ <S:38,22-2075.b=O4>
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sama P5 ‚Tier / Vogel‘ <S:70,47-3510.b=P5>

sama ‚Tier / Käfer / Insekt (Insekt) / Vogel (Tier)‘ <W:20|177-230.s>

sama f9 ‚--‘ <L:7:112-139.m=f9>

sama ‚Tier / Käfer / Insekt (Insekt) / Vogel (Tier) / zverí / xivotnoe / xuk /
nasekomoe / ptiqa / zverinyj / ptiqij‘ <W:116|193/201/223/261-3014.l>

sama ‚Tier / Käfer / Insekt (Insekt) / Vogel (Tier)‘ <W:90|-2281.s>

samaC A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:9,28-460.b=A1>

samaC A2 ‚Tier / Vogel‘ <S:12,334-943.b=A2>

samaN F1 ‚Tier / Vogel‘ <S:75,5-3726.b=F1>

samaN G1 ‚Tier / Vogel‘ <S:24,75-1696.b=G1>

samaN O4 ‚Tier / Vogel‘ <S:38,18-2071.b=O4>

samaN ‚Tier / Käfer / Insekt (Insekt) / Vogel (Tier)‘ <W:87|-2181.s>

sama° ‚Vogel‘ <T:242-327.s>

sama" A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:9,5-437.b=A1>

sama" A2 ‚Tier / Vogel‘ <S:12,334-943.b=A2>

sama" G1 ‚Tier / Vogel‘ <S:24,102-1723.b=G1>

sama" H1 ‚Tier / Vogel‘ <S:27,6-1806.b=H1>

sama" A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:9,5-437.b=A1>

sama" A2 ‚Tier / Vogel‘ <S:12,334-943.b=A2>

sama" ‚Tier / Käfer / Insekt (Insekt) / Vogel (Tier)‘ <W:96|-2440.s>

sama' G1 ‚Tier / Vogel‘ <S:39,30-2125.b=G1>

sama' I1 ‚Tier / Vogel‘ <S:31,5-1882.b=I1>

samaaN A2 ‚Tier / Vogel‘ <S:23,42-1603.b=A2>

samad H1 ‚Tier / Vogel‘ <S:27,15-1815.b=H1>

samada A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:1,2-3.b=A1>

samada A2 ‚Tier / Vogel‘ <S:23,20-1580.b=A2>

samada A6 ‚Tier / Vogel‘ <S:64,3-3212.b=A6>

samada A9 ‚--‘ <L:3:96-517.b=A9>

samada P5 ‚Tier / Vogel‘ <S:56,4-2937.b=P5>

samahid A2 ‚Tier / Vogel‘ <S:12,256-865.b=A2>

samahiń G1 ‚Tier / Vogel‘ <S:42,77-2258.b=G1>

samaho A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:9,15-447.b=A1>

samahun A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:9,9-441.b=A1>

samaku H1 ‚Tier / Vogel‘ <S:27,1-1801.b=H1>

samaku ‚Vogel DIM (Tier / Vogel) / ptiqka‘ <W:116|261-3016.l>

samaku ‚Vogel DIM (Tier / Vogel)‘ <W:150|-4016.s>

samakuN H1 ‚Tier / Vogel‘ <S:27,10-1810.b=H1>

samakuda A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:9,42-474.b=A1>

samakuri H1 ‚Tier / Vogel‘ <S:27,7-1807.b=H1>

samakoδore O9 ‚Tier / Vogel‘ <L:6:108-842.b=O9>

samań A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:9,5-437.b=A1>

samar A2 ‚Tier / Vogel‘ <S:23,24-1584.b=A2>

samar A6 ‚Tier / Vogel‘ <S:64,8-3217.b=A6>

samar A9 ‚--‘ <L:3:96-528.b=A9>

sami B3 ‚Tier / Wolf‘ <S:72,30-3655.b=B3>

sami G1 ‚Tier / Wolf‘ <S:42,92-2272.b=G1>

samid'iña f9 ‚schwatzen‘ <L:9:125-568.m=f9>

samiδa A1 ‚Tier / Vogel‘ <S:9,24-456.b=A1>

samōv" ‚Tiere (Vok)‘ <T:098-162.s>

same A2 ‚Tier / Wolf‘ <S:61,46-3187.b=A2>

same A6 ‚Tier / Wolf‘ <S:57,3-2947.b=A6>

same B1 ‚Tier / Wolf‘ <S:11,35-606.b=B1>

same C2 ‚Tier / Wolf‘ <S:51,9-2777.b=C2>

same G1 ‚Tier / Wolf‘ <S:26,42-1790.b=G1>

same ‚Wolf (Tier)‘ <W:131|-3474.s>
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same e1 ‚Tier / Wolf‘ <S:85,37-4249.m=e1>

same ‚Wolf (Tier) / volk‘ <W:116|174-3019.l>

same ‚Wolf (Tier)‘ <W:63|-1492.s>

sameN A6 ‚Tier / Wolf‘ <S:57,12-2956.b=A6>

sameN G1 ‚Tier / Wolf‘ <S:26,40-1788.b=G1>

sameN ‚Wolf (Tier)‘ <W:84|-2102.s>

samé ‚Tier / Vogel‘ <T:317-820.l>

samé A9 ‚--‘ <L:2:92-450.b=A9>

samé f9 ‚--‘ <L:9:125-526.m=f9>

same" I1 ‚Tier / Wolf‘ <S:31,21-1898.b=I1>

same" g9 ‚Tier / Wolf‘ <S:89,16-4361.m=g9>

samé" S3 ‚--‘ <L:14:140-918.b=S3>

samé" f9 ‚--‘ <L:10:131-631.m=f9>

same' A2 ‚Tier / Wolf‘ <S:61,34-3175.b=A2>

same' N1 ‚Tier / Wolf‘ <S:58,4-2974.b=N1>

saméda h9 ‚--‘ <L:13:137-790.m=h9>

samehin G1 ‚Tier / Wolf‘ <S:42,77-2258.b=G1>

samehito g9 ‚Tier / Wolf‘ <S:89,27-4372.m=g9>

samehuδ G1 ‚Tier / Wolf‘ <S:26,41-1789.b=G1>

saméhoδ ‚Wolf / Tier‘ <T:033-49.s>

samej C2 ‚Tier / Wolf‘ <S:51,14-2782.b=C2>

samekor C2 ‚Tier / Wolf‘ <S:51,16-2784.b=C2>

samer C2 ‚Tier / Wolf‘ <S:51,17-2785.b=C2>

saméraha ‚wolfsähnlich‘ <T:206-703.l>

sameš G1 ‚Tier / Wolf‘ <S:24,101-1722.b=G1>

samèδ' S3 ‚Tier / Wolf‘ <S:73,34-3694.b=S3>

samèδaubi" S3 ‚Tier / Wolf‘ <S:73,24-3684.b=S3>

samolët ‚Flugzeug‘ <W:13|-35.s>

samolëtN ‚Flugzeug‘ <W:|302-4741.s>

samolëtN ‚Flugzeug‘ <W:144|-3847.s>

samolëto P5 ‚Flugzeug RL‘ <S:69,6-3446.b=P5>

sankul'i A6 ‚Dreisprung (Spiel?)‘ <S:57,0-2944.b=A6>

sanohua d9 ‚--‘ <L:8:119-307.m=d9>

sanukuδa G1 ‚spielen‘ <S:62,5-3202.b=G1>

saraj ‚Schuppen / Scheune / saraj RL‘ <W:116|273-3020.l>

saraj ‚Schuppen / Scheune‘ <W:|247-4479.s>

sari F1 ‚Regen‘ <S:71,52-3572.b=F1>

sari ‚Regen‘ <W:53|184-1162.s>

sari c1 ‚anheizen (Feuer)‘ <S:95,27-4532.m=c1>

sari ‚Regen / doxdí / doxdevoj‘ <W:116|189-3021.l>

sari ‚Regen‘ <W:89|260-2254.s>

sariN ‚Regen‘ <W:55|-1255.s>

sariN ‚Regen‘ <W:75|-1831.s>

sariha g9 ‚Sarixa ON‘ <S:90,2-4385.m=g9>

sarihaδ ‚regnerisch / doxdlivyj‘ <W:116|189-3022.l>

sarir F1 ‚Regen‘ <S:71,52-3572.b=F1>

sariš ‚Regen (wd.)‘ <W:|248-4485.s>

sare ‚Regen‘ <W:12|213-25.s>

sare c1 ‚Regen‘ <S:97,2-4557.m=c1>

sare e1 ‚Regen‘ <S:86,16-4272.m=e1>

sare ‚Regen‘ <W:90|-2285.s>

sarè ‚Regen‘ <T:065-88.s>

sarè° ‚Regen (wd.)‘ <T:109-178.s>

sarè' ‚Regen‘ <T:293-815.l>

sarèafiro f9 ‚--‘ <L:9:126-586.m=f9>
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sareaè e1 ‚Regen‘ <S:86,2-4258.m=e1>

sareda c1 ‚Regen‘ <S:97,3-4558.m=c1>

sarèhoδońi g9 ‚Funke (?)‘ <S:89,13a-4358.m=g9>

sarej A6 ‚Regen‘ <S:64,2-3211.b=A6>

sareδa e1 ‚Regen‘ <S:86,4-4260.m=e1>

sarèδa e1 ‚Regen‘ <S:86,30-4286.m=e1>

šaru G1 ‚Tabak‘ <S:59,26-3045.b=G1>

šaruN ‚Tabak‘ <W:151|-4050.s>

sarogaδ T1 ‚festbinden / befestigen (Seil)‘ <S:76,34-3792.b=T1>

sarumaš ‚regnen‘ <W:29|-502.s>

sasa A1 ‚Rinde‘ <S:1,25-26.b=A1>

sasahan A1 ‚Rinde‘ <S:1,19-20.b=A1>

sasha ‚Sascha EN‘ <W:|200-4309.s>

sašidi•ña A9 ‚--‘ <L:1:79-82.b=A9>

sašimōbi A9 ‚--‘ <L:1:79-80.b=A9>

sasimubi A2 ‚schaukeln / bewegen (?) (Gestell)‘ <S:8,58-372.b=A2>

sasedi•ña A2 ‚schwanken‘ <S:8,59-373.b=A2>

satanād'u f9 ‚--‘ <L:10:132-671.m=f9>

satanō f9 ‚--‘ <L:10:132-669.m=f9>

satanōkono f9 ‚--‘ <L:10:132-659.m=f9>

satano g9 ‚Abhang‘ <S:89,1-4345.m=g9>

saδd'iña G1 ‚zittern‘ <S:53,9-2867.b=G1>

saδujδN A1 ‚plätschern‘ <S:9,79-511.b=A1>

saδorōbi f9 ‚--‘ <L:9:125-518.m=f9>

saδorod' h9 ‚--‘ <L:13:138-795.m=h9>

sau"aδa f9 ‚--‘ <L:9:124-503.m=f9>

sharpa ‚Schal / warf RL‘ <W:152|307-4080.l>

shëlka ‚Seide / Seidenzwirn / wëlk RL‘ <W:152|307-4081.l>

shuba ‚Pelz / wuba RL‘ <W:152|308-4082.l>

ši A1 ‚mich‘ <S:1,28-29.b=A1>

ši A3 ‚mich PersPron‘ <S:6,19-253.b=A3>

ši B1 ‚mich PersPron‘ <S:11,22-593.b=B1>

ši D1 ‚mich PersPron‘ <S:14,29-1185.b=D1>

ši D1 ‚mich / ich‘ <S:14,36-1192.b=D1>

ši G1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:66,3-3273.b=G1>

ši G1 ‚mich PersPron‘ <S:39,11-2106.b=G1>

ši L1 ‚mich PersPron‘ <S:48,14-2648.b=L1>

ši M1 ‚mich PersPron‘ <S:41,3-2166.b=M1>

ši N1 ‚mich PersPron‘ <S:68,23-3424.b=N1>

ši a1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:81,21-3955.m=a1>

ši e1 ‚mich PersPron‘ <S:85,4-4216.m=e1>

ši f9 ‚mich PersPron‘ <S:102,25-4737.m=f9>

ši g9 ‚mich PersPron‘ <S:90,18-4402.m=g9>

šiN F1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:54,22-2910.b=F1>

si f9 ‚--‘ <L:9:122-357.m=f9>

ši" A9 ‚mich‘ <L:1:80-160.b=A9>

ši" F9 ‚mich‘ <L:4:100-622.b=F9>

šī" f9 ‚mich‘ <L:7:111-65.m=f9>

ši' B3 ‚Loch / Öffnung‘ <S:72,9-3634.b=B3>

ši' P5 ‚mich‘ <S:70,33-3496.b=P5>

ši' ‚Loch‘ <T:294-425.s>

si' ‚mich / mená‘ <T:184-672.l>

si' ‚ich / mich‘ <T:192-264.s>
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ši(č) ‚durchlöchern / zerreißen [trans.] / stechen / prodyrávití / razorvatí /
ukolotí‘ <W:130|265/296-3437.l>

ši(d') ‚Löcher bekommen / hacken lassen, s. / gestochen wd. / prodyvávitísá /
ukolotísá‘ <W:130|296-3433.l>

šiaδa e1 ‚Loch machen / stechen‘ <S:85,38-4250.m=e1>

šibi ‚leicht‘ <W:|213-4350.s>

šibi ‚leicht / lëgkij / legko‘ <W:130|212/213-3441.l>

šibil'ajgu ‚leicht / lëgkij‘ <W:130|213-3442.l>

šibińä ‚Schwein (Tier) / sviníá RL‘ <W:130|274-3443.l>

šibiu ‚Schneekruste / Harsch / nast‘ <W:130|223-3444.l>

šida T1 ‚zwei‘ <S:76,1-3759.b=T1>

šida d9 ‚zwei (?)‘ <S:84,10-4113.m=d9>

šidda" A9 ‚--‘ <L:1:80-153.b=A9>

šid'ioto i1 ‚acht‘ <S:99,4-4635.m=i1>

šidna" f9 ‚uns / wir‘ <S:88,8-4311.m=f9>

šidno f9 ‚(?)‘ <L:11:134-728.m=f9>

šidno" f9 ‚(?)‘ <L:11:134-697.m=f9>

šidè d9 ‚zwei‘ <S:84,5-4108.m=d9>

šidè g9 ‚zwei‘ <S:89,15-4360.m=g9>

šiga" f9 ‚--‘ <L:12:136-735.m=f9>

šiga' f9 ‚Sig (Fischart)‘ <S:102,3-4715.m=f9>

šigoduloguèddo d9 ‚Loch / Öffnung‘ <S:84,39-4144.m=d9>

šigoduloguèdo d9 ‚fallen (Schnee)‘ <L:8:117-226.m=d9>

sih f9 ‚?‘ <S:88,35-4338.m=f9>

siha f9 ‚--‘ <L:7:112-144.m=f9>

sihiδia f9 ‚--‘ <L:7:111-117.m=f9>

šiho N1 ‚irgendwer‘ <S:58,13-2999.b=N1>

šihuδada A6 ‚irgendwer‘ <S:64,8-3217.b=A6>

šii A2 ‚Asche‘ <S:12,332-941.b=A2>

šii C2 ‚Asche‘ <S:13,203-1154.b=C2>

šiikuhurińN A2 ‚Asche‘ <S:12,328-937.b=A2>

šiikuńej C2 ‚Asche‘ <S:13,200-1151.b=C2>

šiikuńejN A2 ‚Asche‘ <S:12,335-944.b=A2>

šiiδa C2 ‚Asche‘ <S:13,201-1152.b=C2>

šij A1 ‚mich‘ <S:2,8-116.b=A1>

šij A1 ‚mich PersPron‘ <S:3,19-171.b=A1>

šij A1 ‚mich / ich‘ <S:5,8-213.b=A1>

šij A2 ‚ich / mich‘ <S:12,27-636.b=A2>

šij A2 ‚mich‘ <S:12,26-635.b=A2>

šij A2 ‚mich / ich‘ <S:8,106-420.b=A2>

šij C2 ‚mich‘ <S:13,62-1012.b=C2>

šij D1 ‚mich‘ <S:14,31-1187.b=D1>

šij F4 ‚mich‘ <S:22,41-1525.b=F4>

šij G1 ‚mich‘ <S:24,53-1674.b=G1>

šij G1 ‚mich PersPron‘ <S:66,5-3275.b=G1>

šij I1 ‚ich / mich‘ <S:47,15-2624.b=I1>

šij I1 ‚mich‘ <S:49,23-2679.b=I1>

šij N1 ‚mich‘ <S:68,23-3424.b=N1>

šij R1 ‚mich PersPron‘ <S:65,8-3231.b=R1>

šij i1 ‚mich‘ <S:99,20-4651.m=i1>

šij ‚ich / mich / mená‘ <W:131|217-3468.l>

šij ‚ich / mich‘ <W:17|-152.s>

šij ‚mich‘ <W:12|-4.s>

šijN A2 ‚mich‘ <S:12,269-878.b=A2>

sij ‚mich‘ <T:026-473.s>
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sij ‚mich‘ <T:087-134.s>

sijńi f9 ‚--‘ <L:7:111-87.m=f9>

šijδa A2 ‚uns / wir‘ <S:12,329-938.b=A2>

šikitita f9 ‚--‘ <L:7:112-140.m=f9>

šikuC ‚durchlöchern‘ <W:131|-3472.s>

šiku(č) ‚durchlöchern / delatí otverstie / dyrávití / sverlití / kolotí /
ukalyvatí / rvatí (do dyr)‘ <W:131|191/208/269/273-3469.l>

šikuo ‚durchlöchern‘ <W:131|-3470.s>

šikuo [<šikoo] ‚durchlöchern‘ <W:131|-3471.s>

šilC ‚Loch bekommen‘ <W:130|-3435.s>

silkin d1 ‚Silkin EN‘ <S:92,11-4457.m=d1>

šil'er ‚grau / trübe‘ <W:131|-3474.s>

šil'er ‚grau / trübe / seryj RL?‘ <W:131|276-3473.l>

šimC G1 ‚laufen CN‘ <S:66,54-3324.b=G1>

šima ‚durchlöchert wd. / ein Loch bekommen‘ <W:130|-3434.s>

šimbiδN E2 ‚fortlaufen‘ <S:20,18-1456.b=E2>

šimberuu A2 ‚?‘ <S:12,155-764.b=A2>

šimguiδa G1 ‚fortgehen‘ <S:43,32-2307.b=G1>

šimhuj C2 ‚fortgehen‘ <S:13,23-972.b=C2>

šimid I1 ‚fortlaufen‘ <S:46,10-2603.b=I1>

šimihiN A3 ‚fortlaufen‘ <S:4,27-201.b=A3>

šimiδ G1 ‚fortgehen‘ <S:42,27-2208.b=G1>

šimiδ I1 ‚fortgehen‘ <S:30,11-1873.b=I1>

šimeδ A1 ‚fortgehen‘ <S:1,98-99.b=A1>

šimeδ D1 ‚fortgehen‘ <S:14,21-1177.b=D1>

šimudC A2 ‚fortgehen / weggehen CN-‘ <S:12,113-723.b=A2>

šimohi' ‚fortlaufen‘ <T:117-567.s>

šimohi' ‚laufen / gehen‘ <T:117-182.s>

šimujhiN C2 ‚fortlaufen‘ <S:13,27-976.b=C2>

šimońiδi' ‚laufen / gehen‘ <T:142-213.s>

šimuš A2 ‚fortlaufen‘ <S:12,101-711.b=A2>

šiń G1 ‚mich‘ <S:50,13-2712.b=G1>

šiń G1 ‚mich (?)‘ <S:50,16-2715.b=G1>

šinaC A2 ‚uns‘ <S:15,7-1207.b=A2>

šinë ‚Nebel / Dunst / Schleier / tuman / dymka / tumannyj / pasmurnyj‘
<W:131|191/293-3475.l>

šińu ‚Nebel / Dunst / Schleier / tuman / dymka / tumannyj / pasmurnyj‘
<W:131|191/240/293-3476.l>

sira d9 ‚--‘ <L:8:117-206.m=d9>

siraro d9 ‚--‘ <L:8:117-207.m=d9>

siroja f9 ‚--‘ <L:10:132-663.m=f9>

šisC ‚stechen, s. / löchern, s.‘ <W:130|-3440.s>

šišu ‚Schaum / pena‘ <W:131|240-3477.l>

šišu ‚Schaum‘ <W:61|-1418.s>

šit A1 ‚dich‘ <S:1,100-101.b=A1>

šit A2 ‚dich‘ <S:8,49-363.b=A2>

šit A2 ‚dir‘ <S:12,270-879.b=A2>

šit A3 ‚dich‘ <S:6,37-271.b=A3>

šit A6 ‚dich‘ <S:21,14-1477.b=A6>

šit A9 ‚du / dich‘ <L:1:79-72.b=A9>

šit C2 ‚dich‘ <S:13,63-1013.b=C2>

šit E2 ‚dich‘ <S:20,12-1450.b=E2>

šit F1 ‚dich‘ <S:71,44-3564.b=F1>

šit F4 ‚dich‘ <S:22,42-1526.b=F4>

šit F9 ‚du / dich‘ <L:4:101-679.b=F9>
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šit G1 ‚dich‘ <S:24,87-1708.b=G1>

šit I1 ‚dich‘ <S:49,20-2676.b=I1>

šit L1 ‚dich‘ <S:48,7-2641.b=L1>

šit M1 ‚dich‘ <S:35,12-2009.b=M1>

šit ‚du / dich / tebá‘ <W:132|289-3478.l>

šit ‚dich‘ <W:|194-4282.s>

šit ‚du / dich‘ <W:59|-1362.s>

sit ‚dich / tebá‘ <T:184-674.l>

sit ‚dich / du‘ <T:303-443.s>

šita A2 ‚ihn‘ <S:23,48-1609.b=A2>

šita A9 ‚ihn‘ <L:1:79-94.b=A9>

šita C2 ‚ihn‘ <S:60,3-3058.b=C2>

šita F9 ‚ihn‘ <L:5:105-754.b=F9>

šita G1 ‚ihn‘ <S:26,3-1751.b=G1>

šita I1 ‚ihn‘ <S:49,31-2687.b=I1>

šita L1 ‚ihn‘ <S:40,11-2151.b=L1>

šita P5 ‚ihn‘ <S:70,22-3485.b=P5>

šita ‚sein / er / sie / ego / eë‘ <W:132|191-3479.l>

šita ‚ihn‘ <W:49|247-1039.s>

šita ‚sein / er / sie‘ <W:26|-423.s>

sita ‚sich / ego‘ <T:184-675.l>

sita ‚ihn‘ <T:032-41.s>

šitbiδa A4 ‚Loch / Öffnung‘ <S:78,13-3828.b=A4>

šiti A1 ‚sie-2 / ihr-2‘ <S:52,43-2849.b=A1>

šitti g9 ‚zwei‘ <S:89,11-4355.m=g9>

šitè e1 ‚dir / dich‘ <S:85,5-4217.m=e1>

šito a1 ‚dich / dein‘ <S:81,6-3940.m=a1>

šito f9 ‚--‘ <L:9:124-475.m=f9>

šituN F1 ‚sie / ihnen‘ <S:75,13-3734.b=F1>

šiδa B1 ‚euch‘ <S:11,33-604.b=B1>

šiδδa A2 ‚euch‘ <S:8,102-416.b=A2>

šiδδa C2 ‚euch‘ <S:13,200-1151.b=C2>

šiδδaC A2 ‚euch‘ <S:12,328-937.b=A2>

šiδδaC G1 ‚euch‘ <S:66,8-3278.b=G1>

siδδa" ‚euch / vas‘ <T:184-680.l>

siδδa" ‚ihr / euch‘ <T:033-44.s>

siδaaj' ‚sie‘ <T:061-74.s>

siδańema e1 ‚zucken (Blitz)‘ <S:86,3-4259.m=e1>

šiδdarha F9 ‚sehen‘ <L:4:100-629.b=F9>

šiδi A1 ‚zwei‘ <S:2,30-138.b=A1>

šiδi A1 ‚zwei seiend / zweit, zu‘ <S:1,69-70.b=A1>

šiδi A2 ‚zwei‘ <S:8,36-350.b=A2>

šiδi A4 ‚zwei‘ <S:78,53-3869.b=A4>

šiδi A6 ‚zwei‘ <S:64,5-3214.b=A6>

šiδi B1 ‚zwei‘ <S:11,4-575.b=B1>

šiδi C2 ‚zwei‘ <S:13,3a-951.b=C2>

šiδi F1 ‚zwei‘ <S:54,9-2897.b=F1>

šiδi F4 ‚zwei‘ <S:22,8-1492.b=F4>

šiδi G1 ‚zwei‘ <S:24,0-1620.b=G1>

šiδi I1 ‚zwei‘ <S:30,14-1876.b=I1>

šiδi K1 ‚zwei‘ <S:33,12-1968.b=K1>

šiδi N1 ‚zwei‘ <S:68,34-3435.b=N1>

šiδi O4 ‚zwei‘ <S:38,2-2055.b=O4>

šiδi R1 ‚zwei‘ <S:65,29-3252.b=R1>

šiδi ‚zwei‘ <W:20|186-250.s>
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šiδi b1 ‚zwei‘ <S:82,0-3982.m=b1>

šiδi ‚zwei / dva / dvoe / dvojka (wkolínaá otmetka)‘ <W:131|186-3450.l>

šiδi ‚zwei‘ <W:48|-1010.s>

šiδiN ‚zwei‘ <W:131|186-3452.s>

šiδδi A9 ‚--‘ <L:1:84-401.b=A9>

šiδδi C2 ‚euch‘ <S:13,54-1004.b=C2>

šiδδi C2 ‚ihnen‘ <S:13,25-974.b=C2>

šiδδi F9 ‚--‘ <L:4:100-644.b=F9>

šiδδiN A1 ‚ihr-2‘ <S:1,66-67.b=A1>

šiδδiN A2 ‚euch / ihr‘ <S:12,181-790.b=A2>

šiδδi' ‚sie-2 / ihr-2 / ih díU‘ <W:130|205-3448.l>

siδδi' ‚euch-2 / vas-2‘ <T:184-677.l>

siδδi' ‚sich-2 / ih-2‘ <T:184-678.l>

šiδiaè b1 ‚zweit, zu‘ <S:82,6-3988.m=b1>

šiδid ‚zwei‘ <W:102|-2609.s>

šiδid ‚zwei‘ <W:102|-2615.s>

šiδida F9 ‚--‘ <L:4:100-634.b=F9>

šiδida S3 ‚Schaufen / Geweih‘ <S:74,10-3709.b=S3>

šiδida" F9 ‚--‘ <L:5:104-736.b=F9>

šiδig ‚Schatten / Spur / Darstellung / Abbildung / Porträt / tení / izobraxenie
/ portret‘ <W:131|204/251/289-3451.l>

šiδig ‚Schatten / Spur / Darstellung / Abbildung / Porträt‘ <W:76|-1857.s>

šiδihiN G1 ‚zwei‘ <S:37,10-2036.b=G1>

šiδihuδ ‚zwei‘ <W:44|-921.s>

siδimada O9 ‚--‘ <L:6:108-856.b=O9>

siδimōbi O9 ‚--‘ <L:6:108-842.b=O9>

šiδimon ‚zu zweit / po dva‘ <W:|244-4462.l>

šiδiń C2 ‚uns‘ <S:13,32-982.b=C2>

šiδiń C2 ‚uns-2 / wir-2‘ <S:51,9-2777.b=C2>

šiδińN A2 ‚uns‘ <S:12,97-707.b=A2>

šiδińN A9 ‚uns‘ <L:2:93-461.b=A9>

šiδińN C2 ‚uns‘ <S:13,53-1003.b=C2>

šiδińN F9 ‚uns‘ <L:4:100-637.b=F9>

šiδińN ‚uns-2 / unser-2 / nas díU‘ <W:131|-3463.l>

siδiń' ‚uns / nas-2‘ <T:184-676.l>

siδiń' ‚wir-2 / uns-2‘ <T:181-255.s>

siδiń' ‚wir / uns‘ <T:097-161.s>

šiδina e1 ‚uns / wir‘ <S:86,10-4266.m=e1>

šiδina" f9 ‚--‘ <L:9:125-559.m=f9>

šiδińi F9 ‚--‘ <L:4:101-656.b=F9>

šiδinè A2 ‚zwei‘ <S:12,312-921.b=A2>

šiδiriš A2 ‚zweit, zu‘ <S:12,95-705.b=A2>

šiδiru O4 ‚zwei, nur‘ <S:38,4-2057.b=O4>

šiδiš A2 ‚zwei (sein)‘ <S:12,7-616.b=A2>

šiδiš F4 ‚zweit, zu‘ <S:22,63-1547.b=F4>

šiδiš O4 ‚zweit, zu‘ <S:38,5-2058.b=O4>

šiδiš ‚zweit (sein), zu / vdvoëm‘ <W:131|170-3464.l>

šiδitét K1 ‚acht‘ <S:77,8-3804.b=K1>

šiδitétudè ‚achter / vosímoj‘ <W:131|175-3465.l>

šiδiδiN A3 ‚euch‘ <S:7,27-309.b=A3>

šiδiña F9 ‚--‘ <L:4:100-635.b=F9>

šiδiña F9 ‚sehen‘ <L:4:100-631.b=F9>

siδiña O9 ‚--‘ <L:6:108-855.b=O9>

siδiña O9 ‚zwitschern‘ <L:6:108-855.b=O9>

šiδiñahiN A2 ‚auseinandergehen‘ <S:61,26-3167.b=A2>
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šiδiñihiN A2 ‚auseinandergehen‘ <S:61,20-3161.b=A2>

šiδna B1 ‚wir / uns‘ <S:80,3-3915.b=B1>

šiδna C2 ‚wir / uns‘ <S:13,40-990.b=C2>

šiδna F1 ‚wir / uns‘ <S:71,77-3597.b=F1>

šiδna e1 ‚wir / uns‘ <S:85,18-4230.m=e1>

šiδnaC A2 ‚wir / uns‘ <S:12,143-752.b=A2>

šiδnaC A6 ‚wir / uns‘ <S:21,15-1478.b=A6>

šiδnaC C2 ‚wir / uns‘ <S:13,40-990.b=C2>

šiδnaC F1 ‚wir / uns‘ <S:54,4-2892.b=F1>

šiδnaC R1 ‚wir / uns‘ <S:65,37-3260.b=R1>

šiδnaC ‚wir / unser / nas‘ <W:131|-3467.l>

šiδnaC ‚wir / unser‘ <W:140|-3708.s>

siδna" ‚uns / nas‘ <T:184-679.l>

siδna" ‚wir / uns‘ <T:023-20.s>

šiδńi D1 ‚zwei‘ <S:17,87-1382.b=D1>

šiδńi e1 ‚zwei‘ <S:85,12-4224.m=e1>

šiδnè A2 ‚zwei‘ <S:12,321-930.b=A2>

šiδnuju A9 ‚--‘ <L:1:81-243.b=A9>

šiδrada F9 ‚sichtbar wd.‘ <L:4:100-642.b=F9>

šiδru A1 ‚zwei (nur)‘ <S:1,74-75.b=A1>

siδta" ‚ihr / euch‘ <T:222-306.s>

šiδtadov F9 ‚sichtbar wd. / auferstehen (?)‘ <L:4:100-633.b=F9>

šiδti C2 ‚euch‘ <S:13,30-980.b=C2>

šiδtuN F1 ‚sie / ihnen‘ <S:75,7-3728.b=F1>

šiδi• A3 ‚zwei‘ <S:6,15-249.b=A3>

šiδi• B3 ‚zwei‘ <S:72,6-3631.b=B3>

šiδi• S3 ‚zwei‘ <S:73,27-3687.b=S3>

šiδi•"uš F9 ‚zwei‘ <L:4:101-687.b=F9>

šiδi•ruš F9 ‚zwei‘ <L:5:106-831.b=F9>

šiδYt P5 ‚acht‘ <S:70,5-3468.b=P5>

šiδi•δi• A3 ‚euch‘ <S:4,25-199.b=A3>

šiδe P5 ‚zwei‘ <S:69,22-3462.b=P5>

šiδé A9 ‚zwei‘ <L:1:78-49.b=A9>

šiδé F9 ‚zwei‘ <L:4:101-692.b=F9>

šiδé O9 ‚zwei‘ <L:6:108-835.b=O9>

šiδé S3 ‚zwei‘ <L:14:139-910.b=S3>

šiδé d9 ‚zwei‘ <L:8:116-151.m=d9>

šiδè b1 ‚zwei‘ <S:82,1-3983.m=b1>

šiδè e1 ‚ihr / euch‘ <S:85,19-4231.m=e1>

šiδè f9 ‚zwei‘ <L:7:110-10.m=f9>

siδé ‚zwei‘ <T:061-523.l>

siδé ‚zwei‘ <T:024-27.s>

šiδé" A9 ‚zwei‘ <L:2:92-440.b=A9>

siδéhoδ ‚zwei‘ <T:126-198.s>

siδér ‚zwei-deine‘ <T:061-75.s>

šiδèrio f9 ‚zwei‘ <L:7:110-38.m=f9>

šiδeš P5 ‚zwei sein‘ <S:55,2-2924.b=P5>

šiδÈš P5 ‚zweit, zu‘ <S:70,3-3466.b=P5>

šiδet ‚acht‘ <W:20|174-249.s>

šiδet ‚acht / vosemí‘ <W:130|174-3445.l>

šiδetéthuδ [<siδetét ‚acht‘ <W:|236-4428.s>

šiδéu S3 ‚zwei‘ <L:14:140-915.b=S3>

šiδu D1 ‚sie / ihnen‘ <S:17,8-1303.b=D1>

šiδδuN C2 ‚sie / ihnen‘ <S:25,14-1740.b=C2>
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šiδδuN ‚sie / ihr / ih‘ <W:131|205-3449.l>

siδδu' ‚sich / ih‘ <T:184-681.l>

siδδu' ‚sie / ihnen‘ <T:181-254.s>

šiδon F1 ‚bei PP‘ <S:54,11-2899.b=F1>

šiδuruš A9 ‚sie‘ <L:1:81-215.b=A9>

šiδuδa f9 ‚--‘ <L:7:112-139.m=f9>

šiè P5 ‚wer‘ <S:70,11-3474.b=P5>

šiedo c1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:83,30-4074.m=c1>

šiehua P5 ‚irgendwer‘ <S:70,3-3466.b=P5>

šièhoru P5 ‚irgendwer‘ <S:70,49-3512.b=P5>

sièro ‚nach PP‘ <T:061-74.s>

šièδa e1 ‚zwei‘ <S:85,8-4220.m=e1>

šio c1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:83,34-4078.m=c1>

šio c1 ‚wer‘ <S:83,23-4067.m=c1>

šio f9 ‚wer‘ <L:7:110-15.m=f9>

siu I1 ‚sieben‘ <S:31,10-1887.b=I1>

šiogonè f9 ‚Loch / Öffnung‘ <L:7:111-58.m=f9>

šiohoa b1 ‚irgendwer‘ <S:82,42-4024.m=b1>

šiohua f9 ‚irgendwer‘ <L:9:125-532.m=f9>

šiohuado f9 ‚irgendwer‘ <L:9:125-547.m=f9>

šiohorio b1 ‚irgendwer‘ <S:82,23-4005.m=b1>

šiohorio d9 ‚irgendwer‘ <L:8:119-316.m=d9>

šiohorio f9 ‚irgendwer‘ <L:11:134-697.m=f9>

šiohorio i1 ‚irgendwer‘ <S:99,32-4662.m=i1>

šiohoriodo f9 ‚irgendwer‘ <L:9:124-509.m=f9>

šion e1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:85,37-4249.m=e1>

šionè b1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:82,33-4015.m=b1>

šionè f9 ‚--‘ <L:7:112-132.m=f9>

šionè i1 ‚durch PP‘ <S:99,11-4642.m=i1>

šiunèn F1 ‚Mitte, in d.‘ <S:54,9-2897.b=F1>

šiorio f9 ‚wer auch immer / Leute‘ <L:9:122-347.m=f9>

šiorio" f9 ‚wer auch immer / Leute‘ <L:9:122-337.m=f9>

šioroδa S3 ‚Zunge‘ <L:14:140-949.b=S3>

šiña ‚durchlöchern‘ <W:130|-3438.s>

šiña ‚stechen, s. / durchlöchern‘ <W:130|-3436.s>

šiñaδa G1 ‚löchern / hineinstoßen (Messer)‘ <S:50,55-2754.b=G1>

škola P5 ‚Schule RL‘ <S:69,3-3443.b=P5>

slovar' ‚Wörterbuch / slovarí RL‘ <W:120|278-3130.l>

smena ‚Wechsel / Ablösung / Schicht / smena (otrezok vremeni) RL‘ <W:120|279-

3131.l>

smenahan ‚Wechsel / Ablösung / Schicht‘ <W:120|-3132.s>

sōb P5 ‚fall (?) / wehen / herrschen (Sturm)‘ <S:70,39-3502.b=P5>

sōlèo f9 ‚--‘ <L:10:132-661.m=f9>

sōlèo f9 ‚betrachten‘ <L:10:132-658.m=f9>

sōmobi f9 ‚--‘ <L:10:132-659.m=f9>

sōmobiši f9 ‚--‘ <L:10:132-671.m=f9>

sōmobiδo f9 ‚--‘ <L:12:136-743.m=f9>

sōro f9 ‚sehen (?)‘ <L:12:136-751.m=f9>

sōro" d9 ‚--‘ <L:8:117-188.m=d9>

sōδiδa f9 ‚--‘ <L:11:134-701.m=f9>

sōδiδo d9 ‚--‘ <L:8:118-278.m=d9>

sōδè" f9 ‚sichtbar sein CN‘ <L:11:134-697.m=f9>

sōña F9 ‚--‘ <L:4:100-646.b=F9>

sōña d9 ‚--‘ <L:8:118-281.m=d9>

sōña d9 ‚sehen‘ <L:8:118-257.m=d9>
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sōña f9 ‚--‘ <L:9:125-530.m=f9>

sōña f9 ‚betrachten‘ <L:11:134-722.m=f9>

sōñari f9 ‚--‘ <L:9:124-481.m=f9>

sōñaδo f9 ‚betrachten‘ <L:12:136-740.m=f9>

sōñèδo f9 ‚--‘ <L:11:134-729.m=f9>

spiridon N1 ‚Spiridon EN‘ <S:58,3-2989.b=N1>

spiridonda N1 ‚Spiridon EN‘ <S:58,19-3005.b=N1>

stadahaδ A1 ‚Herde RL‘ <S:67,1-3367.b=A1>

stadoN G1 ‚Herde RL‘ <S:66,34-3304.b=G1>

stal'ingrad B1 ‚Stalingrad ON‘ <S:80,8-3920.b=B1>

stal'ingradskoj B1 ‚Stalingrad-‘ <S:80,12-3924.b=B1>

svad'baδa J1 ‚Hochzeit RL‘ <S:32,11-1940.b=J1>

sviterN ‚Sweater LW‘ <W:|293-4697.s>

si• A1 ‚weiß / Eis‘ <S:1,103-104.b=A1>

si• A2 ‚weiß‘ <S:12,281-890.b=A2>

si• A9 ‚--‘ <L:1:81-233.b=A9>

si• C2 ‚weiß‘ <S:13,118-1068.b=C2>

si• ‚Salz / solí‘ <W:|282-4643.l>

si• ‚Salz‘ <W:126|-3323.s>

si•' ‚weiß‘ <T:127-579.l>

si•' ‚weiß‘ <T:068-101.s>

si•(r) ‚Salz / solí‘ <W:126|282-3322.l>

si•čiδa ‚frisch / svexij (nezasolennyj)‘ <W:127|273-3357.l>

si•gsi•ridada A2 ‚vernichten‘ <S:12,97-707.b=A2>

si•gsi•ridarahabiδa A2‚verstorbener (?)‘ <S:12,82-692.b=A2>

si•gu ‚Laut / zvuk‘ <W:127|201-3325.l>

si•gu ‚Laut‘ <W:127|-3326.s>

si•gusiba ‚Ruhe / Schweigen / Stille / tiwina / bezmolvie‘ <W:127|290-3327.l>

si•gusi•ribi A2 ‚schweigen‘ <S:12,227-836.b=A2>

si•guδa A2 ‚Geräusch‘ <S:12,54-663.b=A2>

si•ha ‚Flussbett‘ <W:127|271-3352.s>

si•ha ‚Flussbett / ruslo‘ <W:127|271-3351.l>

si•hiδi•ń A1 ‚hervorholen‘ <S:1,35-36.b=A1>

si•hi•o a1 ‚Riese‘ <S:81,5-3939.m=a1>

si•hi•oda a1 ‚Riese‘ <S:81,39-3973.m=a1>

si•hδa(š) ‚verbinden / zubinden / perevázatí (ranu) / zavázatí (perevázatí)‘
<W:127|195/240-3353.l>

si•hδagu(š) ‚verbinden / zubinden / zavázyvatí (perevázyvatí)‘ <W:127|195-3355.l>

si•hδaguo ‚verbinden / zubinden‘ <W:127|-3356.s>

si•hδaδa ‚verbinden / zubinden‘ <W:127|-3354.s>

si•hδiδa A2 ‚festbinden / verstauen‘ <S:12,128-737.b=A2>

si•hèo a1 ‚Riese‘ <S:81,7-3941.m=a1>

si•hu ‚Knöchel‘ <W:91|309-2294.s>

si•hoo ‚Flussbett‘ <W:78|307-1918.s>

si•jra A2 ‚ertränken CN-‘ <S:8,78-392.b=A2>

si•jrara" A9 ‚ertränken CN-‘ <L:1:79-92.b=A9>

si•jraδa A2 ‚ertränken‘ <S:8,66-380.b=A2>

si•l'ajgu A3 ‚weiß / Schnee, wie‘ <S:4,22-196.b=A3>

si•l'ajgu C2 ‚weiß‘ <S:13,169-1119.b=C2>

si•l'ajgu P5 ‚weiß‘ <S:70,33-3496.b=P5>
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si•l'ajguoš P5 ‚weiß (wd.)‘ <S:69,9-3449.b=P5>

si•l'ejgu ‚weiß‘ <T:267-374.s>

si•l'ejgu A2 ‚weiß‘ <S:12,184-793.b=A2>

si•l'ejgu C2 ‚weiß‘ <S:13,56-1005.b=C2>

si•l'ejgu G1 ‚weiß‘ <S:43,30-2305.b=G1>

si•l'ejgu I1 ‚weiß‘ <S:31,1-1878.b=I1>

si•l'ejgu N1 ‚weiß‘ <S:58,5-2975.b=N1>

si•l'ejgu O4 ‚weiß CN‘ <S:38,35-2088.b=O4>

si•l'ejgu ‚weiß‘ <W:127|168/302-3332.s>

si•l'ejgu ‚weiß / belyj‘ <W:127|165-3328.l>

si•l'ejgu ‚weiß‘ <W:107|-2770.s>

si•l'ejgu(d') ‚weiß wd. / beletí‘ <W:127|165-3329.l>

si•l'ejgud I1 ‚weiß‘ <S:31,18-1895.b=I1>

si•l'ejguku C2 ‚weiß‘ <S:13,178-1129.b=C2>

si•l'ejgurC ‚weiß wd.‘ <W:127|-3331.s>

si•l'ejguš N1 ‚weiß wd.‘ <S:58,16-3002.b=N1>

si•l'ejguña ‚weiß wd.‘ <W:127|-3330.s>

si•ndakud A1 ‚sehen / erblicken‘ <S:10,36-565.b=A1>

si•r A2 ‚weiß / Winter‘ <S:12,280-889.b=A2>

si•r C2 ‚weiß / Winter‘ <S:13,122-1072.b=C2>

si•rN ‚Schnee / Winter / Eis‘ <W:71|-1712.s>

si•r- ‚weiß‘ <T:127-580.l>

si•rt' I1 ‚Aussehen (?)‘ <S:31,19-1896.b=I1>

si•ra ‚Winter‘ <T:103-174.s>

si•ra A1 ‚Winter‘ <S:2,15-123.b=A1>

si•ra A2 ‚Winter‘ <S:45,44-2584.b=A2>

si•ra A9 ‚--‘ <L:1:83-317.b=A9>

si•ra B3 ‚Schnee‘ <S:72,33-3658.b=B3>

si•ra F1 ‚Winter‘ <S:71,33-3553.b=F1>

si•ra G1 ‚Schnee‘ <S:26,25-1773.b=G1>

si•ra G1 ‚Winter‘ <S:42,31-2212.b=G1>

si•ra H1 ‚Winter (wd.)‘ <S:27,4-1804.b=H1>

si•ra K1 ‚Schnee‘ <S:77,15-3811.b=K1>

si•ra K1 ‚Winter‘ <S:33,18-1974.b=K1>

si•ra N1 ‚Schnee‘ <S:68,14-3415.b=N1>

si•ra N1 ‚Winter‘ <S:58,5-2968.b=N1>

si•ra P5 ‚Schnee‘ <S:70,2-3465.b=P5>

si•ra ‚Schnee / Winter‘ <W:97|240-2460.s>

si•ra S3 ‚--‘ <L:14:139-909.b=S3>

si•ra c1 ‚Schnee‘ <S:95,26-4531.m=c1>

si•ra f9 ‚--‘ <L:7:110-8.m=f9>

si•ra h1 ‚Schnee‘ <S:98,2-4578.m=h1>

si•ra i1 ‚Schnee / Salz‘ <S:99,36-4666.m=i1>

si•ra ‚Schnee / Winter / sneg / zima / snexnyj‘ <W:127|202/280-3333.l>

si•ra ‚Schnee / Winter‘ <W:34|-647.s>

si•raN F1 ‚Schnee‘ <S:75,23-3744.b=F1>

si•raN G1 ‚Schnee‘ <S:26,17-1765.b=G1>

si•raN ‚Schnee / Winter‘ <W:29|-504.s>

si•raN ‚Schnee / Winter‘ <W:29|-496.s>
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si•ra° ‚Winter, im (Winter seiend)‘ <T:280-805.l>

si•ra° ‚Winter‘ <T:103-174.s>

si•ra' T1 ‚Winter‘ <S:76,28-3786.b=T1>

si•ra' d9 ‚Schnee‘ <S:84,31-4135.m=d9>

si•ra' f9 ‚Schnee / Winter‘ <S:88,38-4341.m=f9>

si•ra' ‚Schnee‘ <T:204-689.l>

si•ra' ‚Schnee‘ <T:266-370.s>

si•ra' d9 ‚Schnee‘ <S:84,31-4135.m=d9>

si•rada S3 ‚--‘ <L:14:139-905.b=S3>

si•rada S3 ‚Schnee‘ <S:73,19-3679.b=S3>

si•rado h1 ‚Schnee‘ <S:98,20-4596.m=h1>

si•radu f9 ‚--‘ <L:7:110-33.m=f9>

si•rahan A1 ‚Schnee‘ <S:2,22-130.b=A1>

si•rahan A3 ‚Schnee‘ <S:4,9-183.b=A3>

si•rahan A9 ‚--‘ <L:1:83-325.b=A9>

si•rahan ‚Schnee / Winter‘ <W:143|-3815.s>

si•rahanè f9 ‚--‘ <L:7:111-56.m=f9>

si•rahaδ ‚Schnee / Winter‘ <W:127|280-3342.s>

si•raku G1 ‚Schnee(flocke)‘ <S:42,67-2248.b=G1>

si•raku K1 ‚Schnee‘ <S:77,16-3812.b=K1>

si•rakuè f9 ‚--‘ <L:7:110-9.m=f9>

si•rano c1 ‚Winter‘ <S:95,25-4530.m=c1>

si•rano d1 ‚Eis‘ <S:93,2-4466.m=d1>

si•ranojô S3 ‚Winter‘ <S:73,23-3683.b=S3>

si•ranôju ‚Winter, im‘ <T:147-221.s>

si•ranoju B3 ‚Winter, im‘ <S:72,33-3658.b=B3>

si•ranoju P5 ‚Winter, im‘ <S:70,48-3511.b=P5>

si•ranoju S3 ‚--‘ <L:14:139-884.b=S3>

si•ranuju B3 ‚Winter, im‘ <S:72,5-3630.b=B3>

si•ranuju T1 ‚Winter, im‘ <S:76,31-3789.b=T1>

si•raraha N1 ‚Schnee‘ <S:58,5-2975.b=N1>

si•rario h1 ‚Schnee‘ <S:98,21-4597.m=h1>

si•raš G1 ‚Winter (wd.)‘ <S:44,3-2312.b=G1>

si•raδN ‚Schnee‘ <W:57|-1302.s>

si•raδa A2 ‚Schnee‘ <S:12,9-618.b=A2>

si•raδa N1 ‚Schnee‘ <S:68,32-3433.b=N1>

si•raδa S3 ‚--‘ <L:14:139-903.b=S3>

si•raδa S3 ‚Schnee‘ <S:73,18-3678.b=S3>

si•raδa f9 ‚--‘ <L:9:124-495.m=f9>

si•rnè A2 ‚Winter-‘ <S:12,255-864.b=A2>

si•rnoju F1 ‚Winter, im‘ <S:75,23-3744.b=F1>

si•rnoju G1 ‚Winter, im‘ <S:43,7-2282.b=G1>

si•rnoju K1 ‚Winter, im‘ <S:77,17-3813.b=K1>

si•rnoju ‚Winter, im / zimoj‘ <W:127|202-3344.l>

si•rnoju ‚Winter, im‘ <W:153|-4103.s>

si•rnuju F1 ‚Winter-‘ <S:75,21-3742.b=F1>

si•rnuju G1 ‚Winter-‘ <S:42,6-2187.b=G1>

si•rnuju H1 ‚Winter, im‘ <S:27,8-1808.b=H1>

si•rnuju N1 ‚Winter, im‘ <S:58,5-2975.b=N1>
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si•rta ‚salzen / einsalzen‘ <W:127|-3346.s>

si•rta(š) ‚salzen / einsalzen / posolití‘ <W:127|252-3345.l>

si•rtagu(š) ‚salzen / einsalzen / solití‘ <W:127|282-3347.l>

si•rtagujδu F1 ‚einsalzen‘ <S:71,47-3567.b=F1>

si•rtaguo ‚salzen / einsalzen‘ <W:127|-3348.s>

si•rtaj ‚salzig‘ <W:127|282-3350.s>

si•rtaj ‚salzig / solënyj‘ <W:127|281-3349.l>

si•rtaδa ‚salzen / einsalzen‘ <W:|252-4501.s>

si•re A2 ‚Winter‘ <S:12,275-884.b=A2>

si•re G1 ‚Winter‘ <S:42,32-2213.b=G1>

si•re ‚Winter- / zimnij‘ <W:127|202-3343.l>

si•reaš F1 ‚Winter (wd.)‘ <S:71,60-3580.b=F1>

si•rèaš A2 ‚Winter (wd.)‘ <S:12,37-646.b=A2>

si•rèo ‚winterlich‘ <T:224-771.l>

si•rèo ‚Winter-‘ <T:061-73.s>

si•rñaš I1 ‚aussehen‘ <S:31,20-1897.b=I1>

si•ti•gina' T1 ‚herausholen (Netze)‘ <S:76,30-3788.b=T1>

si•v A9 ‚--‘ <L:1:81-227.b=A9>

si•ä A2 ‚ertrinken CN‘ <S:8,67-381.b=A2>

si•ä C2 ‚ertrinken‘ <S:13,72-1022.b=C2>

si•ä D1 ‚ertrinken / untergehen‘ <S:14,43-1199.b=D1>

si•ä d1 ‚ertrinken / überfluten‘ <S:91,24-4438.m=d1>

si•ä" ‚untergehen CN‘ <T:284-401.s>

si•ä(š) ‚ertrinken / untergehen / sinken / utonutí‘ <W:128|299-3358.l>

še A1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:1,3-4.b=A1>

še A1 ‚wer‘ <S:52,21-2827.b=A1>

še A2 ‚Loch / Öffnung‘ <S:12,222-831.b=A2>

še A6 ‚Loch / Öffnung‘ <S:64,11-3220.b=A6>

še A9 ‚Loch / Öffenung‘ <L:1:81-220.b=A9>

še A9 ‚Sache‘ <L:1:80-126.b=A9>

še B1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:11,17-588.b=B1>

še C2 ‚Loch‘ <S:13,175-1126.b=C2>

še C2 ‚Loch / Öffnung‘ <S:16,4-1282.b=C2>

še C2 ‚Wuhne‘ <S:13,178-1129.b=C2>

še D1 ‚Sache‘ <S:17,1-1296.b=D1>

še E2 ‚wer‘ <S:20,21-1459.b=E2>

še F1 ‚wer‘ <S:54,21-2909.b=F1>

še F4 ‚irgendwer‘ <S:22,13-1497.b=F4>

še G1 ‚-‘ <S:66,23-3293.b=G1>

še G1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:24,57-1678.b=G1>

še G1 ‚wer‘ <S:66,4-3274.b=G1>

še I1 ‚wer (?)‘ <S:28,12-1834.b=I1>

še L1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:40,21-2161.b=L1>

še L1 ‚wer‘ <S:40,7-2147.b=L1>

še M1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:41,12-2175.b=M1>

še N1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:36,11-2023.b=N1>

še ‚wer / wessen‘ <W:79|270-1962.s>

še S3 ‚Loch / Öffnung‘ <L:14:139-886.b=S3>

še f9 ‚Loch / Öffnung‘ <L:9:125-575.m=f9>

še ‚Loch im Eis / Wuhne / Eisloch / polyníá / prorubí‘ <W:37|250/259-722.l>

še ‚Loch / Spalte / Öffnung / dyra / üelí / otverstie‘ <W:129|191/235/308-3410.l>

še ‚wer / wessen / kto / qej / qíá / qíë / qíi‘ <W:129|304-3407.l>
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še ‚Loch im Eis / Wuhne / Eisloch‘ <W:37|-724.s>

še ‚wer / wessen‘ <W:37|-732.s>

šeN A1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:5,22-227.b=A1>

šeN A2 ‚Loch / Öffnung‘ <S:12,83-693.b=A2>

šeN A4 ‚Loch / Öffnung‘ <S:78,13-3828.b=A4>

šeN E2 ‚Loch / Öffnung‘ <S:20,3-1441.b=E2>

šeN F1 ‚wer‘ <S:54,10-2898.b=F1>

šeN G1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:24,57-1678.b=G1>

šeN O4 ‚Loch / Öffnung‘ <S:38,18-2071.b=O4>

šeN ‚wer / wessen‘ <W:93|-2366.s>

sé C2 ‚Gesicht‘ <S:18,0-1384.b=C2>

sé ‚Gesicht / Schnauze / liqo / morda‘ <W:116|213/218-3025.l>

sé ‚Schaufel / Spaten (Werkzeug) / lopata‘ <W:116|214-3029.l>

sé ‚Gesicht‘ <W:|278-4623.s>

še [<se] ‚wer / wessen‘ <W:55|-1238.s>

sé" ‚Gesicht‘ <T:047,210-519.l>

sè"i f9 ‚sieben Mal‘ <L:7:112-122.m=f9>

sé"iδa A3 ‚furchtsam‘ <S:6,44-278.b=A3>

sè"iδa O9 ‚--‘ <L:6:109-863.b=O9>

sé"o A3 ‚sieben‘ <S:6,42-276.b=A3>

sé"o f9 ‚sieben‘ <S:88,0-4303.m=f9>

sè"o f9 ‚--‘ <L:7:111-116.m=f9>

sè"o f9 ‚sieben‘ <L:7:111-67.m=f9>

sè"odè f9 ‚--‘ <L:7:111-68.m=f9>

sè"odèδu S3 ‚--‘ <L:14:139-911.b=S3>

še' ‚Sache‘ <T:241-785.l>

še' ‚Loch‘ <W:94|-2380.s>

sé(č) ‚bedauern / Mitleid haben / sparen / geizig sein / xaletí (ispytyvatí
xalostí) / skupitísá / xaletí‘ <W:116|192/278-3026.l>

séč C2 ‚bedauern‘ <S:25,21-1747.b=C2>

sèa ‚wer (sein)‘ <T:158-644.s>

sèa ‚wer‘ <T:159-652.l>

sèa ‚wer‘ <T:258-358.s>

sèa ‚wer (sein)‘ <T:160-249.s>

sèa" ‚wer (sein)‘ <T:158-650.s>

seahańi•da O4 ‚Ecke im Zelt‘ <S:38,14-2067.b=O4>

seahun A2 ‚Ecke im Zelt‘ <S:12,118-727.b=A2>

seaon A2 ‚Ecke im Zelt / Platz im Zelt‘ <S:12,100-710.b=A2>

sèb'' ‚wer (sein)‘ <T:159-656.s>

séb-i ‚abgehen‘ <W:117|-3041.s>

séb-i(š) ‚abgehen / otorvatísá‘ <W:117|237-3039.l>

séb-ibi ‚abgehen‘ <W:117|237-3040.s>

sèba ‚Purpurweide (Pflanze) / Reisig / Fallholz / Windbruch / talínik (suhoj)
/ hvorost / valexnik‘ <W:128|170/288/301-3359.l>

sèba" ‚wer (sein)‘ <T:158-648.s>

sèbi' ‚wer (sein)‘ <T:158-645.s>

sébiδu' I1 ‚bedauern / bemitleiden‘ <S:49,4-2660.b=I1>

sèbiδuda ‚(?)‘ <W:72|-1764.s>

sébieδa R1 ‚abreißen‘ <S:65,15-3238.b=R1>

sèbl'ajgu P5 ‚leicht / einfach‘ <S:69,4-3444.b=P5>

sébruC ‚behauen / abhobeln / hobeln / anspitzen‘ <W:116|-3036.s>

sébru(š) ‚behauen / abhobeln / hobeln / anspitzen / obtesatí / obstrogatí /
oqinití (karandaw)‘ <W:116|230/238-3034.l>

sébrugu(š) ‚behauen / hobeln / anspitzen (Beistift) / obtësyvatí / strogatí / qinití
(karandaw)‘ <W:117|230/286/305-3037.l>
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sébruguo ‚behauen / hobeln / anspitzen (Beistift)‘ <W:117|-3038.s>

sébruo ‚behauen / abhobeln / hobeln / anspitzen‘ <W:116|-3035.s>

sébé A2 ‚fortgehen / losreißen, s.‘ <S:12,150-759.b=A2>

sébé A2 ‚weiterziehen CN‘ <S:12,115-725.b=A2>

sébé C2 ‚abreißen / losreißen, s.‘ <S:13,44-994.b=C2>

sébé(š) [!] ‚abreißen / otorvatí‘ <W:116|237-3030.l>

sébéa ‚abreißen‘ <W:116|-3031.s>

sébégu(š) ‚abreißen / otryvatí‘ <W:116|-3032.l>

sébéguo ‚abreißen‘ <W:116|-3033.s>

sébéhiN C2 ‚abreißen‘ <S:13,36-986.b=C2>

sebèiši d1 ‚abbrechen‘ <S:92,7-4453.m=d1>

sébèj d1 ‚abreißen / abbrechen (Eis)‘ <S:92,6-4452.m=d1>

sebogo j1 ‚Muksun‘ <S:101,19-4709.m=j1>

sèborodabo d1 ‚hobeln‘ <S:94,5-4496.m=d1>

sèborodabo d1 ‚zurechthauen (mit e. Axt)‘ <S:94,2-4493.m=d1>

šed A1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:1,2-3.b=A1>

šed A2 ‚Loch / Öffnung‘ <S:12,257-866.b=A2>

šed C2 ‚Sache (?)‘ <S:60,67-3122.b=C2>

šed G1 ‚wer‘ <S:39,9-2104.b=G1>

šed G1 ‚wer (bist du)‘ <S:39,7-2102.b=G1>

šed ‚Loch‘ <W:139|-3702.s>

sed ‚Sache / Ding‘ <W:27|-437.s>

sèd ‚wer (sein)‘ <T:158-643.s>

sèd ‚wer (sein)‘ <T:160-248.s>

šeda A1 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:9,51-483.b=A1>

šeda A1 ‚machen‘ <S:9,51-483.b=A1>

šeda A2 ‚Sache‘ <S:8,87-401.b=A2>

šeda A2 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:12,267-876.b=A2>

šeda A4 ‚machen CN?‘ <S:78,83-3899.b=A4>

šeda C2 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:13,192-1143.b=C2>

šeda C2 ‚machen‘ <S:60,52-3107.b=C2>

šeda E2 ‚machen (antun)‘ <S:20,21-1459.b=E2>

šeda F1 ‚Sache (?)‘ <S:75,2-3723.b=F1>

šeda F1 ‚machen‘ <S:71,69-3589.b=F1>

šeda L1 ‚machen (Loch) (?)‘ <S:40,21-2161.b=L1>

šeda d9 ‚Loch / Öffnung‘ <S:84,32-4136.m=d9>

šeda ‚machen / bauen‘ <W:29|-483.s>

šedaC A1 ‚machen (Grab)‘ <S:5,12-217.b=A1>

šedaC ‚machen / bauen‘ <W:|224-4388.s>

seda d9 ‚--‘ <L:8:117-209.m=d9>

seda A4 ‚machen‘ <S:78,50-3866.b=A4>

šeda" A9 ‚?‘ <L:1:79-67.b=A9>

šeda' D1 ‚machen‘ <S:17,11-1306.b=D1>

šeda(š) ‚machen / bauen‘ <W:12|299-19.s>

šeda(š) ‚machen / bauen / sdelatí / postroití / vypolnití / ustroití (qto-l.)
/ prevratití / postupití (soverwití postupok) / res‘
<W:129|179/252/254/269/275/299-3411.l>

šedabi N1 ‚machen‘ <S:58,3-2966.b=N1>

šedabi" P5 ‚machen‘ <S:55,8-2930.b=P5>

šedabuda G1 ‚Täuschung / Schwindel‘ <S:50,13-2712.b=G1>

šedabudu G1 ‚Täuschung‘ <S:50,16-2715.b=G1>

šedadC ‚machen / bauen‘ <W:86|-2167.s>

šedada A1 ‚machen‘ <S:1,101-102.b=A1>

šedadaba ‚machen / bauen‘ <W:129|-3415.s>

šedadau A2 ‚machen‘ <S:15,61-1262.b=A2>
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šedaduj ‚machen / bauen‘ <W:53|217-1184.s>

šedagu(š) ‚machen / bauen‘ <W:15|285-87.s>

šedagu(š) ‚machen / bauen / delatí / stroití / izgotovlátí / vypolnátí / vití
(gnezda) / rewatí (zadaqu) / privykatí‘ <W:130|173/179/186/203/269/286-3418.l>

šedaguba ‚Machen / Bauen‘ <W:123|294-3218.s>

šedagubi F1 ‚durchführen (Impfung)‘ <S:75,20-3741.b=F1>

šedaguš ‚machen / bauen‘ <W:31|-558.s>

šedagutau C2 ‚anfertigen (Schlitten)‘ <S:13,191-1142.b=C2>

šedaguδN ‚machen / bauen‘ <W:|239-4441.s>

šedaguδa C2 ‚Machender‘ <S:16,0-1278.b=C2>

šedagoo C2 ‚machen‘ <S:16,1-1279.b=C2>

šedagoo ‚machen / bauen‘ <W:|284-4647.s>

šedaguo ‚machen / bauen‘ <W:37|-724.s>

šedaguoδa ‚machen / bauen‘ <W:75|-1845.s>

šedaj ‚gemacht‘ <W:25|284-384.s>

šedajnuš C2 ‚machen‘ <S:60,70-3125.b=C2>

šedańiduu A2 ‚machen‘ <S:15,73-1274.b=A2>

šedańiriN A1 ‚machen (Grab)‘ <S:5,8-213.b=A1>

šedańiδau A2 ‚machen / bauen (Gerüst)‘ <S:8,46-360.b=A2>

sédańi•da C2 ‚Zeit, vor geraumer Zeit‘ <S:13,134-1085.b=C2>

šedarC ‚machen / bauen‘ <W:|204-4328.s>

šedaraC A2 ‚behandeln / umgehen‘ <S:12,328-937.b=A2>

šedaš G1 ‚machen‘ <S:26,15-1763.b=G1>

šedaš ‚machen / bauen‘ <W:129|-3417.s>

šedaš ‚machen / bauen‘ <W:104|-2686.s>

šedaδ A9 ‚--‘ <L:1:81-230.b=A9>

šedaδN ‚machen / bauen‘ <W:98|-2502.s>

šedaδa C2 ‚machen / ergreifen (Wort) (?)‘ <S:13,166-1117.b=C2>

šedaδa ‚machen / bauen‘ <W:59|-1364.s>

šedaδu' f9 ‚machen‘ <S:88,33-4336.m=f9>

šedaδud' B1 ‚machen‘ <S:80,5-3917.b=B1>

šedau ‚machen / bauen‘ <W:129|-3416.s>

sèdra(š) ‚räuchern / zakoptití‘ <W:128|197-3365.l>

sèdraduj ‚geräuchert / kopqënyj‘ <W:128|208-3369.l>

sèdragu(š) ‚räuchern / koptití‘ <W:128|208-3367.l>

sèdragubina' T1 ‚räuchern (Fisch)‘ <S:76,29-3787.b=T1>

sèdraguo ‚räuchern‘ <W:128|-3368.s>

šedraš S3 ‚machen / dörren‘ <S:74,18-3717.b=S3>

sèdraš S3 ‚--‘ <L:14:140-948.b=S3>

sèdraδa ‚räuchern‘ <W:128|-3366.s>

sédé A2 ‚früher‘ <S:8,106-420.b=A2>

sédé C2 ‚bald‘ <S:13,180-1131.b=C2>

sèdè A9 ‚--‘ <L:1:80-162.b=A9>

sèdè f9 ‚--‘ <L:7:112-148.m=f9>

sédéè ‚vergangen / prowlyj‘ <W:117|260-3049.l>

šedo f9 ‚Sache‘ <L:9:125-560.m=f9>

šedu G1 ‚wer‘ <S:66,52-3322.b=G1>

šeduN G1 ‚Teil d. Rentiergeschirrs‘ <S:66,13-3283.b=G1>

sedo d9 ‚--‘ <L:8:117-226.m=d9>

sedo d9 ‚(?)‘ <S:84,39-4144.m=d9>

šedou A6 ‚Loch / Öffnung‘ <S:64,3-3212.b=A6>

séga G1 ‚Glöckchen‘ <S:66,27-3297.b=G1>

séga ‚Glocke / kolokol‘ <W:117|208-3043.l>

séga ‚übernachten‘ <W:117|-3045.s>

séga(š) ‚übernachten / perenoqevatí‘ <W:117|241-3044.l>
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sègabat' P5 ‚übernachten‘ <S:70,41-3504.b=P5>

ségaku ‚Glöckchen / Glocke DIM / kolokolíqik‘ <W:117|208-3046.l>

ségaku ‚Glöckchen / Glocke DIM‘ <W:72|-1738.s>

ségakuN ‚Glöckchen / Glocke DIM‘ <W:72|-1745.s>

ségbunaC C2 ‚übernachten (?)‘ <S:19,16-1423.b=C2>

sègmid A2 ‚alle‘ <S:12,125-734.b=A2>

sègmid A2 ‚jeder‘ <S:12,49-658.b=A2>

sègmid A2 ‚verschiedene‘ <S:12,256-865.b=A2>

sègmid C2 ‚verschiedene‘ <S:13,203-1154.b=C2>

sègmid F4 ‚verschiedene / jeder‘ <S:22,12-1496.b=F4>

sègmid G1 ‚verschiedene‘ <S:42,71-2252.b=G1>

sègmid ‚jeder‘ <W:128|191-3361.s>

sègmid ‚jeder / kaxdyj‘ <W:128|205-3360.l>

sègmid ‚jeder‘ <W:14|-84.s>

sègmidhiδ ‚genau / direkt / gleich‘ <W:128|236-3364.s>

sègmidhiδ ‚genau / direkt / gleich / samyj‘ <W:128|273-3363.l>

ségmit B3 ‚ganz / alle‘ <S:72,15-3640.b=B3>

sègmit A1 ‚jeder‘ <S:10,7-536.b=A1>

sègmit A9 ‚--‘ <L:3:96-569.b=A9>

sègmit G1 ‚alle‘ <S:39,31-2126.b=G1>

sègmit ‚alle‘ <W:48|-1021.s>

sègmed G1 ‚jeder‘ <S:24,15-1635.b=G1>

sègmen A1 ‚jeder‘ <S:5,13-218.b=A1>

sègmen F1 ‚alle / überall‘ <S:75,3-3724.b=F1>

sègo f9 ‚--‘ <L:7:111-101.m=f9>

ségu(š) ‚übernachten / noqevatí‘ <W:117|227-3047.l>

ségua ‚übernachten‘ <W:117|-3048.s>

sègobuti f9 ‚--‘ <L:9:123-435.m=f9>

sègomid'i f9 ‚alle‘ <L:7:112-137.m=f9>

šegon A6 ‚?‘ <S:21,15-1478.b=A6>

šegonè f9 ‚--‘ <L:9:122-375.m=f9>

sègouko f9 ‚--‘ <L:7:110-54.m=f9>

sègouko f9 ‚alle‘ <L:7:110-53.m=f9>

séhahaδo b1 ‚Weg‘ <S:82,35-4017.m=b1>

séhańi e1 ‚Weg‘ <S:86,30-4286.m=e1>

sèharij ‚Weg‘ <T:037-490.s>

säharin D1 ‚Weg (?)‘ <S:17,44-1339.b=D1>

sèharè' ‚Weg‘ <T:068-98.s>

séhiN A1 ‚wie (?)‘ <S:67,32-3398.b=A1>

sèhi' ‚wer (sein)‘ <T:158-647.s>

séhir' G1 ‚Weg‘ <S:59,24-3043.b=G1>

séhruδu I1 ‚Weg‘ <S:47,12-2621.b=I1>

séher G1 ‚Weg‘ <S:44,8-2317.b=G1>

séher I1 ‚Weg‘ <S:47,11-2620.b=I1>

séher L1 ‚Weg‘ <S:48,17-2651.b=L1>

séherN G1 ‚Weg‘ <S:24,67-1688.b=G1>

séheri C2 ‚Weg‘ <S:13,154-1105.b=C2>

séheri ‚Weg / Weg / Reise‘ <W:83|270-2092.s>

séheri ‚Weg / Weg / Reise / doroga / putí‘ <W:119|189/261-3118.l>

séheri ‚Weg / Weg / Reise‘ <W:23|-326.s>

séheriN ‚Weg / Weg / Reise‘ <W:67|244-1621.s>

séheriN ‚Weg / Weg / Reise‘ <W:27|-452.s>

séhèrida G1 ‚Weg‘ <S:43,33-2308.b=G1>

séhèrihuδda G1 ‚Weg‘ <S:42,12-2193.b=G1>

séherihuδuda G1 ‚Weg‘ <S:43,14-2289.b=G1>
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séherikuN A1 ‚Weg‘ <S:5,8-213.b=A1>

séhérikuδ A6 ‚Weg‘ <S:21,19-1482.b=A6>

séheriod L1 ‚Weg‘ <S:48,10-2644.b=L1>

séherion L1 ‚Weg‘ <S:48,1-2635.b=L1>

séherion ‚Weg / Weg / Reise‘ <W:45|-931.s>

séherod I1 ‚Weg‘ <S:47,8-2617.b=I1>

séheruhun I1 ‚Weg‘ <S:47,1-2610.b=I1>

séheromon L1 ‚Weg‘ <S:48,15-2649.b=L1>

séherušiδa I1 ‚Weg / ziellos‘ <S:47,4-2613.b=I1>

šeho A1 ‚irgendwer‘ <S:5,16-221.b=A1>

šeho A2 ‚irgendwer‘ <S:12,300-909.b=A2>

šeho C2 ‚irgendwer‘ <S:13,183-1134.b=C2>

šeho F4 ‚irgendwer‘ <S:22,10-1494.b=F4>

šeho G1 ‚irgendwer‘ <S:44,37-2346.b=G1>

šeho I1 ‚irgendwer‘ <S:28,7-1829.b=I1>

šeho ‚jemand / kto-to‘ <W:130|211-3430.l>

šeho ‚jemand‘ <W:30|-517.s>

šehoN E2 ‚irgendwer‘ <S:20,6-1444.b=E2>

šeho [<seho] ‚jemand‘ <W:65|-1544.s>

sèhud F9 ‚--‘ <L:4:100-594.b=F9>

šehon A2 ‚Loch / Öffnung‘ <S:12,12-621.b=A2>

šehon C2 ‚Loch / Öffnung‘ <S:18,14-1398.b=C2>

šehun ‚jemand‘ <W:150|-4019.s>

šehoru A1 ‚irgendwer‘ <S:9,42-474.b=A1>

šehoru A2 ‚irgendwer‘ <S:12,132-741.b=A2>

šehoru A9 ‚irgendwer‘ <L:3:97-587.b=A9>

šehoru C2 ‚irgendwer‘ <S:25,6-1732.b=C2>

šehoru F1 ‚irgendwer‘ <S:71,27-3547.b=F1>

šehoru G1 ‚irgendwer‘ <S:44,33-2342.b=G1>

šehoru R1 ‚irgendwer‘ <S:65,27-3250.b=R1>

šehuru A2 ‚irgendein‘ <S:23,56-1617.b=A2>

šehuru A9 ‚irgendwer‘ <L:1:81-253.b=A9>

šehuru C2 ‚irgendwer‘ <S:16,11-1289.b=C2>

šehuru F1 ‚irgendein‘ <S:71,45-3565.b=F1>

šehuru G1 ‚irgendwer‘ <S:44,104-2413.b=G1>

šehuru K1 ‚irgendein‘ <S:33,8-1964.b=K1>

šehuru L1 ‚irgendein‘ <S:34,12-1991.b=L1>

šehuru N1 ‚irgendein‘ <S:36,8-2020.b=N1>

šehuru ‚niemand / nikto‘ <W:130|227-3431.l>

šehuru ‚niemand‘ <W:40|-823.s>

šehuruN ‚niemand‘ <W:103|-2655.s>

šehurub' C2 ‚irgendwer‘ <S:13,130-1081.b=C2>

šehorud C2 ‚irgendwer‘ <S:25,5-1731.b=C2>

šehorud N1 ‚irgendwer‘ <S:58,19-3005.b=N1>

šehoruda C2 ‚irgendwer‘ <S:51,11-2779.b=C2>

šehoruda I1 ‚irgendwer‘ <S:28,2-1823.b=I1>

šehuruhun C2 ‚irgendwer‘ <S:25,19-1745.b=C2>

šehuruhun G1 ‚irgendetwas‘ <S:42,74-2255.b=G1>

šehuruj [<sehuruj] ‚niemand‘ <W:50|-1071.s>

šehorun G1 ‚irgendwer‘ <S:39,42-2136.b=G1>

séhoruruN L1 ‚Weg‘ <S:48,11-2645.b=L1>

séhorusisej L1 ‚Weg / ziellos‘ <S:48,4-2638.b=L1>

šehurut G1 ‚irgendwer‘ <S:24,70-1691.b=G1>

šehoruδa G1 ‚irgendwer‘ <S:24,7-1627.b=G1>

šehuruδiN A2 ‚irgendwer‘ <S:12,95-705.b=A2>
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šehut C2 ‚irgendwer‘ <S:51,9-2777.b=C2>

séhot A2 ‚alt‘ <S:12,72-681.b=A2>

séhot A6 ‚alt (Zeit)‘ <S:21,1-1464.b=A6>

séhot C2 ‚alt (?)‘ <S:13,158-1109.b=C2>

séhot F1 ‚alt (Zeit)‘ <S:71,1-3521.b=F1>

séhot F4 ‚alt‘ <S:22,1-1485.b=F4>

séhot F9 ‚--‘ <L:5:104-703.b=F9>

séhot ‚alt / zuerst / früher (als)‘ <W:120|-3126.s>

séhot ‚alt / zuerst / früher (als) / drevnij (starinnyj) / prexnij / raníwe (v
starinu) / prexde‘ <W:120|190/254/266-3125.l>

séhot ‚alt / zuerst / früher (als)‘ <W:120|-3128.s>

sèhot A1 ‚alt / einfach / primitiv‘ <S:10,40-569.b=A1>

sèhut h9 ‚--‘ <L:13:137-783.m=h9>

séhot [<sehot] ‚alt / zuerst / früher (als)‘ <W:120|-3127.s>

šehote S3 ‚irgendwer‘ <S:74,21-3720.b=S3>

sèhotè A1 ‚früher‘ <S:10,1-530.b=A1>

sèhotè S3 ‚--‘ <L:14:140-953.b=S3>

sèhotè h1 ‚früher‘ <S:100,0-4675.m=h1>

sèhotoj h1 ‚alt‘ <S:100,3-4678.m=h1>

šehoδ G1 ‚irgendwer‘ <S:24,39-1660.b=G1>

šehoδ ‚Loch‘ <W:24|-357.s>

séhoδ C2 ‚Ort im Zelt (?)‘ <S:13,26-975.b=C2>

šehuδda A1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:5,20-225.b=A1>

šehoo C2 ‚irgendwer‘ <S:13,179-1130.b=C2>

sèi(š) ‚sinken / versinken / pogruzitísá (v vodu)‘ <W:128|245-3377.l>

sèigu(š) ‚sinken / versinken / pogruxatísá (v vodu)‘ <W:128|245-3379.l>

sèigujδN ‚sinken / versinken‘ <W:|245-4469.s>

séj A2 ‚furchtsam / Herz‘ <S:61,22-3163.b=A2>

séj C2 ‚uns (?)‘ <S:13,138-1089.b=C2>

séj ‚Herz (KöTe) / serdqe‘ <W:117|275-3054.l>

séjN ‚Herz (KöTe)‘ <W:117|188-3055.s>

sèj ‚Auge‘ <T:047-520.l>

sèj ‚Auge / Teil (z.B. Schnee-Flocke)‘ <T:204-689.l>

sèj A2 ‚Auge‘ <S:8,83-397.b=A2>

sèj A2 ‚Sache (?)‘ <S:23,56-1617.b=A2>

sèj A9 ‚--‘ <L:1:80-120.b=A9>

sèj C2 ‚schwer‘ <S:60,16-3071.b=C2>

sèj G1 ‚schwer‘ <S:26,6-1754.b=G1>

sèj N1 ‚schwer‘ <S:58,2-2972.b=N1>

sèj ‚Auge (KöTe) / Schuppe‘ <W:129|238-3392.s>

sèj ‚Gewicht‘ <W:52|202-1143.s>

sèj ‚Auge (KöTe) / Schuppe / glaz / qewuá‘ <W:128|305-3381.l>

sèj ‚Gewicht / ves‘ <W:128|171/182-3380.l>

sèj ‚Gewicht‘ <W:|306-4762.s>

sèjN I1 ‚Auge‘ <S:28,0-1821.b=I1>

sèjN ‚Auge (KöTe) / Schuppe‘ <W:128|-3382.s>

sèjN ‚Gewicht‘ <W:49|306-1030.s>

sèjN ‚Auge (KöTe) / Schuppe‘ <W:128|-3388.s>

sèj" ‚Augen‘ <T:114-560.l>

sèjagua P5 ‚sehen / verborgen‘ <S:70,7-3470.b=P5>

sèjb' ‚Auge (KöTe) / Schuppe‘ <W:85|-2140.s>

sèjd A2 ‚Auge‘ <S:23,4-1564.b=A2>

sèjd A9 ‚--‘ <L:3:95-491.b=A9>

sèjd F9 ‚--‘ <L:4:100-613.b=F9>

séjda A2 ‚Furcht‘ <S:12,136-745.b=A2>
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séjda G1 ‚Furcht‘ <S:24,52-1673.b=G1>

sèjda f9 ‚Auge‘ <L:7:111-117.m=f9>

sèjda ‚Auge (KöTe) / Schuppe‘ <W:|288-4665.s>

sèjd'i ‚Brille / oqki‘ <W:128|238-3385.l>

sèjd'iδa ‚Brille‘ <W:107|-2758.s>

sèjdu" A9 ‚schwer (sein)‘ <L:1:79-93.b=A9>

sèjhińi F9 ‚--‘ <L:4:100-629.b=F9>

sèjhińita e1 ‚Auge‘ <S:86,24-4280.m=e1>

sejhiδa S3 ‚--‘ <L:14:140-949.b=S3>

sèjhīδa S3 ‚Auge‘ <S:74,16-3715.b=S3>

sèjhoda f9 ‚--‘ <L:7:110-18.m=f9>

sèjhodaddo d9 ‚sehen‘ <S:84,23-4127.m=d9>

sèjhodado d9 ‚--‘ <L:8:117-189.m=d9>

sèjhod'ej d9 ‚--‘ <L:8:117-196.m=d9>

sèjhod'ej d9 ‚sehen‘ <S:84,26-4130.m=d9>

sèjhogoroδo f9 ‚--‘ <L:9:122-373.m=f9>

sèjhoma d9 ‚--‘ <L:8:117-230.m=d9>

sèjhoma d9 ‚sehen‘ <S:84,41-4146.m=d9>

sèjhombi" f9 ‚sehen CN‘ <L:9:125-539.m=f9>

sèjhoro d1 ‚sehen CN‘ <S:92,14-4460.m=d1>

sèjhoro" d9 ‚sehen CN‘ <S:84,26-4130.m=d9>

sèjhoro" g9 ‚sehen CN‘ <S:90,6a-4390.m=g9>

sèjhoro" d9 ‚--‘ <L:8:117-195.m=d9>

sèjhoro"èhoδoda f9 ‚--‘ <L:9:124-469.m=f9>

séjhoδa A2 ‚furchtsam‘ <S:61,50-3191.b=A2>

sèjhuδa G1 ‚Auge‘ <S:39,29-2124.b=G1>

sèjhoña c1 ‚sehen‘ <S:83,9-4053.m=c1>

sèjhoña h1 ‚sehen‘ <S:98,4-4580.m=h1>

sèjhoña i1 ‚sehen‘ <S:99,29-4659.m=i1>

sèjhoñabu c1 ‚sehen‘ <S:97,11-4566.m=c1>

sèjhoñaddo d9 ‚sehen‘ <S:84,51-4156.m=d9>

sèjhoñado d9 ‚--‘ <L:8:118-244.m=d9>

sèjhoñadou" d9 ‚sehen‘ <S:84,25-4129.m=d9>

sèjhoñadou" d9 ‚--‘ <L:8:117-192.m=d9>

sèjhoñaha e1 ‚sehen‘ <S:85,11-4223.m=e1>

sèjhoñaδa a1 ‚sehen‘ <S:81,44-3978.m=a1>

sèjhoñaδa h1 ‚sehen‘ <S:98,6-4582.m=h1>

sèjhoñaδo d1 ‚sehen‘ <S:96,3-4536.m=d1>

sèjhoñaδo d9 ‚--‘ <L:8:118-246.m=d9>

sèjhoñaδo d9 ‚sehen‘ <S:84,52-4157.m=d9>

sèjku ‚Samen / Saatgut / semá‘ <W:128|275-3389.l>

séjkuδa C2 ‚Spitze (> Hacken)‘ <S:16,7-1285.b=C2>

sèjkuδa L1 ‚Auge‘ <S:40,9-2149.b=L1>

sèjń A1 ‚Auge‘ <S:67,6-3372.b=A1>

sèjń A2 ‚Auge‘ <S:12,21-630.b=A2>

sèjń F9 ‚--‘ <L:5:104-719.b=F9>

sèjńN A2 ‚Auge (?)‘ <S:15,53-1254.b=A2>

sèjna F1 ‚Auge‘ <S:71,94-3614.b=F1>

sejńi f9 ‚--‘ <L:7:112-135.m=f9>

séjńi• A1 ‚Furcht (?)‘ <S:10,8-537.b=A1>

sèjra" A9 ‚beschweren (mit)‘ <L:1:79-110.b=A9>

sèjraδa A9 ‚beschweren (mit)‘ <L:1:79-94.b=A9>

sèjriδ A3 ‚Auge (?)‘ <S:6,3-237.b=A3>

sèjriδa ‚Auge‘ <T:258-361.s>

sèjriδa A2 ‚sehen‘ <S:8,24-338.b=A2>
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sèjriδa A9 ‚--‘ <L:1:78-32.b=A9>

sèjru A1 ‚Auge (nur sein?)‘ <S:52,39-2845.b=A1>

sèjruš A2 ‚sehen‘ <S:8,31-345.b=A2>

sèjruš ‚sehend‘ <W:129|-3396.s>

sèjš ‚schwer (sein) / táxelo / trudno‘ <W:129|292/293-3398.l>

sèjšiδa ‚blind / ohne Augen‘ <T:208-712.l>

sèjšiδa ‚Auge (KöTe) / Schuppe / slepoj‘ <W:129|278-3397.l>

sèjt H1 ‚Auge‘ <S:27,19-1819.b=H1>

sèjta A1 ‚Auge‘ <S:10,36-565.b=A1>

sèjtiN O4 ‚Auge‘ <S:38,41-2094.b=O4>

sèjti• A1 ‚alle (?)‘ <S:10,20-549.b=A1>

séjtu A1 ‚furchtsam (?)‘ <S:2,39-147.b=A1>

séjtu A9 ‚furchtsam (?)‘ <L:1:83-351.b=A9>

séjδa ‚furchtsam / Herz-ihr‘ <T:118-184.s>

séjδa C2 ‚furchtsam‘ <S:18,7-1391.b=C2>

séjδa F9 ‚furchtsam / Herz-ihr‘ <L:5:105-790.b=F9>

séjδa G1 ‚Furcht‘ <S:24,103-1724.b=G1>

séjδa I1 ‚furchtsam‘ <S:30,11-1873.b=I1>

séjδa ‚Herz (KöTe)‘ <W:92|-2339.s>

sèjδa A1 ‚Auge‘ <S:1,98-99.b=A1>

sèjδa A2 ‚Auge‘ <S:12,130-739.b=A2>

sèjδa A6 ‚schwer‘ <S:21,15-1478.b=A6>

sèjδa A9 ‚--‘ <L:1:81-242.b=A9>

sèjδa C2 ‚Auge‘ <S:13,91-1042.b=C2>

sèjδa C2 ‚hören‘ <S:18,13-1397.b=C2>

sèjδa F1 ‚schwer‘ <S:71,16-3536.b=F1>

sèjδa F9 ‚--‘ <L:4:100-647.b=F9>

sèjδa G1 ‚Auge‘ <S:53,12-2870.b=G1>

sèjδa G1 ‚schwer‘ <S:42,71-2252.b=G1>

sèjδa I1 ‚Auge‘ <S:47,19-2628.b=I1>

sèjδa L1 ‚Auge‘ <S:40,14-2154.b=L1>

sèjδa ‚schwer / schwerbeladen‘ <W:|293-4696.s>

sèjδa e1 ‚Auge‘ <S:85,37-4249.m=e1>

sèjδa ‚schwer / schwerbeladen / táxëlyj / gruznyj / trudnyj / sloxnyj‘
<W:128|184/279/292/293-3386.l>

sèjδa ‚schwer / schwerbeladen‘ <W:23|-330.s>

sèjδi C2 ‚Auge‘ <S:13,27-976.b=C2>

sèjδida O9 ‚--‘ <L:6:108-842.b=O9>

séjδuN G1 ‚Furcht‘ <S:24,76-1697.b=G1>

séjδuN L1 ‚furchtsam‘ <S:34,16-1995.b=L1>

sèjδu' G1 ‚Auge‘ <S:53,27-2885.b=G1>

sèjδuda F4 ‚Auge‘ <S:22,59-1543.b=F4>

sèjδuda F9 ‚--‘ <L:5:105-796.b=F9>

sèjjuj A1 ‚fürchten, s.‘ <S:67,5-3371.b=A1>

séjen D1 ‚Herz‘ <S:17,73-1368.b=D1>

séjer D1 ‚Herz‘ <S:17,67-1362.b=D1>

séjeδa D1 ‚Herz‘ <S:17,51-1346.b=D1>

séjoda S3 ‚Herz‘ <S:74,8-3707.b=S3>

sèjon C2 ‚schwer / sehr‘ <S:13,35-985.b=C2>

sèjon ‚schwer / schwerbeladen‘ <W:110|-2861.s>

sékdu(č) ‚beißen / kusatísá‘ <W:117|211-3063.l>

sékdurC ‚beißen‘ <W:117|-3065.s>

sékduña ‚beißen‘ <W:117|-3064.s>

säkra A1 ‚beißen‘ <S:1,28-29.b=A1>

säkraδa I1 ‚beißen‘ <S:30,2-1864.b=I1>
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sékru(š) ‚beißen / ukusití‘ <W:118|296-3072.l>

sékroda ‚bissiger / wütender (Hund)‘ <T:210-718.l>

sékrudarahabi A1 ‚beißen‘ <S:9,92-524.b=A1>

sékrudaδa G1 ‚beißen‘ <S:26,43-1791.b=G1>

sékrugu(š) ‚beißen / kusatí‘ <W:118|211-3074.l>

sékruguo ‚beißen‘ <W:118|-3075.s>

sékruš ‚beißen‘ <W:92|-2321.s>

säkruš I1 ‚beißen‘ <S:30,4-1866.b=I1>

sékruo ‚beißen‘ <W:118|-3073.s>

säktuñad' I1 ‚beißen‘ <S:31,15-1892.b=I1>

šekoča ‚Loch, kl. / Löchlein / üëlka‘ <W:130|308-3420.l>

šekuča G1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:39,28-2123.b=G1>

šekuča I1 ‚Loch / geöffnet‘ <S:47,19-2628.b=I1>

šekučaN ‚Loch, kl. / Löchlein‘ <W:151|-4051.s>

šekočada ‚Loch DIM / mywí úrknula v noru‘ <W:|309-4765.l>

šekučada ‚Loch, kl. / Löchlein‘ <W:115|-3000.s>

sèkulābiδa f9 ‚--‘ <L:12:136-777.m=f9>

sèkulabiδo f9 ‚stechen (?)‘ <S:102,40-4752.m=f9>

sékon O4 ‚Rand‘ <S:38,35-2088.b=O4>

sékon ‚Gesicht‘ <W:117|286-3066.s>

sékońi•d ‚Gesicht‘ <W:|203-4316.s>

sékońi•da ‚Gesicht‘ <W:117|-3068.s>

sékoraδa f9 ‚beißen (?) / greifen / packen‘ <S:102,24-4736.m=f9>

sèkoraδa f9 ‚--‘ <L:12:136-758.m=f9>

sékoro" g9 ‚beißen CN‘ <S:90,22-4406.m=g9>

sèkuta e1 ‚stechen (Mücke)‘ <S:86,10-4266.m=e1>

sèkutuña" f9 ‚stechen (Mücke)‘ <S:88,5-4308.m=f9>

sèkutuña" f9 ‚--‘ <L:11:133-692.m=f9>

sél C2 ‚Gesicht‘ <S:13,58-1007.b=C2>

sélC ‚bemitleiden / bedauern‘ <W:116|-3028.s>

séla ‚bemitleiden / bedauern‘ <W:118|-3077.s>

séla(š) ‚bemitleiden / bedauern / poxaletí (kogo-l.)‘ <W:118|247-3076.l>

sel'kupoš P5 ‚Selkupe (sein)‘ <S:69,14-3454.b=P5>

sel'skoj ‚Dorf- / selískij RL‘ <W:116|275-3024.l>

šelo f9 ‚--‘ <L:9:122-363.m=f9>

sèluδañej A6 ‚aufflammen‘ <S:64,9-3218.b=A6>

šeM A4 ‚Loch (Px1s, Akk)‘ <S:78,5-3820.b=A4>

sém C2 ‚Gesicht‘ <S:13,57-1006.b=C2>

sem'äsaj G1 ‚Familie RL‘ <S:42,33-2214.b=G1>

šemńi•da A1 ‚selbst, von‘ <S:9,28-460.b=A1>

šemńi•da G1 ‚selbst, von‘ <S:44,58-2367.b=G1>

sémńi•da ‚Gesicht‘ <W:135|-3587.s>

šemnèda A2 ‚selbst, mit sich‘ <S:12,248-857.b=A2>

šemnèdu F9 ‚selbst, mit sich‘ <L:5:104-739.b=F9>

šemnutN G1 ‚Semen FN‘ <S:66,53-3323.b=G1>

šemonè f9 ‚--‘ <L:9:123-426.m=f9>

šeńN G1 ‚wir-2‘ <S:26,48-1796.b=G1>

šen A3 ‚einige / wenige‘ <S:6,15-249.b=A3>

šen A4 ‚einige / wenige‘ <S:78,53-3869.b=A4>

sén ‚Messerscheide / pokrywka‘ <T:204-691.l>

sén A2 ‚einige / wenige‘ <S:8,36-350.b=A2>

sén A2 ‚wieviel‘ <S:15,75-1276.b=A2>

sén A9 ‚--‘ <L:1:82-276.b=A9>

sén A9 ‚mal (bei ZW)‘ <L:3:96-564.b=A9>
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sén C2 ‚einige / wenige‘ <S:25,5-1731.b=C2>

sén C2 ‚wieviel‘ <S:13,87-1037.b=C2>

sén D1 ‚wieviel‘ <S:17,43-1338.b=D1>

sén F1 ‚einige / wenige‘ <S:75,1-3722.b=F1>

sén F4 ‚einige / wenige‘ <S:22,64-1549.b=F4>

sén G1 ‚einige / wenige‘ <S:24,25-1645.b=G1>

sén J1 ‚wieviel (?)‘ <S:32,27-1954.b=J1>

sén R1 ‚wieviel‘ <S:65,1-3224.b=R1>

sén ‚Messerscheide (Werkzeug)‘ <W:57|227-1299.s>

sén ‚Messerscheide (Werkzeug) / noxny‘ <W:118|227-3078.l>

sén ‚wieviel / skolíko‘ <W:118|277-3079.l>

sén ‚wieviel‘ <W:|292-4690.s>

sän G1 ‚einige‘ <S:26,3-1751.b=G1>

sèń F9 ‚--‘ <L:4:101-667.b=F9>

sèn A9 ‚--‘ <L:1:78-49.b=A9>

sénaku I1 ‚Spiel‘ <S:46,3-2596.b=I1>

sänakuč L1 ‚spielen‘ <S:34,9-1988.b=L1>

sénda N1 ‚wieviel‘ <S:58,5-3016.b=N1>

sénho A2 ‚wieviel‘ <S:12,295-904.b=A2>

sénho A4 ‚einige‘ <S:78,78-3894.b=A4>

sénho C2 ‚wieviele‘ <S:19,6-1413.b=C2>

sénho F1 ‚wieviele‘ <S:71,73-3593.b=F1>

sénho F9 ‚--‘ <L:4:100-615.b=F9>

sénho G1 ‚wieviele‘ <S:24,63-1684.b=G1>

sénho ‚einige / mehrere / wenige‘ <W:|226-4393.s>

sénho ‚einige / mehrere / wenige / neskolíko‘ <W:118|226-3085.l>

sénho ‚einige / mehrere / wenige‘ <W:|286-4656.s>

sänho I1 ‚einige‘ <S:47,4-2613.b=I1>

sänho L1 ‚einige‘ <S:48,4-2638.b=L1>

sänhua D1 ‚einige / wenig‘ <S:17,57-1352.b=D1>

šenhoda A2 ‚irgendwer‘ <S:8,30-344.b=A2>

sénhuru ‚überhauptnicht / niskolíko‘ <W:118|227-3086.l>

séńi b1 ‚wieviel‘ <S:82,11-3993.m=b1>

séńihoa d1 ‚einige‘ <S:93,17-4481.m=d1>

séńikua b1 ‚spielen‘ <S:82,11-3993.m=b1>

séńikuaδod'i i1 ‚spielen‘ <S:99,9-4640.m=i1>

sèńikulōbi f9 ‚--‘ <L:9:122-332.m=f9>

sèńikulè b1 ‚unartig sein (spielen?)‘ <S:82,9-3991.m=b1>

seńka' ‚Senka ON‘ <T:123-192.s>

sénkiδa ‚Spielzeug‘ <W:|261-4538.s>

sénku ‚Spiel / igra‘ <W:118|203-3080.l>

sénku(č) ‚spielen / igratí‘ <W:118|203-3081.l>

sénkučaδau A2 ‚spielen‘ <S:12,235-844.b=A2>

sénkubi N1 ‚spielen‘ <S:36,8-2016.b=N1>

sénkuda ‚spielend‘ <T:209-278.s>

sénkodδa A2 ‚Spiel‘ <S:12,221-830.b=A2>

sénkohi O4 ‚spielen‘ <S:38,6-2059.b=O4>

sénkohiN O4 ‚spielen‘ <S:38,6-2059.b=O4>

sénkuhubi O4 ‚spielen‘ <S:38,20-2073.b=O4>

sénkuhuj L1 ‚Spiel‘ <S:40,6-2146.b=L1>

sänkuhuj G1 ‚spielen‘ <S:39,11-2106.b=G1>

sänkuhuj L1 ‚spielen‘ <S:40,5-2145.b=L1>

sänkuhuj M1 ‚spielen‘ <S:41,3-2166.b=M1>

sénkul'i A6 ‚Spiel‘ <S:57,16-2960.b=A6>

sénkurC ‚spielen‘ <W:118|-3083.s>
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sénkoš A2 ‚spielen‘ <S:12,221-830.b=A2>

sénkuš A6 ‚spielen‘ <S:57,15-2959.b=A6>

sänkuš G1 ‚spielen‘ <S:37,11-2037.b=G1>

sénkuδa ‚Spiel‘ <W:25|-376.s>

sénkoδaδN A2 ‚spielen‘ <S:12,229-838.b=A2>

sénkuδi' ‚Spiel‘ <W:100|-2544.s>

sénkoδuč F1 ‚spielen‘ <S:54,31-2920.b=F1>

sénkuδuj C2 ‚Spiel‘ <S:13,85-1035.b=C2>

sénkoo C2 ‚spielen‘ <S:13,84-1034.b=C2>

sénkuubi A2 ‚spielen‘ <S:12,228-837.b=A2>

sénkuña ‚spielen‘ <W:118|-3082.s>

séńi• ‚Schachfigur / Schachspiel / wawka (v igre)‘ <W:118|307-3087.l>

sénδi A2 ‚alle‘ <S:23,45-1606.b=A2>

sénδi A2 ‚einige‘ <S:15,71-1272.b=A2>

sénδi G1 ‚einige‘ <S:53,10-2868.b=G1>

sèno f9 ‚bösartig (?)‘ <L:7:110-32.m=f9>

sénohua F9 ‚--‘ <L:4:101-657.b=F9>

sénohua d1 ‚einige‘ <S:91,29-4443.m=d1>

sénohua g9 ‚einige Zeit (?)‘ <S:89,13a-4358.m=g9>

sénuk ‚Spielzeug / igruwka / igruweqnyj‘ <W:118|203-3084.l>

sénukN ‚Spielzeug‘ <W:135|-3583.s>

sänokuč I1 ‚spielen‘ <S:31,38-1915.b=I1>

sänukuδa G1 ‚spielen‘ <S:62,5-3202.b=G1>

šer A9 ‚--‘ <L:1:78-6.b=A9>

šer B1 ‚Sache‘ <S:80,7-3919.b=B1>

šer C2 ‚Tat / Ereignis‘ <S:25,1-1727.b=C2>

šer F9 ‚--‘ <L:4:101-658.b=F9>

šer G1 ‚Sache‘ <S:26,1-1749.b=G1>

šer O9 ‚--‘ <L:6:108-835.b=O9>

šer ‚Sache / Angelegenheit / Fall / Zufall / Vorfall / über / auf‘ <W:22|226-303.s>

šer ‚Sache / Angelegenheit / Fall / Zufall / Vorfall / über / auf / delo / sluqaj
/ po (Postp.)‘ <W:130|187/244/279-3421.l>

šer ‚Sache / Angelegenheit / Fall / Zufall / Vorfall / über / auf‘ <W:|244-4459.s>

šerC C2 ‚gemäß PP‘ <S:60,52-3107.b=C2>

šerN A1 ‚während PP‘ <S:2,17-125.b=A1>

šerN A2 ‚während PP‘ <S:12,230-839.b=A2>

šerN A4 ‚während PP‘ <S:78,37-3852.b=A4>

šerN B1 ‚als / während PP (?)‘ <S:11,31-602.b=B1>

šerN C2 ‚beerdigen CN‘ <S:13,134-1085.b=C2>

šerN C2 ‚quer PP‘ <S:13,25-974.b=C2>

šerN C2 ‚während PP‘ <S:13,77-1027.b=C2>

šerN F4 ‚während PP‘ <S:22,46-1530.b=F4>

šerN G1 ‚während PP‘ <S:39,42-2136.b=G1>

šerN P5 ‚während PP‘ <S:70,16-3479.b=P5>

šerN T1 ‚während PP‘ <S:76,23-3781.b=T1>

šerN ‚Sache / Angelegenheit / Fall / Zufall / Vorfall / über / auf‘ <W:130|279-3423.s>

serN ‚Sache / Ding‘ <W:|196-4291.s>

šer' ‚Sache‘ <T:241-784.l>

šer' ‚auf / über PP‘ <T:240-323.s>

ser' ‚während PP‘ <T:026-30.s>

sèrči R1 ‚angezogen‘ <S:65,41-3264.b=R1>

šera A1 ‚beerdigen / begraben‘ <S:1,94-95.b=A1>

šera C2 ‚beerdigen / begraben‘ <S:13,96-1046.b=C2>

séra A2 ‚anziehen‘ <S:12,29-638.b=A2>

séra A3 ‚anziehen‘ <S:4,4-178.b=A3>
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séra C2 ‚anziehen‘ <S:60,6-3061.b=C2>

séra G1 ‚anziehen‘ <S:44,17-2326.b=G1>

sèra D1 ‚greifen / packen‘ <S:17,46-1341.b=D1>

sèra" ‚wer (sein)‘ <T:158-649.s>

šeraa A2 ‚beerdigen / begraben‘ <S:12,245-854.b=A2>

šerahoδ A2 ‚beerdigen‘ <S:45,52-2592.b=A2>

sérahoδ A2 ‚anbinden‘ <S:8,68-382.b=A2>

serahuδa g9 ‚anspannen‘ <S:89,18-4363.m=g9>

serahuδo" g9 ‚anspannen‘ <S:89,15-4360.m=g9>

séraδN G1 ‚anziehen‘ <S:66,18-3288.b=G1>

sèraδ D1 ‚festbinden‘ <S:17,29-1324.b=D1>

šeraδa C2 ‚beerdigen / begraben‘ <S:13,108-1058.b=C2>

séraδa A2 ‚festbinden‘ <S:8,62-376.b=A2>

séraδa A9 ‚--‘ <L:1:79-86.b=A9>

séraδa D1 ‚anziehen‘ <S:17,69-1364.b=D1>

sèraδa D1 ‚anbinden‘ <S:17,23-1318.b=D1>

sèraδa a1 ‚festbinden / zusammenbinden‘ <S:81,10-3944.m=a1>

sèraδa a1 ‚zusammenbinden‘ <S:81,29-3963.m=a1>

šeraδi•' A1 ‚beerdigen / begraben‘ <S:1,91-92.b=A1>

šeraδuN A1 ‚beerdigen‘ <S:5,12-217.b=A1>

séraδo i1 ‚anziehen‘ <S:99,26-4656.m=i1>

šeraδu' A3 ‚beerdigen / begraben‘ <S:6,32-266.b=A3>

šerbuńN A2 ‚beerdigen‘ <S:12,243-852.b=A2>

šerbuńN C2 ‚beerdigen‘ <S:13,97-1047.b=C2>

sérdad F1 ‚anziehen‘ <S:71,99-3619.b=F1>

sèrdaδN ‚anziehen‘ <W:|274-4604.s>

sèrdaδ' ‚anziehen‘ <T:217-294.s>

sérduj G1 ‚verbunden‘ <S:59,20-3039.b=G1>

sergej d1 ‚Sergej EN‘ <S:92,11-4457.m=d1>

šergu(š) ‚verstecken / prátatí‘ <W:130|261-3424.l>

sérgu(š) ‚anziehen‘ <W:114|230-2958.s>

sérgu(š) ‚anziehen / nadevatí (na sebá)‘ <W:118|221-3090.l>

sérgu(š) ‚zubinden / verknoten / anbinden / binden / zusammenbinden /
zavázyvatí (svázyvatí) / privázyvatí / vázatí (krúqkom, spiqami)
/ perevázyvatí (ranu)‘ <W:118|181/195/240/255-3088.l>

šerguo ‚verstecken‘ <W:130|-3425.s>

sérguo ‚anziehen‘ <W:118|-3091.s>

sérguo ‚zubinden / verknoten / anbinden / binden / zusammenbinden‘ <W:114|-2959.s>

sérhogoδ G1 ‚anziehen‘ <S:44,23-2332.b=G1>

sérhuguδ G1 ‚anziehen‘ <S:44,92-2401.b=G1>

séri A1 ‚verbunden sein‘ <S:9,89-521.b=A1>

sèri A2 ‚festbinden‘ <S:8,9-324.b=A2>

sèri A2 ‚festgebunden‘ <S:8,81-395.b=A2>

sèri G1 ‚festbinden (?) / nehmen‘ <S:66,60-3330.b=G1>

sèri' ‚wer (sein)‘ <T:158-646.s>

sèribi A2 ‚festbinden‘ <S:8,30-344.b=A2>

sèribi A2 ‚zubinden‘ <S:12,70-679.b=A2>

sèribi A9 ‚--‘ <L:1:78-40.b=A9>

sèrida G1 ‚Achsel-‘ <S:24,58-1679.b=G1>

šerid'i F9 ‚--‘ <L:4:100-646.b=F9>

sèrin D1 ‚festziehen / spannen (Seil)‘ <S:17,30-1325.b=D1>

sériδa A1 ‚anziehen‘ <S:2,2-110.b=A1>

sériδa A2 ‚anziehen‘ <S:12,34-643.b=A2>

säriδa A1 ‚anziehen (etw. / s.?)‘ <S:3,5-157.b=A1>

sèriδa A1 ‚festbinden‘ <S:1,35-36.b=A1>
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sèriδa A9 ‚--‘ <L:1:82-297.b=A9>

šertaδau A2 ‚beerdigen‘ <S:45,51-2591.b=A2>

šertaδum A3 ‚beerdigen / begraben‘ <S:6,30-264.b=A3>

sértiδa A9 ‚--‘ <L:1:82-299.b=A9>

sérti• A1 ‚anziehen‘ <S:2,4-112.b=A1>

sérti• G1 ‚anhaben / tragen‘ <S:53,7-2865.b=G1>

sérti•" R1 ‚anziehen / kleiden‘ <S:65,22-3245.b=R1>

sérti•jnuš A1 ‚anziehen‘ <S:2,12-120.b=A1>

sérti•jnuš A9 ‚--‘ <L:1:82-314.b=A9>

sérti•δa A1 ‚anziehen (jm. etw.)‘ <S:2,4-112.b=A1>

sértè ‚anziehen‘ <W:118|-3093.s>

sértè(š) ‚anziehen / odetí (kogo-l.)‘ <W:118|231-3092.l>

sértègu(š) ‚anziehen / odevatí (kogo-l.)‘ <W:118|231-3094.l>

sèrtèguo ‚anziehen‘ <W:118|-3095.s>

särtèheguδ' A1 ‚anziehen‘ <S:3,14-166.b=A1>

sértèδa A1 ‚anziehen‘ <S:3,15-167.b=A1>

sértèδa E2 ‚anziehen / anhaben‘ <S:20,18-1456.b=E2>

sértod e1 ‚anziehen‘ <S:85,38-4250.m=e1>

séri•bi A9 ‚--‘ <L:1:79-116.b=A9>

šeri•biš F9 ‚--‘ <L:4:100-620.b=F9>

sère A9 ‚--‘ <L:1:78-11.b=A9>

šero d9 ‚--‘ <L:8:119-311.m=d9>

šero d9 ‚?‘ <S:84,97-4205.m=d9>

šero f9 ‚--‘ <L:9:122-330.m=f9>

šeru(š) ‚verstecken / verhaften / festnehmen / sprátatí / arestovatí‘ <W:130|164/283-

3426.l>

séru(š) ‚umbinden / umgürten, s. / anbinden / festbinden / zubinden /
zusammenbinden‘ <W:91|281-2296.s>

séru(š) ‚anziehen / nadetí (na sebá)‘ <W:118|221-3096.l>

séru(š) ‚umbinden / umgürten, s. / anbinden / festbinden / zubinden /
zusammenbinden / podvázatí / podpoásatísá / privázatí / svázatí
(soedinití) / zavázatí / svázatí (splesti)‘ <W:119|195/246/247/255/274-3098.l>

sérua ‚anziehen‘ <W:118|-3097.s>

sérua ‚zubinden‘ <W:119|-3101.s>

sèrobi f9 ‚--‘ <L:9:124-455.m=f9>

šeruda f9 ‚--‘ <L:9:124-463.m=f9>

séruhuδ A9 ‚--‘ <L:1:78-17.b=A9>

šeruj C2 ‚Beerdigter‘ <S:13,140-1091.b=C2>

särojδ G1 ‚anziehen‘ <S:24,55-1676.b=G1>

šerujδa C2 ‚Beerdigter‘ <S:13,137-1088.b=C2>

sérujδa A4 ‚gebunden‘ <S:78,76-3892.b=A4>

sérujδa ‚verbinden, s. (?)‘ <W:91|-2297.s>

sérujδurèu G1 ‚festgebunden‘ <S:26,14-1762.b=G1>

šerulaa ‚Verstecken, Ort zum‘ <W:130|293-3428.s>

šeruń ‚Sache / Angelegenheit / Fall / Zufall / Vorfall / über / auf‘ <W:20|-238.s>

šerun ‚verstecken‘ <W:130|-3427.s>

sèruš A9 ‚--‘ <L:3:96-522.b=A9>

sèrusi ‚Feile (Werkzeug) / napilínik‘ <W:129|222-3406.l>

sérotagujnač F1 ‚anziehen‘ <S:71,16-3536.b=F1>

séroδ A2 ‚festbinden‘ <S:8,13-328.b=A2>

séroδ A9 ‚--‘ <L:1:79-84.b=A9>

séroδa ‚anbinden / festbinden‘ <T:253-347.s>

séroδa ‚festbinden‘ <T:017-15.s>

sèroδa G1 ‚nehmen‘ <S:66,39-3309.b=G1>
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sèruδoè f9 ‚anziehen‘ <L:7:111-83.m=f9>

séruoδN ‚umbinden / umgürten, s. / anbinden / festbinden / zubinden /
zusammenbinden‘ <W:119|-3100.s>

séruoδa ‚umbinden / umgürten, s. / anbinden / festbinden / zubinden /
zusammenbinden‘ <W:119|-3099.s>

sés C2 ‚bemitleiden CN‘ <S:13,166-1117.b=C2>

säs B1 ‚bedauern CN‘ <S:80,10-3922.b=B1>

šeša A3 ‚gemacht (?)‘ <S:6,1-235.b=A3>

sésa A9 ‚--‘ <L:1:82-258.b=A9>

sèsa A1 ‚Rinde / Borke‘ <S:9,51-483.b=A1>

sèsa c1 ‚Rinde‘ <S:83,50-4093.m=c1>

šesaj G1 ‚löcherig‘ <S:24,3-1623.b=G1>

šesaj N1 ‚löcherig / Loch / Öffnung‘ <S:58,9-2985.b=N1>

šesaj ‚durchlöchert‘ <W:40|-818.s>

šesaj ‚durchlöchert / dyrávyj‘ <W:130|191-3429.l>

sési ‚Rinde / kora (drevesnaá)‘ <W:119|208-3102.l>

sèsona f9 ‚--‘ <L:7:111-87.m=f9>

sèsoru f9 ‚--‘ <L:7:111-84.m=f9>

sèsoru f9 ‚Geräusch, nur (?)‘ <L:7:111-77.m=f9>

sét ‚Hügel‘ <T:238-319.s>

séta C2 ‚Gesicht‘ <S:18,11-1395.b=C2>

séta ‚Gesicht‘ <W:119|166-3103.s>

séta ‚Gesicht‘ <W:75|-1836.s>

sétaN ‚Gesicht‘ <W:119|-3107.s>

sétanuju ‚links, nach / nalevo / vlevo‘ <W:119|173/222-3104.l>

sév ‚sieben‘ <T:103-173.s>

sév ‚viewiel (?)‘ <T:102-172.s>

sèv ‚sieben‘ <T:068-101.s>

séva A2 ‚Überzug‘ <S:12,122-731.b=A2>

séva ‚Deckel‘ <W:140|277-3730.s>

séva ‚Deckel / krywka‘ <W:117|210-3042.l>

séva ‚Deckel‘ <W:80|-1991.s>

šeδ T1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:76,32-3790.b=T1>

šeδN A4 ‚Loch / Öffnung‘ <S:78,4-3819.b=A4>

séδ C2 ‚Gesicht‘ <S:19,12-1419.b=C2>

séδN C2 ‚Gesicht‘ <S:19,0-1407.b=C2>

séδ' ‚Hügel‘ <T:114-180.s>

sèδ' ‚wer (sein)‘ <T:158-642.s>

sèδ' ‚wer (sein)‘ <T:160-247.s>

šeδa I1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:49,36-2692.b=I1>

séδako d1 ‚pFuchs‘ <S:93,0-4464.m=d1>

sèδako d1 ‚Fuchs‘ <S:93,7-4471.m=d1>

sèδakoj d1 ‚Fuchs‘ <S:93,20-4484.m=d1>

sèδakońi d1 ‚Fuchs‘ <S:96,5-4538.m=d1>

sèδakoonè d1 ‚Fuchs‘ <S:91,9-4423.m=d1>

séδhalaš A1 ‚wenden, s.‘ <S:52,40-2846.b=A1>

séδhuda ‚umdrehen / wenden / verdrehen / verrenken‘ <W:117|-3053.s>

séδhuda(š) ‚umdrehen / wenden / verdrehen / verrenken / perevernutí (na druguú
storonu) / vyvernutí (naiznanku)‘ <W:117|240-3052.l>

šeδi A1 ‚Geweih / Schaufel‘ <S:2,18-126.b=A1>

sèδi A1 ‚Stummer / Tauber‘ <S:1,3-4.b=A1>

sèδi ‚Handbohrer (Werkzeug) / kolovorot‘ <W:128|207-3370.l>

sèδi ‚Pfeifen / Pfiff / Trillerpfeife / svist / svistok‘ <W:128|274-3371.l>

sèδi(č) ‚pfeifen (Wind) / svistetí‘ <W:128|274-3372.l>

šeδida A1 ‚Geweih / Schaufel‘ <S:2,24-132.b=A1>
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šeδida S3 ‚Geweih / Schaufel‘ <L:14:140-941.b=S3>

sèδida(š) ‚pfeifen / svistnutí‘ <W:128|274-3375.l>

sèδidaδa ‚pfeifen‘ <W:128|-3376.s>

sèδij A1 ‚Stummer‘ <S:1,15-16.b=A1>

sèδijC A1 ‚Vogelart (?)‘ <S:9,28-460.b=A1>

sèδijC A1 ‚stumm / Stimme (ohne)‘ <S:9,43-475.b=A1>

sèδij" A1 ‚Vogelart (?)‘ <S:9,41-473.b=A1>

sèδisC ‚pfeifen‘ <W:128|-3374.s>

sèδiña ‚pfeifen‘ <W:128|-3373.s>

sèδrodu F1 ‚Fuchs‘ <S:71,21-3541.b=F1>

šeδe A3 ‚Geweih / Schaufel‘ <S:4,7-181.b=A3>

šeδe A9 ‚Geweih / Schaufel‘ <L:1:83-320.b=A9>

šeδeda A3 ‚Geweih / Schaufel‘ <S:4,11-185.b=A3>

šeδu G1 ‚wer‘ <S:53,21-2879.b=G1>

šeδuN G1 ‚wer‘ <S:53,21-2879.b=G1>

sèδu A1 ‚schön (?)‘ <S:10,21-550.b=A1>

sèδud'i C2 ‚Handbohrer‘ <S:13,91-1041.b=C2>

sèδud'iδda C2 ‚Handbohrer‘ <S:13,91-1042.b=C2>

sèδôhi•' ‚Fuchs-2‘ <T:073-111.s>

sèδohoδ A9 ‚--‘ <L:1:79-97.b=A9>

séδoko d1 ‚pFuchs‘ <S:91,7-4421.m=d1>

sèδoko d1 ‚Fuchs‘ <S:91,8-4422.m=d1>

sèδoku d1 ‚Fuchs‘ <S:96,3-4536.m=d1>

sèδoko' d1 ‚Fuchs‘ <S:96,19-4552.m=d1>

sèδokoδa d1 ‚Fuchs‘ <S:96,12-4545.m=d1>

sèδokoδai d1 ‚Füchse jagen‘ <S:96,1-4534.m=d1>

sèδolareδ' ‚schämen, s.‘ <T:033-50.s>

šeδumaδu c1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:95,10-4515.m=c1>

séδor F1 ‚pFuchs‘ <S:75,6-3727.b=F1>

séδor P5 ‚pFuchs‘ <S:70,46-3509.b=P5>

séδor ‚Polarfuchs (Tier) / peseq‘ <W:117|242-3050.l>

séδorN ‚Polarfuchs (Tier)‘ <W:|248-4482.s>

séδôr ‚Fuchs‘ <T:301-432.s>

sèδor ‚Fuchs‘ <T:015-12.s>

sèδorN ‚Polarfuch‘ <W:|217-4359.s>

sèδorN ‚Polarfuch‘ <W:46|-959.s>

sèδurN ‚Polarfuch‘ <W:32|-574.s>

sèδôr ‚Fuchs‘ <T:209-716.l>

sèδôr ‚Fuchs‘ <T:044-67.s>

séδor" F1 ‚pFuchs‘ <S:75,15-3736.b=F1>

sèδur' N1 ‚Fuchs‘ <S:58,4-2974.b=N1>

sèδôr' ‚Fuchs‘ <T:159-233.s>

sèδoruda ‚Polarfuch‘ <W:32|-575.s>

sèδôroδaš ‚Polarfüchse jagen‘ <T:299-817.l>

sèδôroδaš ‚Füchse jagen‘ <T:285-409.s>

sèδos" F9 ‚weiterziehen / wenden, s.‘ <L:5:105-816.b=F9>

séδota ‚schön‘ <T:151-226.s>

séδota ‚schön (Gesicht) / krasivyj (o liqe)‘ <W:117|209-3051.l>

sèδota F4 ‚schön‘ <S:22,58-1542.b=F4>

sèδota G1 ‚schön‘ <S:59,12-3031.b=G1>

sèδuta G1 ‚schön‘ <S:59,30-3049.b=G1>

sèδuta J1 ‚schön‘ <S:32,4-1933.b=J1>

säju A3 ‚furchtsam (?)‘ <S:4,26-200.b=A3>

séjud C2 ‚Furcht‘ <S:13,140-1091.b=C2>

sèjuda S3 ‚Herz‘ <L:14:140-939.b=S3>
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séjuj ‚Herz‘ <W:|166-4153.s>

séjunaC F1 ‚furchtsam‘ <S:54,12-2900.b=F1>

séjur F9 ‚--‘ <L:4:101-680.b=F9>

séjuδa A2 ‚furchtsam‘ <S:12,143-752.b=A2>

séjuδa C2 ‚furchtsam‘ <S:19,14-1421.b=C2>

séjuδa F4 ‚furchtsam‘ <S:22,59-1543.b=F4>

séjuδa F9 ‚--‘ <L:5:104-745.b=F9>

séjuδa G1 ‚Herz‘ <S:42,49-2230.b=G1>

séjuδa G1 ‚Herz / furchtsam‘ <S:42,54-2235.b=G1>

séjuδa N1 ‚Herz‘ <S:36,9-2021.b=N1>

séjuδa ‚Herz‘ <W:117|167-3060.s>

séjuδi C2 ‚furchtsam (?)‘ <S:13,22-971.b=C2>

sèä ‚sinken / versinken‘ <W:128|-3378.s>

sèäbihiN C2 ‚verstecken‘ <S:13,25-974.b=C2>

šeèb- C2 ‚irgendwer‘ <S:13,130-1081.b=C2>

šeèd F4 ‚irgendwer‘ <S:22,53-1537.b=F4>

séo A1 ‚sieben‘ <S:1,3-4.b=A1>

séo P5 ‚sieben‘ <S:70,54-3517.b=P5>

séu A1 ‚sieben‘ <S:1,5-6.b=A1>

séu A2 ‚sieben‘ <S:45,34-2574.b=A2>

séu A4 ‚sieben‘ <S:78,56-3872.b=A4>

séu C2 ‚sieben‘ <S:60,38-3093.b=C2>

séu E2 ‚sieben‘ <S:20,20-1458.b=E2>

séu K1 ‚sieben‘ <S:77,7-3803.b=K1>

séu ‚sieben‘ <W:20|275-247.s>

séu ‚sieben / semí‘ <W:119|275-3110.l>

séu ‚sieben‘ <W:|292-4690.s>

séuN ‚sieben‘ <W:|262-4546.s>

sèu A1 ‚sieben‘ <S:1,15-16.b=A1>

sèoda f9 ‚--‘ <L:7:110-17.m=f9>

séudè ‚siebter‘ <W:119|175-3116.s>

séudè ‚siebter / sedímoj‘ <W:119|275-3115.l>

séudèδu B3 ‚siebenter‘ <S:72,7-3632.b=B3>

séodo f9 ‚Furcht / Schrecken‘ <S:102,18-4731.m=f9>

sèodo f9 ‚--‘ <L:12:136-752.m=f9>

šeon A1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:1,5-6.b=A1>

šeon A2 ‚Loch / Öffnung‘ <S:12,64-673.b=A2>

šeon e1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:85,40-4252.m=e1>

séono i1 ‚wieviel‘ <S:99,1-4632.m=i1>

séoδa b1 ‚Furcht‘ <S:82,19-4001.m=b1>

séuδu c1 ‚furchtsam‘ <S:83,53-4096.m=c1>

séña C2 ‚bedauern‘ <S:13,94-1044.b=C2>

séña ‚bemitleiden / bedauern‘ <W:116|-3027.s>

sèña ‚schauen‘ <T:083-125.s>

sèña A1 ‚sehen‘ <S:1,96-97.b=A1>

sèña A3 ‚sehen / schauen‘ <S:6,23-257.b=A3>

sèña D1 ‚sehen‘ <S:17,23-1318.b=D1>

sèña G1 ‚sehen‘ <S:66,40-3310.b=G1>

sèña N1 ‚sehen / schauen‘ <S:58,6-2992.b=N1>

sèñā ‚schauen‘ <T:033-46.s>

sèña'C G1 ‚sehen‘ <S:53,27-2885.b=G1>

séñahiN A1 ‚bedauern, jm.‘ <S:5,10-215.b=A1>

sèñaδ D1 ‚sehen‘ <S:14,19-1175.b=D1>

séñaδa G1 ‚bedauern / bemitleiden‘ <S:42,49-2230.b=G1>

sèñaδo D1 ‚sehen‘ <S:17,28-1323.b=D1>
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séñaδu' B1 ‚bedauern‘ <S:11,12-583.b=B1>

séñau I1 ‚bedauern / bemitleiden‘ <S:47,23-2632.b=I1>

säñau L1 ‚bedauern / schade sein‘ <S:48,21-2655.b=L1>

sèñi(č) ‚sehen / ansehen / schauen‘ <W:112|230-2919.s>

sèñi(d') ‚schauen / betrachten / smotretí / gládetí‘ <W:129|182/280-3399.l>

sèñič A1 ‚sehen / schauen‘ <S:5,20-225.b=A1>

sèñibuta C2 ‚sehen‘ <S:60,23-3078.b=C2>

sèñid' G1 ‚sehen / schauen‘ <S:44,209-2518.b=G1>

sèñid' P5 ‚sehen‘ <S:69,11-3451.b=P5>

sèñida A6 ‚sehen‘ <S:21,4-1467.b=A6>

sèñida ‚Zuschauer / zritelí‘ <W:129|202-3402.l>

sèñidahad A2 ‚lebendig‘ <S:23,4-1564.b=A2>

sèñidahad A2 ‚sehend‘ <S:23,4-1564.b=A2>

sèñidahada G1 ‚Sehen‘ <S:50,61-2760.b=G1>

sèñidahat A9 ‚--‘ <L:3:95-491.b=A9>

sèñigamubi A9 ‚--‘ <L:1:81-217.b=A9>

sèñihad A2 ‚sehend‘ <S:23,4-1564.b=A2>

sèñilC ‚schauen / betrachten‘ <W:129|-3405.s>

sèñilahaδ A2 ‚sehen (?)‘ <S:15,53-1254.b=A2>

sèñilahuδ A2 ‚sehen‘ <S:12,21-630.b=A2>

sèñilu(d') ‚schauen / betrachten / posmotretí / vzglánutí‘ <W:129|172/252-3403.l>

sèñilu(š) ‚schauen / betrachten‘ <W:112|230-2921.s>

sèñilubta A1 ‚betrachten‘ <S:5,21-226.b=A1>

sèñilujhiN O4 ‚sehen‘ <S:38,23-2076.b=O4>

sèñilujδ A1 ‚sehen‘ <S:1,2-3.b=A1>

sèñilujδ A1 ‚sehen / nachsehen‘ <S:5,19-224.b=A1>

sèñilujδ C2 ‚betrachten / sehen‘ <S:13,29a-979.b=C2>

sèñilujδ G1 ‚betrachten / sehen‘ <S:44,39-2348.b=G1>

sèñilujδ I1 ‚betrachten / sehen‘ <S:49,29-2685.b=I1>

sèñilujδN A1 ‚betrachten / sehen‘ <S:9,5-437.b=A1>

sèñilujδN A1 ‚sehen / betrachten‘ <S:5,26-231.b=A1>

sèñilujδN A6 ‚betrachten / sehen‘ <S:57,3-2947.b=A6>

sèñilujδN F4 ‚sehen‘ <S:22,25-1509.b=F4>

sèñilujδN G1 ‚betrachten / sehen‘ <S:24,19-1639.b=G1>

sèñilujδN ‚schauen / betrachten‘ <W:112|-2922.s>

sèñilujδ' G1 ‚sehen / betrachten‘ <S:24,77-1698.b=G1>

sèñilujδo A6 ‚betrachten / sehen‘ <S:64,9-3218.b=A6>

sèñilujδo A6 ‚sehen / betrachten‘ <S:64,6-3215.b=A6>

sèñiluδ G1 ‚sehen‘ <S:24,69-1690.b=G1>

sèñimad G1 ‚sehen‘ <S:26,31-1779.b=G1>

sèñimubi A6 ‚sehen‘ <S:64,2-3211.b=A6>

sèñir A1 ‚sehen‘ <S:52,39-2845.b=A1>

sèñirC A2 ‚sehen‘ <S:12,167-776.b=A2>

sèñirC G1 ‚sehen‘ <S:26,11-1759.b=G1>

sèñirC ‚sehen / ansehen / schauen‘ <W:129|-3401.s>

sèñiδ G1 ‚sehen‘ <S:53,12-2870.b=G1>

séñiδa G1 ‚bedauern‘ <S:42,8-2189.b=G1>

sèñiδa G1 ‚sehen‘ <S:43,10-2285.b=G1>

sèñiña A1 ‚sehen‘ <S:9,64-496.b=A1>

sèñiña A2 ‚sehen‘ <S:8,12-327.b=A2>

sèñiña A2 ‚sehen / schauen‘ <S:12,130-739.b=A2>

sèñiña A6 ‚sehen‘ <S:57,12-2956.b=A6>

sèñiña C2 ‚sehen / schauen‘ <S:13,4-952.b=C2>

sèñiña F4 ‚sehen‘ <S:22,66-1551.b=F4>

sèñiña F9 ‚sehen‘ <L:4:100-645.b=F9>
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sèñiña G1 ‚sehen‘ <S:26,18-1766.b=G1>

sèñiña O9 ‚sehen‘ <L:6:108-838.b=O9>

sèñiña Q7 ‚sehen‘ <S:63,1-3204.b=Q7>

sèñiña ‚sehen / ansehen / schauen‘ <W:112|-2920.s>

sèñiñad ‚sehen / ansehen / schauen‘ <W:28|-475.s>

sèñiñaδ D1 ‚sehen‘ <S:14,9-1165.b=D1>

sèñli•j G1 ‚sehen‘ <S:66,3-3273.b=G1>

sèñli•jN G1 ‚sehen‘ <S:66,48-3318.b=G1>

sèñli•δ A9 ‚--‘ <L:1:78-15.b=A9>

sèñli•δ G1 ‚sehen‘ <S:42,28-2209.b=G1>

sèñli•δ P5 ‚sehen‘ <S:70,17-3480.b=P5>

sèñmid P5 ‚alles‘ <S:70,47-3510.b=P5>

sèñmid P5 ‚alles / ganz‘ <S:70,9-3472.b=P5>

séñmit B1 ‚alle‘ <S:11,31-602.b=B1>

sèñmit A1 ‚alle‘ <S:10,11-540.b=A1>

sèñmubi N1 ‚verfolgen (?)‘ <S:58,4-3015.b=N1>

sèñèhoč G1 ‚sehen‘ <S:24,9-1629.b=G1>

sèñohua d9 ‚sehen‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

so ‚Stimme‘ <T:204-688.l>

so A1 ‚Stimme (Lied)‘ <S:1,21-22.b=A1>

so G1 ‚hören‘ <S:39,12-2107.b=G1>

so I1 ‚hörbar sein‘ <S:31,7-1884.b=I1>

so N1 ‚hörbar sein CN‘ <S:58,8-2994.b=N1>

so N1 ‚nur‘ <S:68,26-3427.b=N1>

so ‚Stimme‘ <W:|282-4644.s>

so ‚Kehle (KöTe) / Stimme (KöTe) / gorlo / golos‘ <W:120|183-3133.l>

so ‚Zugriemen (Werkzeug) / postromka‘ <W:120|252-3134.l>

so ‚hören sein, zu‘ <W:|291-4686.s>

soC ‚Kehle (KöTe) / Stimme (KöTe)‘ <W:|290-4679.s>

soC ‚Kehle (KöTe) / Stimme (KöTe)‘ <W:|290-4680.s>

soC ‚hören sein, zu‘ <W:127|-3326.s>

soC ‚übersiedeln‘ <W:120|-3139.s>

soN G1 ‚Stimme‘ <S:24,69-1690.b=G1>

su"a d9 ‚--‘ <L:8:116-158.m=d9>

su"a d9 ‚weiterziehen‘ <S:84,6-4109.m=d9>

so"a" f9 ‚--‘ <L:9:122-349.m=f9>

so"adu f9 ‚--‘ <L:9:124-456.m=f9>

so"aha f9 ‚--‘ <L:9:122-366.m=f9>

su"aha' g9 ‚weiterziehen‘ <S:89,7-4351.m=g9>

su"ajδ A3 ‚aufspringen‘ <S:6,25-259.b=A3>

so"èña" f9 ‚nähen‘ <L:9:124-477.m=f9>

so"o A9 ‚--‘ <L:3:96-540.b=A9>

so"ojδ A9 ‚--‘ <L:1:81-243.b=A9>

so"ojδN A3 ‚aufspringen‘ <S:6,44-278.b=A3>

so"ojδN A3 ‚hinauspringen‘ <S:7,11-293.b=A3>

so"oδ A9 ‚geschickt sein (?)‘ <L:3:96-543.b=A9>

so(č) ‚übersiedeln‘ <W:111|244-2888.s>

so(č) ‚schöpfen / herausschöpfen / vyqerpatí‘ <W:120|181-3140.l>

so(č) ‚übersiedeln / pereehatí (na novoe mesto)‘ <W:120|241-3143.l>

so(d') ‚übersiedeln / vernutísá (nazad) / vozvratitísá / svernutí (s dorogi)‘
<W:120|171/174/273-3137.l>

so(š) ‚hören sein, zu / ertönen / slywatísá / razdavatísá (bytí slywimym)‘
<W:120|264/279-3135.l>

soč A1 ‚sehr / stark‘ <S:5,7-212.b=A1>
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soč K1 ‚sehr‘ <S:77,13-3809.b=K1>

soč ‚sehr‘ <W:125|-3288.s>

soč ‚sehr / oqení / silíno‘ <W:125|238/276-3287.l>

soč ‚sehr‘ <W:64|-1508.s>

soči ‚Schlittenkufe (Werkzeug) / poloz / polozíá‘ <W:125|249-3286.l>

soče ‚sehr‘ <T:239-781.s>

soče ‚sehr‘ <T:061-73.s>

soa A1 ‚gut‘ <S:10,15-544.b=A1>

soa A1 ‚gut / stark‘ <S:1,16-17.b=A1>

soa A2 ‚gut‘ <S:23,31-1591.b=A2>

soa P5 ‚streben‘ <S:70,8-3471.b=P5>

sua f9 ‚--‘ <L:7:110-45.m=f9>

sua f9 ‚wieder / neu‘ <L:7:110-8.m=f9>

soab' ‚aufspringen‘ <T:300-430.s>

soabi D1 ‚hinauspringen‘ <S:17,73-1368.b=D1>

soabi f9 ‚--‘ <L:9:122-374.m=f9>

soad D1 ‚eintreten / anfangen‘ <S:17,60-1355.b=D1>

soad F1 ‚weiterziehen‘ <S:71,82-3602.b=F1>

soagi•δ S3 ‚--‘ <L:14:139-880.b=S3>

soagi•δ' S3 ‚gut / stark / viel wd.‘ <S:73,7-3667.b=S3>

suami c1 ‚neu‘ <S:95,2-4507.m=c1>

suami i1 ‚neu‘ <S:99,26-4656.m=i1>

suamé P5 ‚nur‘ <S:70,10-3473.b=P5>

suamé P5 ‚nur (?)‘ <S:70,20-3483.b=P5>

soaδ F1 ‚weiterziehen‘ <S:71,84-3604.b=F1>

soaδN A2 ‚gut‘ <S:23,33-1593.b=A2>

soaè f9 ‚--‘ <L:9:122-369.m=f9>

soba ‚aufladen / laden [Patronen]‘ <W:121|-3154.s>

sobarta A2 ‚herausziehen‘ <S:8,82-396.b=A2>

sobartaδa C2 ‚herausziehen‘ <S:13,181-1132.b=C2>

sobgu(š) ‚aufladen / laden [Patronen] / zaráxatí‘ <W:120|200-3146.l>

sobguo ‚aufladen / laden [Patronen]‘ <W:120|-3147.s>

sobhajaš C2 ‚treten (mit d. Stiefel)‘ <S:13,25-974.b=C2>

šubhun E2 ‚oben, von‘ <S:20,18-1456.b=E2>

sobiδ G1 ‚zurückkehren‘ <S:43,14-2289.b=G1>

sobrig ‚fünf‘ <W:20|262-248.s>

sobrig ‚fünf / pátí / pátërka (qifra)‘ <W:120|261/262-3150.l>

sobrig ‚fünf‘ <W:31|-560.s>

sobrigunètu e1 ‚fünft, zu‘ <S:85,26-4238.m=e1>

sobrik G1 ‚fünf‘ <S:50,11-2710.b=G1>

sobrik R1 ‚fünf‘ <S:65,2-3225.b=R1>

sobreg ‚fünf‘ <T:074-115.s>

sobrég S3 ‚--‘ <L:14:140-915.b=S3>

sobrègboδad P5 ‚fünfzehn‘ <S:69,8-3448.b=P5>

sobrék B3 ‚fünf‘ <S:72,21-3646.b=B3>

sobsahada A9 ‚--‘ <L:1:78-41.b=A9>

sobe ‚Pfad‘ <W:|232/292-4411.s>

sobe ‚Pfad / tropa‘ <W:120|292-3148.l>

sobeku ‚Pfad DIM / tropinka‘ <W:120|292-3149.l>

sobèδu f9 ‚füllen‘ <L:7:111-57.m=f9>

sobu(č) ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz] /
beschaffen / auftreiben / vynutí / vytaüití / dostatí‘ <W:121|179/180/189-

3155.l>

sobu(š) ‚aufladen / laden [Patronen] / zarádití‘ <W:121|200-3153.l>
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sobua a1 ‚herausholen‘ <S:81,15-3949.m=a1>

sobua g9 ‚herausholen‘ <S:90,24-4408.m=g9>

sobuahouδa b1 ‚herausziehen‘ <S:82,45-4027.m=b1>

sobudè ‚fünfter‘ <W:121|262-3160.s>

sobudè ‚fünfter / pátyj‘ <W:121|262-3159.l>

sobudè ‚fünfter‘ <W:99|-2523.s>

šubog ‚Renke (Tier / Fisch) / muksun‘ <W:132|219-3480.l>

šubogid'u d9 ‚Muksun (Lachsart)‘ <L:8:117-210.m=d9>

šubuhon A3 ‚Rücken (Beil)‘ <S:6,26-260.b=A3>

šubuhun A9 ‚Rücken (Beil)‘ <L:1:82-291.b=A9>

soboj P5 ‚herausgenommen / abgefallen‘ <S:70,7-3470.b=P5>

šuboku d9 ‚Hügel‘ <L:8:119-312.m=d9>

sobuku(č) ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz] / auftreiben
/ vynimatí / vytaskivatí / dostavatí‘ <W:121|179/180/189-3161.l>

sobukuo ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz] /
auftreiben‘ <W:121|-3162.s>

sobuna" A9 ‚--‘ <L:1:84-397.b=A9>

sobun- A2 ‚?‘ <S:45,39-2579.b=A2>

soborigo i1 ‚fünf‘ <S:99,2-4633.m=i1>

soborik R1 ‚fünf‘ <S:65,4-3227.b=R1>

soborta A9 ‚--‘ <L:1:79-117.b=A9>

soborèggo f9 ‚fünf‘ <S:88,2-4305.m=f9>

soborègo d1 ‚fünf‘ <S:93,14-4478.m=d1>

soborègo f9 ‚--‘ <L:11:133-689.m=f9>

sobusC ‚aufladen / laden [Patronen]‘ <W:121|-3158.s>

sobusohaδ T1 ‚herausziehen‘ <S:76,35-3793.b=T1>

sobusohoδda A2 ‚herausnehmen‘ <S:8,30-344.b=A2>

sobuta S3 ‚--‘ <L:14:140-939.b=S3>

sobuta S3 ‚herausnehmen‘ <S:74,8-3707.b=S3>

sobutaδa A9 ‚--‘ <L:1:81-236.b=A9>

sobuti•δa A2 ‚herausnehmen‘ <S:12,322-931.b=A2>

sobutubun A4 ‚herausnehmen‘ <S:78,15-3830.b=A4>

sobuδed' A2 ‚Schamanisieren / Seance‘ <S:23,9-1569.b=A2>

sobuδed' A2 ‚Seance‘ <S:23,45-1606.b=A2>

sobuδèd' A9 ‚--‘ <L:3:96-514.b=A9>

sobuδèlta" A9 ‚schamanisieren (trans.!)‘ <L:1:82-286.b=A9>

sobuδuδobuno a1 ‚herauskriechen‘ <S:81,13-3947.m=a1>

sobuδoè a1 ‚herausklettern‘ <S:81,36-3970.m=a1>

sobuo G1 ‚herausziehen‘ <S:53,8-2866.b=G1>

sobuo ‚aufladen / laden [Patronen]‘ <W:121|-3156.s>

sodči ‚Schöpfkelle (Werkzeug) / qerpak‘ <W:121|305-3164.l>

sodčedda A4 ‚Köcher / Schöpfkelle‘ <S:78,50-3866.b=A4>

soddčeda A4 ‚Schöpfkelle‘ <S:78,53-3869.b=A4>

sodčedi•j A4 ‚Köcher / Schöpfkelle‘ <S:78,65-3881.b=A4>

soda D1 ‚Leine‘ <S:17,45-1340.b=D1>

sodda S3 ‚--‘ <L:14:140-938.b=S3>

sodda S3 ‚Kehle‘ <L:14:140-937.b=S3>

suda f9 ‚--‘ <L:9:123-398.m=f9>

sod'i g9 ‚ansehen / nachsehen‘ <S:89,36-4381.m=g9>

sud'i c1 ‚hinein PP‘ <S:83,21-4065.m=c1>

sud'i d9 ‚--‘ <L:8:117-211.m=d9>

sud'i d9 ‚hinein PP‘ <S:84,34-4138.m=d9>

sud'i' c1 ‚hinein PP‘ <S:95,19-4524.m=c1>

sud'in c1 ‚im PP‘ <S:95,23-4528.m=c1>
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sud'inè a1 ‚im PP‘ <S:81,13-3947.m=a1>

sud'ieta f9 ‚hinein PP‘ <S:102,27-4739.m=f9>

sud'io f9 ‚Öffnung‘ <L:7:111-95.m=f9>

sud'io h1 ‚Brust‘ <S:98,34-4610.m=h1>

sud'ion f9 ‚--‘ <L:12:136-762.m=f9>

sud'ionè f9 ‚--‘ <L:7:110-16.m=f9>

sud'ionè f9 ‚hinein PP‘ <L:7:112-119.m=f9>

sodl'a ‚Schwalbe‘ <T:065-88.s>

sodl'aN ‚(?Tier)‘ <W:121|202-3163.s>

sodl'a" ‚Schwalbe‘ <T:065-89.s>

sudl'a' ‚Schwalbe‘ <T:285-405.s>

sodl'aku"uš A9 ‚--‘ <L:1:78-26.b=A9>

sodl'akuš A2 ‚Vogelart (?)‘ <S:8,21-335.b=A2>

šudraha ‚blau / sinij‘ <W:132|277-3481.l>

šudru B3 ‚Rauch‘ <S:72,16-3641.b=B3>

šudδuduN C2 ‚Rauchfeuer‘ <S:25,17-1743.b=C2>

sod'e f9 ‚--‘ <L:12:136-750.m=f9>

sod'e f9 ‚sehend‘ <S:102,18-4730.m=f9>

sud'e a1 ‚hinein PP‘ <S:81,9-3943.m=a1>

sud'e a1 ‚im PP‘ <S:81,43-3977.m=a1>

sud'e e1 ‚hinein PP‘ <S:85,34-4246.m=e1>

sud'e f9 ‚--‘ <L:9:124-499.m=f9>

sodèado f9 ‚--‘ <L:9:125-580.m=f9>

sodèbu" g9 ‚ansehen / bewachen‘ <S:89,25-4370.m=g9>

sud'en e1 ‚hinein PP‘ <S:85,39-4251.m=e1>

sud'enè a1 ‚im PP‘ <S:81,36-3970.m=a1>

sud'eδo f9 ‚--‘ <L:12:136-775.m=f9>

sud'eδo f9 ‚heraus PP‘ <S:102,38-4750.m=f9>

sud'eo d1 ‚aus - heraus PP‘ <S:91,26-4440.m=d1>

sud'eonè d1 ‚im PP‘ <S:96,10-4543.m=d1>

šudu ‚Rauchfeuer / Feuer, qualmendes / dymokur (dymáüij kostër dlá
otpugivaniá komarov i mowkary)‘ <W:132|191-3482.l>

šudobiču A9 ‚Geschichte / Erzählung‘ <L:1:78-2.b=A9>

šudobiču F9 ‚Geschichte / Erzählung‘ <L:4:100-593.b=F9>

šudobiču O9 ‚Geschichte / Erzählung‘ <L:6:109-873.b=O9>

šuduhudu B3 ‚Rauch‘ <S:72,13-3638.b=B3>

šuduhudu S3 ‚Rauchfeuer / Feuer, qualmendes‘ <L:14:139-890.b=S3>

šuduδN C2 ‚Rauchfeuer (gegen Mücken)‘ <S:25,11-1737.b=C2>

sogoèhoδoda c1 ‚weiterziehen‘ <S:83,8-4052.m=c1>

sohra C2 ‚schöpfen‘ <S:19,8-1415.b=C2>

sohra F4 ‚schöpfen (Wasser)‘ <S:22,25-1509.b=F4>

sohrubihiN O4 ‚schöpfen (Wasser)‘ <S:38,27-2080.b=O4>

sohruguš C2 ‚schöpfen‘ <S:13,178-1129.b=C2>

sohruš G1 ‚schöpfen‘ <S:50,7-2706.b=G1>

sohroubin A4 ‚schöpfen‘ <S:78,65-3881.b=A4>

sohu(d') ‚genesen / bessern, s. / gesund wd.‘ <W:106|250-2751.s>

sohu(d') ‚genesen / bessern, s. / gesund wd. / vyzdorovetí / popravitísá /
zaxití (o rane) / uspokoitísá (o qeloveke)‘ <W:125|178/197/251/298-3278.l>

sohuda ‚genesen / bessern, s. / gesund wd.‘ <W:125|-3284.s>

sohuda(š) ‚heilen‘ <W:21|299-275.s>

sohuda(š) ‚heilen / vyleqití / ispravití / uspokoití‘ <W:125|178/205/298-3283.l>

sohodabuńi I1 ‚gesund machen‘ <S:49,12-2668.b=I1>

sohudadau I1 ‚gesund machen‘ <S:49,11-2667.b=I1>

sohodaguC F1 ‚gesund machen / heilen CN‘ <S:75,7-3728.b=F1>

sohudagu(š) ‚behandeln‘ <W:112|213-2905.s>
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sohudagu(š) ‚behandeln / gut machen / wieder herstellen / leqití / ispravlátí /
uspokaivatí‘ <W:125|205/212/298-3285.l>

sohudagubaN F1 ‚Besserung‘ <S:75,15-3736.b=F1>

sohudagobuš ‚behandeln‘ <W:|298-4722.s>

sohodaguš F1 ‚gesund machen‘ <S:75,13-3734.b=F1>

sohodaguš I1 ‚gesund machen‘ <S:49,20-2676.b=I1>

sohudaguš F1 ‚gesund machen‘ <S:75,14-3735.b=F1>

sohodaguδa F1 ‚Gesundheit‘ <S:75,20-3741.b=F1>

sohudaguδa ‚behandeln / gut machen / wieder herstellen‘ <W:144|181-3825.s>

sohudaguo ‚behandeln / gut machen / wieder herstellen‘ <W:112|-2906.s>

sohudat A3 ‚gesund machen CN‘ <S:6,19-253.b=A3>

sohudat" A9 ‚--‘ <L:1:82-284.b=A9>

sohudaδN ‚behandeln / gut machen / wieder herstellen‘ <W:|298-4723.s>

sohuma ‚gut werden (lassen)‘ <W:106|-2752.s>

sohon A9 ‚--‘ <L:3:96-565.b=A9>

sohurC ‚sich beruhigen (?)‘ <W:125|-3282.s>

sohoδda G1 ‚Kehle‘ <S:26,43-1791.b=G1>

šohoδodda S3 ‚Kehle‘ <S:74,3-3702.b=S3>

suihoδ ‚(Material)‘ <T:034-58.s>

suihoδ S3 ‚--‘ <L:14:140-931.b=S3>

soj A1 ‚-‘ <S:10,21-550.b=A1>

soj D1 ‚Leine‘ <S:17,46-1341.b=D1>

soj ‚Mütze / Kappe / wapka‘ <W:122|307-3189.l>

soj ‚Mütze / Kappe‘ <W:100|-2541.s>

sojC ‚Mütze / Kappe‘ <W:|241-4449.s>

soj"iš S3 ‚--‘ <L:14:140-931.b=S3>

sujahid' P5 ‚geboren wd.‘ <S:69,22-3462.b=P5>

sojaδ ‚gut / schön‘ <W:125|-3288.s>

sojaδaan ‚gut / schön‘ <W:112|-2902.s>

sojda G1 ‚Mütze‘ <S:59,29-3048.b=G1>

sojda ‚gut / schön‘ <W:107|-2778.s>

sojdè G1 ‚gut wd.‘ <S:59,21-3040.b=G1>

sujihuδ S3 ‚?‘ <S:73,37-3697.b=S3>

sojiš S3 ‚Mütze‘ <S:73,37-3697.b=S3>

sojδ A1 ‚hinausspringen‘ <S:2,30-138.b=A1>

sojδ A2 ‚hinausspringen‘ <S:23,43-1604.b=A2>

sojδ A9 ‚--‘ <L:1:83-336.b=A9>

sojδ C2 ‚aufspringen‘ <S:13,194-1145.b=C2>

sojδ G1 ‚aufspringen‘ <S:24,55-1676.b=G1>

sojδN A1 ‚springen‘ <S:9,73-505.b=A1>

sojδN A2 ‚herausspringen‘ <S:12,267-876.b=A2>

sojδN A2 ‚springen‘ <S:12,317-926.b=A2>

sojδN C2 ‚aufspringen‘ <S:19,27-1434.b=C2>

sojδN C2 ‚weiterziehen‘ <S:16,7-1285.b=C2>

sojδN F4 ‚herausspringen‘ <S:22,58-1542.b=F4>

šojδa A1 ‚schön / gut‘ <S:3,6-158.b=A1>

šojδa A3 ‚schön / gut‘ <S:4,8-182.b=A3>

sojδa ‚gut (sein)‘ <T:108-175.s>

sojδa A1 ‚gut‘ <S:1,17-18.b=A1>

sojδa A2 ‚folgen (?)‘ <S:12,244-853.b=A2>

sojδa A2 ‚gut‘ <S:8,29-343.b=A2>

sojδa A2 ‚weiterziehen / folgen‘ <S:12,243-852.b=A2>

sojδa A4 ‚gut‘ <S:78,10-3825.b=A4>

sojδa A6 ‚gut‘ <S:21,5-1468.b=A6>

sojδa A9 ‚--‘ <L:1:78-39.b=A9>
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sojδa B1 ‚gut‘ <S:11,18-589.b=B1>

sojδa B3 ‚gut‘ <S:72,28-3653.b=B3>

sojδa C2 ‚gut‘ <S:13,97-1047.b=C2>

sojδa D1 ‚gut‘ <S:14,14-1170.b=D1>

sojδa F1 ‚gut‘ <S:71,7-3527.b=F1>

sojδa F9 ‚--‘ <L:5:105-785.b=F9>

sojδa G1 ‚gut‘ <S:24,36-1657.b=G1>

sojδa J1 ‚gut‘ <S:32,6-1935.b=J1>

sojδa K1 ‚gut‘ <S:77,10-3806.b=K1>

sojδa N1 ‚gut‘ <S:58,0-2986.b=N1>

sojδa Q7 ‚gut‘ <S:63,5-3208.b=Q7>

sojδa ‚gut / schön‘ <W:12|-15.s>

sojδa S3 ‚--‘ <L:14:139-900.b=S3>

sojδa S3 ‚schön / gut‘ <S:74,18-3717.b=S3>

sojδa T1 ‚gut‘ <S:76,10-3768.b=T1>

sojδa c1 ‚gut‘ <S:97,2-4557.m=c1>

sojδa e1 ‚gut‘ <S:85,30-4242.m=e1>

sojδa ‚gut / schön / porádok / dobro / horowij / krasivyj / qudesnyj /
priátnyj / milyj / neplohoj / oprátnyj / prilexnyj / sp‘
<W:122|209/218/226/233/236/249/251/256/257/273/+-3190.l>

sojδa ‚gut / schön‘ <W:21|-274.s>

sojδa ‚gut / schön‘ <W:118|203-3069.s>

sojδa ‚gut / schön‘ <W:118|-3070.s>

sujδa P5 ‚gut‘ <S:70,56-3519.b=P5>

sôjδa ‚gut‘ <T:043-514.l>

sôjδa ‚gut (sein)‘ <T:047-71.s>

sojδač F1 ‚gut‘ <S:71,64-3584.b=F1>

šojδaan A3 ‚gut‘ <S:6,23-257.b=A3>

sojδaan A1 ‚gut‘ <S:52,47-2853.b=A1>

sojδaan A2 ‚gut‘ <S:8,109-423.b=A2>

sojδaan A6 ‚gut‘ <S:21,4-1467.b=A6>

sojδaan C2 ‚gut‘ <S:13,24-973.b=C2>

sojδaan F1 ‚gut‘ <S:71,87-3607.b=F1>

sojδaan Q7 ‚gut‘ <S:63,1-3204.b=Q7>

sojδaan ‚gut‘ <W:16|179-122.s>

sojδaan S3 ‚gut‘ <S:73,12-3672.b=S3>

sojδaan ‚gut / akkuratno / prilexno / blagopoluqno / qëtko / horowo‘
<W:122|164/166/256/305-3197.l>

sojδaan ‚gut‘ <W:16|-123.s>

sojδad ‚gut‘ <W:123|175-3223.s>

sôjδad ‚gut-du‘ <T:066-91.s>

sojδahiN D1 ‚gut‘ <S:14,34-1190.b=D1>

sojδakon B3 ‚gut‘ <S:72,4-3629.b=B3>

sojδakon D1 ‚gut‘ <S:17,29-1324.b=D1>

sojδakon G1 ‚gut‘ <S:26,11-1759.b=G1>

sojδakon S3 ‚--‘ <L:14:140-919.b=S3>

sojδakon S3 ‚gut / sortfältig‘ <L:14:139-881.b=S3>

sojδakoon A1 ‚gut‘ <S:52,39-2845.b=A1>

sojδakoon F4 ‚gut‘ <S:22,48-1532.b=F4>

sojδakoon ‚aufmerksam / vnimatelíno‘ <W:123|173-3225.l>

sojδakoon ‚aufmerksam‘ <W:123|-3226.s>

sojδala ‚loben‘ <W:123|-3228.s>

sojδala(š) ‚loben / pohvalití‘ <W:123|253-3227.l>

sojδan B1 ‚gut‘ <S:11,18-589.b=B1>

sojδan C2 ‚gut‘ <S:18,22-1406.b=C2>
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sojδan F1 ‚gut‘ <S:75,16-3737.b=F1>

sojδan G1 ‚gut‘ <S:24,66-1687.b=G1>

sojδan I1 ‚gut‘ <S:47,14-2623.b=I1>

sojδan K1 ‚gut‘ <S:77,13-3809.b=K1>

sojδan R1 ‚gut‘ <S:65,13-3236.b=R1>

sojδan ‚gut‘ <W:|192-4270.s>

sojδan T1 ‚gut‘ <S:76,20-3778.b=T1>

sojδan c1 ‚gut‘ <S:97,12-4567.m=c1>

sojδan i1 ‚gut‘ <S:99,43-4673.m=i1>

sojδan j1 ‚gut‘ <S:101,9-4699.m=j1>

sojδan ‚gut‘ <W:|229-4405.s>

sôjδan ‚gut‘ <T:092-542.s>

sôjδan ‚gut‘ <T:012-8.s>

sojδān A9 ‚--‘ <L:1:80-168.b=A9>

sojδān F9 ‚--‘ <L:4:101-679.b=F9>

sojδān S3 ‚--‘ <L:14:139-895.b=S3>

sojδān h9 ‚--‘ <L:13:138-795.m=h9>

sujδān P5 ‚gut‘ <S:56,8-2941.b=P5>

sôjδān ‚gut‘ <T:243-330.s>

sôjδanōv ‚gut‘ <T:098-164.s>

sujδanè g9 ‚gut‘ <S:89,33-4378.m=g9>

sôjδara" ‚gut‘ <T:062-85.s>

sojδaš A2 ‚gut‘ <S:12,315-924.b=A2>

sojδaš F1 ‚gut sein‘ <S:71,72-3592.b=F1>

sojδaš G1 ‚gut (wd.)‘ <S:42,84-2264.b=G1>

sojδaš ‚gut (sein) / schön (sein)‘ <W:123|189-3231.s>

sojδaš ‚gut / schön‘ <W:12|-16.s>

sojδatagu(š) ‚prahlen / hvalití‘ <W:123|301-3233.l>

sojδataguo ‚prahlen‘ <W:123|-3234.s>

sôjδaδa ‚gut‘ <T:127-581.s>

sojδaδre F1 ‚gut / besser‘ <S:71,72-3592.b=F1>

sojδiδu S3 ‚--‘ <L:14:140-931.b=S3>

sojδiδu S3 ‚Mütze‘ <S:73,37-3697.b=S3>

sojδe A2 ‚gut (?)‘ <S:45,30-2570.b=A2>

sojδu A1 ‚gut‘ <S:10,15-544.b=A1>

sojδu G1 ‚aufspringen‘ <S:24,52-1673.b=G1>

sojδuj ‚Mütze-mein‘ <T:034-58.s>

šujjupiδa S3 ‚Niere RL?‘ <S:74,8-3707.b=S3>

šojä A3 ‚gebären‘ <S:7,10-292.b=A3>

sojèa A2 ‚folgen (?)‘ <S:15,62-1263.b=A2>

sojäga" S3 ‚geboren wd.‘ <S:73,2-3662.b=S3>

sojähaδ S3 ‚geboren wd.‘ <S:73,5-3665.b=S3>

sojäj A1 ‚-‘ <S:10,21-550.b=A1>

soku A6 ‚anderer‘ <S:21,11-1474.b=A6>

soku ‚Schwester, jg.‘ <W:88|276-2203.s>

sokuC ‚schöpfen / herausschöpfen‘ <W:123|-3237.s>

suku d9 ‚--‘ <L:8:118-256.m=d9>

suku d9 ‚schön (Tag)‘ <S:84,56-4162.m=d9>

soku(č) ‚schöpfen / herausschöpfen / qerpatí / vyqerpyvatí‘ <W:124|181/305-3238.l>

soku(š) ‚übersiedeln / pereezxatí (na novoe mesto)‘ <W:123|241-3235.l>

sokuda C2 ‚Schwesterchen‘ <S:13,94-1044.b=C2>

sokuda ‚Bruder, jg.‘ <W:27|-431.s>

sokuda ‚Schwester, jg.‘ <W:103|-2639.s>

sokuj A1 ‚Sokuj‘ <S:1,65-66.b=A1>

sokuń A1 ‚weiterziehen / Schlitten fahren / fortfahren‘ <S:1,59-60.b=A1>
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sokusC ‚übersiedeln‘ <W:124|-3240.s>

sokoti•ń A1 ‚Sokuj RL‘ <S:1,35-36.b=A1>

sokotè A2 ‚Sokuj‘ <S:12,282-891.b=A2>

sokotè C2 ‚Sokuj‘ <S:13,124-1074.b=C2>

šokoteda A1 ‚Sokuj‘ <S:3,15-167.b=A1>

sokotèda A1 ‚Sokuj‘ <S:9,87-519.b=A1>

sokotèδa A1 ‚Sokuj‘ <S:9,86-518.b=A1>

sokotèδa A2 ‚Sokuj‘ <S:12,281-890.b=A2>

sokotèδa C2 ‚Sokuj‘ <S:13,118-1068.b=C2>

sokou C2 ‚Schwester Vok.‘ <S:13,23-972.b=C2>

sokou C2 ‚Tochter (Vok)‘ <S:13,195-1146.b=C2>

sokou O4 ‚Kinder (Vok)‘ <S:38,7-2060.b=O4>

sokuo ‚übersiedeln‘ <W:123|-3236.s>

sokood A1 ‚Sokuj‘ <S:2,7-115.b=A1>

sokuoti• A1 ‚Sokuj‘ <S:2,1-109.b=A1>

šokooti•δi' A3 ‚Sokuj‘ <S:4,28-202.b=A3>

šokoote A1 ‚Sokuj‘ <S:3,18-170.b=A1>

sokuotè A1 ‚Sokuj‘ <S:2,4-112.b=A1>

šokootej A1 ‚Sokuj‘ <S:3,14-166.b=A1>

šokootej A3 ‚Sokuj‘ <S:4,2-176.b=A3>

sokuotèδu A1 ‚Sokuj‘ <S:2,27-135.b=A1>

sokuotèδu A9 ‚--‘ <L:1:83-331.b=A9>

sokuotuδudda S3 ‚Sokuj‘ <S:73,36-3696.b=S3>

sokuotuδodu S3 ‚--‘ <L:14:140-929.b=S3>

sola ‚dumm / glupyj‘ <W:124|182-3241.l>

solakur F9 ‚Idiot‘ <L:5:105-786.b=F9>

solakuš G1 ‚dumm sein‘ <S:50,2-2701.b=G1>

solarka F9 ‚--‘ <L:5:105-773.b=F9>

solarka F9 ‚dümmlich‘ <L:5:104-734.b=F9>

solaš G1 ‚Idiot (sein)‘ <S:59,4-3023.b=G1>

soldat B1 ‚Soldat RL‘ <S:80,10-3922.b=B1>

soldat ‚Soldat / soldat RL‘ <W:124|282-3242.l>

solèjδa" f9 ‚--‘ <L:7:111-77.m=f9>

solèδo f9 ‚--‘ <L:7:112-129.m=f9>

solèo' f9 ‚sehen / schauen‘ <S:102,13-4725.m=f9>

sumako G1 ‚Sumaku (Beutel) EN‘ <S:66,31-3301.b=G1>

somańino g9 ‚sehen‘ <S:90,11-4395.m=g9>

somguš G1 ‚einholen (Netz)‘ <S:43,32-2307.b=G1>

sumka ‚Tasche / sumka RL‘ <W:125|287-3297.l>

sumkaduN ‚Tasche‘ <W:|251-4498.s>

sumo G1 ‚fallen (Schnee) CN‘ <S:42,67-2248.b=G1>

sumoC ‚fallen‘ <W:53|306-1164.s>

sumo" A9 ‚--‘ <L:1:80-133.b=A9>

sumo(š) ‚fallen‘ <W:20|176-239.s>

sumo(š) ‚fallen / umfallen / herabfallen / abfallen / upastí / svalitísá / opastí (o
listíáh) / vylezti / vypastí (o volosah, wersti) / otpastí / s-
ehatí (nab‘ <W:126|178/179/232/273/298-3298.l>

sumoa D1 ‚hinausfallen CN‘ <S:17,31-1326.b=D1>

somobiδo' f9 ‚sehen‘ <S:102,11-4723.m=f9>

sumogu(š) ‚fallen‘ <W:20|176-241.s>

sumogujδN ‚fallen‘ <W:20|-242.s>

sumoj(d') ‚fallen / umfallen / stürzen / einstürzen / herabfallen / padatí / valitísá /
opadatí (o listíáh) / leztí / vylezatí (o volosah, wersti) / s-
ezxatí (nabok) / s-e‘ <W:126|178/212/232/287-3305.l>
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sumojb' ‚fallen / umfallen / stürzen / einstürzen / herabfallen‘ <W:|298-4713.s>

sumojrC ‚fallen / umfallen / stürzen / einstürzen / herabfallen‘ <W:126|-3307.s>

sumojta ‚fällen / fallen lassen / hinwerfen‘ <W:|298-4719.s>

sumojta(š) ‚fällen / fallen lassen / hinwerfen / svalití / uronití / svalití s nog‘
<W:126|273/298-3312.l>

sumojtagu(š) ‚stürzen / werfen / umstürzen / fallen lassen / stürzen / werfen / umstürzen
/ valití (derevo) / ronátí / valití s nog‘ <W:126|170/270-3313.l>

sumojtagooδ [<sumojtN ‚stürzen / werfen / umstürzen / fallen lassen / stürzen / werfen /
umstürzen‘ <W:126|-3314.s>

sumojδ B1 ‚fallen‘ <S:11,29-600.b=B1>

sumojδ C2 ‚fallen‘ <S:13,198-1149.b=C2>

sumojδ D1 ‚fallen‘ <S:17,44-1339.b=D1>

sumojδ G1 ‚fallen‘ <S:42,25-2206.b=G1>

sumojδN ‚fallen‘ <W:20|-240.s>

sumojña ‚fallen‘ <W:126|-3306.s>

sonètè"ohoδoda f9 ‚--‘ <L:9:125-512.m=f9>

šunodè"o f9 ‚--‘ <L:9:125-533.m=f9>

suōrè f9 ‚(?)‘ <L:9:126-605.m=f9>

šopi A3 ‚verwegen‘ <S:6,23-257.b=A3>

sopiδN ‚zurückkehren‘ <W:|174-4198.s>

soptu(d') ‚abholzen / abhacken / fällen / rubití (masterití toporom)‘ <W:124|270-

3261.l>

soptuč C2 ‚abhacken‘ <S:18,15-1399.b=C2>

soptuj ‚Span / Sägemehl / üepki / opilki / üepka‘ <W:124|232/308-3264.l>

soptuj ‚Span / Sägemehl‘ <W:|196-4289.s>

sopturC ‚abholzen / abhacken / fällen‘ <W:124|-3263.s>

soptuodaN C2 ‚hacken‘ <S:19,28-1435.b=C2>

soptuña ‚abholzen / abhacken / fällen‘ <W:124|-3262.s>

sopu(š) ‚abholzen / abhacken / fällen / srubití‘ <W:124|284-3265.l>

sopuna C2 ‚weiterziehen‘ <S:13,163-1114.b=C2>

sopunaC A3 ‚weiterziehen‘ <S:7,24-306.b=A3>

sofuna" f9 ‚--‘ <L:9:126-618.m=f9>

sopuoδa ‚abholzen / abhacken / fällen‘ <W:124|-3266.s>

sorieko A1 ‚Baumstumpf‘ <S:2,3-111.b=A1>

sorkad'i e1 ‚zurück‘ <S:85,40-4252.m=e1>

sorδaguo' F1 ‚jagen‘ <S:71,75-3595.b=F1>

sore A1 ‚Baumstumpf‘ <S:2,5-113.b=A1>

sore A1 ‚Kreis (Erd-)‘ <S:52,17-2823.b=A1>

sore A2 ‚Baumstumpf‘ <S:12,263-872.b=A2>

sore A6 ‚Kreis (Erd-)‘ <S:64,8-3217.b=A6>

sore C2 ‚Baumstumpf‘ <S:13,112-1062.b=C2>

sore ‚Gegend‘ <W:40|201/218-806.s>

sore ‚Baumstumpf / pení‘ <W:124|240-3267.l>

sore ‚Baumstumpf‘ <W:71|-1727.s>

soreN A1 ‚Kreis (Erd-)‘ <S:52,6-2812.b=A1>

soreN A2 ‚Baumstumpf‘ <S:12,265-874.b=A2>

sore A2 ‚Kreis (Erd-)‘ <S:61,2-3143.b=A2>

soré C2 ‚Baumstumpf‘ <S:18,8-1392.b=C2>

sore"è A1 ‚Baumstumpf‘ <S:3,8-160.b=A1>

sore"è A3 ‚Baumstumpf‘ <S:4,3-177.b=A3>

sore"èN A1 ‚Baumstumpf‘ <S:3,9-161.b=A1>

sore"èt A1 ‚Baumstumpf‘ <S:3,15-167.b=A1>

sore' A1 ‚Baumstumpf‘ <S:3,13-165.b=A1>

sorèa c1 ‚anwärmen / anheizen‘ <S:95,12-4517.m=c1>

sorehun A9 ‚--‘ <L:2:92-410.b=A9>
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soreku A9 ‚--‘ <L:1:82-298.b=A9>

sorekuda A9 ‚--‘ <L:1:82-300.b=A9>

soreè A2 ‚Baumstumpf‘ <S:12,263-872.b=A2>

soreè C2 ‚Baumstämme‘ <S:13,111-1061.b=C2>

soreèN A1 ‚Baumstumpf‘ <S:3,10-162.b=A1>

soru G1 ‚hörbar‘ <S:42,21-2202.b=G1>

soro" d9 ‚sehen‘ <S:84,55-4161.m=d9>

soro" d9 ‚sehen / schauen‘ <S:84,23-4127.m=d9>

soro' f9 ‚aufpassen / hüten, s.‘ <S:102,18-4730.m=f9>

suroba d1 ‚Eis‘ <S:91,20-4434.m=d1>

suruba d1 ‚Eis‘ <S:91,19-4433.m=d1>

sorubaδa d1 ‚Eis‘ <S:92,4-4450.m=d1>

surobaδa d1 ‚Eis‘ <S:91,19-4433.m=d1>

surobaδa f9 ‚--‘ <L:12:136-736.m=f9>

surobaδa f9 ‚Eis‘ <S:102,4-4716.m=f9>

surobohan d1 ‚Eisscholle‘ <S:92,6-4452.m=d1>

surobohanè d1 ‚Eis‘ <S:92,0-4446.m=d1>

sorogad'u c1 ‚zurück‘ <S:83,22-4066.m=c1>

sorogad'u h1 ‚zurück‘ <S:98,40-4616.m=h1>

surokida" f9 ‚--‘ <L:7:111-56.m=f9>

surokid'uro d9 ‚--‘ <L:8:117-206.m=d9>

surokid'uro d9 ‚Schüssel / Topf‘ <S:84,31-4135.m=d9>

surokid'uδa d9 ‚--‘ <L:8:117-211.m=d9>

surokid'uδa d9 ‚Schüssel / Topf‘ <S:84,34-4138.m=d9>

surokidu f9 ‚--‘ <L:7:110-54.m=f9>

soroku e1 ‚Brett EN‘ <S:85,3-4215.m=e1>

suroko b1 ‚Schüssel / Topf‘ <S:82,35-4017.m=b1>

suroko f9 ‚--‘ <L:7:111-59.m=f9>

sorokod e1 ‚Brett‘ <S:85,4-4216.m=e1>

surokoj b1 ‚Schüssel / Topf‘ <S:82,36-4018.m=b1>

sorokoku e1 ‚Brett‘ <S:85,7-4219.m=e1>

sorokuru e1 ‚Brett‘ <S:85,5-4217.m=e1>

surokoro d9 ‚--‘ <L:8:117-225.m=d9>

surokoro d9 ‚Schüssel / Topf‘ <S:84,39-4144.m=d9>

surokosaè b1 ‚Schüssel / Topf‘ <S:82,33-4015.m=b1>

surokoδa d9 ‚--‘ <L:8:118-234.m=d9>

surokoδa d9 ‚Schüssel / Topf‘ <S:84,45-4150.m=d9>

sos C2 ‚weiterziehen‘ <S:13,167-1118.b=C2>

sosC ‚schöpfen / herausschöpfen‘ <W:120|-3142.s>

sosC ‚übersiedeln‘ <W:120|-3145.s>

susa G1 ‚aufhören / nachlassen (Kraft)‘ <S:42,38-2219.b=G1>

susa G1 ‚nachlassen (Kraft)‘ <S:42,52-2233.b=G1>

susa ‚enden / Ende gehen, zu / ausgehen (Vorrat)‘ <W:126|-3316.s>

susa" d9 ‚aufhören (?)‘ <S:84,5-4108.m=d9>

susa" d9 ‚--‘ <L:8:116-156.m=d9>

susa" f9 ‚--‘ <L:7:111-99.m=f9>

susa(š) ‚enden / Ende gehen, zu / ausgehen (Vorrat) / konqitísá / zakonqitísá /
vyjti (o zapasah)‘ <W:126|178/197-3315.l>

susadarha A2 ‚aufhören / beenden‘ <S:45,38-2578.b=A2>

susagu(š) ‚enden / beenden / ausgehen (Vorrat) / konqatísá / zakanqivatísá /
vyhodití (o zapasah)‘ <W:126|181/197/208-3319.l>

susaδa ‚enden / beenden / ausgehen (Vorrat)‘ <W:126|-3320.s>

susaδa(š) ‚enden / beenden / ausgehen (Vorrat) / izrasHodovatí (zapasy)‘
<W:126|197-4327.l>

soši A1 ‚Hügel‘ <S:1,14-15.b=A1>
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soši C2 ‚Hügel‘ <S:13,50-1000.b=C2>

soši N1 ‚Hügel‘ <S:58,15-3001.b=N1>

soši ‚Bergkuppe / Hügel / sopka / holm‘ <W:125|282/302-3273.l>

sošiC A1 ‚Hügel‘ <S:9,70-502.b=A1>

sosiN L1 ‚Magen‘ <S:40,21-2161.b=L1>

sosiN ‚Bauch (KöTe)‘ <W:|220-4370.s>

soši" A1 ‚Hügel‘ <S:9,40-472.b=A1>

soši' ‚Hügel‘ <T:068-99.s>

sošiku ‚Anhöhe / Hügel / prigorok‘ <W:125|256-3274.l>

sošiš C2 ‚Hügel‘ <S:13,49-999.b=C2>

sošisaj ‚hügelig‘ <W:125|302-3276.s>

sošisaj ‚hügelig / holmistyj‘ <W:125|302-3275.l>

sose ‚Bauch (KöTe) / xivot / harakter‘ <W:124|193/301-3268.l>

soseN ‚Bauch (KöTe)‘ <W:124|188-3269.s>

soseda G1 ‚Magen‘ <S:24,24-1644.b=G1>

soseda ‚Bauch (KöTe)‘ <W:125|288-3271.s>

suseda M1 ‚Magen / Bauch‘ <S:41,12-2175.b=M1>

soseδa A6 ‚Magen / Charakter‘ <S:21,5-1468.b=A6>

soseδa ‚Bauch (KöTe)‘ <W:|301-4734.s>

soso" f9 ‚--‘ <L:7:111-71.m=f9>

sosubèōbi f9 ‚--‘ <L:9:125-579.m=f9>

sota ‚stark / fest / stark / stark (Frost) / Jüngling‘ <W:|215-4354.s>

sota e1 ‚entfachen / machen‘ <S:85,30-4242.m=e1>

sota ‚stark / fest / stark / stark (Frost) / Jüngling / silínyj / krepkij / lútyj
(moroz) / molodeq‘ <W:125|210/215/218/277-3277.l>

sotad F1 ‚weiterziehen‘ <S:71,81-3601.b=F1>

sotaj A1 ‚gut‘ <S:1,59-60.b=A1>

sotaj f9 ‚--‘ <L:9:122-355.m=f9>

sotānè f9 ‚--‘ <L:9:122-374.m=f9>

šuti• A2 ‚Käfer‘ <S:12,49-658.b=A2>

šuti• ‚Käfer (Tier / Insekt) / xuk‘ <W:132|193-3485.l>

sotè G1 ‚gut / fleißig‘ <S:43,3-2278.b=G1>

sutoe g9 ‚Schlitten‘ <S:89,8-4352.m=g9>

sovhoδ F1 ‚Sowchose RL‘ <S:71,69-3589.b=F1>

soδ F4 ‚Landzunge‘ <S:22,0-1484.b=F4>

soδ F9 ‚Landzunge‘ <L:5:104-702.b=F9>

soδ T1 ‚Landzunge‘ <S:76,20-3778.b=T1>

soδ ‚Vorgebirge / Landzunge / Halbinsel / mys / poluostrov‘ <W:121|220/249-

3167.l>

soδN F4 ‚Landzunge‘ <S:22,8-1492.b=F4>

soδa ‚hörbar‘ <W:12|184-14.s>

soδaC ‚hörbar‘ <W:42|278/290-861.s>

soδaC ‚hörbar‘ <W:|290-4676.s>

soδa" f9 ‚sehen CN‘ <S:88,8-4311.m=f9>

suδabič T1 ‚weiterziehen / herausgehen‘ <S:76,1-3759.b=T1>

soδakèδo f9 ‚--‘ <L:9:122-368.m=f9>

šuδbi A1 ‚riesig‘ <S:52,15-2821.b=A1>

šuδbi A2 ‚riesig‘ <S:12,93-703.b=A2>

šuδbi E2 ‚riesig‘ <S:20,7-1445.b=E2>

šuδbi G1 ‚Riese‘ <S:24,64-1685.b=G1>

šuδbi G1 ‚riesig‘ <S:24,20-1640.b=G1>

šuδbi ‚Riese / Menschenfresser / velikan / lúdoed‘ <W:132|170/215-3483.l>

šuδbiču A1 ‚Märchen‘ <S:10,39-568.b=A1>

šuδbiču A2 ‚Märchen‘ <S:8,1-316.b=A2>
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šuδbiču A6 ‚Märchen / Erzählung‘ <S:64,0-3209.b=A6>

šuδbiču B1 ‚Märchen / Erzählung‘ <S:11,1-572.b=B1>

šuδbiču F4 ‚Märchen / Erzählung‘ <S:22,1-1485.b=F4>

šuδbiču I1 ‚Märchen / Erzählung‘ <S:31,23-1900.b=I1>

šuδbiču O4 ‚Märchen / Erzählung‘ <S:38,33-2086.b=O4>

šuδbiču ‚Märchen‘ <W:75|-1848.s>

šuδbiču e1 ‚Märchen / Erzählung‘ <S:85,43-4255.m=e1>

šuδbiču ‚Märchen / skazka‘ <W:132|277-3484.l>

šuδbiču ‚Märchen‘ <W:16|-114.s>

šuδbičuN ‚Märchen‘ <W:78|-1921.s>

šuδbida A2 ‚Riesin‘ <S:12,198-807.b=A2>

šuδbir A2 ‚Riese‘ <S:12,54-663.b=A2>

šuδbir C2 ‚Riese‘ <S:13,40-990.b=C2>

šuδbir E2 ‚Riese‘ <S:20,8-1446.b=E2>

šuδbion G1 ‚riesig‘ <S:39,30-2125.b=G1>

šuδbe e1 ‚Riese‘ <S:85,29-4241.m=e1>

šuδber A2 ‚Riese‘ <S:12,328-937.b=A2>

šuδber A2 ‚Riesin‘ <S:12,188-797.b=A2>

šuδber E2 ‚Riese‘ <S:20,15-1453.b=E2>

soδhiN C2 ‚gehen (hinaus)‘ <S:13,150-1101.b=C2>

soδhon F9 ‚--‘ <L:5:104-704.b=F9>

soδhoδ F9 ‚--‘ <L:5:105-816.b=F9>

soδibo h1 ‚sehen‘ <S:98,7-4583.m=h1>

soδino f9 ‚--‘ <L:10:131-626.m=f9>

soδiro f9 ‚--‘ <L:10:131-624.m=f9>

soδiδa f9 ‚sehen‘ <S:88,12-4315.m=f9>

soδiδo' d9 ‚sehen‘ <S:84,75-4181.m=d9>

soδku(č) ‚verbrauchen / aufwenden / ausgeben / verbrauchen / rasHodovatí /
tratití‘ <W:121|268/291-3168.l>

soδkuoC ‚verbrauchen / aufwenden / ausgeben / verbrauchen‘ <W:121|-3169.s>

soδruhuruš R1 ‚nähen‘ <S:65,34-3257.b=R1>

suδroš P5 ‚nähen (?)‘ <S:56,8-2941.b=P5>

soδruubi L1 ‚nähen‘ <S:34,5-1984.b=L1>

šuδi• D1 ‚Teufel (?)‘ <S:14,19-1175.b=D1>

soδi•j G1 ‚zurückkehren‘ <S:66,94-3364.b=G1>

šuδe c1 ‚Teufel‘ <S:83,2-4046.m=c1>

šuδè b1 ‚Teufel‘ <S:82,13-3995.m=b1>

šuδè c1 ‚Teufel‘ <S:83,0-4044.m=c1>

suδe c1 ‚Teufel‘ <S:83,11-4055.m=c1>

soδè" f9 ‚sichtbar sein‘ <L:10:132-662.m=f9>

soδèado d9 ‚--‘ <L:8:118-272.m=d9>

šuδèbi e1 ‚Teufel‘ <S:85,24-4236.m=e1>

šuδeberka D1 ‚erholend, s. (?)‘ <S:17,19-1314.b=D1>

soδedahańi h1 ‚sehen‘ <S:98,9-4585.m=h1>

soδèdahańi f9 ‚--‘ <L:7:112-131.m=f9>

šuδèd'i b1 ‚Teufel‘ <S:82,60-4042.m=b1>

šuδèdo b1 ‚Teufel‘ <S:82,27-4009.m=b1>

šuδèdo c1 ‚Teufel‘ <S:83,38-4081.m=c1>

šuδèlaha c1 ‚Teufel‘ <S:83,24-4068.m=c1>

soδèta f9 ‚--‘ <L:9:123-399.m=f9>

soδèδ D1 ‚weiterziehen / gehen‘ <S:17,52-1347.b=D1>

soδèδo f9 ‚--‘ <L:9:122-381.m=f9>

šuδèo b1 ‚Teufel‘ <S:82,59-4041.m=b1>

šuδèo c1 ‚Teufel‘ <S:83,28-4072.m=c1>
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soδo(č) ‚ausbessern / poqinití‘ <W:121|253-3173.l>

soδu(č) ‚verbrauchen / aufwenden / ausgeben / izrasHodovatí / istratití
(denígi)‘ <W:122|201/205-3186.l>

soδo(d') ‚nähen / annähen / nähen / swití / priwití‘ <W:121|257/287-3170.l>

šuδub' F9 ‚riesig‘ <L:5:105-769.b=F9>

šuδub' A2 ‚riesig‘ <S:12,146-755.b=A2>

šuδub' C2 ‚riesig‘ <S:13,34-984.b=C2>

šuδub' E2 ‚riesig‘ <S:20,20-1458.b=E2>

šuδub' F4 ‚riesig‘ <S:22,19-1504.b=F4>

šuδub' G1 ‚riesig‘ <S:24,50-1671.b=G1>

šuδubi E2 ‚riesig‘ <S:20,13-1451.b=E2>

šuδubi F9 ‚riesig‘ <L:5:105-816.b=F9>

šuδobé ‚Riese / riesig‘ <T:206-702.l>

šuδobé ‚Riese‘ <T:202-276.s>

šuδobé ‚riesig‘ <T:074-113.s>

soδod' ‚nähen / annähen / nähen‘ <W:121|307-3177.s>

soδud A1 ‚Halbinsel‘ <S:1,91-92.b=A1>

soδod" F9 ‚--‘ <L:5:105-806.b=F9>

soδoda A1 ‚nähen‘ <S:52,27-2833.b=A1>

soδoda ‚nähend‘ <W:121|307-3176.s>

soδodad G1 ‚nähen‘ <S:44,138-2447.b=G1>

soδodaδ G1 ‚nähen‘ <S:44,202-2511.b=G1>

soδodaδ' ‚nähen‘ <T:034-58.s>

soδudañèj A6 ‚Schlitten fahren‘ <S:64,5-3214.b=A6>

šuδudi• S3 ‚Brust-‘ <S:74,10-3709.b=S3>

šuδudi• S3 ‚riesig‘ <L:14:140-941.b=S3>

soδod'ar G1 ‚nähen‘ <S:44,66-2375.b=G1>

soδokuC ‚ausbessern / reparieren / flicken‘ <W:121|-3180.s>

soδoku(č) ‚ausbessern / reparieren / flicken‘ <W:105|305-2712.s>

soδoku(č) ‚ausbessern / reparieren / flicken / qinití (setí)‘ <W:121|-3181.l>

soδoku(š) ‚ausbessern / reparieren / flicken / qinití (odexdu, obuví)‘ <W:121|305-

3178.l>

soδokuo ‚ausbessern / reparieren / flicken‘ <W:105|-2713.s>

soδomašuδ G1 ‚Naht (ohne)‘ <S:44,55-2364.b=G1>

soδumi R1 ‚genäht‘ <S:65,13-3236.b=R1>

soδor G1 ‚nähen CN‘ <S:44,68-2377.b=G1>

soδora ‚nähen / flicken (Netz)‘ <T:016-13.s>

soδura S3 ‚--‘ <L:14:139-886.b=S3>

soδura j1 ‚nähen‘ <S:101,8-4698.m=j1>

soδura' B3 ‚nähen‘ <S:72,9-3634.b=B3>

soδoru(š) ‚nähen / wití‘ <W:122|308-3184.l>

soδorubta ‚nähen‘ <W:131|-3471.s>

soδorod" F9 ‚--‘ <L:5:105-801.b=F9>

soδoroda' F1 ‚nähen‘ <S:71,76-3596.b=F1>

soδorogo N1 ‚nähen‘ <S:68,19-3420.b=N1>

soδorogoδa ‚genäht‘ <W:121|271-3183.s>

soδorujnuš F1 ‚nähen‘ <S:71,101-3621.b=F1>

soδoruš A2 ‚nähen‘ <S:12,222-831.b=A2>

soδoruš A6 ‚nähen (?)‘ <S:21,4-1467.b=A6>

soδoroδud' F1 ‚nähen‘ <S:71,101-3621.b=F1>

soδoroo G1 ‚nähen‘ <S:44,212-2521.b=G1>

soδoruo ‚nähen‘ <W:122|-3185.s>

soδos G1 ‚nähen‘ <S:44,55-2364.b=G1>

soδosC ‚nähen‘ <W:121|-3175.s>
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soδusC ‚verbrauchen / aufwenden / ausgeben‘ <W:122|-3188.s>

soδošuδ G1 ‚Naht (ohne)‘ <S:44,202-2511.b=G1>

šuδuver D1 ‚Verderben‘ <S:14,24-1180.b=D1>

soδoo ‚Naht / Fuge / wov‘ <W:121|308-3182.l>

soδoo ‚ausbessern / reparieren / flicken‘ <W:121|-3174.s>

soδoo ‚nähen‘ <W:121|-3171.s>

soδuo ‚verbrauchen / aufwenden / ausgeben‘ <W:122|-3187.s>

soδoobuš G1 ‚nähen‘ <S:44,139-2448.b=G1>

soδooδa G1 ‚Naht‘ <S:44,216-2525.b=G1>

sujupi ‚Niere (KöTe) / poqka (vnutrennij organ)‘ <W:126|253-3321.l>

šujupiδa S3 ‚Niere‘ <L:14:140-939.b=S3>

soe A2 ‚nur‘ <S:61,28-3169.b=A2>

soe C2 ‚nur‘ <S:19,9-1416.b=C2>

soe F4 ‚nur‘ <S:22,2-1486.b=F4>

soe G1 ‚nur‘ <S:37,15-2041.b=G1>

soe M1 ‚nur‘ <S:35,12-2009.b=M1>

soe O9 ‚--‘ <L:6:109-867.b=O9>

soe ‚unlängst / nedavno‘ <W:121|225-3165.l>

soe ‚unlängst‘ <W:63|-1485.s>

soja A9 ‚--‘ <L:1:83-376.b=A9>

soja ‚geboren wd.‘ <W:125|-3291.s>

soè C2 ‚nur‘ <S:13,112-1062.b=C2>

soja(š) ‚geboren wd. / roditísá‘ <W:125|270-3290.l>

sojaga" S3 ‚--‘ <L:14:139-878.b=S3>

sojagu(š) ‚geboren wd. / roxdatísá‘ <W:125|270-3292.l>

sojaguš F1 ‚gebären‘ <S:75,27-3748.b=F1>

sojaguo ‚geboren wd.‘ <W:125|-3293.s>

sojahaδ S3 ‚--‘ <L:14:139-882.b=S3>

soemaN ‚Geburt‘ <W:29|-501.s>

sojama ‚Geburt / roxdenie‘ <W:125|270-3294.l>

sojamaN ‚Geburt‘ <W:125|187/270-3295.s>

soèmańi f9 ‚--‘ <L:9:123-388.m=f9>

suèrotabado f9 ‚--‘ <L:9:123-409.m=f9>

soeta ‚ausbrüten (Vögel)‘ <W:|177-4217.s>

soeta(š) ‚ausbrüten (Vögel) / vyvodití ptenqov (rodití)‘ <W:121|177-3166.l>

soèδa c1 ‚gut‘ <S:97,6-4561.m=c1>

soèδa i1 ‚gut‘ <S:99,14-4645.m=i1>

soèδa i1 ‚schön‘ <S:99,10-4641.m=i1>

suèδa c1 ‚gut‘ <S:83,17-4061.m=c1>

suèδa f9 ‚--‘ <L:7:111-76.m=f9>

soèδan b1 ‚gut‘ <S:82,61-4043.m=b1>

suèδan c1 ‚gut‘ <S:97,11-4566.m=c1>

suèδān f9 ‚--‘ <L:7:112-150.m=f9>

suèδānè f9 ‚--‘ <L:9:122-353.m=f9>

sojaδud' K1 ‚geboren wd.‘ <S:77,0-3796.b=K1>

sujaδod' P5 ‚geboren wd.‘ <S:69,2-3442.b=P5>

suèñabači h1 ‚weiterziehen‘ <S:100,6-4681.m=h1>

suèñabati h1 ‚weiterziehen‘ <S:100,2-4677.m=h1>

soèñaha f9 ‚--‘ <L:9:123-391.m=f9>

soo A1 ‚hörbar‘ <S:9,62-494.b=A1>

soo A2 ‚hörbar sein‘ <S:23,47-1608.b=A2>

soo A6 ‚geschickt sein‘ <S:57,18-2962.b=A6>

soo F1 ‚weiterziehen CN‘ <S:71,29-3549.b=F1>

soo ‚Blick / Anblick / Meinung‘ <W:124|172-3257.s>

soo ‚hören, sein zu‘ <W:39|243-795.s>
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soo ‚Blick / Anblick / Meinung / vzglád‘ <W:124|172-3246.l>

soo ‚hören sein, zu / ertönen‘ <W:120|-3136.s>

soo(d') ‚springen / hüpfen / skakatí / prygatí‘ <W:124|260/277-3247.l>

soo(š) ‚springen / hüpfen‘ <W:77|179-1895.s>

soo(š) ‚aufspringen / hinausspringen / vskoqití / otskoqití / vyskoqití /
prygnutí / vyprygnutí / brositísá‘ <W:124|168/175/179/237/260-3250.l>

sooč G1 ‚springend‘ <S:50,39-2738.b=G1>

sooč ‚aufspringen / hinausspringen‘ <W:124|241-3259.s>

sooč ‚aufspringen / hinausspringen‘ <W:124|-3260.s>

sout' A6 ‚springen‘ <S:57,14-2958.b=A6>

soua a1 ‚gut‘ <S:81,36-3970.m=a1>

soua c1 ‚gut‘ <S:95,12-4517.m=c1>

soua c1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:83,16-4060.m=c1>

soua d1 ‚gut‘ <S:96,21-4554.m=d1>

soua d9 ‚--‘ <L:8:116-172.m=d9>

soua d9 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:84,15-4118.m=d9>

soua f9 ‚--‘ <L:9:126-618.m=f9>

soua f9 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:88,18-4321.m=f9>

soua h1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:98,47-4623.m=h1>

souači h1 ‚gut‘ <S:100,4-4679.m=h1>

souado f9 ‚--‘ <L:9:124-450.m=f9>

souaši d9 ‚--‘ <L:8:117-183.m=d9>

souaši d9 ‚hören (?)‘ <S:84,21a-4125.m=d9>

soobiδ G1 ‚aufspringen‘ <S:37,17-2043.b=G1>

soubuta d9 ‚--‘ <L:8:118-285.m=d9>

soubuta d9 ‚gut machen / gut werden (?)‘ <S:84,80-4186.m=d9>

soubuta f9 ‚--‘ <L:9:122-377.m=f9>

sooda C2 ‚weiterziehen‘ <S:13,169-1119.b=C2>

sooda ‚Blick‘ <W:124|-3258.s>

soodahada A2 ‚springen‘ <S:12,325-934.b=A2>

soodi•δ A4 ‚herausfallen‘ <S:78,46-3862.b=A4>

soodi•δN A4 ‚herausfallen / entgleiten‘ <S:78,74-3890.b=A4>

soogu(š) ‚springen‘ <W:77|-1897.s>

soogujδN ‚springen‘ <W:77|-1898.s>

šoohiN A3 ‚hinausstürzen‘ <S:4,26-200.b=A3>

suuhūmbi" S3 ‚entwickeln, s. gut‘ <S:73,12-3672.b=S3>

souhuma f9 ‚--‘ <L:12:136-737.m=f9>

souhuma f9 ‚gut sein‘ <S:102,5-4717.m=f9>

souhuma f9 ‚gut wd. / genesen‘ <S:102,43-4755.m=f9>

suuhumbi" S3 ‚--‘ <L:14:139-898.b=S3>

suuhumbi" S3 ‚nehmen / essen‘ <L:14:139-896.b=S3>

soohon ‚Blick‘ <W:|172-4190.s>

soojbi A1 ‚aufspringen / stellen, s.‘ <S:1,18-19.b=A1>

soojδ A1 ‚hinauspringen‘ <S:2,39-147.b=A1>

soojδ B1 ‚aufspringen‘ <S:11,27-598.b=B1>

soojδ G1 ‚aufspringen‘ <S:42,26-2207.b=G1>

soojδN ‚springen‘ <W:40|-812.s>

suojδ A1 ‚aufspringen‘ <S:1,105-106.b=A1>

suojδ P5 ‚aufspringen‘ <S:70,16-3479.b=P5>

suokidu f9 ‚Gefäß‘ <L:7:110-53.m=f9>

sooku ‚Bruder, jg. / mladwij brat‘ <W:124|167-3255.l>

soolèsooña b1 ‚sehen‘ <S:82,12-3994.m=b1>

soolèδo b1 ‚sehen / schauen‘ <S:82,43-4025.m=b1>

soolèo c1 ‚sehen‘ <S:97,12-4567.m=c1>
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sooma ‚Sprung / pryxok‘ <W:124|260-3256.l>

soumi R1 ‚angebunden‘ <S:65,14-3237.b=R1>

soon A2 ‚Stimme‘ <S:23,21-1581.b=A2>

sounuδa C2 ‚hören sein, zu‘ <S:18,12-1396.b=C2>

suorad e1 ‚still wd. / Wind (??)‘ <S:86,7-4263.m=e1>

sooro h1 ‚sehen CN‘ <S:98,40-4616.m=h1>

suorou" d9 ‚sehen (nachsehen) (?) CN‘ <L:8:117-217.m=d9>

suorou' d9 ‚sehen (nachsehen) (?) CN‘ <S:84,37-4141.m=d9>

sooš ‚aufspringen / hinausspringen‘ <W:97|-2454.s>

soosC ‚springen‘ <W:124|-3249.s>

soot E2 ‚herausspringen‘ <S:20,2-1440.b=E2>

souδa h1 ‚gut‘ <S:100,14-4689.m=h1>

sooδado d9 ‚sehen (?) CN‘ <S:84,69-4175.m=d9>

suuδakèna" f9 ‚--‘ <L:10:132-665.m=f9>

sooδè e1 ‚sehen CN‘ <S:86,26-4282.m=e1>

suuδèna" f9 ‚--‘ <L:10:132-651.m=f9>

sooδèδo d1 ‚weiterziehen / weggehen‘ <S:96,17-4550.m=d1>

sooña e1 ‚sehen / schauen‘ <S:86,23-4279.m=e1>

sooña h1 ‚verfolgen‘ <S:98,39-4615.m=h1>

sooña ‚springen‘ <W:124|-3248.s>

souña A1 ‚springen‘ <S:2,38-146.b=A1>

souña A9 ‚--‘ <L:1:83-349.b=A9>

souña G1 ‚springen‘ <S:42,14-2195.b=G1>

souña I1 ‚springen‘ <S:46,9-2602.b=I1>

souña e1 ‚sehen‘ <S:85,30-4242.m=e1>

sooñač F1 ‚aufscheuchen (?)‘ <S:54,11-2899.b=F1>

sooñaδo c1 ‚sehen‘ <S:97,5-4560.m=c1>

souñaδuč R1 ‚springen‘ <S:65,7-3230.b=R1>

soña G1 ‚springen‘ <S:43,17-2292.b=G1>

soña d1 ‚sehen‘ <S:92,13-4459.m=d1>

soña d9 ‚sehen‘ <S:84,57-4163.m=d9>

soña f9 ‚sehen‘ <S:88,28-4331.m=f9>

soña g9 ‚sehen‘ <S:90,5-4388.m=g9>

soña ‚übersiedeln‘ <W:120|-3144.s>

soñaδa ‚schöpfen / herausschöpfen‘ <W:120|-3141.s>

soñaδo f9 ‚sehen‘ <S:102,7-4720.m=f9>

soñiδN A6 ‚springen‘ <S:57,9-2953.b=A6>

soñiδN ‚übersiedeln‘ <W:111|-2889.s>

soñe(č) ‚zusammendrehen / aufwickeln / abwickeln / svernutí / smotatí (arkan,
verëvku)‘ <W:124|273/280-3243.l>

soñeda C2 ‚Kissen / Zusammengedrehtes‘ <S:16,7-1285.b=C2>

soñesC ‚zusammendrehen / aufwickeln / abwickeln‘ <W:124|-3245.s>

soñeδa ‚zusammendrehen / aufwickeln / abwickeln‘ <W:124|-3244.s>

soñèδo f9 ‚zurückkehren‘ <S:88,37-4340.m=f9>

ta" ‚geben‘ <T:177-252.s>

ta"èhoδoda f9 ‚Zurückkommen‘ <L:7:112-142.m=f9>

ta"èhoδodu f9 ‚Zurückkommen‘ <L:7:111-99.m=f9>

tačigu(š) ‚entzünden, s. / zaxigatísá‘ <W:135|197-3586.l>

tačigujδN ‚entzünden, s.‘ <W:135|-3587.s>

tačiδa ‚kalte‘ <T:205-699.l>

tačiδa ‚anzünden / entzünden‘ <W:135|-3589.s>

tačiδa(š) ‚anzünden / entzünden / zaxeqí‘ <W:135|196-3588.l>

tačiδagu(š) ‚anzünden / entzünden / zaxigatí‘ <W:135|197-3590.l>

tačiδaguo ‚anzünden / entzünden‘ <W:135|-3591.s>

tačiδaš A2 ‚entfachen (Feuer) (?)‘ <S:15,64-1265.b=A2>
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tačiuda A2 ‚auflodern‘ <S:15,69-1270.b=A2>

taču(š) ‚entzünden, s. / zaxeqísá‘ <W:136|197-3592.l>

tačujδN ‚entzünden, s.‘ <W:136|-3593.s>

taahiδo i1 ‚Teilen, zu gleichen‘ <S:99,33-4663.m=i1>

taak ‚Tuch / sukno‘ <W:132|286-3486.l>

taak ‚Tuch‘ <W:59|-1347.s>

taan ‚hinter / nach‘ <W:40|263/265-809.s>

taan ‚hinter / nach‘ <W:40|-810.s>

taan [?> ‚hinter / nach / za (Postp.)‘ <W:132|194-3487.l>

taba I1 ‚treffen (mit Pfeil)‘ <S:30,13-1875.b=I1>

tabaδa ‚zeigen / erklären‘ <T:033-45.s>

tabaδa ‚befehlen / lehren / beibringen / abrichten‘ <W:132|-3491.s>

tabaδa(š) ‚befehlen / lehren / beibringen / abrichten‘ <W:86|200-2169.s>

tabaδa(š) ‚befehlen / lehren / beibringen / abrichten / prikazatí / veletí / zadatí /
nauqití / priuqití‘ <W:132|170/196/224/256/257-3488.l>

tabaδadabo c1 ‚bringen / zeigen‘ <S:83,44-4087.m=c1>

tabaδado" f9 ‚--‘ <L:9:124-475.m=f9>

tabaδagu(š) ‚befehlen / lehren / beibringen / abrichten‘ <W:123|175-3223.s>

tabaδagu(š) ‚befehlen / lernen / lehren / unterrichten / beibringen / abrichten /
prikazyvatí / zadavatí / uqití / obuqatí / priuqatí‘
<W:132|196/230/256/257/300-3493.l>

tabaδagujδud' A6 ‚aufstellen‘ <S:21,20-1483.b=A6>

tabaδaguδa ‚befehlen / lernen / lehren / unterrichten / beibringen / abrichten‘ <W:132|300-

3494.s>

tabaδaguδa ‚befehlen / lernen / lehren / unterrichten / beibringen / abrichten‘ <W:132|-

3491.s>

tabaδahajae d9 ‚zielen‘ <S:84,82-4188.m=d9>

tabaδahojaè d9 ‚--‘ <L:8:118-289.m=d9>

tabaδaδa ‚befehlen / lernen / lehren / unterrichten / beibringen / abrichten‘ <W:86|-

2170.s>

tabaδaδo c1 ‚bringen / zeigen‘ <S:83,41-4084.m=c1>

tābiδa f9 ‚--‘ <L:7:112-150.m=f9>

tabl'etkaN ‚Tablette‘ <W:92|-2319.s>

tabedèña A2 ‚herausragen‘ <S:15,28-1228.b=A2>

tabeku ‚Aufgabe / Auftrag / Befehl / Anordnung / zadanie / prikaz‘ <W:132|196/256-

3496.l>

tabekuC ‚Aufgabe / Auftrag / Befehl / Anordnung‘ <W:99|-2535.s>

tabeku(š) ‚lehren / anregen‘ <W:99|300-2533.s>

tabekuš A2 ‚aufstellen‘ <S:12,219-828.b=A2>

tabekuδa ‚Lehrer‘ <W:132|300-3495.s>

tabekuδa ‚Lehrer / uqitelí‘ <W:132|300-3497.l>

tabekuo ‚lehren / anregen‘ <W:99|-2534.s>

tabeδāhaδoń P5 ‚zielen‘ <S:70,16-3479.b=P5>

taboda A9 ‚--‘ <L:3:96-536.b=A9>

tabuda A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:23,29-1589.b=A2>

tabogińi•da A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:23,30-1590.b=A2>

tabogunda A9 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <L:3:96-537.b=A9>

tabugoδ P5 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:70,7-3470.b=P5>

taboj d9 ‚--‘ <L:8:117-227.m=d9>

taboj d9 ‚Tropfen (Blut)‘ <S:84,39-4144.m=d9>

tabulagua e1 ‚stören / behindern‘ <S:86,25-4281.m=e1>

tabuńN A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:23,35-1596.b=A2>

tabur P5 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:70,31-3494.b=P5>

tabur ‚Abfälle / Müll / Kehricht / musor‘ <W:132|219/282-3498.l>

taburu(č) ‚beschmutzen / Schmutz machen / nasorití‘ <W:132|223-3499.l>
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taburuguC ‚beschmutzen / Schmutz machen‘ <W:133|-3504.s>

taburugu(š) ‚beschmutzen / Schmutz machen / sorití‘ <W:133|282-3502.l>

taburuguo ‚beschmutzen / Schmutz machen‘ <W:133|-3503.s>

taburusC ‚beschmutzen / Schmutz machen‘ <W:132|-3501.s>

taburuña ‚beschmutzen / Schmutz machen‘ <W:132|-3500.s>

taboδa B1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:11,30-601.b=B1>

taboδa C2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:13,199-1150.b=C2>

taboδar A1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:10,21-550.b=A1>

tabou A2 ‚dies‘ <S:15,27-1227.b=A2>

tad A9 ‚--‘ <L:2:92-449.b=A9>

tada G1 ‚Herde RL?‘ <S:42,43-2224.b=G1>

tada N1 ‚Herde RL‘ <S:68,10-3411.b=N1>

tada ‚Herde / stado RL‘ <W:133|284-3510.l>

tada ‚Herde‘ <W:87|-2196.s>

tadahan B3 ‚Herde RL‘ <S:72,7-3632.b=B3>

tadahan S3 ‚Herde / Brigade RL‘ <L:14:139-911.b=S3>

tādèna" f9 ‚--‘ <L:9:124-484.m=f9>

tādèńi f9 ‚--‘ <L:9:122-375.m=f9>

tadu(č) ‚zertreten / austreten (etw.) / rastoptatí / zatoptatí‘ <W:133|200/268-3511.l>

taduaδa h1 ‚treten‘ <S:98,14-4590.m=h1>

tadubutu' C2 ‚treten‘ <S:25,13-1739.b=C2>

taduj C2 ‚getreten‘ <S:25,19-1745.b=C2>

tadujδuN ‚zertreten / austreten (etw.)‘ <W:|268-4567.s>

taduku(č) ‚zertreten / austreten (etw.)‘ <W:120|260-3123.s>

taduku(č) ‚zertreten / austreten (etw.) / nastupatí (nogoj) / toptatí‘ <W:133|224/291-

3514.l>

tadukusC ‚zertreten / austreten (etw.)‘ <W:133|-3517.s>

tadukuo ‚zertreten / austreten (etw.)‘ <W:133|-3515.s>

tadukuo [<taduko] ‚zertreten / austreten (etw.)‘ <W:120|-3124.s>

tadusC ‚zertreten / austreten (etw.)‘ <W:133|-3513.s>

taduta h1 ‚treten‘ <S:98,21-4597.m=h1>

tadutaδa h1 ‚treten‘ <S:98,14-4591.m=h1>

tadutoè h1 ‚treten / niedertreten‘ <S:98,13-4589.m=h1>

taduo ‚zertreten / austreten (etw.)‘ <W:133|-3512.s>

taduoδN ‚zertreten / austreten (etw.)‘ <W:|200-4308.s>

tag ‚Freizeit / Muße / Ruhe‘ <W:133|225-3507.s>

tag ‚Freizeit / Muße / Ruhe / dosug / otdyh‘ <W:133|190/236-3505.l>

tagkuib' A2 ‚Muße (?)‘ <S:8,35-349.b=A2>

tagu f9 ‚--‘ <L:9:123-439.m=f9>

tagu ‚Freizeit / Muße / Ruhe / dosug / otdyh‘ <W:133|190/236-3506.l>

taguda ‚frei / ungebunden / svobodnyj (ot del)‘ <W:133|274-3509.l>

taguj G1 ‚irgendwann (?)‘ <S:44,134-2443.b=G1>

taguj ‚Freizeit‘ <W:133|-3508.s>

taguš G1 ‚frei‘ <S:26,45-1793.b=G1>

taguubi F1 ‚Freizeit haben CN‘ <S:71,58-3578.b=F1>

taha A1 ‚weiter / fort (gehen)‘ <S:52,48-2854.b=A1>

taha A2 ‚danach PP‘ <S:12,84-694.b=A2>

taha F1 ‚hinter / nach PP‘ <S:71,48-3569.b=F1>

taha F4 ‚wenn (?)‘ <S:22,2-1486.b=F4>

taha G1 ‚hinter PP‘ <S:24,34-1654.b=G1>

taha ‚während‘ <W:112|233-2900.s>

taha ‚Zeltöffnung / osnovanie quma (val iz snega u naruxnogo kraá quma)
[tahá]‘ <W:135|233-3574.l>

taha ‚während / za / qerez (Postp.) [táha]‘ <W:135|194/305-3573.l>

taha ‚während‘ <W:86|-2165.s>
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taha' P5 ‚hinter PP‘ <S:70,10-3473.b=P5>

taha' ‚hinter PP‘ <T:022-464.l>

taha' ‚hinter PP‘ <T:144-214.s>

tahan ‚hinter PP‘ <T:022-462.l>

tahan ‚hinter PP‘ <T:087-136.s>

tahan A2 ‚hinter PP‘ <S:61,47-3188.b=A2>

tahan A9 ‚hinter PP‘ <L:1:79-104.b=A9>

tahan C2 ‚hinter PP‘ <S:19,11-1418.b=C2>

tahan D1 ‚hindurch PP‘ <S:17,36-1331.b=D1>

tahan M1 ‚hinter PP‘ <S:41,5-2168.b=M1>

tahanèdu' d1 ‚(PP ?)‘ <S:96,19-4552.m=d1>

tahanuju C2 ‚dorthin‘ <S:60,23-3078.b=C2>

tahanuju C2 ‚weiter (gehen)‘ <S:60,28-3083.b=C2>

tahanuju F9 ‚--‘ <L:4:100-620.b=F9>

tahari ‚zerbrechen / kaputtgehen‘ <W:135|263-3577.s>

tahari(š) ‚zerbrechen / kaputtgehen / razbitísá / slomatísá‘ <W:135|263/279-3576.l>

taharigu(š) ‚zerbrechen / bitísá (o posude) / lomatísá‘ <W:135|166/214-3578.l>

tahariguo ‚zerbrechen‘ <W:135|-3579.s>

taharij A4 ‚zerbrechend / brüchig‘ <S:78,25-3840.b=A4>

taharuj A9 ‚--‘ <L:3:95-486.b=A9>

tahata ‚zerbrechen‘ <T:304-451.s>

tahata ‚zerbrechen / zerstören / vernichten / plündern / demolieren / vernichtend
schlagen / zerschlagen / zerstören‘ <W:135|-3581.s>

tahata(š) ‚zerbrechen / zerstören / vernichten / plündern / demolieren / vernichtend
schlagen / zerschlagen / zerstören / slomatí / razruwití /
razgromití / razbití / raskolotí (na kuski) / razbití (uwibití)‘
<W:135|263/264/265/279-3580.l>

tahatad" A9 ‚--‘ <L:1:81-235.b=A9>

tahatadaδa A1 ‚herausholen‘ <S:1,104-105.b=A1>

tahatagu(š) ‚zerschlagen / zerstören / vernichten / plündern / demolieren / vernichtend
schlagen / hacken / zerhacken / lomatí / razruwatí / gromití /
razbivatí / raskalyvatí (na kuski) / razbivatí‘ <W:135|214/263/265-3582.l>

tahataguδa ‚Zerbrechen‘ <W:116|212-3008.s>

tahataguo ‚zerschlagen / zerstören / vernichten / plündern / demolieren / vernichtend
schlagen / hacken / zerhacken‘ <W:135|-3583.s>

tahataj ‚zerbrochen‘ <W:24|-372.s>

tahataruj ‚zerbrochener‘ <T:209-715.l>

tahataδN ‚zerbrechen / zerstören / vernichten / plündern / demolieren / vernichtend
schlagen / zerschlagen / zerstören‘ <W:|263-4549.s>

tahataδa A1 ‚herausholen / aufbrechen (?)‘ <S:1,105-106.b=A1>

tahaδ ‚hinter PP‘ <T:134-207.s>

tahaδ R1 ‚danach PP‘ <S:65,47-3269.b=R1>

tahaδ ‚wegen‘ <W:|203-4321.s>

tahaδ ‚wegen / iz-za (Postp.)‘ <W:135|203-3575.l>

tahnukuj F4 ‚folgend‘ <S:22,55-1539.b=F4>

tahnuju A2 ‚weiter‘ <S:12,251-860.b=A2>

tahnuju C2 ‚dort, von‘ <S:60,76-3131.b=C2>

tahnuju C2 ‚weiter‘ <S:60,37-3092.b=C2>

tahon A1 ‚hinter PP‘ <S:5,18-223.b=A1>

tahon A2 ‚früher‘ <S:8,73-387.b=A2>

tahon A2 ‚hinter PP‘ <S:12,227-836.b=A2>

tahon A4 ‚hinter PP‘ <S:78,16-3831.b=A4>

tahon C2 ‚auf PP‘ <S:60,32-3087.b=C2>

tahon C2 ‚hinter PP‘ <S:18,8-1392.b=C2>

tahon F4 ‚hinter PP‘ <S:22,70-1555.b=F4>
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tahon G1 ‚hinter PP‘ <S:24,18-1638.b=G1>

tahon ‚während‘ <W:50|289-1083.s>

tahon ‚während / za (Postp.)‘ <W:135|194-3585.l>

tahon ‚während‘ <W:|289-4673.s>

tahot ‚Exkl.‘ <W:102|295-2597.s>

tahoδ C2 ‚dann / deshalb‘ <S:18,6-1390.b=C2>

tajmad C2 ‚hinter PP‘ <S:19,20-1427.b=C2>

tajmahun A2 ‚hinter PP (?)‘ <S:12,49-658.b=A2>

tajmahun C2 ‚hinter PP (?)‘ <S:18,11-1395.b=C2>

tajmahuδ C2 ‚hinter PP (?)‘ <S:13,112-1062.b=C2>

tajδa ‚zertreten / austreten (etw.)‘ <W:133|-3519.s>

tajδa(š) ‚zertreten / austreten (etw.) / zanozití‘ <W:133|198-3518.l>

tajëδa S3 ‚Haut / Stirn (?)‘ <S:74,20-3719.b=S3>

tajoδa S3 ‚--‘ <L:14:140-951.b=S3>

tak A9 ‚--‘ <L:2:93-472.b=A9>

takan ‚Glas / stakan RL‘ <W:133|284-3520.l>

takarèδo h1 ‚verstecken / hineinstecken‘ <S:98,20-4596.m=h1>

takradi•j G1 ‚verstecken, s.‘ <S:39,11-2106.b=G1>

takrèdaj M1 ‚verstecken, s.‘ <S:41,3-2166.b=M1>

takrèδ A1 ‚verstecken, s.‘ <S:1,41-42.b=A1>

takrèδ G1 ‚verstecken, s.‘ <S:39,13-2108.b=G1>

takrèδ M1 ‚verstecken, s.‘ <S:41,4-2167.b=M1>

takèδo d9 ‚--‘ <L:8:118-277.m=d9>

takèδo' d9 ‚verstecken, s. / gehen‘ <S:84,74-4180.m=d9>

tal'e A2 ‚heimlich‘ <S:12,60-669.b=A2>

tal'e ‚heimlich‘ <W:133|247-3522.s>

tal'e ‚heimlich / tajkom‘ <W:133|288-3521.l>

tam A2 ‚?‘ <S:8,98-412.b=A2>

tamaδa ‚überfahren / töten / niederdrücken‘ <W:133|-3524.s>

tamaδa(š) ‚überfahren / töten / niederdrücken / zadavití / pridavití‘ <W:133|196/256-

3523.l>

tamaδagu(š) ‚zerdrücken / davití‘ <W:133|185-3525.l>

tamaδaič I1 ‚zertreten‘ <S:31,11-1888.b=I1>

tanhuri A2 ‚bestehen (auf etw.)‘ <S:15,18-1218.b=A2>

tanhuri A2 ‚widersetzen, s.‘ <S:45,10-2551.b=A2>

tańi•ta ‚hinübertreiben‘ <W:133|-3527.s>

tańi•ta(š) ‚hinübertreiben / peregnatí (olenej)‘ <W:133|241-3526.l>

tańi•tagu(š) ‚hinübertreiben / peregonátí olenej‘ <W:133|241-3528.l>

tańi•tagujδa ‚hinübertreiben‘ <W:133|-3529.s>

tanè f9 ‚--‘ <L:11:133-690.m=f9>

tańeo A2 ‚Band‘ <S:12,70-679.b=A2>

tańeo C2 ‚Band / Binde‘ <S:13,17-965.b=C2>

tańeoδa A2 ‚Band / Binde‘ <S:12,81-691.b=A2>

tanodè f9 ‚--‘ <L:9:122-367.m=f9>

tanodèšuδi f9 ‚--‘ <L:9:122-368.m=f9>

tanojlubihi A9 ‚--‘ <L:3:95-489.b=A9>

tanorèδa d9 ‚--‘ <L:8:119-313.m=d9>

tar A1 ‚so (?)‘ <S:10,14-543.b=A1>

tara ‚notwendig sein‘ <T:047-70.s>

tara A1 ‚notwendig sein‘ <S:1,17-18.b=A1>

tara A2 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:12,197-806.b=A2>

tara A6 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:21,3-1466.b=A6>

tara B3 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:72,23-3648.b=B3>

tara F1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:71,5-3525.b=F1>
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tara G1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:50,50-2749.b=G1>

tara I1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:31,41-1918.b=I1>

tara L1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:40,15-2155.b=L1>

tara N1 ‚notwendig sein / müssen CN‘ <S:36,9-2021.b=N1>

tara S3 ‚--‘ <L:14:140-950.b=S3>

tara S3 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:73,35-3695.b=S3>

tara c1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:95,12-4517.m=c1>

tara d1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:93,6-4470.m=d1>

tara e1 ‚notwendig sein / müssen (brauchst du?)‘ <S:85,6-4218.m=e1>

tara f9 ‚--‘ <L:11:134-705.m=f9>

tara f9 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:88,15-4318.m=f9>

tara g9 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:89,25-4370.m=g9>

tara ‚notwendig / nötig / unbedingt nötig / nado / nuxno / neobhodimo‘
<W:133|221/226/228-3530.l>

tara ‚notwendig / nötig / unbedingt nötig‘ <W:37|-742.s>

taraC A2 ‚notwendig sein / müssen CN-‘ <S:12,316-925.b=A2>

taraC C2 ‚notwendig sein / müssen CN‘ <S:25,19-1745.b=C2>

taraC K1 ‚notwendig sein / müssen CN‘ <S:33,14-1970.b=K1>

taraC M1 ‚notwendig sein / müssen CN‘ <S:35,13-2010.b=M1>

taraC ‚notwendig / nötig / unbedingt nötig‘ <W:82|225-2049.s>

taraC ‚notwendig / nötig / unbedingt nötig‘ <W:72|-1755.s>

tara" d9 ‚notwendig sein / müssen CN‘ <S:84,7-4110.m=d9>

tara" A9 ‚--‘ <L:1:83-334.b=A9>

tara" S3 ‚--‘ <L:14:140-928.b=S3>

tara" d9 ‚notwendig sein / müssen CN‘ <L:8:116-160.m=d9>

tāra" f9 ‚brauchen‘ <L:9:122-367.m=f9>

taraču A2 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:12,105-715.b=A2>

tarab' F1 ‚notwendig sein / müssen / Ware‘ <S:75,22-3743.b=F1>

tarabuta e1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:85,14-4226.m=e1>

tarad A2 ‚notwendig sein / müssen CN‘ <S:23,56-1617.b=A2>

tarada A2 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:61,10-3151.b=A2>

tarada A6 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:21,13-1476.b=A6>

tarada ‚nötig / unentbehrlich / nötig‘ <W:130|-3422.s>

tarada ‚nötig / unentbehrlich / nötig / nuxnyj / neobhodimyj‘ <W:133|226/228-3531.l>

taradaè c1 ‚loslaufen‘ <S:83,14-4058.m=c1>

taradaè h1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:98,48-4624.m=h1>

tāradè f9 ‚--‘ <L:10:132-666.m=f9>

taraka I1 ‚Kampf / Streit (?)‘ <S:30,7-1869.b=I1>

tārata f9 ‚--‘ <L:9:122-365.m=f9>

taravdè A9 ‚--‘ <L:2:92-415.b=A9>

taraδu i1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:99,34-4664.m=i1>

taraè h1 ‚notwendig sein / müssen‘ <S:100,4-4679.m=h1>

tari A1 ‚nur‘ <S:5,20-225.b=A1>

tari A2 ‚nur‘ <S:8,7-322.b=A2>

tari A2 ‚so (?)‘ <S:12,321-930.b=A2>

tari A4 ‚nur‘ <S:78,71-3887.b=A4>

tari A4 ‚so‘ <S:78,37-3852.b=A4>

tari A6 ‚nur‘ <S:64,2-3211.b=A6>

tari C2 ‚nur‘ <S:13,29a-979.b=C2>

tari E2 ‚nur‘ <S:20,15-1453.b=E2>

tari F1 ‚nur‘ <S:75,23-3744.b=F1>

tari F1 ‚so‘ <S:75,8-3729.b=F1>

tari F4 ‚nur‘ <S:22,24-1508.b=F4>

tari G1 ‚nur‘ <S:24,10-1630.b=G1>

tari I1 ‚nur‘ <S:49,24-2680.b=I1>
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tari K1 ‚nur‘ <S:77,16-3812.b=K1>

tari O9 ‚--‘ <L:6:109-861.b=O9>

tari ‚einfach‘ <W:133|279-3535.s>

tari e1 ‚nur‘ <S:85,13-4225.m=e1>

tari ‚einfach / prosto / prostoj‘ <W:133|259-3534.l>

tari ‚einfach‘ <W:17|-162.s>

tarigaδ I1 ‚Dieb‘ <S:28,12-1834.b=I1>

tarigaδ I1 ‚Dieb / Schelm‘ <S:46,3-2596.b=I1>

tarkasaj f9 ‚--‘ <L:7:110-27.m=f9>

tarkaδa f9 ‚--‘ <L:7:110-20.m=f9>

tarkaδa f9 ‚Finger (?)‘ <L:7:110-16.m=f9>

tarsi ‚Stimmung / Laune‘ <W:134|231-3540.s>

tarsi ‚Stimmung / Laune / nastroenie‘ <W:134|224-3538.l>

tarsi ‚dafür / daher / deshalb / zato (Konúnktion)‘ <W:134|200-3539.l>

tarsi ‚Stimmung / Laune‘ <W:134|-3541.s>

tarsim' A9 ‚Lust / Laune‘ <L:3:96-547.b=A9>

taršiδa G1 ‚Aussehen / Anblick‘ <S:53,19-2877.b=G1>

tarsiδuN G1 ‚Gesicht / Aussehen‘ <S:53,27-2885.b=G1>

tarse ‚Stimmung / Laune‘ <W:98|184-2495.s>

tarseδa ‚Stimmung / Laune‘ <W:134|-3537.s>

tarè f9 ‚--‘ <L:9:126-608.m=f9>

tarebi C2 ‚stehlen / wegnehmen‘ <S:60,69-3124.b=C2>

tarèdarioè a1 ‚loslaufen‘ <S:81,17-3951.m=a1>

tarèdae d9 ‚springend‘ <S:84,60-4166.m=d9>

tarèdaè a1 ‚loslaufen‘ <S:81,18-3952.m=a1>

tarèdaè c1 ‚loslaufen‘ <S:83,31-4075.m=c1>

tarèdaè d9 ‚--‘ <L:8:118-260.m=d9>

tarèd'iña b1 ‚weiterlaufen‘ <S:82,37-4019.m=b1>

tarèd'eña c1 ‚laufen‘ <S:83,55-4098.m=c1>

tarèdèña d1 ‚fortlaufen‘ <S:91,25-4439.m=d1>

tarèdèñaδo d1 ‚fortlaufen‘ <S:91,25-4439.m=d1>

tarelka ‚Teller / tarelka RL‘ <W:133|289-3532.l>

tareš ‚geheim / tajno‘ <W:133|288-3533.l>

tarèδa d9 ‚--‘ <L:8:118-261.m=d9>

tarèδa d9 ‚gehen‘ <S:84,62-4168.m=d9>

taru ‚Nutzen / políza‘ <W:134|250-3542.l>

taru ‚Nutzen‘ <W:134|250-3543.s>

taru(č) ‚kämpfen / schlagen, s. / dratísá / bitísá / borotísá / sraxatísá‘
<W:134|166/167/190/283-3544.l>

taruiδu' f9 ‚(Kleidungsstück)‘ <S:88,9-4312.m=f9>

tarojδa b1 ‚fortlaufen‘ <S:82,34-4016.m=b1>

tarojδa c1 ‚rennen / laufen‘ <S:97,14-4569.m=c1>

tarojδo a1 ‚loslaufen‘ <S:81,16-3950.m=a1>

tarujδu f9 ‚--‘ <L:11:134-698.m=f9>

tarojδo' g9 ‚laufen‘ <S:90,27-4411.m=g9>

taruka" R1 ‚schlagen, s.‘ <S:65,31-3254.b=R1>

taruma ‚Schlacht / Kampf / Wettkampf / bitva / boríba (sportivnaá) / boj
(rukopawnyj)‘ <W:134|166/167-3547.l>

tarumiδuN R1 ‚Schlägerei‘ <S:65,37-3260.b=R1>

taruš A4 ‚Nützliches, etwas / Gegenstand (?)‘ <S:78,42-3858.b=A4>

tarusC ‚kämpfen / schlagen, s.‘ <W:134|-3546.s>

tarusaj ‚nützlich / mit Nutzen‘ <W:|249-4487.s>

tarusaj ‚nützlich / mit Nutzen / poleznyj‘ <W:134|249-3548.l>

tarusi ‚nutzlos / ohne Nutzen‘ <W:|223-4385.s>

tarusi ‚nutzlos / ohne Nutzen / naprasno‘ <W:134|223-3549.l>
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taruta ‚Kämpfer / boreq (sportsmen)‘ <W:134|167-3550.l>

taroδa R1 ‚Nutzen‘ <S:65,35-3258.b=R1>

taruèjδo' g9 ‚stürzen auf, s.‘ <S:90,16-4400.m=g9>

taroèδa c1 ‚loslaufen‘ <S:83,54-4097.m=c1>

taroèδo c1 ‚gehen‘ <S:83,38-4081.m=c1>

taruña ‚kämpfen / schlagen, s.‘ <W:134|-3545.s>

tasN C2 ‚Schüssel‘ <S:16,10-1288.b=C2>

tasku A1 ‚rotbraun‘ <S:52,13-2819.b=A1>

tasku ‚graubraun / buryj‘ <W:134|168-3556.l>

tasla ‚erklären / erläutern / entscheiden / nachdenken / beschließen / aufteilen /
verteilen‘ <W:134|-3559.s>

tasla(š) ‚erklären / erläutern / entscheiden / nachdenken / beschließen / aufteilen /
verteilen‘ <W:91|188-2298.s>

tasla(š) ‚erklären / erläutern / entscheiden / nachdenken / beschließen / aufteilen /
verteilen / ob-ásnití / rassudití / rewití / raspredelití‘
<W:134|230/269-3557.l>

taslagu(š) ‚erklären / erläutern / überlegen / diskutieren / lösen / entscheiden /
aufteilen / verteilen / ob-ásnátí / rassuxdatí / rewatí /
raspredelátí‘ <W:134|230/266/268/269-3561.l>

taslaguš ‚erklären / erläutern / überlegen / diskutieren / lösen / entscheiden /
aufteilen / verteilen‘ <W:108|-2795.s>

taslaguo ‚erklären / erläutern / überlegen / diskutieren / lösen / entscheiden /
aufteilen / verteilen‘ <W:134|-3562.s>

taslajC ‚(?)‘ <W:42|226-862.s>

taslaδa ‚erklären‘ <W:134|-3558.s>

taslèjδiN ‚erklären, s. / einigen, s.‘ <W:91|-2299.s>

tasehe(č) ‚gelb wd. / poxeltetí‘ <W:134|247-3553.l>

tasehej ‚gelb / xëltyj‘ <W:134|193-3555.l>

tasehema ‚gelb wd.‘ <W:134|-3554.s>

tasej ‚gelb / xëltyj‘ <W:134|193-3551.l>

tasejš ‚gelb werden‘ <W:134|-3552.s>

tasu D1 ‚Tas FlN (?)‘ <S:17,2-1297.b=D1>

tasu ‚rothaarig‘ <W:|271-4586.s>

tasu ‚rothaarig / ryxij‘ <W:134|271-3564.l>

tasu(d') ‚gelb wd. / xeltetí‘ <W:135|193-3565.l>

tataδa R1 ‚aufwachen‘ <S:65,43-3266.b=R1>

tatbiš A6 ‚heiraten (v. Frauen)‘ <S:21,8-1471.b=A6>

tatbiš R1 ‚heiraten (v. Frauen)‘ <S:65,0-3223.b=R1>

tatbiδa R1 ‚verheiratet‘ <S:65,38-3261.b=R1>

tatibi f9 ‚--‘ <L:9:126-606.m=f9>

tatébu"nèń ‚Aufwachen‘ <T:300-431.s>

tatéδôd' ‚erwachen‘ <T:035-60.s>

tatuj A2 ‚Funke‘ <S:15,71-1272.b=A2>

tatuj ‚Funke / iskra‘ <W:135|205-3566.l>

tatojδoda f9 ‚--‘ <L:9:125-553.m=f9>

taturu(d') ‚aufwachen / erwachen / prosnutísá (vnezapno)‘ <W:135|259-3567.l>

taturu(š) ‚erheben, s. / podnátísá (prosnuvwisí)‘ <W:135|246-3569.l>

taturugu(d') ‚aufwachen / erwachen / prosypatísá (vnezapno)‘ <W:135|260-3570.l>

taturugurC ‚aufwachen / erwachen‘ <W:135|-3571.s>

taturuma A1 ‚zusammenzucken‘ <S:9,31-463.b=A1>

taturuma ‚aufwachen / erwachen‘ <W:135|-3568.s>

taδab' F1 ‚Schamane‘ <S:54,9-2897.b=F1>

taδabi F1 ‚Schamane‘ <S:75,14-3735.b=F1>

taδabiC F1 ‚Schamane‘ <S:54,11-2899.b=F1>

taδabe A2 ‚Schamane‘ <S:23,2-1562.b=A2>



Michael Katzschmann

456

taδabe A3 ‚Schamane‘ <S:6,20-254.b=A3>

taδabè A9 ‚--‘ <L:1:82-282.b=A9>

taδabe' A3 ‚Schamane‘ <S:6,18-252.b=A3>

taδabeda A3 ‚Schamane‘ <S:6,21-255.b=A3>

taδabèda A9 ‚--‘ <L:1:82-286.b=A9>

taδabehiN A2 ‚Schamane‘ <S:23,0-1560.b=A2>

taδabehiδ A2 ‚Schamane‘ <S:23,23-1583.b=A2>

taδaber A2 ‚Schamane‘ <S:23,9-1569.b=A2>

taδabèr A9 ‚--‘ <L:1:82-289.b=A9>

taδabera A3 ‚Schamane‘ <S:6,23-257.b=A3>

taδabeδa A3 ‚Schamane‘ <S:6,26-260.b=A3>

taδabeδi' A3 ‚Schamane‘ <S:6,19-253.b=A3>

taδajna" f9 ‚--‘ <L:10:132-666.m=f9>

taδarhèna" f9 ‚--‘ <L:10:132-654.m=f9>

taδib' F1 ‚Schamane‘ <S:54,22-2910.b=F1>

taδib'C F1 ‚Schamane‘ <S:54,18-2906.b=F1>

taδibi F1 ‚Schamane‘ <S:54,21-2909.b=F1>

taδiδ A3 ‚herausnehmen (Kessel aus d. Feuer)‘ <S:4,20-194.b=A3>

taδébé ‚Schaman‘ <T:088-138.s>

taδobe c1 ‚Schamane‘ <S:83,11-4055.m=c1>

taδobè A9 ‚--‘ <L:3:95-485.b=A9>

taδobè c1 ‚Schamane‘ <S:83,20-4064.m=c1>

taδobè d9 ‚--‘ <L:8:116-151.m=d9>

taδobè d9 ‚Schamane‘ <S:84,0-4103.m=d9>

taδobè f9 ‚--‘ <L:7:110-12.m=f9>

taδobè" f9 ‚--‘ <L:7:110-3.m=f9>

taδobèba" f9 ‚--‘ <L:7:112-150.m=f9>

taδobèhutu d9 ‚--‘ <L:8:116-159.m=d9>

taδobehutu' d9 ‚Schamane‘ <S:84,7-4110.m=d9>

taδobèhuδ A9 ‚--‘ <L:3:95-501.b=A9>

taδobèr A9 ‚--‘ <L:3:95-502.b=A9>

taδobero d9 ‚Schamane‘ <S:84,10-4113.m=d9>

taδobèro f9 ‚--‘ <L:7:110-6.m=f9>

taδobètu f9 ‚--‘ <L:7:111-97.m=f9>

taè d9 ‚gehen‘ <S:84,100-4208.m=d9>

taè f9 ‚--‘ <L:7:110-11.m=f9>

tāè d9 ‚--‘ <L:8:119-314.m=d9>

tāè" f9 ‚--‘ <L:9:124-479.m=f9>

taè"è ‚Rentier‘ <T:207-706.l>

taèho f9 ‚--‘ <L:9:123-392.m=f9>

tāèho f9 ‚--‘ <L:9:122-370.m=f9>

taèhoδoba e1 ‚gehen / kommen‘ <S:86,30-4286.m=e1>

taèna e1 ‚gehen / kommen‘ <S:86,22-4278.m=e1>

taèńiN e1 ‚gehen‘ <S:86,2-4258.m=e1>

taèδa b1 ‚hineingehen‘ <S:82,41-4023.m=b1>

taèδo b1 ‚hineingehen‘ <S:82,21-4003.m=b1>

taèδo c1 ‚gehen / hingehen‘ <S:83,15-4059.m=c1>

taèδo c1 ‚hineingehen‘ <S:83,19-4063.m=c1>

taèδo e1 ‚hineingehen‘ <S:86,33-4289.m=e1>

taèδo f9 ‚--‘ <L:7:111-68.m=f9>

taèδo f9 ‚hineingehen‘ <L:7:110-44.m=f9>

taèδu d1 ‚herausnehmen‘ <S:91,26-4440.m=d1>

tāèδo f9 ‚--‘ <L:9:124-459.m=f9>

taèδo" f9 ‚gehen‘ <S:88,7-4310.m=f9>

taèδo' f9 ‚gehen / hingehen‘ <S:102,17-4729.m=f9>
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taèδo' g9 ‚gehen / hingehen‘ <S:90,19-4403.m=g9>

taèδo' h1 ‚gehen / kommen‘ <S:98,46-4622.m=h1>

tau ‚Fett / Talg / salo (vnutrennee)‘ <W:135|272-3572.l>

tau" f9 ‚Tawgi (?)‘ <S:88,10-4313.m=f9>

tau" f9 ‚--‘ <L:11:134-700.m=f9>

taudoi i1 ‚Zopf‘ <S:99,23-4654.m=i1>

taugińi i1 ‚Zopf‘ <S:99,25-4655.m=i1>

taulo f9 ‚--‘ <L:11:134-730.m=f9>

taulo f9 ‚Tawgi‘ <S:88,38-4341.m=f9>

tauo f9 ‚--‘ <L:11:134-727.m=f9>

tauo' f9 ‚Tawgi‘ <S:88,34-4337.m=f9>

tauuδudC A2 ‚verschlechtern‘ <S:12,122-731.b=A2>

tañad'i b1 ‚bereits‘ <S:82,26-4008.m=b1>

tañiδ A3 ‚Seite, andere PP‘ <S:6,42-276.b=A3>

ti P5 ‚so‘ <S:56,10-2943.b=P5>

ti~ ‚dieser‘ <T:218-298.s>

tia d9 ‚--‘ <L:8:119-307.m=d9>

tia f9 ‚--‘ <L:7:112-138.m=f9>

tia" d9 ‚--‘ <L:8:119-312.m=d9>

tia" f9 ‚--‘ <L:9:122-356.m=f9>

tiahinè f9 ‚--‘ <L:9:125-523.m=f9>

tiahita f9 ‚--‘ <L:9:126-615.m=f9>

tiahito f9 ‚--‘ <L:9:124-502.m=f9>

tiahiδo f9 ‚--‘ <L:9:124-468.m=f9>

tiakuna" f9 ‚--‘ <L:7:112-146.m=f9>

tiarègo d9 ‚--‘ <L:8:116-164.m=d9>

tiarègo f9 ‚--‘ <L:9:122-321.m=f9>

tiarègodo f9 ‚--‘ <L:9:123-430.m=f9>

tiarègohonè d9 ‚--‘ <L:8:116-152.m=d9>

tiarègoro d9 ‚--‘ <L:8:116-158.m=d9>

tiašuδi d9 ‚--‘ <L:8:116-157.m=d9>

tiaδi f9 ‚--‘ <L:9:122-381.m=f9>

tiaδoda" d9 ‚--‘ <L:8:119-318.m=d9>

tibi S3 ‚Klafter‘ <L:14:140-915.b=S3>

tida c1 ‚Zahn‘ <S:83,58-4101.m=c1>

tid'i' ‚Kamm‘ <T:075-117.s>

tidoδikuba" f9 ‚Seele‘ <L:7:110-32.m=f9>

tiguj' ‚fliegen‘ <T:230-316.s>

tiida d1 ‚faulen‘ <S:93,9-4473.m=d1>

tijba d1 ‚verfault‘ <S:93,7-4471.m=d1>

tijbutu d1 ‚verfaulen‘ <S:93,6-4470.m=d1>

tijd'eguaδo d1 ‚verfaulen lassen‘ <S:93,8-4472.m=d1>

tijmaduno d1 ‚verfault‘ <S:93,5-4469.m=d1>

tikihun G1 ‚deshalb‘ <S:50,7-2706.b=G1>

tikihonti P5 ‚deshalb‘ <S:55,5-2927.b=P5>

tiki•hon ‚dann‘ <T:255-354.s>

tike P5 ‚dies‘ <S:69,4-3444.b=P5>

tike P5 ‚dieser‘ <S:56,5-2938.b=P5>

tike c1 ‚alles‘ <S:83,25-4069.m=c1>

tikè ‚dieser‘ <T:211-829.l>

tikè ‚dieser‘ <T:088-138.s>

tikèhoδ ‚dorther‘ <T:275-394.s>

tiker P5 ‚dies‘ <S:70,4-3467.b=P5>

tikèr ‚dieser‘ <T:084-129.s>

tikïhon ‚dann‘ <T:066-90.s>
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tikohoδ P5 ‚danach‘ <S:55,2-2924.b=P5>

tilèδ' ‚fliegen‘ <T:242-326.s>

tiraba d1 ‚aufstellen / auswerfen (Netz)‘ <S:92,3-4449.m=d1>

tiroè d1 ‚aufstellen / auswerfen (Netz)‘ <S:92,5-4451.m=d1>

tièda f9 ‚--‘ <L:9:124-486.m=f9>

tiedaδo d1 ‚aufstellen (Falle)‘ <S:93,15-4479.m=d1>

tied'eno d1 ‚aufstellen (Falle)‘ <S:93,16-4480.m=d1>

tièdu f9 ‚--‘ <L:7:110-39.m=f9>

tièna" f9 ‚--‘ <L:10:132-644.m=f9>

tieδa d9 ‚--‘ <L:8:119-313.m=d9>

tièδa f9 ‚--‘ <L:9:122-326.m=f9>

tieδi d9 ‚--‘ <L:8:116-155.m=d9>

tièδu f9 ‚--‘ <L:7:110-38.m=f9>

tiña" ‚fliegen‘ <T:287-413.s>

tiñad'i b1 ‚bereits‘ <S:82,29-4011.m=b1>

tiñad'i d1 ‚schon‘ <S:91,14-4428.m=d1>

tiñahi' ‚fliegen‘ <T:265-369.s>

tō B3 ‚See‘ <S:72,10-3635.b=B3>

tō f9 ‚--‘ <L:9:124-488.m=f9>

tōad ‚kommen‘ <T:038-64.s>

tōahaδoda ‚gehen‘ <T:319-454.s>

tōahaδoda ‚gehen / untertauchen (Wasser)‘ <T:301-433.s>

tōbi" B3 ‚kommen‘ <S:72,13-3638.b=B3>

tōbi" S3 ‚--‘ <L:14:139-890.b=S3>

tōbuńN P5 ‚kommen‘ <S:70,52-3515.b=P5>

tōda f9 ‚(?)‘ <L:9:125-528.m=f9>

tōjna" ‚kommen / gehen‘ <T:253-346.s>

tōδagiδa B3 ‚bringen / treiben‘ <S:72,17-3642.b=B3>

traktor ‚Traktor RL‘ <W:|219-4366.s>

traktor ‚Traktor RL‘ <W:19|-194.s>

truba A1 ‚Rohr RL‘ <S:67,22-3388.b=A1>

tūńij P5 ‚Gewehr‘ <S:70,16-3479.b=P5>

ti• M1 ‚Rentier‘ <S:41,13-2176.b=M1>

ti•(n) ‚Sehne (Werkzeug) / Faden / Strang / Schnur (Werkzeug) / xila / nitka
(iz oleníih xil)‘ <W:145|193/227-3865.l>

ti•či ‚Zange / Schere (Werkzeug) / kleüi / üipqy RL?‘ <W:146|207/309-3902.l>

ti•a c1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:83,35-4079.m=c1>

ti•a d1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:87,5-4295.m=d1>

ti•a d9 ‚Rentier‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

ti•a g9 ‚Rentier‘ <S:89,5-4349.m=g9>

ti•a h1 ‚Rentier‘ <S:98,0-4576.m=h1>

ti•a" d9 ‚Rentier‘ <S:84,98-4206.m=d9>

ti•a" g9 ‚Rentier‘ <S:89,28-4373.m=g9>

ti•a" ‚Rentier‘ <T:145-216.s>

ti•a" d9 ‚Rentier‘ <S:84,101-4209.m=d9>

ti•a' g9 ‚Rentier‘ <S:89,29-4374.m=g9>

ti•ada h1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:98,47-4623.m=h1>

ti•adu h1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:98,49-4625.m=h1>

ti•ahada h1 ‚Rentier‘ <S:98,39-4615.m=h1>

ti•ahan h1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:100,2-4677.m=h1>

ti•ahaδoda h1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:98,17-4593.m=h1>

ti•ahiδo c1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:97,9-4564.m=c1>
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ti•aj A9 ‚--‘ <L:3:96-511.b=A9>

ti•aj h1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:98,27-4603.m=h1>

ti•ana" g9 ‚Rentier‘ <S:89,16-4361.m=g9>

ti•ari•go d1 ‚reich‘ <S:91,5-4419.m=d1>

ti•arèggo d9 ‚Rentierhirte‘ <S:84,9-4112.m=d9>

ti•arèggohonè d9 ‚Rentierhirte‘ <S:84,1-4104.m=d9>

ti•arèggoro d9 ‚Rentierhirten‘ <S:84,6-4109.m=d9>

ti•atuddo g9 ‚Rentier‘ <S:89,16-4361.m=g9>

ti•aδa h1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:98,40-4616.m=h1>

ti•aδod'i' d9 ‚Rentier‘ <S:84,102-4210.m=d9>

ti•aè h1 ‚Rentier (Pl.)‘ <S:98,9-4585.m=h1>

ti•biu ‚Hagel / grad‘ <W:145|183-3867.l>

ti•da S3 ‚Sehne‘ <L:14:140-946.b=S3>

ti•dači d1 ‚Kaufmann‘ <S:91,4-4418.m=d1>

ti•dačid d1 ‚Kaufmann‘ <S:91,8-4422.m=d1>

ti•d'iN F4 ‚Rentier‘ <S:22,10-1494.b=F4>

ti•dra ‚verkaufen‘ <W:145|-3869.s>

ti•dra(š) ‚verkaufen / prodatí‘ <W:145|258-3868.l>

ti•drago G1 ‚kaufen / bezahlen‘ <S:59,32-3051.b=G1>

ti•dragu(š) ‚verkaufen / handeln / kaufen / prodavatí / torgovatí‘ <W:145|258/291-3870.l>

ti•draguo ‚verkaufen / handeln / kaufen‘ <W:145|-3872.s>

ti•draguoδa ‚verkaufen / handeln / kaufen‘ <W:145|-3871.s>

ti•dti•n G1 ‚kaufen‘ <S:59,33-3052.b=G1>

ti•di•(č) ‚kaufen / kupití‘ <W:145|211-3873.l>

ti•di•abuš ‚kaufen‘ <W:|194-4274.s>

ti•di•aδ' ‚kaufen‘ <T:176-663.s>

ti•di•da ‚Käufer / pokupatelí‘ <W:145|248-3878.l>

ti•di•duj ‚Einkauf / pokupka‘ <W:145|249-3879.l>

ti•di•gu(š) ‚kaufen / pokupatí‘ <W:145|248-3876.l>

ti•di•guo ‚kaufen‘ <W:145|-3877.s>

ti•di•jda ‚gekauft‘ <W:69|-1667.s>

ti•di•pi G1 ‚kaufen‘ <S:59,34-3053.b=G1>

ti•di•sC ‚kaufen‘ <W:145|-3875.s>

ti•di•è ‚kaufen‘ <W:145|-3874.s>

ti•dèaba" ‚kaufen‘ <T:032-480.l>

ti•dèguabati d1 ‚beschaffen / jagen‘ <S:91,8-4422.m=d1>

ti•dèsuuj' ‚Kaufen‘ <T:299-427.s>

ti•dèôbi" ‚kaufen / handeln‘ <T:025-29.s>

ti•duj C2 ‚Sehne‘ <S:16,5-1283.b=C2>

ti•hińi•ti' B3 ‚Rentier‘ <S:72,6-3631.b=B3>

ti•j c1 ‚Rentier‘ <S:97,9-4564.m=c1>

ti•kčuδi•' F9 ‚--‘ <L:4:100-596.b=F9>

ti•l'iδa ‚Sehne‘ <W:145|-3866.s>

ti•ń A1 ‚Rentier‘ <S:67,7-3373.b=A1>

ti•ń F4 ‚Rentier‘ <S:22,53-1537.b=F4>

ti•ń G1 ‚Rentier‘ <S:66,16-3286.b=G1>

ti•ń ‚Rentier‘ <W:95|-2405.s>

ti•n C2 ‚Sehne‘ <S:16,0-1278.b=C2>

ti•na F1 ‚Rentier‘ <S:71,68-3588.b=F1>



Michael Katzschmann

460

ti•naC A1 ‚Rentier‘ <S:52,2-2808.b=A1>

ti•naC A6 ‚Rentier‘ <S:21,10-1473.b=A6>

ti•naC F4 ‚Rentier‘ <S:22,13-1497.b=F4>

ti•naC ‚Rentier‘ <W:45|-933.s>

ti•na" ‚Rentier‘ <T:255-355.s>

ti•nari' G1 ‚Rentieren nachjagen CN‘ <S:44,15-2324.b=G1>

ti•ńi h1 ‚Rentier‘ <S:100,7-4682.m=h1>

ti•non e1 ‚dort‘ <S:85,24-4236.m=e1>

ti•nonè b1 ‚dort‘ <S:82,44-4026.m=b1>

ti•ra A2 ‚austocknen‘ <S:8,98-412.b=A2>

ti•ra ‚Faust (KöTe) / kulak (sxataá kistí ruki)‘ <W:145|211-3881.l>

ti•ra ‚trocken werden / vertrocknen‘ <W:146|-3883.s>

ti•ra' ‚Faust (KöTe)‘ <W:108|-2795.s>

ti•ra(š) ‚trocken werden / vertrocknen / vysohnutí‘ <W:146|180-3882.l>

ti•raa O4 ‚trocken sein‘ <S:38,7-2060.b=O4>

ti•raada A2 ‚austrocknen CN-‘ <S:8,99-413.b=A2>

ti•rabi" A9 ‚austrocknen CN-‘ <L:1:80-168.b=A9>

ti•ragu(š) ‚trocken werden / vertrocknen / trocknen / vysyhatí / sohnutí‘
<W:146|180/282-3884.l>

ti•raguo ‚trocken werden / vertrocknen / trocknen‘ <W:146|-3885.s>

ti•rahambiδa A9 ‚--‘ <L:1:82-300.b=A9>

ti•rahan A1 ‚Faust‘ <S:2,5-113.b=A1>

ti•rahan A9 ‚--‘ <L:1:83-326.b=A9>

ti•rahañaδa A1 ‚Faust schlagen, mit d.‘ <S:3,10-162.b=A1>

ti•rahañδa A1 ‚Faust schlagen, mit d.‘ <S:3,9-161.b=A1>

ti•raid' I1 ‚schlagen / kämpfen‘ <S:31,4-1881.b=I1>

ti•raj ‚trocken / vertrocknet‘ <W:146|-3887.s>

ti•raj ‚trocken / vertrocknet / suhoj / zasohwij‘ <W:146|287-3886.l>

ti•rata ‚austrocknen lassen‘ <W:146|-3889.s>

ti•rata(š) ‚austrocknen lassen / vysuwití‘ <W:146|180-3888.l>

ti•ratabiδa A2 ‚austrocknen‘ <S:8,109-423.b=A2>

ti•ratadar A4 ‚trocknen lassen‘ <S:78,79-3895.b=A4>

ti•rataduj A2 ‚trocknen‘ <S:8,114-428.b=A2>

ti•ratadujδa A2 ‚trocknen‘ <S:8,115-429.b=A2>

ti•ratagu(š) ‚trocknen / suwití‘ <W:146|287-3890.l>

ti•rataguo ‚trocknen‘ <W:146|-3891.s>

ti•rataj ‚trocken / suwënyj‘ <W:146|287-3892.l>

ti•ratam A2 ‚austrocknen‘ <S:8,109-423.b=A2>

ti•ratam A9 ‚--‘ <L:1:80-144.b=A9>

ti•ratati•δu' A4 ‚austrocknen lassen‘ <S:78,68-3884.b=A4>

ti•rati•δa A2 ‚austrocknen lassen‘ <S:8,97-411.b=A2>

ti•rati•δa A9 ‚--‘ <L:1:80-143.b=A9>

ti•rhańeδa A9 ‚--‘ <L:1:80-145.b=A9>

ti•rsuraha C2 ‚verworren (Äste)‘ <S:13,64-1014.b=C2>

ti•rtadoj A9 ‚--‘ <L:1:80-180.b=A9>

ti•rtadojδa A9 ‚--‘ <L:1:80-181.b=A9>

ti•ri•tam A9 ‚--‘ <L:1:80-168.b=A9>

ti•re(č) ‚schlagen / verprügeln / pobití / izbití (kulakami)‘ <W:146|203/244-3893.l>

ti•reku(č) ‚schlagen / verprügeln / bití / izbivatí (kulakami)‘ <W:146|166/203-3894.l>
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ti•s A2 ‚Art‘ <S:23,56-1617.b=A2>

ti•s A2 ‚Stamm / Art‘ <S:23,53-1614.b=A2>

ti•s P5 ‚Stamm‘ <S:55,1-2923.b=P5>

ti•s ‚Art / Gattung / Genus / Geschlecht FL / Stamm / Familie / Familienname
/ rod / plemá / familiá‘ <W:146|243/270/300-3895.l>

ti•s ‚Tropfen / kaplá‘ <W:146|206-3896.l>

ti•s ‚(?)‘ <W:|298-4715.s>

ti•s ‚Art / Gattung / Genus / Geschlecht FL / Stamm / Familie /
Familienname‘ <W:36|-701.s>

ti•s' P5 ‚Stamm‘ <S:55,0-2922.b=P5>

ti•sči ‚tausend‘ <W:|256-4521.s>

ti•sči ‚tausend / tysáqa RL‘ <W:146|293-3901.l>

ti•sa ‚tröpfeln / fließen‘ <W:146|-3900.s>

ti•sgu(š) ‚tröpfeln / fließen / kapatí / teqí (stekatí)‘ <W:146|206/290-3897.l>

ti•sguo ‚tröpfeln / fließen‘ <W:146|-3898.s>

ti•shoδ P5 ‚Stamm‘ <S:56,0-2933.b=P5>

ti•si•j G1 ‚fließend (Blut)‘ <S:37,23-2049.b=G1>

ti•sδa ‚Stamm / Klan / Familie‘ <W:|300-4732.s>

ti•šeči f9 ‚--‘ <L:9:122-324.m=f9>

ti•su(š) ‚tröpfeln / abfließen / ablaufen / kapnutí / steqí‘ <W:146|206-3899.l>

ti•soj A2 ‚Stamm / Art‘ <S:23,56-1617.b=A2>

ti•soj P5 ‚Stamm‘ <S:55,6-2928.b=P5>

ti•suj O4 ‚Tropfen (Blut)‘ <S:38,39-2092.b=O4>

ti•suj O4 ‚fließend / tropfend (Blut)‘ <S:38,38-2091.b=O4>

ti•sońi•da A2 ‚Stamm‘ <S:23,58-1619.b=A2>

ti•soš P5 ‚Stamm (wd.)‘ <S:55,3-2925.b=P5>

ti•ta C2 ‚Rentier‘ <S:25,11-1737.b=C2>

ti•taC F4 ‚Rentier‘ <S:22,15-1499.b=F4>

ti•tuN F1 ‚Rentier‘ <S:75,10-3731.b=F1>

ti•δ A1 ‚Rentier‘ <S:52,46-2852.b=A1>

ti•δ A9 ‚--‘ <L:3:97-581.b=A9>

ti•δ F1 ‚Rentier‘ <S:71,28-3548.b=F1>

ti•δC C2 ‚Rentier‘ <S:25,10-1736.b=C2>

ti•δa A2 ‚Rentier‘ <S:12,283-892.b=A2>

ti•δa A6 ‚Rentier‘ <S:57,2-2946.b=A6>

ti•δa B3 ‚Rentier‘ <S:72,17-3642.b=B3>

ti•δa C2 ‚Rentier‘ <S:13,118-1068.b=C2>

ti•δa F4 ‚Rentier‘ <S:22,46-1530.b=F4>

ti•δa G1 ‚Rentier‘ <S:26,30-1778.b=G1>

ti•δa S3 ‚--‘ <L:14:139-912.b=S3>

ti•δa ‚Rentier‘ <W:19|-217.s>

ti•δahonèda A9 ‚--‘ <L:3:97-590.b=A9>

ti•δiN F4 ‚Rentier‘ <S:22,9-1493.b=F4>

ti•δō" A9 ‚--‘ <L:3:97-586.b=A9>

ti•δu B3 ‚Rentier‘ <S:72,22-3647.b=B3>

ti•δu S3 ‚--‘ <L:14:140-916.b=S3>

ti•δuN ‚Rentier‘ <W:95|-2408.s>

ti•δu' B3 ‚Rentier‘ <S:72,22-3647.b=B3>

ti•δu' S3 ‚Rentier‘ <S:73,25-3685.b=S3>
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ti•δuj ‚Landarbeiter / batrak‘ <W:145|164-3880.l>

ti•ju F9 ‚--‘ <L:4:101-664.b=F9>

ti•ju" F9 ‚--‘ <L:4:101-661.b=F9>

ti•ä ‚eng / schmal / uzkij‘ <W:146|296-3903.l>

ti•ä ‚kleben / haften / zulaufen / bedrängen / langweilen / lästig sein / satt
haben, es‘ <W:146|-3905.s>

ti•äC A2 ‚bekritteln / meckern‘ <S:23,3-1563.b=A2>

ti•è h1 ‚Rentier‘ <S:98,6-4582.m=h1>

ti•ä" F9 ‚--‘ <L:4:101-665.b=F9>

ti•ä(š) ‚kleben / haften / zulaufen / bedrängen / langweilen / lästig sein / satt
haben, es / leztí / pristavatí / nadoedatí‘ <W:146|212-3904.l>

ti•èda g9 ‚Rentier‘ <S:89,36-4381.m=g9>

ti•èdu h1 ‚Rentier‘ <S:98,52-4628.m=h1>

ti•äjN A2 ‚nörgeln (?)‘ <S:23,14-1574.b=A2>

ti•èna h1 ‚Rentier‘ <S:98,8-4584.m=h1>

ti•èšuδi d9 ‚Rentier, ohne‘ <S:84,5-4108.m=d9>

ti•èδa d9 ‚Rentier‘ <S:84,99-4207.m=d9>

ti•èδa g9 ‚Rentier‘ <S:89,26-4371.m=g9>

ti•èδi' g9 ‚Rentier‘ <S:89,7-4351.m=g9>

ti•èδu' d9 ‚Rentier‘ <S:84,4-4107.m=d9>

tjujmohonè d1 ‚Gewehr‘ <S:96,14-4547.m=d1>

tjujmohoδo d1 ‚Gewehr‘ <S:96,13-4546.m=d1>

tjukči P5 ‚alle‘ <S:70,46-3509.b=P5>

tjuku d1 ‚alle‘ <S:91,12-4426.m=d1>

tjukoti d1 ‚alles‘ <S:87,10-4300.m=d1>

tjurohonè c1 ‚Stock‘ <S:83,26-4070.m=c1>

té ‚Birkenrinde / berësta‘ <W:136|165-3597.l>

tè ‚Rentier‘ <T:219-739.l>

tè A1 ‚Rentier‘ <S:2,24-132.b=A1>

tè A2 ‚Rentier‘ <S:12,120-729.b=A2>

tè A3 ‚Rentier‘ <S:4,12-186.b=A3>

tè A9 ‚--‘ <L:2:92-444.b=A9>

tè B3 ‚Rentier‘ <S:72,0-3625.b=B3>

tè C2 ‚Rentier‘ <S:13,118-1068.b=C2>

tè D1 ‚Rentier‘ <S:17,6-1301.b=D1>

tè F1 ‚Rentier‘ <S:71,65-3585.b=F1>

tè G1 ‚Rentier‘ <S:24,60-1681.b=G1>

tè L1 ‚Rentier‘ <S:40,0-2140.b=L1>

tè M1 ‚Rentier‘ <S:41,0-2163.b=M1>

tè N1 ‚Rentier‘ <S:68,10-3411.b=N1>

tè Q7 ‚Rentier‘ <S:63,2-3205.b=Q7>

tè R1 ‚Rentier‘ <S:65,18-3241.b=R1>

tè ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:88|-2205.s>

tè S3 ‚Rentier‘ <S:74,16-3715.b=S3>

tè ‚Rentier (zahmes) (Tier) / olení (domawnij) / olenij‘ <W:146|232-3906.l>

tè ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:16|-118.s>

tèC A1 ‚Rentier‘ <S:52,12-2818.b=A1>

tèC F1 ‚Rentier‘ <S:75,20-3741.b=F1>

tèC ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:16|-133.s>

tèN A2 ‚Birkenrinde‘ <S:12,310-919.b=A2>

tèN A2 ‚Rentier‘ <S:12,286-895.b=A2>

tèN C2 ‚Rentier‘ <S:25,8-1734.b=C2>

tèN F1 ‚Rentier‘ <S:75,0-3721.b=F1>
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tèN F4 ‚Rentier‘ <S:22,13-1497.b=F4>

tèN G1 ‚Rentier‘ <S:26,27-1775.b=G1>

tèN ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:78|-1929.s>

tèN ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:16|-128.s>

tè ‚Rentier‘ <W:47|-1004.s>

tè" A1 ‚Rentier‘ <S:52,0-2806.b=A1>

tè" A2 ‚Rentier‘ <S:61,32-3173.b=A2>

tè" B3 ‚Rentier‘ <S:72,0-3625.b=B3>

tè" C2 ‚Rentier‘ <S:13,119-1069.b=C2>

tè" F1 ‚Rentier‘ <S:71,75-3595.b=F1>

tè" F4 ‚Rentier‘ <S:22,15-1499.b=F4>

tè" G1 ‚Rentier‘ <S:24,49-1670.b=G1>

tè" N1 ‚Rentier‘ <S:68,27-3428.b=N1>

tè" S3 ‚Rentier‘ <S:73,0-3660.b=S3>

tè" ‚Rentier‘ <T:068-100.s>

tè" A1 ‚Rentier‘ <S:52,43-2849.b=A1>

tè" A2 ‚Rentier‘ <S:61,32-3173.b=A2>

tè" S3 ‚Rentier‘ <S:73,10-3670.b=S3>

tè" ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:14|-79.s>

tè"N G1 ‚Rentier‘ <S:26,18-1766.b=G1>

tè' ‚Rentier‘ <T:193-265.s>

té(č) ‚verteilen / teilen, etw. mit jm.‘ <W:131|246-3460.s>

té(č) ‚verteilen / teilen, etw. mit jm. / razdelití / podelití / podelitísá‘
<W:136|246/264-3598.l>

tèči ‚kalt sein‘ <T:304-448.s>

tèči A1 ‚kalt sein‘ <S:67,29-3395.b=A1>

tèči F1 ‚kalt sein CN-‘ <S:71,55-3575.b=F1>

tèči G1 ‚kalt sein‘ <S:42,40-2221.b=G1>

tèči H1 ‚kalt sein‘ <S:27,8-1808.b=H1>

tèči I1 ‚kalt sein‘ <S:31,47-1924.b=I1>

tèči A6 ‚kalt sein CN-‘ <S:57,6-2950.b=A6>

tèčijta ‚kühl / frisch / prohladnyj‘ <W:147|260-3936.l>

tèčijta ‚kühl / frisch‘ <W:|260-4534.s>

tèčima G1 ‚kalt wd.‘ <S:44,91-2400.b=G1>

tèčima ‚Erkalten / poholodanie‘ <W:147|253-3937.l>

tèčiraha ‚kühl / frisch / prohladno‘ <W:147|260-3938.l>

tèčiš G1 ‚kalt (wd.)‘ <S:44,4-2313.b=G1>

tèčiš I1 ‚kalt (wd.)‘ <S:47,20-2629.b=I1>

tèčiδa ‚frostig sein‘ <T:114-561.s>

tèčiδa ‚Frost / Kälte‘ <T:224-771.l>

tèčiδa ‚frostig / kalt‘ <T:288-812.l>

tèčiδa A6 ‚kalt‘ <S:64,12-3221.b=A6>

tèčiδa F1 ‚kalt‘ <S:71,52-3572.b=F1>

tèčiδa G1 ‚kalt‘ <S:42,1-2182.b=G1>

tèčiδa G1 ‚kalt (sein)‘ <S:42,32-2213.b=G1>

tèčiδa H1 ‚kalt‘ <S:27,7-1807.b=H1>

tèčiδa ‚Kälte / Frost / kalt / Frost-‘ <W:147|-3935.s>

tèčiδa ‚Kälte / Frost / kalt / Frost- / holod / moroz / zamorozki / prohlada /
holodnyj / moroznyj / holodno‘ <W:147|198/218/219/260/303-3934.l>

tèčiδa ‚Kälte / Frost / kalt / Frost-‘ <W:30|-528.s>

tèčiδahaδ ‚Kälte / Frost / kalt / Frost- / ot holoda‘ <W:|235-4422.l>

tèčiδahaδ ‚Kälte / Frost / kalt / Frost-‘ <W:30|-532.s>

tèčiδahun ‚Kälte / Frost / kalt / Frost-‘ <W:108|-2796.s>

tèčiδahuδ G1 ‚Frost‘ <S:26,23-1771.b=G1>

tèčiδar F1 ‚Kälte‘ <S:71,52-3572.b=F1>
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tèčiδaš G1 ‚Kälte (wd.) / Frost‘ <S:26,20-1768.b=G1>

tèčiδašej A6 ‚Kälte‘ <S:64,13-3222.b=A6>

tèčiobi c1 ‚kalt sein‘ <S:95,25-4530.m=c1>

tèču A9 ‚--‘ <L:1:78-18.b=A9>

tèčud A9 ‚--‘ <L:1:78-20.b=A9>

tèčuda A9 ‚--‘ <L:1:78-52.b=A9>

tèčuδa A9 ‚--‘ <L:1:79-85.b=A9>

tèa ‚Rentier‘ <T:205-692.l>

tèa ‚Rentier‘ <T:035-62.s>

tèa A1 ‚Rentier‘ <S:10,10-539.b=A1>

tèa A9 ‚Rentier‘ <L:1:83-328.b=A9>

tèa F9 ‚Rentier‘ <L:4:101-666.b=F9>

tèa S3 ‚Rentier‘ <L:14:139-874.b=S3>

tèaN ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:|272-4591.s>

tèa" ‚Rentier‘ <T:263-365.s>

tèa" F9 ‚Rentier‘ <L:5:104-711.b=F9>

tèa" S3 ‚Rentier‘ <L:14:139-890.b=S3>

tèada A9 ‚Rentier‘ <L:1:84-394.b=A9>

tèada S3 ‚Rentier‘ <L:14:140-933.b=S3>

tèad'i F9 ‚Rentier‘ <L:5:104-709.b=F9>

tèadu h1 ‚Rentier‘ <S:98,51-4627.m=h1>

tèahińi•ti S3 ‚Rentier‘ <L:14:139-910.b=S3>

tèahiδ S3 ‚Rentier‘ <L:14:140-925.b=S3>

tèań F9 ‚Rentier‘ <L:5:104-726.b=F9>

tèarid'i F9 ‚Rentier‘ <L:5:104-707.b=F9>

tèasaj S3 ‚Rentier‘ <L:14:139-888.b=S3>

téaδa P5 ‚jetzt‘ <S:69,20-3460.b=P5>

tèaδa P5 ‚jetzt‘ <S:55,6-2928.b=P5>

tèaδahua P5 ‚jetzt‘ <S:69,11-3451.b=P5>

tèaδi F9 ‚Rentier‘ <L:5:104-723.b=F9>

téb ‚Nagel / Stift / gvozdí‘ <W:136|182-3601.l>

tébN ‚Nagel / Stift‘ <W:136|-3602.s>

tèb ‚Nagel‘ <T:205-700.l>

tèbN ‚Nagel‘ <W:42|-867.s>

téba ‚arbeiten, anf. zu‘ <W:|276-4614.s>

tébgu(š) ‚arbeiten, anf. zu / prinimatísá za rabotu / saditísá rabotatí‘
<W:136|256-3603.l>

tébguo ‚arbeiten, anf. zu‘ <W:136|-3602.s>

tèbèhotado f9 ‚--‘ <L:9:122-344.m=f9>

tèbo h1 ‚angreifen‘ <S:98,13-4589.m=h1>

tébu(š) ‚arbeiten, anf. zu / prinátísá za rabotu / sestí rabotatí‘ <W:136|257/276-

3606.l>

tébu(š) ‚nageln / einschlagen / einschlagen / zunageln / pribití (gvozdámi) /
vbití / zabití (gvozdí)‘ <W:136|170/172/255-3604.l>

tèbohun A1 ‚Nagel‘ <S:67,29-3395.b=A1>

tèbomi' A1 ‚schlagen / draufschlagen‘ <S:67,16-3382.b=A1>

tèboši d1 ‚haften (Eis)‘ <S:92,10-4456.m=d1>

tébuoδa ‚nageln / einschlagen / einschlagen / zunageln‘ <W:136|-3605.s>

tèbuña A1 ‚draufschlagen (mit etw.)‘ <S:67,18-3384.b=A1>

tèbuñaš A1 ‚nageln / einschlagen (Nagel)‘ <S:67,29-3395.b=A1>

tèd A1 ‚Rentier‘ <S:52,20-2826.b=A1>

tèd G1 ‚Rentier‘ <S:39,4-2099.b=G1>

tèda A1 ‚Rentier‘ <S:52,27-2833.b=A1>

tèda G1 ‚Rentier‘ <S:42,86-2266.b=G1>

tèda M1 ‚Rentier‘ <S:41,17-2180.b=M1>
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tèda S3 ‚Rentier‘ <S:74,1-3700.b=S3>

tèda ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:53|-1171.s>

tedaba d1 ‚auswerfen (Netze)‘ <S:92,2-4448.m=d1>

tèdābiho f9 ‚--‘ <L:9:124-491.m=f9>

tèdaguδa A6 ‚Rentier-‘ <S:57,1-2945.b=A6>

tèdaguδar A6 ‚Rentierhirte‘ <S:57,2-2946.b=A6>

tèdasī f9 ‚--‘ <L:9:123-440.m=f9>

tèd'i D1 ‚Kamm‘ <S:14,16-1173.b=D1>

tédé C2 ‚breit (?)‘ <S:13,60-1010.b=C2>

tèdutè d1 ‚ansteigen (Wasser)‘ <S:91,21-4435.m=d1>

tèduèδ D1 ‚erheben, s.‘ <S:17,23-1318.b=D1>

tégu(č) ‚teilen lassen, s. / gliedern, s. / delitísá‘ <W:136|187-3609.l>

tégu(š) ‚einteilen / teilen / delití‘ <W:136|187-3607.l>

téguma ‚Teilung / delenie‘ <W:136|187-3610.l>

téguo ‚einteilen / teilen‘ <W:136|-3608.s>

tèhadi•ń D1 ‚Rentier‘ <S:17,46-1341.b=D1>

tèhan T1 ‚Rentier‘ <S:76,37-3795.b=T1>

tèhaδa b1 ‚hinten hervor PP‘ <S:82,18-4000.m=b1>

tèhiN G1 ‚Rentiere‘ <S:26,0-1748.b=G1>

tèhiN ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:70|-1690.s>

tèhi' ‚Rentier‘ <T:176-661.s>

tèhi' ‚Rentier-2‘ <T:061-77.s>

tèhid ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:90|-2266.s>

tèhin F1 ‚Rentier‘ <S:71,73-3593.b=F1>

tèhin ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:|194-4283.s>

tèhińi•ń Q7 ‚Rentier‘ <S:63,5-3208.b=Q7>

tèhit A1 ‚Rentier‘ <S:52,45-2851.b=A1>

tèhit A2 ‚Birkenrinde‘ <S:12,310-919.b=A2>

tèhiti•ta C2 ‚Rentier‘ <S:25,3-1729.b=C2>

tèhiδ F1 ‚Rentier‘ <S:71,72-3592.b=F1>

tèhiδ G1 ‚Rentier‘ <S:42,48-2229.b=G1>

tèhiδ' S3 ‚Rentier‘ <S:73,30-3690.b=S3>

tèhiδituN G1 ‚Rentier‘ <S:26,27-1775.b=G1>

tèhi•n ‚Rentier‘ <T:300-431.s>

téhé A1 ‚nun‘ <S:9,57-489.b=A1>

téhé A2 ‚nun‘ <S:12,170-779.b=A2>

téhé C2 ‚dies‘ <S:13,20-968.b=C2>

téhé C2 ‚nun‘ <S:13,32-982.b=C2>

téhé ‚jener / tot‘ <W:138|291-3649.l>

téhè F9 ‚--‘ <L:4:101-690.b=F9>

tèhe A1 ‚dieser‘ <S:5,26-231.b=A1>

tèhe C2 ‚benachbart‘ <S:18,9-1393.b=C2>

tèhe G1 ‚dieser‘ <S:24,101-1722.b=G1>

tèhé ‚dieser (weiter weg)‘ <T:263-366.s>

téhér A2 ‚dies (?)‘ <S:12,318-927.b=A2>

tèho A2 ‚Rentier‘ <S:61,32-3173.b=A2>

tèho A9 ‚--‘ <L:2:92-445.b=A9>

tèho G1 ‚hinten (?)‘ <S:66,70-3340.b=G1>

tèho b1 ‚hinter PP‘ <S:82,60-4042.m=b1>

tèho b1 ‚hinüber PP‘ <S:82,12-3994.m=b1>

tèho c1 ‚hinüber PP‘ <S:83,17-4061.m=c1>

tèho d1 ‚hinter PP‘ <S:92,16-4462.m=d1>

tèho e1 ‚weiter‘ <S:86,14-4270.m=e1>

tèho h1 ‚weiter / zurück‘ <S:98,11-4587.m=h1>



Michael Katzschmann

466

tèhon ‚Rentier‘ <T:255-355.s>

tèhon A1 ‚Rentier‘ <S:52,51-2857.b=A1>

tèhon A2 ‚Rentier‘ <S:12,279-888.b=A2>

tèhon F1 ‚Rentier‘ <S:75,21-3742.b=F1>

tèhon K1 ‚Rentier‘ <S:77,16-3812.b=K1>

tèhun ‚Rentier (zahmes) (Tier) / na olene‘ <W:|220-4377.l>

tèhonè b1 ‚hinter PP‘ <S:82,56-4038.m=b1>

tèhonè c1 ‚hinter PP‘ <S:83,11-4055.m=c1>

tèhonè f9 ‚--‘ <L:7:110-6.m=f9>

tèhuš A9 ‚--‘ <L:2:92-446.b=A9>

tèhoδ ‚Rentier‘ <T:258-359.s>

tèhoδ A2 ‚Birke‘ <S:12,321-930.b=A2>

tèhoδ A2 ‚Birkenrinde‘ <S:12,315-924.b=A2>

tèhoδo b1 ‚hinter hervor PP‘ <S:82,13-3995.m=b1>

tèhoδo c1 ‚hinüber PP‘ <S:83,23-4067.m=c1>

tèhoδo f9 ‚--‘ <L:10:132-676.m=f9>

tèhoδo g9 ‚hinter PP‘ <S:89,30-4375.m=g9>

tèi d1 ‚hochgelegen‘ <S:91,31-4445.m=d1>

tèj ‚Rentier‘ <T:304-449.s>

tèj A1 ‚Rentier‘ <S:52,11-2817.b=A1>

tèj A2 ‚Rentier‘ <S:61,23-3164.b=A2>

tèj A9 ‚--‘ <L:2:92-435.b=A9>

tèj D1 ‚Rentier‘ <S:17,44-1339.b=D1>

tèj ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:147|288-3916.s>

tèj ‚Rentier (zahmes) (Tier)‘ <W:37|-735.s>

tèjd'i ‚Lappen / Handtuch / trápka / polotenqe‘ <W:147|249/293-3915.l>

tèjd'iN ‚Lappen / Handtuch‘ <W:55|-1252.s>

tèjd'ihun ‚Lappen / Handtuch‘ <W:75|-1826.s>

tèjnad'u f9 ‚--‘ <L:7:111-114.m=f9>

tèjńi A3 ‚andere Seite PP‘ <S:7,26-308.b=A3>

tèjńi f9 ‚--‘ <L:11:134-717.m=f9>

tèjńi f9 ‚dies / solches‘ <S:88,24-4327.m=f9>

tèjńi f9 ‚so‘ <S:88,33-4336.m=f9>

tèjno b1 ‚dort‘ <S:82,50-4032.m=b1>

tèjno b1 ‚so‘ <S:82,8-3990.m=b1>

tèjno c1 ‚so‘ <S:83,24-4068.m=c1>

tèjno d1 ‚so‘ <S:87,11-4301.m=d1>

tèjno d9 ‚so‘ <S:84,21a-4125.m=d9>

tèjno f9 ‚--‘ <L:7:110-16.m=f9>

tèjno f9 ‚dies / so‘ <L:7:110-54.m=f9>

tèjno f9 ‚so‘ <S:88,40-4343.m=f9>

tèjno h1 ‚so‘ <S:100,6-4681.m=h1>

tÈjno d9 ‚--‘ <L:8:117-182.m=d9>

tÈjno f9 ‚--‘ <L:9:122-365.m=f9>

tèjnohua g9 ‚aber‘ <S:90,22-4406.m=g9>

tèjnonè b1 ‚dort‘ <S:82,52-4034.m=b1>

tèjnonè d9 ‚--‘ <L:8:119-307.m=d9>

tèjnonè d9 ‚dort‘ <S:84,95a-4203.m=d9>

tèjnonè g9 ‚dort‘ <S:90,15-4399.m=g9>

tèjnori e1 ‚durcheinander (?)‘ <S:85,36-4248.m=e1>

tèjnori f9 ‚--‘ <L:11:133-692.m=f9>

tèjnori f9 ‚durcheinander (?)‘ <S:88,5-4308.m=f9>

tèjñad'u b1 ‚dorthin‘ <S:82,49-4031.m=b1>

tèkal'iko ‚Versteckspiel / prátki‘ <W:147|261-3917.l>

tèkarabunèdo d9 ‚verstecken, s.‘ <S:84,83-4189.m=d9>
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tèkarabuta P5 ‚verstecken, s.‘ <S:70,50-3513.b=P5>

tèkaraš ‚verstecken, s.‘ <T:022-467.l>

tèkaraδ' ‚verstecken, s.‘ <T:034-56.s>

tèkarij' ‚verstecken, s.‘ <T:272-384.s>

tèkarikuš L1 ‚verstecken (spielen)‘ <S:40,5-2145.b=L1>

tèkarè a1 ‚verstecken, s.‘ <S:81,17-3951.m=a1>

tèkarè b1 ‚verstecken‘ <S:82,20-4002.m=b1>

tèkarèbo e1 ‚verstecken‘ <S:86,32-4288.m=e1>

tèkarèδ A1 ‚verstecken, s.‘ <S:1,40-41.b=A1>

tèkarèδ A9 ‚--‘ <L:1:83-363.b=A9>

tèkarèδN A3 ‚verstecken, s.‘ <S:7,5-287.b=A3>

tèkarèδo d1 ‚verstecken, s.‘ <S:96,8-4541.m=d1>

tèkarèδo d9 ‚--‘ <L:8:118-290.m=d9>

tèkarèδo h1 ‚verstecken, s.‘ <S:98,9-4585.m=h1>

tèkarèδo' d9 ‚verstecken, s.‘ <S:84,84-4190.m=d9>

tèkarèo e1 ‚verstecken / Schutz suchen‘ <S:86,4-4260.m=e1>

teklo ‚Glas / steklo RL‘ <W:136|285-3594.l>

teklohoδ ‚Glas‘ <W:136|285-3595.s>

tèkra A1 ‚verstecken‘ <S:1,40-41.b=A1>

tèkragu(š) ‚verstecken‘ <W:39|199/276-4305.s>

tèkrar G1 ‚verstecken‘ <S:39,18-2113.b=G1>

tèkraš G1 ‚verstecken‘ <S:39,19-2114.b=G1>

tèkraδ G1 ‚verstecken‘ <S:39,21-2116.b=G1>

tèkri(č) ‚verstecken, s. / prátatísá‘ <W:147|261-3920.l>

tèkri(š) ‚verstecken, s. / verbergen, s. / verbergen, s. / zudecken, s. / sprátatísá /
skrytísá / ukrytísá‘ <W:147|278/283/296-3918.l>

tèkrijδN ‚verstecken, s. / verbergen, s. / verbergen, s. / zudecken, s.‘ <W:147|-3919.s>

tèkrirC ‚verstecken, s. / verbergen, s. / verbergen, s. / zudecken, s.‘ <W:147|-3922.s>

tèkriδ C2 ‚verstecken, s.‘ <S:19,20-1427.b=C2>

tèkriδ G1 ‚verstecken‘ <S:39,22-2117.b=G1>

tèkriδN C2 ‚verstecken, s.‘ <S:19,20-1427.b=C2>

tèkriña ‚verstecken, s. / verbergen, s. / verbergen, s. / zudecken, s.‘ <W:147|-3921.s>

tèkrèaδa A2 ‚verstecken‘ <S:15,46-1246.b=A2>

tèkrèδ I1 ‚verstecken, s. CN‘ <S:49,37-2693.b=I1>

tèkru(š) ‚verstecken / bedecken / verbergen / sprátatí / ukrytí‘ <W:147|283/296-3923.l>

tèkrubiδ C2 ‚verstecken, s.‘ <S:18,11-1395.b=C2>

tèkrudi•j L1 ‚verstecken, s.‘ <S:40,13-2153.b=L1>

tèkrudi•δ L1 ‚verstecken, s.‘ <S:40,7-2147.b=L1>

tèkrugu(š) ‚verstecken / bedecken / verbergen / verheimlichen / prátatí / ukryvatí
/ skryvatí‘ <W:147|261/296-3925.l>

tèkruguo ‚verstecken / bedecken / verbergen / verheimlichen‘ <W:147|-3926.s>

tèkruguoδa ‚verstecken / bedecken / verbergen / verheimlichen‘ <W:147|-3927.s>

tèkrujδ L1 ‚verstecken, s.‘ <S:40,10-2150.b=L1>

tèkruš A2 ‚verstecken‘ <S:12,73-682.b=A2>

tèkruδ L1 ‚verstecken, s.‘ <S:40,8-2148.b=L1>

tèkruo ‚verstecken / bedecken / verbergen / verheimlichen‘ <W:147|-3924.s>

tèkoča L1 ‚Rentier‘ <S:40,3-2143.b=L1>

tèkočaN ‚Rentier DIM‘ <W:|227-4396.s>

tèkuča G1 ‚Rentier DIM‘ <S:39,29-2124.b=G1>

tèkoča" F1 ‚Rentier‘ <S:75,8-3729.b=F1>

tèkuča" G1 ‚Rentier‘ <S:66,37-3307.b=G1>

tèkočiń C2 ‚Rentier‘ <S:13,158-1109.b=C2>

tèkočina F1 ‚Rentier‘ <S:71,29-3549.b=F1>

tèkočiδa G1 ‚Rentier DIM‘ <S:24,102-1723.b=G1>
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tèkučiδa G1 ‚Hirte‘ <S:26,28-1776.b=G1>

tèkučiδa G1 ‚Rentierhirte‘ <S:26,22-1770.b=G1>

tèkočuδuN F1 ‚Rentier‘ <S:75,8-3729.b=F1>

téma G1 ‚Maß‘ <S:66,45-3315.b=G1>

tèma ‚Längenmaß / mera dliny (primerno lokotí)‘ <W:147|217-3928.l>

temperatura ‚Temperatur‘ <W:|298-4716.s>

tena ‚Wand / Mauer / stena RL‘ <W:136|285-3596.l>

tèńi f9 ‚--‘ <L:9:126-620.m=f9>

téńibi G1 ‚kennen / wissen‘ <S:43,5-2280.b=G1>

tèńihońi f9 ‚Pfeil‘ <S:102,7-4720.m=f9>

tèńihonèda f9 ‚--‘ <L:9:125-537.m=f9>

tèńiro f9 ‚--‘ <L:9:122-364.m=f9>

téńitulèδa a1 ‚kennen / wissen‘ <S:81,45-3979.m=a1>

téńituna g9 ‚denken‘ <S:90,9-4393.m=g9>

téńituña a1 ‚denken‘ <S:81,13-3947.m=a1>

tèńituña a1 ‚denken‘ <S:81,14-3948.m=a1>

tèńituña g9 ‚denken‘ <S:89,33-4378.m=g9>

tèńituña h1 ‚denken‘ <S:98,30-4606.m=h1>

téńituñado c1 ‚denken‘ <S:83,23-4067.m=c1>

téńituñaδo c1 ‚denken‘ <S:83,24-4068.m=c1>

tèńituñaδo f9 ‚--‘ <L:10:132-670.m=f9>

téńiδa g9 ‚denken‘ <S:90,23-4407.m=g9>

tèńiδa f9 ‚--‘ <L:9:125-566.m=f9>

téńi•biδa G1 ‚kennen / wissen‘ <S:42,6-2187.b=G1>

téńi•jta ‚weniger / meníwe‘ <W:137|216-3628.l>

téńi•š E2 ‚wenig / gering‘ <S:20,11-1449.b=E2>

téńi•δ G1 ‚kennen / wissen‘ <S:42,57-2238.b=G1>

téné A2 ‚bekannt sein‘ <S:12,18-627.b=A2>

téné A2 ‚kennen / wissen‘ <S:12,114-724.b=A2>

téné A3 ‚wenig‘ <S:6,3-237.b=A3>

téné A6 ‚kennen / wissen‘ <S:21,4-1467.b=A6>

téné C2 ‚kennen / wissen‘ <S:60,2-3057.b=C2>

téné F4 ‚kennen / wissen CN‘ <S:22,3-1487.b=F4>

téné P5 ‚kennen / wissen‘ <S:69,16-3456.b=P5>

téné ‚wenig / malo‘ <W:136|216-3616.l>

téné ‚wissen / können‘ <W:136|-3618.s>

tènè A9 ‚--‘ <L:1:81-204.b=A9>

tènè O9 ‚--‘ <L:6:108-841.b=O9>

téné(č) [!] ‚verringern / umeníwitísá (v koliqestve)‘ <W:137|297-3619.l>

téné(š) [!] ‚wissen / können / znatí / umetí‘ <W:136|202/297-3617.l>

téńebi G1 ‚kennen / wissen‘ <S:43,7-2282.b=G1>

tèńebi A1 ‚--‘ <S:43,8-1.b=A1>

tènèbi h9 ‚--‘ <L:13:138-795.m=h9>

tènèbido f9 ‚--‘ <L:9:125-546.m=f9>

ténébiš P5 ‚kennen / wissen‘ <S:56,8-2941.b=P5>

ténébuš R1 ‚kennen / wissen‘ <S:65,10-3233.b=R1>

tènébuti' ‚wissen / kennen / können‘ <T:094-152.s>

ténéd ‚wissender‘ <W:60|215-1380.s>

ténéda Q7 ‚kennen / wissen‘ <S:63,2-3205.b=Q7>

ténéda ‚bekannt / geschickt / erfahren / routiniert / geübt‘ <W:40|258-813.s>

ténéda [!] ‚bekannt / geschickt / erfahren / routiniert / geübt / znakomyj / umelyj /
opytnyj‘ <W:137|202/233/297-3621.l>

ténéda(š) ‚verringern / umeníwití (v koliqestve)‘ <W:137|297-3622.l>
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ténédagu(š) ‚verringern / verkleinern [trans.] / umeníwatí (v koliqestve)‘ <W:137|297-

3624.l>

ténédi•δa ‚verringern / verkleinern [trans.]‘ <W:137|-3623.s>

tènnèhoñaδa g9 ‚drücken / pressen‘ <S:90,22-4406.m=g9>

ténéma ‚Verminderung‘ <W:|184-4231.s>

ténéma ‚Verminderung / umenie‘ <W:137|297-3625.l>

ténéma ‚verringern / verkleinern [trans.]‘ <W:137|-3620.s>

ténéna A1 ‚kennen / wissen‘ <S:9,44-476.b=A1>

ténér A1 ‚kennen / wissen‘ <S:9,94-526.b=A1>

ténéš ‚geschickt (sein) / umelo‘ <W:137|297-3626.l>

ténéδ' ‚kennen‘ <T:216-284.s>

ténéδa A2 ‚kennen / wissen‘ <S:12,108-718.b=A2>

ténéju ‚Minderheit / meníwinstvo‘ <W:137|216-3627.l>

ténéèsaδau A2 ‚wissen (?)‘ <S:12,245-854.b=A2>

ténéu P5 ‚kennen / wissen‘ <S:69,18-3458.b=P5>

tènèon ‚wenig‘ <W:|200-4307.s>

ténu I1 ‚wenig‘ <S:31,29-1906.b=I1>

tènuma" f9 ‚--‘ <L:9:125-524.m=f9>

tér A2 ‚Zeltgemeinschaft‘ <S:23,43-1604.b=A2>

tér A6 ‚Zeltgemeinschaft‘ <S:21,17-1480.b=A6>

tér E2 ‚ganz / völlig‘ <S:20,13-1451.b=E2>

tér ‚Bewohner‘ <W:13|183-55.s>

tér ‚Bewohner / xitelí‘ <W:137|193-3629.l>

térN C2 ‚Zeltgemeinschaft‘ <S:16,3-1281.b=C2>

tèr ‚Rentier-dein‘ <T:061-75.s>

tèr A1 ‚Rentier‘ <S:2,39-147.b=A1>

tèr A2 ‚Bewohner‘ <S:23,56-1617.b=A2>

tèr A9 ‚--‘ <L:3:97-586.b=A9>

tèr B1 ‚voll‘ <S:11,27-598.b=B1>

tèr B1 ‚voll (?)‘ <S:11,31-602.b=B1>

tèr C2 ‚Rentier‘ <S:60,83-3138.b=C2>

tèr F1 ‚Rentier‘ <S:71,28-3548.b=F1>

tèr F1 ‚voll‘ <S:54,19-2907.b=F1>

tèrC C2 ‚Bewohner‘ <S:19,30-1437.b=C2>

tér [mäδo ‚Bewohner‘ <W:76|275-1873.s>

tèr" A9 ‚--‘ <L:3:97-591.b=A9>

téra ‚auswählen / herausholen / wegnehmen‘ <W:137|-3631.s>

tèra G1 ‚reich‘ <S:59,32-3051.b=G1>

téra(š) ‚auswählen / herausholen / wegnehmen / vybratí / otobratí‘
<W:137|177/236-3630.l>

téragu(š) ‚herausholen / wegnehmen / auswählen / vybiratí / otbiratí‘
<W:137|177/235-3632.l>

téraguba ‚Wahlen / vybory‘ <W:137|177-3634.l>

téraguo ‚herausholen / wegnehmen / auswählen‘ <W:137|-3633.s>

tèrak A1 ‚reich‘ <S:2,9-117.b=A1>

tèrguhuńi•na D1 ‚besitzend‘ <S:17,5-1300.b=D1>

tèrha F1 ‚Rentier‘ <S:71,28-3548.b=F1>

tèri A9 ‚--‘ <L:1:78-9.b=A9>

tèri F9 ‚ärgerlich / verdrießlich‘ <L:5:105-797.b=F9>

tèridC A2 ‚zusammennähen CN‘ <S:12,122-731.b=A2>

tèriguš N1 ‚reich wd.‘ <S:58,24-3010.b=N1>

tèrisaj G1 ‚?‘ <S:42,76-2257.b=G1>

tèriδa G1 ‚Lappen (?)‘ <S:42,75-2256.b=G1>

térši A2 ‚Bewohner, ohne / leer‘ <S:12,226-835.b=A2>
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térši G1 ‚leer‘ <S:24,15-1635.b=G1>

térši G1 ‚leer (ohne Inhalt)‘ <S:24,69-1690.b=G1>

térsi A2 ‚leer‘ <S:12,133-742.b=A2>

térsi(d') ‚leer wd. / leeren, s. / veröden / opustetí (statí pustym)‘ <W:137|233-3635.l>

térsidC ‚leer wd. / leeren, s. / veröden‘ <W:137|-3637.s>

térsima ‚leer wd.‘ <W:137|-3636.s>

térsitau G1 ‚leer sein‘ <S:24,97-1718.b=G1>

téršiδa A2 ‚leer‘ <S:12,96-706.b=A2>

téršiδa ‚leer / ohne Inhalt‘ <W:|261-4540.s>

téršiδa ‚leer / ohne Inhalt / pustoj / pustynnyj‘ <W:137|261-3639.l>

térsiuC ‚leer wd.‘ <W:137|-3638.s>

tèršeδ D1 ‚vorüber (?)‘ <S:17,72-1367.b=D1>

tèreg C2 ‚reich‘ <S:25,3-1729.b=C2>

tèreg D1 ‚reich‘ <S:17,61-1356.b=D1>

tèreg G1 ‚Reicher (Vok)‘ <S:24,96-1717.b=G1>

tèreg G1 ‚reich‘ <S:24,2-1622.b=G1>

tèreg ‚reich / bogatyj‘ <W:147|166-3931.l>

tèrèg A9 ‚--‘ <L:1:82-307.b=A9>

tèreguhor G1 ‚reich‘ <S:24,4-1624.b=G1>

tèregoš G1 ‚reich wd.‘ <S:24,82-1703.b=G1>

tèregoon ‚reich / bogato‘ <W:147|166-3932.l>

tèregoon ‚reich‘ <W:33|-612.s>

téro b1 ‚Zeltgemeinschaft‘ <S:82,52-4034.m=b1>

tèro a1 ‚Inhalt (?)‘ <S:81,19-3953.m=a1>

tèro d9 ‚Gemeinschaft‘ <S:84,46-4151.m=d9>

tèro f9 ‚--‘ <L:7:110-53.m=f9>

tèru A2 ‚Rentier‘ <S:12,280-889.b=A2>

tèru G1 ‚Rentier‘ <S:42,7-2188.b=G1>

téro' b1 ‚Zeltgemeinschaft‘ <S:82,58-4040.m=b1>

térod A2 ‚Zeltgemeinschaft‘ <S:23,22-1582.b=A2>

tèrod A9 ‚--‘ <L:3:96-524.b=A9>

tèruda G1 ‚Rentier (nur)‘ <S:43,33-2308.b=G1>

tèruguna D1 ‚besitzend (?)‘ <S:17,5-1300.b=D1>

téroši a1 ‚leer (ohne Inhalt)‘ <S:81,20-3954.m=a1>

tèrosèridègua" f9 ‚--‘ <L:9:123-429.m=f9>

tèrosèδè f9 ‚--‘ <L:9:123-386.m=f9>

tèrutè f9 ‚--‘ <L:7:111-59.m=f9>

tèroδiδa" f9 ‚füllen‘ <L:7:111-56.m=f9>

tèroδo a1 ‚kochen‘ <S:81,7-3941.m=a1>

tésC ‚verteilen / teilen, etw. mit jm.‘ <W:131|-3462.s>

tèsaj A1 ‚Rentier (mit)‘ <S:52,14-2820.b=A1>

tèsaj A9 ‚--‘ <L:1:80-148.b=A9>

tèsaj B3 ‚Rentier‘ <S:72,1-3626.b=B3>

tèsaj F4 ‚Rentier‘ <S:22,8-1492.b=F4>

tèsaj F9 ‚--‘ <L:4:100-596.b=F9>

tèsaj ‚Rentier, mit‘ <W:147|298-3933.s>

tèšiδ A1 ‚Rentier‘ <S:10,14-543.b=A1>

tèšius A1 ‚Rentier‘ <S:10,12-542.b=A1>

tèšuδ A1 ‚Rentier‘ <S:52,2-2808.b=A1>

tèsuδ F1 ‚Rentier (ohne)‘ <S:75,9-3730.b=F1>

tèšuδuna A1 ‚Rentier‘ <S:52,51-2857.b=A1>

tét A2 ‚vier‘ <S:12,280-889.b=A2>

tét F1 ‚vier‘ <S:71,54-3574.b=F1>

tét G1 ‚vier‘ <S:26,29-1777.b=G1>

tét K1 ‚vier‘ <S:33,2-1958.b=K1>
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tét M1 ‚vier‘ <S:35,2-1999.b=M1>

tét ‚vier‘ <W:20|305-251.s>

tét ‚Saft / Baumsaft / sok‘ <W:137|282-3640.l>

tét ‚vier / qetyre / qetvërka (wkolínaá otmetka)‘ <W:137|305-3641.l>

tét ‚Saft / Baumsaft‘ <W:131|-3453.s>

tét ‚vier‘ <W:|305-4760.s>

tétN ‚vier‘ <W:137|305-3643.s>

tétN ‚Saft / Baumsaft‘ <W:137|-3644.s>

tèt G1 ‚vier‘ <S:66,89-3359.b=G1>

tètN ‚Saft‘ <W:61|-1414.s>

téta b1 ‚vier‘ <S:82,22-4004.m=b1>

tèta A2 ‚herausnehmen‘ <S:15,65-1266.b=A2>

tetrad'' ‚Heft / Büchlein‘ <W:110|-2835.s>

tétsilu(d') ‚verwelken / welken / zavánutí‘ <W:137|195-3646.l>

tétsiluma ‚verwelken‘ <W:137|-3647.s>

tèto f9 ‚--‘ <L:9:122-324.m=f9>

tétudè M1 ‚vierter‘ <S:35,9-2006.b=M1>

tétudè ‚vierter‘ <W:119|305-3114.s>

tétudè ‚vierter / qetvërtyj‘ <W:138|305-3648.l>

tètodè f9 ‚--‘ <L:9:124-506.m=f9>

tétunètu e1 ‚viert, zu‘ <S:85,22-4234.m=e1>

tèδ G1 ‚Rentier‘ <S:39,8-2103.b=G1>

téδa A9 ‚--‘ <L:3:96-509.b=A9>

tèδa A1 ‚Rentier‘ <S:1,56-57.b=A1>

tèδa A1 ‚jetzt‘ <S:1,75-77.b=A1>

tèδa A1 ‚jetzt / wieder‘ <S:9,70-502.b=A1>

tèδa A1 ‚sofort‘ <S:9,18-450.b=A1>

tèδa A2 ‚jetzt‘ <S:8,96-410.b=A2>

tèδa A2 ‚sofort‘ <S:12,24-633.b=A2>

tèδa A3 ‚jetzt‘ <S:4,30-204.b=A3>

tèδa A4 ‚sofort‘ <S:78,12-3827.b=A4>

tèδa A4 ‚wieder (?)‘ <S:78,84-3900.b=A4>

tèδa A6 ‚wieder (?)‘ <S:57,17-2961.b=A6>

tèδa A9 ‚--‘ <L:1:79-105.b=A9>

tèδa B1 ‚jetzt‘ <S:80,18-3930.b=B1>

tèδa C2 ‚jetzt‘ <S:51,9-2777.b=C2>

tèδa C2 ‚sofort‘ <S:13,32-982.b=C2>

tèδa C2 ‚wie‘ <S:13,58-1007.b=C2>

tèδa D1 ‚Rentier‘ <S:17,18-1313.b=D1>

tèδa E2 ‚jetzt‘ <S:20,24-1462.b=E2>

tèδa F1 ‚Rentier‘ <S:71,28-3548.b=F1>

tèδa F1 ‚jetzt‘ <S:75,19-3740.b=F1>

tèδa F1 ‚sofort‘ <S:71,3-3523.b=F1>

tèδa F1 ‚wieder (?)‘ <S:71,85-3605.b=F1>

tèδa F4 ‚sofort‘ <S:22,3-1487.b=F4>

tèδa F9 ‚--‘ <L:4:100-593.b=F9>

tèδa G1 ‚Rentier‘ <S:24,4-1624.b=G1>

tèδa G1 ‚jetzt‘ <S:24,63-1684.b=G1>

tèδa G1 ‚nur‘ <S:50,8-2707.b=G1>

tèδa G1 ‚sofort‘ <S:44,55-2364.b=G1>

tèδa I1 ‚jetzt‘ <S:30,5-1867.b=I1>

tèδa I1 ‚wieder (?)‘ <S:47,24-2633.b=I1>

tèδa K1 ‚jetzt‘ <S:33,16-1972.b=K1>

tèδa K1 ‚wieder (?)‘ <S:77,13-3809.b=K1>

tèδa L1 ‚jetzt‘ <S:40,13-2153.b=L1>
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tèδa L1 ‚wieder (?)‘ <S:34,17-1996.b=L1>

tèδa M1 ‚Rentier‘ <S:41,7-2170.b=M1>

tèδa M1 ‚jetzt‘ <S:35,13-2010.b=M1>

tèδa N1 ‚jetzt‘ <S:68,14-3415.b=N1>

tèδa N1 ‚sofort‘ <S:58,19-3005.b=N1>

tèδa O4 ‚sofort‘ <S:38,15-2068.b=O4>

tèδa O4 ‚wieder (?)‘ <S:38,33-2086.b=O4>

tèδa T1 ‚jetzt‘ <S:76,18-3776.b=T1>

tèδa b1 ‚bringen / geben‘ <S:82,30-4012.m=b1>

tèδa i1 ‚geben‘ <S:99,12-4643.m=i1>

tèδa ‚jetzt / sejqas / teperí‘ <W:146|275/289-3911.l>

tèδa ‚jetzt‘ <W:19f|-222.s>

tèδa" f9 ‚--‘ <L:9:122-354.m=f9>

téδa' ‚jetzt‘ <T:121-188.s>

tèδa' f9 ‚bringen‘ <S:102,31-4743.m=f9>

tèδaa" d9 ‚bringen‘ <S:84,27-4131.m=d9>

tèδaań B3 ‚jetzt‘ <S:72,14-3639.b=B3>

tèδabi d1 ‚bringen‘ <S:87,5-4295.m=d1>

tèδabutu f9 ‚--‘ <L:9:122-353.m=f9>

tèδada F9 ‚--‘ <L:4:101-663.b=F9>

tèδaho A2 ‚jetzt aber‘ <S:12,143-752.b=A2>

tèδaho A2 ‚jetzt / sofort‘ <S:23,41-1602.b=A2>

tèδaho A4 ‚jetzt aber‘ <S:78,45-3861.b=A4>

tèδaho A9 ‚--‘ <L:1:82-295.b=A9>

tèδaho C2 ‚jetzt aber‘ <S:13,47-997.b=C2>

tèδaho F1 ‚jetzt aber‘ <S:75,17-3738.b=F1>

tèδaho F1 ‚sofort‘ <S:71,45-3565.b=F1>

tèδaho K1 ‚jetzt aber‘ <S:33,14-1970.b=K1>

tèδaho O4 ‚jetzt aber‘ <S:38,32-2085.b=O4>

téδaho' ‚jetzt‘ <T:034-53.s>

tèδahoru A1 ‚sogar jetzt‘ <S:2,43-151.b=A1>

tèδahoo A6 ‚jetzt‘ <S:21,12-1475.b=A6>

tèδanda A1 ‚sofort‘ <S:52,20-2826.b=A1>

tèδanda A2 ‚jetzt‘ <S:8,25-339.b=A2>

tèδanda A2 ‚jetzt / heute‘ <S:8,41-355.b=A2>

tèδanda A2 ‚sofort‘ <S:12,181-790.b=A2>

tèδanda A3 ‚jetzt‘ <S:6,16-250.b=A3>

tèδanda A9 ‚--‘ <L:1:78-30.b=A9>

tèδara" d9 ‚--‘ <L:8:117-199.m=d9>

tèδari A1 ‚Rentier‘ <S:10,11-540.b=A1>

tèδari A1 ‚sofort‘ <S:9,82-514.b=A1>

tèδari A2 ‚sofort‘ <S:15,39-1239.b=A2>

tèδari ‚eben erst / sejqas (tolíko qto)‘ <W:146|275-3912.l>

tèδasij i1 ‚bringender‘ <S:99,15-4646.m=i1>

tèδatad e1 ‚bringen / geben‘ <S:85,5-4217.m=e1>

tèδati P5 ‚jetzt‘ <S:55,8-2930.b=P5>

tèδaδa a1 ‚bringen‘ <S:81,32-3966.m=a1>

tèδaδa c1 ‚bringen‘ <S:83,48-4091.m=c1>

tèδaδa f9 ‚--‘ <L:12:136-734.m=f9>

tèδaδa f9 ‚bringen‘ <S:102,1-4713.m=f9>

tèδaδarhaδo f9 ‚--‘ <L:7:112-143.m=f9>

tèδaδo a1 ‚bringen‘ <S:81,32-3966.m=a1>

tèδaδo b1 ‚bringen / geben‘ <S:82,36-4018.m=b1>

tèδaδoši j1 ‚bringen‘ <S:101,12-4702.m=j1>

tèδda G1 ‚Rentier‘ <S:42,49-2230.b=G1>
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tèδda ‚Rentier‘ <W:137|-3631.s>

téδgu(š) ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz] /
vynimatí / vytaskivatí (qto-l. iz vody, kotla)‘ <W:136|180-3611.l>

téδguo ‚herausnehmen / herausholen / herausziehen / einholen [Netz]‘ <W:136|-

3612.s>

téδi(š) ‚beneiden / zavidovatí‘ <W:136|195-3613.l>

tèδi(š) ‚herausholen / herausziehen / einholen [Netz] / vytaüití (iz kotla,
kastrúli)‘ <W:147|180-3913.l>

tèδibiδa d1 ‚bringen‘ <S:92,17-4463.m=d1>

tèδima ‚(?)‘ <W:69|309-1678.s>

tèδiń A1 ‚Rentier‘ <S:52,32-2838.b=A1>

tèδiń A2 ‚Rentier‘ <S:61,17-3158.b=A2>

tèδiń A9 ‚--‘ <L:2:92-427.b=A9>

tèδiδ A1 ‚Rentier‘ <S:52,39-2845.b=A1>

téδiè ‚beneiden‘ <W:136|-3614.s>

tèδiè ‚herausholen / herausziehen / einholen [Netz]‘ <W:147|-3914.s>

tèδiña A1 ‚antworten (Echo)‘ <S:9,59-491.b=A1>

tèδiña A2 ‚antworten (Echo)‘ <S:12,277-886.b=A2>

tèδi•ń A9 ‚--‘ <L:2:92-449.b=A9>

tèδÈjdu f9 ‚--‘ <L:7:110-53.m=f9>

tèδèno d9 ‚--‘ <L:8:119-315.m=d9>

tèδèno d9 ‚bringen / treiben (Rentiere)‘ <S:84,101-4209.m=d9>

tèδèδu f9 ‚--‘ <L:7:110-54.m=f9>

tèδu A1 ‚Rentier‘ <S:52,47-2853.b=A1>

tèδu D1 ‚Rentier‘ <S:17,5-1300.b=D1>

tèδuN C2 ‚Rentier‘ <S:25,4-1730.b=C2>

tèδuN F1 ‚Rentier‘ <S:75,18-3739.b=F1>

tèδδuN C2 ‚Rentier‘ <S:25,5-1731.b=C2>

tèδu' ‚Rentier‘ <T:272-385.s>

téδu(š) ‚herausnehmen / herausholen / vynutí / vytaüití (qto-l. iz vody,
kotla)‘ <W:136|180-3615.l>

tèδod A1 ‚Rentier‘ <S:52,46-2852.b=A1>

tèδud A1 ‚Rentier‘ <S:52,23-2829.b=A1>

tèδôdu' ‚Rentier (als)‘ <T:267-372.s>

tèδoj ‚Rentier‘ <T:176-663.s>

tèδoj ‚Rentier‘ <T:221-763.l>

tèδoj ‚Rentier‘ <W:17|-163.s>

tèδula c1 ‚bringen / geben‘ <S:83,18-4062.m=c1>

tèδulabati d1 ‚bringen / geben‘ <S:91,8-4422.m=d1>

tèδuladèδu f9 ‚Mitbringsel / Beute‘ <L:7:110-34.m=f9>

tèδulaši d1 ‚bringen / geben‘ <S:91,9-4423.m=d1>

tèδulaši d1 ‚geben‘ <S:91,9-4423.m=d1>

tèδulo" f9 ‚bringen‘ <L:11:133-692.m=f9>

tèδoń A2 ‚Rentier‘ <S:61,34-3175.b=A2>

tèδuń A1 ‚Rentier‘ <S:52,9-2815.b=A1>

tèδor ‚Rentier‘ <T:121-573.s>

tèδotaδ' e1 ‚bringen / geben‘ <S:85,6-4218.m=e1>

tèδotaδo e1 ‚bringen / geben‘ <S:85,14-4226.m=e1>

tèδotaδo e1 ‚geben‘ <S:85,20-4232.m=e1>

tèδutu" f9 ‚bringen / geben / lassen CN‘ <S:88,5-4308.m=f9>

téuda S3 ‚Magen (?) / Baum‘ <L:14:140-938.b=S3>

tèuda S3 ‚Kehle (?)‘ <S:74,7-3706.b=S3>

tèuda ‚Aufgabe‘ <W:68|-1646.s>

tèodu D1 ‚Rentier‘ <S:17,52-1347.b=D1>

téñaδa ‚verteilen / teilen, etw. mit jm.‘ <W:131|-3461.s>
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tèñgin D1 ‚Seite, andere PP‘ <S:14,27-1183.b=D1>

tèñi A1 ‚Seite, auf die andere‘ <S:1,60-61.b=A1>

tèñi A2 ‚Seite, auf d. andere‘ <S:15,67-1268.b=A2>

tèñi A9 ‚--‘ <L:1:84-400.b=A9>

tèñi B1 ‚Seite, auf d. andere‘ <S:80,9-3921.b=B1>

tèñi C2 ‚Seite, auf d. andere‘ <S:60,75-3130.b=C2>

tèñi D1 ‚anderer‘ <S:14,13-1169.b=D1>

tèñi ‚hinüber‘ <W:93|-2347.s>

tèñin A1 ‚jenseits / Seite, auf d. andere‘ <S:9,67-499.b=A1>

tèñin A2 ‚Seite, auf d. andere‘ <S:12,165-774.b=A2>

tèñin C2 ‚Seite, auf d. andere‘ <S:13,52-1002.b=C2>

tèñin F4 ‚Seite, auf. d.‘ <S:22,3-1487.b=F4>

tèñin G1 ‚Seite, auf d. andere‘ <S:50,49-2748.b=G1>

tèñiδ A1 ‚Seite, von d. anderen‘ <S:1,103-104.b=A1>

tèñè C2 ‚Seite, an d.‘ <S:16,8-1286.b=C2>

to ‚See‘ <T:205-693.l>

to ‚See‘ <T:243-337.s>

to A1 ‚See‘ <S:9,64-496.b=A1>

to A1 ‚dies‘ <S:2,15-123.b=A1>

to A1 ‚gehen‘ <S:1,23-24.b=A1>

to A1 ‚kommen / gehen‘ <S:1,13-14.b=A1>

to A1 ‚wieder‘ <S:1,93-94.b=A1>

to A2 ‚Exkl.‘ <S:45,18-2558.b=A2>

to A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,14-623.b=A2>

to A2 ‚See‘ <S:8,83-397.b=A2>

to A2 ‚Sommer‘ <S:12,337-946.b=A2>

to A2 ‚dann‘ <S:8,63-377.b=A2>

to A2 ‚dies‘ <S:8,15-330.b=A2>

to A2 ‚diese‘ <S:15,16-1216.b=A2>

to A2 ‚dieser‘ <S:15,16-1216.b=A2>

to A2 ‚hier‘ <S:8,62-376.b=A2>

to A2 ‚nun‘ <S:8,36-350.b=A2>

to A2 ‚nun Exkl.‘ <S:15,38-1238.b=A2>

to A2 ‚so‘ <S:15,44-1244.b=A2>

to A2 ‚was‘ <S:8,86-400.b=A2>

to A2 ‚was wohl‘ <S:8,105-419.b=A2>

to A2 ‚wie‘ <S:45,46-2586.b=A2>

to A2 ‚wieder‘ <S:12,22-631.b=A2>

to A3 ‚hier‘ <S:6,10-244.b=A3>

to A3 ‚wieder‘ <S:6,16-250.b=A3>

to A4 ‚?‘ <S:78,9-3824.b=A4>

to A4 ‚dies‘ <S:78,13-3828.b=A4>

to A4 ‚nun‘ <S:78,73-3889.b=A4>

to A6 ‚gehen‘ <S:57,7-2951.b=A6>

to A9 ‚--‘ <L:1:80-120.b=A9>

to B1 ‚kommen‘ <S:11,16-587.b=B1>

to C2 ‚Flügel‘ <S:25,19-1745.b=C2>

to C2 ‚See‘ <S:13,59-1009.b=C2>

to C2 ‚also‘ <S:18,19-1403.b=C2>

to C2 ‚hier‘ <S:13,108-1058.b=C2>

to C2 ‚kommen‘ <S:13,155-1106.b=C2>

to C2 ‚na Interj.‘ <S:51,15-2783.b=C2>

to C2 ‚nun‘ <S:13,69-1019.b=C2>

to C2 ‚so‘ <S:60,43-3098.b=C2>

to C2 ‚was‘ <S:60,4-3059.b=C2>
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to C2 ‚wieder‘ <S:13,7-955.b=C2>

to D1 ‚See‘ <S:14,33-1189.b=D1>

to E2 ‚Sommer‘ <S:20,0-1438.b=E2>

to E2 ‚kommen‘ <S:20,20-1458.b=E2>

to E2 ‚wieder‘ <S:20,18-1456.b=E2>

to F1 ‚dies‘ <S:71,27-3547.b=F1>

to F1 ‚dorthin‘ <S:71,69-3589.b=F1>

to F4 ‚See‘ <S:22,3-1487.b=F4>

to F9 ‚--‘ <L:4:101-701.b=F9>

to G1 ‚See‘ <S:42,13-2194.b=G1>

to G1 ‚Sommer‘ <S:42,30-2211.b=G1>

to G1 ‚gehen‘ <S:42,63-2244.b=G1>

to G1 ‚kommen‘ <S:24,55-1676.b=G1>

to G1 ‚wieder‘ <S:39,30-2125.b=G1>

to H1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:27,15-1815.b=H1>

to I1 ‚Sommer‘ <S:29,2-1838.b=I1>

to I1 ‚dies‘ <S:49,16-2672.b=I1>

to I1 ‚gehen‘ <S:47,16-2625.b=I1>

to J1 ‚kommen‘ <S:32,5-1934.b=J1>

to K1 ‚Sommer‘ <S:33,18-1974.b=K1>

to L1 ‚finden‘ <S:48,12-2646.b=L1>

to M1 ‚Flügel‘ <S:35,11-2008.b=M1>

to N1 ‚dies (?)‘ <S:68,24-3425.b=N1>

to N1 ‚kommen‘ <S:68,29-3430.b=N1>

to R1 ‚dies‘ <S:65,39-3262.b=R1>

to R1 ‚kommen‘ <S:65,8-3231.b=R1>

to ‚See‘ <W:140|-3714.s>

to ‚dies‘ <W:141|290/293-3736.s>

to S3 ‚--‘ <L:14:139-876.b=S3>

to S3 ‚dann‘ <S:73,16-3676.b=S3>

to S3 ‚dies‘ <S:73,12-3672.b=S3>

to d1 ‚Sommer‘ <S:93,13-4477.m=d1>

to d1 ‚dorthin‘ <S:93,5-4469.m=d1>

to d9 ‚--‘ <L:8:116-163.m=d9>

to d9 ‚Exkl.‘ <S:84,15-4118.m=d9>

to d9 ‚dort‘ <S:84,59-4165.m=d9>

to d9 ‚etwas‘ <S:84,51-4156.m=d9>

to d9 ‚kommen (?)‘ <L:8:117-195.m=d9>

to d9 ‚wohl‘ <S:84,8-4111.m=d9>

to d9 ‚wohl (?)‘ <S:84,25-4129.m=d9>

to f9 ‚--‘ <L:7:111-62.m=f9>

to f9 ‚wie‘ <S:102,24-4736.m=f9>

to g9 ‚See‘ <S:90,15-4399.m=g9>

to i1 ‚dann‘ <S:99,11-4642.m=i1>

to ‚Bettdecke / odeálo‘ <W:138|231-3653.l>

to ‚Flügel / Ruder (Werkzeug) / krylo‘ <W:138|210-3650.l>

to ‚See / ozero‘ <W:138|231-3652.l>

to ‚Sommer / leto‘ <W:138|212-3651.l>

to ‚See‘ <W:92|-2326.s>

to ‚Sommer‘ <W:138|-3657.s>

to ‚ankommen / kommen‘ <W:67|-1609.s>

toC A1 ‚gehen‘ <S:9,37-469.b=A1>

toC A1 ‚wieder‘ <S:9,69-501.b=A1>

toC A2 ‚kommen‘ <S:15,14-1214.b=A2>

toC F1 ‚kommen‘ <S:54,3-2891.b=F1>
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toC H1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:27,16-1816.b=H1>

toC L1 ‚bringen (Imp.)‘ <S:34,7-1986.b=L1>

toC ‚ankommen / kommen‘ <W:41|-835.s>

toN A1 ‚See‘ <S:9,68-500.b=A1>

toN A1 ‚wieder‘ <S:9,72-504.b=A1>

toN A2 ‚dies‘ <S:15,7-1207.b=A2>

toN A4 ‚See‘ <S:78,2-3817.b=A4>

toN A4 ‚dies‘ <S:78,13-3828.b=A4>

toN C2 ‚See‘ <S:25,15-1741.b=C2>

toN C2 ‚dies‘ <S:13,17-965.b=C2>

toN E2 ‚See‘ <S:20,8-1446.b=E2>

toN F1 ‚See‘ <S:71,34-3554.b=F1>

toN F1 ‚dies‘ <S:71,20-3540.b=F1>

toN F4 ‚dies‘ <S:22,23-1510.b=F4>

toN F4 ‚dieser‘ <S:22,8-1492.b=F4>

toN G1 ‚See‘ <S:44,87-2396.b=G1>

toN I1 ‚Stoff‘ <S:28,6-1828.b=I1>

toN I1 ‚Tuch / Stoff‘ <S:28,5-1827.b=I1>

toN K1 ‚See‘ <S:33,15-1971.b=K1>

toN ‚See‘ <W:|231-4407.s>

toN ‚dies‘ <W:139|290-3683.s>

toN ‚See‘ <W:50|-1088.s>

toN ‚Sommer‘ <W:86|-2165.s>

toN ‚dies‘ <W:|243-4454.s>

to A1 ‚See‘ <S:9,65-497.b=A1>

to A1 ‚kommen‘ <S:52,22-2828.b=A1>

to A2 ‚kommen‘ <S:8,34-348.b=A2>

to F4 ‚See‘ <S:22,4-1488.b=F4>

to G1 ‚kommen‘ <S:24,88-1709.b=G1>

to b1 ‚Zeit, zu dieser‘ <S:82,40-4022.m=b1>

to c1 ‚damals‘ <S:83,42-4085.m=c1>

to f9 ‚damalig‘ <L:7:110-10.m=f9>

to f9 ‚damals‘ <L:7:111-58.m=f9>

to f9 ‚dieser‘ <S:88,29-4332.m=f9>

to i1 ‚damals‘ <S:99,9-4640.m=i1>

to ‚Sommer, im (Sommer seiend)‘ <T:280-804.l>

to ‚See (wd.)‘ <T:267-376.s>

to ‚Sommer‘ <T:103-174.s>

tu ‚Feuer‘ <T:160-251.s>

tu A1 ‚Feuer‘ <S:2,38-146.b=A1>

tu A1 ‚kommen CN-‘ <S:10,30-559.b=A1>

tu A2 ‚Feuer‘ <S:12,316-925.b=A2>

tu A6 ‚Feuer‘ <S:64,6-3215.b=A6>

tu A9 ‚--‘ <L:1:83-349.b=A9>

tu B1 ‚Feuer‘ <S:11,24-595.b=B1>

tu B1 ‚kommen CN‘ <S:11,6-577.b=B1>

tu C2 ‚Feuer‘ <S:18,14-1398.b=C2>

tu G1 ‚kommen CN‘ <S:44,71-2380.b=G1>

tu J1 ‚kommen CN‘ <S:32,27-1954.b=J1>

tu M1 ‚kommen (Imp.)‘ <S:35,12-2009.b=M1>

tu N1 ‚Feuer‘ <S:58,4-2980.b=N1>

tu ‚Feuer / Licht (Beleuchtung) / Blitz‘ <W:|172-4188.s>

tu S3 ‚Feuer‘ <S:73,34-3694.b=S3>

tu a1 ‚Feuer‘ <S:81,43-3977.m=a1>

tu c1 ‚Feuer‘ <S:95,23-4528.m=c1>
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tu e1 ‚Feuer‘ <S:85,30-4242.m=e1>

tu f9 ‚--‘ <L:7:110-22.m=f9>

tu g9 ‚Feuer‘ <S:89,19-4365.m=g9>

tu ‚Feuer / Licht (Beleuchtung) / Blitz / ogoní / svet (osveüenie) /
molniá‘ <W:144|218/231/273-3833.l>

tu ‚Feuer / Licht (Beleuchtung) / Blitz‘ <W:37|-728.s>

tuC A2 ‚Feuer‘ <S:12,312-921.b=A2>

tuC M1 ‚kommen (Imp.)‘ <S:35,12-2009.b=M1>

tuN A2 ‚Feuer‘ <S:12,322-931.b=A2>

tuN C2 ‚Feuer‘ <S:19,25-1432.b=C2>

tuN ‚Feuer / Licht (Beleuchtung) / Blitz‘ <W:116|212-3008.s>

tuN ‚Feuer / Licht (Beleuchtung) / Blitz‘ <W:35|-678.s>

to" F1 ‚kommen‘ <S:54,17-2905.b=F1>

to" R1 ‚kommen‘ <S:65,21-3244.b=R1>

to" g9 ‚kommen CN‘ <S:90,3-4386.m=g9>

to" A9 ‚--‘ <L:1:80-169.b=A9>

to" F9 ‚--‘ <L:5:104-723.b=F9>

tu" A9 ‚--‘ <L:1:83-375.b=A9>

tu" F9 ‚--‘ <L:5:105-751.b=F9>

tu" f9 ‚kommen CN‘ <L:9:123-425.m=f9>

to"è S3 ‚dick sein / hoch sein‘ <S:73,23-3683.b=S3>

to"ojδ' A3 ‚kommen‘ <S:7,29-311.b=A3>

to"ojδa A9 ‚--‘ <L:3:96-563.b=A9>

to' A1 ‚kommen‘ <S:67,30-3396.b=A1>

to' G1 ‚kommen‘ <S:42,48-2229.b=G1>

to' ‚See‘ <T:213-733.l>

to' ‚See‘ <T:117-183.s>

tu' ‚Feuer‘ <T:047-71.s>

tu(č) ‚beheizen / anheizen / topitísá (o peqi)‘ <W:144|291-3835.l>

to(š) ‚ankommen / kommen‘ <W:38|258-744.s>

to(š) ‚ankommen / kommen / priehatí / pribytí (kuda-l.) / prijti /
ávitísá / nastupatí (o vremeni goda)‘ <W:138|224/255/256/310-3654.l>

tu(δ) ‚Fett / Talg / salo‘ <W:144|272-3834.l>

tučaj ‚fett / fettig / wohlgenährt / xirnyj / upitannyj‘ <W:145|193/298-3864.l>

točdod ‚Ankunft-deine‘ <T:034-52.s>

toči A2 ‚kommen (?)‘ <S:15,20-1220.b=A2>

toči ‚(?)‘ <W:102|-2617.s>

toči ‚stehen‘ <W:144|-3828.s>

tučiN I1 ‚Tasche‘ <S:28,4-1826.b=I1>

toči(š) ‚stehen / stoátí (o posude)‘ <W:144|286-3827.l>

tučiδa I1 ‚Tasche‘ <S:28,7-1829.b=I1>

toču F4 ‚kommen‘ <S:22,72-1557.b=F4>

točukuči f9 ‚Fisch‘ <L:7:112-137.m=f9>

točuδ A2 ‚kommen‘ <S:8,36-350.b=A2>

točuδ A9 ‚kommen‘ <L:1:78-49.b=A9>

točuδ A2 ‚kommen‘ <S:15,39-1239.b=A2>

točuδN A2 ‚kommen‘ <S:15,16-1216.b=A2>

toa ‚kommen‘ <T:031-476.s>

toa ‚kommen‘ <T:023-20.s>

toa A1 ‚gehen‘ <S:9,32-464.b=A1>

toa A1 ‚kommen / gehen‘ <S:1,10-11.b=A1>

toa A2 ‚kommen‘ <S:8,28-342.b=A2>

toa A9 ‚--‘ <L:1:78-37.b=A9>

toa C2 ‚kommen‘ <S:13,40-990.b=C2>

toa D1 ‚kommen‘ <S:14,30-1186.b=D1>
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toa F4 ‚kommen‘ <S:22,46-1530.b=F4>

toa G1 ‚kommen‘ <S:53,7-2865.b=G1>

toa ‚Ankommender‘ <W:97|194-2457.s>

toa c1 ‚kommen‘ <S:83,32-4076.m=c1>

toa f9 ‚--‘ <L:7:110-47.m=f9>

toa ‚Ankommender‘ <W:|238-4439.s>

tua A2 ‚brennen (Feuer) / kommen (?)‘ <S:15,8-1208.b=A2>

tua D1 ‚kommen‘ <S:14,13-1169.b=D1>

tua P5 ‚kommen‘ <S:70,23-3486.b=P5>

tua a1 ‚hineingehen‘ <S:81,42-3976.m=a1>

tua c1 ‚hineingehen‘ <S:83,11-4055.m=c1>

tua c1 ‚kommen‘ <S:83,37-4080.m=c1>

tua d1 ‚hineingehen‘ <S:92,7-4453.m=d1>

tua d9 ‚--‘ <L:8:117-181.m=d9>

tua d9 ‚hineingehen‘ <S:84,21a-4125.m=d9>

tua g9 ‚hineingehen‘ <S:90,23-4407.m=g9>

toa" ‚kommen‘ <T:096-155.s>

toa" A9 ‚--‘ <L:1:83-330.b=A9>

toa" f9 ‚--‘ <L:9:122-356.m=f9>

tua" f9 ‚kommen‘ <S:88,29-4332.m=f9>

toa' i1 ‚kommen‘ <S:99,7-4638.m=i1>

tua' i1 ‚kommen‘ <S:99,17-4648.m=i1>

tuaba f9 ‚--‘ <L:9:126-592.m=f9>

toahada A3 ‚kommen‘ <S:4,2-176.b=A3>

toahańi•ń A2 ‚Kommen‘ <S:15,73-1274.b=A2>

toahaδoń P5 ‚kommen‘ <S:70,55-3518.b=P5>

toahi' A3 ‚kommen‘ <S:4,16-190.b=A3>

toahi' ‚kommen‘ <T:072-109.s>

toahoδ C2 ‚kommen‘ <S:13,188-1139.b=C2>

toahoδ F9 ‚--‘ <L:5:104-736.b=F9>

toaj ‚gehend / kommend‘ <T:061-76.s>

tuaj f9 ‚--‘ <L:9:123-426.m=f9>

tuakuča P5 ‚Flügel‘ <S:70,31-3494.b=P5>

toarōv" ‚kommen‘ <T:098-162.s>

tuaš G1 ‚Flügel (wd.)‘ <S:37,14-2040.b=G1>

tuaši' i1 ‚kommen‘ <S:99,8-4639.m=i1>

toaδN A1 ‚kommen‘ <S:67,2-3368.b=A1>

toaδN D1 ‚kommen‘ <S:79,2-3903.b=D1>

toaδa h1 ‚verstecken / schützen (Kopf)‘ <S:98,21-4597.m=h1>

tuaδo f9 ‚--‘ <L:9:125-544.m=f9>

tuaδo i1 ‚kommen / gehen‘ <S:99,13-4644.m=i1>

tuaδo' i1 ‚führen / bringen‘ <S:99,21-4652.m=i1>

tob ‚Sand‘ <W:|269-4577.s>

tob ‚Sand / pesok / pesqanyj‘ <W:138|242-3658.l>

tob ‚Sand‘ <W:110|-2853.s>

tobN ‚Sand‘ <W:138|242-3659.s>

tobN ‚Sand‘ <W:|234-4418.s>

tob-ä ‚Leder / Haut‘ <W:|207-4338.s>

tob-ä ‚Leder / Haut / koxa / koxanyj‘ <W:138|207-3663.l>

tob-äN ‚Leder / Haut‘ <W:83|-2064.s>

toba F1 ‚See‘ <S:71,48-3568.b=F1>

toba G1 ‚kommen‘ <S:50,17-2716.b=G1>

toba ‚Huf / kopyto‘ <W:138|208-3660.l>

tobaN G1 ‚kommen‘ <S:24,37-1658.b=G1>

tobad A9 ‚gehen‘ <L:3:96-562.b=A9>
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tubahaña A3 ‚herausnehmen‘ <S:6,25-259.b=A3>

tubahañaδ D1 ‚losfahren (?)‘ <S:17,35-1330.b=D1>

tubahañaδa A1 ‚losstürmen‘ <S:9,83-515.b=A1>

tubahañaδa A3 ‚greifen‘ <S:7,7-289.b=A3>

tubahañaδa A9 ‚--‘ <L:1:83-365.b=A9>

tobahińi•da G1 ‚Huf‘ <S:26,17-1765.b=G1>

tobak ‚Pelzstrümpfe (Kleidung) / mehovye qulki‘ <W:138|306-3661.l>

tobakN ‚Pelzstrümpfe (Kleidung)‘ <W:118|-3097.s>

tubdu(č) ‚ausschlagen, mit d. Hinterbeinen / lágatísá‘ <W:144|215-3837.l>

tubduña ‚ausschlagen, mit d. Hinterbeinen‘ <W:144|-3838.s>

tubhaña A9 ‚greifen‘ <L:1:80-142.b=A9>

tubhaña F4 ‚greifen‘ <S:22,60-1544.b=F4>

tobi B1 ‚kommen‘ <S:11,6-577.b=B1>

tobi G1 ‚kommen‘ <S:24,13-1633.b=G1>

tobi ‚ankommen / kommen‘ <W:38|-745.s>

tobiC ‚ankommen / kommen‘ <W:|267-4565.s>

tubi f9 ‚--‘ <L:9:122-328.m=f9>

tubido f9 ‚--‘ <L:9:125-571.m=f9>

tobihi F9 ‚--‘ <L:5:105-802.b=F9>

tobiho' g9 ‚kommen‘ <S:89,10-4354.m=g9>

tobihondu S3 ‚--‘ <L:14:140-920.b=S3>

tobik G1 ‚Maus‘ <S:39,0-2095.b=G1>

tobik H1 ‚Maus‘ <S:27,0-1800.b=H1>

tobik L1 ‚Maus‘ <S:40,0-2140.b=L1>

tobik M1 ‚Maus‘ <S:41,0-2163.b=M1>

tobik N1 ‚Maus‘ <S:58,7-2983.b=N1>

tobik ‚Maus (Tier) / mywí‘ <W:138|220-3662.l>

tobik ‚Maus (Tier)‘ <W:33|-595.s>

tobikN ‚Maus (Tier)‘ <W:92|-2317.s>

tubik ‚Maus‘ <T:115-563.l>

tubik ‚Maus‘ <T:009-3.s>

tobik" H1 ‚Maus‘ <S:27,13-1813.b=H1>

tobik' C2 ‚Maus‘ <S:13,157-1108.b=C2>

tobik' ‚Maus (Tier)‘ <W:94|-2380.s>

tobikadu M1 ‚Maus‘ <S:41,17-2180.b=M1>

tobiku ‚Mäuschen (Tier) / ona prevatilasí v mywku‘ <W:47|-1005.l>

tobiku ‚Mäuschen (Tier)‘ <W:|254/285-4513.s>

tobikuda G1 ‚Maus‘ <S:39,20-2115.b=G1>

tobikuhi' ‚Maus-2‘ <T:061-77.s>

tobikuhuru ‚Mäuschen (Tier)‘ <W:127|-3326.s>

tubikoku ‚Mäuschen‘ <T:094-151.s>

tubikor ‚Maus‘ <T:009-1.s>

tobikuru C2 ‚Maus‘ <S:13,156-1107.b=C2>

tobiδ G1 ‚kommen / gehen‘ <S:44,32-2341.b=G1>

tobiδo' f9 ‚kommem‘ <S:88,11-4314.m=f9>

tubkuda ‚Puppe‘ <W:|268-4569.s>

tubra A2 ‚abschütteln (Skier)‘ <S:45,32-2572.b=A2>

tubru(š) ‚ausschütteln / vytráhnutí‘ <W:144|180-3839.l>

tubrua ‚ausschütteln‘ <W:144|-3840.s>

tubrugu(š) ‚ausschütteln / vytráhivatí‘ <W:144|180-3841.l>

tubruguo ‚ausschütteln‘ <W:144|-3842.s>

tobta A2 ‚kommen‘ <S:15,61-1262.b=A2>

tubta I1 ‚täuschen CN‘ <S:49,31-2687.b=I1>

tobta" ‚kommen‘ <T:304-446.s>

tubta" ‚betrügen CN‘ <T:087-134.s>
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tubtabi A1 ‚betrügen‘ <S:5,28-233.b=A1>

tubtabi A9 ‚--‘ <L:1:83-356.b=A9>

tubtaduj C2 ‚Betrügende‘ <S:16,15-1293.b=C2>

tubtagod" A9 ‚täuschen / betrügen‘ <L:1:81-253.b=A9>

tubtaguš I1 ‚betrügen / überlisten‘ <S:30,6-1868.b=I1>

tobtu A9 ‚kommen‘ <L:1:82-315.b=A9>

tube i1 ‚Stoff- / Seidenband‘ <S:99,25-4655.m=i1>

tubé" ‚Stoff‘ <T:205-697.l>

tobehońedu B3 ‚Huf‘ <S:72,33-3658.b=B3>

tobehonèdu B3 ‚Huf‘ <S:72,33-3658.b=B3>

tobo A1 ‚kommen‘ <S:10,31-560.b=A1>

tobo c1 ‚Sand‘ <S:95,5-4510.m=c1>

tobu b1 ‚Sand‘ <S:82,15-3997.m=b1>

tobô ‚Sand‘ <T:223-764.l>

tobô' ‚Sand‘ <T:220-758.l>

tubuč A2 ‚ausschütteln‘ <S:45,14-2555.b=A2>

tobud A2 ‚kommen‘ <S:8,13-328.b=A2>

tubuhabuta A3 ‚hervorholen‘ <S:6,25-259.b=A3>

tubohaña A1 ‚greifen‘ <S:2,38-146.b=A1>

tubuhaña A1 ‚herausnehmen‘ <S:9,13-445.b=A1>

tubuhaña A2 ‚herausnehmen‘ <S:8,97-411.b=A2>

tubuhaña C2 ‚herausnehmen‘ <S:13,33-983.b=C2>

tubuhañaaδa C2 ‚greifen‘ <S:13,197-1147.b=C2>

tubuhañaδa B1 ‚greifen‘ <S:11,28-599.b=B1>

tobujδa G1 ‚kommen‘ <S:42,68-2249.b=G1>

tubuku(č) ‚ausschütteln / vytráhivatí‘ <W:144|180-3843.l>

tobuń A2 ‚kommen‘ <S:23,11-1571.b=A2>

tobuń A9 ‚kommen‘ <L:1:82-306.b=A9>

tobuńN A1 ‚kommen‘ <S:2,8-116.b=A1>

tobuńN Q7 ‚kommen‘ <S:63,3-3206.b=Q7>

tobut A9 ‚kommen‘ <L:3:96-507.b=A9>

tubotarèδo a1 ‚betrügen‘ <S:81,45-3979.m=a1>

tubotaδa a1 ‚betrügen‘ <S:81,41-3975.m=a1>

tubotaδa h1 ‚betrügen / täuschen‘ <S:98,19-4595.m=h1>

tubotu P5 ‚kommen / gehen‘ <S:70,41-3504.b=P5>

tuboo ‚Schlegel‘ <T:075-117.s>

tod' f9 ‚du‘ <S:88,15-4318.m=f9>

tod A1 ‚See‘ <S:1,22-23.b=A1>

tod A4 ‚See‘ <S:78,1-3816.b=A4>

tod D1 ‚See‘ <S:17,60-1355.b=D1>

tod F1 ‚See‘ <S:71,46-3566.b=F1>

tod G1 ‚See‘ <S:42,12-2193.b=G1>

tod G1 ‚kommen‘ <S:24,87-1708.b=G1>

tod I1 ‚kommen / gehen‘ <S:47,3-2612.b=I1>

todC A2 ‚kommen CN-‘ <S:12,77-686.b=A2>

tud A2 ‚Feuer‘ <S:12,313-922.b=A2>

todčiaδa A2 ‚Treppe‘ <S:8,61-375.b=A2>

todčida A2 ‚Treppe‘ <S:8,16-331.b=A2>

todčikahoδ A1 ‚dann‘ <S:10,5-534.b=A1>

todčikohoδ i1 ‚dann‘ <S:99,26-4656.m=i1>

todčiδda A2 ‚Treppe‘ <S:8,47-361.b=A2>

todčua A2 ‚Treppe‘ <S:8,38-352.b=A2>

toda A2 ‚Haar / Fell‘ <S:23,39-1600.b=A2>

toda A4 ‚See‘ <S:78,25-3840.b=A4>

toda A9 ‚--‘ <L:3:96-557.b=A9>
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todaN A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,327-936.b=A2>

toda C2 ‚hinaufklettern‘ <S:13,37-987.b=C2>

tuda ‚Feuer‘ <T:286-412.s>

tuda A2 ‚Feuer‘ <S:15,66-1267.b=A2>

toda(š) ‚hinaufgehen / aufgehen (Sonne) / hinaufklettern / hineinkriechen /
erheben, s. / vzojti (o solnqe) / zaleztí (na qto-l.) / vzobratísá /
vzojti / podnátísá (na verh)‘ <W:138|172/198/246-3677.l>

todači A2 ‚Treppe / Tritt‘ <S:8,14-329.b=A2>

todači ‚Treppe / lestniqa‘ <W:139|212-3682.l>

todačuδ A9 ‚--‘ <L:1:78-20.b=A9>

tudaboš P5 ‚kennen‘ <S:69,10-3450.b=P5>

todabuta C2 ‚hinaufklettern‘ <S:13,37-987.b=C2>

todadi•j G1 ‚hochheben‘ <S:44,98-2407.b=G1>

todagu(š) ‚hinaufklettern / hinaufgehen / hinaufgehen / aufgehen (Sonne) /
vzbiratísá / vsHodití (na goru) / podnimatísá / vlezatí /
vsHodití (o solnqe)‘ <W:139|172/173/176/246-3680.l>

todagujb' ‚hinaufklettern / hinaufgehen / hinaufgehen / aufgehen (Sonne)‘ <W:|176-

4214.s>

todagujδ A2 ‚hinaufsteigen‘ <S:8,68-382.b=A2>

todagujδ A9 ‚--‘ <L:1:79-96.b=A9>

todagujδC ‚hinaufklettern / hinaufgehen / hinaufgehen / aufgehen (Sonne)‘ <W:139|-

3681.s>

todagujδN A2 ‚erheben, s.‘ <S:12,149-758.b=A2>

todagujδN ‚hinaufklettern / hinaufgehen / hinaufgehen / aufgehen (Sonne)‘ <W:|176-

4215.s>

todagujδ' ‚lodern (Flamme)‘ <T:285-407.s>

todajb' A2 ‚hinaufsteigen‘ <S:8,16-331.b=A2>

todajδC ‚hinaufgehen / aufgehen (Sonne) / hinaufklettern / hineinkriechen /
erheben, s.‘ <W:138|-3679.s>

todajδN ‚hinaufgehen / aufgehen (Sonne) / hinaufklettern / hineinkriechen /
erheben, s.‘ <W:138|-3678.s>

todańiδum A2 ‚hinaufsteigen‘ <S:8,16-331.b=A2>

todari A6 ‚hinaufsteigen CN‘ <S:64,12-3221.b=A6>

todaš ‚gehen‘ <T:022-456.l>

todaš ‚hinaufgehen / aufgehen (Sonne) / hinaufklettern / hineinkriechen /
erheben, s.‘ <W:|301-4739.s>

tudaδu' G1 ‚kennen‘ <S:53,17-2875.b=G1>

tudbiδa G1 ‚kennen‘ <S:53,15-2873.b=G1>

tod'i b1 ‚dein / du‘ <S:82,52-4034.m=b1>

tod'i c1 ‚dein / du‘ <S:83,40-4083.m=c1>

tod'i d9 ‚--‘ <L:8:117-174.m=d9>

tod'i d9 ‚dein / du‘ <S:84,16-4119.m=d9>

tod'i f9 ‚--‘ <L:9:124-450.m=f9>

tud'ia c1 ‚Rätsel‘ <S:83,43-4086.m=c1>

tud'iaj c1 ‚Rätsel‘ <S:83,42-4085.m=c1>

tod'id'i b1 ‚ihr-2 / uns-2‘ <S:82,6-3988.m=b1>

tudd'io f9 ‚See‘ <S:88,8-4311.m=f9>

tud'io f9 ‚--‘ <L:9:122-371.m=f9>

tudd'io' f9 ‚See‘ <S:88,2-4305.m=f9>

tudd'iod f9 ‚See‘ <S:88,11-4314.m=f9>

tud'iohodu f9 ‚--‘ <L:11:133-694.m=f9>

tudd'iohoddu' f9 ‚See‘ <S:88,7-4310.m=f9>

tudd'iohon f9 ‚See‘ <S:88,14-4317.m=f9>

tud'iohonè f9 ‚--‘ <L:11:134-703.m=f9>

tudd'ioku g9 ‚See‘ <S:90,6-4389.m=g9>
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tudd'ioku' g9 ‚See‘ <S:90,7-4391.m=g9>

tudludar G1 ‚kennen‘ <S:66,69-3339.b=G1>

tudluj G1 ‚langweilen, s.‘ <S:42,85-2265.b=G1>

todtuč C2 ‚hinaufklettern‘ <S:13,50-1000.b=C2>

todi• G1 ‚Fuchs‘ <S:43,6-2281.b=G1>

todi• ‚Fuchs‘ <W:38|-745.s>

todi•N ‚Fuchs‘ <W:151|-4051.s>

todi•(č) ‚kriechen / polzatí‘ <W:139|249-3684.l>

todi•č ‚kriechend‘ <W:139|298-3688.s>

todi•č ‚kriechend / polzkom‘ <W:139|249-3687.l>

todi•č ‚kriechen‘ <W:139|-3689.s>

todi•d' F1 ‚gehen‘ <S:75,24-3745.b=F1>

todi•d' G1 ‚gehen‘ <S:44,12-2321.b=G1>

todi•d' G1 ‚kommen / gehen‘ <S:44,9-2318.b=G1>

todi•d D1 ‚Steigung (?)‘ <S:17,44-1339.b=D1>

todi•da A2 ‚kriechend‘ <S:12,49-658.b=A2>

todi•da ‚kriechend‘ <W:139|-3693.s>

todi•j A1 ‚klettern (auf e. Felsen)‘ <S:1,26-27.b=A1>

todi•ńN G1 ‚kommen / gehen‘ <S:66,65-3335.b=G1>

todi•sC ‚kriechen‘ <W:139|-3686.s>

todi•ña ‚kriechen‘ <W:139|-3685.s>

toddé ‚Fuchs‘ <T:211-727.l>

toddé ‚Fuchs‘ <T:015-12.s>

todè ‚Fuchs (Tier)‘ <W:|271-4586.s>

todè ‚Fuchs (Tier)‘ <W:71|-1712.s>

todèN F1 ‚Fuchs‘ <S:75,6-3727.b=F1>

todèN ‚Fuchs (Tier) / lisa‘ <W:139|213-3695.l>

tudè P5 ‚Fuchs‘ <S:70,46-3509.b=P5>

todè" F1 ‚Fuchs‘ <S:75,15-3736.b=F1>

toddé' ‚Fuchs‘ <T:219-740.l>

tod'aj D1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:14,11-1167.b=D1>

tod'aj E2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:20,3-1441.b=E2>

todèjδ A9 ‚--‘ <L:1:78-21.b=A9>

tud'eo c1 ‚See‘ <S:83,56-4099.m=c1>

tud'eohoδo c1 ‚See‘ <S:83,59-4102.m=c1>

todo S3 ‚(finden?)‘ <S:73,23-3683.b=S3>

tudu(š) ‚lernen / kennenlernen / unterscheiden / wahrnehmen / uznatí (kogo-l.,
qto-l.) / razliqití‘ <W:144|264/296-3844.l>

tudua ‚lernen / kennenlernen / unterscheiden / wahrnehmen‘ <W:144|-3845.s>

toduad e1 ‚kommen‘ <S:85,32-4244.m=e1>

todubi L1 ‚holen‘ <S:34,5-1984.b=L1>

tod'obun S3 ‚--‘ <L:14:139-895.b=S3>

tudobonè f9 ‚--‘ <L:12:136-739.m=f9>

tududaraC A2 ‚kennen‘ <S:23,58-1619.b=A2>

tudugu(š) ‚unterscheiden / wahrnehmen / lernen / kennenlernen / razliqatí /
uznavatí‘ <W:144|264/296-3846.l>

tudugujδa ‚unterscheiden / wahrnehmen / lernen / kennenlernen‘ <W:144|-3847.s>

tudugujδas' P5 ‚kennen‘ <S:70,12-3475.b=P5>

tuduguoδN ‚unterscheiden / wahrnehmen / lernen / kennenlernen‘ <W:|296-4710.s>

tudoli•j' ‚langweilen, s.‘ <T:034-824.s>

tudôli•na" ‚langweilen, s.‘ <T:263-797.s>

tuduluC G1 ‚kennen‘ <S:66,70-3340.b=G1>
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tuduoδN ‚kennen / wissen‘ <W:|296-4711.s>

togan A9 ‚--‘ <L:1:78-31.b=A9>

togan ‚und ob! / aber sicher! (Exklam.) / a kak xe‘ <W:138|164-3667.l>

togan ‚und ob! / aber sicher! (Exklam.)‘ <W:138|-3668.s>

togaš G1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:50,4-2703.b=G1>

togaδta ‚schließen / zuknöpfen‘ <W:138|-3666.s>

togaδta(š) ‚schließen / zuknöpfen / zastegnutí‘ <W:138|200-3665.l>

togu(š) ‚kommen / ankommen‘ <W:151|256-4039.s>

togu(š) ‚kommen / ankommen / prihodití / priezxatí‘ <W:138|256/257-3669.l>

toguaddo f9 ‚kommen‘ <S:88,22-4325.m=f9>

toguado f9 ‚--‘ <L:9:126-613.m=f9>

toguj ‚Stoß / Aufprall / Prellung / uwib‘ <W:138|300-3672.l>

toguj(č) ‚stoßen, s. / verletzen, s. / niederschmettern / uwibití‘ <W:138|300-3673.l>

togujta ‚stoßen, s. / verletzen, s. / niederschmettern‘ <W:138|-3675.s>

togujta(š) ‚stoßen, s. / verletzen, s. / niederschmettern / uwibatí / uwibitísá‘
<W:138|300-3674.l>

togujtagu(š) ‚stoßen, s. / verletzen, s. / niederschmettern / uwibatísá‘ <W:138|300-3676.l>

togon C2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:13,17-965.b=C2>

togońi•da A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,62-671.b=A2>

togurid F9 ‚--‘ <L:5:105-766.b=F9>

toguδ ‚Haar / Wolle‘ <W:138|307-3671.s>

toguo ‚kommen / ankommen‘ <W:138|-3670.s>

tuhaduè c1 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:95,20-4525.m=c1>

tuhaduè g9 ‚Feuer entfachen‘ <S:89,12-4356.m=g9>

tohaδ A3 ‚dann‘ <S:6,31-265.b=A3>

tohaδ A3 ‚wieder‘ <S:6,16-250.b=A3>

tohaδadu' D1 ‚See‘ <S:17,54-1349.b=D1>

tohiN C2 ‚kommen‘ <S:18,17-1401.b=C2>

tohiN G1 ‚kommen‘ <S:24,72-1693.b=G1>

tohi" ‚See‘ <T:114-180.s>

tohi' ‚See‘ <T:230-314.s>

tohin T1 ‚See‘ <S:76,31-3789.b=T1>

tuhiδa A6 ‚Feuer‘ <S:64,9-3218.b=A6>

toho G1 ‚gewöhnen, s.‘ <S:42,16-2198.b=G1>

tohuC A4 ‚gewöhnen‘ <S:78,24-3839.b=A4>

tuhu B1 ‚Fliege‘ <S:11,31-602.b=B1>

toho(š) ‚verborgen sein / zuwehen / Pulverschnee fallen / zanesti / zamesti
(snegom) / zaporowití‘ <W:143|198/199-3813.l>

tohu(š) ‚erlernen / nauqitísá / vyuqitísá‘ <W:144|181/224-3823.l>

tohuba"C ‚erlernen‘ <W:|287-4662.s>

tohobiC A6 ‚lehren‘ <S:57,15-2959.b=A6>

tohoda(š) ‚lehren / lernen / erlernen / nauqití / obuqití / vyuqití‘ <W:143|181/224/230-

3816.l>

tuhudači ‚Fliege (Tier / Insekt) / muha‘ <W:145|219-3863.l>

tuhudači ‚Fliege (Tier / Insekt)‘ <W:139|-3702.s>

tohodagu(š) ‚lernen / erlernen / uqití / vyuqivatí‘ <W:143|181/300-3818.l>

tohudaguδa ‚Lehrer / uqitelí‘ <W:144|300-3826.l>

tohudaguδa ‚Lehrer‘ <W:44|-909.s>

tohodaδa ‚lehren / lernen / erlernen‘ <W:143|-3817.s>

tohod'iδu D1 ‚führen / bringen / hinüberbringen (?)‘ <S:17,12-1307.b=D1>

tohogin A6 ‚Rand / Horizont‘ <S:64,5-3214.b=A6>

tohoginèj A6 ‚Horizont‘ <S:64,9-3218.b=A6>

tohoginèno A6 ‚Horizont‘ <S:64,6-3215.b=A6>

tohogiδo A6 ‚Horizont‘ <S:64,12-3221.b=A6>

tohugura" F9 ‚--‘ <L:5:104-736.b=F9>
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tohoguš I1 ‚lehren‘ <S:47,15-2624.b=I1>

tohojδN ‚verborgen sein / zuwehen / Pulverschnee fallen‘ <W:143|-3814.s>

tohola ‚einstudieren / üben‘ <W:148|-3960.s>

tohola(š) ‚einstudieren / üben‘ <W:148|257-3959.s>

tohola(š) ‚einstudieren / üben / razuqití‘ <W:143|265-3819.l>

toholago L1 ‚lehren CN‘ <S:48,14-2648.b=L1>

toholagu(š) ‚lernen / untersuchen / einstudieren / üben‘ <W:148|257-3961.s>

toholagu(š) ‚lernen / untersuchen / einstudieren / üben / izuqatí / razuqivatí‘
<W:143|204/265-3820.l>

tohulaguδ B3 ‚angehender (Lehrling)‘ <S:72,7-3632.b=B3>

tohulaguδa S3 ‚--‘ <L:14:139-911.b=S3>

toholaguo ‚lernen / untersuchen / einstudieren / üben‘ <W:143|-3822.s>

toholaguoδN ‚lernen / untersuchen / einstudieren / üben‘ <W:143|-3821.s>

tohon ‚See‘ <T:123-192.s>

tohon F1 ‚See‘ <S:71,36-3556.b=F1>

tohon F4 ‚See‘ <S:22,5-1489.b=F4>

tuhon A2 ‚Feuer‘ <S:15,62-1263.b=A2>

tuhun I1 ‚Feuer‘ <S:46,12-2605.b=I1>

tohonad'u g9 ‚hinten, nach / zurück‘ <S:90,27-4411.m=g9>

tohonad'u g9 ‚weiter / zurück (?)‘ <S:89,29-4374.m=g9>

tohonād'u f9 ‚--‘ <L:10:131-628.m=f9>

tohońi•na F1 ‚See‘ <S:71,48-3568.b=F1>

tohono h1 ‚dortig‘ <S:98,52-4628.m=h1>

tohonokōnè f9 ‚--‘ <L:12:136-763.m=f9>

tohonoku b1 ‚hinten, nach (?)‘ <S:82,27-4009.m=b1>

tohonoku f9 ‚--‘ <L:7:111-92.m=f9>

tohonoku f9 ‚hinten, nach (?)‘ <S:88,18-4321.m=f9>

tohonokodo f9 ‚--‘ <L:10:131-637.m=f9>

tohonokonè f9 ‚hinter‘ <S:102,28-4740.m=f9>

tohonuokota d9 ‚--‘ <L:8:117-209.m=d9>

tohonuoeota d9 ‚kommen‘ <S:84,32-4136.m=d9>

tohorubu A1 ‚sofort / gleich‘ <S:3,13-165.b=A1>

tohoš A9 ‚--‘ <L:3:97-580.b=A9>

tohoš A9 ‚natürlich‘ <L:1:80-155.b=A9>

tohoZ A9 ‚--‘ <L:1:78-40.b=A9>

tohoZ A9 ‚dann / darauf‘ <L:1:79-67.b=A9>

tohoZ A9 ‚demnach (?)‘ <L:1:82-278.b=A9>

tohoZ F9 ‚--‘ <L:4:100-624.b=F9>

tohoδ A9 ‚--‘ <L:1:78-16.b=A9>

tohoδ G1 ‚dann‘ <S:24,66-1687.b=G1>

tohoδ ‚See‘ <W:94|-2383.s>

tohoδN A1 ‚dann‘ <S:10,19-548.b=A1>

tohoδN A3 ‚dann‘ <S:6,21-255.b=A3>

tohoδN R1 ‚dann‘ <S:65,28-3251.b=R1>

tohuδ G1 ‚Kommen‘ <S:26,29-1777.b=G1>

tuhoδ A2 ‚Feuer‘ <S:8,98-412.b=A2>

tuhuδ A2 ‚Feuer‘ <S:8,109-423.b=A2>

tuhuδ A9 ‚--‘ <L:1:80-144.b=A9>

tuhuδ G1 ‚See‘ <S:42,2-2183.b=G1>

tohoδ' A1 ‚jetzt‘ <S:9,22-454.b=A1>

tohoδ' A2 ‚jetzt‘ <S:8,14-329.b=A2>

tohoδ' A4 ‚jetzt‘ <S:78,50-3866.b=A4>

tohoδ' E2 ‚jetzt‘ <S:20,5-1443.b=E2>

tohoδ' F4 ‚jetzt‘ <S:22,52-1536.b=F4>

tohoδda F9 ‚--‘ <L:5:105-826.b=F9>
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tohoδda G1 ‚darum‘ <S:24,24-1644.b=G1>

tohuδd'i G1 ‚gehen‘ <S:24,69-1690.b=G1>

tohoδuda G1 ‚gehen‘ <S:24,96-1717.b=G1>

tohuo ‚erlernen‘ <W:144|-3824.s>

tohooš A2 ‚gehen‘ <S:23,52-1613.b=A2>

tohuñaj A1 ‚kommen‘ <S:2,9-117.b=A1>

tohuñaj A9 ‚--‘ <L:1:82-307.b=A9>

toid' ‚fragen‘ <T:037-487.l>

tuiši f9 ‚--‘ <L:9:126-599.m=f9>

toiδ A1 ‚kommen‘ <S:1,81-82.b=A1>

toiδ G1 ‚kommen / gehen‘ <S:44,25-2334.b=G1>

toj A1 ‚Gekommener‘ <S:10,32-561.b=A1>

toj A1 ‚kommend‘ <S:52,17-2823.b=A1>

toj A2 ‚Sommer‘ <S:61,5-3146.b=A2>

toj A2 ‚dieser‘ <S:12,77-686.b=A2>

toj A6 ‚kommend‘ <S:64,0-3209.b=A6>

toj A9 ‚Sommer‘ <L:2:92-413.b=A9>

toj B3 ‚Sommer‘ <S:72,1-3626.b=B3>

toj C2 ‚Sommer‘ <S:13,203-1154.b=C2>

toj C2 ‚kommend‘ <S:60,43-3098.b=C2>

toj F1 ‚Sommer‘ <S:71,74-3594.b=F1>

toj F1 ‚kommend‘ <S:54,26b-2915.b=F1>

toj ‚Knopf‘ <W:|209-4341.s>

toj S3 ‚--‘ <L:14:139-887.b=S3>

toj S3 ‚Sommer‘ <S:73,38-3698.b=S3>

toj i1 ‚Band (?)‘ <S:99,25-4655.m=i1>

toj ‚Knopf / pugoviqa‘ <W:140|261-3720.l>

toj ‚Sommer / letnij‘ <W:140|212-3719.l>

toj ‚Knopf‘ <W:14|-79.s>

tojN ‚Sommer‘ <W:|188-4256.s>

tojN ‚Knopf‘ <W:29|-499.s>

tojN ‚Sommer‘ <W:|259-4529.s>

tuj f9 ‚--‘ <L:9:124-504.m=f9>

tuj g9 ‚kommender (?)‘ <S:89,13a-4358.m=g9>

toj"è S3 ‚--‘ <L:14:139-908.b=S3>

toj"èhaδ S3 ‚dick‘ <S:73,23-3683.b=S3>

toj"èmumbiδ S3 ‚dick wd. (Schneefläche)‘ <S:73,22-3682.b=S3>

toj' D1 ‚kommen / gehen‘ <S:17,54-1349.b=D1>

tuja d1 ‚unter PP‘ <S:94,12-4503.m=d1>

tujaδo d1 ‚unter PP‘ <S:94,8-4499.m=d1>

tojb' O9 ‚--‘ <L:6:109-871.b=O9>

tojb' A2 ‚kommen‘ <S:61,23-3164.b=A2>

tojbi D1 ‚kommen‘ <S:14,28-1184.b=D1>

tojbi" D1 ‚kommen‘ <S:17,70-1365.b=D1>

tojbid' A2 ‚kommen‘ <S:61,11-3152.b=A2>

tojbid' A9 ‚--‘ <L:2:92-417.b=A9>

tojbid' C2 ‚kommen / gehen‘ <S:60,57-3112.b=C2>

tojd' A4 ‚kommen / gehen / zurückkehren‘ <S:78,24-3839.b=A4>

tojd' I1 ‚kommen / gehen / zurückkehren‘ <S:31,5-1882.b=I1>

tojd ‚Sommer‘ <W:30|-528.s>

tojda A9 ‚--‘ <L:1:80-134.b=A9>

tojd'i C2 ‚kommen‘ <S:13,154-1105.b=C2>

tojduč A2 ‚fragen‘ <S:23,48-1609.b=A2>

tojdoo G1 ‚fragen‘ <S:44,53-2362.b=G1>

tojduubi E2 ‚fragen‘ <S:20,8-1446.b=E2>
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tojduña C2 ‚fragen‘ <S:16,5-1283.b=C2>

tojduña E2 ‚fragen‘ <S:20,21-1459.b=E2>

tojduña G1 ‚fragen‘ <S:24,82-1703.b=G1>

tojduña" A9 ‚--‘ <L:3:97-572.b=A9>

tojgurit A6 ‚fragen‘ <S:21,15-1478.b=A6>

tojhiN C2 ‚kommen‘ <S:13,81-1031.b=C2>

tujkuhun I1 ‚--‘ <S:31,9-1886.b=I1>

tojminoń D1 ‚kommen‘ <S:17,76-1371.b=D1>

tojń F4 ‚kommen‘ <S:22,58-1542.b=F4>

tojn A2 ‚dort‘ <S:12,41-650.b=A2>

tojn C2 ‚dort‘ <S:19,15-1422.b=C2>

tojna F1 ‚kommen‘ <S:71,70-3590.b=F1>

tojnukuN A2 ‚dorthin‘ <S:12,106-716.b=A2>

tojnukun A9 ‚--‘ <L:2:93-473.b=A9>

tojnuju A2 ‚dorthin‘ <S:12,77-686.b=A2>

tojnuju F1 ‚dorthin‘ <S:71,59-3579.b=F1>

tojraaδa A6 ‚ablehnen (?)‘ <S:57,6-2950.b=A6>

tojδ A1 ‚kommen‘ <S:1,40-41.b=A1>

tojδ A2 ‚kommen‘ <S:8,71-385.b=A2>

tojδ A9 ‚--‘ <L:1:79-100.b=A9>

tojδ C2 ‚kommen‘ <S:13,105-1055.b=C2>

tojδ D1 ‚kommen‘ <S:14,10-1166.b=D1>

tojδ F9 ‚--‘ <L:5:105-750.b=F9>

tojδ G1 ‚kommen / gehen‘ <S:44,18-2327.b=G1>

tojδ I1 ‚kommen‘ <S:49,16-2672.b=I1>

tojδ O9 ‚--‘ <L:6:109-860.b=O9>

tojδN A1 ‚kommen‘ <S:9,88-520.b=A1>

tojδN A2 ‚kommen‘ <S:12,180-789.b=A2>

tojδN A3 ‚kommen‘ <S:7,4-286.b=A3>

tojδN C2 ‚kommen‘ <S:19,8-1415.b=C2>

tojδN F4 ‚kommen‘ <S:22,46-1530.b=F4>

tojδN G1 ‚kommen‘ <S:24,21-1641.b=G1>

tojδa A1 ‚kommen‘ <S:2,10-118.b=A1>

tojδa A9 ‚Flügel‘ <L:3:96-538.b=A9>

tojδu A1 ‚kommen‘ <S:1,70-71.b=A1>

tojδu D1 ‚dorthin (?)‘ <S:17,12-1307.b=D1>

tuka A3 ‚Axt / Beil‘ <S:6,26-260.b=A3>

tuka A9 ‚--‘ <L:1:82-291.b=A9>

tuka ‚Axt (Werkzeug) / topor‘ <W:144|291-3849.l>

tuka ‚Axt (Werkzeug)‘ <W:75|-1833.s>

tukaN A2 ‚Axt / Beil‘ <S:12,249-858.b=A2>

tukaN C2 ‚Axt / Beil‘ <S:19,20-1427.b=C2>

tukaN E2 ‚Axt / Beil‘ <S:20,18-1456.b=E2>

tukaN ‚Axt (Werkzeug)‘ <W:144|216-3850.s>

tukaN ‚Axt (Werkzeug)‘ <W:112|-2897.s>

tuka' ‚Axt‘ <T:219-743.l>

tukaču ‚Specht (Tier / Vogel) / dátel‘ <W:144|191-3851.l>

tukada A3 ‚Axt‘ <S:6,25-259.b=A3>

tukada A4 ‚Axt‘ <S:78,14-3829.b=A4>

tukada C2 ‚Axt / Beil‘ <S:19,22-1429.b=C2>

tukad'iN A2 ‚Axt / Beil‘ <S:12,277-886.b=A2>

tukahan C2 ‚Axt / Beil‘ <S:18,15-1399.b=C2>

tukahanè d1 ‚Axt‘ <S:94,2-4493.m=d1>

tukahoδa A4 ‚Axt‘ <S:78,38-3854.b=A4>

tukahoδa A4 ‚Axt / Beil‘ <S:78,14-3829.b=A4>
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tukaruhun A4 ‚Axt / Beil‘ <S:78,13-3828.b=A4>

tukasaj C2 ‚Axt / Beil‘ <S:18,11-1395.b=C2>

tukaδa A1 ‚Axt / Beil‘ <S:9,50-482.b=A1>

tukaδa A4 ‚Axt / Beil‘ <S:78,11-3826.b=A4>

tokaδi(d') ‚klopfen / anklopfen / schlagen / schlagen (Herz) / stuqatísá / stuqatí /
hlopatí / bitísá (o serdqe)‘ <W:140|166/286/302-3721.l>

tokaδid' ‚klopfen / anklopfen / schlagen / schlagen (Herz)‘ <W:|302-4743.s>

tokaδima ‚Klopfen / Pochen / stuk‘ <W:140|286-3726.l>

tokaδirC ‚klopfen / anklopfen / schlagen / schlagen (Herz)‘ <W:140|-3723.s>

tokaδiña ‚klopfen / anklopfen / schlagen / schlagen (Herz)‘ <W:140|-3722.s>

tukaδta ‚klopfen‘ <W:26|-418.s>

tukaδtaδN ‚klopfen‘ <W:26|-419.s>

tukaδoda A9 ‚Axt / Beil‘ <L:1:83-349.b=A9>

tukaδor ‚Axt / Beil‘ <T:177-666.s>

tukina" ‚Axt‘ <T:155-229.s>

tukuča ‚Feuer / ogonëk‘ <W:145|230-3852.l>

tukon ‚--‘ <T:147-221.s>

tukun ‚--‘ <T:012-9.s>

tukun B1 ‚Feuer‘ <S:11,30-601.b=B1>

tokonoku b1 ‚hinten, nach (?)‘ <S:82,32-4014.m=b1>

tol ‚Tisch / stol RL‘ <W:140|285-3727.l>

tol ‚Tisch‘ <W:13|276-29.s>

tolN C2 ‚Tisch RL‘ <S:60,42-3097.b=C2>

tolN D1 ‚Tisch RL‘ <S:79,6-3907.b=D1>

tolN ‚Tisch‘ <W:140|277-3730.s>

tolN ‚Tisch‘ <W:71|-1724.s>

tul ‚Stuhl / stul RL‘ <W:145|286-3853.l>

tolaha A1 ‚ähnlich / wie‘ <S:2,43-151.b=A1>

tolaha D1 ‚ähnlich / wie‘ <S:14,12-1168.b=D1>

tolb ‚Säule / Pfosten / stolb RL‘ <W:140|285-3728.l>

tolha A1 ‚ähnlich / wie‘ <S:52,27-2833.b=A1>

tolha A2 ‚ähnlich / wie‘ <S:12,12-621.b=A2>

tolha A4 ‚ähnlich / wie‘ <S:78,60-3876.b=A4>

tolha D1 ‚ähnlich / wie‘ <S:14,11-1167.b=D1>

tolha G1 ‚ähnlich / wie‘ <S:26,4-1752.b=G1>

tolha O4 ‚ähnlich / wie‘ <S:38,37-2090.b=O4>

tolha ‚ähnlich‘ <W:24|164-364.s>

tolha ‚ähnlich / pohoxij‘ <W:140|253-3731.l>

tolha ‚gleichen‘ <W:24|164-365.s>

tolha ‚gleichen‘ <W:24|-366.s>

tol'iča ‚Hauptstadt / stoliqa RL‘ <W:140|285-3729.l>

tolnôju ‚hierher‘ <T:024-26.s>

tol'nuk G1 ‚Nähe, aus d.‘ <S:39,30-2125.b=G1>

tol'noku F9 ‚--‘ <L:5:105-751.b=F9>

tol'nuku ‚etwas näher (sein)‘ <W:140|255-3732.s>

tol'nuku ‚etwas näher (sein)‘ <W:140|-3733.s>

tol'nukun A2 ‚Nähe, in d.‘ <S:61,48-3189.b=A2>

tol'nukun B1 ‚Nähe, in d.‘ <S:11,36-607.b=B1>

tol'nukun C2 ‚Nähe, in d.‘ <S:60,61-3116.b=C2>

tol'noju F9 ‚--‘ <L:5:105-796.b=F9>

tol'nuju A3 ‚hier, von‘ <S:7,10-292.b=A3>

tol'nuju A9 ‚dorther / hierher‘ <L:1:83-375.b=A9>

tol'nuju C2 ‚dorthin‘ <S:60,76-3131.b=C2>

tol'nuju C2 ‚hierhin‘ <S:60,23-3078.b=C2>

tol'nuju D1 ‚dorther‘ <S:17,28-1323.b=D1>
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tol'nuju G1 ‚später‘ <S:37,24-2050.b=G1>

tolnoju P5 ‚hier, von‘ <S:70,18-3481.b=P5>

tol'u A1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:10,33-562.b=A1>

tol'u A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,272-881.b=A2>

tol'u A2 ‚Haar / Körper‘ <S:15,11-1211.b=A2>

tol'uda A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,326-935.b=A2>

toloń D1 ‚Tisch RL‘ <S:79,4-3905.b=D1>

tol'uδa A6 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:64,1-3210.b=A6>

toma ‚Kommen‘ <W:98|202-2497.s>

tomahaδada I1 ‚kommen / gehen‘ <S:28,7-1829.b=I1>

tomak e1 ‚Maus‘ <S:85,33-4245.m=e1>

tomakè f9 ‚--‘ <L:9:123-388.m=f9>

tomakèda f9 ‚--‘ <L:9:123-389.m=f9>

tomako e1 ‚Maus‘ <S:85,0-4212.m=e1>

tomaku e1 ‚Maus‘ <S:85,14-4226.m=e1>

tomakoča e1 ‚Maus‘ <S:85,12-4224.m=e1>

tomakuča e1 ‚Maus‘ <S:85,34-4246.m=e1>

tomakočača e1 ‚Maus‘ <S:85,6-4218.m=e1>

tumi A2 ‚Feuer‘ <S:15,67-1268.b=A2>

tomind'i O9 ‚--‘ <L:6:109-862.b=O9>

tominodu f9 ‚--‘ <L:9:122-348.m=f9>

tomōnè d9 ‚--‘ <L:8:117-228.m=d9>

tomōnè f9 ‚--‘ <L:9:122-330.m=f9>

tomohuanè f9 ‚--‘ <L:11:134-703.m=f9>

tomonè d9 ‚dort‘ <S:84,40-4145.m=d9>

tomonè f9 ‚--‘ <L:7:111-88.m=f9>

ton A9 ‚--‘ <L:1:79-79.b=A9>

tona ‚schon‘ <T:304-448.s>

tona A2 ‚abwarten (?) CN‘ <S:61,13-3154.b=A2>

tona A2 ‚irgendwie‘ <S:61,16-3157.b=A2>

tona A2 ‚noch‘ <S:12,7-616.b=A2>

tona A2 ‚nun‘ <S:8,75-389.b=A2>

tona A2 ‚schon‘ <S:12,105-715.b=A2>

tona A2 ‚schon / noch‘ <S:12,6-615.b=A2>

tona A2 ‚wie‘ <S:15,15-1215.b=A2>

tona A4 ‚schon / bereits‘ <S:78,49-3865.b=A4>

tona A9 ‚--‘ <L:1:80-131.b=A9>

tona C2 ‚noch‘ <S:25,10-1736.b=C2>

tona D1 ‚dann‘ <S:14,25-1181.b=D1>

tona F1 ‚wohl‘ <S:71,18-3538.b=F1>

tona F9 ‚--‘ <L:4:100-594.b=F9>

tona G1 ‚haben‘ <S:50,31-2730.b=G1>

tona ‚noch / früh‘ <W:141|-3739.s>

tona T1 ‚noch‘ <S:76,8-3766.b=T1>

tona c1 ‚vorderes (Rentier)‘ <S:97,9-4564.m=c1>

tona ‚noch / früh / eüë / rano (o vremeni)‘ <W:141|192/266-3737.l>

tona ‚noch / früh‘ <W:39|-800.s>

tuna d9 ‚dort (?)‘ <S:84,31-4135.m=d9>

tuna d9 ‚noch‘ <S:84,16-4119.m=d9>

tuna d9 ‚schon / wie‘ <S:84,23-4127.m=d9>

tuna f9 ‚--‘ <L:7:112-128.m=f9>

tuna f9 ‚noch‘ <S:88,38-4341.m=f9>

tuna f9 ‚weiterhin (?) / dort (?)‘ <S:88,28-4331.m=f9>

tonanda d9 ‚früher‘ <L:8:117-183.m=d9>

tonanèda A9 ‚früher (?)‘ <L:1:78-7.b=A9>
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tonanèda g9 ‚früher‘ <S:90,6a-4390.m=g9>

tonara ‚bestrafen‘ <W:141|-3741.s>

tonara(š) ‚bestrafen / nakazatí‘ <W:141|222-3740.l>

tonaragu(š) ‚bestrafen / nakazyvatí‘ <W:141|222-3742.l>

tonda A1 ‚wann‘ <S:10,7-536.b=A1>

tońi G1 ‚kommen / gehen‘ <S:24,33-1653.b=G1>

tuńi ‚Gewehr / Feuergürtel (?)‘ <T:220-760.l>

tuńi g9 ‚Feuer‘ <S:89,13a-4358.m=g9>

tuńi ‚Gewehr (Werkzeug) / Waffe / ruxíë / vintovka / oruxie‘
<W:145|173/233/270-3854.l>

tuńi ‚Gewehr (Werkzeug) / Waffe‘ <W:45|-941.s>

tuńiN G1 ‚Gewehr‘ <S:66,47-3317.b=G1>

tuńiN G1 ‚Gewähr‘ <S:26,47-1795.b=G1>

tuńiN ‚Gewehr (Werkzeug) / Waffe‘ <W:77|-1906.s>

tuńiN ‚Gewehr (Werkzeug) / Waffe‘ <W:101|-2575.s>

tuńi' ‚Gewehr‘ <T:220-761.l>

tońid A9 ‚--‘ <L:1:78-46.b=A9>

tońid ‚kommen‘ <W:|204-4329.s>

tuńida ‚Gewehr (Werkzeug) / Waffe‘ <W:85|-2124.s>

tuńihun N1 ‚Gewehr‘ <S:58,3-2979.b=N1>

tuńir A6 ‚Gewähr‘ <S:21,12-1475.b=A6>

tońira" A9 ‚--‘ <L:1:80-151.b=A9>

tuńisaj G1 ‚Gewehr‘ <S:26,47-1795.b=G1>

tuńisaj' ‚Gewehr, mit e.‘ <T:129-202.s>

tońiδod' A9 ‚--‘ <L:1:78-48.b=A9>

tońi• ‚dorthin‘ <T:077-120.s>

tońi• A2 ‚dorthin‘ <S:12,130-739.b=A2>

tońi• A4 ‚dorthin‘ <S:78,58-3874.b=A4>

tońi• C2 ‚dorthin‘ <S:60,35-3090.b=C2>

tońi• D1 ‚dorthin‘ <S:17,22-1317.b=D1>

tońi• F1 ‚dorthin‘ <S:71,29-3550.b=F1>

tońi• G1 ‚dort‘ <S:44,114-2423.b=G1>

tońi• G1 ‚dorthin‘ <S:26,8-1756.b=G1>

tońi• ‚dorthin / tuda‘ <W:141|293-3744.l>

tońi• ‚dorthin‘ <W:93|-2348.s>

tońi•' D1 ‚dort‘ <S:17,39-1334.b=D1>

tonńi•da F1 ‚damals‘ <S:71,32-3552.b=F1>

tonńi•ku A2 ‚dorthin (?)‘ <S:12,110-720.b=A2>

tońi•ku D1 ‚(?)‘ <S:14,24-1180.b=D1>

tońi•ku P5 ‚dies‘ <S:70,25-3488.b=P5>

tońi•n ‚dort‘ <T:102-172.s>

tońi•n A2 ‚dort‘ <S:8,101-415.b=A2>

tońi•n A9 ‚dort‘ <L:1:80-128.b=A9>

tońi•n C2 ‚dort‘ <S:13,22-971.b=C2>

tońi•n F1 ‚dort‘ <S:71,33-3553.b=F1>

tońi•n F4 ‚dort‘ <S:22,5-1489.b=F4>

tońi•n F9 ‚dort‘ <L:4:101-672.b=F9>

tońi•n G1 ‚dort‘ <S:44,210-2519.b=G1>

tońi•n I1 ‚dort‘ <S:49,15-2671.b=I1>

tońi•n N1 ‚dort‘ <S:58,2-2978.b=N1>

tońi•n T1 ‚dort‘ <S:76,12-3770.b=T1>
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tońi•n ‚dort / tam‘ <W:141|289-3745.l>

tonńi•ńi • F1 ‚langem, seit‘ <S:71,16-3536.b=F1>

tońi•nèj A2 ‚dort‘ <S:23,45-1606.b=A2>

tońi•δ C2 ‚dorther‘ <S:13,178-1129.b=C2>

tońi•δ G1 ‚dorther‘ <S:44,185-2495.b=G1>

tonnè ‚haben / sein‘ <T:091-144.s>

tonnè A3 ‚haben / vorhanden sein / haben‘ <S:6,18-252.b=A3>

tonnè S3 ‚--‘ <L:14:139-885.b=S3>

tonnè S3 ‚falls (?)‘ <S:73,32-3692.b=S3>

tonnè j1 ‚haben‘ <S:101,19-4709.m=j1>

tonè A1 ‚abwarten‘ <S:3,14-166.b=A1>

tonè A1 ‚dort‘ <S:2,6-114.b=A1>

tonè A1 ‚haben‘ <S:10,11-540.b=A1>

tonè A1 ‚haben / besitzen‘ <S:2,12-120.b=A1>

tonè A2 ‚dort‘ <S:12,217-826.b=A2>

tonè A2 ‚haben‘ <S:12,1-610.b=A2>

tonè A3 ‚dort (?)‘ <S:7,16-298.b=A3>

tonè A4 ‚haben‘ <S:78,14-3829.b=A4>

tonè A9 ‚dort‘ <L:1:80-149.b=A9>

tonè A9 ‚haben‘ <L:1:81-192.b=A9>

tonè B1 ‚dort‘ <S:11,15-586.b=B1>

tonè B3 ‚haben‘ <S:72,8-3633.b=B3>

tonè C2 ‚haben‘ <S:13,130-1081.b=C2>

tonè D1 ‚dort‘ <S:17,6-1301.b=D1>

tonè D1 ‚haben‘ <S:14,2-1158.b=D1>

tonè F1 ‚haben‘ <S:71,50-3570.b=F1>

tonè F4 ‚haben‘ <S:22,3-1487.b=F4>

tonè F9 ‚dort‘ <L:5:104-708.b=F9>

tonè G1 ‚dort‘ <S:50,48-2747.b=G1>

tonè G1 ‚haben‘ <S:42,1-2182.b=G1>

tonè I1 ‚haben‘ <S:31,44-1921.b=I1>

tonè K1 ‚haben‘ <S:77,5-3801.b=K1>

tonè N1 ‚haben‘ <S:68,18-3419.b=N1>

tonè T1 ‚haben‘ <S:76,13-3771.b=T1>

tonè a1 ‚dort‘ <S:81,17-3951.m=a1>

tonè a1 ‚haben‘ <S:81,14-3948.m=a1>

tonè c1 ‚haben‘ <S:83,11-4055.m=c1>

tonè d9 ‚dort‘ <L:8:116-163.m=d9>

tonè e1 ‚haben‘ <S:85,24-4236.m=e1>

tonè f9 ‚dort‘ <S:88,3-4306.m=f9>

tonè j1 ‚haben‘ <S:101,7-4697.m=j1>

tonè j1 ‚haben / sein‘ <S:101,19-4709.m=j1>

tonè ‚dort‘ <W:130|279-3423.s>

tonè ‚vorhandensein / haben / besitzen‘ <W:85|-2141.s>

tonèC A1 ‚haben‘ <S:9,50-482.b=A1>

tonèC A2 ‚haben CN‘ <S:12,84-694.b=A2>

tonèC A4 ‚haben‘ <S:78,11-3826.b=A4>

tonèC A6 ‚haben‘ <S:21,12-1475.b=A6>

tonèC C2 ‚haben CN‘ <S:60,54-3109.b=C2>

tonèC C2 ‚sein / haben CN-‘ <S:16,11-1289.b=C2>

tonèC O4 ‚haben‘ <S:38,15-2068.b=O4>

tonè A1 ‚dort‘ <S:9,86-518.b=A1>

tonè A1 ‚dort (?)‘ <S:9,3-435.b=A1>

tonè A1 ‚haben / besitzen CN-‘ <S:1,56-57.b=A1>
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tonè A2 ‚dort‘ <S:12,46-655.b=A2>

tonè A2 ‚dort (?)‘ <S:8,3-318.b=A2>

tonè A4 ‚dort‘ <S:78,5-3820.b=A4>

tonè A9 ‚dort‘ <L:1:78-4.b=A9>

tonè A9 ‚haben‘ <L:2:92-431.b=A9>

tonè C2 ‚dort‘ <S:13,129-1080.b=C2>

tonè D1 ‚dort‘ <S:17,30-1325.b=D1>

tonè E2 ‚dort‘ <S:20,13-1451.b=E2>

tonè F1 ‚dort‘ <S:71,47-3567.b=F1>

tonè F9 ‚dort‘ <L:5:104-707.b=F9>

tonè M1 ‚dort‘ <S:41,2-2165.b=M1>

tonè O4 ‚dort‘ <S:38,15-2068.b=O4>

tonè P5 ‚dort‘ <S:56,1-2934.b=P5>

tonè d9 ‚dort‘ <L:8:116-165.m=d9>

tonè f9 ‚dort‘ <L:7:110-4.m=f9>

tonè g9 ‚dort‘ <S:89,3-4347.m=g9>

tonnè" S3 ‚--‘ <L:14:140-922.b=S3>

tonè" S3 ‚haben‘ <S:73,27-3687.b=S3>

tonè(š) ‚vorhandensein / haben / besitzen / bytí v naliqii / imetísá / imetí‘
<W:141|169/192/204-3746.l>

tonnèbi ‚haben / sein‘ <T:068-96.s>

tonèbi A4 ‚haben / besitzen‘ <S:78,28-3843.b=A4>

tonèbi C2 ‚haben / besitzen‘ <S:13,3a-951.b=C2>

tonèbi F9 ‚--‘ <L:4:100-600.b=F9>

tonèbi G1 ‚haben / besitzen‘ <S:24,3-1623.b=G1>

tonèbi K1 ‚haben / besitzen‘ <S:33,2-1958.b=K1>

tonèbi N1 ‚haben / besitzen‘ <S:36,2-2014.b=N1>

tonèbi O4 ‚haben / besitzen‘ <S:38,2-2055.b=O4>

tonèbi" F9 ‚--‘ <L:4:100-596.b=F9>

tonnèda A2 ‚Ferne, aus d.‘ <S:8,5-320.b=A2>

tonnèda A2 ‚damals‘ <S:61,1-3142.b=A2>

tonnèda A2 ‚weit‘ <S:12,263-872.b=A2>

tonnèda B3 ‚früher‘ <S:72,16-3641.b=B3>

tonnèda C2 ‚damals‘ <S:25,2-1728.b=C2>

tonnèda F1 ‚Ferne, aus d.‘ <S:71,29-3549.b=F1>

tonnèda F4 ‚langem, seit / jeher, von‘ <S:22,4-1488.b=F4>

tonnèda F9 ‚--‘ <L:5:104-731.b=F9>

tonèda A1 ‚dort‘ <S:52,22-2828.b=A1>

tonèda A1 ‚habend‘ <S:52,32-2838.b=A1>

tonèda A6 ‚haben‘ <S:21,14-1477.b=A6>

tonèda A9 ‚dort‘ <L:1:80-147.b=A9>

tonèda D1 ‚dort‘ <S:14,1-1157.b=D1>

tonèdar A1 ‚habend‘ <S:52,27-2833.b=A1>

tonèhiN C2 ‚haben‘ <S:19,2-1409.b=C2>

tunèhoδodu c1 ‚hineingehen‘ <S:95,27-4532.m=c1>

tonèj A1 ‚gewesen seiend‘ <S:5,4-209.b=A1>

tonèj A1 ‚haben‘ <S:9,77-509.b=A1>

tonèj A2 ‚haben‘ <S:12,58-667.b=A2>

tonèkun G1 ‚nahe‘ <S:26,31-1779.b=G1>

tonèn A2 ‚dort‘ <S:12,289-898.b=A2>

tonèn A2 ‚dort (?)‘ <S:12,296-905.b=A2>

tonèn A9 ‚--‘ <L:3:96-527.b=A9>

tonèn F1 ‚dort‘ <S:71,47-3567.b=F1>

tonèš A2 ‚haben‘ <S:12,95-705.b=A2>

tonèsau A2 ‚haben / sein‘ <S:12,90-700.b=A2>
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tonètau A4 ‚haben‘ <S:78,38-3854.b=A4>

tonèδ F9 ‚--‘ <L:5:104-728.b=F9>

tonèδ ‚dort, von / ottuda‘ <W:141|238-3748.l>

tonèδa A1 ‚haben‘ <S:52,2-2808.b=A1>

tonèubi O4 ‚haben‘ <S:38,35-2088.b=O4>

tońeorèδa d9 ‚kommen / gehen‘ <S:84,99-4207.m=d9>

tunèñaba h1 ‚kommen / gehen‘ <S:100,11-4686.m=h1>

tonôju ‚Sommer, im‘ <T:247-342.s>

tonoju S3 ‚--‘ <L:14:139-884.b=S3>

tonuju A1 ‚Sommer, im‘ <S:1,55-56.b=A1>

tonuju B3 ‚Sommer, im‘ <S:72,2-3627.b=B3>

tonuju C2 ‚Sommer, im‘ <S:25,20-1746.b=C2>

tonuju F1 ‚Sommer, im‘ <S:71,74-3594.b=F1>

tonuju G1 ‚Sommer, im‘ <S:42,10-2191.b=G1>

tonuju I1 ‚Sommer, im‘ <S:29,3-1839.b=I1>

tonuju K1 ‚Sommer, im‘ <S:77,11-3807.b=K1>

tonuju N1 ‚Sommer, im‘ <S:58,5-2975.b=N1>

tonuju P5 ‚Sommer, im‘ <S:70,48-3511.b=P5>

tonuju R1 ‚Sommer, im‘ <S:65,3-3226.b=R1>

tonuju c1 ‚Sommer, im‘ <S:97,6-4561.m=c1>

tonuju ‚Sommer, im / letom‘ <W:141|212-3743.l>

tonuju ‚Sommer, im‘ <W:49|-1041.s>

tonujuho A4 ‚Sommer, im‘ <S:78,16-3831.b=A4>

tonôë ‚sommerlich‘ <T:061-73.s>

tuōbi" f9 ‚kommen‘ <L:10:131-631.m=f9>

topir ‚soviel / stolíko‘ <W:142|285-3763.l>

tupl'a ‚Schuhe (?) / tufli RL‘ <W:145|293-3858.l>

toptè"o f9 ‚Topteo (Stammesname)‘ <S:88,10-4313.m=f9>

toptèo f9 ‚Topteo‘ <L:11:134-700.m=f9>

tor' A9 ‚--‘ <L:1:78-13.b=A9>

tor' F9 ‚--‘ <L:4:101-671.b=F9>

tor' ‚-- / toxe / takxe (Konúnktion)‘ <W:90|288/290-2272.l>

tor' S3 ‚--‘ <L:14:139-878.b=S3>

tor' ‚aber / sondern (Konjunktion) / no (Konúnktion) / tak (takim
obrazom)‘ <W:142|227/288-3780.l>

tor' ‚--‘ <W:90|290-2273.s>

tor' ‚aber / sondern (Konjunktion)‘ <W:21|-286.s>

tor ‚Feder / Haar / Fell / Wolle‘ <W:133|279-3535.s>

tor ‚Feder / Haar / Fell / Wolle / pero (ptiqy) / werstí (xivotnogo)‘
<W:142|242/307-3766.l>

tor ‚Feder / Haar / Fell / Wolle‘ <W:29|-483.s>

tor ‚Feder / Haar / Fell / Wolle‘ <W:|197-4296.s>

torN A1 ‚so‘ <S:1,58-59.b=A1>

torN A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,15-624.b=A2>

torN A2 ‚so‘ <S:45,19-2559.b=A2>

torN B1 ‚so‘ <S:11,34-605.b=B1>

torN C2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:13,17-965.b=C2>

torN C2 ‚so‘ <S:51,9-2777.b=C2>

torN G1 ‚gehen‘ <S:39,30-2125.b=G1>

torN G1 ‚so‘ <S:26,7-1755.b=G1>

torN I1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:31,26-1903.b=I1>

torN I1 ‚Pelz‘ <S:31,30-1907.b=I1>

tur ‚Feuer-dein‘ <T:096-158.s>

tur A2 ‚Feuer‘ <S:12,315-924.b=A2>

tur A2 ‚kommen CN‘ <S:15,75-1276.b=A2>
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tur C2 ‚Feuer‘ <S:18,16-1400.b=C2>

tur G1 ‚See‘ <S:42,1-2182.b=G1>

tor' A1 ‚so‘ <S:9,45-477.b=A1>

tor' A2 ‚--‘ <S:12,92-702.b=A2>

tor' A2 ‚Flügel / Federn‘ <S:23,5-1565.b=A2>

tor' A2 ‚so‘ <S:8,30-344.b=A2>

tor' A4 ‚so‘ <S:78,20-3835.b=A4>

tor' A6 ‚so‘ <S:21,20-1483.b=A6>

tor' B1 ‚so‘ <S:11,29-600.b=B1>

tor' C2 ‚so‘ <S:13,3-950.b=C2>

tor' E2 ‚so‘ <S:20,21-1459.b=E2>

tor' F1 ‚so‘ <S:54,32-2921.b=F1>

tor' F4 ‚so‘ <S:22,12-1496.b=F4>

tor' G1 ‚so‘ <S:24,15-1635.b=G1>

tor' I1 ‚so‘ <S:28,13-1835.b=I1>

tor' J1 ‚so‘ <S:32,18-1947.b=J1>

tor' M1 ‚so‘ <S:35,14-2011.b=M1>

tor' N1 ‚so‘ <S:36,9-2021.b=N1>

tor' O4 ‚so‘ <S:38,24-2077.b=O4>

tor' T1 ‚so‘ <S:76,36-3794.b=T1>

tor' h1 ‚so‘ <S:98,37-4613.m=h1>

tor' A2 ‚so‘ <S:12,66-675.b=A2>

tor' A4 ‚so‘ <S:78,20-3835.b=A4>

tor' A6 ‚so‘ <S:21,20-1483.b=A6>

tor' C2 ‚so‘ <S:60,66-3121.b=C2>

tor' M1 ‚so‘ <S:35,14-2011.b=M1>

tor'ha A3 ‚Eichhörnchen‘ <S:6,24-258.b=A3>

torē P5 ‚so‘ <S:70,15-3478.b=P5>

torčiδeè D1 ‚Torchizej ON (?)‘ <S:17,14-1309.b=D1>

tora D1 ‚einzäunen‘ <S:17,35-1330.b=D1>

tora G1 ‚führen‘ <S:44,230-2539.b=G1>

tora G1 ‚schließen (Augen)‘ <S:53,12-2870.b=G1>

tora L1 ‚schließen (Auge)‘ <S:40,9-2149.b=L1>

tora ‚tanzen‘ <W:142|-3768.s>

tora' B1 ‚führen / bringen‘ <S:80,6-3918.b=B1>

tora(š) ‚tanzen / tanqevatí / plásatí‘ <W:142|244/289-3767.l>

torabi A9 ‚--‘ <L:1:81-189.b=A9>

torabihiN C2 ‚?‘ <S:60,75-3130.b=C2>

torabut C2 ‚führen / bringen‘ <S:60,51-3106.b=C2>

turba ‚Röhre / Rohr / truba RL‘ <W:145|292-3859.l>

turbaN ‚Röhre / Rohr‘ <W:142|-3777.s>

torbiδu D1 ‚öffnen‘ <S:17,37-1332.b=D1>

torgu(š) ‚zuschließen / zudecken / verdecken / bedecken / verbergen / zakryvatí /
nakryvatí / pokryvatí / ukryvatí‘ <W:142|197/222-3769.l>

torguo ‚zuschließen / zudecken / verdecken / bedecken / verbergen‘ <W:142|-3770.s>

torhuri I1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:31,16-1893.b=I1>

tori R1 ‚so‘ <S:65,40-3263.b=R1>

toriN ‚kommen‘ <W:148|-3955.s>

torikańi F9 ‚--‘ <L:4:100-622.b=F9>

turiña F1 ‚schnauben / röhren (?) (Rentier)‘ <S:75,30-3751.b=F1>

torōbiδo f9 ‚--‘ <L:7:110-14.m=f9>

torsi A1 ‚solches (?)‘ <S:2,38-146.b=A1>

torsi B1 ‚solches‘ <S:11,36-607.b=B1>

torsi D1 ‚solches‘ <S:17,10-1305.b=D1>

torsi G1 ‚dieser‘ <S:24,28-1648.b=G1>
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torsi G1 ‚solches‘ <S:37,25-2051.b=G1>

torsi I1 ‚solch‘ <S:49,32-2688.b=I1>

torsi ‚solch / takoj‘ <W:142|288-3774.l>

torsi ‚solch‘ <W:27|-437.s>

toršid A1 ‚Lehrer‘ <S:1,106-107.b=A1>

torsihun F1 ‚Bedingung‘ <S:71,53-3573.b=F1>

torsiš G1 ‚solches (sein)‘ <S:53,25-2883.b=G1>

torse A1 ‚so‘ <S:9,65-497.b=A1>

torse A1 ‚so ein‘ <S:5,21-226.b=A1>

torse A2 ‚so‘ <S:8,117-431.b=A2>

torse A2 ‚solch‘ <S:15,28-1228.b=A2>

torse A3 ‚solch‘ <S:7,32-314.b=A3>

torse A4 ‚so‘ <S:78,50-3866.b=A4>

torse A4 ‚solcher‘ <S:78,28-3843.b=A4>

torse A6 ‚so‘ <S:21,5-1468.b=A6>

torse A6 ‚solch‘ <S:21,1-1464.b=A6>

torse A9 ‚--‘ <L:1:83-345.b=A9>

torse B1 ‚so‘ <S:80,14-3926.b=B1>

torse C2 ‚so‘ <S:19,28-1435.b=C2>

torse F1 ‚so‘ <S:71,67-3587.b=F1>

torse F4 ‚so‘ <S:22,6-1490.b=F4>

torse G1 ‚solches‘ <S:24,84-1705.b=G1>

torse K1 ‚so‘ <S:77,16-3812.b=K1>

torse P5 ‚so‘ <S:70,49-3512.b=P5>

torse Q7 ‚so‘ <S:63,5-3208.b=Q7>

torse S3 ‚--‘ <L:14:140-954.b=S3>

torse h9 ‚--‘ <L:13:138-796.m=h9>

torse ‚solch‘ <W:59|-1374.s>

torsè ‚solch / takoj‘ <T:211-728.l>

torsè ‚solch / so‘ <T:084-129.s>

torsè A9 ‚--‘ <L:2:93-478.b=A9>

torsè P5 ‚so‘ <S:70,39-3502.b=P5>

torse" A9 ‚--‘ <L:3:97-585.b=A9>

torsèd ‚solch‘ <T:308-453.s>

torsej A4 ‚solches‘ <S:78,9-3824.b=A4>

torseku O4 ‚solches‘ <S:38,36-2089.b=O4>

torseru A2 ‚solches‘ <S:15,37-1237.b=A2>

torseδ A9 ‚--‘ <L:3:96-545.b=A9>

torseδda A6 ‚solcher‘ <S:21,6-1469.b=A6>

torseδuj A2 ‚solches‘ <S:23,10-1570.b=A2>

torδa I1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:31,26-1903.b=I1>

tore A9 ‚--‘ <L:2:92-420.b=A9>

tore A9 ‚so‘ <L:2:92-426.b=A9>

tore F9 ‚--‘ <L:4:101-658.b=F9>

tore O9 ‚--‘ <L:6:108-847.b=O9>

toré ‚so‘ <T:033-45.s>

torè A3 ‚so‘ <S:4,29-203.b=A3>

torè P5 ‚so‘ <S:55,10-2932.b=P5>

torè f9 ‚so‘ <S:88,20-4323.m=f9>

torè f9 ‚solch‘ <S:102,36-4748.m=f9>

tore" F9 ‚--‘ <L:5:104-733.b=F9>

torèa h1 ‚verbergen‘ <S:98,16-4592.m=h1>

torèguδa f9 ‚--‘ <L:11:134-731.m=f9>

toreha A9 ‚--‘ <L:1:82-290.b=A9>

toreha ‚Eichhörnchen (Tier)‘ <W:|271-4582.s>
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toreha ‚Eichhörnchen (Tier) / belka‘ <W:142|165-3771.l>

toreha ‚Eichhörnchen (Tier)‘ <W:45|-948.s>

torehaku ‚Eichhörnchen DIM (Tier) / belíqonok‘ <W:142|165-3772.l>

torèkuδu f9 ‚obwohl‘ <S:88,39-4342.m=f9>

torèra" f9 ‚--‘ <L:9:124-477.m=f9>

toro I1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:31,28-1905.b=I1>

toru I1 ‚geschlossen (Augen)‘ <S:47,19-2628.b=I1>

toru L1 ‚geschlossen‘ <S:48,18-2652.b=L1>

toru(š) ‚zuschließen / abschließen / bedecken / verbergen / verbergen, s. /
zudecken, s. / zakrytí / zaperetí / zakrytísá / ukrytí / nakrytí /
pokrytí / zakrytí / ukrytísá / nakrytísá / pokrytísá (odeá‘
<W:142|197/198/199/222/248/296-3775.l>

torut' ‚reinigen‘ <T:047-70.s>

torua ‚zuschließen / abschließen / bedecken / verbergen / verbergen, s. /
zudecken, s.‘ <W:142|-3776.s>

toruaδa ‚zuschließen / abschließen / bedecken / verbergen / verbergen, s. /
zudecken, s.‘ <W:142|-3778.s>

turoba A1 ‚Rohr RL‘ <S:67,9-3375.b=A1>

turubaruδa A1 ‚Rohr RL‘ <S:67,3-3369.b=A1>

torôbid ‚langweilen, s.‘ <T:026-472.s>

torud A2 ‚bedecken CN‘ <S:12,248-857.b=A2>

torôd' ‚gewöhnen, s.‘ <T:025-470.l>

torôd'ud ‚gewöhnen, s.‘ <T:026-30.s>

toroj d9 ‚--‘ <L:8:118-267.m=d9>

toroj d9 ‚so‘ <S:84,66-4172.m=d9>

toroj d9 ‚so / dieser‘ <S:84,78-4184.m=d9>

toroj f9 ‚--‘ <L:9:122-356.m=f9>

toroj g9 ‚dieser‘ <S:89,21-4366.m=g9>

torojhua d9 ‚--‘ <L:8:118-278.m=d9>

torojhua d9 ‚dieser‘ <S:84,75-4181.m=d9>

torujδN ‚zuschließen / abschließen / bedecken / verbergen / verbergen, s. /
zudecken, s.‘ <W:|198-4301.s>

torojδaro f9 ‚--‘ <L:11:134-707.m=f9>

torojδaro f9 ‚dieses (?)‘ <S:88,17-4320.m=f9>

torôma ‚gewöhnen, s.‘ <T:026-31.s>

tororev A9 ‚--‘ <L:1:79-102.b=A9>

turus ‚Hobel (Werkzeug) / rubanok‘ <W:145|270-3860.l>

turusuhonè d1 ‚Hobel‘ <S:94,6-4497.m=d1>

toruta A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:12,61-670.b=A2>

turutin P5 ‚Turutin EN‘ <S:56,0-2933.b=P5>

turutin" h9 ‚--‘ <L:13:138-798.m=h9>

turutinoš P5 ‚Turutin FN‘ <S:56,10-2943.b=P5>

toruδ ‚zuschließen / abschließen / bedecken / verbergen / verbergen, s. /
zudecken, s.‘ <W:|198-4298.s>

toruδ ‚zuschließen / abschließen / bedecken / verbergen / verbergen, s. /
zudecken, s.‘ <W:|198-4299.s>

toroδa G1 ‚schließen (Augen)‘ <S:39,29-2124.b=G1>

toruδa I1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:31,29-1906.b=I1>

toruδa ‚geschlossen / verschlossen / zakrytyj‘ <W:142|197-3779.l>

toroδh ‚Wächter / storox RL‘ <W:142|285-3773.l>

torouña c1 ‚stürzen auf, s.‘ <S:97,16-4571.m=c1>

toruñaδ I1 ‚schließen‘ <S:31,28-1905.b=I1>

toš ‚gehen‘ <T:022-457.l>

toš A2 ‚kommen‘ <S:12,97-707.b=A2>

toš F4 ‚See‘ <S:22,4-1488.b=F4>
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toš N1 ‚kommen‘ <S:68,23-3424.b=N1>

toš ‚ankommen / kommen‘ <W:38|248-753.s>

toš ‚ankommen / kommen‘ <W:132|-3490.s>

tosa ‚kommen‘ <T:258-358.s>

tosa F1 ‚kommen‘ <S:54,21-2909.b=F1>

tosa G1 ‚kommen (?)‘ <S:66,33-3303.b=G1>

tosa ‚aufregen, s. / besorgt sein‘ <W:|176-4211.s>

tuša ‚Asche / Ruß / Kohle / zola / saxa / ugolí‘ <W:145|202/272/295-3862.l>

tušaN ‚Asche / Ruß / Kohle‘ <W:|253-4507.s>

tosa(š) ‚aufregen, s. / besorgt sein / vstrevoxitísá‘ <W:142|176-3781.l>

tušaa A2 ‚Brantrest / Asche‘ <S:12,332-941.b=A2>

tušaakuj A2 ‚Brantrest / Asche‘ <S:12,328-937.b=A2>

tušaariδa A2 ‚Brantrest / Asche‘ <S:12,331-940.b=A2>

tušaaδa A2 ‚Brantrest / Asche‘ <S:12,329-938.b=A2>

tosad ‚kommen‘ <T:275-397.s>

tosad A9 ‚--‘ <L:1:83-367.b=A9>

tosad ‚aufregen, s. / besorgt sein‘ <W:59|-1353.s>

tosagu(š) ‚aufregen, s. / besorgt sein / trevoxitísá‘ <W:142|291-3785.l>

tosagujδN ‚aufregen, s. / besorgt sein‘ <W:142|-3786.s>

tušahaδuń B1 ‚Brantrest / Asche‘ <S:11,31-602.b=B1>

tušahuδ A2 ‚Brantrest / Asche‘ <S:12,334-943.b=A2>

tušaj B1 ‚Brantrest / Asche‘ <S:11,33-604.b=B1>

tusaj f9 ‚--‘ <L:7:110-23.m=f9>

tosajb' ‚aufregen, s. / besorgt sein‘ <W:142|-3782.s>

tosajd ‚aufregen, s. / besorgt sein‘ <W:142|-3783.s>

tosajδN ‚aufregen, s. / besorgt sein‘ <W:142|-3784.s>

tušakujN A2 ‚Brantrest / Asche‘ <S:12,335-944.b=A2>

tušaδorau G1 ‚Brantrest / Asche‘ <S:66,24-3294.b=G1>

toši G1 ‚hinunter (?)‘ <S:44,151-2461.b=G1>

toši ‚unten, nach‘ <W:40|273-821.s>

toši d1 ‚dort (?)‘ <S:91,6-4420.m=d1>

toši f9 ‚--‘ <L:9:126-585.m=f9>

toši ‚unten, nach / vniz‘ <W:142|173-3792.l>

toši ‚unten, nach‘ <W:143|-3796.s>

tosi G1 ‚hinunter‘ <S:44,88-2397.b=G1>

tosi ‚hinunter‘ <W:44|-917.s>

tusi f9 ‚Stamm (vgl. EWb tys-)‘ <S:88,10-4313.m=f9>

tusī f9 ‚--‘ <L:9:125-538.m=f9>

tuši' ‚flussabwärts (?)‘ <T:011-6.s>

tosi(d') ‚stöhnen / stonatí‘ <W:142|285-3787.l>

tošij ‚Potapovo (enz. Siedlung) / Unteres (?) / posëlok potapovo (mesto
poseleniá 3nqev)‘ <W:142|-3793.l>

tošijN ‚Potapovo (enz. Siedlung) / Unteres (?)‘ <W:144|-3831.s>

tošin ‚unten, von / vnizu‘ <W:143|173-3797.l>

tosinad'u g9 ‚hinunter‘ <S:90,2-4385.m=g9>

tošinoju F9 ‚unten, nach / hinab‘ <L:5:104-741.b=F9>

tošinoju O9 ‚unten, nach / hinab‘ <L:6:109-857.b=O9>

tošinoju ‚unten, nach / hinab / vniz / knizu‘ <W:143|173/207-3798.l>

tošinuju A2 ‚unten, nach‘ <S:12,73-682.b=A2>

tošinuju A6 ‚unten, nach‘ <S:64,2-3211.b=A6>

tošinuju G1 ‚hinunter‘ <S:42,53-2234.b=G1>

tošir A3 ‚stöhnen CN-‘ <S:6,17-251.b=A3>

tosirC ‚stöhnen‘ <W:142|-3789.s>

tošir" A9 ‚stöhnen CN-‘ <L:1:82-279.b=A9>

toširiδa A3 ‚atmen, schwer‘ <S:6,22-256.b=A3>
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tošiδ ‚unten her, von / snizu‘ <W:143|280-3794.l>

tošiδadè d1 ‚niedriggelegen‘ <S:91,24-4438.m=d1>

tusīδu f9 ‚--‘ <L:9:122-347.m=f9>

tošiju d1 ‚niedrig‘ <S:91,15-4429.m=d1>

tošiña A9 ‚stöhnen / tief atmen‘ <L:1:82-287.b=A9>

tosiña ‚stöhnen‘ <W:142|-3788.s>

tošnuk F9 ‚unten / tief‘ <L:5:104-718.b=F9>

toše ‚Untere / unterer‘ <W:|226-4394.s>

toše ‚Untere / unterer / niz / nixnyj‘ <W:142|226/227-3790.l>

tusè f9 ‚--‘ <L:9:124-458.m=f9>

tošeon ‚niedrig / nizko‘ <W:142|227-3791.l>

tosuma A1 ‚zweifeln‘ <S:9,91-523.b=A1>

tošuδ A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:23,31-1591.b=A2>

tošuδ A9 ‚Flügel, ohne‘ <L:3:96-539.b=A9>

tot G1 ‚See‘ <S:42,20-2201.b=G1>

tota ‚zählen / rechnen‘ <W:16|-123.s>

tuta ‚brennend‘ <W:|172-4188.s>

tota(š) ‚zählen / rechnen / lesen / proqitatí / sosqitatí‘ <W:143|260/282-3799.l>

totaguC ‚zählen‘ <W:143|287-3806.s>

totagu(š) ‚zählen‘ <W:104|-2683.s>

totagu(š) ‚zählen / qitatí / sqitatí (podsqityvatí) / dumatí / polagatí /
sqitatí / sqitatí (vosprinimatí kakim-l. obrazo‘ <W:143|287/306-3803.l>

totaguba ‚Lesung‘ <W:53|306-1166.s>

totaguba ‚Zählen‘ <W:|287-4661.s>

totaguba ‚Zählen / sqët‘ <W:143|287-3808.l>

totagubad ‚Zählen‘ <W:|287-4662.s>

totagujδa A1 ‚zählen‘ <S:9,6-438.b=A1>

totaguš ‚zählen‘ <W:132|-3491.s>

totaguδa ‚lesend‘ <W:53|306-1167.s>

totaguo ‚zählen‘ <W:143|-3804.s>

totaguoδN ‚zählen‘ <W:143|-3807.s>

totagooδa A2 ‚lesen‘ <S:45,34-2574.b=A2>

totaguoδa ‚zählen‘ <W:123|-3222.s>

totaδ ‚zählen / rechnen / lesen‘ <W:|176-4207.s>

totaδa A2 ‚rechnen‘ <S:12,135-744.b=A2>

totaδa ‚zählen / rechnen / lesen‘ <W:143|-3801.s>

totae d9 ‚--‘ <L:8:119-312.m=d9>

totaè d9 ‚?‘ <S:84,98-4206.m=d9>

tutra A1 ‚jetzt‘ <S:10,20-549.b=A1>

totri• j1 ‚Hering‘ <S:101,19-4709.m=j1>

totre A2 ‚wie‘ <S:8,72-386.b=A2>

totre G1 ‚wie‘ <S:26,17-1765.b=G1>

totre I1 ‚wie‘ <S:29,4-1840.b=I1>

totre ‚wie‘ <W:23|-326.s>

totreè A2 ‚geeignet‘ <S:8,47-361.b=A2>

totèra" f9 ‚gehen CN‘ <L:9:124-477.m=f9>

toto d9 ‚?‘ <S:84,26-4130.m=d9>

totobi ‚zählen / rechnen / lesen‘ <W:143|-3811.s>

totobiš ‚eng / schmal / tesno‘ <W:143|289-3810.l>

totobiδa ‚eng seiender / schmal seiender / tesnyj‘ <W:143|289-3809.l>

totorio d1 ‚aber / dann‘ <S:92,12-4458.m=d1>

totorio f9 ‚--‘ <L:7:112-149.m=f9>

totorio g9 ‚aber‘ <S:90,19-4403.m=g9>

totorev A9 ‚--‘ <L:3:96-531.b=A9>

totorev A9 ‚auch / aber / dann‘ <L:1:79-68.b=A9>
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tovar ‚Ware / Güter / tovar RL‘ <W:138|290-3664.l>

toδ A1 ‚dann‘ <S:2,7-115.b=A1>

toδ A1 ‚nur‘ <S:9,35-467.b=A1>

toδ A1 ‚so‘ <S:10,35-564.b=A1>

toδ A2 ‚bringen / geben‘ <S:12,270-879.b=A2>

toδ A2 ‚kommen CN‘ <S:61,18-3159.b=A2>

toδ A2 ‚nur‘ <S:8,12-327.b=A2>

toδ A3 ‚danach‘ <S:6,29-263.b=A3>

toδ A3 ‚nur‘ <S:6,6-240.b=A3>

toδ A4 ‚nur‘ <S:78,57-3873.b=A4>

toδ A6 ‚nur‘ <S:57,15-2959.b=A6>

toδ A9 ‚--‘ <L:1:78-15.b=A9>

toδ B1 ‚nur‘ <S:11,28-599.b=B1>

toδ B3 ‚dann‘ <S:72,0-3625.b=B3>

toδ C2 ‚nur‘ <S:13,21-970.b=C2>

toδ C2 ‚wie‘ <S:13,178-1129.b=C2>

toδ D1 ‚nur‘ <S:17,88-1383.b=D1>

toδ F1 ‚nur‘ <S:71,44-3564.b=F1>

toδ F4 ‚nur‘ <S:22,11-1495.b=F4>

toδ F9 ‚--‘ <L:4:100-643.b=F9>

toδ G1 ‚dann‘ <S:39,13-2108.b=G1>

toδ G1 ‚nur‘ <S:24,30-1650.b=G1>

toδ H1 ‚nur‘ <S:27,3-1803.b=H1>

toδ I1 ‚dann‘ <S:30,14-1876.b=I1>

toδ I1 ‚nur‘ <S:49,28-2684.b=I1>

toδ J1 ‚nur‘ <S:32,10-1939.b=J1>

toδ N1 ‚dann‘ <S:36,8-2020.b=N1>

toδ O4 ‚nur‘ <S:38,18-2071.b=O4>

toδ O9 ‚--‘ <L:6:108-856.b=O9>

toδ P5 ‚dann‘ <S:56,6-2939.b=P5>

toδ P5 ‚nur‘ <S:55,2-2924.b=P5>

toδ R1 ‚dann‘ <S:65,22-3245.b=R1>

toδ S3 ‚--‘ <L:14:139-914.b=S3>

toδ S3 ‚danach‘ <S:74,4-3703.b=S3>

toδ b1 ‚dann‘ <S:82,24-4006.m=b1>

toδ c1 ‚dann‘ <S:95,8-4513.m=c1>

toδ d1 ‚danach‘ <S:93,10-4474.m=d1>

toδ d1 ‚dann‘ <S:93,24-4488.m=d1>

toδ d9 ‚--‘ <L:8:118-279.m=d9>

toδ e1 ‚dann‘ <S:85,27-4239.m=e1>

toδ e1 ‚nur‘ <S:85,17-4229.m=e1>

toδ f9 ‚--‘ <L:7:110-31.m=f9>

toδ f9 ‚dann‘ <S:88,9-4312.m=f9>

toδ g9 ‚dann‘ <S:90,13-4397.m=g9>

toδ h1 ‚dann‘ <S:100,10-4685.m=h1>

toδ h9 ‚--‘ <L:13:138-792.m=h9>

toδ i1 ‚danach‘ <S:99,33-4663.m=i1>

toδ ‚jenes (?)‘ <W:139|-3704.s>

toδC A2 ‚kommen CN‘ <S:23,50-1611.b=A2>

toδC ‚kommen‘ <W:59|-1359.s>

toδN A1 ‚kommen‘ <S:67,1-3367.b=A1>

toδN A1 ‚nur‘ <S:9,79-511.b=A1>

toδN A2 ‚nur‘ <S:23,56-1617.b=A2>

toδN D1 ‚kommen‘ <S:79,1-3902.b=D1>

toδN G1 ‚kommen‘ <S:66,8-3278.b=G1>
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toδN R1 ‚kommen‘ <S:65,12-3235.b=R1>

toδN ‚jenes (?)‘ <W:139|175-3703.s>

toδN ‚kommen‘ <W:138|-3655.s>

toδ ‚dann‘ <T:047-69.s>

toδ A1 ‚danach‘ <S:2,23-131.b=A1>

toδ A1 ‚dann‘ <S:67,23-3389.b=A1>

toδ A2 ‚dann‘ <S:12,300-909.b=A2>

toδ A4 ‚dann‘ <S:78,52-3868.b=A4>

toδ A9 ‚--‘ <L:1:83-326.b=A9>

toδ B1 ‚danach‘ <S:11,16-587.b=B1>

toδ B1 ‚dann‘ <S:80,12-3924.b=B1>

toδ C2 ‚dann‘ <S:13,16-964.b=C2>

toδ F1 ‚danach‘ <S:54,21-2909.b=F1>

toδ F1 ‚dann‘ <S:71,69-3589.b=F1>

toδ F4 ‚dann‘ <S:22,23-1510.b=F4>

toδ G1 ‚danach‘ <S:66,17-3287.b=G1>

toδ G1 ‚dann‘ <S:24,29-1649.b=G1>

toδ G1 ‚dann / danach‘ <S:44,127-2436.b=G1>

toδ I1 ‚dann‘ <S:49,39-2695.b=I1>

toδ L1 ‚dann‘ <S:40,13-2153.b=L1>

toδ M1 ‚danach‘ <S:35,11-2008.b=M1>

toδ M1 ‚dann‘ <S:35,11-2008.b=M1>

toδ R1 ‚danach‘ <S:65,25-3248.b=R1>

toδ R1 ‚dann‘ <S:65,31-3254.b=R1>

toδ ‚darum / darauf / und / noch‘ <W:144|200/203-3829.s>

toδ f9 ‚Zeit, nach einiger‘ <S:102,13-4725.m=f9>

toδ f9 ‚deshalb‘ <S:88,35-4338.m=f9>

toδ ‚darum / darauf / und / noch‘ <W:96|-2441.s>

tuδ I1 ‚Feuer‘ <S:46,11-2604.b=I1>

tuδC A9 ‚--‘ <L:3:95-500.b=A9>

toδ" A9 ‚--‘ <L:2:92-430.b=A9>

tuδ" A9 ‚kommen CN-‘ <L:2:92-427.b=A9>

toδa ‚kommen‘ <T:121-188.s>

toδa A2 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:23,31-1591.b=A2>

toδa A2 ‚bringen‘ <S:8,45-359.b=A2>

toδa A2 ‚kommen‘ <S:23,50-1611.b=A2>

toδa A3 ‚bringen‘ <S:4,14-188.b=A3>

toδa A6 ‚bringen‘ <S:21,7-1470.b=A6>

toδa A9 ‚--‘ <L:1:79-66.b=A9>

toδa B1 ‚bringen‘ <S:11,27-598.b=B1>

toδa C2 ‚Flügel‘ <S:25,19-1745.b=C2>

toδa C2 ‚bringen‘ <S:51,34-2802.b=C2>

toδa C2 ‚kommen‘ <S:51,9-2777.b=C2>

toδa D1 ‚bringen / geben‘ <S:14,29-1185.b=D1>

toδa G1 ‚bringen‘ <S:24,89-1710.b=G1>

toδa I1 ‚Stoff‘ <S:28,8-1830.b=I1>

toδa M1 ‚bringen‘ <S:35,5-2002.b=M1>

toδa N1 ‚bringen‘ <S:36,6-2018.b=N1>

toδa e1 ‚bringen / geben‘ <S:85,13-4225.m=e1>

toδa e1 ‚kommen‘ <S:85,12-4224.m=e1>

toδa ‚Haar‘ <W:50|-1065.s>

toδa ‚bringen / ausgeben / aushändigen / übergeben / zurückgeben‘ <W:139|-3698.s>

toδa ‚kommen‘ <W:|207-4335.s>

toδa B1 ‚bringen‘ <S:11,26-597.b=B1>

toδaC A2 ‚bringen‘ <S:12,214-823.b=A2>
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toδaC D1 ‚bringen‘ <S:79,9-3910.b=D1>

toδaC F4 ‚bringen‘ <S:22,11-1495.b=F4>

toδaC G1 ‚bringen‘ <S:24,92-1713.b=G1>

toδaC K1 ‚bringen CN‘ <S:33,8-1964.b=K1>

toδδa ‚(?)‘ <W:140|-3714.s>

tuδa A2 ‚Feuer‘ <S:12,331-940.b=A2>

tuδa A9 ‚--‘ <L:1:79-71.b=A9>

tuδa d9 ‚--‘ <L:8:118-280.m=d9>

tuδa d9 ‚kommen‘ <S:84,83-4189.m=d9>

tuδa f9 ‚--‘ <L:9:126-603.m=f9>

toδa" G1 ‚bringen‘ <S:53,21-2879.b=G1>

toδa" ‚geben‘ <T:097-160.s>

toδa" A1 ‚nur‘ <S:3,3-155.b=A1>

toδa" A9 ‚--‘ <L:1:82-283.b=A9>

toδa" F1 ‚bringen‘ <S:54,18-2906.b=F1>

toδa"N F1 ‚bringen‘ <S:54,18-2906.b=F1>

toδa' A3 ‚bringen CN‘ <S:6,19-253.b=A3>

toδa' G1 ‚kommen / gehen‘ <S:44,14-2323.b=G1>

toδa' J1 ‚bringen / geben‘ <S:32,6-1935.b=J1>

toδa' N1 ‚kommen‘ <S:68,37-3438.b=N1>

toδa' J1 ‚bringen / geben‘ <S:32,6-1935.b=J1>

toδa(š) ‚bringen / ausgeben / aushändigen / übergeben / zurückgeben / prinesti
/ privezti / privesti / vydatí (qto-l.) / sdatí (vozvratití)‘
<W:139|177/255/256/274-3697.l>

tuδaba" A9 ‚--‘ <L:1:80-155.b=A9>

toδabi G1 ‚bringen‘ <S:50,53-2752.b=G1>

toδabihiN C2 ‚heranführen‘ <S:13,156-1107.b=C2>

toδabiδa C2 ‚bringen‘ <S:51,30-2798.b=C2>

toδabiδa G1 ‚bringen‘ <S:42,87-2267.b=G1>

toδad ‚Ankunft‘ <T:034-54.s>

toδad G1 ‚bringen‘ <S:37,9-2035.b=G1>

toδad G1 ‚kommen‘ <S:59,24-3043.b=G1>

toδad ‚kommen‘ <W:138|-3668.s>

toδadC A2 ‚bringen / geben‘ <S:61,12-3153.b=A2>

toδada F1 ‚bringen‘ <S:71,14-3534.b=F1>

toδada G1 ‚bringen‘ <S:44,16-2325.b=G1>

toδada' N1 ‚bringen‘ <S:68,21-3422.b=N1>

toδaduj G1 ‚bringend‘ <S:50,54-2753.b=G1>

toδaga E2 ‚bringen‘ <S:20,7-1445.b=E2>

toδagiδa S3 ‚--‘ <L:14:139-912.b=S3>

toδago F1 ‚bringen‘ <S:75,32-3753.b=F1>

toδagu B1 ‚bringen / geben‘ <S:11,32-603.b=B1>

tuδago f9 ‚--‘ <L:7:110-1.m=f9>

toδagu(š) ‚bringen / mitbringen / liefern / prinosití / privodití / privozití‘
<W:139|255/256-3699.l>

tuδagodo f9 ‚--‘ <L:7:111-100.m=f9>

toδaguo ‚bringen / mitbringen / liefern‘ <W:139|-3700.s>

toδahua e1 ‚kommen‘ <S:85,13-4225.m=e1>

toδaj C2 ‚bringen‘ <S:13,193-1144.b=C2>

toδaj O4 ‚bringen‘ <S:38,30-2083.b=O4>

toδajN ‚to go‘ <W:70|-1692.s>

toδajδa ‚bringen / ausgeben / aushändigen / übergeben / zurückgeben‘ <W:|274-4609.s>

toδara O4 ‚bringen‘ <S:38,7-2060.b=O4>

toδaraC K1 ‚bringen‘ <S:33,5-1961.b=K1>

toδaraC M1 ‚bringen‘ <S:35,3-2000.b=M1>
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toδara" ‚geben‘ <T:223-309.s>

tuδarha f9 ‚--‘ <L:9:125-532.m=f9>

toδariN O4 ‚bringen‘ <S:38,9-2062.b=O4>

toδarōv" ‚geben‘ <T:098-553.s>

toδaš A2 ‚kommen‘ <S:15,58-1259.b=A2>

toδaš L1 ‚bringen‘ <S:34,12-1991.b=L1>

toδaš ‚bringen / ausgeben / aushändigen / übergeben / zurückgeben‘ <W:17|-163.s>

toδaδ A2 ‚bringen / geben‘ <S:12,229-838.b=A2>

toδaδ A2 ‚kommen‘ <S:61,14-3155.b=A2>

toδaδ A9 ‚--‘ <L:1:84-401.b=A9>

toδaδ B1 ‚bringen‘ <S:11,17-588.b=B1>

toδaδ C2 ‚bringen / geben‘ <S:13,183-1134.b=C2>

toδaδ G1 ‚bringen / geben‘ <S:59,26-3045.b=G1>

toδaδ R1 ‚bringen / geben‘ <S:65,11-3234.b=R1>

toδaδ e1 ‚kommen‘ <S:85,13-4225.m=e1>

toδaδN A2 ‚kommen‘ <S:15,42-1242.b=A2>

toδaδN A3 ‚kommen‘ <S:7,27-309.b=A3>

toδaδN F4 ‚kommen‘ <S:22,41-1525.b=F4>

toδaδN G1 ‚bringen‘ <S:24,73-1694.b=G1>

tuδaδ A9 ‚--‘ <L:2:92-435.b=A9>

toδaδ' ‚kommen‘ <T:255-352.s>

toδaδa A1 ‚kommen / gehen‘ <S:2,20-128.b=A1>

toδaδa A9 ‚--‘ <L:1:83-323.b=A9>

toδaδa D1 ‚bringen‘ <S:79,5-3906.b=D1>

toδaδu' G1 ‚bringen‘ <S:53,22-2880.b=G1>

toδbi H1 ‚ankleben / anfrieren / festfrieren‘ <S:27,14-1814.b=H1>

toδda K1 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:33,12-1968.b=K1>

toδda O4 ‚Haar / Fell / Gefieder‘ <S:38,16-2069.b=O4>

toδgu(š) ‚kleben bleiben / lipnutí‘ <W:139|213-3701.l>

toδguo ‚kleben bleiben‘ <W:139|-3702.s>

toδhaδ ‚klebrig / vázkij‘ <W:140|181-3716.l>

toδhaδ ‚klebrig‘ <W:140|-3717.s>

toδkoda A2 ‚Kommen‘ <S:15,49-1250.b=A2>

toδkoda A2 ‚gehen‘ <S:23,52-1613.b=A2>

toδkoda A2 ‚kommen‘ <S:8,42-356.b=A2>

toδkuda A9 ‚--‘ <L:1:79-58.b=A9>

toδkoda' F1 ‚kommen‘ <S:71,10-3530.b=F1>

toδlaC G1 ‚bringen / geben‘ <S:24,10-1630.b=G1>

toδta ‚ankleben / aufkleben / herabnehmen / ausziehen / abziehen / häuten /
fotografieren‘ <W:140|-3707.s>

toδta" R1 ‚ankleben‘ <S:65,23-3246.b=R1>

toδta(š) ‚ankleben / aufkleben / herabnehmen / ausziehen / abziehen / häuten /
fotografieren / prikleití / nakleití / snátí / sfotografirovatí‘
<W:140|222/256/281/287-3706.l>

toδtagu(š) ‚ankleben / aufkleben / herabnehmen / ausziehen / abziehen / häuten /
fotografieren / prikleivatí / nakleivatí / snimatí /
fotografirovatí‘ <W:140|222/256/280/300-3709.l>

toδtagujn ‚ankleben / aufkleben / herabnehmen / ausziehen / abziehen / häuten /
fotografieren‘ <W:140|-3711.s>

toδtaguš G1 ‚kleben‘ <S:44,57-2366.b=G1>

toδtagoδa G1 ‚kleben‘ <S:44,58-2367.b=G1>

toδtaguδa ‚ankleben / aufkleben / herabnehmen / ausziehen / abziehen / häuten /
fotografieren‘ <W:154|300-4125.s>

toδtaguo ‚ankleben / aufkleben / herabnehmen / ausziehen / abziehen / häuten /
fotografieren‘ <W:140|-3710.s>
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toδtama ‚Aufnahme / Fotographie / snimok‘ <W:140|280-3712.l>

toδo b1 ‚dies‘ <S:82,21-4003.m=b1>

toδo d9 ‚--‘ <L:8:118-260.m=d9>

toδo d9 ‚dann‘ <S:84,86-4192.m=d9>

toδo d9 ‚dies‘ <S:84,60-4166.m=d9>

toδo d9 ‚diese‘ <S:84,64-4170.m=d9>

toδo b1 ‚danach‘ <S:82,5-3987.m=b1>

toδo c1 ‚danach‘ <S:83,10-4054.m=c1>

toδo d1 ‚danach‘ <S:92,12-4458.m=d1>

toδo i1 ‚danach‘ <S:99,34-4664.m=i1>

tuδo d1 ‚Skier‘ <S:94,0-4491.m=d1>

tuδo i1 ‚Rentierfett‘ <S:99,36-4666.m=i1>

tuδu G1 ‚See‘ <S:42,1-2182.b=G1>

tuδua A1 ‚fett sein‘ <S:1,57-58.b=A1>

toδud' G1 ‚kommen‘ <S:24,23-1643.b=G1>

toδudC G1 ‚bringen / geben‘ <S:24,93-1714.b=G1>

tuδoda c1 ‚Skier‘ <S:83,26-4070.m=c1>

tuδuda h1 ‚Skier‘ <S:98,24-4600.m=h1>

tuδodu d1 ‚Skier‘ <S:94,12-4503.m=d1>

tuδuj d1 ‚Skier‘ <S:94,13-4504.m=d1>

toδuk ‚klebrig / lipkij / vázkij‘ <W:140|181/213-3715.l>

tuδuku S3 ‚Pilz‘ <L:14:139-895.b=S3>

tuδuku S3 ‚Pilz (Pflanze)‘ <L:14:139-897.b=S3>

tuδuku ‚Pilz (Pflanze) / grib‘ <W:144|184-3848.l>

tuδukuN ‚Pilz (Pflanze)‘ <W:|227-4397.s>

tuδuku" S3 ‚Pilz‘ <S:73,12-3672.b=S3>

tuδuku" ‚Pilz (Pflanze)‘ <W:90|-2276.s>

tuδuku" ‚Pilz (Pflanze)‘ <W:|252-4502.s>

tuδuko' K1 ‚Pilz‘ <S:77,12-3808.b=K1>

tuδuku' B3 ‚Pilz‘ <S:72,27-3652.b=B3>

tuδuku' S3 ‚Pilz‘ <S:73,13-3673.b=S3>

tuδuku' S3 ‚Pilz‘ <S:73,13-3673.b=S3>

tuδukuhiN ‚Pilz (Pflanze)‘ <W:90|-2270.s>

tuδulaδoda d1 ‚Skier‘ <S:94,1-4492.m=d1>

tuδońi d1 ‚Skier‘ <S:94,8-4499.m=d1>

toδopu a1 ‚dann‘ <S:81,44-3978.m=a1>

toδut" A9 ‚geben‘ <L:2:92-418.b=A9>

toδuta A1 ‚bringen / geben‘ <S:52,33-2839.b=A1>

toδuta G1 ‚führen‘ <S:44,84-2393.b=G1>

toδuta S3 ‚bringen‘ <S:73,29-3689.b=S3>

toδutaδ C2 ‚bringen / geben‘ <S:13,75-1025.b=C2>

toδutaδ G1 ‚bringen / geben‘ <S:24,94-1715.b=G1>

tuδutoj d1 ‚Skier, mit den‘ <S:96,2-4535.m=d1>

toδoδa ‚Federn‘ <T:294-426.s>

toju A2 ‚dort‘ <S:45,42-2582.b=A2>

toju(č) ‚klären / aufklären / klarstellen / fragen / vyásnití (rassprosití) /
sprosití‘ <W:144|181/283-3830.l>

tojuker F9 ‚--‘ <L:4:101-675.b=F9>

tujuker F9 ‚--‘ <L:4:100-650.b=F9>

tujukur F9 ‚--‘ <L:4:101-661.b=F9>

tojur A2 ‚dieser‘ <S:12,37-646.b=A2>

tojuo ‚klären / aufklären / klarstellen / fragen‘ <W:144|-3832.s>

tojuoδN ‚klären / aufklären / klarstellen / fragen‘ <W:144|-3831.s>

toe A9 ‚--‘ <L:1:78-17.b=A9>

toè d1 ‚haften bleiben CN?‘ <S:92,8-4454.m=d1>
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toèda P5 ‚fragen‘ <S:70,33-3496.b=P5>

toèr ‚fragen‘ <T:183-257.s>

tujas A1 ‚Behälter (z.B. für Rogen)‘ <S:1,84-85.b=A1>

tojata A1 ‚klopfen (?) / berühren (?)‘ <S:1,18-19.b=A1>

tuèδu d9 ‚--‘ <L:8:118-265.m=d9>

tuèδu d9 ‚Flügel‘ <S:84,65-4171.m=d9>

tuèδu' d9 ‚Flügel‘ <S:84,65-4171.m=d9>

too A2 ‚bringen‘ <S:8,11-326.b=A2>

too A2 ‚kommen (?)‘ <S:12,65-674.b=A2>

too ‚gehen / gelangen / erreichen‘ <W:14|-60.s>

tooN ‚Kommen‘ <W:|255-4515.s>

too A2 ‚erreichen‘ <S:23,42-1603.b=A2>

tou E2 ‚haarig‘ <S:20,16-1454.b=E2>

tuo P5 ‚gehen‘ <S:70,18-3481.b=P5>

tuo c1 ‚gehen / kommen‘ <S:83,5-4049.m=c1>

tuo f9 ‚--‘ <L:12:136-758.m=f9>

tuo f9 ‚kommen‘ <S:102,33-4745.m=f9>

tuu" A3 ‚gehen‘ <S:7,10-292.b=A3>

too(š) ‚gehen / gelangen / erreichen‘ <W:51|-1103.s>

too(š) ‚gehen / gelangen / erreichen / dojti / doehatí / podojti / dobitísá /
dostiqí / dostatí (do qego-l.)‘ <W:141|188/189/190/246-3749.l>

touče f9 ‚Sommer (?)‘ <L:9:122-377.m=f9>

toubi G1 ‚kommen / treffen‘ <S:24,15-1635.b=G1>

toubi K1 ‚kommen‘ <S:77,15-3811.b=K1>

toubiC ‚kommen‘ <W:|269-4575.s>

tuobi b1 ‚NEGx (??)‘ <S:82,23-4005.m=b1>

toubi" F1 ‚gehen‘ <S:71,73-3593.b=F1>

toubi" S3 ‚--‘ <L:14:140-925.b=S3>

tuobi" F1 ‚kommen‘ <S:75,21-3742.b=F1>

toobiδ C2 ‚kommen‘ <S:25,17-1743.b=C2>

toobiδ F4 ‚kommen‘ <S:22,29-1513.b=F4>

toobiδ G1 ‚kommen‘ <S:59,8-3027.b=G1>

toobiδN ‚gehen / gelangen / erreichen‘ <W:91|-2301.s>

toobuńN A2 ‚kommen‘ <S:12,109-719.b=A2>

tood A2 ‚kommen‘ <S:12,84-694.b=A2>

tood ‚Ankuft‘ <W:153|-4093.s>

tooda A2 ‚Kommen‘ <S:45,25-2565.b=A2>

tooda ‚ankommender‘ <W:144|-3832.s>

toudaδN A2 ‚Kommender‘ <S:15,44-1244.b=A2>

toodu(d') ‚kauen / xevatí‘ <W:141|193-3753.l>

toodurC ‚kauen‘ <W:141|-3755.s>

tooduña ‚kauen‘ <W:141|-3754.s>

toogu(š) ‚erreichen / herankommen, an etw. / gelangen / doezxatí / podhodití (k
komu-l., qemu-l.) / dobivatísá / dostigatí / dostavatí (do qego-l.)‘
<W:141|188/189/190/247-3752.l>

tougod F9 ‚gehen‘ <L:5:105-775.b=F9>

toohiN C2 ‚kommen‘ <S:19,29-1436.b=C2>

toohoδud C2 ‚hingehen‘ <S:13,149-1100.b=C2>

toohoδuda G1 ‚Kommen‘ <S:24,36-1657.b=G1>

tooj ‚ankommender‘ <W:77|266-1890.s>

toojδ C2 ‚kommen‘ <S:13,182-1133.b=C2>

toojδN ‚gehen / gelangen / erreichen‘ <W:141|-3750.s>

touk G1 ‚solch‘ <S:24,36-1657.b=G1>

touk ‚soviel / stolíko‘ <W:143|285-3812.l>

toukuè f9 ‚(?)‘ <L:9:122-379.m=f9>
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tooń A2 ‚Ankunft‘ <S:23,22-1582.b=A2>

toon A2 ‚hier‘ <S:8,57-371.b=A2>

toon C2 ‚hier‘ <S:13,78-1028.b=C2>

toon F4 ‚hier entlang‘ <S:22,9-1493.b=F4>

toon G1 ‚hier‘ <S:50,60-2759.b=G1>

toona b1 ‚?‘ <S:82,11-3993.m=b1>

touna d1 ‚schon‘ <S:92,3-4449.m=d1>

tuona b1 ‚kommen‘ <S:82,28-4010.m=b1>

tuuna d9 ‚--‘ <L:8:117-175.m=d9>

tuuna f9 ‚--‘ <L:9:125-550.m=f9>

tounuδa G1 ‚kommen‘ <S:44,108-2417.b=G1>

toora(š) ‚hinführen / bringen / führen / hinbringen / dovesti‘ <W:141|188-3756.l>

tooraaC A6 ‚führen / bringen‘ <S:21,10-1473.b=A6>

toorabi C2 ‚erreichen‘ <S:13,146-1097.b=C2>

tooradad F1 ‚holen‘ <S:71,9-3529.b=F1>

tooradaδN A2 ‚erreichen‘ <S:12,67-676.b=A2>

tooragu(š) ‚mitbringen / liefern / bringen / privozití / prinosití‘ <W:141|255/256-3758.l>

tooraguo ‚mitbringen / liefern / bringen‘ <W:141|-3759.s>

toorasaδa A2 ‚führen / bringen‘ <S:12,75-684.b=A2>

tooraδa A2 ‚bringen‘ <S:12,90-700.b=A2>

tooraδa A2 ‚führen / bringen‘ <S:12,83-693.b=A2>

tooraδa C2 ‚aufhacken (?)‘ <S:19,27-1434.b=C2>

tooraδa C2 ‚führen (?)‘ <S:18,15-1399.b=C2>

tooraδa ‚hinführen / bringen / führen / hinbringen‘ <W:141|-3757.s>

toori A2 ‚greifen‘ <S:45,19-2559.b=A2>

toori ‚erreichen‘ <W:141|-3761.s>

tooriC A4 ‚fangen CN‘ <S:78,6-3821.b=A4>

tooriC ‚erreichen‘ <W:|301-4739.s>

toori(š) ‚erreichen / hvatatí (bytí dostatoqnym) / hvatití‘ <W:141|301-3760.l>

tooriδC ‚erreichen‘ <W:40|-808.s>

tooriδa A4 ‚bringen / treiben‘ <S:78,58-3874.b=A4>

tooriδa G1 ‚bringen / treiben‘ <S:26,28-1776.b=G1>

tooriδa G1 ‚führen / bringen‘ <S:26,22-1770.b=G1>

tooriδa ‚erreichen‘ <W:141|-3762.s>

tooruC A4 ‚fangen (Fisch)‘ <S:78,4-3819.b=A4>

tooš ‚fliegen‘ <T:306-452.s>

tooš N1 ‚Flügel (wd.)‘ <S:36,10-2022.b=N1>

tooš ‚gehen / gelangen / erreichen‘ <W:15|-92.s>

tooš ‚gehen / gelangen / erreichen‘ <W:47|-1006.s>

tousta M1 ‚führen / bringen‘ <S:35,12-2009.b=M1>

tout F1 ‚erreichen CN‘ <S:71,29-3550.b=F1>

tout F1 ‚gehen CN‘ <S:71,27-3547.b=F1>

touti•δ A2 ‚erreichen‘ <S:12,168-777.b=A2>

touti•δ F1 ‚erreichen‘ <S:71,29-3549.b=F1>

toutusi•j F1 ‚gehen‘ <S:71,85-3605.b=F1>

tooδN ‚gehen / gelangen / erreichen‘ <W:|194-4282.s>

touδa f9 ‚(?)‘ <L:9:125-516.m=f9>

tooubi" S3 ‚kommen‘ <S:73,30-3690.b=S3>

tuña ‚brennen‘ <W:37|-743.s>

toña" F9 ‚gehen‘ <L:5:104-709.b=F9>

čai(d') ‚Tee trinken / pití qaj‘ <W:149|243-3988.l>

čairC ‚Tee trinken‘ <W:149|-3990.s>

čaj ‚Tee‘ <W:|278-4621.s>

čaj ‚Tee / qaj / qajnyj‘ <W:149|304-3991.l>
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čaj ‚Tee‘ <W:54|-1214.s>

čajN ‚Tee‘ <W:149|304-3992.s>

čajN ‚Tee‘ <W:17|-158.s>

čajd' ‚Tee- / Teetrinken‘ <T:232-775.l>

čajd ‚Tee trinken‘ <T:037-484.s>

čajmud' A1 ‚Tee trinken‘ <S:67,7-3373.b=A1>

čajmud' G1 ‚Tee trinken‘ <S:66,79-3349.b=G1>

čajńik I1 ‚Teekessel RL‘ <S:46,12-2605.b=I1>

čajńik ‚Teekessel / Teekanne / qajnik RL‘ <W:149|304-3993.l>

čajńik ‚Teekessel / Teekanne‘ <W:61|-1422.s>

čajńikN ‚Teekessel / Teekanne‘ <W:61|-1427.s>

čajńikuj R1 ‚Tee‘ <S:65,42-3265.b=R1>

čajrohaδi•ń A1 ‚Teetrinken‘ <S:67,26-3392.b=A1>

čajña ‚Tee trinken‘ <W:149|-3989.s>

čajñaj A1 ‚Tee trinken‘ <S:67,26-3392.b=A1>

čajñaj G1 ‚Tee trinken‘ <S:66,15-3285.b=G1>

čajñajN G1 ‚Tee trinken‘ <S:66,79-3349.b=G1>

čamdè ‚Frosch (Tier / Reptil) / láguwka‘ <W:149|215-3994.l>

čarki e1 ‚Stiefel‘ <S:85,39-4251.m=e1>

čarkita e1 ‚Stiefel‘ <S:85,38-4250.m=e1>

čas ‚Uhr‘ <W:87|168-2198.s>

čas T1 ‚Stunde RL‘ <S:76,4-3762.b=T1>

čas ‚Uhr / qas / qasy RL‘ <W:149|304-3995.l>

čas ‚Uhr‘ <W:|209-4343.s>

časN ‚Uhr‘ <W:149|250-3996.s>

časauš A1 ‚Stunde RL‘ <S:67,24-3390.b=A1>

čashi S3 ‚--‘ <L:14:139-913.b=S3>

čashi' B3 ‚Stunde RL‘ <S:72,19-3644.b=B3>

čashka ‚Tasse‘ <W:|286-4656.s>

čashkaC ‚Tasse‘ <W:|294-4708.s>

čashun K1 ‚Uhr RL‘ <S:77,7-3803.b=K1>

čashun ‚Uhr (Zeitangabe)‘ <W:31|-560.s>

čason T1 ‚Stunde RL‘ <S:76,1-3759.b=T1>

čaelta G1 ‚Tee trinken‘ <S:66,9-3279.b=G1>

či A1 ‚dies‘ <S:9,46-478.b=A1>

či A1 ‚so‘ <S:1,106-107.b=A1>

či A2 ‚dies‘ <S:8,117-431.b=A2>

či A3 ‚dies‘ <S:6,28-262.b=A3>

či A4 ‚dies‘ <S:78,30-3845.b=A4>

či A6 ‚dies‘ <S:21,20-1483.b=A6>

či A9 ‚--‘ <L:1:81-203.b=A9>

či A9 ‚Exkl.‘ <L:1:82-294.b=A9>

či C2 ‚dies‘ <S:13,111-1061.b=C2>

či F1 ‚dies‘ <S:71,31-3551.b=F1>

či F9 ‚--‘ <L:4:101-666.b=F9>

či G1 ‚dies‘ <S:26,7-1755.b=G1>

či I1 ‚dies‘ <S:28,12-1834.b=I1>

či K1 ‚dies‘ <S:33,17-1973.b=K1>

či L1 ‚dies‘ <S:48,9-2643.b=L1>

či O4 ‚dies‘ <S:38,17-2070.b=O4>

či O9 ‚--‘ <L:6:109-873.b=O9>

či ‚dies‘ <W:|189-4258.s>

či S3 ‚--‘ <L:14:140-954.b=S3>

či f9 ‚--‘ <L:7:112-132.m=f9>

či ‚Zahn (KöTe) / zub / zubnoj‘ <W:150|202-4012.l>
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či ‚hier / vot‘ <W:150|175-4013.l>

čiN ‚Zahn‘ <W:|202-4315.s>

či(d') ‚fliegen / letatí / letetí‘ <W:150|212-4020.l>

či(š) ‚fliegen (eine Zeitlang) / fortfliegen / poletetí / uletetí‘ <W:150|249/296-

4014.l>

či(š) ‚hinsetzen, s. / setzen, s. / sitzen / sestí (na hodu v lodku, na nartu) /
sidetí (v lodke, na narte)‘ <W:150|276-4017.l>

či-či C2 ‚nun-nun‘ <S:13,39-989.b=C2>

čič A9 ‚--‘ <L:3:96-517.b=A9>

čiadu f9 ‚--‘ <L:7:111-92.m=f9>

čibi B3 ‚Meter‘ <S:72,21-3646.b=B3>

čibiδ G1 ‚fliegen‘ <S:37,15-2041.b=G1>

čibun A1 ‚PP (?)‘ <S:10,39-568.b=A1>

čid' A2 ‚fliegen‘ <S:8,22-336.b=A2>

čid' C2 ‚fliegen‘ <S:25,19-1745.b=C2>

čid' H1 ‚fliegen‘ <S:27,6-1806.b=H1>

čid' O4 ‚fliegen‘ <S:38,19-2072.b=O4>

čid' ‚fliegen‘ <W:150|249/296-4028.s>

čid' ‚fliegen‘ <W:151|-4030.s>

čida A1 ‚fliegender‘ <S:9,5-437.b=A1>

čida A2 ‚Stange‘ <S:8,97-411.b=A2>

čida A9 ‚--‘ <L:1:80-142.b=A9>

čida H1 ‚fliegender‘ <S:27,0-1800.b=H1>

čida ‚geflogen‘ <W:150|261-4025.s>

čida ‚geflogen / perelëtnyj‘ <W:150|241-4024.l>

čida ‚geflogen‘ <W:96|-2440.s>

čidar A4 ‚aufstellen / auswerfen (Netz)‘ <S:78,84-3900.b=A4>

čid'i f9 ‚--‘ <L:9:124-499.m=f9>

čid'iv D1 ‚Kamm‘ <S:14,26-1182.b=D1>

čid'iju A9 ‚--‘ <L:2:92-424.b=A9>

čid'iju A9 ‚für sich / als sein eigenes‘ <L:2:92-424.b=A9>

čid'ijum A9 ‚der andere von ihnen‘ <L:2:93-472.b=A9>

čid'ijum A9 ‚derjenige (auch immer)‘ <L:2:92-424.b=A9>

čidi•n T1 ‚aufstellen (Netze)‘ <S:76,17-3775.b=T1>

čid'um A2 ‚der von uns‘ <S:61,14-3155.b=A2>

čid'um A2 ‚der von uns‘ <S:61,14-3155.b=A2>

čidu' A9 ‚--‘ <L:2:93-474.b=A9>

čigujδ A9 ‚--‘ <L:1:78-26.b=A9>

čihiδa f9 ‚--‘ <L:12:136-777.m=f9>

čihiδo f9 ‚entfernen / beseitigen (?)‘ <S:102,40-4752.m=f9>

čihun ‚Zahl‘ <W:|287-4659.s>

čihunda G1 ‚Zahn‘ <S:39,26-2122.b=G1>

čihunda I1 ‚Zahn‘ <S:30,2-1864.b=I1>

čii ‚Lungen (KöTe) / lëgkie (organ v grudnoj kletke)‘ <W:151|213-4041.l>

čiida A1 ‚Zahn‘ <S:5,20-225.b=A1>

čiihuńi•da ‚Zahn‘ <W:63|-1492.s>

čiiń ‚Zahn‘ <W:|176-4209.s>

čiiš F1 ‚aufstellen (Netze)‘ <S:71,57-3577.b=F1>

čiiδN G1 ‚fliegen‘ <S:24,75-1696.b=G1>

čiiδa A3 ‚Zahn‘ <S:6,36-270.b=A3>

čiiδu A2 ‚Zahn‘ <S:61,49-3190.b=A2>

čij G1 ‚hier‘ <S:42,83-2263.b=G1>

čijb' ‚sitzen‘ <W:|276-4613.s>

čijdaδo' i1 ‚kämmen‘ <S:99,22-4653.m=i1>
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čījiδa S3 ‚Lunge‘ <S:74,8-3707.b=S3>

čijδ A2 ‚fliegen‘ <S:15,71-1272.b=A2>

čijδ G1 ‚fliegen‘ <S:24,99-1720.b=G1>

čijδ N1 ‚fliegen‘ <S:36,11-2023.b=N1>

čijδN A2 ‚werden zu (!)‘ <S:12,333-942.b=A2>

čijδN G1 ‚fliegen‘ <S:24,99-1720.b=G1>

čijδN I1 ‚fliegen‘ <S:29,10-1846.b=I1>

čijδN K1 ‚fliegen‘ <S:33,12-1968.b=K1>

čijδN L1 ‚fliegen‘ <S:34,15-1994.b=L1>

čijδN M1 ‚fliegen‘ <S:35,11-2008.b=M1>

čijδN ‚fliegen‘ <W:150|-4015.s>

čijδN ‚sitzen‘ <W:150|-4016.s>

čik A1 ‚--‘ <S:2,9-117.b=A1>

čik A3 ‚--‘ <S:6,40-274.b=A3>

čik A9 ‚--‘ <L:1:82-315.b=A9>

čik D1 ‚--‘ <S:14,15-1171.b=D1>

čik F9 ‚--‘ <L:5:104-737.b=F9>

čikči F9 ‚--‘ <L:5:105-784.b=F9>

čiki A1 ‚dies‘ <S:1,78-79.b=A1>

čiki A1 ‚dieser‘ <S:1,39-40.b=A1>

čiki A2 ‚--‘ <S:23,37-1598.b=A2>

čiki A2 ‚dies‘ <S:8,7-322.b=A2>

čiki A3 ‚dies‘ <S:6,21-255.b=A3>

čiki A4 ‚--‘ <S:78,46-3862.b=A4>

čiki A4 ‚dies‘ <S:78,23-3838.b=A4>

čiki A6 ‚dies‘ <S:57,10-2954.b=A6>

čiki A9 ‚--‘ <L:1:78-9.b=A9>

čiki B1 ‚dies‘ <S:11,13-584.b=B1>

čiki C2 ‚dies‘ <S:13,37-987.b=C2>

čiki D1 ‚dies‘ <S:14,13-1169.b=D1>

čiki E2 ‚dies‘ <S:20,19-1457.b=E2>

čiki F1 ‚dies‘ <S:54,0-2888.b=F1>

čiki F4 ‚dies‘ <S:22,4-1488.b=F4>

čiki F9 ‚--‘ <L:4:100-623.b=F9>

čiki G1 ‚dies‘ <S:24,31-1651.b=G1>

čiki I1 ‚dies‘ <S:28,9-1831.b=I1>

čiki J1 ‚dies‘ <S:32,10-1939.b=J1>

čiki K1 ‚dies‘ <S:33,3-1959.b=K1>

čiki L1 ‚dies‘ <S:34,3-1982.b=L1>

čiki M1 ‚dies‘ <S:41,2-2165.b=M1>

čiki N1 ‚dies‘ <S:36,2-2014.b=N1>

čiki O4 ‚dies‘ <S:38,3-2056.b=O4>

čiki O9 ‚--‘ <L:6:109-861.b=O9>

čiki R1 ‚dies‘ <S:65,47-3269.b=R1>

čiki ‚dieser‘ <W:130|-3422.s>

čiki S3 ‚dies‘ <S:74,8-3707.b=S3>

čiki d1 ‚dies‘ <S:91,17-4431.m=d1>

čiki d9 ‚--‘ <L:8:119-309.m=d9>

čiki e1 ‚dies‘ <S:85,3-4215.m=e1>

čiki f9 ‚--‘ <L:7:110-7.m=f9>

čiki f9 ‚dies‘ <S:88,19-4322.m=f9>

čiki h9 ‚--‘ <L:13:137-791.m=h9>

čiki i1 ‚dies‘ <S:99,3-4634.m=i1>

čiki ‚dieser / 3tot‘ <W:151|309-4042.l>

čiki ‚dieser‘ <W:12|-16.s>
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čikiC F4 ‚dies‘ <S:22,71-1556.b=F4>

čikiN A2 ‚dies‘ <S:12,311-920.b=A2>

čikiN C2 ‚--‘ <S:13,30-980.b=C2>

čikiN C2 ‚dies‘ <S:60,80-3135.b=C2>

čikiN ‚dieser‘ <W:151|200-4043.s>

čikiN ‚dieser‘ <W:134|-3558.s>

čikiču f9 ‚--‘ <L:11:134-702.m=f9>

čikid A1 ‚dieser‘ <S:9,85-517.b=A1>

čikid A2 ‚dieser‘ <S:12,197-806.b=A2>

čikid C2 ‚dieser‘ <S:13,16-964.b=C2>

čikid F1 ‚dieser‘ <S:71,90-3610.b=F1>

čikida A1 ‚dies‘ <S:9,39-471.b=A1>

čikida A2 ‚dies‘ <S:8,67-381.b=A2>

čikida A9 ‚--‘ <L:1:78-41.b=A9>

čikida C2 ‚dies‘ <S:13,41-991.b=C2>

čikida D1 ‚dies‘ <S:17,63-1358.b=D1>

čikida E2 ‚dies‘ <S:20,14-1452.b=E2>

čikida F4 ‚dies‘ <S:22,60-1544.b=F4>

čikida F9 ‚--‘ <L:5:105-771.b=F9>

čikida f9 ‚--‘ <L:7:110-28.m=f9>

čikid'i C2 ‚diese‘ <S:13,19-967.b=C2>

čikido d9 ‚--‘ <L:8:117-179.m=d9>

čikido d9 ‚diese‘ <S:84,20-4123.m=d9>

čikiduN E2 ‚dieser‘ <S:20,21-1459.b=E2>

čikido' f9 ‚diese‘ <S:88,13-4316.m=f9>

čikihiN C2 ‚dies‘ <S:13,154-1105.b=C2>

čikiho G1 ‚dieser‘ <S:24,20-1640.b=G1>

čikihon F1 ‚dies‘ <S:71,98-3618.b=F1>

čikihun G1 ‚dieser‘ <S:42,84-2264.b=G1>

čikihun ‚dies / hier / tut (o meste)‘ <W:151|-4045.l>

čikihor A2 ‚dieser‘ <S:15,52-1253.b=A2>

čikihoδ A1 ‚dann‘ <S:67,18-3384.b=A1>

čikihoδ A2 ‚danach‘ <S:8,93-407.b=A2>

čikihoδ A2 ‚deshalb‘ <S:12,38-647.b=A2>

čikihoδ A4 ‚dann‘ <S:78,57-3873.b=A4>

čikihuδ B1 ‚danach‘ <S:80,12-3925.b=B1>

čikihuδ C2 ‚danach‘ <S:51,33-2801.b=C2>

čikihuδ F9 ‚--‘ <L:4:100-618.b=F9>

čikihuδ G1 ‚danach‘ <S:24,66-1687.b=G1>

čikihuδ G1 ‚dann‘ <S:24,71-1692.b=G1>

čikihuδ I1 ‚danach‘ <S:49,28-2684.b=I1>

čikihuδ K1 ‚danach‘ <S:33,9-1965.b=K1>

čikihuδ O4 ‚danach‘ <S:38,24-2077.b=O4>

čikihuδ ‚dies / hier‘ <W:30|-534.s>

čikij C2 ‚diese‘ <S:13,195-1146.b=C2>

čikiń C2 ‚dies‘ <S:60,54-3109.b=C2>

čikir A1 ‚dies‘ <S:9,94-526.b=A1>

čikir A2 ‚dies‘ <S:8,67-381.b=A2>

čikir A2 ‚dieser‘ <S:12,301-910.b=A2>

čikir A9 ‚--‘ <L:1:79-93.b=A9>

čikir C2 ‚dies‘ <S:13,72-1022.b=C2>

čikir F1 ‚dies‘ <S:71,43-3563.b=F1>

čikir F4 ‚dies‘ <S:22,32-1516.b=F4>

čikir F9 ‚--‘ <L:4:100-624.b=F9>

čikir O4 ‚dies‘ <S:38,33-2086.b=O4>
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čikira" A9 ‚--‘ <L:3:97-590.b=A9>

čikiri D1 ‚diese‘ <S:17,80-1375.b=D1>

čikirihun A2 ‚im Augenblick / derzeit‘ <S:12,212-821.b=A2>

čikirihun I1 ‚gleichzeitig‘ <S:49,33-2689.b=I1>

čikiru A4 ‚dieser‘ <S:78,77-3893.b=A4>

čikiru A9 ‚--‘ <L:3:96-537.b=A9>

čikiruhun A1 ‚dieser‘ <S:9,2-434.b=A1>

čikiruhun A2 ‚damals‘ <S:8,65-379.b=A2>

čikiruhun A2 ‚danach‘ <S:15,75-1276.b=A2>

čikiruhun A9 ‚--‘ <L:1:79-91.b=A9>

čikiruhun ‚sofort / sogleich / auf d. Stelle / srazu / totqas (sejqas xe)‘ <W:151|283/291-

4044.l>

čikiš A1 ‚früher (sein), wie‘ <S:10,41-570.b=A1>

čikiδ A2 ‚dieser‘ <S:12,49-658.b=A2>

čikiδ F1 ‚dieser‘ <S:54,29-2918.b=F1>

čikiδ G1 ‚dieser‘ <S:44,140-2449.b=G1>

čikiδC A1 ‚dieser‘ <S:9,8-440.b=A1>

čikiδC A2 ‚dieser‘ <S:12,337-946.b=A2>

čikiδC A6 ‚dieser‘ <S:21,13-1476.b=A6>

čikiδC E2 ‚dieser‘ <S:20,24-1462.b=E2>

čikiδN C2 ‚dieser‘ <S:60,63-3118.b=C2>

čikiδa A1 ‚dies‘ <S:9,62-494.b=A1>

čikiδa A2 ‚dieser‘ <S:8,98-412.b=A2>

čikiδa C2 ‚dies‘ <S:13,170-1121.b=C2>

čikiδa C2 ‚diese‘ <S:25,11-1737.b=C2>

čikiδi G1 ‚dies‘ <S:66,13-3283.b=G1>

čikiδuduN F1 ‚diese‘ <S:75,22-3743.b=F1>

čiki• A9 ‚dieser‘ <L:3:96-512.b=A9>

čiki•ho" A9 ‚dieser‘ <L:1:79-106.b=A9>

čikè A9 ‚dieser‘ <L:3:96-526.b=A9>

čikè D1 ‚dieser‘ <S:14,10-1166.b=D1>

čikè d9 ‚dieser‘ <L:8:118-256.m=d9>

čikè f9 ‚dieser‘ <L:10:132-686.m=f9>

čikè' f9 ‚dieser‘ <S:88,14-4317.m=f9>

čikèdu d9 ‚dieser‘ <L:8:118-235.m=d9>

čikèdu f9 ‚dieser‘ <L:7:110-6.m=f9>

čikèdu" d9 ‚dieser‘ <S:84,46-4151.m=d9>

čikèńi I1 ‚dieser‘ <S:30,3-1865.b=I1>

čiker A3 ‚dieser‘ <S:6,47-281.b=A3>

čikèrio f9 ‚dieser‘ <L:7:111-115.m=f9>

čikohar A1 ‚dieser auch immer‘ <S:10,31-560.b=A1>

čikohoda d9 ‚--‘ <L:8:117-203.m=d9>

čikohoda d9 ‚danach‘ <S:84,30-4134.m=d9>

čikohoda f9 ‚--‘ <L:9:126-612.m=f9>

čikohon A1 ‚dies / danach‘ <S:1,28-29.b=A1>

čikuhun F1 ‚dann‘ <S:54,31-2920.b=F1>

čikuhun ‚dies / hier / tut‘ <W:|293-4695.l>

čikohonè d9 ‚--‘ <L:8:119-312.m=d9>

čikohonè d9 ‚dies‘ <S:84,98-4206.m=d9>

čikohoδ A1 ‚dann‘ <S:1,6-7.b=A1>

čikohoδ A2 ‚dann‘ <S:61,40-3181.b=A2>

čikohoδ A3 ‚danach‘ <S:6,29-263.b=A3>

čikohoδ A3 ‚dann‘ <S:4,11-185.b=A3>

čikohoδ A9 ‚--‘ <L:1:78-15.b=A9>
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čikohoδ B3 ‚dies‘ <S:72,0-3625.b=B3>

čikohoδ B3 ‚dieser‘ <S:72,20-3645.b=B3>

čikohoδ D1 ‚dann‘ <S:14,8-1164.b=D1>

čikohoδ F9 ‚--‘ <L:5:104-722.b=F9>

čikohoδ G1 ‚dann‘ <S:39,13-2108.b=G1>

čikohoδ I1 ‚dann‘ <S:30,14-1876.b=I1>

čikohoδ J1 ‚dann‘ <S:32,10-1939.b=J1>

čikohoδ N1 ‚als‘ <S:68,35-3436.b=N1>

čikohoδ N1 ‚dann‘ <S:36,8-2020.b=N1>

čikohoδ O9 ‚--‘ <L:6:108-856.b=O9>

čikohoδ P5 ‚dann‘ <S:56,6-2939.b=P5>

čikohoδ R1 ‚dann‘ <S:65,22-3245.b=R1>

čikohoδ S3 ‚--‘ <L:14:139-914.b=S3>

čikohoδ S3 ‚dieser‘ <S:74,4-3703.b=S3>

čikohoδ b1 ‚dann‘ <S:82,24-4006.m=b1>

čikohoδ c1 ‚dann‘ <S:95,8-4513.m=c1>

čikohoδ d1 ‚dann‘ <S:93,24-4488.m=d1>

čikohoδ d9 ‚--‘ <L:8:118-279.m=d9>

čikohoδ e1 ‚dann‘ <S:85,17-4229.m=e1>

čikohoδ f9 ‚--‘ <L:7:111-117.m=f9>

čikohoδ f9 ‚dann‘ <S:88,9-4312.m=f9>

čikohoδ f9 ‚dieser‘ <S:88,35-4338.m=f9>

čikohoδ g9 ‚dann‘ <S:89,19-4364.m=g9>

čikohoδ h1 ‚dann‘ <S:100,10-4685.m=h1>

čikohoδ h9 ‚--‘ <L:13:138-792.m=h9>

čikohoδa b1 ‚darauf PP‘ <S:82,5-3987.m=b1>

čikohoδa c1 ‚darauf PP‘ <S:83,10-4054.m=c1>

čikohoδa d1 ‚darauf PP‘ <S:92,12-4458.m=d1>

čikuhuδa R1 ‚dieser‘ <S:65,37-3260.b=R1>

čikohoδda A3 ‚dann‘ <S:7,1-283.b=A3>

čikohoδè d1 ‚danach‘ <S:93,10-4474.m=d1>

čikohoδo c1 ‚darauf PP‘ <S:95,4-4509.m=c1>

čikohoδo d1 ‚darauf PP‘ <S:93,4-4468.m=d1>

čikohoδo i1 ‚danach‘ <S:99,33-4663.m=i1>

čikohoδo i1 ‚darauf PP‘ <S:99,34-4664.m=i1>

čikohoδu' f9 ‚dann‘ <S:88,36-4339.m=f9>

čikohoδoda f9 ‚danach‘ <L:7:110-31.m=f9>

čikoń L1 ‚hier (?)‘ <S:48,6-2640.b=L1>

čikon A1 ‚dann‘ <S:52,50-2856.b=A1>

čikon A2 ‚hier‘ <S:12,32-641.b=A2>

čikon A4 ‚hier‘ <S:78,76-3892.b=A4>

čikon A9 ‚--‘ <L:1:79-105.b=A9>

čikon B1 ‚hier‘ <S:80,20-3932.b=B1>

čikon C2 ‚hier‘ <S:13,4-952.b=C2>

čikon D1 ‚hier‘ <S:17,67-1362.b=D1>

čikon F4 ‚hier‘ <S:22,6-1490.b=F4>

čikon G1 ‚hier‘ <S:59,12-3031.b=G1>

čikon I1 ‚hier‘ <S:49,17-2673.b=I1>

čikon ‚dann / dort / togda / tam‘ <W:151|289/290-4046.l>

čikun F9 ‚--‘ <L:4:101-682.b=F9>

čikun I1 ‚dann‘ <S:49,11-2667.b=I1>

čikun ‚dies / hier / tut (o meste)‘ <W:151|293-4047.l>

čikuruhoδ A3 ‚jetzt‘ <S:6,1-235.b=A3>

čikoδ A1 ‚deshalb‘ <S:52,29-2835.b=A1>

čikoδ A2 ‚deshalb‘ <S:12,52-661.b=A2>
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čikoδ A6 ‚deshalb‘ <S:57,15-2959.b=A6>

čikoδ C2 ‚deshalb‘ <S:13,21-970.b=C2>

čikoδ C2 ‚dort, von‘ <S:13,79-1029.b=C2>

čikoδ F1 ‚deshalb‘ <S:71,56-3576.b=F1>

čikoδ F4 ‚deshalb‘ <S:22,2-1486.b=F4>

čikoδ G1 ‚dieser‘ <S:44,127-2436.b=G1>

čikoδ H1 ‚deshalb‘ <S:27,3-1803.b=H1>

čikoδ O4 ‚deshalb‘ <S:38,18-2071.b=O4>

čikoδ ‚dann‘ <W:140|203-3718.s>

čikuδ ‚dieser‘ <T:047-69.s>

čikuδ A2 ‚dieser‘ <S:12,300-909.b=A2>

čikuδ A4 ‚dieser‘ <S:78,52-3868.b=A4>

čikuδ B1 ‚dieser‘ <S:80,12-3924.b=B1>

čikuδ C2 ‚dieser‘ <S:13,16-964.b=C2>

čikuδ F1 ‚dieser‘ <S:71,69-3589.b=F1>

čikuδ F4 ‚dieser‘ <S:22,23-1510.b=F4>

čikuδ F9 ‚--‘ <L:4:101-666.b=F9>

čikuδ G1 ‚dieser‘ <S:24,29-1649.b=G1>

čikuδ I1 ‚dieser‘ <S:49,39-2695.b=I1>

čikuδ L1 ‚dieser‘ <S:40,13-2153.b=L1>

čikuδ R1 ‚dieser‘ <S:65,31-3254.b=R1>

čikuδ ‚dieser‘ <W:144|200/203-3829.s>

čikuδ ‚dieser‘ <W:96|-2441.s>

čikuδda A1 ‚dieser‘ <S:2,23-131.b=A1>

čikuδda A9 ‚dieser‘ <L:1:83-326.b=A9>

čikuδda B1 ‚dieser‘ <S:11,16-587.b=B1>

čikuδda F1 ‚dieser‘ <S:54,21-2909.b=F1>

čikuδda G1 ‚dieser‘ <S:66,17-3287.b=G1>

čikuδda M1 ‚dieser‘ <S:35,11-2008.b=M1>

čikuδda R1 ‚dieser‘ <S:65,25-3248.b=R1>

čima ‚Flug / polët‘ <W:151|249-4048.l>

čingu(š) ‚riechen / beriechen / núhatí / obnúhivatí‘ <W:151|228/229-4049.l>

činguo ‚riechen / beriechen‘ <W:151|-4050.s>

činu(d') ‚beriechen / obnúhatí‘ <W:151|229-4052.l>

činua ‚beriechen‘ <W:151|-4053.s>

činusC ‚beriechen‘ <W:151|-4054.s>

čir A2 ‚?‘ <S:12,150-759.b=A2>

čirC ‚fliegen‘ <W:150|-4022.s>

čiri A1 ‚Rogen‘ <S:1,84-85.b=A1>

čiri A3 ‚Rogen‘ <S:6,14-248.b=A3>

čiri A9 ‚--‘ <L:1:82-275.b=A9>

čiri ‚Rogen / ikra (rybíá)‘ <W:151|204-4055.l>

čiriN ‚Rogen‘ <W:151|204-4056.s>

čiri" A9 ‚--‘ <L:1:81-220.b=A9>

čirida F9 ‚--‘ <L:4:101-692.b=F9>

čirijna A1 ‚Rogen‘ <S:1,85-86.b=A1>

čiriku A9 ‚--‘ <L:1:81-214.b=A9>

čirikuhuń A9 ‚--‘ <L:1:81-212.b=A9>

čiriń A1 ‚Rogen‘ <S:1,89-90.b=A1>

čirišaj A3 ‚Rogen‘ <S:6,36-270.b=A3>

čirisaj A1 ‚Rogen‘ <S:5,5-210.b=A1>

čiriδa ‚Rogen‘ <T:222-308.s>

čiriδīδa F9 ‚--‘ <L:4:100-652.b=F9>

čire F9 ‚--‘ <L:4:100-610.b=F9>

čiš A4 ‚aufstellen‘ <S:78,4-3819.b=A4>
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čisaj ‚Zahn- / zubastyj‘ <W:151|202-4057.l>

čīsaj F9 ‚--‘ <L:4:100-652.b=F9>

čislo ‚Zahl / Anzahl / qislo RL‘ <W:151|305-4058.l>

čisloN ‚Zahl / Anzahl‘ <W:|279-4630.s>

čita F1 ‚aufstellen‘ <S:71,58-3578.b=F1>

čīta F9 ‚--‘ <L:4:100-652.b=F9>

čitabiδN ‚legen, s. / setzen, s. (?)‘ <W:79|-1953.s>

čiti•gujδa A1 ‚aufstellen / aufheben‘ <S:52,40-2846.b=A1>

čiti•δa F1 ‚aufstellen (Falle)‘ <S:71,58-3578.b=F1>

čiδ G1 ‚fliegen‘ <S:37,19-2045.b=G1>

čiδa ‚Zahn‘ <W:26|-397.s>

čīδa S3 ‚Lunge‘ <L:14:140-939.b=S3>

čiδajču G1 ‚Onkel‘ <S:66,33-3303.b=G1>

čiδajčuj G1 ‚Onkel / Bruder d. Vaters, jg.‘ <S:66,2-3272.b=G1>

čiδajčuń G1 ‚Onkel‘ <S:66,17-3287.b=G1>

čiδejči ‚Onkel / dádá (rodstvennik)‘ <W:151|191-4040.l>

čied ‚sitzen‘ <W:150|-4019.s>

čio f9 ‚--‘ <L:7:111-93.m=f9>

čiuba" T1 ‚aufstellen‘ <S:76,33-3791.b=T1>

čiubi T1 ‚aufstellen / stehen (Netz)‘ <S:76,18-3776.b=T1>

čiubina T1 ‚aufstellen‘ <S:76,23-3781.b=T1>

čiubina' T1 ‚aufstellen‘ <S:76,21-3779.b=T1>

čiubiδ A2 ‚fliegen‘ <S:8,21-335.b=A2>

čiubiδ A9 ‚--‘ <L:1:79-104.b=A9>

čiota c1 ‚morgen‘ <S:83,44-4087.m=c1>

čiota f9 ‚--‘ <L:9:124-473.m=f9>

čiña ‚fliegen‘ <T:065-88.s>

čiña B1 ‚fliegen‘ <S:11,35-606.b=B1>

čiña G1 ‚fliegen‘ <S:43,22-2297.b=G1>

čiña O4 ‚fliegen‘ <S:38,31-2084.b=O4>

čiña ‚fliegen‘ <W:150|-4021.s>

čiña" ‚fliegen‘ <T:047-68.s>

čiña' G1 ‚fliegen‘ <S:42,21-2202.b=G1>

čiñač G1 ‚fliegen‘ <S:42,84-2264.b=G1>

čiñad'i a1 ‚jetzt‘ <S:81,8-3942.m=a1>

čiñad'i c1 ‚jetzt‘ <S:83,29-4073.m=c1>

čiñad'i d1 ‚jetzt‘ <S:91,11-4425.m=d1>

čiñad'i d9 ‚jetzt‘ <L:8:117-185.m=d9>

čiñad'i f9 ‚jetzt‘ <L:7:112-143.m=f9>

čiñad'i g9 ‚jetzt‘ <S:90,7-4391.m=g9>

čiñad'i h1 ‚jetzt‘ <S:100,12-4687.m=h1>

čiñad'i j1 ‚jetzt‘ <S:101,10-4700.m=j1>

čiñahaj I1 ‚fliegen‘ <S:31,16-1893.b=I1>

čiñahua d9 ‚--‘ <L:8:118-242.m=d9>

čiñahua d9 ‚jetzt‘ <S:84,51-4156.m=d9>

čiñahua f9 ‚--‘ <L:9:122-363.m=f9>

čebvi• I1 ‚treffen (Pfeil)‘ <S:29,12-1848.b=I1>

čeberña I1 ‚treffen (Pfeil)‘ <S:29,19-1855.b=I1>

čed'i A2 ‚Kamm‘ <S:12,107-717.b=A2>

čed'i C2 ‚Kamm‘ <S:13,26-975.b=C2>

čed'i ‚Kamm (Werkzeug) / grebení / rasqëska‘ <W:149|184/268-3997.l>

čed'ida A2 ‚Kamm‘ <S:12,157-766.b=A2>

čed'ida G1 ‚Kamm‘ <S:37,12-2038.b=G1>
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čed'ihun G1 ‚Kamm‘ <S:53,22-2880.b=G1>

čej A2 ‚gestrig‘ <S:15,63-1264.b=A2>

čej ‚gestrig‘ <W:150|177-4001.s>

čej ‚gestrig / vqerawnij‘ <W:150|177-3999.l>

čej ‚Ärmel / rukav‘ <W:150|270-4000.l>

čej ‚gestrig‘ <W:15|-107.s>

čekiδN A4 ‚dies‘ <S:78,59-3875.b=A4>

čeki• ‚--‘ <T:247-343.s>

čemodanN ‚Schrank‘ <W:110|-2840.s>

čenoju A1 ‚gestern‘ <S:9,90-522.b=A1>

čenoju A2 ‚gestern‘ <S:15,67-1268.b=A2>

čenoju G1 ‚gestern‘ <S:44,142-2451.b=G1>

čenoju ‚gestern / veqerom / vqera / nakanune‘ <W:150|171/177/222-4003.l>

čenoju ‚gestern‘ <W:111|-2891.s>

čenuju A9 ‚gestern‘ <L:2:92-458.b=A9>

čenuju G1 ‚gestern‘ <S:44,68-2377.b=G1>

čeraC G1 ‚kämmen‘ <S:53,22-2880.b=G1>

čeri ‚Wolke / oblako / tuqa‘ <W:150|229/293-4004.l>

čeri ‚Wolke‘ <W:|197-4295.s>

čeriN ‚Wolke‘ <W:107|-2765.s>

čeri(š) ‚kämmen / bürsten / priqesatí‘ <W:150|257-4005.l>

čerigu(š) ‚durchkämmen / kämmen / bürsten / rasqësyvatí / priqësyvatí‘
<W:150|257/268-4006.l>

čeriguš A2 ‚kämmen‘ <S:12,108-718.b=A2>

čerigoo G1 ‚kämmen‘ <S:24,47-1668.b=G1>

čeriguo ‚durchkämmen / kämmen / bürsten‘ <W:150|-4007.s>

čerńij A2 ‚anständig‘ <S:15,52-1253.b=A2>

čerńij A2 ‚schwarz RL‘ <S:15,32-1232.b=A2>

čerńij E2 ‚anständig‘ <S:20,19-1457.b=E2>

čerńij F4 ‚anständig‘ <S:22,58-1542.b=F4>

čerńij N1 ‚anständig‘ <S:68,33-3434.b=N1>

červinskij ‚Chervinskij‘ <T:299-428.s>

česegon B3 ‚Lasso‘ <S:72,20-3645.b=B3>

četa A1 ‚morgen‘ <S:52,22-2828.b=A1>

četa A2 ‚morgen‘ <S:15,39-1239.b=A2>

četa A9 ‚--‘ <L:1:79-58.b=A9>

četa F4 ‚morgen‘ <S:22,41-1525.b=F4>

četa F9 ‚--‘ <L:5:105-759.b=F9>

četa G1 ‚morgen‘ <S:42,60-2241.b=G1>

četa H1 ‚morgen‘ <S:27,13-1813.b=H1>

četa N1 ‚morgen‘ <S:68,20-3421.b=N1>

četa P5 ‚morgen‘ <S:69,6-3446.b=P5>

četa ‚morgen / zavtra‘ <W:150|195-4008.l>

četa ‚morgen‘ <W:129|-3415.s>

četa' ‚morgen‘ <T:011-7.s>

četaj D1 ‚morgen‘ <S:17,56-1351.b=D1>

četajnèn A9 ‚--‘ <L:1:79-63.b=A9>

četajnoju D1 ‚morgen‘ <S:17,75-1370.b=D1>

četvert' ‚Viertel / qetvertí (qetvërtaá qastí uqebnogo goda) RL‘ <W:150|305-4009.l>

četèj ‚morgig‘ <W:150|252-4011.s>

četèj ‚morgig / zavtrawnij‘ <W:150|195-4010.l>

čéδgon S3 ‚Lasso‘ <L:14:139-914.b=S3>

čeδi G1 ‚Lasso‘ <S:44,196-2505.b=G1>

čeδi ‚Lasso (Werkzeug) / arkan‘ <W:149|164-3998.l>

čeδiN G1 ‚Lasso‘ <S:66,12-3282.b=G1>
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čeδiN ‚Lasso (Werkzeug)‘ <W:23|-326.s>

čeδida ‚Lasso (Werkzeug)‘ <W:34|-649.s>

čeδij G1 ‚Lasso‘ <S:24,54-1675.b=G1>

čeδisaj G1 ‚Lasso‘ <S:44,197-2506.b=G1>

čeδiδa G1 ‚Lasso‘ <S:24,55-1676.b=G1>

čeδe B3 ‚Lasso‘ <S:72,21-3646.b=B3>

čéδé S3 ‚Lasso‘ <L:14:140-915.b=S3>

čeδé' ‚Lasso‘ <T:076-119.s>

čeδeda ‚Lasso (Werkzeug)‘ <W:124|-3244.s>

čéδégon S3 ‚Lasso‘ <L:14:139-914.b=S3>

čeδel A6 ‚Lasso‘ <S:21,12-1475.b=A6>

čo B1 ‚hingehen‘ <S:11,20-591.b=B1>

ču C2 ‚hingehen‘ <S:16,12-1290.b=C2>

ču G1 ‚hingehen‘ <S:24,45-1666.b=G1>

ču I1 ‚hingehen‘ <S:28,3-1824.b=I1>

čuC A2 ‚hingehen‘ <S:12,292-901.b=A2>

čuC K1 ‚hingehen‘ <S:33,10-1966.b=K1>

t'u ‚Ärmel‘ <T:041-510.l>

ču" ‚hineingehen‘ <T:216-290.s>

ču"èhoδod'i f9 ‚--‘ <L:9:125-574.m=f9>

ču(š) ‚hineingehen / gehen, anf. zu / vojti / zajti‘ <W:151|174/197-4059.l>

čua ‚hineingehen‘ <T:029-37.s>

čua A2 ‚hineingehen‘ <S:12,290-899.b=A2>

čua A9 ‚--‘ <L:1:83-341.b=A9>

čua C2 ‚hineingehen‘ <S:13,4-952.b=C2>

čua b1 ‚hineingehen‘ <S:82,17-3999.m=b1>

čua c1 ‚Ofen‘ <S:95,0-4505.m=c1>

čua e1 ‚hineingehen‘ <S:85,30-4242.m=e1>

čua f9 ‚--‘ <L:9:123-400.m=f9>

čua g9 ‚hineingehen‘ <S:89,19-4364.m=g9>

čua ‚hineingehen / gehen, anf. zu‘ <W:79|-1969.s>

čua" f9 ‚--‘ <L:9:123-418.m=f9>

čuahaδo b1 ‚hineingehen CN-‘ <S:82,23-4005.m=b1>

čuahi A9 ‚--‘ <L:1:84-384.b=A9>

čuahiN A3 ‚hineingehen‘ <S:7,14-296.b=A3>

čuahi' ‚hineingehen‘ <T:072-108.s>

čuaδN ‚hineingehen‘ <W:|280f-4636.s>

čuaδo f9 ‚--‘ <L:10:132-648.m=f9>

čobaC G1 ‚hineingehen‘ <S:66,6-3276.b=G1>

čubaj ‚Finger‘ <T:224-770.l>

čubaj ‚Finger / Zehe (KöTe)‘ <W:29|239-494.s>

čubaj ‚Finger / Zehe (KöTe) / paleq‘ <W:151|239-4061.l>

čubaj ‚Finger / Zehe (KöTe)‘ <W:130|-3439.s>

čubajN ‚Finger / Zehe (KöTe)‘ <W:151|-4062.s>

čubajda G1 ‚Finger‘ <S:24,30-1650.b=G1>

čubajda ‚Finger / Zehe (KöTe)‘ <W:66|-1568.s>

čubajhuńi•da G1 ‚Finger‘ <S:50,11-2710.b=G1>

čubajδa ‚Finger / Zehe (KöTe)‘ <W:63|-1494.s>

čubi G1 ‚gehen‘ <S:59,14-3033.b=G1>

čubi G1 ‚hineingehen‘ <S:37,15-2041.b=G1>

čubi f9 ‚--‘ <L:9:122-328.m=f9>

čubin A1 ‚Treibjagd (?)‘ <S:10,15-544.b=A1>

čubon A1 ‚Zeit, zur PP‘ <S:52,13-2819.b=A1>

čubon C2 ‚Zeit, zur PP‘ <S:13,169-1119.b=C2>

čubun A1 ‚Zeit, zur‘ <S:10,18-547.b=A1>
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čubonè f9 ‚Zeit, zur PP‘ <L:7:112-133.m=f9>

čud'i f9 ‚--‘ <L:9:123-423.m=f9>

čudd'i"èhoδodda d9 ‚hineingehen‘ <S:84,35-4139.m=d9>

čud'i"èhoδoda d9 ‚--‘ <L:8:117-212.m=d9>

čud'ia ‚Rätsel / zagadka‘ <W:152|195-4065.l>

čud'iaN ‚Rätsel‘ <W:152|195-4066.s>

čud'iaN ‚Rätsel‘ <W:53|-1172.s>

čudd'iδa d9 ‚hineingehen‘ <S:84,34-4138.m=d9>

čud'iδa d9 ‚--‘ <L:8:118-234.m=d9>

čud'iδo d9 ‚--‘ <L:8:117-211.m=d9>

čudè" f9 ‚--‘ <L:7:111-72.m=f9>

čudè" f9 ‚bringen‘ <L:7:110-49.m=f9>

čudè"èhoδodu f9 ‚--‘ <L:7:111-107.m=f9>

čudèra" f9 ‚--‘ <L:7:111-106.m=f9>

čugo I1 ‚hineingehen CN‘ <S:49,25-2681.b=I1>

čugu(š) ‚hineingehen / hineingehen / gehen, anf. zu / vhodití / zahodití‘
<W:151|177/200-4063.l>

čugubi N1 ‚hineingehen CN‘ <S:58,5-3016.b=N1>

čugulaa ‚Eingang / Tor / vhod / vorota‘ <W:151|174/177-4064.l>

čuguo ‚hineingehen / hineingehen / gehen, anf. zu‘ <W:|200-4309.s>

čuhoδada G1 ‚hineingehen‘ <S:24,87-1708.b=G1>

čuj A1 ‚hineingehen‘ <S:2,34-142.b=A1>

čuk A1 ‚alle‘ <S:1,30-31.b=A1>

čuk A1 ‚alle / ganz‘ <S:5,4-209.b=A1>

čuk A2 ‚alle / ganz‘ <S:12,301-910.b=A2>

čuk A4 ‚alle / ganz‘ <S:78,35-3850.b=A4>

čuk C2 ‚alle / ganz‘ <S:60,68-3123.b=C2>

čuk G1 ‚alle / ganz‘ <S:44,211-2520.b=G1>

čuk I1 ‚alle / ganz‘ <S:49,42-2698.b=I1>

čuk ‚alle / vesí‘ <W:152|171/175-4067.l>

čuk ‚alle‘ <W:29|-499.s>

čukN G1 ‚alle / ganz‘ <S:24,83-1704.b=G1>

čuk" ‚alle(s)‘ <T:012-8.s>

čukči A1 ‚alle‘ <S:1,33-34.b=A1>

čukči A1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:1,73-74.b=A1>

čukči A2 ‚alle / alles / ganz‘ <S:8,8-323.b=A2>

čukči A3 ‚alle / alles / ganz‘ <S:6,27-261.b=A3>

čukči A9 ‚alle‘ <L:1:78-10.b=A9>

čukči B3 ‚alle / alles / ganz‘ <S:72,5-3630.b=B3>

čukči C2 ‚alle / alles / ganz‘ <S:13,35-985.b=C2>

čukči D1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:17,48-1343.b=D1>

čukči E2 ‚alle / alles / ganz‘ <S:20,6-1444.b=E2>

čukči F1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:54,4-2892.b=F1>

čukči F4 ‚alle / alles / ganz‘ <S:22,19-1503.b=F4>

čukči F9 ‚alle‘ <L:5:104-724.b=F9>

čukči G1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:24,30-1650.b=G1>

čukči H1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:27,6-1806.b=H1>

čukči I1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:28,2-1823.b=I1>

čukči K1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:33,19-1975.b=K1>

čukči L1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:34,4-1983.b=L1>

čukči M1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:35,12-2009.b=M1>

čukči N1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:58,18-3004.b=N1>

čukči R1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:65,13-3236.b=R1>

čukči S3 ‚alle‘ <L:14:139-884.b=S3>

čukči T1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:76,23-3781.b=T1>
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čukči c1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:95,5-4510.m=c1>

čukči d1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:87,10-4300.m=d1>

čukči f9 ‚alle‘ <L:7:110-3.m=f9>

čukči h1 ‚alle / alles / ganz‘ <S:98,42-4619.m=h1>

čukči ‚alle / vollständig / völlig / ganz / vesí / polnostíú / vse‘ <W:152|171/175/249-

4069.l>

čukči ‚alle / vollständig / völlig / ganz‘ <W:126|-3320.s>

čukčiC C2 ‚alle / alles / ganz‘ <S:16,3-1281.b=C2>

čukči" h9 ‚alle‘ <L:13:138-798.m=h9>

čukču A1 ‚alle / ganz‘ <S:67,25-3391.b=A1>

čukahi ‚gekränkt sein (hochziehen)‘ <W:82|-2037.s>

čukaš ‚gekränkt sein (hochziehen)‘ <W:82|229-2036.s>

čuki ‚jenes‘ <W:|169-4177.s>

čuktej J1 ‚alle / ganz‘ <S:32,17-1946.b=J1>

čuku A3 ‚alle / ganz‘ <S:4,11-185.b=A3>

čuku D1 ‚alle / ganz‘ <S:14,11-1167.b=D1>

čuku b1 ‚alle / ganz‘ <S:82,15-3997.m=b1>

čuku e1 ‚alle / ganz‘ <S:86,5-4261.m=e1>

čuku f9 ‚--‘ <L:9:123-418.m=f9>

čuku g9 ‚alle / ganz‘ <S:89,26-4371.m=g9>

čuku h1 ‚alle / ganz‘ <S:98,23-4599.m=h1>

čuku i1 ‚alle / ganz‘ <S:99,33-4663.m=i1>

čukô" ‚alle(s)‘ <T:015-11.s>

čukuči b1 ‚alle / ganz‘ <S:82,57-4039.m=b1>

čukuči d1 ‚alle / ganz‘ <S:91,25-4439.m=d1>

čukuči d9 ‚alle‘ <L:8:118-236.m=d9>

čukuči d9 ‚alle / ganz‘ <S:84,47-4152.m=d9>

čukuči f9 ‚alle‘ <L:7:110-53.m=f9>

čukuči f9 ‚alle / ganz‘ <L:7:112-141.m=f9>

čukun I1 ‚alle / ganz‘ <S:31,45-1922.b=I1>

čukutie i1 ‚alle / ganz‘ <S:99,31-4661.m=i1>

čukuδu f9 ‚--‘ <L:9:124-453.m=f9>

čuldu(d') ‚klettern / tasten / suchen / stöbern / lazití (v karman, wkaf i t.p.) /
warití / leztí‘ <W:152|211/212/307-4071.l>

čulduč A2 ‚wühlen‘ <S:12,102-712.b=A2>

čuldud' A2 ‚herumwühlen‘ <S:12,118-727.b=A2>

čuldulujδN A2 ‚herumwühlen‘ <S:12,100-710.b=A2>

čuldurC ‚klettern / tasten / suchen / stöbern‘ <W:152|-4073.s>

čulduriδN O4 ‚durchwühlen‘ <S:38,14-2067.b=O4>

čuldoš P5 ‚ausgraben‘ <S:70,14-3477.b=P5>

čulduè P5 ‚graben / graben‘ <S:70,37-3500.b=P5>

čulduña A2 ‚graben / herumwühlen‘ <S:12,105-715.b=A2>

čulduña A2 ‚herumwühlen‘ <S:12,105-715.b=A2>

čulduña ‚klettern / tasten / suchen / stöbern‘ <W:152|-4072.s>

čulki ‚Strümpfe (Kleidung) / qulki RL‘ <W:152|306-4074.l>

čulovbi P5 ‚graben‘ <S:70,39-3502.b=P5>

čumèta e1 ‚Ofen‘ <S:85,35-4247.m=e1>

čunguubi" S3 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:73,34-3694.b=S3>

čuńi• A1 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:67,23-3389.b=A1>

čuńi•" B1 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:11,24-595.b=B1>

čuńi•bi N1 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:58,4-2980.b=N1>

čuńi•da' N1 ‚entfachen / anheizen‘ <S:68,28-3429.b=N1>

čunè" ‚anmachen (Feuer) / entfachen‘ <T:096-158.s>
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čunè(š) ‚anzünden / entzünden / beheizen / schmelzen / auslassen / anheizen /
zaxeqí / razxeqí (ogoní) / rastopití / zatopití (peqí)‘
<W:152|196/200/264/268-4075.l>

čunèa ‚anzünden / entzünden / beheizen / schmelzen / auslassen / anheizen‘
<W:152|-4076.s>

čunèbiu A1 ‚entfachen‘ <S:67,10-3376.b=A1>

čunègu(š) ‚anzünden / entzünden / heizen / feuern / zaxigatí / razxigatí (ogoní) /
topití (peqí)‘ <W:152|197/264/291-4077.l>

čunèguš A2 ‚entfachen (Feuer)‘ <S:12,305-914.b=A2>

čunèguš C2 ‚anfeuern‘ <S:60,66-3121.2=C2>

čunèguδar C2 ‚anfeuernd / heizend‘ <S:60,65-3120.b=C2>

čunègoo C2 ‚entfachen / anfeuern‘ <S:60,55-3110.b=C2>

čunèš ‚anzünden / entzünden / beheizen / schmelzen / auslassen / anheizen‘
<W:132|-3492.s>

čunèè C2 ‚entfachen‘ <S:25,17-1743.b=C2>

čunèèš C2 ‚anzünden‘ <S:25,11-1737.b=C2>

čuri A1 ‚hineinbringen‘ <S:2,30-138.b=A1>

čuri A2 ‚hineingehen‘ <S:8,95-409.b=A2>

čuri(š) ‚bringen / zanesti (kuda-l.)‘ <W:152|198-4078.l>

čuriguC C2 ‚hineinbringen CN‘ <S:60,51-3106.b=C2>

čuriδa A1 ‚bringen‘ <S:2,30-138.b=A1>

čuriδa A1 ‚hineinbringen‘ <S:1,51-52.b=A1>

čuriδa F1 ‚bringen‘ <S:54,22-2910.b=F1>

čurièδN ‚bringen‘ <W:152|-4079.s>

čure ‚hineintragen‘ <T:029-38.s>

čure" A9 ‚--‘ <L:1:80-139.b=A9>

čurea ‚bringen‘ <W:35|-670.s>

čurej A6 ‚hineinbringen‘ <S:64,4-3213.b=A6>

čureńiδau C2 ‚hineinbringen / hineinbringen‘ <S:13,21-970.b=C2>

čureδ A1 ‚hineinbringen‘ <S:1,50-51.b=A1>

čureδa A9 ‚--‘ <L:1:83-336.b=A9>

čureδa G1 ‚hineinbringen‘ <S:50,65-2764.b=G1>

čuš F1 ‚hineingehen‘ <S:54,20-2908.b=F1>

čuš I1 ‚hineingehen / kommen‘ <S:46,4-2597.b=I1>

čusahim C2 ‚hineingehen‘ <S:13,139-1090.b=C2>

čuδN A1 ‚hineingehen‘ <S:67,7-3373.b=A1>

čuδaδ G1 ‚hineingehen‘ <S:59,30-3049.b=G1>

čuo F1 ‚hineingehen‘ <S:54,22-2910.b=F1>

čuo G1 ‚hineingehen‘ <S:44,132-2441.b=G1>

čuo e1 ‚Loch / Öffnung‘ <S:85,34-4246.m=e1>

čuo ‚hineingehen‘ <W:151|-4060.s>

čuu c1 ‚Ofen‘ <S:95,22-4527.m=c1>

čuo" F1 ‚hineingehen‘ <S:54,23-2911.b=F1>

čoot' A1 ‚hineingehen‘ <S:10,34-563.b=A1>

čouafiro f9 ‚--‘ <L:9:124-473.m=f9>

čuob' F1 ‚hineingehen‘ <S:54,21-2909.b=F1>

čuobaC G1 ‚hineingehen‘ <S:66,79-3349.b=G1>

čuomi c1 ‚Ofen‘ <S:95,1-4506.m=c1>

čuumi c1 ‚Ofen‘ <S:95,7-4512.m=c1>

čuumida c1 ‚Ofen‘ <S:95,4-4509.m=c1>

čuoδN ‚hineingehen‘ <W:|197-4293.s>

čuuèδo e1 ‚hineingehen‘ <S:86,10-4266.m=e1>

val'enka ‚Filzstiefel (Kleidung) / valenki RL‘ <W:25|170-391.l>

varud'icva e1 ‚Hexe RL‘ <S:85,31-4243.m=e1>

vasil'evič d1 ‚Vasilevich FN‘ <S:92,11-4457.m=d1>
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vataδore P5 ‚Watte RL‘ <S:70,3-3466.b=P5>

vatka G1 ‚Vatka ON‘ <S:42,1-2182.b=G1>

vatku G1 ‚Vatku ON‘ <S:42,83-2263.b=G1>

vaeñè F4 ‚einbeinig‘ <S:22,6-1490.b=F4>

vintovka ‚Gewehr (Werkzeug) / vintovka RL‘ <W:25|173-392.l>

vrač ‚Arzt‘ <W:29|-501.s>

vertolët F1 ‚Hubschrauber RL‘ <S:75,32-3753.b=F1>

veshalkad ‚Haken‘ <W:68|-1649.s>

vetpershal ‚Veterinärmed. Helfer‘ <W:125|-3284.s>

volga B1 ‚Wolga FlN‘ <S:80,5-3917.b=B1>

volgograd B1 ‚Volgograd ON‘ <S:80,0-3912.b=B1>

volgogradhun B1 ‚Wolgograd ON‘ <S:80,18-3930.b=B1>

volgograduš B1 ‚Volgograd (wd.)‘ <S:80,5-3917.b=B1>

voroncovo d1 ‚Voroncovo ON‘ <S:91,2-4416.m=d1>

voroncovo j1 ‚Voroncovo ON‘ <S:101,0-4690.m=j1>

votanèj A6 ‚Votane EN?‘ <S:21,8-1471.b=A6>

zadačN ‚Aufgabe‘ <W:|284-4647.s>

zadača ‚Aufgabe‘ <W:47|-991.s>

zadačaN ‚Aufgabe‘ <W:134|-3562.s>

zadačahan ‚Aufgabe‘ <W:98|-2502.s>

zahar G1 ‚Sachar EN‘ <S:42,0-2181.b=G1>

zaharud G1 ‚Sachar EN‘ <S:42,55-2236.b=G1>

zaharuhun G1 ‚Sachar EN‘ <S:42,33-2214.b=G1>

zakon ‚Gesetz / zakon RL‘ <W:41|197-838.l>

zamkahan ‚Schloss‘ <W:|198-4299.s>

zamok ‚Schloß / Verschluß / zamok RL‘ <W:41|198-839.l>

zarjadkaN ‚Schuss‘ <W:75|-1843.s>

zmeja ‚Schlange (Tier / Reptil) / zmeá RL‘ <W:41|202-842.l>

zvonok ‚Klingel / Glocke / zvonok RL‘ <W:41|201-840.l>

zerkal ‚Spiegel / zerkalo RL‘ <W:41|202-841.l>

zojčar G1 ‚Sojtsa EN‘ <S:62,1-3198.b=G1>

zojkaš F1 ‚Sojka EN‘ <S:54,31-2920.b=F1>

zolota ‚Gold / zoloto RL‘ <W:41|202-843.l>

zolotoj ‚Gold- / golden / zolotoj RL‘ <W:41|202-844.l>


